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CUVÂNT-ÎNAINTE 

Volumul de faţă prezintă pentru prima dată mostre de grai înregistrate 
pe bandă magnetică, redate în transcriere fonetică, însoţite de un amplu 
studiu monografic şi de un glosar dialectal din 13 comunităţi cu populaţie 
românească transplantate, în secolul al XVIII-lea, între fluviile Bug, Nipru 
şi Bazinul Doneţului din sud-estul Ucrainei şi din 3 localităţi fondate în 
secolul al XIX-lea în nord-vestul Caucazului, în sudul Federaţiei Ruse. 

Materialul lucrării este structurat în trei părţi: prima constituie 
descrierea sociolingvistică, fonetică, morfologică şi sintactică a graiurilor 
cercetate, a doua parte, corpusul de texte selectate din înregistrări, iar a 
treia parte cuprinde materialul lexical excerptat, literarizat, oferind 
elementele necesare înţelegerii textelor şi descrierii vocabularului acestor 
graiuri. 

Lucrarea a fost concepută iniţial în două volume. Primul volum, care 
cuprinde textele din şase localităţi din sud-estul Ucrainei, a apărut în 2011 la 
Editura Academiei Române şi a fost premiat de Academia Română cu Premiul 
„Timotei Cipariu”. Deoarece acest volum, finanţat de Guvernul României – 
Departamentul pentru Românii de Pretutindeni, a fost editat într-un tiraj foarte 
redus şi difuzat cu precădere prin misiunile diplomatice româneşti şi mai puţin 
în mediile academice din ţară, am decis includerea materialului respectiv în 
volumul de faţă. Decizia noastră se motivează prin însăşi configuraţia 
graiurilor respective şi prin faptul că studiul lingvistic are în vedere întregul 
material cules din cele 16 localităţi. 

Descoperirea unui strat neexplorat sau insuficient cunoscut a fost 
posibilă prin instaurarea unui climat de cercetare sistematică a spaţiilor 
albe din istoria limbii române, prin stabilirea relaţiilor de colaborare 
ştiinţifică, după 1990, între Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – 
Alexandru Rosetti”, Institutul de Filologie al Academiei de Ştiinţe din 
Chişinău şi Institutul de Filologie şi Etnografie al Academiei de Ştiinţe din 
Kiev. 

Anchetele efectuate de către echipa noastră la românii-moldoveni, 
minoritari în spaţiul de la est de Bug, vor constitui, în mod cert, unicele 
mărturii, peste timp, asupra unor idiomuri în curs de disoluţie. Totodată, 
avem convingerea că valoarea deosebită a materialului cules va avea efecte 
extrem de fructuoase pentru ştiinţa filologică românească. 

Lucrarea se adresează, în primul rând, lingviştilor şi dialectologilor 
interesaţi de evoluţia limbii române şi a ramificaţiilor ei teritoriale. În al 
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doilea rând, conţinutul textelor dialectale este util studierii unor aspecte 
variate, sociolingvistice şi etnologice. 

Volumul a beneficiat de sprijinul acordat de Academia Română şi de 
conducerea Institutului de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, care au 
alocat fondurile necesare deplasării în străinătate şi pentru realizarea 
propriu-zisă; fondurile pentru publicarea lucrării au fost asigurate de către 
Ministerul de Externe al Guvernului României – Departamentul Politici 
pentru Relaţia cu Românii de Pretutindeni. 

Menţionăm, de asemenea, contribuţia semnificativă a Academiei 
Ucrainene din Kiev care, alături de Institutul de Filologie din Chişinău, au 
asigurat deplasarea pe teritoriul Ucrainei, punându-ne la dispoziţie 
mijloace de transport. Mulţumim cercetătoarei Liubov Lazarenko de la 
Institutul de Filologie şi Etnografie din Kiev care a avut amabilitatea să 
însoţească echipa de dialectologi români într-una dintre anchetele de teren. 

Mulţumirile noastre se adresează academicianului Marius Sala pentru 
interesul deosebit manifestat în legătură cu demersul nostru ştiinţific. 

De asemenea, aducem calde mulţumiri Editurii Academiei Române, în 
mod special conducerii acesteia. 

Aducem calde mulţumiri tuturor celor care, prin sprijinul ştiinţific şi 
moral acordat, izvorât din devotamentul faţă de limba şi cultura românilor, 
au făcut posibilă apariţia acestei cărţi.  

Amintim, astfel, mai întâi, pe cei doi referenţi ştiinţifici, acad. Marius 
Sala şi prof. univ. dr. Gh. Chivu, membru corespondent al Academiei 
Române, ale căror sugestii şi aprecieri ne-au încurajat şi ne-au susţinut în 
publicarea volumului. 

Amintim, de asemenea, pe colegele Daniela Răuţu, Carmen-Ioana 
Radu şi Mara-Iuliana Manta, prin implicarea cărora am reuşit să 
definitivăm lucrarea şi s-o predăm la editură în condiţii corespunzătoare.  

Menţionăm, apoi, pe colegul Victor Celac pentru ajutorul susţinut în 
reproducerea grafică a termenilor cu caractere slave, precum şi în 
rezolvarea multiplelor dificultăţi ridicate de aceştia. 

Mulţumim Magdalenei Mihai, Mihaelei Dună şi Cătălinei Pătraşcu 
pentru operaţiile dificile de prelucrare computerizată a materialului dialectal. 

Pe această cale, ne exprimăm recunoştinţa faţă de vorbitorii de grai, 
adevăraţii autori ai acestei cărţi, păstrători ai patrimoniului lingvistic 
moştenit, un tezaur (de limbă) puţin cunoscut, împreună cu o parte din 
istoria lor la fel de puţin cunoscută. 

Întocmită cu rigoare ştiinţifică, dar şi cu căldura inimii, lucrarea de 
faţă este o carte consacrată românilor dezrădăcinaţi, înstrăinaţi şi uitaţi, 
memoriei acestora, care ne îndeamnă să medităm asupra destinului istoric 
şi cultural românesc. 

Autorii 
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ALTE  ABREVIERI 

 
adj. = adjectiv, adjectival 

 adv. = adverb, adverbial 
 aprox. = aproximativ 
 arh. = arhaic 
 arom. = aromânesc 
 art. = articol, articulat 
 augm. = augmentativ 
 băn. = bănăţenesc. 
 bucov. = bucovinean 
 cf. = confer 
 colect. = colectiv 
 compl. = complement 

compl.  circumst. = complement     
circumstanţial 

 compl.  circumst. instrument. =  
     complement circumstanţial 
     instrumental 
 compl. indir. = complement indirect 
 cond. = condiţional 
 conj. = conjunctiv 
 conjuncţ. = conjuncţie, conjuncţional 
 d. = despre 
 dat. = dativ 
 dem. = demonstrativ 
 dim. = diminutiv 
 disj. = disjunctiv(ă) 
 et. nec. = etimologie necunoscută 
 et. nesig.= etimologie nesigură 
 ex. = exemplu 
 expr. = expresie 
 f. = feminin 
 fam. = familiar 
 fig. = figurat 
 gen. = genitiv, genitival 
 ger. = gerunziu 
 hot. = hotărât 
 imperat. = imperativ 
 impers. = impersonal 
 impf. = imperfect 
 ind. = indicativ 
 inf. = infinitiv 
 interj. = interjecţie 
 intranz.= intranzitiv 
 invar. = invariabil 
 istrorom. = istroromân 
 înv. = învechit 
 lat. = latin 
 loc. = locuţiune  
 m. = masculin 

magh. = maghiar 

maram. = maramureşean 
m. m. c. pf. = mai-mult-ca-perfect 
mold. = moldovenesc 
munt. = muntenesc 

 n. = neutru 
 negat. = negativ 
 nehot. = nehotărât 
 num. = numeral  
 num. card. = numeral cardinal 
 num. ord. = numeral ordinal 
 olt. = oltenesc 

opoz. = opoziţie 
 part. = participiu 
 peior. = peiorativ 
 pers. = persoană 

p. ext. = prin extensie 
 pf. c. = perfect compus 
 pf. s. = perfect simplu 
 pl. = plural 
 pl. tant. = plurale tantum 
 polit. = politeţe 
 pos. = posesiv 
 prep. = prepoziţie, prepoziţional 
 prez. = prezent 
 pron. = pronume, pronominal 
 prop. = propoziţie 
 prop. afirm. = propoziţie afirmativă 
 refl. = reflexiv 
 reg. = regional 
 rus. = rusesc 
 s. = substantiv 
 sg. = singular 
 sil. = silabă 
 sl. = slav 
 srb. = sârb 
 subord. = subordonată 
 subord. temp. = subordonată temporală 
 subst. = substantival 
 sup. = supin 
 tc. = turcesc 
 trans. = transilvănean 
 tranz. = tranzitiv 
 ucr. = ucrainean 
 urm. = următor 
 v. = vezi 
 val. = valoare 
 var. = variantă 
 vb. = verb, verbal 
 viit. = viitor 
 voc. = vocativ 
 v. sl. = vechi slav  
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INTRODUCERE  

1. Precizări preliminare 
1.1. Cercetarea graiurilor româneşti vorbite în comunităţi (mai mult 

sau mai puţin izolate), răspândite în spaţiul cuprins între Bug, Nipru şi 
Doneţ, în regiunile Kirovograd, Nikolaev, Dnepropetrovsk, Lugansk şi 
Doneţk din sud-estul Ucrainei, precum şi în regiunea Krasnodar (Caucaz), 
din sudul Federaţiei Ruse, continuă investigaţiile lingvistice desfăşurate, în 
perioada 1991–1995, în stânga Nistrului, în sudul Basarabiei, în nordul 
Bucovinei şi în Regiunea Trancarpatică din Ucraina, ale căror rezultate au 
fost publicate în anii 1998 şi 2000 (Gr. rom.; TD – Bas.)1. 

1.2. Până în preajma Primului Război Mondial, se cunoştea puţin 
despre prezenţa românilor în stepa ucraineană, deoarece atât statisticile 
întocmite de autorităţile ţariste, cât şi cele sovietice au negat existenţa şi 
numărul acestora (cf. REB I: 613 ş. u.). 

N. P. Smochină, comparând statisticile ruseşti din 1773, 1834, 1897 şi 
1914, considera că numărul românilor transnistreni (în sens larg) ar fi fost 
peste 1200000 de persoane, incluzând şi cele câteva sute colonizate în 
Siberia (apud REB I: 624). 

Rezultatele parţiale ale lucrărilor de identificare a românilor de peste 
Bug contrazic afirmaţiile lui N. P. Smochină, constatându-se, pe baze 
statistice ştiinţifice, un număr mult mai redus de persoane (cf. REB I: 32, 
37, 52–57). V. Pavel (2000: 131) menţionează, pentru perioada actuală, 
prezenţa câtorva zeci de mii de români pe ambele maluri ale Bugului.  
Într-unele sate, peste o treime din familii provin din căsătorii mixte (v. Lista 
localităţilor şi a informatorilor), în altele, moldovenii cunosc graiul matern, 
dar îl folosesc cu dificultate. 

Spre răsărit, românii transnistreni au depăşit malul stâng al Nistrului şi 
s-au răspândit dincolo de Nipru până la Doneţ, în Crimeea şi în Caucaz, în 
arii din ce în ce mai restrânse şi izolate. 

În timpul celui de al Doilea Război Mondial, au fost descoperite 
numeroase comunităţi etnice moldoveneşti în stepa ucraineană (cf. REB I: 
613) (cf. şi harta LVI, p. 61, privind răspândirea românilor transnistreni în 

                                                 
1 În cadrul programului de cercetări la românii din afara graniţelor, iniţiat de Sectorul 

de Dialectologie, au fost publicate, până în prezent, patru volume de texte dialectale, 
însoţite de glosare şi de studii lingvistice: TD – Bas., TD – Ung., TD – Bulg, TD – Nistru. 
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Spaţiul istoric şi etnic românesc. IV. Spaţiul etnic românesc, ediţia a II-a, 
îngrijită şi adăugită de Mircea Cociu, Bucureşti, Editura Militară, 1993). 

1.3. Volumul Graiuri dacoromâne din sud-estul Ucrainei. Studiu 
lingvistic. Texte dialectale. Glosar cuprinde material dialectal cules în anii 
1996 şi 1998 (v. infra), din 16 localităţi. Materialul înregistrat pe casete 
audio, copiate, în vederea transcrierii, pe benzi de magnetofon de către 
Aurelian Lăzăroiu, în Laboratorul de fonetică experimentală al institutului, 
se află tezaurizat, împreună cu fişele de teren, pentru fiecare localitate, în 
Arhiva fonogramică a limbii române (AFLR). 

Rezultatele acestor anchete ilustrează stadiul actual de evoluţie a unui 
grai de tip moldovenesc, desprins din arealul românesc (neinfluenţat de 
limba literară), dezvoltat într-un mediu lingvistic şi etnocultural slav, timp 
de 250 de ani, supus continuu presiunii şi asimilării progresive şi, implicit, 
unei diminuări funcţionale. 

1.4. Datele obţinute au valoare de  d o c u m e n t, atât lingvistic – 
pentru datarea unor fenomene sau tendinţe din istoria limbii române păstrate 
de ultimii vorbitori vârstnici ai unui idiom pe cale de dispariţie ireversibilă –, 
cât şi istoric. Într-o perspectivă mai largă, rezultatele acestor cercetări pot fi 
importante şi pentru domeniul sociolingvisticii, oferind suficiente argumente 
pentru modul de propagare a inovaţiilor lingvistice sau permiţând depistarea 
mecanismului schimbărilor survenite în sistemul lingvistic, ca urmare a 
contactului cu alte variante sau limbi, genealogic diferite (romanice şi slave) 
prin şcoală, serviciu religios, administraţie etc. sau prin mijloacele de 
comunicare în masă. 

2. Românii de la est de Bug au fost cercetaţi sub aspect etno-
sociologic, statistic şi, în subsidiar, folcloric, în anii celui de al Doilea 
Război Mondial (1942–1943) de către o echipă pluridisciplinară (istorici, 
geografi, sociologi, economişti, etnofolclorişti şi lingvişti) din cadrul 
Institutului Central de Statistică, condusă de Anton Golopenţia. Echipa a 
urmărit identificarea şi cunoaşterea grupurilor de români răspândite în vastul 
spaţiu răsăritean sovietic, pentru a realiza un recensământ obiectiv, în 
eventualitatea unui schimb de populaţie. Cu acest prilej, s-au adunat date 
relativ bogate din aproape 100 de sate (şi cătune – formate prin roire) cu 
populaţie românească (cf. REB I: LXII). 

Rezultatele parţiale ale acestui demers au fost publicate, pentru prima 
dată, în 2006, după 70 de ani de la data culegerii, graţie efortului de 
restituire ştiinţifică şi culturală din partea Sandei Golopenţia. 

Informaţiile inedite cuprinse în cele două volume (REB I, II), deşi, din 
cauza circumstanţelor politice şi istorice, păstrate fragmentar, sunt 
indispensabile astăzi specialiştilor lingvişti, istorici şi folclorişti. Numeroasele 
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observaţii şi concluziile înglobate în paginile acestei lucrări, la care ne vom 
referi adesea în prezentarea situaţiei actuale, sunt confirmate de anchetele 
noastre, efectuate la un interval de peste 60 de ani, pe un număr de localităţi 
mult mai redus, în aceleaşi zone. 

Din punct de vedere lingvistic, aceste graiuri au fost cercetate 
temeinic, pentru prima dată, de către dialectologii din Chişinău, odată cu 
includerea, în reţeaua ALM, începând cu anul 1958, a 30 de localităţi de la 
est de Bug până în apropiere de Omsk şi Ţinutul Primorie, unde graiul 
matern românesc şi conştiinţa etnică s-au păstrat (cf. Udler 1971; Udler et 
alii 1976; Zagaevschi 1990). Din aceste 30 de sate, 15 sunt reprezentative 
pentru regiunile pe care le-am avut în vedere în lucrarea noastră (pct. 34, 48, 
165, 190, 210, 225–229, 231–235; cf. Pavel 2000: 128). 

În TD – Mold. I, 2, supliment la ALM, au fost publicate texte 
dialectale, transcrise fonetic în ortografia chirilică, oficială la acea vreme, 
numai din 5 localităţi din cele 16 anchetate de noi în stânga Bugului şi în 
Caucaz (pct. 165, 225, 228, 232, 235). 

Iată de ce, în cadrul programului de cercetări la românii din afara 
graniţelor României, am considerat important şi prioritar pentru 
dialectologia românească continuarea, după o jumătate de secol, a strădaniei 
colegilor de la Chişinău, precum şi aprofundarea cercetărilor asupra 
graiurilor insulare vorbite la est de Bug. Am optat pentru modalitatea 
textului dialectal, întrucât acesta asigură atât autenticitatea şi spontaneitatea 
formulării, cât şi complexitatea lingvistică a fenomenelor surprinse şi a 
elementelor funcţionale ale limbajului. 

3. Aşezările moldoveneşti din stânga Bugului până la Nipru, din 
bazinul Doneţului şi din Caucaz reprezintă consecinţele emigrărilor, 
individuale sau în grup, favorizate de politica de colonizare dusă de regimul 
ţarist, în secolul al XVIII-lea şi la începutul celui de al XIX-lea. 

3.1. Rusia ţaristă, în tendinţa ei permanentă de expansiune spre Apus şi 
spre Marea Neagră, a cucerit treptat stepa dintre Don – Nipru – Bug, 
stăpânită de tătarii Nogai, vasali ai Imperiului Otoman. Astfel, în 1712, în 
timpul domniei ţarului Petru I, a fost cucerit malul drept al Niprului, iar în 
1774, în timpul ţarinei Ecaterina a II-a, care a continuat politica de 
expansiune a înaintaşului ei, ţinutul dintre Nipru – Ing – Bug până la Marea 
de Azov a trecut în stăpânirea Rusiei (REB II: 575). Tratatul de pace, 
încheiat la sfârşitul războiului ruso-turc din 1735–1739, consfinţise oficial, 
în 1740, graniţa Moldovei pe râul Bug (cf. Dabija 1991: 16). Nistrul va 
deveni graniţă între Rusia şi Moldova, pentru prima dată, în 1793 (ibid.). 

Prin politica de colonizare a teritoriului cucerit au luat naştere satele 
moldoveneşti de graniţă militarizată spre regiunea Odesa, cu scopul de a 
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apăra frontierele nou-create de atacurile tătarilor şi ale turcilor. Salba de sate 
moldoveneşti e cunoscută şi astăzi de către localnici cu denumirea veche de 
rota (= roata): Roata a 8-a sau Martânoşa, Roata a 10-a sau Kanij, Roata  
a 14-a sau Troiţkoe (cf. REB II: 869), păstrându-se, în memoria colectivă, 
caracterul militar al primelor sate întemeiate. 

„Insulele etnice moldoveneşti”, înfiinţate în perioada de maximă 
intensitate a colonizărilor întreprinse sub domnia ţarinei Ecaterina a II-a, 
erau slobozii – sate libere, scutite de dări (REB II: 13). 

Documentele istorice consemnează, şi înainte de această perioadă, 
prezenţa elementului românesc infiltrat în spaţiul răsăritean, la est de Bug. 

Până la 1600, izvoarele istorice îi menţionează pe moldoveni făcând 
negustorie la „târg la Lisaveta”, actualul Kirovograd (cf. REB II: 571). Într-o 
scrisoare a regelui polonez Ştefan Bathory, adresată sultanului, sunt 
menţionaţi moldovenii în regiunile de peste Nistru şi Bug (ibid.). 

În secolul al XVII-lea, în timpul domniei lui Duca-Vodă, numit de 
către turci „Domn al Moldovei şi hatman al Ucrainei”, se fac colonizări cu 
moldoveni pe malul drept al Niprului2 (Brătescu 1941: 68; cf. Dabija 1991: 
11; REB II: 573). Miron Costin nota în Letopiseţul său faptul că Duca-Vodă 
a construit „alte case la Peştere lângă Bug” (REB II: 573). 

La începutul secolului al XVIII-lea armatele ruseşti au adus în Rusia 
peste 100 000 prizonieri moldoveni (cf. N. Iorga, apud REB II: 575). 

Pe lângă elementul moldovenesc, originar din Basarabia şi din 
Transnistria, documentele menţionează aportul demografic al românilor din 
sudul Transilvaniei în zona pe care o avem în vedere (cf. REB II: 568). 
„Atraşi de nesfârşitul stepelor pontice dintre Nistru şi Nipru şi de ierburile 
sărate ale Crimeii3, şiruri nesfârşite de oi, îndrumate de ciobanii lor, se 
îndreptau către acel Eldorado pastoral, care a fost Jedisanul tătărăsc. O 
întreagă toponimie veghează la păstrarea amintirii despre originea lor...” 
(Nicolae M. Pop, apud Meteş 1977: 64, nota 13). 

Români din vestul Transilvaniei (Banat şi Crişana), înrolaţi în 
regimentele grănicereşti sârbo-române, participante la războiul de 7 ani din 
Rusia (1756–1763) (cf. Meteş 1977: 62 şi nota 1; REB I: 125–126), precum 
şi din Ţara Românească au înfiinţat sate, în stânga Bugului, care poartă 
numele celor din ţinuturile de origine ale emigranţilor: Martânoş (Mártonos 
pe Tisa), Pancevo şi Kanij (REB I: 125). 

                                                 
2 În secolul al XVI-lea, unul dintre cele mai mari praguri ale Niprului se numea 

Voloşchii (Dabija 1991: 9). 
3 În timpul lui Ştefan cel Mare (1463–1470), în registrele oraşului genovez Caffa, din 

Crimeea, sunt menţionaţi soldaţi români, ungureni şi munteni care apărau cetatea (REB II: 570). 
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Localităţile de pe malul drept al Niprului sau din bazinul Doneţului 
sunt, de asemenea, colonii anterioare anului 1780 (cf. REB I: 125). Excepţie 
face satul Novoignatievka, regiunea Doneţk, întemeiat, în anul 1892, de 
către românii transferaţi dintr-un sat moldovenesc din Crimeea tătărească, în 
momentul alipirii acesteia la Rusia (cf. REB I: 125). 

Aşezările Moldovanskoe, Moldovanovka şi Şabanovskoe din Caucaz 
sunt mai recente. Ele au fost fondate în prima jumătate a secolului al XIX-lea 
de către moldoveni originari din zona centrală a Basarabiei. Dintre acestea, 
cea mai importantă localitate, ca mărime, este Moldovanskoe, unde se 
păstrează încă, în memoria colectivă, informaţii despre întemeierea 
aşezărilor, iar microtoponimia din vatra satului indică numele de familie ale 
primilor colonişti (cf. REB I: 29; Pavel 2000: 129–130). 

An de an, până în secolul al XIX-lea, s-au aşezat succesiv, în satele 
moldoveneşti deja constituite, alţi moldoveni, astfel încât elementul sud-
transilvănean şi muntenesc, minoritar ca număr şi dispersat, a fost asimilat 
lingvistic, graiul românesc din enclavele de peste Bug devenind de tip 
moldovenesc (cf. REB I: 125). Astăzi, onomastica poate oferi indicii privind 
locul de origine al unora dintre familii: numele Pană, Ţurcanu, Novac sunt de 
factură sud-ardeleană, Munteanu din Ţara Românească4, iar Catmoale, 
Gâştemulte, Ţarălungă, din Basarabia şi Transnistria (cf. REB II: 17–18). 

Aşezările româneşti, întemeiate în stepa ucraineană (în partea ei cea 
mai fertilă), pe malurile apelor navigabile Bug şi Nipru, pe vaduri şi pe căile 
comerciale importante, au fost anterioare celor ucrainene, aflate în interiorul 
teritoriului (cf. REB I: 75–76, 569; REB II: 63, 701, 793, nota 1). Bugul 
navigabil a favorizat dezvoltarea economică a satelor româneşti, mai ales, 
după Pacea de la Adrianopol (1829), când a înflorit comerţul cu cereale 
(REB II: 17). 

La marginea satelor româneşti astfel întemeiate s-au aşezat, în diferite 
etape, ucraineni şi, ulterior, ruşi, care, cu timpul, au devenit, în aproape toate 
aşezările, elementul etnic majoritar şi dominant. 

Stabilirea ucrainenilor şi a ruşilor s-a produs după desfiinţarea olăniei 
(1860) şi cu ocazia împroprietăririi (1861–1905), dar, constant şi intens, 
abia în perioada sovietică. 

În a doua jumătate a secolului al XX-lea, insula etnică din jurul 
oraşului Voznesensk, din actualele regiuni Kirovograd şi Nikolaev, era 
alcătuită din 15 sate, dintre care 11 erau înşirate de-a lungul malului stâng al 
Bugului, denumite sate „pe apă” (Alexandrovka, Konstantinovka, 
Novogrigorievka), deosebite de cele plasate spre interiorul teritoriului, spre 
                                                 

4 C. Brăiloiu (cf. REB I: LVII) arăta faptul că repertoriul muzical al moldovenilor de 
la est de Bug poate fi inclus în aria sudică (oltenească şi muntenească) a României. 
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est, cunoscute şi sub numele de sate „în câmp” (Serbulovka, Şcerbani)  
(cf. REB II: 12, 156). 

Între Bug şi Nipru existau aproximativ 20–25 de sate româneşti (REB 
II: 462). Situat la cotul Niprului, satul Voloşskoe se afla, în timpul celui de 
al Doilea Război Mondial, într-un evident proces de deznaţionalizare (ibid.). 
Anchetele ALM şi TD–Mold. I, 2: 175–185 au reuşit să adune material 
lingvistic de la un număr semnificativ de subiecţi, majoritatea analfabeţi, toţi 
născuţi la sfârşitul secolului al XIX-lea. În ancheta noastră, am găsit cu mare 
dificultate vorbitori moldoveni, astăzi satul fiind aproape complet asimilat 
lingvistic. 

3.2. Până la Revoluţia din 1917, moldovenii formau o masă relativ 
compactă, cu slabe infiltrări etnice ucrainene şi ruse. 

Influenţa mediului rus se exercita prin administraţie, armată şi, puţin, 
prin şcoală, având în vedere numărul mic de şcolari şi de clase primare 
absolvite de populaţia rurală (cf. REB II: 71). 

Graiurile româneşti de la est de Bug, în Ucraina şi în Federaţia Rusă, 
sunt vorbite exclusiv în enclave lingvistice. În regiunile Kirovograd şi 
Nikolaev, enclava este alcătuită din mai multe localităţi grupate pe o 
distanţă de aproximativ 80 de km. Cele din regiunile Dnepropetrovsk, 
Doneţk, Lugansk şi din Caucaz reprezintă sate răspândite în masa slavă, 
fiind complet izolate geografic de arealul românesc. 

Idiomul matern nu a funcţionat ca limbă a serviciului religios5; 
şcolarizarea în limba română s-a efectuat, cu unele excepţii, pe o perioadă 
scurtă de timp6, atât în regimul ţarist, cât şi în cel sovietic. În timpul 
războiului, administraţia germană a închis toate şcolile cu predare în limba 
română, înlocuindu-le cu şcoli ucrainene. Graiul moldovenesc a fost lipsit 
de influenţa limbii române literare (cf. Lista localităţilor şi a informatorilor; 
Pavel 2000: 123). 

Pe parcursul celor două secole de existenţă a „insulelor moldoveneşti”, 
asistăm la restrângerea funcţională a idiomului matern şi la asimilarea 
lingvistică progresivă şi ireversibilă. În ultima jumătate de secol, în unele 
localităţi, moldovenii au fost complet slavizaţi. Aceasta este situaţia 
surprinsă în localitatea Kanij, regiunea Kirovograd, unde am întâlnit un 

                                                 
5 La sfârşitul secolului al XVIII-lea şi începutul celui de al XIX-lea, în unele sate din 

regiunea Dnepropetrovsk, sunt menţionaţi preoţi români (Pavel 2000: 128).   
6 În satele din stânga Bugului şi în Caucaz, şcoala cu predare în limba maternă (la 

început cu alfabet latin, apoi chirilic) a funcţionat, între 1931 şi 1939, în unele localităţi: 
Alexandrovka, Novogrigorievka şi Serbulovka (REB II: 27, 567), iar în Novoignatievka, 
reg. Doneţk, doar între 1933 şi 1934 (cf. Neagoe 2002: 181).  
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număr nesemnificativ de vorbitori nativi vârstnici, care, cu mare dificultate, 
reuşeau să folosească câteva cuvinte în limba maternă7. 

În regiunea Bugului, aşezările mai numeroase, adunate şi compacte, au 
păstrat mai bine idiomul matern (cf. REB I: 30). 

Bilingvismul se generalizase la începutul secolului al XX-lea la 
bărbaţi, iar căsătoriile mixte, în contextul istoric dat, au favorizat extinderea 
fenomenului, astfel încât, în timpul celui de al Doilea Război Mondial, toţi 
membrii comunităţii deveniseră bilingvi (cf. REB II: 19). Astăzi, 
bilingvismul caracterizează exclusiv generaţia vârstnică, vorbitoare atât a 
dialectului matern, cât şi a limbii oficiale; generaţiile medie şi tânără, 
complet deznaţionalizate, au devenit monolingve, utilizând, fără excepţie, 
limbile rusă şi/sau ucraineană (cf. Neagoe 2002: 186). 

Comunicarea între generaţiile aceleiaşi familii se realizează exclusiv 
prin limbile oficiale – ucraineană şi/sau rusă (cf. Neagoe 2002: 182). 

Am constatat că, în unele localităţi, idiomul matern este mai bine 
păstrat decât în altele din aceeaşi zonă, fiind un loc comun faptul că, în 
comunităţile bilingve, indivizii au grade diferite de competenţă lingvistică. 
La aceasta se adaugă sentimentul fidelităţii faţă de idiomul matern. 

3.3. Ca urmare a deznaţionalizării programate s-a produs o estompare a 
sentimentului naţional. Se consideră moldoveni mai ales locuitorii din 
regiunea Bugului, unde există şi cele mai numeroase comunităţi româneşti. 
Cei din zona Dnepropetrovsk şi Lugansk se socotesc fie volohi sau 
moldoveni, fie ucraineni (cf. Neagoe 2002: 184). 

Conştiinţa lingvistică a fost grav afectată de regimurile ţarist şi 
sovietic, care au avut repercusiuni asupra vieţii tradiţionale moldoveneşti – 
element important pentru coeziunea şi identitatea grupului (cf. REB II: 42, 
                                                 

7 Spre ilustrare, reproducem singurele fragmente inteligibile din înregistrările 
efectuate: – acul˜é o trait şî 0id/ a me˜/ şî máma/ şî táta/ acul˜é// ˜i˜ d÷-amú o murít/ şî 0id/ 
şî tá-su/ şî máma/ ˜i˜ o gra™ít moldovń™éş/ 0íni ˜i˜ o gra™ít// da ˜o nu pr÷ä ştiv 0íni dẹ grăít// 
nu-˜ cu ŝíni di gră™ít// [...] a famílí™a ucraiJs7i// máma a ń÷u/ a famíli™a/ ™erá cîşl÷án// a 
mámi famíl˜ia/ da fumé˜a... capriªór// bătrÄn— ˜erá mulţ capriªór—/ da dimúl î nu pre... o 
murít d÷-amú bătrÄn—/; 

– ma˜ mulţ ˜erá moldovenéţ// da acul™é ma˜ ńic/ nu pr÷a/ da la martănóşa vo˜ nu ˜erá 
martanóşa// acoló mult moldovenéşt—//; 

– păpuşªó˜ nu pr÷a// gre© [= grâu]// acul˜é záraz uŋ î 7ic ªor'/ a gră© tójă a... aculó 
îŋ î grădínă lígă cás¾/ [...] da d÷-amú ma˜ ńícâ păpuşªó˜/ nu! păpuşªó˜u pórŝilor ăl dam/ 
váŝi// cu siválca/ nu cu mîn—le// să mănáţ păpuşªó˜// a patóm/ când ˜el di ujắ... dim î pămÄnt 
[ε] ta7í ™est cultivátor/ di sápă ˜o nu/ nu ne săpá˜// rańĉē sápă mi sÁ î párẹ ţÄ˜e// cu téhnica/; 

– [Biserica] o prăvălít// búnâ ˜erá/ da o prăvălít nu... nu ˜erá cũ î sâ 'îc// da atÃŝa s-o 
prăvălí-li întă˜// (Pavel Vasîl˜éviĉ, 70 de ani, 5 clase în limba ucraineană). 
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169). Costumul popular – marca identităţii etnice româneşti – era în curs de 
urbanizare încă înainte de Primul Război Mondial (cf. REB II: 20). În 
localitatea Troiţkoe, regiunea Lugansk, una dintre informatoare îşi aminteşte 
că mama ei purta cămaşă cusută cu motive florale, în tradiţia iei româneşti: 
[Cămaşa] la mama iara în cruce; dacă ea aşa un rând de flori toată mâneca 
cosea. Ea răpede cosea (cf. Neagoe 2002: 186). De asemenea, s-au pierdut 
obiceiurile şi practicile rituale. 

Înainte de Primul Război Mondial, colindele dispăruseră în majoritatea 
satelor. S-au păstrat mai bine bocetele din cadrul ritualului de înmormântare 
şi descântecele (cf. REB II: 23; vezi şi textele din volumul de faţă: 272–273, 
500–511). 

În timpul celui de al Doilea Război Mondial, în anumite localităţi, încă 
mai erau cunoscute unele producţii folclorice (cf. Raţiu 1994: 73–168 şi 
textele publicate în REB II: 160–251). 

Procesul de slavizare a datinilor a fost mai puternic în satele mixte   
româno-ucrainene, constituite după ce numărul moldovenilor a scăzut 
considerabil din cauza foametei, a deportărilor şi a migraţiei spre oraşele 
industrializate. Până la Revoluţia din octombrie 1917, satele compact 
moldoveneşti, cu slabe infiltrări etnice slave, reuşiseră să rămână nealterate 
în fondul lor tradiţional (cf. REB II: 169). 

Epoca ţaristă a cunoscut acţiunea de deznaţionalizare prin 
administraţie, biserică, armată şi prin interzicerea învăţământului în limba 
maternă (cf. REB II: 68, 71, 169). 

Regimul sovietic a continuat acţiunea, ducând o politică de ştergere a 
tradiţiilor care asigurau păstrarea individualităţii etnice româneşti şi 
constituiau forţa lor de coeziune. Acest regim a desfăşurat o activitate de 
rusificare culturală intensă, în sensul nivelării, prin înfiinţarea, în fiecare sat, 
a bibliotecilor, şcolilor, căminelor culturale, a cinematografelor ambulante, 
precum şi prin difuzarea ziarelor şi a revistelor în limba rusă (cf. REB II: 65, 
71, 184–185). 

Înfiinţarea căminelor culturale şi a colhozurilor a contribuit în mare 
măsură la disoluţia formelor de viaţă tradiţională românească şi la 
rusificarea tinerei generaţii. 

3.4. Numeroşi factori sociali, culturali şi politici au contribuit la 
diminuarea constantă şi dramatică a numărului moldovenilor din enclavele 
de la est de Bug. Tulburările şi instabilitatea începute în Rusia odată cu 
Revoluţia din 1917, foametea din 1922 şi apoi cea din anii 1932–1933, care 
a decimat populaţia (vezi textele din acest volum de la p. 207–208, 278, 
345–346, 532–533), deportarea în Siberia a moldovenilor înstăriţi, ca 
urmare a colectivizării satelor (cf. REB II: 26; vezi textele din volumul de 
faţă, de la p. 195, 464), precum şi urmările războiului au avut consecinţe 
directe şi intense în plan demografic. 
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În locul moldovenilor deportaţi în Siberia sau al celor plecaţi în oraşele 
apropiate şi în centrele miniere din bazinul Donbasului au fost colonizaţi 
ucraineni şi ruşi, încât populaţia locală rămasă a devenit element minoritar, 
dependent şi dominat excesiv de mediul slav (cf. REB I: 12, 42). 

Cauzele care au determinat generaţiile în vârstă să înveţe a doua limbă, 
iar pe cele tinere să-şi abandoneze idiomul matern pentru a depăşi 
dificultăţile de comunicare cu grupul majoritar, dominant, au fost multiple: 

– presiunile exercitate de prestigiul cultural, social şi politic al limbilor 
oficiale; 

– lipsa învăţământului în limba română; 
– raportul numeric dintre vorbitorii în contact; 
– statutul de limbă minoritară al idiomului matern; 
– nevoia impusă de integrare lingvistică; 
– exogamia, frecventă, în familiile moldovenilor, de peste o jumătate 

de secol; 
– dorinţa de promovare socială la care aspiră toţi cei care au făcut şcoală. 
3.5. I n f o r m a ţ i i l e  f u r n i z a t e  de corpusul de texte dialectale 

din acest volum sunt deosebit de preţioase pentru d i a l e c t o l o g i a  
i s t o r i c ă  r o m â n e a s c ă , pentru i s t o r i a  l i m b i i , pentru 
l i n g v i s t i c a  g e n e r a l ă , precum şi pentru s o c i o l i n g v i s t i c ă . 

Fenomenul dispariţiei unor elemente lingvistice moştenite prin 
renunţarea la folosirea lor, alternanţa şi amestecul, în aceeaşi frază, a două 
coduri pot deveni subiecte interesante de abordare teoretică, reflectând 
împletirea subtilă a factorilor sociopolitici cu cei structurali, în determinarea 
schimbării lingvistice. 

Limba română vorbită numai de generaţia vârstnică din enclavele 
răsfirate în estul Ucrainei dispare nu din cauza contactului lingvistic – a 
bilingvismului activ –, ci datorită abandonării progresive de către generaţiile 
succesive de vorbitori. Rusa, iar astăzi ucraineana acţionează ca limbi 
standard, cu funcţie esenţială de legătură între grupurile  etnice. 

În ultima jumătate de secol, limba maternă a devenit pentru tinerii 
moldoveni o „barieră socială”, având conotaţii politice; din această cauză, 
părinţii nu s-au mai străduit să-i înveţe graiul moldovenesc. Pierzându-şi 
funcţia comunicativă, idiomul românesc este pe cale de a ieşi din uz, odată 
cu dispariţia, pe cale naturală, a ultimilor vorbitori. 

Graiul moldovenesc a suferit presiunea concomitentă a limbii ruse 
dominante şi a graiului ucrainean local. Factorii enumeraţi au afectat major 
sentimentul identităţii etnice, al conştiinţei lingvistice şi al ataşamentului 
faţă de limba maternă. 

În concluzie, reţinem că graiurile dacoromâne vorbite în prezent în 
sud-estul Ucrainei, la est de Nistru, s-au conservat, în grade diferite, în trei 
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insule lingvistice: insula etnică românească situată pe malul stâng al 
Bugului (şi pe râul Inculeţ) cu aşezări mai numeroase şi adunate, insula 
lingvistică din Cotul Niprului şi din Bazinul Doneţului, reprezentată de sate 
izolate, răspândite în masa slavă, sate întemeiate cu precădere în secolul al 
XVIII-lea, şi aşezările moldoveneşti din Munţii Caucaz, fondate în a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea. 

  
4. Culegerea  textelor 
4.1. Înregistrarea materialului dialectal a fost realizată în cursul a două 

deplasări, efectuate, în primăvara şi în toamna anului 1998, în 13 localităţi 
din regiunile Kirovograd, Nikolaev, Dnepropetrovsk, Doneţk şi Lugansk, de 
către autoarele lucrării, cu participarea colegilor din Chişinău: V. Pavel şi  
V. Sclifos, iar din Kiev, Liubov Lazarenko. În anul 1996, V. Pavel a cules, 
în cadrul unei anchete dialectale efectuate împreună cu o echipă de 
folclorişti de la Chişinău, un material extrem de bogat şi valoros din 
localităţile Moldovanovka, Moldovanskoe şi Şabanovskoe, situate în nord-
vestul Caucazului, în Federaţia Rusă (cf. Pavel 2000: 128–219). 

4.2. R e ţ e a u a d e  l o c a l i t ă ţ i . Localităţile au fost selectate în 
funcţie de ponderea populaţiei moldoveneşti şi de gradul de conservare a 
idiomului matern. Am avut în vedere enclava lingvistică grupată pe malul 
stâng al Bugului, precum şi câteva aşezări izolate, situate pe malul drept al 
Niprului, în bazinul râului Doneţ şi în nord-vestul Caucazului. 

Concepută ca o continuare a cercetărilor anterioare (cf. TD–Bas.), 
lucrarea prezintă texte dialectale din 13 sate anchetate pentru Atlasul 
lingvistic moldovenesc (ALM) şi din 3 localităţi care nu au mai fost 
cercetate: Konstantinovka, raionul Arbuzinsk, Şcerbani, raionul Voznesensk, 
regiunea Nikolaev, şi Şabanovskoe, din Caucaz. 

Am considerat util să optăm pentru localităţile incluse în reţeaua ALM, 
deoarece acestea au rămas, de-a lungul timpului, reprezentative pentru 
„insula etnolingvistică moldovenească” din sud-estul Ucrainei şi din sudul 
Federaţiei Ruse. 

Volumul de faţă, cuprinde, aşadar, texte transcrise din cele 16 localităţi 
înregistrate: Alexandrovka (= A, pct. 210), raionul Voznesensk, Serbulovka 
(= S, pct. 48), raionul Elaneţ, Novogrigorievka (= Ng, pct. 165), Şcerbani  
(= Şc), raionul Voznesensk, Konstantinovka (= K), raionul Arbuzinsk, 
regiunea Nikolaev, Dikovka (= D, pct. 234), raionul Znamenka, Gruzskoe  
(= G, pct. 232), raionul Kirovograd, Martânoşa8 (= M, pct. 231), raionul 
Novomirgorod, Subotţî (= Sb, pct. 233), raionul Znamenka, regiunea 
                                                 

8 Din Martânoşa au fost înregistrate texte şi în ancheta din 1995, reproduse în  
TD–Bas.: 165–183. Localitatea a beneficiat de două anchete, revenirea noastră fiind motivată 
de gradul de reprezentativitate al elementului etnic românesc şi de păstrarea remarcabilă a 
graiului matern.  
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Kirovograd, Voloşskoe (= V, pct. 235), raionul Dnepropetrovsk, regiunea 
Dnepropetrovsk, Bairak (= B, pct. 190), raionul Gorlovka, Novoignatievka 
(= N, pct. 225), raionul Volnovaha, regiunea Doneţk, Troiţkoe (= T, pct. 
226), raionul Popasneansk, regiunea Lugansk din Ucraina, la care se adaugă 
trei localităţi din Federaţia Rusă: Moldovanskoe (= Mn, pct. 227), raionul 
Krâmsk, situat la poalele Munţilor Caucaz, Moldovanovka (= Mn, pct. 228), 
raionul Tuapse, şi Şabanovskoe (= Ş), raionul Seversk, situate, în munţi, în 
nord-vestul Caucazului (vezi hărţile 1 şi 2). 

În anul 1998, echipa noastră a ajuns şi în satul Kanij (Roata a X-a), 
raionul Novomirgorod, regiunea Kirovograd, de unde ancheta REB (II: 92, 
95–104) notase numeroase nume de familie moldoveneşti, precum: 
Balanda, Barbăroşie, Bărboi, Bragă, Burlaca, Burlea, Căprior, Căuşan, 
Câşleanu, Chirlicea, Chislean, Ciobanu, Cocoş, Constantinul, Costaş, 
Dănilă, Desagă, Dobrovan, Dorohoi, Florea, Focşa, Fragă, Frunză, Găină, 
Gherasim, Grosu, Hârşul, Hirlioaie, Ieşeanu, Josan, Mitrofan, Monica, 
Munteanu, Obreja, Pascalu, Pădurean, Pircul, Plăcintă, Rublea, Rusul, 
Sandu, Săcureanu, Secară, Socol, Soroca, Sorocean, Sprânceană, Stogul, 
Stoica, Tătaru, Topor, Ursache, Viţică, Vlas, dintre care unele se păstrează 
şi astăzi: Bo;ocán, Bráha, Căpriªór, Cîşl÷án, Dar˜év, Danílov, Sándu, 
Săcur÷án, Stóhol.  

Întrucât textele obţinute de la cei doi subiecţi nu prezintă interes 
ştiinţific, acestea nu au fost incluse în volum. Elementul românesc este 
astăzi complet deznaţionalizat. 

Dacă E. Seidel (1942: 91; REB I: 127 ş.u.) remarca păstrarea graiului 
moldovenesc în Kanij care, împreună cu satele apropiate, Martânoş, 
Gruzskoe şi Pancevo, constituia o „insulă lingvistică” importantă, tentativa 
noastră a fost sortită eşecului, discuţiile cu localnicii dovedind completa 
deznaţionalizare şi pierderea totală a graiului matern. 

4.3. I n f o r m a t o r i i. Adaptându-ne noii realităţi sociolingvistice, 
alegerea informatorilor s-a făcut după criteriul cunoaşterii idiomului matern 
(cf. TD–Bas.: XII; TD–Ung.: XXIV; TD–Bulg. XXIX). În această situaţie, 
principiile metodologice care stau la baza AFLR (cf. Şuteu 1958: 211–219; 
TDO: XIX) au constituit doar repere generale de abordare. 

Întrucât, în perioada actuală, limba română – în varianta ei dialectală – 
este cunoscută şi vorbită, exclusiv, de generaţia vârstnică, singura depozitară 
astăzi a patrimoniului lingvistic (v. infra), informatorii aleşi aparţin doar 
acestei categorii de vârstă. 

În cele 16 localităţi prezentate în volumul de faţă au fost înregistraţi  
62 de subiecţi (vezi Lista localităţilor anchetate şi a informatorilor). 
Adesea, au fost înregistraţi mai mulţi membri ai aceleiaşi familii (în general, 
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soţ şi soţie). Cu această ocazie, am constatat deosebiri între soţi privind 
gradul de conservare a graiului matern. 

4.4. T e x t e l e . Corpusul însumează un număr de 301 texte, înregistrate 
şi transcrise fonetic după principiile AFLR. 

Timpul de anchetă acordat fiecărei localităţi şi cantitatea de material 
lingvistic obţinută au fost diferite, fapt evident în numărul de pagini 
transcrise, variabil de la un sat la altul. Această situaţie a fost determinată, în 
principal, de dificultatea dialectologilor de a găsi vorbitori nativi. Spre 
exemplu, în localitatea Voloşskoe, deşi locuitorii se consideră volohi, 
extrem de puţini dintre ei se mai pot exprima coerent în idiomul matern, 
fiind aproape complet asimilaţi în ultima jumătate de secol (ancheta pentru 
ALM şi TD–Mold., I, 2, a înregistrat un număr de 9 informatori, născuţi la 
sfârşitul secolului al XIX-lea), în Novogrigorievka, întreruperea curentului 
electric a fost un impediment major în desfăşurarea anchetei, iar, în 
Şcerbani, sănătatea precară a informatoarei a impus limitarea discuţiei. 

Menţionăm faptul că s-a transcris aproape integral materialul 
înregistrat, eliminând însă schimbările de cod concretizate în pasaje prea 
lungi în limba rusă şi/sau ucraineană. Alternanţa celor două coduri – grai 
molodovenesc – limbă ucraineană/rusă este consecinţa deprinderii de a 
folosi cotidian limba oficială, idiomul matern devenind pentru cei mai mulţi 
dintre vorbitori un mijloc de comunicare pasiv. Contactul sistematic între 
grupul moldovenesc, minoritar astăzi, şi cel ucrainean produce interferenţe 
lingvistice, precum şi difuziunea elementelor de cultură. Unii dintre subiecţi 
cunosc superficial graiul matern şi recurg, frecvent, la limba dominantă, mai 
ales, la începutul anchetei, când nativii moldoveni recurgeau frecvent la 
limba oficială, încât dialectologul a trebuit să intervină adesea, cu 
rugămintea de a se exprima în grai. Pe măsură ce cunoştinţele lor lingvistice 
se reactualizau în contact cu interlocutorii români şi fiind atraşi de propria 
povestire, subiecţii au reuşit să vorbească cu mai mare uşurinţă în idiomul 
matern (vezi textele din localitatea Voloşskoe sau Şcerbani). 

Protocolul de obţinere a textelor este comun tuturor antologiilor de 
texte dialectale tradiţionale. Ele au fost înregistrate, pe de o parte, pe baza 
unor convorbiri tematice: texte, denumite convenţional, fixe, referitoare la 
desfăşurarea unor activităţi rurale curente (cultura cerealelor, a cânepii, a 
viţei-de-vie, preparate culinare, construcţia casei) sau a unor momente 
etnografice importante, legate de ciclul vieţii (naştere, botez, nuntă, 
înmormântare) şi de sărbătorile de peste an ori referitoare la credinţe etc. 

Pentru a avea o imagine cât mai completă asupra culturii şi mentalităţii 
locale, am abordat şi subiecte privind istoria comunităţii păstrată la nivelul 
memoriei colective şi am notat antroponimele şi toponimele existente în 
perimetrul satului. 
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Pe de altă parte, s-a insistat asupra unor texte libere, narative prin 
excelenţă, respectiv episoade din viaţa povestitorilor sau a satului: despre 
foamete, deportări în Siberia şi Germania, despre cel de al Doilea Război 
Mondial, excursii, despre copilărie şi părinţi, comentarii metalingvistice sau 
chiar întâmplări fantastice auzite sau trăite de informatori. Aceste texte oferă 
specialiştilor forme morfologice şi sintactice sau elemente lexicale variate, 
unele arhaice, conservate numai în graiurile insulare, confirmându-se 
principiile teoretice ale dialectologiei romanice şi generale cu referire la 
ariile laterale şi/sau izolate. 

5. Glosarul 
Ca secţiune independentă în structura volumului, Glosarul constituie 

un instrument de lucru indispensabil în relaţia cu textele. El reprezintă un 
repertoriu de termeni selectaţi din t o t a l u l  textelor culese din cele 16 
localităţi, atât din cele reţinute pentru volum, cât şi (parţial) din cele rămase 
în afara acestuia din motive întemeiate (incoerenţa, fărâmiţarea naraţiunii, 
de pildă). Repertoriul menţionat este alcătuit din cuvinte, expresii, locuţiuni 
reprezentative pentru graiurile cercetate. Aici au fost incluse şi 
împrumuturile neoslave, majoritar de origine rusă, dacă au fost adaptate la 
sistemul graiului, respectiv la categoria morfologică corespunzătoare ca în 
următoarele cazuri: art. grozaua „furtuna” < rus. грозá: A plouat tare şi 
grozáua mare a fost TVIIa; putiuri s. n. pl. „drumuri” < rus. путъ: Am 
muncit pe putiuri BVa; verbul ponimăi „a înţelege, a şti”; cf. rus. ponimatĭ: 
Moldoveneşte ponimăíţi? 

În cazul în care împrumuturile nu au fost asimilate de sistemul limbii 
române, acestea au fost separate într-o secţiune distinctă a glosarului 
intitulată Cuvinte neoslave neadaptate la sistemul limbii române. Procedeul 
de izolare a împrumuturilor neoslave chiar în cadrul glosarului ni s-a părut 
potrivit mai întâi pentru statutul incert al termenilor respectivi, neadaptarea 
acestora interpretând-o ca o prezentare accidentală. Apoi păstrarea fie şi 
într-un compartiment al împrumuturilor provizorii ni s-a părut necesară 
pentru lectura în bune condiţiuni a textelor. Instituirea acestei tehnici 
procedurale în maniera de realizare a glosarului ne-a fost impusă de 
realitatea lingvistică caracterizată prin „avalanşa” rusismelor. Procedeul 
constituie  u n  e l e m e n t  d e  i n o v a ţ i e  în raport cu volumele similare 
anterioare (TD – Bas., TD – Ung. şi TD – Bulg.). 

5.1. Realizarea propriu-zisă a glosarului a urmat îndeaproape 
principiile lucrărilor de profil elaborate în cadrul Sectorului de Dialectologie 
al Institutului (cf. Gl. Olt., V–XI). Adăugăm faptul că pentru selectarea 
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termenilor s-a apelat la dicţionare: CADE, DM, DEX, prioritar fiind criteriul 
specificităţii acestora, caracterul lor inedit, arhaic şi/sau inovator. 

5.2. În redactarea materialului s-au avut în vedere unele principii dintre 
care amintim câteva. 

5.2.1. Alineatul I cuprinde cuvântul-titlu literarizat (bileam pentru 
0ilém, dubeam pentru du0ém, lipoáce pentru lip¤áŝe), în forma flexionară 
în care a fost atestat: Boje s. m. voc., căcelésc vb. ind. prez. 1 sg., 
copilăréşti adj. f. pl., napâhăiám vb. ind. prez. 1 pl., ponimăiéşte vb. ind. 
prez. 3 sg. În plus, s-a procedat la notarea accentului, indicându-se şi 
numărul de silabe atunci când acesta nu este suficient pentru a distinge 
hiatul de diftong: cutiá (2 sil.), olóiniţă (4 sil.), polúcica (3 sil.). Ies din 
discuţie, sub acest aspect, cuvintele bisilabice, unde notarea acentului este 
suficientă ori cele monosilabice, neprevăzute cu acest semn: cf. bére, curá 
faţă de druci, gâsci. Atunci când termenul a fost atestat cu mai multe forme 
flexionare, pentru cuvântul-titlu a fost ales nominativul singular nearticulat 
la substantive (cásă), masculinul singular la adjective (gros), infinitivul 
pentru verbe, iar, în absenţa acestuia, persoana 1–3 sg. de indicativ 
prezent/imperfect, perfectul compus, restul atestărilor fiind menţionate ca 
forme flexionare (pluteá vb. ind. impf. 3 sg.; viit. 3 sg. (v)a plutí). Unele 
substantive au fost incluse în glosar numai pentru pluralul diferit faţă de 
varianta standard (răţ). 

5.2.2. Forma-titlu este urmată de indicaţiile morfologice, notate 
conform menţiunilor din lista de abrevieri. Când unele dintre ele, prin forţa 
împrejurărilor, lipsesc, absenţa lor s-a marcat printr-un spaţiu liber: mohoríci s. 
„dar în bani, aldămaş”; navós s. „băligar”. La verb caracterul tranzitiv sau 
intranzitiv s-a specificat numai atunci când marcarea acestuia se impunea: 
ghiduşeá vb. tranz. ind. impf. 3 sg. „făcea să râdă prin ghiduşii; distra”. 

5.2.3. Indicaţiilor morfologice le urmează siglele localităţilor şi ale 
informatorilor (v. Lista localităţilor anchetate şi a informatorilor), conform 
principiilor respectate în glosarele anterioare (v. Gl. Munt., Prefaţă, p. 4). 

5.2.4. Glosarea termenilor s-a făcut în concordanţă cu forma 
gramaticală a cuvântului-titlu, în funcţie de număr şi caz, articol, la 
substantiv: blinoáce s. f. pl. „(un fel de) clătite”, pépeni s. m. pl. 
„castraveţi”, vorótele s. f. pl. art. „porţile”). 

5.2.5. Pentru definirea termenilor s-a apelat la sinonime din limba 
comună (bernevécii s. m. pl. art. „pantalonii”: calicít, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. „a schilodit, a făcut  c a l i c”; atunci când în definiţie a fost folosit un 
termen din glosar acesta este scris spaţiat (cf. exemplul a calicit). 

5.2.6. De la caz la caz, termenii au fost ilustraţi prin exemple 
literarizate, cu excepţia cuvântului-titlu la nivelul textului: bileám vb. ind. 
impf. 1 sg. „albeam pânza prin muiere repetată în apă şi expunere la soare” 
(Pânza o 0ilém până să făcea balaie). 
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5.3. În prezentarea alineatului I au fost adoptate următoarele soluţii: 
5.3.1. Când cuvântul-titlu a fost întâlnit cu un determinant acesta din 

urmă a fost situat după indicaţiile gramaticale: cásă s. f. 1. „cameră” 2. art. 
~-a máre. 

5.3.2. În situaţia sintagmei determinat – determinant, pentru tratare s-a 
preferat termenul care conferă specificitate structurii (scroáfă s. „femela 
porcului”. 2. ~ zoioásă „injurie la adresa unei femei murdare”. Celălalt 
termen este menţionat alfabetic cu trimiterea de rigoare (zoiós, f. zoioásă, 
pl. zoioáse 1. [d. nisip] „cu impurităţi”. 2. [d. un om]; în expr. scroáfă ~ v. 
scroáfă 2º. 

5.3.3. Când cuvântul a avut mai multe sensuri, în ordonarea acestora  
s-a avut în vedere: 

– fie numărul atestărilor (nícă 1º pron. negat. AVIIa, d, BVa, b, GVIIa, b, 
TVIIb, VIII „nimic”. 2º adv. negat. AVIIa, d, DVIIa „deloc”. 

– fie sensul, acordându-i-se prioritate celui mai cunoscut (nántă adj. f. 
DVIIa 1º „înaltă”. 2º pl. nánte AVIIb „adânci”: [În lagăr] ne-o dat la săpat 
tranşeie nántă. 

Uneori, coroborarea celor două criterii coincide cu repetarea fiecăruia 
în parte (robótă s. f. 1º DVIIa, GVIIa, b, TVIIa, b, VVIIa, VIII „muncă”. 2º BVa 
„loc de muncă, serviciu” (De la robótă i-a adus săcrii). 

5.4. Alineatul al II-lea conţine formele flexionare atestate în afara 
cuvântului-titlu, menţionate similar cu acesta: în variantă literarizată, cu 
indicaţiile necesare cuvenite şi cu siglele localităţilor şi ale informatorilor. 

Comparativ cu glosarele anterioare (Gl. Olt., Gl. Munt., Gl. Dobr.), în 
privinţa acestui alineat, s-a optat diferit pentru situaţii diferite. De pildă, 
pluralul substantivelor şi al adjectivelor, ca şi forma de feminin a 
adjectivelor au fost „transferate” în alineatul I, după cuvântul-titlu 
(miniştergúră s. f., pl. miniştergúri BVa, DVIIa, b, c, GVIIa, VVII şi 
miniştergúre VVII „prosop”; mitél adj. AVIIb, BVa, GVIIa, VVIIIa, f. mitícă 
AVIIb, BVa, VII, DVIIa, GVIIb, TVIIa, b, VIII, pl. mitéi AVIIb, c, BVa, VVIIIa, b, 
f. mitéle AVIIc „mic, mititel”). 

5.5. Alineatul al III-lea sau, după caz, al II-lea cuprinde variantele 
fonetice şi/sau morfologice ale cuvântului-titlu, redate, de asemenea, în 
formă literarizată, însoţite de indicaţiile gramaticale şi de siglele 
corespunzătoare; şi în acest alineat s-au operat modificări, deoarece atunci 
când era vorba de o singură variantă în raport cu termenul din titlul 
articolului, având un sens distinct, aceasta a fost promovată în alineatul I, 
pentru simplificarea prezentării (méstecă 1º vb. ind. prez. 3 sg. BVa  
[d. cloşcă] „roteşte ouăle pe care le cloceşte, le amestecă”. 2º var. améstec 
vb. ind. prez. 1 sg. AVIIa „mestec mămăligă”). 
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5.5.1. În problema categoriilor de  v a r i a n t e, la cele fonetice au fost 
incluse formele apărute în urma unor modificări fonetice proprii graiurilor 
descrise: 

– schimbarea de accent: bólnav adj. DVIIa, f. bólnavă AVIIb, BVa, 
GVIIb, VVII, pl. bólnavi GVIIb; 

– accidente fonetice de felul următor:  
a. asimilare: fiiór < fuior DV, VIIb, c; 
b. disimilare (totală): castavéţi < castraveţi TVIIa; 
c. haplologie: învălucí < învălătuci TVIIa; pấncele < pântecele AVIId; 

riştór < răştitor DVIIa; stămấnă < săptămână BVa; 
d. metateză: jisitorésc < sijitoresc < sujitoresc GVIIa; punţitél < 

puţintel AVIIc, d; 
e. anticipare: vaviám < aveam (aviam) BVb; 
f. afereză: şa < aşa (şi) BVb, VVIIIa; 
g. anaptixă: răcăní < răcni BVa, b, TVIIa. 
5.5.2. La variante morfologice au fost grupate forme provenite din 

situaţii precum: 
– schimbare de gen la substantive: jólciul s.  art. GVIIa „fierea”, var. 

jólga s. f. art. BVa; 
– schimbare de conjugare la verbe: prăbuiám vb. ind. impf. 1 sg. VVII 

„încercam, probam”; var. próbu vb. ind. prez. 1 sg. GVIIa.    
 
Autorii lucrării au contribuit la realizarea secţiunilor incluse în acest 

volum după cum urmează: 
1) Transcrierea fonetică a textelor a fost realizată de Maria Marin (MM), 

Victorela Neagoe (VN), Vasile Pavel (VP) (vezi indicaţiile de la începutul 
fiecărei localităţi). 

2) Glosarul a fost întocmit de Iulia Mărgărit. 
3) Inventarul împrumuturilor neoslave neadaptate la sistemul limbii 

române, însoţit de glosarea termenilor, a fost alcătuit de Iulia Mărgărit. 
4) Părţile introductive: Introducere, Lista localităţilor şi a informatorilor 

au fost redactate de Victorela Neagoe. 
5) Studiul lingvistic a fost realizat de Victorela Neagoe (Fonetica, 

Observaţii asupra sintaxei şi subcapitolul Prepoziţia) şi de Maria Marin 
(Morfosintaxa şi Concluzii). 
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LISTA LOCALITĂŢILOR ŞI A INFORMATORILOR* 

ALEXANDROVKA (popular Lixandrovca, Alexandruca), raionul 
Voznesensk, regiunea Nikolaev. Localitatea – una dintre aşezările cele mai 
vechi din regiune, întemeiată, după tradiţie, în veacul al XVIII-lea – este 
situată pe malul stâng al Bugului, la 120 km nord-vest de oraşul Nikolaev şi 
la 15 km nord de oraşul Voznesensk. 

Localitatea a făcut parte din satele de grăniceri (cu populaţie românească), 
fondate de ţarina Ecaterina a II-a a Rusiei în secolul al XVIII-lea, cu scopul 
de a întări frontiera nou-creată spre vest, în urma câştigării războaielor 
purtate cu Imperiul Otoman şi de a coloniza stepa până atunci nepopulată.   

În decurs de zece ani (1753–1765), au fost colonizaţi şi împroprietăriţi 
peste Nistru 1800 de moldoveni care au constituit companii militaro-
agricole (cf. REB II: 538), creându-se, astfel, o graniţă militarizată a 
Imperiului spre vest şi spre sud. 

După 1792, Ecaterina a II-a a împărţit vaste domenii unor boieri 
moldoveni care au înfiinţat încă vreo 20 de sate moldoveneşti, aducând cu ei 
peste patru mii de moldoveni (cf. Dabija 1991: 18; REB II: 539).  

Satul are două mahalale mai importante, Mocăni şi Josăni, şi patru 
cătune cu populaţie mixtă: Hutor Kremenciuc (26 familii de moldoveni 
identificate), Hutor Kirovo (44 familii de moldoveni), Hutor Zeleni Iar  
(76 familii de moldoveni) şi Imenie Sovhoz (2 familii de moldoveni). 
Recensământul din 1942 a înregistrat 1081 familii de moldoveni cu 3775 de 
suflete, 65 de căsătorii mixte  şi 659 de familii în care limba română era 
vorbită deopotrivă de părinţi şi de către copii (cf. REB I: 53). Elementul 
ucrainean era minoritar (REB II: 13). Din numărul de 148 de familii de 
moldoveni identificate de echipele REB, în cele patru cătune ale localităţii, 
numai în 36 limba română era vorbită de toţi membrii, indiferent de 
generaţie. Faţă de situaţia din 1942, în anchetele noastre, am constatat, după 
mărturia localnicilor, că tinerii nu grăiesc moldoveneşte, chiar tojă din 
Moldova (VIIa). Subiectul Velha Nadia (VIIb) povesteşte că nepoatele unei 
bătrâne venite de curând din Republica Moldova nu grăiesc la baba aiasta 
vopşe. Nu grăiesc moldoveneşte la baba. 

                                                 
* Datele prezentate de noi trebuie raportate la situaţia din perioada anchetelor de teren 

(1996, 1998). 
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În 1929, în timpul colectivizării, au fost răsculăciţi [= deschiaburiţi] şi 
deportaţi 200 de moldoveni (REB II: 13–14). Piatra de la casele celor 
deportaţi a fost folosită pentru a se consolida terasamentul căii ferate care 
trece prin apropiere de sat (cf. REB II: 36). 

Până la cel de al Doilea Război Mondial, a funcţionat o şcoală cu 
predare în limba română unde s-a folosit o vreme alfabetul latin. În 1940, 
şcoala a fost desfiinţată de administraţia germană, care a deschis şcoli cu 
predare în limba ucraineană în toate satele din Ucraina, inclusiv în cele cu 
populaţie majoritar românească (cf. REB I: 62). 

Ocupaţiile principale au fost şi sunt agricultura şi oieritul. Înainte de 
război, cei mai săraci lucrau la şahta [„mina, cariera”] de chiatră sălbatecă 
de lângă sat, unde agonisea şi copiii (REB II: 13). Se făcea negoţ cu vite la 
Odessa. În localitate existau uzina hidroelectrică a regiunii şi trei colhozuri. 
Se creştea peşte în orezării. Existau, de asemenea, pe lângă fiecare colhoz, o 
fabrică de prelucrat cânepa, club, dispensar medical, maternitate şi creşe (cf. 
REB II: 349). 

Înainte de Primul Război Mondial şi, deci, de instaurarea regimului 
comunist, datorită poziţiei sale geografice, pe malul Bugului navigabil şi în 
apropierea unei importante căi de comunicaţie, Kirovograd – Voznesensk – 
Nikolaev – Odessa, localitatea Alexandrovka se număra printre satele 
bogate din regiune. 

Numele de familie moldoveneşti înregistrate de către echipele REB (II,  
13–14, 95–104): Arcuş, Arnăut, Babmândra, Bahrin, Baidani, Barbănouă, 
Bârnagă, Bâtcă, Bericol, Bisericăveche, Bolocan, Bordeianu, Bubărău, 
Buduluţa, Bulăţelu, Bulhac, Buşa, Casap, Cărăuşan, Cerpica, Cheptea, 
Chiafa, Chirca, Chitan, Chiverean, Ciobanu, Ciobotariu, Cojocar, Colţ, 
Cornea, Coropca, Cotruş, Dirma, Dobrin, Dobriţă, Fâstâc, Furdui, Gâlcă, 
Gâştemulte, Gheba, Gheorghe, Globa, Goduleanu, Gratii, Hologhiţ, 
Huludeţ, Iordache, Josan, Loghin, Lupaşcu, Maimescu, Mariţescu, Mălai, 
Mămăligă, Mereanu, Miercanu, Mititelu, Momescu, Musteaţă, Nichifor, 
Niculiţă, Novac, Răzmeriţă, Roşca, Rotaru, Secăr, Silvestru, Solomon, 
Stăjilă, Talpă, Tălmaci, Tătaru, Timuş, Titu, Turcuman, Turtă, Ţurcan, 
Vârlanu, Veveriţă, Vineri, Vozian. 

Alte nume de familie au fost înregistrate în ancheta noastră: Cătenco, 
Dumitraş, Fendoc/ Fendic, Hloba, Holodeţ, Lungu, Maimescul, Palii, 
Ursul, Velha. 

În timpul celui de al Doilea Război Mondial, din ordinul Reich-ului, 
tinerii moldoveni (din satele din Ucraina), au fost trimişi forţat la muncă în 
Germania (vezi textele despre Deportarea în Germania). 

Corespunde punctului cartografic 210 din ALM. 
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La data anchetei ALM, în localitate erau 800 de familii de moldoveni 
şi 800 familii ruşi/ucraineni. Existau o şcoală medie ucaineană, 3 şcoli 
ucrainene de 4 ani, o bibliotecă, un club, spital şi farmacie. 

În sat funcţionau o moară şi mai multe fabrici: de ulei, de cherestea, 
precum şi o carieră de piatră. 

 
Dobriţa Ivanovici Mihail [VIII], 72 de ani. A urmat prima clasă în 

limba română, apoi următoarele, în limba ucraineană. A lucrat la cariera de 
piatră şi în industrie, apoi în colhoz. A circulat în mai multe oraşe din 
spaţiul sovietic, inclusiv în sudul Basarabiei (Reni, Ismail). Este fratele 
subiectului Mihalenco Maria. 

Jecul Liuba [VIIa], 71 de ani; 7 clase în limba ucraineană. Tatăl 
subiectului a fost ucrainean, iar mama moldoveancă. Până a intrat la şcoală 
nu a ştiut limba rusă, dar nici limba română, pentru că în familie s-a vorbit 
exclusiv limba ucraineană. Subiectul a învăţat să vorbească româneşte de la 
soacra ei, după ce s-a măritat: Eu m-am măritat încoace, da soacra mea nu 
ştia nică a grăi rusăşte. Nică. Eu grăiam ucraineşte. Ea razbirea, da ea 
moldoveneşte la mine grăia. Are doi copii, o fată şi un băiat, care locuiesc la 
est de Bug. A lucrat în colhoz. Vorbeşte foarte frumos româneşte şi cu 
participare afectivă. 

Velha Nadia [VIIb], 70 de ani; 4 clase: primele două în limba română, 
iar ultimele în ucraineană. A fost deportată în Germania. Cunoaşte limba 
ucraineană şi câteva cuvinte nemţeşti. Mama subiectului a fost originară din 
satul Serbulovka, raionul Elaneţ, regiunea Nikolaev, localitate cu populaţie 
românească. Soţul ei a fost rus, originar din Siberia. Nu are copii. Oficial, 
nu a fost căsătorită, Velha fiind pe numele lu tata.  

Dobriţa Clava, după părinţi Vericul [VIIc], 66 de ani; 5 clase în limba 
ucraineană. A muncit în colhoz, iar, în prezent, este pensionară. Soţul ei este 
moldovean. Are doi băieţi. 

Mihalenco Maria (Maşa), a lu Dobriţă [VIId], 78 de ani; 3 clase în 
limba română. A lucrat douăzeci şi trei de ani în colhoz, ca îngrijitoare la 
vaci, de unde a ieşit la pensie. Soţul, mort în cel de al Doilea Război 
Mondial, a fost moldovean. Are doi copii. Este sora subiectului Dobriţa 
Ivanovici Mihail. Povesteşte frumos. Sesizează diferenţele de exprimare 
dintre ea şi membrii echipei de cercetători: ca când ca noi vorbiţi, da nu 
chiar ca noi. 

 
SERBULOVKA (numele popular Serbuca), raionul Elaneţ, regiunea 

Nikolaev, este situată pe malul stâng al Bugului, la o distanţă de 35 km de 
fluviu şi la 40 km est de oraşul Voznesensk. 

Regiunea, revenind Ucrainei de jure, numele oficial rusesc Bolşaia 
Serbulovka a fost tradus relativ recent în ucraineană: Velikoserbulivka. 
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După tradiţie, localitatea datează din secolul al XVIII-lea, ca, de altfel, 
întreaga insulă etnică românească din jurul oraşului Voznesensk (Şcerbani, 
Alexandrovka, Konstantinovka, Novogrigorievka), fiind întemeiată în 
timpul ţarinei Ecaterina a II-a a Rusiei. 

Serbulovka face parte din grupul satelor denumite de localnici „din 
câmp” sau „de pe deal”, în opoziţie cu cele numite „de pe apă”, mai sărace 
(cf. REB II: 13, 173). 

La data anchetelor REB, Serbulovka era considerat un sat românesc 
mare: Vo 1000 de case, dacă n-a şi mai mult de o mie (REB I: 185; II: 15). 

Informatoarea Zina Veremeinco afirma că la noi satu moldoveni mulţ o 
murit de-amu. Da’ mulţ o mai vinit di alte părţi, de-acolo de la voi, de la 
Chişiniou, de la Moldova. 

Recensământul pentru identificarea familiilor moldoveneşti de la est de 
Bug, efectuat în 1942, a înregistrat un număr de 1461 de moldoveni din 
totalul de 1965 de locuitori. Din cele 501 familii moldoveneşti, în 399 graiul 
moldovenesc era vorbit de toate generaţiile. Căsătoriile mixte erau rare  
(cf. REB I: 55). 

Ocupaţiile de bază, până la colectivizare, au fost agricultura şi 
creşterea oilor. Datorită numărului mare de oi din vatra satului, locuitorii 
erau numiţi „tare oioşi” (cf. REB II: 13). 

Colectivizarea din 1929 a condus la diminuarea demografică, 
determinată de numărul mare de persoane deportate sau dispersate în 
regiunile industrializate. 

Numeroase case au rămas pustii. Din 1000 de familii cu 5000 de 
membri au rămas în localitate doar 400 de familii (2000 de persoane) (cf. 
REB II: 16). 

Colectivizarea a produs şi un fenomen antropogeografic de roire în 
afara comunităţii şi de întemeiere a unor hutore (cătune). Serbulovka a avut 
un aport demografic important la crearea numeroaselor aşezări minore din 
zona Voznesensk. Exodul sătenilor înstăriţi, precum şi al generaţiei tinere  
s-a produs din motive politice, economice şi social-administrative. 

Între 1931 şi 1939, a funcţionat o şcoală în limba maternă în care s-a 
folosit alfabetul latin pentru o scurtă perioadă, iar apoi s-a revenit la cel 
chirilic: cinci ani moldoveneşti. Moldoveneşti şî am scris, moldoveneşti  
ş-am cetit, fsio. Ş-apoi ne-o perevedit de-amu rusăşti (VIII). 

Învăţământul în limba maternă a fost suspendat de ocupaţia germană, 
fiind înlocuit cu cel în limba ucraineană (cf. REB I: 43, 62; II: 27, 159, 567). 

Biserica veche, construită din lemn, o prăvălit-o după cel de al Doilea 
Război Mondial. 
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Reproducem lista numelor moldoveneşti de familie înregistrate în 
anchetele REB (II: 90): Albul1, Barcari, Bârcă, Biliboancă, Blidaru, 
Bobmândră, Bontu, Bounegru, Burlaca, Cărăuş, Chişleag, Cocul, Cojocar, 
Croitoru, Curbanu, Fanin, Friga, Gheorghieş, Gheorghiţă, Grosul, Iacob, 
Ignat, Jebeniţă, Josan, Jurăscu, Lungul, Mertic, Moldovan, Munteanu, 
Nedelcu, Negruţ, Oancea, Pânzul, Pârnachi, Porumbiu, Prodan, Rachianu, 
Roşca, Rotaru, Sache, Sandu, Sărăceanu, Sârbu, Schielea, Slobodan, 
Stângaciu, Stelea, Stovul, Şelariu, Triftul, Tătaru, Tincănescu, Turcan, 
Turtă, Ţarălungă, Ţăranu, Vasilache, Văzul, Veveriţă, Zahei pe care o 
completăm cu numele de familie înregistrate în ancheta noastră: Bondariuc, 
Brăilean, Bulanca, Cebanov, Ciobanu, Dabija, Darienco, Diordiţa, Ghincul, 
Gorobeţ, Grindei, Hâncu, Leptuga, Nertic, Oachi, Paiul, Serbul, Tatarin. 

Microtoponimia din vatra satului este românească. S-au păstrat mai 
ales toponimele care indică o relaţie de proprietate, şi anume cele care se 
referă la terenuri stăpânite odinioară de particulari sau la locuri unde s-au 
construit fântâni în câmp: Valea Sârbului, Frunză, Ianovca, Nicolţca; 
Fântâna lu Danţanu, Fântâna lu dea’ Anton Hâncu, Fântâna a lu Hapca, 
Fântâna lu Paiu, Fântâna lu Rozmeriţă. 

Într-una din sălile muzeului din localitate sunt afişate trei panouri pe 
care figurează, întru veşnică amintire pentru urmaşi, scris cu litere chirilice, 
numele moldovenilor morţi sau dispăruţi în cel de al Doilea Război 
Mondial, precum şi numele moldovenilor deportaţi în Germania. 

În continuare, reproducem, în ordine alfabetică, lista completă a 
antroponimelor de pe aceste panouri, care ilustrează componenţa etnică a 
satului şi ponderea semnificativă a elementului moldovenesc în localitate 
până în preajma celui de al Doilea Război Mondial: Albul, Babmândra, 
Barcari, Bovnegra, Bouroşu, Breilean, Bulancea, Carauş, Cecoltan, 
Chişleac, Ciubotari, Ciuciumengo, Ciumac, Chişleac, Cojuhari, Diordiţa, 
Dobrin, Donţan, Falico, Furtatul, Furtatov, Ghincul (Ghencul), Gonţa, 
Grosul, Hencul (Hâncu), Jurescul, Josan, Lati(i), Leptuha, Lungul, 
Moldovanov, Muntian, Negruţa, Nertic, Oancea, Papescu, Pinzul, Roşco, 
Rotari, Sârmă, Serbul, Sorocean(u), Stângaci, Stogul, Şelari, Şlicari, 
Tarilungă, Tatarov, Toftul, Turta, Vasalati, Veveriţa, Voitul. 

Menţionăm că douăzeci dintre numele de la rubrica celor decedaţi apar 
şi la cea referitoare la deportaţi. 

Printre numele de botez apar mai frecvent: Avram, Axente, Cornea, 
Haralampi, Ilarion, Isaac, Safron. 

Serbulovka figurează în ALM la punctul cartografic 48. 
                                                 

1 Am evidenţiat grafic prin litere aldine numele proprii confirmate de subiecţii 
înregistraţi în ancheta noastră. 
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Bounegru Dănilă [VIIIa], 73 de ani. A urmat primele patru clase în 
limba română, apoi următoarele trei în limba rusă: patru clasuri am terminat 
adevărat moldoneneşti, da şi literele era moldavschi, latinschi. Până a 
merge la şcoală, a vorbit exclusiv graiul matern. Are doi copii: fiica a făcut 
studii superioare la Tiraspol, iar fiul său a absolvit Facultatea de Geografie. 
Este tatăl subiectului Bounegru Valeriu. Puţin comunicativ, se exprimă în 
texte scurte. 

Sorocean Leonid [VIIIb], 72 de ani; trei clase în limba română şi trei în 
limba rusă. Soţia este moldoveancă, născută în localitate. 

Veremeinco Zina [VIIa], 73 de ani; cinci clase în limba română. A 
lucrat în colhoz, apoi zece ani ca bucătăreasă la şcoală şi şapte ca vânzătoare 
în magazinul sătesc, de unde a ieşit la pensie. 

Şelcunova Simionovna Nadejdea [VIIb], 72 de ani. A urmat cinci clase 
primare în limba română; în ultima clasă a scris româneşte cu litere chirilice. 
Clasele a VI-a şi a VII-a le-a urmat în limba rusă. În şcoală cânta româneşte. 
În timpul războiului, a fost deportată doi ani în Germania. După ce i-a 
decedat soţul (rus, originar din Rostov), a muncit în Donbas. Are trei copii: 
doi locuiesc în oraş, iar unul în sat. Vorbeşte foarte bine graiul matern. 
Excelentă povestitoare. 

Bounegru Valeriu [VI], 48 de ani. A studiat la Facultatea de Geografie 
din Tiraspol. A fost preşedintele Sovietului Raional şi prim-secretar. Soţia 
lui este „cazacică de la Don”. Vorbeşte bine limba română. Intervine 
frecvent, cu completări interesante, în relatările tatălui său, subiectul 
Bounegru Dănilă. Are două fete. 

Lungul Galina [V], 56 de ani; şapte clase în limba rusă. În şcoală a 
învăţat să cânte moldoveneşte. A lucrat în colhoz. Cu soţul ei vorbeşte 
graiul matern, dar cu copiii comunică exclusiv ruseşte. Mărturiseşte că cei 
trei copii ai ei înţeleg moldoveneşte: to î cisto! Binevoitoare. Povesteşte 
frumos. 

 
NOVOGRIGORIEVKA (numele vechi: Târgu sau Târgu Frumos), 

raionul Voznesensk, regiunea Nikolaev, este situată pe malul stâng al 
Bugului, pe o lungime de 3 km, la 10 km sud–sud-est de oraşul Voznesensk, 
pe şoseaua care duce spre Nikolaev. 

Novogrigorievka face parte din grupul satelor numite de localnici „de 
pe apă”, fiind întemeiat în jurul anului 1740 din elementele româneşti venite 
din Basarabia, Moldova şi Dobrogea (cf. REB I: 143). 

Denumirea oficială a fost dată după numele generalului guvernator 
Grigore Potemkin, favorit al ţarinei Ecaterina a II-a. Acesta a încercat să 
facă un plan de urbanizare a comunităţii (rămas nerealizat) şi a ctitorit 
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biserica în 1766, construită din piatra luată de la cele trei meceturi turceşti, 
existente pe raza comunităţii. 

Între 1933 şi 1938, biserica a devenit magazie, iar, apoi, a fost 
transformată în sală de spectacole. 

Denumirea veche, românească, Târgu, aminteşte de iarmaroacele care 
se organizau cu prilejul anumitor sărbători calendaristice (cf. REB II: 14). 

Localitatea are patru mahalale: Cardon, Cutoc, Mahala (sau Rohatka) 
şi Kuciurgur (informaţie obţinută de la informatoarea Clava Stoica 
Silistrean; cf. REB I: 143). 

Din mărturiile localnicilor, satul a fost la început „cordon” [= kardon) 
de cazaci zaporojeni care apărau regiunea de atacurile turceşti, iar 
moldovenii au fost aduşi de către aceştia (cf. REB II: 41). 

În 1942, au fost identificate 401 familii moldoveneşti, 52 de familii 
mixte (moldoveni şi ucraineni) şi 10 familii de ucraineni (cf. REB I: 142). În 
266 de familii, limba maternă era utilizată de toate generaţiile (cf. REB I: 
53; II: 14). 

După „răsculăcit” (1929) şi după foametea din 1933, numărul 
familiilor s-a redus la jumătate (cf. REB I: 142; II: 16). Cincisprezece 
familii de „culaci” au fost deportate în Siberia, iar un număr însemnat de 
ţărani s-au îndreptat spre centrele industriale din proximitate şi spre Donbas. 
Drept urmare, satul s-a depopulat, iar multe dintre case au rămas în paragină. 

Sub regimul ţarist a funcţionat o şcoală bisericească, transformată în 
1910 în „zemska” [= şcoală de stat]. În 1931, în timpul sovietelor, limba de 
predare în şcoală va fi limba „moldovenească”, până în 1938, când 
administraţia germană reintroduce limba ucraineană (REB I: 143). 

Ocupaţiile de bază erau agricultura şi oieritul. O parte dintre localnici 
au fost muncitori în carierele de piatră. 

În anii celui de al Doilea Război Mondial, existau 3 colhozuri: 
„Engels”, „Marx” şi „Cervone Joltin” (cf. REB I: 144; II: 41, 42). 

În prima jumătate a secolului trecut, se constată că formele de viaţă 
tradiţională erau în disoluţie (REB I: 70) şi că procesul de deznaţionalizare 
se intensifica. Folclorul românesc era aproape dispărut. Se cântă numai 
cântece ucrainene (REB I: 42)2. Nu există conştiinţă de neam. Deşi se 
înţeleg cu cercetătorii REB, ei cred că moldovenii şi românii sunt două 
neamuri diferite (REB I: 61). 

Numele de familie înregistrate de REB (II: 89; 95–104): Apostol, 
Arcuşa, Armăluţă, Arnăut, Bânzar, Bârlădeanu, Bercu, Bucuros, Bulat, 

                                                 
2 Ştefănucă (1937) a constatat că şi în satele situate pe malul drept al Nistrului, între 

Tighina şi Cetatea Albă, locuitorii cântă la petreceri şi de sărbători, în egală măsură, atât în 
ucraineană, cât şi în graiul matern. 
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Bunduc, Buşa, Caţap, Cerchez, Chistol, Ciobanu, Ciobotaru, Ciolac, 
Copaci, Croitoru, Cuzmen, Danuţan, Darie, Dogariu, Gâlcă, Halunga, 
Hărţac, Ieşanu, Lupu, Matiaş, Niculin, Portean, Prepeliţă, Pristupa, Rudoi, 
Savineţ, Silistreanu, Sorocean, Spira, Stoian, Stoica, Ştirbătei, Todiraşcu, 
Topor, Ţigănaş, Ţonea, Vărzaru, Voicilă. 

Un număr însemnat de săteni au pierit în timpul războiului. În memoria 
celor căzuţi pe front, în şcoală s-a înfiinţat un mic muzeu, unde figurează, pe 
panouri fixate pe pereţi, numele eroilor moldoveni: Bujniţă, Cebanov, 
Corda, Cotruţa, Dârdul, Dogarev, Galuşko, Groza, Gurmaza, Holgeak, 
Iuviţa, Musteaţă, Malancă, Merleanunov, Moldavanov, Muntean, 
Negruţchi, Purice, Rusolov, Sârmă, Selestrean, Serbulov, Tistol, Topalov, 
Ţîra, Ţurcan, Varzari. 

ALM–Anexă: 60 consemnează (pentru perioada efectuării anchetei) 
300 de familii moldoveneşti şi 50 ucrainene/ruseşti. În sat, funcţiona o 
şcoală de 7 ani cu predare în limba ucraineană, o bibliotecă, un club şi un 
spital. Localitatea avea moară şi o fabrică de cherestea. Locuitorii sunt originari 
din zona Izmail. Localitatea reprezintă punctul cartografic 165 din ALM.  

 
Săvineţ Timoftei [= VIII], 90 de ani; 2 clase în limba ucraineană. 

Deplasări din Crimeea până în Bulgaria, în timpul celui de al Doilea Război 
Mondial. 

Are patru copii, toţi plecaţi din sat. Este un bun cunoscător al 
realităţilor locale, dar vorbeşte româneşte cu mare dificultate. 

Stoica Clava (Klavdia), după tată Silistrean, 83 de ani; 3 clase în limba 
rusă. Cei trei copii locuiesc în diverse localităţi (urbane) din zonă. Foarte 
bună păstrătoare a limbii materne, participă la povestire cu mult interes. 

 
ŞCERBANI (numele popular Şerbani), raionul Voznesensk, regiunea 

Nikolaev, este aşezat  la 35 km sud-est de oraşul Voznesensk şi la 22 km 
nord-est de Noua Odesa (cf. REB I: 187; II: 173). Împreună cu Subotţî (pct. 
233), Serbulovka (pct. 48) şi alte câteva localităţi identificate de REB, 
Şcerbani formează grupul satelor denumite de localnici „din câmp”, în 
opoziţie cu cele care urmează cursul Bugului, cunoscute cu numele „de pe 
apă”. Locuitorii satelor „din câmp” erau porecliţi de ceilalţi moldoveni de la 
Bug cu epitetul „tare oioşi” (cf. REB II: 18). 

După tradiţia locală, satul ar fi fost întemeiat în secolul al XVIII-lea, 
de un basarabean bogat: „O venit unu cu oi multe (1000) din Basarabia şi de 
pe numele lui, Şerbul, a dat numele satului”; „Şerbul şi-a aşezat târla între 
două ape – Ielaniţa şi Valea Şerbanului” (sau Fântan) (cf. REB I: 187). 

Unul dintre subiecţii echipei REB (I: 190) aminteşte trei uliţe, existente 
la sfârşitul secolului al XIX-lea, al căror nume probează originea celor care 
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s-au aşezat în sat la diferite date: Rotenii, moldoveni originari din satele 
constituite ca aşezări militarizate, grănicereşti (Roata a VII-a din Bazinul 
Doneţului şi Roata a X-a – Kanij3), Mântenii, munteni veniţi de pe malurile 
Bugului, şi Prisilenii (formă sincopată a termenului perisilenţi „ucraineni 
sau moldoveni aşezaţi ulterior). 

În sat, numai o uliţă era locuită de ucraineni (cf. REB II: 15). 
Recensământul din 1942–1943 a înregistrat 386 familii moldoveneşti, dintre 
care 83 erau mixte. Numărul total al locuitorilor era, la acea dată, de 1379 
moldoveni, 363 ucraineni, 9 germani şi un bulgar. 

Înainte de „răsculăcit” (1929) erau 1000 de familii de moldoveni. După 
1929, au rămas numai 500 de familii şi, prin urmare, numărul moldovenilor 
s-a înjumătăţit (cf. REB II: 16). 

La diminuarea demografică accelerată după Primul Război Mondial au 
contribuit: Revoluţia din 1917, foametea din 1921 şi, mai ales, cea din 
1931–1932, care a dus la moartea a peste 150 de oameni, eveniment păstrat 
în memoria colectivităţii. 

„Pâine o fost, da aşa a vrut s-o facă. Ne-a luat chita din casă. Scutura 
prin casă. Au murit mulţi, 300 [cifra adevărată: 150], pentru că nu mai aveau 
oamenii trăsuri cu ce să meargă după pâine. Au mâncat oamenii raznă 
[„diferită, diversă”] buruiană” (cf. REB I: 191). 

La sfârşitul secolului al XIX-lea şi începutul celui de al XX-lea, 
ocupaţiile de bază au fost creşterea oilor, a cornutelor şi agricultura. De 
asemenea, se făcea negoţ cu lână. Dezvoltarea economică a satului s-a 
datorat cererii de grâne, mult căutate după Pacea de la Adrianopol (1829). 
Datorită prosperităţii, aşezarea a evoluat spre un „horod cu bazar şi tăt cistu” 
(cf. REB II: 191). 

Până în 1917, mica industrie locală era înfloritoare: au existat 7 prăvălii, 
ateliere de fierărie, lemnărie (dogărie şi tâmplărie), 9 croitorii, 7 cizmării. 
Funcţionau 4 mori (proprietarii fiind 2 germani, 1 polonez şi 1 moldovean) 
şi 3 mori de vânt (cf. REB I: 188). 

Primul colhoz a fost înfiinţat în 1929, iar, ulterior, încă două. 
Între 1930 şi 1934, au funcţionat cinci clase paralele în română şi în 

ucraineană, iar în clasele a VI-a şi a VII-a se predau ore de limba română. 
În anii ’40, localnicii nu doreau reînfiinţarea şcolilor româneşti: „Şi 

nici părinţii şi încă copiii nu vreau să înveţe moldoveneşte că de-atâta nu le 
ajută” (cf. REB I: 190). 

                                                 
3 În urma „răsculăcitului” din 1929, au fost deportate în Siberia numeroase familii. 

Un număr însemnat de familii au fost nevoite să părăsească satul, îndreptându-se spre 
centrele industriale din Nikolaev şi regiunea carboniferă din Donbas (cf. comentariile din 
Introducere). 
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Biserica satului a fost închisă în 1932. În timpul sovietelor, au 
funcţionat 5 biblioteci, unde se găseau cărţi şi gazete în ambele limbi 
(„moldovenească” şi ucraineană) (REB I, 190). 

Şcerbani a fost considerat o comunitate moldovenească importantă 
(procesul de slavizare – ucrainizare a fost mai lent decât în aşezările de pe 
Bug), deşi şi aici s-a constatat că o parte dintre localnici vorbesc cu 
dificultate idiomul matern, iar alţii nu mai ştiu româneşte (cf. REB II: 18; 
REB I: 43). 

Numele de familie culese în anchetele REB (II: 90): Armăluţă, Barbă, 
Barbu, Bogza, Bostan, Brânză, Cătană, Chisea, Croitoru, Diman, Druţă, 
Fâstâc, Găluşcă, Gâlcă, Hodulean, Iordache, Irimiţă, Lepădat, Lubeniţă, 
Mihalache, Munteanu, Pascalu, Rotaru, Sorocean, Spânul, Spinachi, Ştirbu, 
Tecuci, Ţăruş, Ursul. 

 
Şvaica Evghenia, poreclită Ţéruş, 71 de ani, 4 clase în limba ucraineană. 

Deşi la începutul discuţiei cu cercetătorii declară că nu ştie să numere şi, în 
general, să vorbească moldoveneşte, pe parcursul înregistrării îşi aminteşte 
treptat o serie de cuvinte şi forme din limba maternă şi, în consecinţă, în 
pofida stării precare a sănătăţii, îi face plăcere să stea de vorbă, descoperind 
parcă lucruri pe care nu şi-ar fi închipuit că le mai ştie. 

 
KONSTANTINOVKA, raionul Arbuzinsk, regiunea Nikolaev, se află 

pe malul stâng al Bugului, la o distanţă de 45 km nord de oraşul Voznesensk 
şi la 40 km sud de Pervomaisk. Denumirea populară este Constantinuca  
(cf. REB II: 13). 

Ca şi celelalte sate din regiunea Voznesensk (Alexandrovka, Şcerbani, 
Serbulovka, Novogrigorievka), Konstantinovka a fost întemeiat în timpul 
domniei ţarinei Ecaterina a II-a (1762–1796). 

Înainte de „răsculăcit”, au existat 600 de familii de moldoveni (3000 
de suflete). După deportarea culacilor, în 1929, în timpul bolşevismului, 
numărul familiilor rămase în localitate s-a redus la 400 (cf. REB II: 13, 14, 
16, 612). 

La data anchetei REB (II: 35), elementul românesc exista în proporţie 
de 75%: ei amu s-o făcut mai mult ruşi; înainte, jumătate erau moldoveni. 
Ei înainte nu vrea să spună că era moldoveni. Cân cânta la o nuntă, făcea 
pe adetu ruşilor, ca la boier. Cei mai săraci, ţinea după adetu moldovenesc 
(REB II: 13). 

În localitate nu a existat şcoală cu predare în limba română. 
Faţă de alte comunităţi cu populaţie românească situate pe malul 

Bugului (Martânoşa, Gruzskoe), unde limba română era vorbită deopotrivă 
de toţi membrii comunităţii, inclusiv de către copii, care nu cunosc limba 
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oficială până merg la şcoală, Konstantinovka (şi Serbulovka) constituia, la 
data anchetei REB, o zonă „intermediară” în ceea ce priveşte gradul de 
conservare a idiomului matern. 

Ancheta noastră, în limitele timpului avut la dispoziţie, a constatat 
a s i m i l a r e a  completă, din punct de vedere lingvistic, a elementului 
românesc. 

Din motive independente de voinţa dialectologilor români, ancheta nu 
s-a desfăşurat în condiţii optime, astfel încât nu a fost posibilă înregistrarea 
mai multor subiecţi. 

Reproducem numele de familie înregistrate de către echipele REB  
(II: 88, 94–104): Basarab, Bârbaga, Băluţă, Bragari, Bucovan, Carp, 
Căpăţână, Cerban, Cheptea, Chilug, Ciobanca, Ciobanu, Ciocan, Cornea, 
Dicusar, Dorul, Drăgan, Furtună, Gâlcă, Găştemult, Heştemult, Iliaş, 
Lăpuşneanu, Lopată, Macul, Margin, Mazaru, Munteanu, Orhei, Pântea, 
Percuţă, Popescu, Procopie, Rasol, Robul, Roşca, Salahor, Sopun, Spătar, 
Stoica, Stratulat, Talpă, Toma, Tudosiu, Ţurcan, Vădan, Vătăşan, Vâjul. 

Tabloul onomastic reprodus aici constituie dovada că elementul 
românesc (destul de numeros) provenea atât din Basarabia (Dicusar, 
Găştemult etc.), cât şi din Transilvania (Drăgan, Ţurcan) sau din Muntenia 
(Munteanu, Popescu), confirmând puţinele ştiri istorice. Nume de familie 
româneşti am identificat şi pe crucile din cimitir: Andronachi, Blănuţa, 
Bragari, Cheptea, Costin, Fortună, Machedoneţ, Răsol, Tilug, Volohov, 
Zaporojean. 

Cheptea Lucheria [VII], 78 de ani, nu are şcoală. Soţul informatoarei a 
fost rus. Vorbeşte greoi, fiind necesară intervenţia repetată a anchetatorului 
pentru a obţine doar texte foarte scurte. Frecvent, recurge la limba rusă. La 
rugămintea dialectologilor de a utiliza graiul matern, subiectul răspunde 
constant: nu pre pot.  

   
DIKOVKA (numele popular Dicheuca), raionul Znamenka, regiunea 

Kirovograd, localitate consemnată în documente şi sub numele Sambor şi 
Vosemnadţataia Rota, este situată la 60 km nord-est de oraşul Kirovograd 
(fost Elisavetgrad); este străbătută de râul Inguleţ. Atestările documentare 
datează din anii 1761–1762 şi 1773. Din mărturiile informatorilor, aşezarea 
ar avea o vechime de peste 430 de ani. 

O parte a satului (cea mai întinsă) se numeşte Moldovanşcina, iar 
cealaltă – Mahnivka. Între anii 1930 şi 1944, în sat a funcţionat o şcoală 
românească, iar manualele erau aduse din Republica Autonomă Sovietică 
Socialistă Moldovenească, din oraşele Balta sau Tiraspol. La data anchetei, 
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în sat existau două şcoli, una generală şi alta medie, ambele cu predare în 
limba ucraineană. 

În localitate există biserică, iar, în ultimii ani, a fost ridicată o 
mânăstire. Serviciul religios are loc în limba de stat – ucraineană. Ocupaţiile 
de bază sunt agricultura şi creşterea vitelor. 

Anchetele REB (I: 94) au înregistrat un număr de 665 familii de 
moldoveni, totalizând 2041 de persoane. A urmat apoi un proces rapid de 
deznaţionalizare şi de asimilare lingvistică, astfel încât, ulterior, anchetele 
ALM–Anexă consemnează existenţa a 250 familii de români-moldoveni din 
totalul de 1050 de familii. În sat existau o bibliotecă, un club, un spital şi o 
carieră de piatră. 

Pe monumentul ridicat în onoarea eroilor căzuţi în cel de al Doilea 
Război Mondial figurează următoarele nume de familie româneşti: Burhaz, 
Burlacu, Cebotari, Celac, Cerchez, Condrescul, Focşa, Grigoraş, Guba, 
Jurco, Lopată, Nacotă, Nemiş, Niţoi, Radul, Sterpul, Tatarov, Tupalo, 
Turtă, Untâlo. 

Este punctul cartografic 234 din ALM. 
 
Burhaz Toader (VIII), 80 de ani; 8 clase în limbile română şi rusă.  

A participat la cel de al Doilea Război Mondial din Crâm până la Berlin. 
Prima soţie, decedată, a fost moldoveancă, iar cea de-a doua fiind rusoaică, 
informatorul a pierdut deprinderea de a vorbi curent româneşte. 

Orlovsca Irina, după tată Lopată (VIIa), 87 de ani; nu are şcoală. 
Dintre cei 5 copii, o fiică locuieşte în sat, un fiu într-o localitate vecină, iar 
ceilalţi prin diverse zone ale fostei Uniuni Sovietice. În ciuda vârstei 
înaintate, este o foarte bună povestitoare şi cunoscătoare a obiceiurilor 
locale; participă intens la cele relatate. 

Iegorova Tudosca Antonovna, după tată Afanasieva (VIIb), 81 de ani; 
2 clase în limba română; cu toate că tatăl era rus, mama fiind însă 
moldoveancă, toată semiaoa vorbea moldoveneşte. Bună cunoscătoare a 
obiceiurilor şi a credinţelor locale. Este mama informatoarei Cerchez Maria. 

Muntianov-Guba Anastasia, zisă Tasea (VIIc), 86 de ani; nu are 
şcoală. Bună păstrătoare a graiului local, cu un lexic bogat. 

Cerchez Maria (V), 62 de ani; 8 clase în limba ucraineană; soţul este 
rus; este fiica informatoarei Iegorova Tudosca. 

 
GRUZSKOE, raionul Kirovograd, regiunea Kirovograd, este cunoscut 

şi sub denumirile: Gruzska, Goroţkaia, Oroskaia (cf. REB II: 856). 
Localitatea este situată pe malul stâng al Bugului, la 10–12 km vest de 
oraşul Kirovograd, pe şoseaua Kirovograd–Novomirgorod. 
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Gruzskoe a fost odinioară o aşezare curat moldovenească, de tip 
grăniceresc (era cunoscută şi sub numele de Cetârnadţataia Rota), datând 
din secolul al XVIII-lea (cf. REB I: 71). Prima atestare documentară datează 
din 1774. În perioada celui de al Doilea Război Mondial, în sat existau 904 
familii de moldoveni cu „3042 de suflete”. Din totalul familiilor existente, 
95 erau mixte. În 829 de familii, limba română era vorbită de toate 
generaţiile (cf. REB I: 71). Echipa Golopenţia a constatat „la faţa locului, pe 
teren” că, din cauza deportărilor, o bună parte din sat era în ruină, iar dintre 
cele cinci mahalale, două erau pustii (REB II: 474). În perioada 1930–1941, 
a funcţionat o şcoală de 10 clase, cu predare în „limba moldovenească”. 
Ocupaţiile principale au fost agricultura şi creşterea oilor. În prezent, 
majoritatea locuitorilor lucrează în oraşul Kirovograd.  

Reproducem după REB (II: 92, 94–104) lista numelor de familie 
înregistrate în 1942: Alexandru, Avdochia, Banul, Bâtcă, Bordeian, Botez, 
Brânză, Budulache, Caftan, Cernat, Chetrar, Ciapă, Ciorbă, Codric, 
Cojocar, Cornea, Corniţă, Cucul, Cucuruz, Cumpăn, Curliga, Damaschin, 
Dobă, Drăgan, Frunză, Fulga, Găină, Gherman, Grotan, Groza, Gurlat, 
Haga, Halbur, Hanul, Hârjăul, Hodorogea, Iaţula, Ieşanul, Josan, 
Lobişnean, Loghin, Lopată, Lunca, Mămăligă, Onofrei, Orza, Pascal, 
Paşnicu, Pit, Radul, Raţă, Rusul, Sterpul, Talpă, Tihnean, Topor, 
Ţarălungă, Varava, Vlas, Voiţ, Zamfir, Zgrivăţ. 

Menţionăm faptul că în această listă nu se regăsesc numele subiecţilor 
anchetaţi de noi. 

Toponimele din vatra satului sunt româneşti: Movila Tătarului, Râpa 
Lungului, Podul lui Leahu, Valea lu Staci, Podul Neamţului. 

În prezent, la nivelul generaţiei vârstnice, graiul moldovenesc este încă 
relativ bine conservat,. Generaţiile medie şi tânără au „migrat” la lucru către 
oraşul Kirovograd. Anchetele REB (II: 126) constatau că în localităţile 
Martinoşi (lângă Novomirgorod) şi Gruzskoe populaţia comunică în limba 
maternă, iar copiii ştiu numai moldoveneşte. ALM–Anexă consemnează 800 
familii exclusiv moldoveneşti. Funcţiona o şcoală de 7 ani şi o şcoală medie, 
ambele cu predare în limba ucraineană. Localitatea avea un club şi un spital. 
Este punctul cartografic 232 în ALM. 

 
Hodorogea Vasile, zis a lu Parfenie [VIII], 75 de ani. A urmat 10 clase 

în limba română în sat, iar, apoi, Institutul Pedagogic la Chişinău. Nu a 
activat în calitate de profesor. Din 1943 şi până a ieşit la pensie a fost 
contabil la colhoz, la şcoala şi la spitalul din localitate. 

Cei doi copii ai informatorului, care locuiesc în oraşul Kirovograd, 
înţeleg limba română: Băietu mai mult grăieşte [decât fata] că-n semia la 
mine mama nu chiar o ştiut … rusăşte, da moldovneşte grăia. Se exprimă cu 
dificultate în limba maternă. 
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Nertic Ivanovna Valentina [VIIa], 63 de ani; 10 clase în limba 
ucraineană. A fost profesoară de matematică la şcoala din sat, de unde a ieşit 
la pensie. Tatăl ei a fost ucrainîţ. În familie a vorbit ambele limbi, dar mai 
mult moldoveneşte. Nu! acee limbă de eu am auzît-o di la mama şî aşa eu o 
ştiu. Are doi copii care locuiesc în Kirovograd. 

Cozonoc Marcova Nina [VIIb], 66 de ani; 4 clase în limba ucraineană. 
A lucrat în colhoz, de unde a ieşit la pensie. Are două fete stabilite la 
Kirovograd. A fost de patru ori în vizită la Chişinău. Nepoţii ei înţeleg 
graiul matern. Este foarte binevoitoare şi vorbeşte curent limba română. Nu 
cunoaşte foarte bine limba rusă. 

Straticiuc Ivanovici Anatolie [VI], 57 de ani; 10 clase în limba 
ucraineană. A fost profesor de muzică în oraşul Novomirgorod. A efectuat 
stagiul militar în Gruzia. Deşi soţia lui este ucraineancă, în familie se 
vorbeşte mai mult moldoveneşte. Este fratele informatoarei Nertic Ivanovna 
Valentina. 

 
MARTÂNOŞA, raionul Novomirgorod, regiunea Kirovograd, este 

cunoscută şi sub denumirile Osima, Roata a 8-a, Martinoşa, Martinoşi. Una 
dintre cele mai mari aşezări de români moldoveni din stepa ucraineană, 
Martânoşa este situată la 50 km nord-vest de oraşul Kirovograd (fost 
Elisavetgrad). 

Prima atestare documentară (1761–1762) datează din vremea edictului 
dat de ţarina Ecaterina a II-a în vederea colonizării regiunii dintre Bug şi 
Nipru, controlată anterior de tătarii Nogai. Această zonă, intrând în 
componenţa Rusiei, se va numi Noua Rusie (Noua Serbie). 

Martânoşa, numită şi Roata a 8-a (Vosimaia Rota), a fost întemeiată, 
ca şi alte sate româneşti din stepa ucraineană cunoscute sub denumirea 
„Rota”, drept sat de graniţă. O parte dintre locuitori proveneau atât dintre 
moldovenii din Basarabia, cât şi dintre „sârbo-românii”, originari din 
Crişana şi Banat, care făceau parte din Regimentul de husari al sârbului 
Iovan Samoilovici Horvat, colonel în armata austriacă. Acesta crease, cu 
acordul autorităţilor ruse, la est de Bug (1756–1760), o largă zonă tampon 
militarizată, la frontiera cu Turcia şi cu Crimeea. Denumirea Martânoşa (ca 
şi numele celorlalte două sate din vecinătate, Panciova – Roata a 9-a şi 
Kanij – Roata a 10-a) se întâlneşte pe teritoriul fostei Iugoslavii, la vărsarea 
Tisei în Dunăre, într-o zonă cu populaţie românească (cf. REB II: 465). 

În timpul celui de al Doilea Război Mondial, germanii au ridicat din 
sat tineri români pentru a-i duce în Germania la muncă forţată. Numărul 
deportaţilor aflaţi în lagărele germane în vederea trimiterii lor în Germania 
era constituit din 550 bărbaţi moldoveni din satele Martânoşa, Panciova şi 
Kanij (cf. REB I: LXXVI). 
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Până în 1952–1957 a existat în sat şcoală românească. În prezent în 
şcoală se predă exclusiv în limba ucraineană. Părinţii, dar, mai ales, cadrele 
didactice fac demersuri pe lângă autorităţile ucrainene pentru reînfiinţarea 
şcolii cu predare în limba română. 

Echipele REB (II: 126) au constatat că populaţia comunică în grai 
moldovenesc, iar copiii, până a merge la şcoală, vorbesc exclusiv graiul matern. 

Populaţia, astăzi formată din aproximativ 1 300 de familii, este 
preponderent românească. 

Localitatea Martânoşa a fost inclusă în reţeaua de localităţi anchetate 
de noi şi în 1995, iar textele culese atunci au fost reproduse în TD – Bas.: 
165–183. 

Ocupaţia de bază a locuitorilor este agricultura. 
Geograful Macari Radul (1910–1971), membru corespondent al 

Academiei de Ştiinţe a Moldovei, a fost originar din Martânoşa. 
Numele de familie culese pe teren de REB (II: 92): Arion, Armaşu, 

Banul, Bobână, Bobeica, Bogza, Bordeian, Brânză, Cărăuş, Cercel, 
Chirilescu, Ciobanu, Ciolac, Colţun, Cosmin, Cufşa, Doagă, Dobrovan, 
Dorohoi, Drumaşu, Filaret, Florea, Găluşcă, Gheorghiaş, Gologan, 
Horlovanu, Hedeleanu, Huţul, Ilin, Josan, Leahu, Mateiaş, Mândrul, 
Mârzac, Mortul, Munteanu, Nicoară, Nigară, Nour, Pantazi, Pătrache, 
Perciun, Pistol, Procopie, Radul, Roşca, Sătrea, Serban, Serpar, Silvestru, 
Sorocean, Stegari, Sula, Turculeţ, Ţarălungă, Vartic, Vârstic, Vraghie. 

Microtoponimia satului este românească: Movila lu Cusoc, Valea 
Hórodului. 

ALM–Anexă: 72 a identificat 1300 familii de moldoveni. În sat exista 
o şcoală medie ucraineană, o bibliotecă, un club şi un spital. Satul avea două 
mori şi o fabrică de cherestea. 

Este punctul cartografic 231 din ALM. 
 
Hruzin Procopovici [VIII], 65 de ani. A urmat 5 clase primare atât în 

limba română, cât şi în cea ucraineană. În timpul celui de al Doilea Război 
Mondial a ajuns până la Budapesta şi la Debreţin. 

A lucrat „în colhoz di când îi dată lumea”. Nevasta a fost 
moldoveancă. Are două fete. Vorbeşte cu dificultate limba maternă. 

Ieromca Hana [VIIa], 72 de ani. Numele de fată a fost Dihocea. A 
urmat 4 clase primare în limba română, cu alfabet latin. A lucrat la fermă. În 
timpul războiului, a muncit în Donbas. A fost deportată la vârsta de 14 ani 
în Germania, lângă Berlin. 

Vorbeşte frumos limba română. Este binevoitoare şi povesteşte cu 
plăcere. 
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Sineacov Iazan Aniuta [VIIb], 73 de ani. A urmat o clasă primară în 
limba maternă. Până a intra la şcoală nu ştia să vorbească ruseşte. A fost 
măritată cu un rus, originar din Panceva, sat învecinat, cu populaţie mixtă 
ruso-moldovenească. Are 5 copii. Unul dintre băieţi locuieşte în Doneţk. 
Este sora subiectului Olea Cadâcov. 

Cadâcov Olea [VIIc], 70 de ani. A urmat 4 clase primare în limba rusă. 
Nu a fost măritată. A muncit la fermă. Mărturiseşte: eu nu pot grai chiar 
bine ruseşte. Se completează permanent cu sora ei, încât textele, înregistrate 
de la cele două informatoare, au aspect dialogat. 

Bogdanova Maria [V], 55 de ani. A urmat 7 clase în limba maternă.  
A fost înfiată de o mătuşă care trăia într-o localitate din sudul Republicii 
Moldova. A trăit printre moldoveni 32 de ani, fapt ce a contribuit la menţinerea 
idiomului matern. S-a întors în satul natal după ce soţul ei, bulgar de origine, a 
decedat: Am vinit la rodina noastră. N-am fost mulţi ai aicea şi am vinit 
înapoi. Mama bólnavă, da eu zic a muri. Oi trai până ea-i vie. 

Are simţ lingvistic dezvoltat. Realizează diferenţele lexicale dintre 
graiul moldovenesc şi limba română literară: La noi aculé, la voi zic aicea. 
La voi zice carne, da la noi zice ceolan. La voi zice pâni, da la noi chită. Şi 
la voi târg, da la noi bazar. 

Fiind măritată cu un bulgar, a învăţat şi limba bulgară. Nemaivorbind 
bulgăreşte de  zece ani, de când soţul ei a decedat, mărturiseşte: de-amu acel 
iazic eu l-am uitat, da aista [graiul moldovenesc] că câţi ani n-am fost 
acasă, nu l-am uitat şi nu poţi uita. 

Vorbeşte foarte frumos, cu multă participare afectivă. Are o fată care 
locuieşte la oraş.     

 
SUBOTŢÎ (numele popular Subotiţ, Suboteşti), raionul Znamenka, 

regiunea Kirovograd. În trecut localitatea s-a numit Ageamca şi 
Cetârnadţataia Rota; este situată la 20 km nord-est de Kirovograd (fost 
Elisavetgrad); conform atestărilor documentare, a fost întemeiată în 1761–
1762, de către moldovenii colonizaţi în timpul Ecaterinei a II-a, cu scopul de 
a apăra graniţa Rusiei, nou extinsă spre vest, de atacurile tătarilor şi ale 
turcilor. În perioada actuală, moldovenii sunt minoritari, deoarece, în ultima 
jumătate de secol, în zonă s-au aşezat numeroşi ruşi, ucraineni şi bieloruşi. 
Numărul familiilor moldoveneşti este în continuă descreştere, ca urmare a 
asimilării şi a deznaţionalizării. 

Între anii 1929 şi 1944, a funcţionat o şcoală primară (7 clase) cu 
predare în limba română, unde au predat învăţători români cu studii făcute 
în oraşul Balta (în Transnistria). Astăzi şcoala este ucraineană. 

Biserica de lemn din sat a fost distrusă în anul 1933. În anii 1990, s-a 
construit o biserică nouă, în care serviciul religios se oficiază în limba slavă 
veche, în rusă şi în ucraineană. 
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Ocupaţiile de bază sunt agricultura şi creşterea oilor. O parte dintre 
moldoveni lucrează în fabricile din localitate sau fac naveta în Kirovograd, 
unde sunt angajaţi ca muncitori. 

Microtoponimia este românească: Grădinile a lu Lupeacu, Cartofleanca. 
Au fost înregistrate câteva nume româneşti de familie: Ursulov, (băiatu)  
a lu Ursulu, Cozma, Dimńanu, Trifan. Este punctul cartografic 233 din ALM. 

ALM–Anexă: 74 a notat 300 familii moldoveneşti din totalul de 700. 
În sat era o şcoală medie cu predare în limba rusă, două cluburi, o 
bibliotecă. Satul deţinea o fabrică de cherestea şi o moară. 

 
Fujenko Olga (Olea) (VIIa), 76 de ani; nu are şcoală; a lucrat, ca 

tractoristă, în colhoz. În timpul războiului, a făcut parte dintre tinerii 
moldoveni duşi la muncă forţată în Germania. Soţul, moldovean, născut în 
sat, a fost tractorist la colhoz. Are doi copii rămaşi în sat. Foarte 
binevoitoare, cu un grai frumos şi cu participare afectivă la cele povestite. 

Mogâldea Aniuta (VIIb), 74 de ani; a urmat la şcoală şapte ai, 
rumineşte. A lucrat în colhoz. Povesteşte cu plăcere; ştie să cânte colinde 
moldoveneşti. Este cunoscută ca persoană binevoitoare şi disponibilă. De 
curând, a dat un interviu la ziarul „Plaiul Bucovinei” de la Cernăuţi. 

 
VOLOŞSKOE, raionul Dnepropetrovsk, regiunea Dnepropetrovsk. 

Situat în cotul Niprului, pe malul drept, la 22 km sud de oraşul 
Dnepropetrovsk, satul datează din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea 
(1770), din vremea ţarinei Ecaterina a II-a, şi, după tradiţia locală, a fost 
întemeiat de moldovenii „din robie tătărească” (cf. REB I: 125); subiectul 
VIIIa mărturiseşte că ranşe numai moldoveni o fost. De asemenea, se zice că 
satul a fost întemeiat de moldovenii aduşi de generalul rus Alexandru 
Suvorov din Volahia. Este Volahia. De-acolo el ş-o adus. Şi el o adus 
încoace (VIIIa). Într-o cronică ucraineană se aminteşte de aşezarea unui 
număr de 44 de munteni în anul 1753.  

REB (II: 462) constată că procesul de deznaţionalizare este avansat. 
Până în 1927, românii erau majoritari, dar în 1940 sunt menţionaţi, deja, ca 
minoritari. La data anchetei REB, în localitate erau 1676 de persoane. ALM 
menţionează 100 de moldoveni şi 170 de ucraineni. Printre factorii care au 
contribuit la diminuarea dramatică a numărului de moldoveni prin 
asimilarea acestora enumerăm:  

– mobilitatea socială (imigrarea în oraşele Dnepropetrovsk, Donbas, 
Zaporoje. REB (II: 462) menţionează că locuitorii făceau zilnic naveta în 
Dnepropetrovsk (aflat la 5 km de sat), fie la lucru, fie la şcoală; 

– „răsculăcitul” şi exproprierea, după 1921, a 350 de familii pentru a se 
moderniza cursul Niprului;  
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– foametea din 1921 şi, mai ales, cea din 1933 soldată cu moartea a 
circa 400 de persoane, din aproximativ cele 3000 de suflete;  

– războiul (1941–1943), precum şi trimiterea tinerilor la muncă forţată 
în Germania (cf. REB I: 79). 

Ocupaţiile de bază ale locuitorilor au fost agricultura, pescuitul, 
plutăritul şi negustoria. Ei aprovizionau oraşul Dnepropetrovsk cu produse 
lactate: [Mama] îmbla în horod. Ducea de-acasă lapti cu parahodu acolo pe 
Dnipru (VIIIa). La data anchetei ALM, în sat funcţionau o bibliotecă, o 
şcoală medie ucraineană, un club şi un spital. În sat exista o carieră de 
piatră. Anchetatorii ALM subliniază faptul că foarte mulţi locuitori sunt 
moldoveni ucrainizaţi (ALM–Anexă: 74–75). 

În perioada 1931–1934, în Voloşskoe a funcţionat o şcoală cu predare 
în limba română. Din 1965, învăţământul se desfăşoară exclusiv în limba 
oficială. Aproximativ cu 70–80 de ani în urmă, în localitate oficia un preot 
român: pochii o fost moldoveni (VIIIa). 

Procesul de deznaţionalizare, evident încă din perioada anilor 1940, 
astăzi este foarte avansat. Şi atunci, majoritatea locuitorilor lucrau în 
Dnepropetrovsk, iar tinerii învăţau în şcolile din acelaşi oraş. Pentru ancheta 
noastră am găsit cu mare greutate persoane care să vorbească graiul matern. 
Localnicii comunică între ei exclusiv prin intermediul limbii oficiale, deşi ei 
se consideră moldoveni, iar idiomul pe care îl vorbesc îl numesc „limba 
volohă”. Este punctul cartografic 235 din ALM. 

 
Ceban Filipovici Grigore, zis Casian [VIIIa], 75 de ani; 8 clase în 

limba română. În timpul războiului, împreună cu soţia, a fost deportat în 
Germania, unde a lucrat 3 ani. Bunicii şi părinţii erau originari din sat. A 
lucrat în colhoz. Are doi copii care locuiesc în oraş şi care nu cunosc limba 
română. Subiectul se exprimă româneşte cu mare dificultate. Recurge 
frecvent la limba oficială. De altfel, în localitate, numărul celor care mai ştiu 
să vorbească în graiul matern este extrem de redus. În prezent, în actele 
oficiale, moldovenii sunt consideraţi ucraineni: Zrazu ne scria moldovan, da 
amu nu. Amu ucrainîţ. Este binevoitor, făcând eforturi să se exprime în 
limba maternă. 

Papuc Niconovici Ivan [VIIIb], 69 de ani; 4 clase în limba ucraineană. 
Este vărul subiectului Ceban Filipovici Grigore. Vorbeşte greu în graiul 
matern şi, în general, intervine cu fraze scurte completând relatările vărului 
său. 

Holoţvan Gavrilovna Orina [VII], 85 de ani. Nu are şcoală. Soţul ei a 
fost rus. Copiii ei nu cunosc limba română. Vorbeşte greu limba maternă, 
atât din cauza vârstei şi a bolii, cât şi pentru că nu are deprinderea de a 
comunica în acest idiom. 
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BAIRAK (denumirea veche Buerak), raionul Gorlovka, regiunea 
Doneţk, este situat la 2 km nord-est de oraşul Gorlovka şi la 50 de km nord 
de localitatea Doneţk, în bazinul industrializat al Doneţului. 

Bairak este o aşezare românească, întemeiată în secolul al XVIII-lea, 
ca sat grăniceresc. Primele atestări documentare datează din anii 1713 şi 
1779. Moldovenii, primii întemeietori ai satului, s-au stabilit pe vale, iar 
ucrainenii, sosiţi ulterior, în secolul al XIX-lea, ca lucrători în mină, au 
ocupat partea dinspre deal (cf. REB II: 465). 

Industrializarea zonei a început, sub regimul ţarist, încă din a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea. În 1939, Bairak era un centru minier 
important, cu populaţie mixtă. În prezent, moldovenii din Bairak reprezintă 
un segment minoritar: Da’ caniecino mai mulţ era [moldoveni], da zaraz 
ujă ei mulţ s-a dus de-acolea. Da acolea ujă rămânem aşa cine ... nu vrea 
să [se] ducă mai departe [...]. [Înainte] nu am văzut şop să fie ... ucrainsche 
narod da ... moldoveni mai mulţ o fost (Vb).  

La data anchetei sociologice (REB I: 88), în sat existau 3346 de 
persoane, formând 851 familii de moldoveni, iar dintre acestea, idiomul 
matern era vorbit, atât de către părinţi, cât şi de către copii, în 509 familii. În 
sat existau şi 293 de familii mixte. 

Şcoala cu predare în limba română a funcţionat o perioadă scurtă, între 
1930 şi 1940 (cf. REB I: 62), când a fost desfiinţată de administraţia 
germană, care a deschis şcoli ucrainene în locul celor româneşti. După 
război, limba de predare în şcoală redevine rusa, la fel ca pe timpul 
ţarismului. Din 1997, şcoala rusească va fi înlocuită, din nou, cu cea 
ucraineană. În anii 1960, funcţionau o bibliotecă, un club şi un spital. Sunt 
denumiţi volohi de consătenii ucraineni şi ruşi.   

Spre deosebire de Troiţkoe, Bairak nu a cunoscut o evoluţie de tip 
agricol. Locuitorii satului au devenit, de la sfârşitul secolului al XIX-lea, 
mineri, muncitori în fabrică sau la calea ferată, ocupându-se în subsidiar de 
muncile agricole. 

În Bairak, ca şi în celelalte două localităţi din bazinul Doneţului, 
Troiţkoe şi Novoignatievka, graiul moldovenesc se conservă la nivelul 
generaţiei vârstnice. Asimilarea lingvistică şi etnoculturală, ireversibilă, a 
insulelor româneşti de la est de Bug a fost surprinsă şi de echipele de 
cercetători REB (II: 129) care notau: „cunoaşterea limbii moldoveneşti este 
în prezent în descreştere şi la Bairak. În interiorul satului, se pot observa 
deosebiri în privinţa cunoaşterii limbii în funcţie de cartier”. 

În anchetele noastre, am constatat că generaţiile medie şi tânără nu mai 
cunosc şi nu mai folosesc idiomul matern ca mijloc de comunicare în 
familie: Ia! baieta la mine zicea că moldoveneşte ie nu grăieşte (Va); [Fiica] 
... aşa ia sama. Da di grăit ea nu grăieşte moldoveneşte Şî onucii „nepoţii” 
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la mine ei nu ştiu nicăduh [„nimic” moldoveneşte], da tot numa rusăşte ştiu 
(Vb). 

Numele de familie moldoveneşti sunt curente în onomastica localităţii: 
ade Radu, ade Nistor, Postică, Doroş, Bulaşca, Catmoale. Este punctul 
cartografic 190 din ALM. 

 

Vinda Grigore (VIII), 71 de ani; 7 clase în limba ucraineană. A lucrat 
în mină. Are două fete. Este soţul informatoarei Vinda Tania. Nu s-a putut 
obţine de la el un text închegat, deşi consideră că vorbeşte mai bine 
moldoveneşte. Are intervenţii scurte, cel mult completând relatările soţiei sale. 

Navailova Ilarionovna Aculina [VII], 96 de ani, 4 clase în limba rusă. 
S-a născut în Korsun (sat cu populaţie majoritar românească), dar mama ei 
era originară din Bairak. A revenit în satul de origine al mamei, în urma 
celei de a doua căsătorii. A fost unul dintre subiecţii înregistraţi în ancheta 
dialectală pentru ALM, în anul 1963. Din cauza vârstei înaintate, îşi 
ordonează greu naraţiunea şi se exprimă neclar, cu multe reveniri, fiind 
necesară intervenţia repetată a dialectologilor anchetatori. Apelează frecvent 
la limba rusă. În timpul celui de al Doilea Război Mondial, a găzduit, în 
casa ei din Korsun, italianţî4 [...], da ei po moldovneşte grăiesc. La 
insistenţele noastre, ea confirmă că rumânii o fost acolea în Artiomsc, 
localitate vecină. 

Vinda Tania, născută Ratundalova [Va], 71 de ani. Nu are şcoală: Nici 
pervâi clas n-am mântuit. De-atâta că la noi mulţ am fost, da părintele la 
noi o fost calic di picioare. El hramal [„şchiopăta”]. A lucrat 10 ani ca 
muncitoare pi putiuri, apoi în bolniţă, de unde a ieşit la pensie. Are două 
fete: una locuieşte în aceeaşi curte, iar cealaltă în localitatea vecină, Rudnic, 
unde a polucit cvartiră. Fetele şi nepoţii ei nu vorbesc româneşte. Ginerele, 
cu care locuieşte, nu ştie graiul moldovenesc, deşi este originar din sat, 
provenind dintr-o familie mixtă: mamă moldoveancă şi tată bielorus. 
Subiectul continuă să comunice în graiul matern cu soţul ei şi cu câteva vecine: 
Da’ noi grăim [moldoveneşte]. A noastră limba noi nu o putem lepada. 

Nemţova Nesterova Maria (Marusea) [Vb], 63 de ani; 7 clase în limba 
rusă. Soţul informatoarei, deşi a fost rus, vorbea „un chic” moldoveneşte, 
întrucât el o trăit lingă moldoveni. A lucrat în diferite locuri ca muncitoare, 
de unde a ieşit la pensie. La data anchetei, era femeie de serviciu la şcoala 
din sat. 

Vorbeşte foarte bine graiul matern, de asemenea, limbile rusă şi 
ucraineană. Fiica şi nepotul ei nu mai vorbesc româneşte: fata nu grăieşte 
moldoveneşte, da ie sama [„însăşi” înţelege]. 

                                                 
4 În timpul celui de al Doilea Război Mondial a ajuns, în bazinul Doneţului, o divizie 

italienească. 
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Participând la o excursie în Republica Moldova, a constatat multe 
diferenţe lingvistice între limba maternă şi cea din „partea locului”, pe care 
o consideră varianta cultă: apucam câte-on chic acolo, prostu ei nu! 
[desigur] cisto literaturnovâi nu! graiesc moldoveneşte ujă mai ceva, da noi 
... videţ cum grăim. 

Cântă frumos cântece populare moldoveneşti pe care le-a învăţat de la 
părinţi şi de la o bătrână din sat: şi pi la nunţ cântam şi în club cântam. În 
clasa a cincea a participat, în Kiev, la olimpiadă, unde a avut ocazia, de 
asemenea, să cânte cântece populare. 

Este unul dintre puţinii subiecţi care au conştiinţă etnică, fiind mândră 
de originea ei moldovenească: alţî sâ ruşînează, da eu mă scriu şî-n pasport 
moldovancă, da ce tut... ? ce-i aşă de urît? 

Povesteşte cu plăcere, în grai autentic şi în ritm „allegro”, întâmplări şi 
fragmente autobiografice. Textele tematice obţinute sunt ample. 

 
NOVOIGNATIEVKA, raionul Volnovaha, regiunea Doneţk este 

situată în stânga Niprului, la nord de oraşul Zhdanov (Mariopol). Localitatea 
a fost întemeiată, în prima jumătate a secolului al XIX-lea, de românii-
moldoveni transferaţi din Staraignatievka, unde au locuit din 1778 „pentru a 
se «răzleţi de turci» şi-au luat «bogăţia în spate»” (REB II: 497), în 
momentul în care, după încheierea războiului ruso-turc din 1854–1855, 
această zonă a revenit Rusiei. 

Localitatea se află, ca şi satele Bairak şi Troiţkoe, în Bazinul 
industrializat al Doneţului. 

Se crede că locuitorii din Staraignatievka, colonizaţi în secolul al 
XVIII-lea, în timpul Ecaterinei a II-a, erau originari din satul Dubovka, din 
sudul Basarabiei (cf. REB II: 497). ALM menţionează că, până în 1778, 
moldovenii de aici locuiseră în Crimeea. 

În perioada celui de al Doilea Război Mondial, în sat existau 314 
familii de moldoveni (aproximativ 1383 de persoane) şi 93 familii mixte. În 
244 de familii moldoveneşti, limba română era vorbită deopotrivă de către 
părinţi şi copii (cf. REB I: 83). ALM constată existenţa a 200 familii de 
moldoveni şi 40 de ucraineni. 

În 1925–1926, satul deţinea 12000 de oi karakul; se practica apicultura 
pe scară largă (500 de stupi de albine) şi agricultura (cf. REB I: 81; II: 500). 

După Revoluţia din 1917, în şcoala din sat a fost înfiinţată o secţie cu 
predare în „limba moldovenească”, cu profesori originari din Transnistria, 
frecventată de aproximativ 25 de elevi. Şcoala a fost desfiinţată în 1938. În 
sat au existat două biblioteci: una funcţiona în incinta şcolii, iar alta, în club. 
Cele 600 de volume scrise în limba română, aflate în biblioteci, au fost 
achiziţionate de primul învăţător, Nechita Vasilievici Colesnic, originar din 
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Dubăsari. Acuzat că a avut legături cu serviciul de spionaj românesc, 
Colesnic a fost arestat şi deportat în Siberia, în 1937 (cf. REB II: 498, 499). 
Sunt cunoscuţi şi alţi profesori moldoveni: Pamfil Teodor, originar din 
Râbniţa, şi Teodor Frunză din Camenka. 

În perioada anchetelor REB, în localitate, funcţionau un teatru 
permanent şi un cinematograf ambulant în care rulau (de trei ori pe 
săptămână) filme de propagandă comunistă (cf. REB II: 499). În 1960, 
existau o şcoală de 7 clase cu limba de predare rusa, o bibliotecă, un club şi o 
moară. 

Localitatea are mai multe cartiere denumite după numele 
întemeietorului: mahală... măntărăci [!]... ade eliásă/ ade costineasă. 

Microtoponimia este românească: Grădina Împărătească, Valea 
Mohleţ/ Valea a lui Mahleţ, Cheiaşchina. 

Nume de familie: Cáţeli, Caraceban, Căpăţână, Cebanof, Celacov, 
Ciobotarov, Nauca, Tomenco, Ţăranove. 

Ruşii îi denumesc volohi, dar ei se consideră moldoveni (cf. textul rúşîi 
ne 'îc volóhe (din acest volum)). 

Subiectul Vera Cebanova, în vârstă de 78 de ani, menţionează că 
demult „atuncea lumi multă iera// atuncea hîreş moldoveni// ahmu s-o 
mestecat lumea ujă toată; [cu copiii] noi moldovneşte nu grăim cu dânş; a 
mea semiaua... toţ rusăşti grăesc// n-ar grăi moldoveneşte”. 

Nafca Ecaterina remarca faptul că nu! atuncea mulţ moldoveni [...] 
ahmu mai mulţ ruş cât moldoveni aicea//, iar informatorul Vasile Nafca, 
completându-şi soţia, afirmă că să stinge satu. 

La data anchetelor REB (II: 612), echipa de cercetători a consemnat 
faptul că în sat era numai populaţie moldovenească, iar în Staraignatievka, 
localitatea „de roire” spre Novoignatievka, populaţia era mixtă. 

Mostre de grai din Novoignatievka (asemănător cu cel din celelalte 
două localităţi anchetate în Bazinul industrial al Doneţului: Bairak şi 
Troiţkoe) au fost culese în cadrul cercetărilor efectuate de REB (II: 133; cf. 
Seidel 1943). În aceeaşi perioadă, s-au cules de la descântătoarea Maria 
Cristu-Grăjdeanu (73 de ani, fără şcoală) opt descântece, însoţite de explicaţii 
ample privind ritualul fumigaţiei (Raţiu 1994: 144–161, republicate în REB II: 
229–240, 500). 

Localitatea figurează în ALM la punctul cartografic 225. ALM–Anexă 
(p. 72–73) consemnează existenţa a 200 familii moldoveneşti din totalul de 
240. În sat funcţionau o şcoală de 7 clase (rusească) şi o moară. 

 

Navca Ivanovici Vasile (VIII), 69 de ani. A urmat primele 3 clase în 
limba română cu alfabet latin. A absolvit Universitatea în Doneţk. 

A avut diverse servicii: mecanic pe vapor, bibliotecar în sat, apoi 
profesor de fizică, chimie şi educaţie fizică. 
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Până a merge la şcoală, nu a ştiut decât graiul matern. Vorbeşte cu 
dificultate româneşte, recurgând adesea la termeni, expresii şi chiar 
fragmente de text în limba rusă. 

Declară că nu are cunoştinţă despre existenţa altor localităţi apropiate 
cu populaţie moldovenească, dar ştie că sunt pi departe. A fost în repetate 
rânduri în vizită la Chişinău, la fiica sa. Se consideră moldovean, realizând 
însă diferenţele lingvistice dintre graiul său şi cel vorbit în Republica 
Moldova: da ujă... limba nu e aceea [...]// da cuscra îi zice Liubei «Liuba 
du-te-n beci» [...] da eu aşa şi o privesc [...] «unde te-o trimes?». 

Cebanova Vera, după părinţi Celacova [VII], 78 de ani; 10 clase în 
limba rusă. A locuit vreme îndelungată în localitatea Docuceask, unde soţul 
lucra în calitate de funcţionar-contabil. 

Are 8 copii. Unul dintre ei este instrumentist în Kursk. O fată locuieşte 
în Chişinău. Niciunul dintre copii nu vorbeşte graiul matern: a mea 
semiaua... toţ rusăşte graiesc; n-ar grăi moldoveneşte. 

Recurge frecvent la limba rusă: noi aşa grăim// moldoveneşte şî 
ruseşte o dată [...] da rusăşte îmi pare că mai degrabă să spui cât 
moldoveneşte. În sat a lucrat în colhoz. 

Navca Ecaterina (Catea), după părinţi Caţel [V], 61 de ani; 7 clase în 
limba rusă. Şi-a completat studiile, până la zece clase, la seral. A lucrat la 
fermă, apoi a fost casieră. 

Are trei fete: două sunt plecate din sat, iar a treia locuieşte în aceeaşi 
curte cu părinţii. Româneşte vorbeşte cu bărbatul ei şi cu unele vecine, nu 
însă şi cu fiicele. Se consideră moldoveancă pentru că, spune ea, noi 
moldoveneşte grăim mai bine. 

Este soţia subiectului Navca Vasile Ivanovici. 
Foarte bună povestitoare; rareori, în timpul înregistrării, recurge la 

limba rusă.  
 
TROIŢKOE, raionul Lisiceansk, regiunea Lugansk, este situat în 

bazinul industrializat al Doneţului, în zona de câmpie, la 10 km sud-est de 
Popasna şi la 75 km est de oraşul Lugansk. 

Satul, în trecut, s-a numit Purcari: zicea Purcariu la noi, pe-a nostru 
sat (VIIa) şi Roata a 14-a. Localitatea a făcut parte dintre satele grănicereşti 
cu populaţie moldovenească, întemeiate în secolul al XVIII-lea de ţarina 
Ecaterina a II-a a Rusiei. Colonia, anterioară anului 1780, a fost 
românească. Ucrainenii s-au stabilit, ulterior, în secolul al XIX-lea, într-o 
singură parte a satului. După 1918, din cauza colectivizării, multe familii 
tinere au plecat spre oraşele Kaganovici (119 familii) şi Debalţevo (95 de 
familii). În prezent, populaţia este mixtă, moldovenii fiind minoritari şi, în 
mare parte, rusificaţi sau ucrainizaţi. Rusificarea, începând din secolul  
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al XIX-lea, a avut urmări incontestabile în pierderea deprinderii de a vorbi 
româneşte. În ceea ce priveşte conştiinţa etnică, REB (I: LXIII) observa că 
în deceniul al patrulea al secolului al XX-lea, moldovenii, locuitori în partea 
ucraineană a satului, nu mai vorbeau limba română în proporţie de 90%, iar 
cei din partea moldovenească deveniseră bilingvi, folosind româna şi 
ucraineana. În sat nu a existat niciodată şcoală în limba română, iar serviciul 
religios se oficia în limba rusă, până în 1939, când biserica a fost închisă şi 
lăsată în paragină. Pentru nevoile religioase, locuitorii merg în localităţile 
apropiate. Limba rusă, iar astăzi ucraineana sunt folosite în şcoală, 
administraţie şi în viaţa publică. Anchetele ALM consemnează prezenţa a 
350 de moldoveni, 550 de ucraineni şi 70 de ruşi. În perioada 1960, existau 
o şcoală ucraineană, o bibliotecă şi un club. 

În localitate au rămas astăzi doar moldovenii bătrâni. Căsătoriile mixte, 
dintre moldoveni şi ucraineni, au fost frecvente şi înainte de cel de al Doilea 
Război Mondial: da iesti moldovan, să-nsoară pi ucraincă şi acei nu 
grăiesc moldoveneşte [VIIa]. 

Frontul din iarna 1941–1942 s-a fixat pe Doneţ, iar satul Troiţkoe a 
rămas în ruină. Au fost identificaţi peste 300 de morţi din cauza minelor 
rămase pe câmp. Multe familii evacuate nu s-au mai întors (cf. REB I: 86). 

În timpul războiului, prin sat a trecut şi Armata Română. 
Informatoarea VIIa îşi aminteşte, probabil, de membrii echipelor de 
identificare a familiilor româneşti care au distribuit ajutoare pentru 
moldoveni: Rumânia ne-o dat nouă şi sari ni dăde, şî sapun ne-o dat, şi pită 
ne-o dat. Nu! Sârnice ne-o dat, ne-o adus. Ca când zaraz îi văd [...] Dacă ei, 
ne dai boh!, ne săruta [...] ca când sângele nostru. 

Spre deosebire de soldaţii români, nemţii, cartiruiţi în sat, i-au scos din 
case pe localnici. Multe familii din sat au fost deportate în Siberia (vezi 
textul Răsculăcitul). 

Satul a avut o evoluţie de tip agricol. S-a cultivat grâu, secară şi 
legume. Odată cu industrializarea regiunii, începută în a doua jumătate a 
veacului al XIX-lea, locuitorii din Troiţkoe s-au angajat ca muncitori în 
întreprinderile industriale de la Kaganovici, ca lucrători la căile ferate din 
Debalţevo şi ca mineri în minele de la Alsazna, Irmino şi Sergo (REB I: 85). 
Ucrainenii şi ruşii aşezaţi în sat îi numesc volohi. 

Nume de familie frecvente în localitate: Bulanova, Bulat, Cauşnean, 
Ceban, Ciulachi, Cojocariov, Luchereva, Moiseevici, Vârţanov. 

ALM–Anexă notează existenţa a 350 de familii ucrainene şi 70 ruseşti. 
Se menţionează, de asemenea, că în sat au funcţionat o şcoală medie cu 
predare în limba ucraineană, o bibliotecă şi un club.  

Procesul de deznaţionalizare este foarte avansat. În prezent, există un 
număr redus de persoane vârstnice care folosesc defectuos dialectul matern. 
Localitatea este punctul cartografic 226 din ALM. 
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Constantinov Grigorovici Ivan (Vanioc pe ucraineşte) [VIII], 69 de 
ani; 6 clase în limbile rusă şi ucraineană. A fost şofer. Datorită meseriei a 
călătorit mult, atât în Ucraina, cât şi în Federaţia Rusă: Moscova, Lvov, 
Regiunea Transcarpatică, Republica Moldova. A ajuns şi în Germania. Este 
soţul informatoarei Larisa Iaghelici Constantinova. Părinţii erau originari 
din sat. Are doi băieţi plecaţi la oraş, ca muncitori. Soţia feciorului cel mare 
provine dintr-o căsătorie mixtă româno-ucraineană. Afirmă că unul dintre 
fiii lui vorbeşte puţin limba maternă. Nepoţii nu ştiu deloc limba română. 

Se exprimă în româneşte mai bine decât soţia lui, deşi susţine că în 
casă vorbeşte mai frecvent ruseşte. Este un bun cunoscător al graiului, 
intervenind în relatările subiecţilor VIIa şi VIIb. Este volubil şi plin de 
bunăvoinţă. 

Axenteva Gregorovna Vera [VIIa], 80 de ani. Nu a făcut şcoală. S-a 
născut într-un sat vecin, Rudnik. Ancheta REB (I: 88) menţionează satul 
Rudnik – Bairak, unde a fost identificată o singură familie de români cu 
patru membri. Mama subiectului era originară din Korsun, sat cu populaţie 
românească numeroasă, unde a funcţionat, până în 1932, şcoala 
moldovenească (cf. REB I: 62, 84–86). 

Are trei copii, două fete care vorbesc moldoveneşte şi un băiat care nu 
cunoaşte graiul matern. Toţi sunt plecaţi în oraşele apropiate. A lucrat în 
colhoz. Mama informatoarei a învăţat să vorbească ruseşte târziu, când a 
început să lucreze în colhoz. După spusele informatoarei, reiese că, la 
începutul secolului al XX-lea, femeile încă purtau costumul popular pe care 
îl confecţionau în casă, din lână şi cânepă. 

Realizează atât diferenţele, cât şi asemănările dintre graiul propriu şi 
limba română. Amintindu-şi de soldaţii români care au staţionat în sat, 
remarcă faptul că ei mai cruto nu-ş cum grăia, dar ne luam sama  
[= înţelegeam], şi pi dîns noi şi, naprimer [„de exemplu”] şî ei pi noi. Vorbeşte 
bine româneşte. Îi place să povestească, fiind convinsă că se va auzi la radio. 

Constantinova Iaghelici Larisa [VIIb], 70 de ani; 7 clase în limba 
ucraineană. Este soţia informatorului Constantinov Grigorovici Ivan. Se 
consideră moldoveancă, „voloşca”. Spre deosebire de soţul ei, afirmă că 
vorbeşte cu el: tac i tac, a vopşe moldoveneşte. 

Se exprimă cu dificultate moldoveneşte. Cunoaşterea precară a limbii 
materne se explică prin lipsa exerciţiului; recurge la numeroase rusisme şi 
drept urmare, adesea, la schimbări de cod: Tac o polovincă [„jumătate”] di 
bisercă i Dovlenco u nas slujilă peste voinî. Nu! Slujenie. Paşte sfinţeam 
acolo. Generaţia mamei subiectului nu ştia bine să vorbească ruseşte: Dacă 
ele de la ruşi fugea [!]. Nu ştie cum ... să grăiască cu ruşii, cu flăcăii. 
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MOLDOVANSKOE (numele popular Moldováŋca), raionul Krâmsk, 
Ţinutul Krasnodar, Federaţia Rusă, este aşezată la poalele Munţilor Caucaz, 
pe malul râului Ghecepsin, la 98 km sud-vest de Krasnodar, la 10 km vest 
de oraşul Krâmsk şi la 37 km de Soci (REB I: 258) (în trecut „staniţă 
căzăcească”). Este punctul de anchetă 227 din ALM. 

Satul este fondat în 1863 de către 500 de moldoveni veniţi la pământ 
dişărt din partea centrală a Basarabiei. La început, localitatea se numea 
Ghecepsân sau Supsân. În 1917, avea 610 gospodării cu 2516 suflete. 
Informatorii spun că, până prin 1941, în sat locuiau numai moldoveni (cf. 
REB I: 258). În 1943, localitatea aflându-se pe linia frontului ruso-germano-
român, Armata Română a evacuat toţi locuitorii comunei pe malul stâng al 
Nistrului (în satele Hârjău şi Sărăţei, azi raionul Râbniţa), iar apoi, după 
şase-şapte luni, în sudul Basarabiei. În 1945–1947, cei mai mulţi români 
caucazieni s-au întors în satul lor din Cuban, unde, în urma războiului, mai 
rămăseseră doar trei case. În prezent, numărul locuitorilor nu diferă cu mult 
de cel de la 1917, dar a scăzut numărul vorbitorilor de limbă română. În sat 
funcţionează o şcoală medie cu predare în limba rusă. După sursele orale, o 
şcoală moldovenească a funcţionat între 1932 şi 1937. Până în 1948, în 
hotarul comunei au mai existat câteva cătune („hutore” de moldoveni): 
Diserim, Kolbasanu, Aluţa, Crudu, Subeps. La vreo 15 km nord-est de 
Moldovanskoe, se află „hutorul” Trudovoi (până acum câţiva ani se numea 
Solonţî, în rostirea locală Soloneşti), unde locuiesc peste o sută de familii de 
moldoveni. 

Locurile din hotarul comunei mai poartă şi azi numele foştilor ţărani-
proprietari: Râpa lui Iluţă Falcă, Râpa lui Dajid Grosu, Râpa lui Sârghi 
Baciu, La Fântâna lui Ghimpu, La Izvorul lui Cherdivară. Nume de familie 
româneşti: Căprariu, Ciubotariu, Cimpoi, Deleanu, Morariu, Munteanu, 
Negreanu, Răileanu, Tătaru, Todoraşcă. 

Ocupaţii: agricultura, viticultura şi pomicultura. Mai demult, se 
practica intens şi păstoritul, mai ales de către mocani, care însă au părăsit 
localitatea după Revoluţie (cf. REB I: 258). Unii dintre locuitori sunt 
muncitori şi slujbaşi care lucrează în oraşul Krâmsk. Multe dintre tradiţiile 
şi datinile strămoşeşti sunt păstrate. 

Reproducem, în continuare, o selecţie din fragmentele de text notate de 
cercetătorii REB (II: 81–86) de la subiecţi originari din satele româneşti din 
Caucaz, care, fiind prizonieri, lucrau ca paznici la Tiraspol în timpul 
războiului, fragmente semnificative pentru situaţia socio-economică a 
acestor comunităţi: De când este colhozul s-au amestecat şi ruşi mulţi. Dar 
moldovenii vorbesc şi la câmp, la lucru, vorbesc toţi moldoveneşte; băieţi, 
fete, femei, toţi moldoveneşte. (p. 82); I-a destrămat pe toţi. Nu erau chiar 
bogaţi. Dar la noi i-a destrămat până şi pe cei care eram mai sărmani, dacă 
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îi găsea un capăt de pricină, că nu vrea să intre în colhoz. (p. 83); Nu numai 
toţi erau bogătaşi. Pe cei bogătaşi, deosebi, le-a luat totul şi i-a dus din sat, 
li-a luat casele şi i-a dus mai departe, cu trenu. Părinţii într-o parte, copiii 
în altă parte, cu femeia (p. 84); Şi au venit într-o noapte, a luat părintele 
meu a luat pe moşul meu, ce a mai luat ei vreo patru-cinci oameni a luat, 
într-o noapte. [...] Dar ai noştri, i-a judecat. Toamna, la 5 octombrie i-a 
luat. Apoi tocmai în iulie i-a judecat. [...] Şi apoi i-au dus la Siberia [...] Şi 
nu s-a întors nici unu dintre aşei. Era frig. Nu le-a dat lemne. Le duceau de 
tăia păduri mari. Şi acolo s-a prăpădit (p. 84); 

Până nu a şi colcozurile, la noi erea bine de trăit. Tare bine erea de 
oameni. Cei buni avea vii, prin sărbătoare după sărbătoare. Serba 
Crăciunul, Paştile. Biserica, doar în 30, la noi a zdrobit-o. Lucra biserica în 
toată sărbătoarea. Şi oamenii petrecea, avea pâine, jite, aveau tot. (p. 85); 
Până şi pe săraci i-a culăcit. [...] Numai îţi căta capăt de pricină. Nu puteai 
zice un cuvânt.  Avea vaci, avea cai, copchii, avea jii bune şi nu s-a dus în 
colhoz. A judecat-o, a dus-o în Sibir. Şi au rămas copchiii. Bine dacă avea 
mătuşi, moşi, avea surori care lua copchiii aceia, care au rămas. Aşa că la 
noi, când vedeai aşa, că ne rămân copchiii singuri, mai bine, «hai ne-om da 
la grămadă». (p. 86) 

Este punctul cartografic 227 din ALM. Datele ALM–Anexă: 72–73 
arată că în sat erau 450 familii moldoveneşti şi 150 familii de alte 
naţionalităţi (ruşi, greci, bulgari). În sat funcţionau o şcoală rusească de 8 
ani, o bibliotecă, un club şi un spital. Satul deţinea o moară şi o 
întreprindere vinicolă. 

 

Morari Toader (VIIIa), 70 de ani; 7 clase (două în „limba 
moldovenească” şi cinci în limba rusă). În timpul evacuării populaţiei de 
către Armată Română (1943–1944), acesta a locuit în Transnistria şi în 
sudul Basarabiei. Este cel de al doilea soţ al informatoarei Budurina 
Vasilina Fiodorovna. A lucrat în colhoz. Are patru copii. O fată locuieşte în 
Minsk. 

Filimon Alexei Vasilevici (a lu Vasile) (VIIIb), 73 de ani. Tatăl subiectului 
era originar din Iaşi. Scrie poezii. 

Bogza Grigore Nesterici (VIIIc), 81 de ani. Este soţul informatoarei 
Bogza Ana Ivanovna; 2 clase în limba rusă. Părinţii subiectului erau 
originari din satul Colbăsana. 

Budurina Vasilina Fiodorovna (VIIa), 67 de ani; prima clasă a făcut-o 
în „limba moldovenească”, iar următoarele trei în limba rusă. Evacuată în 
1943, în timpul celui de al Doilea Război Mondial, a locuit o jumătate de an 
în satul Hârjău de pe malul stâng al Nistrului, iar apoi 3 ani în sudul 
Basarabiei, la Arţiz. A făcut numeroase călătorii ocazionale în Republica 
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Moldova. Foarte comunicativă, vorbeşte în graiul matern foarte degajată, cu 
voiciune şi mult umor. Excelentă depozitară a obiceiurilor şi a tradiţiilor 
locale. Narează întâmplări şi snoave populare. Grai bogat în particularităţi 
dialectale. 

Bogza Ana Ivanova (Anica) (VIIb), 73 de ani; nu a făcut şcoală. 
Bunicul informatoarei a emigrat din Basarabia (satul Gangura [?]). În anii 
războiului, a fost evacuată în Transnistria. 

Răilean Onofrei Leontievici (VIa), 63 de ani; 7 clase şi şcoală medie 
tehnică în limba rusă. Este soţul subiectului Răilean Vasilisa Ivanovna. Este 
şofer. Deplasări numeroase, cu serviciul, în Republica Moldova. 

Hirlea Petre Vasilici [VIb], 42 de ani, 10 clase în limba rusă. A revenit 
în sat în 1954, împreună cu familia, care fusese strămutată, în timpul 
războiului, în regiunea Odesa (satul Dolinsk, raionul Sărata). Este tractorist. 
În prezent, lucrează pe un şantier naval. 

Răilean Vasilisa Ivanovna [Va], 60 de ani; 7 clase; a urmat o şcoală 
medie tehnică la Tighina şi Leova (în Republica Moldova) şi în oraşul 
Krasnodar. 

Pascali Nadejda Serafimovna (Vb), 60 de ani; 7 clase în limba rusă. 
Hirlea Zenaida Mihailovna (III), 36 de ani; 10 clase în limba rusă. 

Numele de fată Cibotariu. Are un copil. 
 
MOLDOVANOVKA, raionul Tuapse, Ţinutul Krasnodar, Federaţia 

Rusă, este situată în Munţii Caucaz, la 140 km sud de oraşul Krasnodar şi la 
30 km nord de oraşul Tuapse de pe litoralul Mării Negre. Satele româneşti 
caucaziene au fost întemeiate de moldovenii basarabeni în a doua jumătate a 
secolului al XIX-lea (prin 1850–1860), la iniţiativa Regimului ţarist (cf. 
REB I: 258). 

Satul este mixt: armeni, ruşi, ucraineni şi moldoveni. Moldovenii 
reprezintă o treime din numărul locuitorilor. Satul are 217 gospodării. 

În localitate, funcţionează o şcoală de 10 clase cu predare în limba rusă. 
Nume de familie: Ceabani, Cojocari, Dabija, Donici, Marariu, 

Morari, Pascari, Plămădeală, Săhărneanu, Vişneac. 
Microtoponimia este românească: Capul Burloiului, La Cot, La Brazi, 

Morhaci, La Necola, La Cibotariu. 
Este punctul cartografic 228 din ALM. 
 

Pascari Andrei Pimanovici (VIIIa), 70 de ani; 7 clase în limba rusă. 
Tatăl subiectului s-a născut în Basarabia, iar mama, în Cuban. A lucrat în 
colhoz. Mărturiseşte că se exprimă cu dificultate în limba maternă, în mod 
curent folosind limba rusă: acasă eu grăiesc fsio vremea în rusă cu copiii şi 
cu unucii şi cu tăţ. 
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Eremeev Ivan Ivanovici (VIIIb), 66 de ani; 7 clase şi o şcoală medie 
tehnică în limba rusă, urmată în oraşul Krasnodar. A lucrat la colhoz în 
construcţii. 

Hromacova Ecaterina Filimonovna (VIIa), 77 de ani; 4 clase în limba 
rusă. Are doi copii. Părinţii informatoarei, originari din Basarabia, s-au 
stabilit în Caucaz în 1906. Tatăl subiectului făcea parte din familia Pascari, 
iar mama din familia Ungureanu. Vorbeşte extrem de rapid. 

Botnari Dunea Tomovna (VIIb), (născută Toma) 77 de ani; nu are 
şcoală. S-a născut în satul Petrepţova, raionul Tuapse. În 1939, s-a mutat la 
bunici, în Moldovanovka. Bunicii fuseseră originari din Basarabia. 

 
ŞABANOVSKOE, raionul Seversk, Ţinutul Krasnodar, Federaţia 

Rusă. Localitatea este situată în Munţii Caucaz, la 120 km sud de oraşul 
Krasnodar şi la circa 35–40 km nord de oraşele de pe litoralul Mării Negre, 
Tuapse şi Novorosiisk. 

Satul a fost fondat în a doua jumătate a secolului al XIX-lea (1860–
1870) de către moldovenii basarabeni. Iniţial, localitate românească, în etapa 
actuală satul este mixt. Numeroşi ruşi şi armeni s-au stabilit în sat. În 
perioada 1932–1937, în şcoala din localitate au existat şi clase cu predare în 
„limba moldovenească”. 

La 10 km nord, există o altă comunitate românească: Thamaha 
(denumire populară: Timoşânka), unde funcţionează o fabrică de cherestea, 
la care lucrează mulţi locuitori ai satului. 

Au fost înregistrate nume româneşti de familie: Grosu, Iancu, Lefter, 
Perean, Plămădeală, Robu, Rusu. 

 

Perean Ivan Matveevici [VIII], 73 de ani, 4 clase în limba rusă. 
Bunicul subiectului a venit din Basarabia. S-a născut în Tamaşinca, sat cu 
populaţie românească. A lucrat, 30 de ani, în construcţii în oraşul 
Krasnodar. Este soţul informatoarei Perean Anica Constantinovna. Fiul său 
nu vorbeşte româneşte. 

Orba Ana Nichiforovna, după părinţi Plămădeală [VIIa], 85 de ani. Nu 
are şcoală. A lucrat în colhozul din sat şi doi ani în Republica Moldova. Este 
o foarte bună povestitoare. 

Plămădeală Zinaida Stepanovna [VIIb], 76 de ani, 5 clase în limba 
rusă (unele materii şcolare au fost predate şi în „limba moldovenească”). 

În timpul celui de al Doilea Război Mondial, a făcut parte din 
detaşamentul de muncă. A muncit în colhoz. 

Îşi vizitează frecvent fata care locuieşte la Moscova. 
Perean Anica Constantinovna, născută Balahan [V], 66 de ani, 5 clase 

în limba rusă. A locuit mai mult timp într-o localitate cu populaţie rusească 
de lângă oraşul Krasnodar. A muncit în colhoz. Este soţia informatorului 
Perean Ivan Matveevici. Vorbeşte foarte bine limba română.  
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FONETICA 

1. ACCENTUL 

1.1. Accentul etimologic s-a conservat: 
– în paradigma verbului a uita (< lat. oblīto1), rostit bisilabic, la ind. 

prez., pers. 1 şi 2 sg. (în K, M, Sb, B, N, T; cf. pentru Transnistria, Pop 
1966: 51, nota 1, pct. 476; Pop 1941: 433; Şandru 1998: 190; Udler et alii 
1976: 226–227 menţionează, pe baza ALM, arhaismul şi în graiurile 
insulare): eu amu u˜ít (KVII); eu u˜ít ce-o fost rău (MV); ş-apoi încă... u˜ít 
cum moldoveneşte [se spune] (BVb); u˜ít ujă (NV); u˜ít tot (TVIIa); 

– în cuvântul cúmatru, cúmătră2 (A, S, Sb, V, B, N): cűmătrî-sa o 
fost... la dînsu (AVIIb); la mine este şî cúmătru (VVIIIa; cf. TD–Mold. I, 2, 
pct. 235: om lua cúmătri; şî li-nţanim cúmatrilor); cúmătra... plângea că 
nu-i chifterea bună (NVII).  

În localităţile din Caucaz, este ocurentă accentuarea paroxitonă: 
cumắtra (MnVIIIb, ŞVIIb); cumắtru (ŞVIIb).   

1.2. Accentuarea oxitonă arhaică a adverbelor acoló, coló, dincoló, 
înculó, acolé este predominantă în toate localităţile, în comparaţie cu 
accentuarea paroxitonă, ocurentă în variaţie liberă (cf. ALM I, 2, h. 399; 
Udler et alii 1976: 141; Tratat: 211): ceia hulesc acoló, da ieştea hulesc 
aculeá a lu mireasă (BVb); da cu suveica li dai încoló şî-ncoló (ŞVIIa); pă e 
cân... acólo, când ti duci pi la mărmânturi, e-aşa Nipru; el îi mai sus acoló 
(VVIIIa). 

                                                 
1 Vezi studiul de fonetică istorică al lui A. Avram (2001: 19–31) în legătură cu evoluţia 

lat. oblitare la rom. uita, precum şi diferitele interpretări date în lingvistica românească. 
2 ALR I, I (h. 220, 221) înregistrează accentuarea arhaică în zona transnistreană (pct. 

454, 458), punctual, în sudul Munteniei (pct. 926, 940, 960; cf. ALRR – Munt. şi Dobr., II, 
pct. 826, 827) şi în sud-estul Transilvaniei (pct. 186, 190, 200, 772), iar ALR II, I (Mn 70, 
în pct. 192; cf. ALRR – Trans., II, MN pl. 19, 20, pct. 285, 287, 335, 338, 362, 363, 382, 
383, 415–418, 443, 444, 453). S. Puşcariu (LR, II: 304) preciza că „accentuarea cúmătră 
care se aude, după ALR, I, în Fundata, sat aşezat la poalele Bucegilor, la o înălţime de 
1000 m, în Carpaţii estici transilvăneni, la Întorsura Buzăului, Arini, Mărtănaş şi Praid, apoi 
în jud. Vlaşca, la Drăgăneşti şi Frăteşti, în Ialomiţa la Ulmi, în Moldova estică la Stroieşti şi 
Jura, după ALR, II şi la Covasna. Tot aşa, cu accentul pe prima silabă, găsim cuvântul şi în 
regiunea cea mai periferică, la românii istrieni”. 
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Accentul oxiton arhaic: acealá, celá (cf. Puşcariu, LR, II: 103) a fost 
înregistrat, în variaţie liberă cu accentuarea paroxitonă, la un singur subiect 
(TVIIa): colbasá faceam, amu şî chiftere işa o acelá, le fierbeam; ia! 
vîrteniţă numa n-am, da aşa am tot celá; din lână... nosoace di estea ş-apoi 
acelá, aşa n-am ţăsut noi, uje acealá. 

1.3. Pronumele nehotărâte ceva, cineva, câţiva şi adverbele nehotărâte 
cumva, undeva, încă prezintă atât forme oxitone: cevái (AVIIa, d, KVII, 
DVIIa, GVIIa, MV, BVb, MnVIIIa), cinevái (AVIIa, b, c, DVIIa, GVIIa, TVIII), 
cinevá (MdVIId), câtivái (AVIII, VIIa, DVIIa, GVIIa, MV), cuivái (SVII), încắ 
(SVII, ŞVIII, VIIa, V): bancile încắ la soacra am apucat (TVIIa; cf. Udler et 
alii 1976: 142, pct. 72, 75, 228, 230); undivái (KVII, DVIIa, GVIIa, TVIIa, 
MdVIIb, Vb), cât şi variante accentuate pe prima silabă, întâlnite fie în 
aceeaşi localitate, fie, în variaţie liberă, în rostirea aceluiaşi subiect: céva/ 
ceávai (BVa, NVII, V, TVIIa), cínevai (AVIIb, VVIIIa, NV), cấţivai (NV), 
cúmvai (BVa, NV), Äncă (TVIIa, ŞVIII), Äncăş (BVa, b, TVIIa): şî Äncăş cânta 
tojă bine şî nenea cânta şî ea (BVb), úndevai (NVII). 

Accentuarea pe prima silabă este generală în Transilvania (incluzând 
spre vest şi graiurile româneşti din Ungaria, cf. TD–Ung.: XLVII) cu 
excepţia zonei de sud-est (cf. ALR II, s.n., VI, h. 1738; Tratat: 358; 
Puşcariu, LR, II: 103). 

1.4. Specific subdialectului moldovean este accentul (şi forma) în 
paradigma verbului a mirosi: ańírosă (BVb); ań(i)órosă (DVIIa, SbVIIa, 
VVIIIa, BVa), ańórsă (BVa), ańúrăsă (MVIIb) (cf. Tratat: 211, h. 31; TD – Bas. 
s.v. amirosea). Accentuarea paroxitonă se întâlneşte, de asemenea, în 
subdialectul bănăţean şi în nord-vestul Olteniei, precum şi prin Transilvania 
(ALR I, I, h. 77; ALR II, I, h. 82; Puşcariu, LR, II: 319). 

1.5. Pe prima silabă, se accentuează bólnav(ă) (AVIIb, SVIIb, V, KVII, 
DVIIa, GVIIb, MV, VVII, BVb, ŞVIIa) ca în cea mai mare parte a 
subdialectului moldovean (Tratat: 211; cf. Udler et alii 1976: 141; ALM I, 
2, h. 400), cóvric (GVIIa), dúşman (SbVIIb), şắrvete (MdVIIa, b, V, MnVII, 
ŞVIIa) (cf. Udler et alii 1976: 141). 

1.6. Caracteristică majorităţii graiurilor moldoveneşti (cf. Udler et alii 
1976: 142), dar şi celor munteneşti (cf. DGS s.v. zahár), este accentuarea 
oxitonă în: 'ahár, cu variantele zahár (DVIIa, KVII, SbVIIa, NVII, MnVII, 
ŞVIIa), saháre (BVa). Rar, apare accentuarea paroxitonă: sáhăr (AVIIc, BVa) 
(cf. ALR II, s.n., V, h. 1136). 

1.7. Accentuarea oxitonă în lacắţ(ile) (AVIIb, SbVIIb) se întâlneşte într-o 
arie întinsă care cuprinde graiurile din Transilvania şi Bucovina (cf. Tratat: 
358; Puşcariu LR, II: 99). 

1.8. Paroxiton se accentuează perínă (NV, ŞVIIb). 
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1.9. În împrumuturi relativ recente se păstrează accentul din limba 
(oficială) de adopţiune: barómet (GVIIa), bolníţă (general); fundáment 
(AVIII, SbVIIa, TVIII), harmónie (VVIIIa, TVIIa), iconómia (TVIIa); 
incubátora (TVIIa), kinó (AVIIb, VVIIIa), obấceie (AVIIa), óceredi (AVIIc), 
cu varianta ócerdi˜e (AVIId), páşport (BVb, TVIIa), pălăníţă (VVIIIa), şófer 
(TVIII); tráctor (general); ucraínâţ, Rusí˜a (SVII, TVIII, VIIa, b) (cf. Udler et 
alii 1976: 143). 

2. VOCALISMUL 

2.1. Vocala [a] 
2.1.1. [a] etimologic se păstrează în obîĉái (GVI) (cf. Densusianu, ILR, 

II: 39; Gheţie 1975: 235) şi în cuvântul sámă3, înregistrat în expresiile: ţî© 
sáma „îmi amintesc” (VVIIIa) şi ˜a© sáma „înţeleg” (VVIIIa, BVb, TVIIa) (cf. 
Puşcariu, LR, II: 370). 

2.1.2. [á] > [ắ] în formele de ind. şi conj. prez., pers. 1 şi 2, ca urmare a 
acţiunii unor analogii cu alte forme din paradigma aceloraşi verbe (cf. 
Puşcariu, LR, II: 350–356). Fenomenul se întâlneşte în graiurile vestice, 
prin Transilvania, rar în Bucovina de nord şi în nordul Basarabiei, precum şi 
în graiurile moldoveneşti insulare (ibid. h. 52; cf. Udler et alii: 61): căt, căţ 
(GVIIb; MV); şî ti cắte (GVIIb, SbVIIa); şî crăpi (AVIIa, MdVIIa); dău, dăi 
(general); mă dizbrắc (AVIId); ş-ti-mbrắŝ (AVIII, VIIa); îŋcắrc (AVIIc); lăs 
(DVIIa, GVIIa); (ei) să lă© (NV, TVIII); am măs (part. de la a mânea) (BVa); 
o rămắs (ŞVIIa); şî [se] scắlde (DVIIa, GVIIa); stăi (MV); ti vîrắ˜ (MVIIa)  
(v. Morfosintaxa). 

2.1.3. [á] > [ắ] în următoarele substantive: bắrda (SVIIa, TVIIa); 
băsmắl— (SV, ŞVIIa, V), cắpre(le) (AVIIa, b, c, SVIIb, SbVIIb, BVa); jắli (GVIIb, 
MV, BVa, MdVIIa); lắiţ— (GVIIa), mocắn— (AVIId); răţ „raţe” (TVIIb); tabắĉ 
(VVIIIa); tăvắl— (MVII) (v. Morfosintaxa). 

2.1.4. [a] proton trece la [ă]: băsmá (ŞcVII, ŞVIIa, b); blăjÄn— (MdVIIb); 
Constăntín (ŞVIIa); dină˜ínte (BVa); gărắfe „garoafe” (ŞVIIa); înăpói 
(VVIIIa); lăcắţîle (AVIIb); măşÄn— (AVIIa); tăbác (DV)4. 
                                                 

3 Fonetismul circulă în toate graiurile dacoromâne vorbite în afara graniţelor (cf. TD–
Bas. s.v.; TD–Ung. s.v.; TD – Bulg. s.v.).  

4 I. Gheţie (1975: 95, 96), coroborând datele oferite de ALR I, I şi ALR II, s.n., IV, V 
cu atestările din secolul al XVI-lea, constată că fenomenul [a] proton trecut la [ă], bine 
reprezentat în textele vechi din Transilvania şi din Moldova, are frecvenţă redusă în 
perioada contemporană în subdialectul moldovean. 
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2.1.5. În graiurile izolate din zona Doneţ, la adverbele şi la pronumele 
(adjectivele) demonstrative care au [a-] la iniţială, a fost înregistrată, în 
variaţie liberă, trecerea lui [a] la [i]: icolé; icoló şi işá(şi), iĉél÷a, i˜éşt÷a: la 
no˜ ˜este Äŋcâ ˜a! ico;ó cîJ î la Dubáls î sâ ti duŝ// Dubá;ţèvo// nu! işá Dubálţ 
(TVIII); ca căm.n// dį 2er// işáş (TVIII; cf. SVIII, TVIIa); ĉi pạcát ierá? ĉe? 
ábo iŝé˜a... [...] di ujắ sâ ţ8sâ// (TVIIa); cf. TD – Mold. I, 2, pct. 235: 177: la 
iŝé˜a fátî); iĉél÷a pretĉele o ˜eşÄt (TVIIa). 

2.2. Vocala [ă] 
2.2.1. [ă] aton se conservă în elemente de origine latină: bâsắricâ (cu 

închiderea lui ă la î) (DVIIb, MVIIc, SbVIIb, VVIIIa), dar bisÇắrcă5 (AVIIa, 
SbVIIa, BVa, NVII, V, TVIII, VIIa, ŞVIIa), bisércă (MdVIIa); băt÷áză (MdVI, 
cf. Densusianu, ILR, II: 22); o˜ blăstămá (MdVIIa, Va), cárpăn/ cárpîn 
(MdVI, ŞVIII), lắcrăń(ile) (MV, ŞVIIb) (Densusianu, ILR, II: 56); mînţănésc/ 
mulţănésc, mînţăním (AVIId, NgVII, MdVIIa, SbVIIb), mîţăńé (AVIId); păré7e 
(general); mărmÄnt(ur—) (VVIIIa, VII, BVa, NV, TVIII, VIIa) în alternanţă cu 
mormÄntur— (BVa, b), arhaism ocurent şi în aromână (Densusianu, ILR, II: 
60; DDA s.v. mărmintu); păréte/ păréţ în majoritatea localităţilor; rădicá 
(GVIIa, MV, BVb, TVIII, MdVIIb, Va), rîdicá (AVIIa, d, NgVII, GVIIa, ŞcVII, 
MVIIc, BVa, MdVIIIa, VIIa, MnVIIIb), în alternanţă cu ridícă6 (AVIIa, NgVII, 
MVIIa, V, BVII, NVII, MdVIIIa, VIIa, MnVIIIb) şi aridíc (DVIIa), să ardíŝe 
(NVII) (cf. Puşcariu, LR, II: 168); rătúnde/ ratúnde (AVIIa, SVIII, VIIb, 
NgVIII, ŞcVII, NVII, V, MnVIIIb); răzămátă (MdVb) (cf. Gheţie 1975: 99); 
spări˜á (s-o spăreat) (general), di spări˜ét (SVIIa, b). 

[ă] aton etimologic în fămeie7 (DVIIb) s-a conservat rar; a evoluat după 
labiale la [o]: fomé˜(e) (BVb, TVIII, VIIb), alternând, în variaţie liberă, cu 
fumé˜(e) (prin închiderea lui [o] la [u]) (AVIIa, b, d, SV, NgVII, DVIIa, b, 
GVIII, VIIb, MVIIa, VVIIIa, VII, BVII, TVIIa) (cf. ALR I, II, h. 194, 195; 
ALRM I, II, h. 279; Şandru 1998: 191). Se rosteşte fiméia în localităţile din 
Caucaz (MdVIIa, VI, MnVIIIa, b) (prin închiderea lui [e] neaccentuat, provenit 
din asimilarea lui [ă] la [e] următor) şi, rar, la est de Bug (BVb, NVIII, VIIa). 

În variaţie liberă, am înregistrat rostirea fîmé˜e (BVII, Va, b), explicabilă 
prin trecerea lui [u] la [î], particularitate ocurentă în graiurile insulare:  
                                                 

5 Rostire ocurentă încă de la jumătatea secolului al XVII-lea în graiurile sudice. În 
documentele moldoveneşti, fonetismul [-e-] în beserică apare până spre sfârşitul secolului 
al XVIII-lea (cf. Gheţie et alii 1997: 297). Pentru repartiţia dialectală, vezi ALR II, s.n., VI, 
h. 1717. 

6 Trecerea lui [ă] la [i] în ridica apare în documentele munteneşti în a doua jumătate 
a secolului al XVIII-lea (cf. Gheţie 1975: 100). 

7 Pentru aria de răspândire, vezi ALRM I, II, h. 279; ALR II, s.n., V, h. 1370.  
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o ca'Ät, bîcăţÄcă (v. infra). S. Puşcariu (LR, II: 362), discutând despre 
evoluţia fonetică f[ă]meie, f[o]meie, f[u]meie, f[e]meie, remarca faptul că 
„lipseşte numai varianta fîmeie pentru ca întreaga serie vocalică să fie 
reprezentată”. 

2.2.2. [ă] proton s-a păstrat, ca în secolul al XVI-lea, în cuvinte de 
origine slavă în paradigma verbului a învăli (general) (cf. Densusianu, ILR 
II: 54); rar, o-Jvelít (AVIII); l-a˜ dezvălít (SVIIa); m-am năcăjít, dar necáz 
(BVIIa); nărocu (MdVIIa), dar norócu (BVb); nărod (general), în mod 
excepţional, noród (TVIIa); năsÄp (ŞVIIa); păhár(ă) (MdVIIa, ŞVIIa, b); în 
formele verbului prăvésc8 (general), cu excepţia graiurilor din Caucaz, unde 
nu s-a înregistrat termenul (pentru variantele palatalizate vezi infra. 
Consonantismul); răs7íte (MdVb) faţă de să ris7é (BVb). 

2.2.3. [ắ] nu a evoluat la [Ä] într-o serie de cuvinte9: ăntắi10 (AVIII, VIIa, 
NgVII, SVIII, V, KVII, DVIIa, MdVIIIa, MnVIIIb, d); dintắ˜ (AVIII, VIIa, MdV, 
ŞVIII, VIIa); păr(ă) „până” (general); părắu (AVIII, VIIa); părl™éşt— (NVII); 
tălhár— (ŞVIIa). 

2.2.4.1. La iniţială, în silabă neaccentuată, în poziţie nazală, vocala 
neutră [ă] şi variantele [ạ], [a] corespund vocalei [î] din limba comună11: 
ạŋcólo (SVIII); ạntắi (AVIIa, SV); antrfiég: da cucoşu ver ŝe acoló antrfiég ăl 
pu˜ (SV); antr÷ábă (SbVIIb), antribáţ (TVIII, VIIa). 

2.2.4.2. În poziţie iniţială neaccentuată, pronumele personal conjunct 
de pers. a 3-a sg. la acuzativ îl se rosteşte, preponderent, ăl, âl, ạl, al, în 
toate localităţile12: al amisticá (NVII, ŞVIII). În raport de variaţie liberă, 
coexistă şi rostirea cu î-: [Aluatul] ăl adun—// ăl adun/ da/ tă˜ém cîn [ε] cît 
7íta di márẹ şÆ/ îl adún (GVIIb). 

Prepoziţia în se rosteşte, sporadic, ân: âm... lútniţâ (DVIIa); în hoste 
(BVa); ạn nàn1ŋ7 (BVb). 
                                                 

8 Vezi Gheţie et alii 1997: 295 unde se menţionează ocurenţa formei în texte 
moldoveneşti şi olteneşti vechi. 

9 În dacoromâna din secolul al XVI-lea, predomină [ă] în Moldova (Rosetti, ILR: 
597). A. Avram ([1965] 2012: 27) precizează: „Menţinerea lui [ă] până astăzi, în unele 
cuvinte şi în unele graiuri, arată că tendinţa închiderii vocalei este de dată relativ recentă”. 
Revenind asupra subiectului, A. Avram ([1973] 2012: 45, nota 13) afirmă că, în secolele 
 al XVII-lea şi al XVIII-lea „Sunetele [ă] şi [î] au putut să fie la un moment dat în 
distribuţie complementară”, admiţând posibilitatea existenţei „unor graiuri fără /î/ la o dată 
posterioară anului 1700” (id.: 59). Pentru aria de răspândire în dacoromână, vezi ALR II, 
s.n., IV, h. 936; VI, h. 1833–1836; cf. Puşcariu, LR, II: 308, h. 41); Gheţie, Mareş 1974: 101. 

10 Cf. ALR II, s.n., I, h. 84, pct. 520: mÄna-ntắ˜. 
11 Pentru detalii, vezi A. Avram ([1985] 2012: 84 ş.u.). 
12 Udler et alii 1976: 221 menţionează fonetismul, pe baza ALM, într-o arie extinsă 

în stânga Nistrului, incluzând şi graiurile insulare; cf. ALR II, I, h. 25, pct. 463, 478, 551. 
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2.2.5. Trecerea lui [ă] protonic la [a], notată, mai ales, în stadii 
intermediare [ạ], []], apare indiferent dacă [ă] protonic este urmat de [á] sau 
de alte vocale accentuate, la fel ca în alte arii ale dacoromânei13, unde 
particularitatea a fost atestată şi în limba veche (cf. Densusianu, ILR II: 52; 
Gheţie, Mareş 1974: 70–76). Fenomenul prezintă un caracter nesistematic, 
remarcat pentru graiurile moldoveneşti din dreapta Prutului (cf. Todoran 
1984: 38, nota 6 şi 39, nota 11). 

Inconsecvenţa fenomenului este dovedită de variaţiile de rostire cu [ă] 
sau [a] în aceleaşi contexte, la aceiaşi subiecţi (cf. Udler et alii 1976: 77): 
faŝi˜é/ făŝé (AVIII), parínţî˜/ părinţîlor (AVIII), le-Jvạl÷&m/ învăl÷ám (SVIII); 
sacáră/ săcáră (SVIIb); az î v]'út/ aD î vạ'út/ la pascút/ ş-o spălá (DVIIa); 
plăĉíntâ/ fănínâ/ al ta˜ém/ paratáre (GVIIa); fanína/ am ramás (MVIIa); am 
şạ'út/ m-o va'út/ am vă'út (SbVIIa); pătlă,éle/ patla,eli (VVII); s-o maritát/ 
gră˜éşte (BVa); am sạmanát/ părínţîi (NVII); o cladít/ pămấnt (TVIII); m-am 
maritát/ şî-Jvăţá (TVIIa); sạmạnám/ părínţî (MnVIIIb); o lipadat/ cạldár÷a/ o 
sămănát (ŞVIII). 

2.2.6. [-ă] final se conservă în toată aria basarabeană (cf. ALRM I, II, 
h. 216: mamă; h. 227: soră; h. 235: mătuşă; h. 243: nepoată) şi, rar, 
alternează cu sunetul intermediar [-â]: lopátă/ sâ númărâ (AVIII); ńir÷ásă/ 
tarÄţâ (SVIIa); brÄn'ă// ŝártâ (KVII); ªur'álă/ scovorádâ (DVIIa); co7ilícă/ 
m©ártâ (GVIIb); coĉórbă/ cásâ (MVII, V); dişártă/ nántâ (SbVIIb); mă 7íşcă/ 
niţÄcâ (SbVIIa); ca7íţă/ púşcâ (VVIIIa); să [se] dúcă/ robótâ (BVa); să 
răş7íră/ bătrÄnâ (NVIII); úliţă/ 7átrâ (TVIII); să lucré'ă/ flămấndâ 
(MdVIIIb); petrúşcă/ mălígâ (MnVII); perínă/fă™ínâ (ŞVIIb). 

Sporadic, a fost notat [-ă] final trecut la [-î]: cam™éşî, ńícî (AVIId), 
crúşcî (AVIIa), n˜ágrî (AVIIc), cî14 „că” (AVIII, VIIc, d, SV, KVII, GVIIa, 
VVIIIa, ŞVIII), iar prepoziţia compusă fără de: fîr de (AVIId). 

2.2.7 [ă] > [o], după labiale, în urma unui proces de acomodare: 
pomânt (general; cf. Udler et alii 1976: 78) şi, rar, pop(u)şó˜ (ŞVIIb). Se 
păstrează [ă] în păp(u)şoi (general). 

2.2.8. [ă] > [î]15 în câteva cuvinte după labiale rostite dur: bîserică 
(VVIIIa), cápît (ŞVIII); cárpîn (MdVI), gálbîn (MnVI) cu variantele gắlbănă 

                                                 
13 Specifică Moldovei şi, mai ales, Bucovinei, particularitatea se întâlneşte şi în aria 

bănăţeană (Tratat: 245), în Maramureş (Tratat, 323), în zona estică a Munţilor Apuseni şi în 
estul Transilvaniei (Tratat: 359). Evoluţia [ă] > [a] din dialectul istroromân a fost 
considerată de S. Puşcariu (1926: 72) drept o lege fonologică a acestui idiom. 

14 În majoritatea localităţilor, conjuncţia că, neaccentuată în frază, se rosteşte cî: 
numa cî nu tari (GVIIa), devenind omonimă cu prepoziţia cu, rostită cî (vezi infra). 

15 Udler et alii (1976: 73) menţionează că rostirea cu [î], în cele trei cuvinte, se 
întâlneşte în toate zonele cercetate de ALM. 
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(SbVIIa) şi gálbănă (ŞVIIa) prin acţiunea labialei precedente (vezi infra. 
Consonantismul). 

2.3. Vocala [e] 
2.3.1. [e] median aton se păstrează neasimilat în paradigma verbului  

a citi: ŝetéşt— (general), în alternanţă, rar, cu o ŝitít (MVIIa) (cf. Densusianu, 
ILR, II: 71, 145; Gheţie et alii 1997: 89, 297). 

2.3.2. În variaţie liberă cu [i], se conservă [e] în prepoziţia den/dem 
(AVIII, VVIIIa, BVa, b, NVIII, V, MnVIIIb) (cf. Gheţie et alii 1997: 92, 298) 
(vezi infra, Prepoziţia). 

2.3.3. Ca în textele moldoveneşti vechi (Densusianu, ILR, II: 56; 
Gheţie et alii 1997: 89, 296), [e] aton precedat de [n] a evoluat, prin 
asimilare vocalică, la [ă] în dumnă'ắ©/ dumnạ'ắ© (AVIIb, d, NgVII, DVIIa, 
SbVIIa, BVa, TVIIa, b), dar dumnezắ©, ca în graiurile sudice (MdVIIa). 

2.3.4. A trecut la [i], prin disimilare vocalică, în nişte, în toate graiurile 
insulare. 

2.3.5. În cuvântul străin se conservă, rar, [e] etimologic: stre™ín 
(AVIIc). Fonetismul apărea curent în secolele al XVI-lea şi al XVIII-lea în 
Moldova (cf. Gheţie 1975: 103, 104; Gheţie et alii 1997: 90, 296)16. 

2.3.6. [e] protonic, etimologic, în poziţie moale, este înregistrat, rar, 
după labiale: beşíca (MdVIIa; cf. ALRM I, I, h. 52; Udler et alii 1976: 72) şi 
în m(i)erá: şi vindé în ti ńer—  ŝi (AVIId), ca în graiurile nordice şi în special 
ca în cele moldoveneşti (Gheţie et alii 1997: 296). 

2.3.7. La fel ca în limba veche (Densusianu, ILR, II: 53; Rosetti, ILR: 
484) şi ca în graiurile actuale de tip nordic (din Banat, Transilvania şi 
Moldova) (cf. Gheţie, Mareş 1974: 126), vocala [e] devine [ă] după 
oclusivele bilabiale [p], [b], [v], [m] care şi-au păstrat caracterul dur într-un 
număr redus de cuvinte (cf. Udler et alii 1976: 63–64): curcúbắ© (MdVIIb), 
gálbăn(ă) (AVIIc, SVIIb, SbVIIa, MdVIIb, MnVIIa), Gálbăna Susă (MdVIIa), 
dar o-ŋgălbinít (MdVIIa); Păscar˜u, RÄpa Păscár˜ulu˜ (MnVIIIa), 
moldovănésc (VVIIIa), în paradigma verbelor a merge şi a trimite: mărg şi o 
trimắs (general). 

[e] > [ă] după [s, ', z, ţ, r, ş, j] care au un caracter dur (vezi infra, 
Consonantismul). 

2.3.8. [e] aton se închide la stadiile [ẹ, į, i], atât în silabă protonică, cât 
şi în silabă posttonică (inclusiv în cuvintele proparoxitone), cu menţiunea că 
                                                 

16 În graiurile contemporane, forma arhaică circulă în sudul Moldovei, în nord-vestul 
Transilvaniei, în Maramureş (cf. ALRM II, I, h. 191; Gheţie, Mareş 1974: 86, 87) şi, rar, în 
Muntenia (cf. DGS s.v.). 
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[-e-] este bine reprezentat. Comparativ cu graiurile moldoveneşti şi 
bucovinene din dreapta Prutului, prin păstrarea lui [e] în contextele 
menţionate, graiurile basarabene sunt mai conservatoare (cf. ALRM I, II,  
h. 210, 220, 266, 271, 276): cắprele (SbVIIa), cÄnele (AVIII); frátele (TVIIa),  
s-o mestecát (NVIII, VIIa), păríntẹlẹ în alternanţă cu păríntili (SVIIb), s0nele 
(BVa). 

Remarcăm închiderea consecventă a lui [e] medial aton la [i] în 
anumite cuvinte, în toate localităţile: am™éstic, cÄnipa, fiŝªór(u), fricîţÇắ˜, 
¤ám—n—, păríntili, o vinít şi în derivatele cu prefixul des-: discălţát, discântá, 
s-o dizbrăcát, faţă de dezbrácă (MdV). 

Rostirea tri˜ „trei” este generală, prin închiderea lui [e] medial aton la 
[i], ca în limba veche (Densusianu, ILR, II: 115) şi ca în graiurile de tip 
nordic (cf. ALR II, s.n., V, h. 1500; cf. Gheţie 1975: 106, 396, 417, 451),  
a triía an (GVIIa), a tríªora (AVIIa, GVI). 

Închiderea lui [-e] final la [-i], fără a avea caracter general şi colectiv, 
variază de la o localitate la alta, precum şi în rostirea aceluiaşi subiect. Cele 
două rostiri, cu [-i] sau [-e], notate constant în stadii intermediare [-ẹ], [-į]  
se află în raport de variaţie liberă. Din numeroasele exemple oferite de texte, 
am selectat următoarele: fráteli (KVII, GVIIb, VVIIIa), pov™ésti (GVIIb), túrti 
(MnVIIIa), uŝídi (VVIIIa), niţắlį (ŞVIIa), víni (NVIIa) în alternanţă cu [e] 
conservat: bábe (BVa), ĉiĉ¤árele (TVIII), cómnatele (MdVIIa), dos7éşte 
(VVIIIa), găªuréle (SVIII), láptele (TVIIa, b), l™émne (KVII), sáre (NVIIa), 
pădure (ŞVIIa), pl©á˜e (GVIIb), stároste (ŞVIIb). În graiurile din Caucaz, [-e] 
final este bine reprezentat. 

2.4. Vocala [i] 
2.4.1. În forma de plural a˜ (AVIIb, c, d, DVIIa, c, MVIIa, V) se conservă 

[˜]. În graiurile din Caucaz circulă ani (MnVIIa) (Puşcariu, LR, II: 263;  
Avram [1999] 2013: 124). 

2.4.2. [i] se conservă în perínă (NV, ŞVIIb). 
2.4.3.Vocala [i] evoluează la [î], iar [i] final afon > Ø când urmează 

după consoanele [s, ', z, ţ, ş, j] sau după grupurile consonantice care 
prezintă caracter dur (v. infra, Consonantismul). 

2.5. Vocala [î] 
2.5.1. Se păstrează [î] nediftongat, etimologic (fără anticiparea 

elementului palatal următor), în cÄne, pl. mîn—, mÄnele, mÄnurile (vezi 
Glosarul) şi adverbul mÄne în toate localităţile. Cuvântul pÄne circulă 
exclusiv în graiurile din Caucaz; în celelalte enclave apare doar sinonimul 
7ítă. 
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2.5.2. La fel ca în aria vestică şi nordică a dacoromânei (cf. ALR II, 
s.n., VII, h. 1902, 1903; Gr. rom.: 76), se conservă, în toate zonele cercetate, 
[î] în poziţie iniţială în paradigma verbelor a umbla, a umfla, a umple: 
Ämblâ, îmblá, să Ämble cu varianta îmbrá(m) (KVII); îmflá, Ämplâ, o împlút. 

2.5.3. În localităţile izolate din Bazinul Doneţului şi într-o localitate 
din Caucaz, a fost înregistrată trecerea lui [î] în poziţie iniţială la [i]: imblá17 
(VVIIIa, BVII, MdVIIa); ímblă, sâ ímble (BVa, b, NVIIa, V, TVIIa, b); ímflă18 
(NVIII); ímpăl „umplu” (NV); ímă-sa19 (VVII, BVa, b, NVII, TVIIa, b); língă 
(AVIII, VIIa, c, d, SVIIb, DVIIa, GVIIa, b, SbVIIa, VVIIIa, BVa, b, NVIIa, TVIII, 
VIIa, MdVIII, VIIa; cf. TD–Bas. s.v.). 

Forma lingă se întâlneşte în dacoromână punctual, în arii discontinue: 
în graiurile moldoveneşti din stânga Nistrului (TD–Bas. s.v.), în Ţara 
Moţilor (ALRT: 50, pct. 95), rar, în Oltenia (TDO: 245, pct. 957) şi în 
graiurile transdanubiene (Neagoe 2005: 143), iar rostirile ímă şi lingă au 
curs în dialectul aromân (DDA s.v.). 

2.5.4. Fonetismul vechi se întâlneşte în formele verbului a intra: Äntră, 
o întrát, să Äntre (AVIII, VIIa, b, d, DVIIa, MV, BVb, NVII, TVIII, MdVIIa). 

2.5.5. Comutarea între [î] şi [u], atestată în zonele de sud ale Munteniei 
şi ale Olteniei (cf. Tratat: 168), precum şi în graiurile transdanubiene (TD–
Bulg.: LXVIII), are curs în graiurile insulare: duparte (prin stadiile [e > ă > î 
> u], am muntu™ít (DVIIa, BVa, MdVIIa), să spún'ură (BVa), sunátâ (prin 
stadiile ă > î > u) (AVIII, BVa), súŋgurâ (BVa, NVIIa, TVIIa, b), vunturá 
(TVIII). Pentru fenomenul invers, [u] > [î] vezi infra. 

2.6. Vocala [o] 
2.6.1. [o] > [u]: aculé (BVII), cucóş (SV, DVIIa, GVIIa, BVII, Vb, 

MdVIIa, ŞVIIb), am (îŋ)grupát (BVa), scubésc (BVa), turŝi˜é (TVIIa), túcma 
(şi variantele tuma, tumna) (AVIIc, DVIIb, VVIIIa, BVa, TVIII); ŝiur¤ásâ 
„fioroasă” (MdVIIIa). 

2.6.2. [o] > [ă]: căĉánu (NgVIII), călăĉél (VVIIIa), în alternanţă cu 
colác (DVIIa, GVIIa), călbásă (BVa), în variaţie liberă cu colbásă (BVa, b), 
nătréţ20 (NgVIII), natr˜eţ (MVIII). 

                                                 
17 A. Avram ([1968] 2012: 35) explică apariţia unui [u] sau [i] în locul vocalei [î] în 

cuvintele discutate prin tendinţa „de a se evita vocalele neutre la iniţială în silabă 
accentuată”. 

18 Cf. ALRT: 59, 63, pct. 95 (Ţara Moţilor). 
19 A. Avram (2000: 25, nota 50) explică fenomenul prin pierderea nazalităţii.  
20 Variantă fonetică ocurentă în graiurile sudice (cf. DGS s.v. nutreţ), explicată prin 

evoluţia nutréţ > notreţ > nătreţ. 
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2.6.3. Se conservă vocalele în hiat [o] – [u] în nóur < noor (GVIIb), 
prin disimilare vocalică (Puşcariu LR II: 357), particularitate cu circulaţie în 
Moldova şi într-o zonă restrânsă din sudul Transilvaniei (cf. Gheţie 1975: 
119; Gheţie et alii 1997: 303). 

2.6.4. La fel ca în textele moldoveneşti şi nord-ardeleneşti din secolul 
al XVII-lea (cf. Gheţie et alii 1997: 300), inovaţia trecerii lui [o] la [ă] este 
curentă în cuvântul tot: tăt(ă), tăţ, tắte. 

2.7. Vocala [u] 
2.7.1. [u] se păstrează în paradigma verbului a dormi: durńém (AVIIb, 

NVIIa, TVIIa, b). În graiurile actuale, arhaismul fonetic se păstrează în 
Transilvania, Banat, Oltenia (cf. ALR II, s.n., II, h. 458; III, h. 856; IV,  
h. 1135); în Muntenia (cf. DGS s.v.) şi în Moldova, unde, după datele ALR, 
apare rar. 

2.7.2. Conservarea lui [u] după [i], în nica˜úrea (AVIIa, DVIIa, GVIIa, b, 
MV, ŞVIIa) (cf. Rosetti, ILR: 159) este atestată în Moldova, Banat şi Ţara 
Haţegului (cf. Densusianu 1915: 27; CADE s.v.). 

2.7.3. S-a înregistrat frecvent trecerea lui [u] la [î]: bîcátâ (şi 
derivatele) (general), o ca'Ät (BVa), prepoziţia cu > cî (AVIIb, KVII, VVIIIa, 
VII, BVa, NVIII, VII, V, TVIII, VIIa, MdVII, ŞVIIa; cf. TD–Mold. I, 2: 141, pct. 
225), a lî˜ „a lui” (NVII), am mînŝít (BVa), pîţînté˜ (NVIII), sîbţÄr™e (NVII), 
sîpt < supt (NV), am şă'Ät (BVa, b, NV, TVIIa, b, MdVIIIa), mă vă'Ätă-mă 
(BVa; cf. BVb, TVIII, VIIa). 

2.7.4. [u] > [o]: cocov˜á©a (DVIIa), s-o conunát (BVb), în formele 
verbului a curăţi: corăţÄm (GVIIa, BVb, NVIII, VII, V, TVIII, VIIb), corăţÄcâ 
(BVa), coţÄtu (NVII), mªo˜é (BVb), morám „muram” (MVIIb), o morít „a 
murit” (GVIIa, b, MV, SbVIIa, TVIIb), onúĉ (BVa, TVIIb), orojá˜u (GVIIb), 
sorór— (BVb), tornắm (BVa). 

2.7.5. La fel ca în graiurile de tip nordic (ALR II, s.n., VI, h. 1571, 
1590, 1594), articolul nehotărât masc. un se rosteşte on (general). 

2.7.6. La fel ca în secolul al XVI-lea în Moldova, se păstrează inserţia 
lui [u] în cuiubár˜u (BVb). Ov. Densusianu (ILR II: 73) explică 
particularitatea ca o „uşoară labializare” a lui [i] urmat de [b]. 

2.7.7. Printr-un proces de asimilare, [u] > [i] în dăriím „dăruim” 
(MdVIIa), muri˜é „muruia” (VVIIIa, TVIIa), am muriít (VVIIIa), trebi˜é (NVIII). 

2.7.8. Rar, a fost notat [u] final (ca în graiurile sudice): lut° (DVIIa), di 
s7imbát° (BVa), l-am avútu (BVb), pat° (TVIIa). 



 85 

3. DIFTONGII. SEMIVOCALELE 

3.1. Diftongul [˜u-] s-a conservat la iniţială în ˜uşªór: ma˜ ˜uşªór 
(BVII). Fonetismul etimologic, general în textele din secolul al XVI-lea şi 
provenind din toate regiunile (cf. Densusianu ILR, II: 24; Gheţie et alii 
1997: 99), şi-a restrâns aria, în secolele următoare, la graiurile nordice 
(idem: 304–305). 

3.2. Diftongul [÷a/˜a] 
3.2.1. [÷a/˜a], urmat în silaba următoare de [a, ă, o, u] este ocurent 

frecvent în toate localităţile21 atât în cuvinte moştenite, cât şi în 
împrumuturi. Având în vedere importanţa cunoaşterii distribuţiei diftongului 
[÷a] pentru evoluţia limbii, prezentăm toate ocurenţele înregistrate: în 
formele verbului a alerga: al÷argám (SV, BVa, TVIIa), bot÷a'á (BVII), o 
bot÷a'át (BVa, TVIIb), bur÷a7í˜e (BVb, TVIIa), cr÷ac (MnVII), cr÷áscă 
„crască” (AVIIa), ˜-am cr÷ascút (BVII), cr÷aŝún (TVIIa), (te) fr÷acá(m) 
(AVIIa, SbVIIa, BVII, Va, NV, TVIIa, b), fr÷acát (NV), fr÷acaţắ˜ (BVa, b, NVII), 
ńi-˜ î in˜acá (BVb), t÷-a n÷äcá-˜e (VVIIIa), într÷abắm (BVb), întun÷áric 
(MVIIb), L÷aúnte (BVa), l÷agá, o l˜agát, am l÷agát (AVIII, VIIc, SV, DVIIc, 
GVIIa, VVIIIa, VII, BVa, b, TVIII, VIIa, b), ã î l˜ämnít (AVIIa), a˜ l˜apadát (BVII, 
Va), l÷apă˜ésc/ lipă˜éşĉe (VVIIIa), l÷áşî˜ẹ (TVIIa, b), m÷asorúpcâ (AVIIa, b, 
GVIIa), N÷aculá˜ (BVa), nįbot÷a'át (BVa, b), n÷äbúnâ (BVII, Va, b, TVIII, 
VIIa), n÷ámţî˜ (VVIIIa; cf. MVIIa), n÷apót (BVII, Va, b), n÷avásta (SbVIIb, 
TVIIa), n÷avăstú˜ca (SbVIIb), p÷árjă (MdVIIa), p÷arínţî˜ (BVa), l-am pitr÷acút 
(DVIIb), m-am pl˜acát „m-am închinat” (SbVII), procl÷áţî˜ (TVIIb), să st÷á˜e 
(MdVIIa), am tr÷äcút (AVIIa, MVIIa, SbVa, b, BVa, b, NV). 

3.2.2. Precedat de oclusive bilabiale sau de fricative labiodentale [b], 
[m], [v], rostite dur în anumite cuvinte, diftongul [÷a] se reduce la [a], ca în 
limba veche şi ca în jumătatea de nord a dacoromânei: bat „beat” (MVIIb), 
să márgă (general), vácu (GVIIb, Sb VIIa, MV) (v. infra., Consonantismul). 

De asemenea, monoftongarea lui [÷a], (ne)accentuat, la [a] se produce 
şi prin acţiunea velarizatoare a consoanelor [s], ['], [z], [ţ], [ş], [j] şi uneori 
[r] (v. infra, Consonantismul); facultativ, după consoanele africate, fricative 
sau după oclusiva velară surdă [7] ca în limba veche şi dialectal ca  
                                                 

21 Conservarea diftongului [÷a] în contexte de metafonie este înregistrată în graiurile 
bucovinene de nord şi, rar, în cele transnistrene (cf. Gr. rom.: 78). Prin urmare, ocurenţa 
diftongului [÷a] se realizează în două contexte fonetice diferite, semnalate în limba veche, 
în arii corelative ale graiurilor basarabene. 
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în Moldova: aŝála (GVIIb, BVb) în alternanţă cu (a)ĉála (KVII, VVIIIa),  
o-nŝapút (DVIIb, GVIIb, MVIIa, V), o-nĉapút (DVIIa, MVIII, VIIb), ŝanúşă 
(GVIIa), o 7amát (AVIIa, SV). 

3.2.3. [-÷á] în poziţie finală accentuată apare monoftongat la [-é] şi rar 
la [-Ð], la imperfectul verbelor, ca în toată aria subdialectului moldovean:  
ş-al pun˜é (AVIII), aduŝém (GVIIb). Diftongul se păstrează la imperfect, în 
variaţie liberă, în localitatea N: 2erb÷ám, pun÷ám (NVII). 

3.2.4. [˜a-] se menţine la iniţială de cuvânt sau de silabă ca în limba 
veche (Densusianu, ILR, II: 4022; Rosetti, ILR: 505) şi ca în graiurile 
moldoveneşti: ˜ará (AVIIa, GVIIa, b, BVb), ˜áste, ńáre (NVIIa). 

3.2.5. [˜a] > [˜e] în poziţie postvocalică: m-am apro7i˜ét (AVIIc), 
bă˜ét(ă), l-o gîtu˜ét (BVb), o-ŋcu˜ét (BVb), o-ntîr'î˜ét (AVIIa), o-juŋ0i˜ét 
(AVIIc), s-o mîni˜ét, o mu˜ét (BVa), s-o spări˜ét (AVIII, VIIa, b, DVIIa, GVIIb, 
BVa, b), am tă˜ét (MV, BVa, NVIIa, TVIII), t÷-ai zgîri˜ét (BVII, NV). 

3.3. Diftongul [¤a] 
3.3.1. [¤a], urmat de [©], s-a păstrat în numeralele: d¤á©ă (general), 

n¤á©ă: a n¤á©a 'î (GVIIa), în pronumele personal: n¤á©ă ne da (MVIIa), 
¤á©ă (DVIIa, GVIIa, MVIIa, b, V, SbVIIa, NV, TVIIa), coocurent cu ó©ă(le) 
(AVIIc, DVIIc, GVIIa, MV, VVIIIa, ŞVIIb), sâ ¤á©â (MV), r¤á©â (SbVIIb, 
MV), ¤áră „oră”: la patru ¤áre (AVIIa, d). 

3.3.2. [¤a] s-a extins în: b¤árta (MnVIIIa), f¤árţa: cu f¤árţa n÷-o dus 
(MdVIIa). 

3.4. Diftongul [-˜u-] 
O situaţie deosebită prezintă, pe de o parte, dezvoltarea diftongului  

[-˜u-], din [i], precedat de consoane care au primit, accidental, o articulaţie 
palatală – inovaţie neconsolidată – în următoarele cuvinte: l˜úŋgura (BVb, 
NV), ŝ˜ut™éşt— (BVa), n˜ur÷ádă (TVIIa) sau din [-u]: f˜u˜óru (ŞVIIa), j˜umére 
(NV), n˜úma (DVIIa). 

Pe de altă parte, se întâlneşte reducerea diftongului primar sau 
secundar [˜u], prin asimilare, la [i]: fi˜ór (< f˜u˜ór < fu˜ór) (DVIIa, b, c), 
jimăta(te) (< j˜umătá(te) < jumăta(te)) (SV, KVII, NVIII, MdVI), jimére  
(< j˜umére < jumere) (VVII), ŝibótâ (DVIIa, c, GVIIb), ŝiboţÄca (< ŝ˜uboţîca < 
ŝuboţîca) (ŞVIIb), ştibéi(li) (< ştiubei) (NVIII, VVIIIa), ŝi7&şte „ciupeşte” 
(NV). 
                                                 

22 Ov. Densusianu (ibidem) precizează că [˜a-] şi [e-] < [˜a-] erau fonetisme 
coocurente şi în secolul al XVI-lea. 
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Acest fonetism, atestat sporadic în graiurile insulare, reflectă o tendinţă 
a limbii române, manifestată în anumite cuvinte moştenite din latină sau din 
slava veche (Puşcariu, LR, II: 89–90). 

Diftongul [˜u] a mai fost atestat în diferite contexte fonetice în alte 
cuvinte, în arii restrânse, discontinue, aparţinând graiurilor sudice: l˜umea 
(TD–Bulg.: LXXXIX; DGS s.v.), ciureaşă, pliumb, pliop, plioscă (cf. DGS 
s.v.; Tratat: 168–169) şi în sud-estul Banatului, în continuarea ariei nord-
vestice din Oltenia: śuréş (cf. Tratat: 247). 

3.5. Semivocala [©] 
3.5.1. Evoluţia semivocalei [©] etimologice la [v] sau la varianta 

bilabială fricativă sonoră [ω] a fost înregistrată în aluat: alvátu: a˜ísta alvátu 
ma˜ zdobne-acoló (BVb), dar alu©átu (AVIIc), şi în formele verbului a lua: 
luvá/ luwa: şî luvá şî moldováŋcâ/ şî rúscâ/ ŝíni cum// (BVa); „da de un [de] 
t÷-a˜ luwátî-te?” (BVb), ra7ív (AVIIa) (cf. Puşcariu, LR II: 177). 

Fonetismul, atestat în secolele al XVI-lea şi al XVII-lea (Densusianu, 
ILR, II: 67; Rosetti, ILR: 503, 582; Gheţie, Mareş 1974: 112), se întâlneşte 
în graiurile actuale: sporadic, în Bucovina de nord (Gr. rom.: 78), în 
subdialectul bănăţean, în două arii corelative (Tratat: 248, h. 54) şi în arii 
dispersate în graiurile crişene din Ungaria (TD–Ung.: LVII, LVIII), în zona 
Cluj–Mureş (cf. ALR I, II, h. 281) şi în dialectul istroromân (cf. Frăţilă, 
Bărdăşan 2010 s.v. avl*t şi lávu, luvá). 

3.5.2. Fenomenul invers, de transformare a fricativei labio-dentale [v] 
în fricativă bilabială [w] sau [©], este constatat în câteva împrumuturi: 
duhó©că (MV, BVa, b, TVIII, VIIb), crowát (VVIIIa), Hórlo©ca (= Gorlovca) 
(BVb), niĉe©ó: nu! ş-m-am măritát/ şî niĉe©ó am tra˜ít 0íni (BVII), prowócă: 
l÷-aşá'u î horótcă/ dẹ prowócă// (BVa), pųt˜ów7e (BVb), wot! (frecvent) 
(VVIIIa), Serbulóuca (= Serbulovca): sátu să númără Serbulóuca (SVIII). 

Rar, în cuvinte moştenite: cîţwá˜: ńirli cî va [= vreo] cîţwá˜ ¤ámin— 
(NVIII); vădu©ó˜ (NgVII)/ vadaó˜ (SbVIIb), v-o˜ scrí-©ă (SbVIIb) faţă de v-o˜ 
arăta-vă (SbVIIa). 

3.6. Constatăm manifestarea unei puternice tendinţe spontane de 
diftongare a vocalelor (indiferent de accent), precedate de anumite 
consoane. Opţional, se dezvoltă un apendice asilabic de timbru [™] pentru 
vocalele anterioare: b™éţăle (GVIIb), p™épinẹ,caJf˜éti (BVa), v™ér' (SVIIa), 
av™ém (BVb), să logod™ésc (SVIIa), mitt™él (VVIIIa), fún™e (GVIIb), acol™é 
(BVa), înţăl™enéţ (GVIIb), gr™e© (SVIIa), de timbru [Ç] pentru cele centrale: 
bisÇăricâ (VVIIIa), şÇăd (SVII) şi [ª] pentru cele posterioare: pªódu (VVIIIa), 
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tªorn (AVIIa), ªúliţă (BVb), ªu@ŝḗliş (TVIIa). S. Puşcariu (LR, II: 142–143) 
defineşte acest mod de diftongare (întâlnit în toate graiurile dacoromâne, dar 
în grade diferite de frecvenţă) prin „despicarea unei vocale în două sau mai 
multe elemente”. 

4. CONSONANTISMUL 

4.1. Palatalizarea labialelor 
4.1.1. La fel ca în subdialectul moldovean (inclusiv aria basarabeană şi 

transnistreană), labialele se întâlnesc, sub influenţa unui iot, [i] sau [-i] final 
afon următor în stadiile finale de palatalizare: oclusivele bilabiale [p], [b] 
devin [7], [0]; într-un număr redus de cuvinte, [p]23 > [p7], [pf] şi rar, [ĉ], 
iar [b] > [$]; sonanta bilabială [m] > [ń], rar, [mń], şi fricativele labio-
dentale [f], [v] evoluează fie la [2], [y, ™i, 0], mai ales în graiurile izolate de 
la est de Nipru, fie la [[], [n] – stadii de palatalizare identice cu fricativele 
provenite din africate – în graiurile din zona Bug şi Caucaz; 

– pentru [p]: ca7íţă, co7í˜ (AVIIa, NgVII, DVIIa, BVII, Va, b, NVII, 
TVIIa), dos7éşte, 0[é7, s7inár÷a, tu7ilátă. În variaţie liberă, în două cuvinte, 
apare stadiul intermediar, cu păstrarea labialei24: cop7íl(ă) (AVIId, GVIIa25, 
BVa, MdVIIa, b, Va, MnVIIIa, VIIb, ŞVIIa, b), lúp7i (MdVb, ŞVIIa), faţă de lu7 
(AVIId), copfílâ alături de cop7ílâ (GVIIb) şi copfí˜ (AVIId, GVIIa, b, MVIIc, 
V, MdVIIIa, ŞVIIa); izolat, şĉic „spic” (NgVIII); 

– pentru [b]: al0áscă, 0ińe, te gră0éşt—, bo0, 2er0, hri0;  accidental, 
$íne „bine” (MdVa). În variaţie liberă, am notat bíne/ 0ine (MnVIIIa) şi o 
vorbít/ o vor0ít (MnVIIIb); 

– pentru [m]: ańá'ă, (să) luńin÷á'â, ńéljoc, ti ńer—, ńí˜ẹ, ńir˜ásâ, poń, 
yerń; izolat a mńe© (MnVIIIa); 

– pentru [f]: [er0, n-ar [i, s-[íbâ, [ínu, [iór—, mai ales în insula 
lingvistică de pe malul stâng al Bugului şi în Caucaz (cf. ALM I, 1, h. 30; I, 
2, h. 186, 223 care consemnează particularitatea în cea mai mare parte a 
teritoriului; Gr. rom.: 81); fricativa palatală 2: 2er, 2ér÷a, sâ 2í˜e, 2erbém, 
2iníţâ în localităţile situate la est de Nipru, la fel ca în aria din sud-vestul 

                                                 
23 În numele propriu Terdevara (MnVIIa) asistăm la o succesiune de transformări ale 

lui [p] la [7] şi, ulterior, la [f], după care se produce depalatalizarea lui [f] la [t]. 
24 Cf. ALM I, 1, h. 10, 11, 107, 167; I, 2, h. 237, 243. 
25 Acelaşi informator rosteşte co7ilícă (GVIIa). 
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Basarabiei, în continuarea sudului Moldovei, precum şi în Bucovina (cf. 
Tratat: 214). 

În cuvântul firiş, variantele palatalizate híriş (AVIIa, d, DVIIa, b, GVIIa, b, 
BVa, b, TVIIa) alături de íreş (VVIIIa, BVb) circulă în toate zonele cercetate. 

Rostirea [2] < [f] are curs sporadic, în variaţie liberă, în zonele Bug şi 
Caucaz: a 2i, sâ 2íbâ (NgVIII), şî 2íbă (MVIIc); ar 2i, dar [er, ar 2i/ să nu [íį 
(MdVIIa); 

– pentru [v] sunt înregistrate următoarele reflexe: bolnán (SVIIb), m-am 
îmbolnănít (AVIIc, GVIIb), s-o lonít (DVIIa), loné (NgVIII), mórcon (SVIIb), 
în paradigma verbului a privi: prăná (SVIIb), ţắni, nin, ninovát, níşîn, níti(le), 
niţÇắl; în variaţie liberă, în anumite elemente lexicale: s-o bolnăyít (SbVIIc, 
NVII, TVIIa), moyílă26 (TVIIa), s-o ªotrăyít (AVIId), să potrăyé (NVIIa), 
prăyém (SVIIb, NgVII, SbVIIa, BVa, b, NVIII, TVIIa), yerń (TVIII), yisÇắ' (BVb). 

Într-un număr redus de cuvinte, ocurente în majoritatea localităţilor,  
s-a înregistrat transformarea fricativei palatale [y], rezultată din palatalizarea 
lui [v], în iot (prin diminuarea zgomotului de fricţiune): ™íni (SbVIIb, BVa, b, 
NVIII, V), ™íţă(le) (DVIIc, MdVIIa, ŞVIIa), itiªón faţă de nitiªón (MVIIa, b; cf. 
NVIII), íşni „vişine” (NV), lá™iţă (ŞVIIa). 

Stadiul [0]27 l-am notat în lă0i[ére (MdVIIa, b), 0ísu (AVIIa), 0iţắ˜ (NV); 
fonetismul se întâlneşte într-o arie din centrul şi nord-vestul Munteniei (cf. 
Tratat: 170). În variaţie liberă, coexistă două rostiri în graiul aceluiaşi 
informator: lă0i[ére/ lă™icéru (MdVIIb), prănắsc/ prăyésc (SVIIb). 

Reflexele diferite ale fricativelor labio-dentale [f], [v], în poziţie de 
palatalizare, constituie, pe de o parte, dovada imigrării românilor moldoveni 
din două zone distincte ale Basarabiei. Stadiile [2], [y, i] au curs într-o arie 
restrânsă din sud-vestul provinciei, iar stadiile [[], [n] sunt ocurente pe 
aproape întreg teritoriul dintre Prut şi Nistru (cf. Tratat: 215, h. 33; Udler et 
alii 1976: 96, 97, 154): a [i fªost faţă de să-l 2er0 (NV). Pe de altă parte, 
coexistenţa stadiilor de palatalizare în aceeaşi comunitate probează prezenţa 
unui amalgam de graiuri, explicabil prin caracterul demografic eterogen care 
a stat la baza constituirii enclavelor lingvistice transplantate. 

4.1.2. Rostirea dură a labialelor a fost înregistrată, sporadic, şi în alte 
situaţii (vezi supra, Vocalismul 2.3.7. şi 3.2.2.), fapt care determină 
velarizarea vocalelor anterioare următoare. Pe din prepoziţia compusă pe la 

                                                 
26 Fonetismul etimologic mo0ílă (DVIIa, BVa, TVIIa) alternează cu moyílâ (TVIIa). 
27 Aria stadiilor [y] şi [0] include graiurile bucovinene de nord şi cele basarabene de 

sud-vest (cf. Udler et alii 1976: 98; Gr. rom.: 81). 
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se rosteşte pă: pâ la no˜ (DVIIa; cf. GVIIa), iar prepoziţia pentru (care de 
regulă prezintă [e] > [i]) a fost notată, în zona Bug şi Doneţ, în variaţie 
liberă, pîntru (AVIIc, NgVIII, MVIII, VIIa) şi puntru (AVIIc, d, SbVIIb, NV). 
Evoluţia lui [e] la [u] s-a realizat prin stadii intermediare succesive, în 
concordanţă cu sistemul graiurilor: [e] > [ă] > [î] > [u]28 (vezi supra). 

Acelaşi tip de evoluţie prezintă bâţîşªór (VVIIIa) şi rumîná „rumenea” 
(BVb). 

4.2. Africatele [ĉ], [,] 
4.2.1. Africatele [ĉ], [,] trec în seria fricativelor [[], [n], trăsătură 

pertinentă a subdialectului moldovean29: a[é˜e, atÃ[, 'î[ém, m-o˜ dú[e, 
[anúşa, [itór˜u; al™eném, fríne, fúni, honác, merné, pl0néţ, nenúŋ7. 

Africata sonoră [,], indiferent de origine (lat. g + e, i şi lat. j + o, u sau 
d + e, i în hiat), a evoluat la fricativa alveolo-palatală sonoră [n], [l] sau la 
fricativa palato-alveolară sonoră [j], prin pierderea oclusiunii, care prezintă, 
frecvent, caracter palatal, atunci când rezultă din transformarea lui [,] arhaic 
(spre deosebire de [j] primar din elemente nelatine): am a5™uJs (SVIII, NVIIa, 
MdVI, ŞVIIb), a6ũné˜ (SVIII), an™Ãni (BVb); a6útă (VVII; cf. AVIII, NgVII, 
DVIIc, BVb), o alutát (NgVII), an™útâ (ŞVIIa), în6ugá(m) (AVIId, NgVIII, 
VVII, MdVIIa), nos (DVIIa), los/ jós (NgVII; cf. BVa, b, ŞVIIa); nimătáte/ 
numătáte (NgVII), n™umătáte (AVIIa, ŞVIIa), numătá (BVa); 6oc (MdVb), 6ucá 
(TVIIb, MdVI, ŞVIIb). Trecerea lui [,] la [j] este un fenomen vechi în 
graiurile moldoveneşti, fiind consemnată şi în limba cronicarilor moldoveni.  

[,] arhaic a fost înregistrat rar30: să-ţ a,úte, dar anútă (BVa); ,ócur— 
(ŞVIIIa), ,umătá (DVIIa). 

4.2.2. Deşi fricativizarea africatelor este un fenomen general şi colectiv 
în subdialectul moldovean, remarcăm, în toate graiurile cercetate, 
conservarea africatelor [ĉ], [,]31, atât în cuvintele din fondul vechi: (a)ĉála 
(KVII, DVIIb, GVIIa), atúnĉa (KVII, MV, TVIIa, MdVIIIa, ŞVIIa), boĉé 
                                                 

28 ALR II, s.n., VI, h. 1815 înregistrează rostirea dură a lui [p] în pîntru în nordul 
Moldovei, Maramureş, Crişana şi Banat. I. Gheţie, Al. Mareş (1974: 128, 132) atestă forma 
păntru într-un document moldovenesc din secolul al XVI-lea.  

29 Pentru stabilirea vechimii şi a circulaţiei fenomenului, vezi Gheţie, Mareş 1974: 
192, 193. 

30 Rostirea cu [,] se păstrează în Maramureş, în Bucovina şi în puncte izolate din 
Moldova, Munţii Apuseni, sudul Banatului, Hunedoara, Sibiu şi Bihor (cf. Gheţie 1975: 
149). Pentru graiurile din Bucovina de nord şi, accidental, pentru graiurile transnistrene, 
vezi Udler et alii 1976: 118; Gr. rom.: 80; D. Şandru (1933: 94) remarca, de asemenea, 
frecvenţa formelor cu [j] pentru [,]. 

31 Africatele se conservă în Bucovina de nord şi în Ţinutul Herţei (cf. Gr. rom.: 79). 
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(TVIIb), ĉe, ĉevá (BVa, MV), ĉelălánt (NVIII), n-am ĉerut (TVIII), să coĉé 
(DVIIb, MdVIIa), dúlĉe (MdVIIa), faĉé (TVIII), pórĉi (TVIIa, MnVIIIa), torĉi˜é 
(TVIIa), váĉile (MdVIIa); ar,íntu (MdVIIa), cren,, már,in÷a, mer,é, múl,e 
(VVII), strÄn,e (NVIII), cât şi în împrumuturile adaptate sistemului 
morfologic al graiului: ĉásnic (DVIIc), căĉelésc (AVIIb, c, SVIIb, ŞcVII), am 
conĉít (NgVII, GVIIa, BVa), ˜áşĉic (BVb, TVIIa), naĉíŋca (GVIIa), s-poluĉé 
(AVIIa, ŞcVII, DVIIb, GVIIa, VI), să veĉeru˜áscă (DVIIa, c, BVa). 

Ocurenţa africatelor nealterate în enclavele de la est de Bug (mai ales 
în B, T), izolate teritorial şi lingvistic de 250 de ani şi neinfluenţate de 
româna standard (prin şcoală, prin mass-media etc.), nu poate fi explicată 
decât prin conservarea africatelor [ĉ], [,] în cuvintele din stratul vechi al 
graiului. 

În graiurile din Caucaz, prezenţa africatelor [ĉ], [,] (şi frecvenţa 
labialelor nealterate), în alternanţă cu reflexele fonetice dialectale, este 
determinată de zona de imigraţie şi de perioada colonizării românilor 
moldoveni (mai recentă cu un secol faţă de cei aşezaţi între Bug – Doneţ): 
atúnĉa, am ĉerút (MdVIIa), ĉáră (MdVa), să coĉé (ŞVIIb), mă duĉém 
(MdVIIIb), dúlĉe (MdVIIb), 'îĉé (ŞVIIb); cur,é, ne-nţăle,ém, ,÷ámurle 
(MdVIIa), strîn,é (ŞVIIa), văr,elát (MdVI). 

4.3. Africata dentală sonoră [']  
Se conservă în toate localităţile, atât în elementele lexicale moştenite 

din latină şi din substrat: au'ám, bot÷á'ă, dumnạ'ă©, ªur'Äcă; brÄn'a, 'ắru, 
má'ăre, cât şi în elementele lexicale formate pe teren românesc sau în 
împrumuturi din slavă: 'ahár (SbVIIa), pa'ắ (AVIIa), o slobo'Ät (NgVIII), 
zălú' (DVIIa). 

Stadiul [z] apare rar, în raport de variaţie liberă, în toate localităţile: 
brÄnza (NgVII, NVII), zắstrea (MVIIa, SbVIIa), zéru (TVIIb). 

În graiurile din Caucaz, este frecvent [z] în alternanţă cu ['] în graiul 
aceluiaşi subiect: 'ắ[i, 'ăr faţă de brÄJză, pÄJză, să spÄJzură (ŞVIII); să 
botezắm (MdVIIa), a dắuza (MdVIIIa). 

Consoana ['] impune restricţii în distribuţia vocalelor anterioare [e, i], 
a diftongului [÷a] şi a lui [—] scurt final: 'ắ[i (MnVII), 'Ä©a (AVIIa), ur'álă 
(MnVIIIb, VII), o-ntín' (MnVIIIa). 

4.4. Consoanele [s], [z], [ţ], [ş], [j] 
4.4.1. Ca în majoritatea graiurilor dacoromâne (cu excepţia graiurilor 

munteneşti şi a celor din sud-estul Transilvaniei), consoanele [s], [z], [ţ], [ş], 
[j] au caracter dur, determinând trecerea vocalelor din seria palatală [e], [i] 
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în corespondentele lor din seria centrală [ă], [î]. După aceleaşi consoane, 
[÷a] este monoftongat la [a], iar [—] final asilabic este eliminat: ¤ásăle 
(GVIIa), sămn (NgVIII), sÄla (DVIIa); múzîca (SV), ţăş (NgVII), a tuşÄ (BVa), 
slujắşte (BVa), o ˜eşÄt (ŞVIIa), m-am trezÄt (SVIIa), níşîn (ŞVIIa), jîr (SVIIb); 
fraţ (MVIIa), dinţ (TVIII); sára, zámă. 

4.4.2. În graiurile din Caucaz, se întâlnesc, în variaţie liberă, la acelaşi 
subiect, vocalele anterioare în contextele menţionate: puţinté˜ faţă de am 
păţÄt (MdVIIa); găsa faţă de o găsít (MnVIIIa), împărţím (MdVa), [iréşile faţă 
de ruşî (MdVIIa). 

4.5. Dentalele [t], [d] 
4.5.1. Urmate de vocalele anterioare [e], [i], oclusivele dentale se 

rostesc, în general, ca în româna standard; opţional, se constată o uşoară 
alterare, notată printr-un apendice asilabic, mai mult sau mai puţin 
perceptibil cu timbrul [™]: mitit™é˜ (VVIIIa), n©-o put™ém (BVa); şî d™escÄntį 
(AVIIa), nu vid™é (VVIIIa) sau prin sunete intermediare [g, f, )]: şgíţ, doróşfe 
(NgVII), n¤ápg÷a (DVIIa), )e (DVIIc). 

4.5.2. Sporadic, în împrumuturi, relativ recente, din ucraineană sau 
rusă, sunt înregistrate stadiile [7/f], [f/7], [f/ć] şi [7] pentru [t + i]: Cá7/fa 
(AVIIb), cu7/fá©a (TVIIa), 7/filivízoru (AVIIb), P˜é7/fa (VVII), f/7if (VVII), 
f/7órcâ (AVIIc); pláf/7i™e (BVa); f/ćeritór˜u (SVIII); 7ár(ă), în alternanţă cu 
7/fáru (= „tiară”) (BVa), 7if (VVII), sali7isªón (AVIIc, NV; cf. TD–Bas. 
s.v.), sămă7íşă (NVII), am s7iră™ít, în variaţie liberă cu de sfiră™ít (BVb), şi 
stadiile [0/$/ 0] pentru [d +e]: 0/$ídu (AVIId, VVIIIa, BVb, TVIIb), frecvent 
0íd(u) (AVIIa, BVa, NgVII). 

4.5.3. Rar, dentala sonoră [d] are caracter dur: ăl dăşắrt (NVII), de 
dăpárte (TVIIa), dupárte (< dîpárte < dăparte) (BVb), daúna'î (BVa), în 
dÄŋcolo (VVIIIa), dădăªór— (GVIIa, BVIII, VVII). 

4.6. Sonantele dentale [n], [l], [r] 
4.6.1. Fenomenul trecerii lui [-n-] la [-r-], notat frecvent în textele 

originale din zona nord-ardelenească şi moldovenească până în prima 
jumătate a secolului al XVII-lea (Gheţie et alii 1997: 102, 308), se conservă 
pe aproape tot teritoriul Basarabiei, precum şi în graiurile transnistrene, în 
forma prepoziţiei până: păr(ă)32 (cf. Şandru 1933: 93; Tratat: 216; Gr. rom.: 

                                                 
32 Vezi prezentarea interpretărilor privind originea şi extensiunea geografică a 

fenomenului în dacoromâna veche şi actuală la A. Avram (1990: 130–143) care 
demonstrează că varianta cu -r-, ocurentă în graiurile moldoveneşti, este „rezultatul unei 
disimilări produse prin fonetică sintactică”.  
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83): şî m-o dus la ńíri/ par la ńíri şî 'Ä[i „nā... cum â˜ catá-ªo/ aşá şâ-˜ 
av÷ˆ-ªo” (AVIIa). 

În zona Bug, s-a înregistrat, sporadic, rotacismul în inimă: írmă (DV) 
şi în a cununa33: nu m-am curunát (SbVIIb), iar în zona Doneţ în bine şi 
binişor (recurent): [Opara] o améste[ 0irşªór/ ş-apó˜ o-Jvaléşt— ˜e ma˜ şắde/ 
[...] aluªát©-a˜ísta tot/ îl pu˜ pi másă/ ujắ îl adún— 0irişªór (NVII). 

4.6.2. La fel ca în limba veche (cf. Rosetti, ILR: 516), a fost 
înregistrată trecerea lui [-n-] la [-r-], ca urmare a disimilării consonantice, în 
nimărulea, nimăru˜e: ş-o vinit ĉu— n§! t8t sátu s-o vádă că ˜e n-o făcút 
nimărúl÷a ră©// îmblá/ ş-a6utá// (BVb); am rămás de nimăru˜e (MV). Forma 
nimărui (cu n disimilat) este răspândită în graiurile de tip nordic (zone din 
Moldova, Transilvania şi Banat) (cf. Gheţie 1975: 136, 245, 312). 

4.6.3. Sporadic, a fost înregistrat [n] rostit dur, determinând velarizarea 
lui [e] următor: năbúnă (BVa), năvăstú˜că (SV). 

4.6.4. Forma fănină (prin asimilarea r–n) reprezintă o particularitate 
diagnostică a subdialectului moldovean. 

4.6.5. Prin disimilare consonantică, [n] > [l], rar: lúntă: su-[épe lúntă 
la fáta (NVIII). 

4.7. Laterala [l] 
4.7.1. Laterala alveolară [l] se rosteşte palatalizat în (di)fel—, fél˜u 

(general) şi când este urmat de vocala anterioară [e]: împl™etésc (VVIIIa), 
0văl™ésc (VVIIIb), o l˜egát (AVIId), o0il™é (GVIIa). 

4.7.2. Sub influenţa limbilor rusă şi ucraineană, s-a generalizat rostirea 
l˜ubésc, o l˜ubít, ca şi în zona transnistreană (cf. ALRM I, II, h. 340, pct. 
393, 454, 458, 464, 660; TD–Bas. s.v.: 463). Forma cu [l], după modelul 
slav, a fost înregistrată şi în textele din secolul al XVI-lea (cf. Densusianu, 
ILR, II: 80). 

4.7.3. În raport de variaţie liberă, a fost notată velarizarea lui [l] sau o 
variantă intermediară: á;bâ (BVb), bó;navă (MV), cop7í;a (DVIIa), holodí;nic 
(GVIIa), horí;câ (BVb), ˜ĕ; (BVa), îŋcó;o (AVIIa), p;ug (VVIIIa), scú;ur— (GVIIa). 

4.8. Vibranta [r] 
4.8.1. Vibranta apicală alveolară [r] este rostită moale la finala 

cuvintelor derivate cu sufixele -ar, -er, -tor sau, analogic, la cuvintele ale 

                                                 
33 Pe teritoriul Basarabiei, ALM I, 2, h. 312 consemnează forma rotacizată în 

expresia ţine măi!: ţÄri, mă˜! (cf. Pop 1941: 431; Udler et alii 1976: 103). Urme de rotacism 
au fost atestate în judeţul Bălţi de Th. Holban (1928: 292): ma˜ rainte, mai rapoi, ghire şi în 
nordul Basarabiei de D. Şandru (1933: 93): mOnră (cf. Puşcariu LR, II: 302). 
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căror radicale se termină în [vocală + r]. Fenomenul este general şi colectiv: 
cut˜ór—/ cut˜ór˜u, frun'ár—, gurár—/ gurár˜u, merár—, nucár—, uŋ0ér˜u; [er˜u. 

Timbrele vocalice finale [—], [˜u] sunt ocurente inclusiv la numele 
proprii: Cojohar˜u, Hornar˜u (MnVIIIa), Morár— (MdVIIa). 

Rar, în creĉún (VVIIIa) şi reníţ (ŞVIIa), [r] se rosteşte moale. 
4.8.2. Rostirea dură a consoanei [r] în rắpidi este generală, la fel ca în 

Moldova, prin sudul şi nord-estul Transilvaniei, prin Banat şi nord-vestul 
Olteniei (cf. ALR II, s.n., III, h. 829). 

Rostirile rắ[e (SVIIb, MVIIa, VVII, NV), ra(le) (BVa, ŞVIIa), curá/ 
curá©a/ curắl— (MdVIIa), curÇắ „curgea” (TVIIa), mărÇắ „mereu”: mărÇắ/ 
mărÇắ nada s-alergắm (BVb; cf. SV) sunt curente, r] (BVb, ŞVIIa), rắĉe 
(MVIIb, VVII, NV), fonetisme ocurente în Moldova (cf. Gheţie 1975: 151). 

4.8.3. [r] dur se întâlneşte şi în alte situaţii: la pluralul unor substantive 
neutre, terminate în [e]: cáră (ŞVIIa), cut÷¤áră (MV), fu˜¤áră (GVIIa), 
m™éră(le) (MVIIc) (vezi Morfosintaxa), şi în unele cuvinte, după grupurile 
consonantice [cr-], [pr-], [(s)tr-], [vr]: acrîşªór (MV), cắpră(le) (SVIIb), 
crÇắnn (GVIIa), a crăscút (VVIIIa, VII), pătr0jắ˜ (MVIIb), o strîcát (AVIIa, 
SVIII, TVIIa, b, MnVIIIa, ŞVIIc), o strîgát (general), strắşînă (MVIIb), vra˜ 
(MV, MdVIIa, c, ŞVIIa). Excepţiile sunt rare: strigám (AVIII, VIIb). 

4.9. Oclusivele palatale [7], [0] 
4.9.1. Oclusivele palatale [7, 0] se păstrează. Accidental, au fost notate 

stadii de palatalizare: [7] > [7/f/ f]: cur™éf, în raport de variaţie liberă cu 
cur™é7 (MdVIIa), f/7emá (GVIIa), răşfitªór— (DVIIc, GVIIa), (ăl) răş7/fi˜é 
(GVIIa), iar [0] > [$]: $émi în alternanţă cu 0émį (GVIIa), $iré[/ 0iré[ „greci” 
(NVIII), o$/0i˜ál (GVIIa), ode˜éle (TVIIa) (cf. Gr. rom.: 82, 83; Udler et alii 
1976: 119, 120). 

4.9.2. ar, [7] secundar, rezultat din palatalizarea lui [p] > [7], evoluează 
la [f/7/ f]: doşf/7éşĉi (VVIIIa), fip™ér— (MV). 

5. Fonetisme particulare 
Vom prezenta, în continuare, câteva fonetisme particulare, cu 

răspândire în graiurile insulare şi/sau în subdialectul moldovean. 
5.1. În poziţie iniţială, urmată de vocalele din seria posterioară [o], [u], 

sau în poziţie inervocalică, fricativa labio-dentală sonoră [v] > [h] ca în 
limba veche (Dosoftei 1978: 521 s.v. hoarbă, holbură): hórbe (general), în 
paradigma verbului a vorbi: hor0ésc (DVIIa, NgVIII, ŞcVIIa), húlpi(le) 
(AVIII); bolohán— (MdVIIa), dihán „divan” (SV). 

Fonetismul este răspândit în subdialectul moldovean şi în graiurile 
transnistrene (cf. TD–Bas. s.v. hulpe, v¤árba). 
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5.2. Fricativa laringală surdă [h] din elemente slave se conservă în puh 
(NVII, V), stuh34 (AVIII, NgVIII, TVIII), precum şi în împrumuturi din turcă: 
harmán(u) (AVIIb, VVIIIa, VII, BVb, NVIII, TVIIa, b), năhramă < tc. mahrama 
(MV), prin disimilare consonantică, sau din rusă/ucraineană: harmóni™e 
(VVIIIa, b, TVIIa). 

5.3. [h] etimologic din cuvântul vîrh a trecut la [v]: vîrv (SVIIb) prin 
stadiul [f], ca în graiurile moldoveneşti şi în cele nord-ardeleneşti (Bihor, 
Lăpuj, Munţii Apuseni) (cf. ALR II, s.n., III, h. 864). 

5.4. [h] aspirat: hist mitél „ist mititel” (BVa), hog÷ác (AVIII, DVIIa), 
hultui, hulúc (SVIIb), húrdă (MnVIIIa); poate apărea şi la numele proprii: 
Hardel÷ánu (TVIII); în variaţie liberă, apar ambele variante, la acelaşi 
vorbitor: húşe „huşti” şi úşe. 

În poziţie iniţială, laringala surdă [h] dispare în iectară, pl. iectárį 
(MdVI) ca în graiurile munteneşti. 

5.5. Oclusivele velare [c], [g], în anumite contexte, pot apărea una în 
locul celeilalte. Urmat de vocale, [c] > [g]: ˜ága, ˜ágă (AVIIa, b, c, d, GVIIa), 
˜ágătă (AVIIb, SV), íŋgă (BVa), Äŋgă „încă” (KVII, BVa, b, TVIIa), îngólo 
(AVIIa) (cf. Şandru 1998: 193). 

Fenomenul invers, [g] > [c] se produce fie în poziţie iniţială, fie la 
sfârşitul cuvântului: al™éc (NV), catím, în alternanţă cu gătim (SVIIa), cîrlíc 
(SVIII), cr¤ásă (NV), fric (BVa), prac (AVIIa), strîŋc (NVIII), trac (AVIIa). 

5.6. Sub influenţă ucraineană, [g] > [h]35: bălhár— (MV), blahoslov™é 
(BVb), brehadir (AVIIb, MnVIII), brihádă (NV), cruh (VVIIIa), fotohráfie 
(SbVIIa), haz(ur—), hazétur— (AVIIc, DVIIa, NV, TVIIa, MdVIIa), hospodíne 
(MdVIII, VIIa), hram „gram” (MVIIa), hrániţă (ŞVIIa), hrec (NV), hríjă 
(DVIIa), láhăru (SVIIb), mahazín (general), marharín (NV), papaluhă 
(DVIIb, c, VVIIIa, VII, TVIIa), stólohu/ stólogu (SVIIb), tilihrámă (NV), 
vah¤áne (MdVIIa), vláhă „vlagă” (NgVIII). 

Fonetismul este curent în numele topice: Buh (AVIII, VIIa, b, d), Luhán 
(TVIIa), în nume de ţări: Hermáni˜a (AVIId, SV, MVIIa, SbVIIa, b, MdVIIb) şi 
în nume proprii: Hrihóri˜ (TVIII, ŞVIIc), Himp (MdVIIa), Ihnat (TVIIa), 
Serhéi (ŞVIIa), Stálĩhrad (TVIII). 

                                                 
34 Varianta etimologică este atestată de ALR II, s.n., I, h. 230, numai în graiurile 

moldoveneşti. 
35 Fonetismul este vechi în Moldova. El apare în operele cronicarilor moldoveni: Buh 

şi hraniţă la Neculce 1955: 154, 419 şi hraniţă la Ureche 1955: 239. 
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5.7. Fricativa alveolară [s] > [ş] în grupurile consonantice [st], [s7]36, 
din paradigma anumitor verbe: ˜éşte (TVIIa), deş7íde37 (general), răş7irám 
(AVIIa, SVIII, GVIIa, NVIII, VIIa), mişticám (AVIIa), n-o˜ ş7imbá (AVIIb, 
VVII); la pronume: i˜éşt÷a (BVII) şi în prepoziţia peste: pişti38 (SVIII, MV, 
BVa, MdVIIa, Va). 

5.8. În nouă localităţi din cele şaisprezece cercetate în zonele Bug, 
Nipru, Doneţ şi Caucaz, am înregistrat alternanţa grupului consonantic [şt], 
urmat de vocalele anterioare [e, i] sau de [i] asilabic, cu [şĉ] în paradigma 
unor substantive şi verbe, precum şi la unele adverbe: creşĉám „crestam” 
(GVIIa), crúşĉe „căni” (NV), dos7éşĉe, drúşĉile (SbVIIa), gÄşĉi, huléşĉe 
(VVIIIa, VII), împletéşĉe-mă (MV), şî împúşĉe (MVIII), să lipă˜éşĉe (VVII), 
moldovn™éşĉe (VVIIIa, VII), paşĉ: da tu paşĉ bó˜i şî váĉile (VVII), páşĉi(le)/ 
páşĉeş „pască”: t¤áte páşĉile/ t¤áte ĉelaş... [...] lu pópa je dăd÷ám (TVIIa); 
c¤á[em páşĉeş în duhóucâ (BVa; cf. NgVII), páşĉi(le) „sărbătoare 
religioasă”: în zî©a di páşĉe (NgVIII, cf. VVIIIa, BVa), padúşĉe (NV), p™éşĉi 
(KVII), piróşĉe (BVb), poftéşĉe (MdVIIa), să proşĉe˜áscă, s-o proşĉe™ít 
(GVIIa), robotéşĉe (VVIIa), rusắşĉe (VVIIIa, VII), (nu) şĉi© (NgVII, KVII, 
VVIIIa, VII, NVII), (nu) şĉi™é: moldováŋcâ nu şĉi˜é nińíca rusắşĉe (VVII), 
şĉel— (< rs. ştel—) „crăpătură, râpă” (MnVIIa), şĉiubé˜u în alternanţă cu 
şt˜ubé˜u (MdVIIb). 

Particularitatea a fost atestată de anchetele ALM numai în graiurile de 
pe malul stâng al Bugului (A, Ng, M), graiuri incluse de către cercetătorii de 
la Chişinău în zona de nord-est a ariei basarabene (cf. Udler et alii 1976: 
156: sĉi©, pct. 165, 210, 231; (el) créşĉi, pct. 231; ńírişĉi, pct. 210). 

Urmărind răspândirea generală a alternanţei pe hărţile ALR39, am 
remarcat ocurenţa acesteia într-o arie compactă a graiurilor munteneşti (la 
est de Olt), urcă spre Braşov (pct. 182) şi sudul Moldovei (pct. 605), 
                                                 

36 Particularitatea caracterizează centrul şi sud-vestul Transilvaniei (ALR II, s.n., IV, 
h. 1111). 

37 Arhaism general în dacoromână, explicat ca rezultat al acomodării consonantice, 
anterioare evoluţiei grupului [c:] la [7] (cf. Gheţie 1975: 145–146). Pentru răspândirea 
fonetismului, vezi ALR II, I, h. 248. 

38 În graiurile insulare circulă, în variaţie liberă, două variante fonetice: pisti (cu 
închiderea lui [e] la [i]) şi  pişti, răspândită în graiurile moldoveneşti din dreapta Prutului 
(cf. ALR II, s.n., VI, h. 1819, 1820, 1837) şi punctual în sud-vestul Transilvaniei (cf. 
Neagoe 2015: 81, nota 8).  

39 ALR II, I, . 23 „casc, caşti”; ALRM II, s.n., IV, h. 1453 „împuşc, împuşti”; h. 1457 
„muşc, muşti”. 
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coborând pe malul drept al Dunării, în Bulgaria (pct. 858, 958). Punctual, 
are curs în zona Sibiu (pct. 130), lângă Iaşi (pct. 520), în Bucovina de nord 
(pct. 399) şi în Basarabia (pct. 455). 

Situaţia relevată de ALR pentru Muntenia este confirmată şi precizată 
de anchetele ALRR–Munt. şi Dobr. II, h. 299 „cloşcă, cloşti”; III, h. 426, 
MN „puşcă, puşti” şi „împuşc, împuşti” şi de răspunsurile la chestiunea 
[1876] „mişc, mişti” (mss.) (cf. DGS s.v. púşĉi, s. f. pl., atestat în Oltenia şi 
Muntenia). 

În dialectul aromân, grupul consonantic [şĉ] în loc de [şt] este 
înregistrat de ALAR, I (pct. 11, 14, 16, 17) la ind. şi conj. prez., pers. a 3-a 
sg., într-o microarie corelativă, situată în apropierea oraşului Bitolia 
(Macedonia): al0áşĉẹ (h. 16), zburắşĉi (h. 76), aruguéşĉi (h. 91), şăptéşĉi 
(h. 97), avrăgnăş÷áşĉe (h. 98), argăséşĉi (h. 100), s-surs÷áşĉe (h. 124), 
arhuléşĉi (h. 217), âŋcănéşĉi (h. 272) şi în sčire (nord) (cf. DDA s.v.). 

Alternanţa [şt] [şĉ], condiţionată morfologic într-un context fonetic 
dat, atestată în epoca veche de dezvoltare a limbii40 şi înregistrată, dialectal, 
în dacoromână şi în aromână, continuă să fie relativ productivă în limba 
contemporană (cf. GLR, I: 74). 

Alternanţa în discuţie este o variantă arhaică, conservată în arii 
dialectale corelative ale românei. 

6. ACCIDENTE FONETICE 

6.1. Afereza a fost înregistrată, ca în graiurile munteneşti, în paradigma 
verbului a sfârşi: o fîrşít (AVIId). 

6.2. Anaptixa a fost notată frecvent în graiurile izolate de la est de 
Nipru: arimean (VVIIIa), cápere, caperíţele (BVa, b), cápărli (MnVIIIa), 
cu˜ubár˜u41 (BVb), 0iré© (NVII, TVIII, VIIb), 0iré[ „greci” (NVIII), 7ir™éd 
(NVII, TVIIa), în paradigma verbelor a creşte: 7irésc, 7iréşte, am 7irescút 
(NVII, V), a răcni: răcănesc, a răcăní (BVa, b, TVIIa), a scrie: sîcri˜á, am 
sîcrís (TVIIa), s7iri™é (NV), si7irí „sicriu” (NV), s7irejéle (TVIIa), scuru˜ˆm, 
în alternanţă cu scurắm (SVIIb). 

6.3. Asimilare consonantică (la distanţă): nánt(ă) (AVIIb, SVIII, NgVIII, 
DVIIa) – formă specifică graiurilor moldoveneşti; cici¤áre (BVa, TVIII), 
formă cu circulaţie şi în dialectul aromân (ALAR, I: h. 219). 
                                                 

40 În operele cronicarilor moldoveni apar pluralele biciuşcile, plóşĉe (Neculce 1955: 
109, 290) şi puşci (Neculce 1955: 106, passim; Costin 1958: 52, passim). 

41 Semnalată în cuiub, formă întâlnită în documentele moldoveneşti din secolul  
al XVI-lea (cf. Gheţie 1980: 211–212). 
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6.4. Asimilare consonantică (totală): aştetá „aştepta” (NgVIII), fer÷ástă 
(AVIIb, SVIIa, VVIIIa, TVIIa); îmbrá „umbla” (KVII); întoluĉéşte (VVIIIa); [n] 
– [n] > [l] – [n]: lúntă (NVIII). 

6.5. Epenteză: acrásă (BVII), c¤árjă (NV), marşÄnă (NV); [n] epentetic 
notat în m™élniţa (MVIIa); ne inv÷ám: da no˜ ne d®[ém şî ni Njém ˜e asá ˜a! 
(DVIIb), formă citată de S. Puşcariu (LR II: 145) pentru Banat şi explicată 
prin „despicarea” lui [v] în [mv]; ªúnner (AVIIb, TVIIa; cf. Ştefănucă 1933: 
173; ALRM s.n. III, h. 1218, pct. 605) şi în paradigma verbului a ieşi: iJş÷á˜ 
(GVIIa, TVIIa), iJşÄsă (NVIIa), particularitate ocurentă în dacoromână în arii 
discontinue (dispersate) în Muntenia, în graiurile transdanubiene, prin 
Transilvania, în Bucovina, în graiurile transnistrene, precum şi în aromână 
(dialectal), interpretată de S. Puşcariu (LR II: 142) prin „diferenţierea 
consonantelor geminate” din latină, fenomen întâlnit în dialectele din nordul 
Italiei şi din Provenţa; [m] epentetic în clúmne (DVIIa, b). 

6.6. Haplologie. Suprimarea silabei iniţiale reduplicate este frecventă: 
ĉ™or, ĉ¤áre (general), desúpt (AVIII), pi disupt (SVIIb), [itór „sucitor” 
(AVIIa, GVIIa, TVIIb), [itorím (GVIIa), măligúţă (MdVIIa), ńícă, pron., adv. 
neg. (general), ńatá „dumneata” (AVIId). 

6.7. Metateză: ardíc42 (DVIIa), s-aridíca, dar rîdica (ŞcVII), s-ardicá 
(NVII, V), blacajáne < baclajană (MV), cápărli43 (MnVIIIa), chipríc < 
chirpic (TVIII), m-am hodinít (DVIIa, BVa, b, NVIII, VIIa, TVIIa), ímpăl < 
împlu (NV), întîmplá < împlânta (SV), méljoc (AVIII), plătă,éle < pătlăgele 
(NV), pol©át < plouat (AVIIa), punţintél (AVII), scăldésc < clădesc (SVIII), 
scumán < sucman (AVIIa, b, d, DVIIa, b, TVIIa), am şicăturít (TVIII), om 
şucturuí-ne (NgVII) < am ştucăturít, ulám < luam: níma nu o u;át apâ/ ... 
scotém/ ápâ/ şî ulám în gură/ care cÄnẹ a ulá-o-ntî˜ pâ lip˜óşca/ a[é˜a-ntÄ˜  
s-a măritá// (ŞcVII). 

6.8. Proteza (vocalică). Relativ frecvent este [a] protetic44 în diferite 
zone ale vocabularului; este un fenomen în plină evoluţie, întrucât [a] 
protetic s-a extins şi la împrumuturi din rusă/ucraineană, adaptate sistemului 
morfologic al graiului: ad¤árme „doarme” (TVIIa), amiórose, formă 
specifică subdialectului moldovean (DVIIa, VVIIIa, BVa, b), ańúrăsă (MV), 

                                                 
42 În legătură cu această formă (frecventă în graiurile munteneşti), S. Puşcariu (LR II: 

168) a oferit două interpretări posibile: metateza lui [r] înaintea vocalei [ă], (ardicá < 
arădica < rădica) sau proteza lui [a]. 

43 Formă atestată în dialectul aromân (cf. Capidan 1932: 362); DDA s.v. capră. 
44 Pentru extensiunea geografică a fenomenului în dacoromână şi aromână, vezi 

Puşcariu, LR, II, h. 50. 
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apăretár „păretar” (DVIIa), arúpe (AVIIa), astan „stan” (MVIIa), astanóc 
„stanoc” (AVIIb), astroiá „stroia” (AVIII), a aistroít (TVIII), atráge „trage” 
(BVb), o a'Äs (BVb). 

6.9. Sincoparea vocalelor neaccentuate este un fenomen general şi 
colectiv, datorat tempoului allegro al vorbirii moldovenilor45: am ap°cát 
(AVIIb), ne dĉem (AVIId), o fărmát (AVIII), o frămtát (NV), l÷ábdă (NV), 
pt˜é „putea” (AVIId, NVIIa), pţînt™é˜ (NVII), s[im „sucim” (NV), ¤ámni 
(BVb), rîşt—tªór (DVIIc), rắbde (AVIId), ţắrnă (MdVIIa), úlţa (AVIId). 

În concluzie, din punct de vedere fonetic, graiurile insulare se 
integrează ariei de nord-est şi de centru a graiurilor basarabene (cf. Udler et 
alii 1976: 153 ş.u.). 

 

                                                 
45 Sincoparea vocalelor se întâlneşte frecvent în dialectul aromân (cf. Capidan 1932: 

365 ş.u.). 
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MORFOSINTAXA 

În vederea unei descrieri cât mai adecvate a graiurilor de care ne 
ocupăm, vom încerca să îmbinăm criteriul diacronic cu cel geografic, astfel 
încât pentru fiecare particularitate, pe de o parte, să indicăm caracterul 
arhaic/învechit sau inovator şi, pe de altă parte, să specificăm dacă trăsătura 
respectivă a (mai) fost atestată, în alte lucrări de specialitate, pentru zona 
cercetată de noi sau pentru alte arii dialectale ori dacă ea reprezintă un 
element inedit. 

SUBSTANTIVUL 

1. Genul 
Unele substantive prezintă variante formale, fie în interiorul aceluiaşi 

gen, fie de genuri diferite. 
1.1. În cadrul substantivelor de genul feminin, se menţin unele variante 

vechi, precum:  
– margină (SbVIIb), alături de care apare, poate prin analogie, până 

„pâine” (BVIIc); 
– cura „curea” (MdVIIa) se explică prin rostirea dură a lui -r-; 
– unele substantive apar cu terminaţia -e, în loc de -ie: petrecane 

„petrecere”, pl. petrecăni (SV), roche, pl. rochi (NV); 
– în localitatea Voloşskoe, substantivul soră apare în varianta soară, 

pl. soare: În casă la noi acolo moldoveneşte grăia şi tata şi mama şi s¤árli... 
cinci s¤áre o fost (VVIIIa), formă care s-ar putea să reprezinte un reflex al 
vechiului sor asimilat cu femininele de tipul moară, pl. moare (v. infra): 

– după pl. surori s-a creat un sg. suroră (ŞcVII); 
– jene (SbVIIa) (< rus. jena) „soţie, nevastă” reprezintă varianta 

adaptată limbii române prin încadrarea între substantivele terminate în -e 
(probabil, după sinonimul femeie). 

1.2. Pentru substantivele masculine se întâlnesc forme cu terminaţii 
diferite faţă de alte zone dialectale sau faţă de româna standard, explicabile 
prin analogii sau prin influenţa din partea etimoanelor slave/ruseşti 
corespunzătoare: 
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– substantivul mir „mire”, cu genitiv-dativul mirului (SVIIa, MdVIIa, 
SbVIIa) reprezintă o variantă inovatoare, creată după pl. miri; forma este 
întâlnită, pe de o parte, în sate din nordul Bucovinei, de la est de Nistru şi 
din sudul Basarabiei (Gr. rom.: 63), dar şi, pe de altă parte, din Valea Jiului, 
Haţeg şi Maramureş (Byck, Graur 1933: 44); 

– pentru masculinul în -ă popă „preot” s-a creat o formă terminată în 
consoană: pop, genitiv-dativul popului (BVb, DVIIa); 

– pentru substantivul bât „bunic” s-a creat o formă în -e: (un) bâte, art. 
bâtea (VVIIIa), după care s-a orientat şi diade „bunic, unchi” (SVIII) (< rus. 
djadja); 

– substantivele masculine terminate în -ă sau -a, precum starostă, art. 
starosta „conducătorul ceremonialului de nuntă” (SbVIIa, b) (< rus. starosta) 
şi starşiná, art. starşinaua „comandant” (SbVIIa) (< rus. staršina) îşi 
păstrează forma etimologică, menţinându-se în această variantă cel puţin la 
nominativ; nesiguranţa în privinţa folosirii lor se resimte în formele 
flexionare; astfel, pentru primul, pluralul  întâlnit este (doi) staroste, iar 
genitiv-dativul are formele starostului (SbVIIa), dar şi starostii: [pământul îl 
da] starostii satului, Ion (MnVIIIa); 

– substantivul ducat „monedă” apare în variantă terminată în -e: un 
ducate (SVIIa). 

1.3. Mai numeroase sunt variantele care aparţin la genuri diferite: 
– dintre substantivele m a s c u l i n e  folosite în variantă de n e u t r u  

menţionăm, mai întâi, umăr, cu pl. umere (NgVII, TVIIa), formă cu largă 
răspândire, cunoscută în toată Dacoromania (ALRR – Sinteză, II, h. 222, 
223); alături de acesta, menţionăm pluralele în -uri: bostanuri (BV), pomuri 
(MdVa), snopuri (ŞVIIa); 

– substantive de genul neutru întâlnite în variante feminine: lăcată,  
pl. lăcăţi (SbVIIb), variantă extinsă în zona nord-vestică până în aria 
moldovenească (Tratat: 217); în formă feminină apare şi cartoafă, pl. cartoafe 
prin toate localităţile, variantă regională (v. DA s. v. cartof) întâlnită, de 
asemenea, în aria nord-vestică a dacoromânei (cf. TD–Ung. 149)1; 

– sub influenţă ruso-ucraineană, unele substantive f e m i n i n e  sunt 
folosite în variantă m a s c u l i n ă : (doi) carieri (de piatră) (TVIIIa), sup 
„supă” (SbVIIa, NV) sau n e u t r ă : adres (SbVIIa), clas, pl. clasuri (în toate 
localităţile). 

                                                 
1 Formele, beneficiind de câte o singură atestare, doră „dor” (NVII), drumă „drum” 

(NVIII) ni se par suspecte. 
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2. Numărul 
2.1. Se menţin anumite forme vechi, cum ar fi substantivul mân 

„mână” (< lat. manus), atestat în localităţi din regiunile Kirovograd şi 
Doneţk (SbVIIa, BVb); pluralul articulat mânule, cu numeroase atestări în 
limba veche (Densusianu, HLR, II: 147) şi păstrat, în secolele următoare, 
mai ales în zonele nord-estice ale Dacoromaniei: Bucovina, Moldova, 
Basarabia, Transnistria (HEM, I: 308; GN, I: 299; A: 7; Gr. rom.: 63), apare 
atât în regiunea Doneţk (BVII), cât şi în sate din Caucaz (MnVIIa); pluralul 
analogic mânuri, cunoscut ca o inovaţie încă din a doua jumătate a secolului 
al XVII-lea (Gheţie et alii 1997: 323) şi întâlnit pe o arie întinsă din 
teritoriul nord-vestic al Dacoromaniei (Tratat: 218, 332, 372; Gr. rom.: 63), 
are curs în sate din regiunea Kirovograd (GVI), dar şi din Caucaz (MdVIIa, b); 

– pentru substantivul an se păstrează pluralul ai în sate din Kirovograd 
(DVIIa, c, SbVIIa, b) şi Nikolaev (AVIIb, c); 

– substantivul nume este atestat cu pluralul etimologic numere (< lat. 
nomina), cu -ne > -re sub influenţa neutrelor cu această terminaţie de plural 
(Densusianu, HLR, II: 164), întâlnit într-un sat din Doneţk (BVb); 

– pentru substantivele feminine terminate în -ă (inclusiv pentru cele cu 
tema în -c-, -g-, -r-) se menţine pluralul în -e, formă cunoscută în întreaga 
dacoromână (cf. Gr. rom.: 64): curce (ŞVIIa), ierbe (MnVIIIa), matce „oi cu 
miel” (NgVIII), moare „mori” (VVIIIa), nunte (VVIIIa), roate (MdVIIIa), ţăve 
(MdVI), vace (TVIIa), zestre (SbVIIa).   

2.2. Pentru pluralul unor substantive feminine este specifică alternanţa 
fonetică a/ă: capră – căpre (AVIIc, SbVIIb), crască „vopsea” – crăsti 
(SbVIIa), raţă – răţi (TVIIb), operaţie – operăţii (SbVIIa) (v. supra, 
Vocalismul); după bilabiale, se produce alternanţa a/e: baltă – belţi (ŞVIIa), 
jumară – jumere (NV). 

2.3. Variantele inovatoare în -i cunosc şi ele o extindere considerabilă: 
basmaluţi (SbVIIa), basmăli (SV), bolniţi „spitale” (MVIIb), căruţi (MVIIa, 
VVII), frun'î (MnVII, BVa), gâsci (VVIIIa), iţi (GVIIa), puiculiţi (BVIIa), 
râşniţi (MnVIIIa), tarîţi (MVIIa) ş.a; uneori, cele două variante de plural, în -i 
sau în -e, alternează chiar în vorbirea aceluiaşi subiect: minişterguri ~ 
miniştergure „şervete, prosoape” (SbVIIa). 

Graiurile de care ne ocupăm confirmă repartiţia recunoscută în 
bibliografia de specialitate a pluralului în -i pentru substantivul casă, 
specific ariei de vest şi de nord a Dacoromaniei, inclusiv centrului Moldovei 
din stânga Prutului şi zonei transnistrene (Todoran 1972; Tratat: 218, 257, 
372; Gr. rom.: 64–65). Astfel, forma căsi apare în majoritatea satelor 
cercetate (SVIIb, MV, MdVIIIa, VIIa, SbVIIb, ŞVIIa). 
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2.4. S-a extins, de asemenea, pluralul în -uri la substantivele neutre: 
bileturi (de tren) (SbVIIa), bucheturi (MVIIb), covioruri „covoare” (NVII), 
custumuri (SbVIIa), cuvânturi (MnVIIIb), documenturi (SVIIb), magazinuri 
(TVIIa), minuturi (ŞVIII), mormânturi, folosit atât cu sensul „cimitir” (ŞcVII, 
BVb, VIIb, VVIIIa, VII, TVIII, VIIa), cât şi cu semnificaţia „morminte” (TVIIa), 
saturi (MdVIIb, V); aceeaşi terminaţie apare şi pentru unele împrumuturi 
ruseşti: putiuri „drumuri” (BVIIb), veşciuri „haine, îmbrăcăminte” (SbVIIa); 
formele articulate cântecerle, saterle (VVIIIa) reprezintă variante hibride 
între cântece, sate şi cântecuri, saturi. 

2.5. La neutrele cu tema în -r- se menţine pluralul în -ă atât pentru 
formele considerate etimologice: cară (ŞVIIa, AVIIa), cât şi pentru cele 
analogice: izvoară, mosoară (MVIIa). Prin rostirea dură a consoanelor s, z, ţ 
se motivează şi plurale în -ă precum beţă (TVIII), casă (MV), oasă (GVIIa) 
(v. supra, la Consonantism). 

3. Cazul 
3.1. Genitiv-dativul femininelor terminate în -că, -gă prezintă forme în 

-âi: Anicâi (MdVIIa) sau în -ii: docichii „fiicăi” (ŞVIIa). 
3.2. Genitiv-dativul numelor de rudenie însoţite de adjective posesive 

apare în formă omonimă cu cea de nominativ: i-om da mâne-ta să moară 
(MdVa); îi spune mâni-sa (MdVIIa); particularitatea, continuând o trăsătură a 
limbii vechi (Densusianu, HLR, II: 384–385), se mai păstrează în secolul al 
XX-lea doar pe arii limitate din Transilvania, din Crişana şi din Maramureş, 
sau în sate izolate din Mehedinţi (ALRM II, s.n., IV, h. 1321, 1322, 1335, 
1336; Tratat: 303; Ţâra 1976: 206; DGS, s.v. tichie). 

3.3. Cazurile oblice se redau atât prin forme sintetice, cât şi, mai rar, 
prin construcţii analitice. 

3.3.1. G e n i t i v u l  s i n t e t i c  este preponderent şi bine reprezentat 
în toate zonele cercetate: cămeşa ńerului „cămaşa mirelui” (MdVIIa),  
o cumnată de-a 0idului (AVIIb), maţele porcului (NVII), pe Dealu 
Tămăşâncii (ŞVIIa), mă-sa ńiresî (SV), Vălicica Morii (SbV), la urma 
urmilor (MdVIIa), în timpu strânsului pânii (MdVIIIa), la gura sobii 
(MdVIIa), în crucile drumului (MdVIIa), în capu mesii (MdVIIa), pă prinţipu 
mămăligii (VVIIIa), postu Sâmpetrului (MVIIa), ţâţâna uşî (MVIIb). 

3.3.2. G e n i t i v u l  a n a l i t i c  se realizează cu ajutorul unor 
prepoziţii sau al articolului proclitic: 
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– folosirea articolului lu proclitic prezintă anumite particularităţi 
comune majorităţii graiurilor dacoromâne de pe teritoriul României: 
Muntenia, Moldova, Transilvania, Crişana (ALRM II, s.n., IV, h. 1331, 
1332; Tratat: 175, 218, 258, 302, 372). Elementul caracteristic se referă la 
faptul că lu se comportă ca o prepoziţie. Astfel, acesta este utilizat în faţa 
substantivelor animate şi inanimate, indiferent de gen, la forme 
n e a r t i c u l a t e: Vasilica lu Timoh (SVIIa), a lu mireasă (BV, VIIa), Râpa 
lu Grec (MnVIIIa), a lu soră bărbat-so (TVIIa), a lu Dobriţă familia (AVIId), 
a lu oameni oile (SVIIb), a lu director cânile (VVIII), din partea lu mire 
(MdVIIa), pin prejuru lu băţ (SVIII), osnova a lu păpuşoi (NgVIII), deasupra 
lu cămeşă (NgVIII) sau la cele a r t i c u l a t e: era a lu podruşca (ŞcVII), a 
lu tata mamă ş-a lu mama (MdVIIIa), a lu popa (MdV), a lu nenea frate 
(BVb), Dealu lu Hunea (MnVIIIa), a lu bărbatu familia (AVIId), băieţii a lu 
mireasa (SV), rodu, ruda lu mirle (SV), părinţii lu mirele (SVIIb), înaintea 
lu voinaua (AVIId); 

– genitivul exprimat prepoziţional, rar utilizat, se realizează cu ajutorul 
prepoziţiilor de + acuzativul: la mijloc de cale (MdVIIa) sau la: casa la 
Ilenuţă (SbVIIb), mormântu la cel spânzurat (MdVIIa). 

3.3.3. Cazul d a t i v  se redă, în majoritatea situaţiilor, cu ajutorul 
articolului lu precedând, de regulă, substantive animate, masculine şi 
feminine, în formă n e a r t i c u l a t ă: dădea lu om, lu om întâi [dădea] 
(BVb); pune platoc [„basma”] lu mireasă (TVIIa), lu copii şi nouă ujă ne 
este de demâncat (BVb), buna dimineaţa-i dai lu mahalagiu [scris cu ©] 
(MdVIIa), băsmaua i-o dizlegat-o lu mire (ŞVIIa), iau florile din cap lu 
mireasă (SVIIb) sau a r t i c u l a t ă: spune lu mama (AVIIa), i da lu nita 
(NgVII), lu porcu [îi dai zer] (AVIIc), spune lu părinţii (SVIIa), dam cuivai, 
lu porcilor (SVIIb), slavă lu bohu (NV), lu popa [...] să-i dăi (TVIIb), lu 
popa dădea (BVII); şi, foarte rar, la fel ca în graiurile bănăţene (Tratat: 258), 
şi în faţa substantivelor i n a n i m a t e: să-i dau un cior [picior] lu căldare-
aceea (MdVIIa). 

Statutul de morfem al genitiv-dativului este susţinut şi prin exemple în 
care lu este folosit în encliză cu alte părţi de vorbire: el lu  t o ţ i  le-o cântat 
(VVIIIa). 

Rar, şi numai în zona caucaziană, se foloseşte dativul redat cu ajutorul 
prepoziţiei la + acuzativul: le scotea colacu la flăcăi (MnVII), colacu îl 
zvârlă la oameni (ŞV). 

3.4. Formele de v o c a t i v  atestă particularităţi specifice graiurilor 
nord-estice ale dacoromânei (cf. Tratat: 218). Astfel, este întâlnită forma de 
vocativ precedată de interjecţia hăi, cel mai des, în variantă contrasă şi 
alipită de substantiv: tatcăi „tată hăi” (MdVIIa). 
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ARTICOLUL 
 

1. Articolul hotărât 
1.1. Articolul hotărât enclitic 
1.1.1. Continuând situaţia din limba veche (Gheţie 1975: 402, 444, 

478), graiurile din zonele cercetate, ca şi cele din aria nord-bucovineană şi 
din cea transnistreană (Gr. rom.: 66–67), păstrează articolul hotărât masculin 
-l, întâlnit atât la nume proprii: Jeacul (AVIIa), Clava Vericul (AVIIc), David 
Grosul (MdVIIa), cât şi la cele comune2: îmblă cu uratul (ŞcVIII), stejarul 
dă negreaţă [la vopsea] (ŞVIII), precum şi la alte părţi de vorbire: [mama] o 
căzut la zăcare cu totul (AVIIc), [Roşiile] prin maşincă le petrec cu totul 
(NV). 

1.1.2. Pentru genitiv-dativul articolului hotărât masculin apare, uneori, 
forma scurtă -lu: ceala băiat a Ursulu (SbVIIb), mâna mirulu (SbVIIa), la 
gura cotlonulu (MdVIIa), linia frontulu (MdVIIIa)3; rareori, forma redusă  
s-a extins şi la plural: fântâna flăcăilo (MdVI). 

Rareori, la substantivele masculine însoţite de un pronume posesiv de 
tipul tată-său, articolul hotărât de genitiv-dativ apare pe lângă pronume: 
tatu-sului (SbVIIa). 

1.1.3. Urmare a rostirii dure a consoanelor s, z, ş, j, ŝ, ţ, r, articolul -i 
de la pluralul masculinelor şi de la genitiv-dativul femininelor se ataşează la 
forma corespunzătoare în -î: băieţâi (VVIIIa, MdVa, b, VIIb), fraţâi (SbVIIa), 
mirâi (SbVIIa), morţâi (GVIIb), nemţâi (MVIIa, SbVIIa, VVIIIa, NVIII, TVIIb, 
MdVIIIa, VIIb), părinţâi (AVIII, ŞcVIIb, MdVa), porŝâi (TVIIb), procleţâi 
(TVIIb), ruşâi (TVIIb); căruţâi (MdVIIa, MnVIIIa), căsâi (MdVIIa), mesâi 
(MdVIIa), miresâi (NVII, MdVIIa). 

1.2. Articolul hotărât proclitic masculin în forma de genitiv-dativ lui 
este foarte rar folosit şi, spre deosebire de varianta lu (v. supra), aceasta 
apare numai în procliză cu substantive nearticulate: cum îi zâcea lui sat? 
(TVIIIa). 
                                                 

2 În Udler et alii 1976: 128, formele cu -l sunt semnalate doar la numele proprii şi 
numai pentru unele zone insulare, iar în Tratat: 219–220 acestea sunt considerate specifice 
Bucovinei şi Republicii Moldova, fără delimitarea precisă a ariei de răspândire. Conform 
cercetărilor mai noi, particularitatea este caracteristică graiurilor moldoveneşti din ariile 
bucovineană şi transnistreană (Gr. rom.: 66–67).  

3 Contrar celor afirmate în Tratat: 200 şi în Udler et alii 1976: 128, unde este atestată 
doar pentru nordul subdialectului moldovean şi pentru Bucovina, particularitatea este 
întâlnită pe o arie compactă şi destul de extinsă a graiurilor moldoveneşti din dreapta 
Prutului (ALRR–Mold., Bucov., I, h. XVIII), precum şi în graiurile transnistrene (Şandru 
1998: 194; Gr. rom.: 67). Menţionăm, de asemenea, că varianta -lu (enclitică) a fost 
consemnată şi în graiurile româneşti din Ungaria (TD–Ung.: LXXVIII). 
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2. Articolul nehotărât 
2.1. Forma obişnuită pentru articolul nehotărât masculin este on, 

variantă, explicabilă prin fonetică sintactică: un om > on om (Puşcariu LR, 
II: 380), care, după informaţia noastră, a fost atestată, până acum, în Crişana 
şi în unele graiuri din Transilvania şi din nordul Moldovei (ALR II, s.n., IV, 
h. 1574; Tratat: 293, 373; TD–Ung.: LV). 

2.2. Pentru plural, sporadic apare forma nuşte „nişte”: luvăm [...] nuşte 
ouă (BVa, b); pe ceala deal mergea nuşte curce (ŞVIIa), variantă atestată, la 
sfârşitul secolului al XIX-lea şi în secolul al XX-lea, în graiurile din zona 
Munţilor Apuseni (Viciu, Gl.: 63; ALRT: 53, 63; ALRM II, s.n., IV,  
h. 1328, pct. 95). 

2.3. În majoritatea localităţilor (cu precădere în cele din Lugansk, 
Doneţk şi Caucaz) este întrebuinţat articolul invariabil alde (precedat, 
uneori, de prepoziţia de), cu variantele formale ade, ande, ale; acesta 
precede nume proprii de persoană sau nume de înrudire: alde Sahin (TVIIa), 
ade mama nu făcea saltison (BV), de-ade Ţăranov nu-s aici (BVb), ade naş-
so îi lua [pe miri] (NVII), alde Iancu-s tăţ răi (ŞVIIa), sântem alde 
Mănălache (MdVa), ne-am dus la alde tătica (MdVIIIa). Utilizarea lui alde, 
atestată încă din secolele al XVI-lea – al XVII-lea în scrierile lui Coresi 
(1577) şi ale lui Dosoftei (1680) (HEM I, s.v. alde), reprezintă o 
particularitate specifică graiurilor dacoromâne sudice (Mărgărit 2001: 293), 
în special munteneşti, atât prin frecvenţă, prin răspândire, cât şi prin 
multiplele situaţii în care se utilizează. Când vorbim de aria sudică ne 
referim inclusiv la graiurile din sudul Basarabiei (Gr. rom.: 69), cât şi la cele 
din nordul Bulgariei (TD–Bulg.: LXXXVII). 

3. Articolul posesiv-genitival 
3.1. În general, se utilizează forma invariabială după gen şi număr a, la 

fel ca în majoritatea graiurilor dacoromâne, cu excepţia celor munteneşti: 
băieţii a lu mireasa (SV); a meu deduşca (ŞcVII), a lu imă-sa tat-so (TVIIa), 
bani a flăcăilor (MdVIIa), toate maşinile îs a mele (MnV). 

3.2. O particularitate păstrată din limba veche (Densusianu, HLR, II: 
169, 170) şi întâlnită până astăzi prin Transilvania, nordul Bucovinei şi al 
Maramureşului, sudul Basarabiei (Gr. rom.: 68), dar şi în graiurile româneşti 
din estul Ungariei (TD–Ung.: LXXIX) este utilizarea articolului posesiv-
genitival între un substantiv articulat şi un determinant, la rândul său, marcat 
din punct de vedere cazual, realizându-se astfel o  d u b l ă  a r t i c u l a r e: 
[casa] a lu părinţilor (AVIII), omu a lu sora mea (AVIIb), grădinile a lu 
Lupaşcu (SbVIIb), bâtea a noastră (VVIIIa), sora a miia (VVIIIa), ficioru a ei 
(BVII), norocu a lui (BVb), părinţii a nevestî (NVIII), băietele a mele 
(TVIIb), copiii a noştri (NVII), mă-sa a ei (MnVIIIa; cf. NgVIII, Şc VII). 
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4. Articolul demonstrativ 
4.1. Pentru femininul singular nominativ al articolului demonstrativ, 

varianta specifică graiurilor moldoveneşti, în general, şi curentă în cele de 
care ne ocupăm este cei (cu -i semivocalic): docica cei mare (DVIIa), 
aceasta era cei mai bună (MVIIa), butelea cei de rachiu (MdVIIb), buba cei 
neagră (MdVIIa), nuna cei mare (MdVIIa). 

4.2. Genitiv-dativul feminin singular are forma cei (cu -i plenison), 
formă păstrată din limba veche (Densusianu, HLR, II: 170; Frâncu 2009: 
44) şi menţinută până astăzi în graiuri conservatoare din Crişana, 
Maramureş, Năsăud şi, mai rar, în Moldova (ALRM, II, s.n., IV, h. 1365). 

 
ADJECTIVUL 

 
Câteva categorii de adjective îşi păstrează, sporadic, fome vechi sau 

învechite. 
1. Adjectivul gol prezintă o anumită nesiguranţă în folosirea formelor 

de plural: aicea căsile mai mult goi (ŞVIIa). 
2. Unele adjective în -e (moştenite sau împrumutate) au formă 

invariabilă după număr: ne-a znaconit [„ne-a făcut cunoştinţă”] cu tare 
mare oameni (GVIIa); [piftiile] iese tulbure (MdVIIa); căsile era pustie 
(MdVIIa). 

3. Adjectivul roşu apare în varianta veche roş, roşă/roşe, pl. roşi, 
specifică ariei nordice, mai ales celei moldoveneşti (v. DLR, s.v. roşu): 
chipricu [„chirpicu” este] ce roş, ce alb (TVIII); sfeclă roşă (MV); crască 
[„vopsea”] roşă (SVIIb), fundă roşe (MdVIIa). 

4. Surprinde atestarea adjectivelor calificative articulate postpuse 
determinatului: punem în ceaşc-aceea marea (NV); Maica Marea, Sântă 
Maria (MdVIIa), care însă, utilizate fără pronumele demonstrativ (a)cela, 
(a)ceea, se deosebeşte de folosirea adjectivului articulat din graiurile 
dacoromâne sudice (din Oltenia şi Muntenia) (Brâncuş 2008: 12; Neagoe 
2012: 36). 

 
PRONUMELE 

 
1. Pronumele personal 
1.1. În majoritatea satelor cercetate, în locul genitivului şi, mai rar, al 

dativului se utilizează forme analitice construite cu la + acuzativul, calchiate 
după construcţiile corespunzătoare ruseşti, de tipul u menja, u tebja etc.: 
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calic o fost pervâi om la mine, invalid (SVIIb), mama la noi [„noastră”] o 
murit (KVII), la mine o fost părintele neridnic [„vitreg”] (MV), la mine 
două fete (BVb), ea o botezat la mine fata (BVa), cumătra alta la mine o 
fost (BVa), la mine cutioru-i bun (MVIIc) ş.a. 

1.2. În unele sate din regiunile Kirovograd şi Nikolaev, el este 
întrebuinţat cu un sens neutru4: „viu de la jucat” zice ea [= sora 
informatoarei] da’ el s-o spăriet (AVIIa); Mă duc... Da el iaca amiaza 
(DVIIa); nu! el la noi o fost aceea cnişcă (NV); da el n-o fost colhoz (TVIIa) 
(cf. Neagoe 2016). 

1.3. Formele accentuate de dativ ale pronumelor personale de pers. 1 şi 
a 2-a sg. sunt amplificate cu un -a deictic5, particularitate atestată încă din 
româna veche (Densusianu, HLR, II: 180, 181) şi păstrată în toate 
localităţile cercetate: mama miia îmi spunea (AVIIa); o băbă mi-o dat miia 
mac (GVIIb); ţia ţ-o dat (DVIIb); mia nu mi place (BVII); tata mia mi-o spus 
(MdVIIa), mia mi-o picat (ŞVIII; cf. ŞcVII). 

1.4. Într-o singură localitate din regiunea Nikolaev sunt atestate vechile 
forme de dativ pers. 1 şi a 2-a pl. nouă, voauă (SbVIIa). 

1.5. Formele atone silabice de dativ apar în contexte în care norma 
limbii literare acceptă doar varianta nesilabică sau pe cea cu î- de sprijin: mă 
duc şi mi spăl capu (Şc VII); mie mi era ruşine (SbVIIb); ce ţî trebi? (BVa, b); 
cine vin şi-i descânt, tăţ mi mânţămesc (MdVIIa). Particularitatea, cu o arie 
nedelimitată clar în lucrările de  specialitate (Udler et alii 1976: 147–148), se 
întâlneşte şi în aria transnistreană şi, sporadic, în Bucovina şi sudul 
Basarabiei (Gr. rom.: 70), dar şi în graiurile româneşti din Ungaria (TD–Ung.: 
LXXIX) şi din nordul Bulgariei (TD–Bulg.: LXXXIX). 

1.6. La acuzativ, formele atone silabice pentru pers. a 3-a sg. masc. 
apar sub variantele lî, lă, la/ ăl, al: [laptele] lă puneam în putină (SVIIb), lâ 
strânge (ŞcVII); dă-lă-l cu curmei cu tot (SbVIIb), ş-ăl tundă (idem), grâu 
cela lî vântura (VVIIIa), Dumnezeu nu ştie cum să lî răspădilească [„să-l 
împartă”] (BVb), [laptele] al iei ş-al pui (SVIII). 

1.7. Deosebit de frecventă este vechea formă nearticulată dâns, dânşi... : 
o venit cu dâns (BVII), nu prea lî farmă pe dâns (VVIIIb), eu cu dânşi  
m-am vodit [„m-am luptat, m-am chinuit”] (BVII; cf. DVIIa, SbVIIa, NVIIa, V, 

                                                 
4 Frecvent apare în graiurile basarabene de pe Valea Nistrului de Jos: Când o scos 

băsmăluţa, da el [= ochii] douî căcărezi de oaie (Ştefănucă 1937: 142, 173). Referindu-se la 
construcţii precum: a pleca el mama de-acasă sau o să păţească el hoţii, Iorgu Iordan (LRC: 
544) vorbeşte de un fel de „neutralizare” sau „gramaticalizare” a lui el, folosită, de obicei, cu 
valoare stilistică. În continuare, autorul prezintă posibila explicaţie a modului în care s-a produs 
fenomenul trecerii de la un subiect la altul, fără a se renunţa la niciunul dintre ele.  

5 Pentru alte zone moldoveneşti, din nordul Bucovinei şi de la est de Prut, din sudul 
Moldovei cu prelungire în nod-estul Munteniei şi în nordul Dobrogei, -a deictic este atestat 
şi la formele de genitiv ale pronumelui personal (Tratat: 220; Udler et alii 1976: 147). 
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TVIIa, VIII), menţinută până astăzi în aria maramureşeană şi în graiurile 
moldoveneşti din nordul Bucovinei, din nord-vestul Moldovei din stânga 
Prutului şi de pe malurile Nistrului, de la Soroca până la Tighina (Tratat: 
221; Gr. rom.: 70–71). Precedată de prepoziţiile întru, dintru, pintru, forma 
dâns apare în varianta îns: acolo într-îns punem ai (NVII), dint-îns [din 
porc] facem orice (NVII), trăsătură atestată până acum doar în Maramureş 
(ALR II, s.n., IV, h. 1379, pct. 362; Gr. rom.: 71). 

1.8. La fel ca în toate graiurile moldoveneşti, până spre Năsăud (Tratat: 
220; TD–BN: 73; Gr. rom.: 71), în întreaga zonă cercetată dânsul, dânsa... 
sunt utilizate ca pronume personale, fără nicio nuanţă de politeţe: şi vaci o 
fost [...] pe dânsile să le mulgi (VVIIa); l-o pritujit [„a agasat”] pe dânsu 
(SVIIb); pui ouăle-acolo [în cuibar] ş-o pui şi pe dânsa [= cloşca] (NV); 
fac... cheag dint-însul [= stomacul porcului] (ŞVIII). 

1.9. Singur, singură... (cu varianta fonetică sungur, sungură) este 
întrebuinţat, cu o frecvenţă remarcabilă, ca pronume personal d e  
î n t ă r i r e, valoare cunoscută încă din limba veche (Densusianu, HLR, II: 
183) şi păstrată, cu frecvenţă variabilă, prin toate zonele dialectale (cf. Gr. 
rom.: 71): Da singură încă eu am cântat în peuci [„cor bisericesc”] (DVIIb); 
eu asta am văzut singură (SVIIa); Singur aceala general o fost (VVIIIa). 
Rar, cu sensul respectiv este folosit sinonimul sobiş preluat din rusă: Eu 
sobiş le-am cântat (BVb). 

1.10. Ca pronume personale d e  p o l i t e ţ e  sunt folosite fie forme 
comune cu româna standard, în variante fonetice specifice: cum neata ziceţi 
(SbVIIa), o fârşit la neata [uratul] (AVIId); a neatale fimeie (MdVIIa), 
mânţămesc dumitale (MdVIIa), cum vă cheamă pe mneavoastre? (MdVIIa), 
fie pronumele de pers. a 2-a pl. voi, întrebuinţat, la fel ca rusescul vî, şi cu 
sensul „dumneavoastră”: Babă! Pe voi v-a muşcat aşa şi-aşa câne? (VVIIIa); 
voi îţi trăi şi... îţi fi bătrână (VVII; cf. GVIIb, TVIIa, VIII, BVIIa). 

2. Pronumele reflexiv 
Pronumele reflexiv reţine atenţia prin utilizarea formei -şi (< lat. sibi) 

în calitate de element d e  i d e n t i f i c a r e  sau d e  î n t ă r i r e. Ceea ce 
individualizează, în această privinţă, graiurile de care ne ocupăm este 
f r e c v e n ţ a  ieşită din comun a formelor marcate în acest fel, posibilitatea 
ataşării lui -şi, în anumite contexte, existând l a  t o a t e  p ă r ţ i l e  d e  
v o r b i r e: substantive, adjective, verbe, adverbe şi locuţiuni adverbiale şi 
conjuncţii (Neagoe 2000: 246–250). 

3. Pronumele posesiv 
3.1. Cu frecvenţă mai puţin ridicată decât în cazul pronumelor 

personale, pronumele posesive, mai ales cel de pers. 1 sg., sunt însoţite de 
particula deictică -a, care, uneori, fiind folosită în varianta fonetică -ia, 
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devine -ie (cf. el bea > bia > bie; v. supra, la Fonetică, şi infra, la Verb): 
soara a mia (VVIII); docica meie (NgVII, SV); fimeia a meie (SVIII); 
padruha [„prietena”] meie (SVIIb); băieta meie (BVIIa); a meie soară 
(VVIIIa); într-a melea haine (MdVIIa). Pentru plural, rar apare forma nost: 
tata nost (MdVII). 

3.2. Foarte rar, a fost notat atributul pronominal în dativ, exprimat prin 
forme atone de  p r o n u m e  p o s e s i v: apoi rupea [aluatul] cu mâna-şi 
(TVIIb); ei [= copiii] în casă-şi, da’ noi acolea trăim (BVa); cine? e! imă-sa-
şi? (NVIII). La încadrarea celor trei exemple în această categorie am avut o 
reţinere, întrucât ele pot aparţine, la fel de bine, celor cu -şi de identificare 
(v. supra; cf. Neagoe 2000: 249). 

4. Pronumele demonstrativ 
În general, pronumele (şi adjectivele) demonstrative se caracterizează 

printr-o serie de forme/variante, întâlnite în toate satele din sud-estul 
Ucrainei şi din Caucaz (în aceeaşi localitate fiind ocurente, adesea, două sau 
mai multe forme/variante). 

4.1. Pronumele (şi adjectivul) demonstrativ d e  a p r o p i e r e  este 
atestat cu următoarele forme şi variante: 

– ăsta, asta, ăştia, ăstea (S, M, Sb, V, T, Md, Mn); 
– aist(a)/aiest(a), aiastă, aieşti(a), aieste(a) (S, Ng, Şc, G, M, Sb, V, 

B, N, T, Md, Mn, Ş); 
– iest(a), iastă, ieşti(a), ieste(a) (S, D, M, V, B, N, Md, Mn, Ş); 
– ist(a), ista, işti(a), ieste(a) (Ng, D, K, M, V, Sb, Md, Mn (Ş)). 
În toate localităţile se păstrează formele cu -a deictic în situaţii când 

adjectivul demonstrativ este antepus substantivului determinat: ieştia băieţi 
(BV), aiasta docică (DVIIa), aiasta biserică (TVIII), aiasta fântână (ŞVIII), 
particularitate cunoscută, mai ales, ariei nordice a dacoromânei (Iordan, 
LRA: 115; ALR II, s.n., IV, h. 1392–1400; Gr. rom.: 93; TD–Ung.: 
LXXXI). 

4.2. Pronumele (şi adjectivul) demonstrativ d e  d e p ă r t a r e  apare 
sub următoarele forme (cu specificarea că, şi în acest caz, în aceeaşi 
localitate pot să apară, în variaţie liberă, ambele sau toate cele trei forme): 

– acel(a), aceea, acei(a), acele(a) (A, S, D, Şc, M, N, Md, Mn, Ş), cu 
varianta aceala (Ng, S, V, B, Md, Ş); 

– cela, ceea, ceia, celea (S, Ng, D, G, A, T, B, N, Md, Ş), cu varianta 
ceala... (A, G, M, Sb, T, V, N, Md, Mn); 

– aela (S). 
Pentru feminin, se utilizează, uneori, varianta acei, cei, ultima uşor de 

confundat cu articolul demonstrativ-adjectival: acei soră de-o fost acolo 
(DVIIa), cânepa cei cu sămânţă (GVIIa). 
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5. Pronumele relativ 
5.1. Relativul cine apare, uneori, la genitiv, sub formă dublu marcată 

din punctul de vedere al articolului: a lu cui nume de familie? Pascari, 
Andrei; a lu cui [...] poate să grăiască [româneşte] (MnVIIIa). 

5.2. Pronumele relativ ce este folosit cu anumite sensuri specifice: 
– la fel ca în limba veche (Frâncu 2009: 67) şi ca în graiurile de tip 

nordic, în sensul larg al cuvântului (din Banat, Crişana, Năsăud, 
Maramureşul din stânga şi din dreapta Tisei, nordul Bucovinei (Vulpe 1980: 
132; Tratat: 344; TD–BN: 31, 96; Gr. rom.: 72; TD–Ung.: LXXXII), ce este 
întrebuinţat cu valoarea lui „care”: Da’ pe ieştia i-am văzut eu, ce-o murit ei 
de tineri (BVa); 

– preluând unele sensuri ale rusescului čto, relativul ce apare, uneori, 
cu valoare conjuncţională (v. infra). 

5.3. Se remarcă frecvenţa ridicată a compuselor cu -şi  de identificare: 
cineşi, genit.-dat. (a) cuişi, careşi întâlnite în toate localităţile. 

6. Pronumele nehotărât 
Particularităţile privind pronumele (şi adjectivul) nehotărât se referă 

atât la anumite forme şi variante formale specifice, cât şi la păstrarea unor 
sensuri vechi sau apariţia unor inovaţii (caracteristice). 

6.1. În privinţa formelor, menţionăm: 
– una este folosit pentru nehotărâtul o: una soră îi Nina (ŞVIIa); 
– pronumele compuse cu -vai (< vrai < vreai (Marin în Gr. rom.: 73), 

particulă prin care se subliniază ideea de nedeterminare: cevai, cu var. 
ceavai (Ng, Şc, D, G, A, T, B, Sb, K, Mn), cinevai (MV, VIIa, SbVIIa, b), cu 
dativul cuivai (SVIIb), câţivai (NV), câtevai (NgVIII, MV), idee întărită, 
uneori, prin folosirea lui vreo: vo câtevai (MV, VIIa), vo câţivai (NV), vo 
cevai (KVII), sunt curente; 

– vreun, vreo este întrebuinţat, cu o frecvenţă remarcabilă, şi în alte 
contexte decât cele obişnuite, adesea având un sens care îl face uşor de 
confundat cu articolul nehotărât sau cu numeralul un, o: avea vo pereche de 
cai (NgVIII); dacă se rupea von fir (GVIIa); puneam von borş (ŞcVII); poate 
cu vun frate ili vo soră (BVa); dă mia vo tarielcă (BVa); von tazoc aşa 
ceream (BVa); le pun vo mână de sare (NVII); cred că vo fată vă trebu[ie] 
(MdVIIa); 

– pronumele relativ ce este utilizat ca adjectiv nehotărât, cu sensul 
„ceva, oarece”: Şi deasupra [cânepei punem] aşa vo... ce pietre, ceavai 
(AVIIa); mi-am pus în coşolcă eu ce-am avut: şi sitro, şi apă, şi din... ce 
gostinţă [„trataţie”] (DVIIb); 

– pronumele  n e g a t i v e  sunt folosite sub formele arhaice nime 
„nimeni”: nime nu-l scoală (BVb), nu cunosc pe nime (MdVa; cf. DVIIa, 
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GVIIb, AVIIb, c, BVII, MV, ŞVIIa, MdVb, VIIa), cu variantele nima (ŞcVII, 
DVIIa, VVIIIa, MVIIc), nimea (MdVIIb), nimă (SVIIa, b), nimeri, cu dativul 
nimăruia (SbVIIa) şi nimărulea (BVa); uneori, pentru subliniere, pronumele 
este reluat printr-o formă diminutivală: nime nimucuţ (SbVIIb); nimică 
(SVIIb), cu varianta mică (fon. ńică) (NgVII, ŞcVII, DVIIa, SbVIIa, b, NVII, V, 
MV, KVII, MdVIIa, MnVIIIa); şi în cazul acestui pronume, pentru subliniere, 
forma este reluată prin propriul diminutiv: ńică ńicuţ(ă) „absolut nimic” 
(SbVIIa); cu acelaşi sens este folosit ńiculiţă (MV). 

La fel ca în limba veche (Densusianu, HLR, II: 196, 210), nimică este 
folosit, adesea, cu valoare adjectivală: da amu nu-i ńică oi (ŞVIIa), nu era 
ruşi ńică (MnVII, NVII), valoare atestată, în zilele noastre, prin graiuri 
recunoscute drept conservatoare, cum ar fi cele crişene din Ungaria (TD–
Ung.: LXXXIII); 

– în trei dintre localităţile cercetate, Bairak, regiunea Doneţk, Troiţkoe, 
regiunea Lugansk şi Voloşskoe, regiunea Dnepropetrovsk, au fost înregistrate 
compusele ńicăduh „absolut nimic” şi nimeduh „absolut nimeni”: El nu s-o 
jeluit de ńicăduh [...] ńicăduh nu zicea (BVII); Amu n-are ńică [cultivat la 
colhoz], n-are ńicăduh [...] Da amu molodioju nu vrau să facă ńicăduh 
(TVIIa, b; cf. BVa, b, VVIII); nu-i mama acolea, nimeduh de-alde Ţăranov, 
nu-s nime (BVb) (cf. Mărgărit 2009: 230–232). Cele două creaţii, prima 
remarcată mai întâi de E. Seidel (REB, II: 131), sunt explicate de Iulia 
Mărgărit ca posibile rezultate ale unor etimologii interne, apărute sub 
puternica influenţă slavă în care evoluează aceste graiuri româneşti insulare. 

6.2. Sensuri sau întrebuinţări speciale apar pentru câteva pronume 
nehotărâte: 

– pronumele nehotărât cu valoare adjectivală alt, altă... este utilizat, în 
toate satele cercetate, cu precădere, în variantă articulată: du-te la altu sat 
(AVIII); ăl întorceam pe o alta parte (BVIII); a lu altu oceredi [„rând, serie”] 
(SVIIb); m-am nămit [„m-am angajat”] în altu sat (MdVIIa); trebu[ie]-n altu 
loc să cauţi (MnVIIIa; cf. TVII, BVa, SV, NV, VII, MdVI). Atestarea 
particularităţii în graiurile din sud-estul Ucrainei şi în cele din zona 
caucaziană a Federaţiei Ruse schimbă viziunea asupra acesteia, în sensul că, 
spre deosebire de datele din ALR, unde forma în discuţie nu este atestată 
deloc în aria moldovenească (vezi ALRM II, s.n., IV, h. 1749, 1751, 1754, 
1756, 1757; cf. Vulpe 1987: 307), textele noastre abundă în asemenea 
exemple; 

– acelaşi pronume nehotărât, folosit, în formă feminină nearticulată, în 
propoziţii negative, are sensul „altceva”: da altă n-o avut aicea-şa ńică 
(ŞVIIa); altă eu nu ştiu (MdVa), sens pe care DA (s.v. alt, -ă) îl atribuie 
graiurilor moldoveneşti; 
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– tot, toată... (întrebuinţat şi în varianta fonetică tăt, tătă...), în calitate 
de adjectiv nehotărât, are, pe lângă sensul obişnuit în limba comună, şi 
semnificaţia „fiecare”, cunoscută tuturor graiurilor dacoromâne de tip 
nordic, inclusiv celor moldoveneşti: în tot anu (SbVIIa, b); în tătă ziua 
(SVIII); la toată casa e fântână (MnVIIIa); [la cumetrie] ne ducem toată 
femeia cu legătura cu făină (MdVIIa); 

– în calitate de pronume nehotărât cu valoare adjectivală este folosit, 
uneori, pronumele rusesc každâĭ „fiecare” adaptat sistemului românesc: [la 
Paşti] băieţii se ducea în cajdea casă (VVIIIa). 

NUMERALUL 

1. Numeralul cardinal 
1.1. Numeralul cardinal păstrează câteva fonetisme vechi, precum: 
– úna „o” folosit, poate, prin confuzie cu pronumele nehotărât: úna 

soră aicea-i [...] da una soră îi [în] Milhalouca (SVIIIa); 
– forma arhaică cu ¤a în numeralele d¤a©ă, n¤a©ă şi compusele lor 

(SV, MV, VIIa, MdVIIa), menţinută până astăzi în aria nord-vestică a 
dacoromânei (Tratat: 289, 361; TD–Ung.: LVI); 

– formele şese, şepte (în variantele fonetice şăsă, şăpti) (AVIId, SV, 
SbVIIb, VVIIIa, NVII, MnVIIa), caracteristice, de asemenea, nord-vestului 
României (ALRM II, s.n., IV, h. 1426); 

– varianta veche trii şi compusele sale (AVIId, VVIIIa, SbVIIb, MdVIIa) 
obişnuită în toate graiurile de tip nord-vestic şi nord-estic (cf. ALRM II, 
s.n., IV, h. 1432). 

1.2. Numeralul colectiv troora are sensul „tustrei”: trebe s-le dăm 
troora [„celor trei copii”] ce-avem (NVII); la câtei şapte „la toate şapte” 
(ŞVIIa). 

2. Numeralul ordinal 
2.1. Se menţin formele vechi invariabile după gen şi după număr la 

toate numeralele ordinale: a doilea, a treilea casă tojă moldovancă (BVII), 
era femeia de-a doilea (SVIIa), la a doilea raz [„oară, dată”], a treilea raz 
(MdVIIa), mamă de-a doilea, a doilea an, a treilea zî (MdVIIa); uneori, 
forma feminină este folosită şi pe lângă substantive (masculine sau) neutre: 
al zecea clas (NVII), a opsprecea vahon (SbVIIa). Particularitatea este 
specifică vorbirii populare, în general, cu frecvenţă mai ridicată în aria 
nordică a dacoromânei (Tratat: 223, 260, 374; Teaha 1961: 189; TD–Ung.: 
LXXXV; Gr. rom.: 74–75; cf. ALRM II, s.n., IV, h. 1430, 1432). 



 114 

2.2. Varianta a doia, corespunzătoare vechiului ai doii (Densusianu, 
HLR, II: 179; Rosetti, ILR: 540), atestată în zilele noastre, cu totul sporadic, 
în Apuseni, prin centrul Transilvaniei, prin nord-estul Munteniei (ALRM II, 
s.n., IV, h. 1429, 1430, pct. 95, 310; DGS, s.v. doilea), în nordul Moldovei 
din stânga Prutului şi în graiurile transnistrene (cf. ALRM I, II, h. 250, pct. 
440, 454: văr a dó˜a) este foarte bine reprezentată în majoritatea localităţilor 
cercetate: a doia casă (AVIIb), a doia an (GVIIa), cumnat de-a doia (SV, 
KVII), a doia sară (SVIIa), a doia pocolenie [„generaţie”] (MV; cf. NgVIII, VII). 

3. Numeralul adverbial 
3.1. Sunt curente numeralele ordinale însoţite sau nu de substantivul 

oară – ori, folosite ca numerale adverbiale: a doilea ne-am dus noi (SVIIb), 
a mai venit ş-a doia ş-a treia [oară] (SbVIIa, b), a doilea ori, a treilea ori 
(MdVa), a doilea raz (MdVIIIb); mai rar, numeralul este precedat de 
prepoziţia de: încă de-a doilea ne poftesc [la nuntă] (MdVII), vine şi de-a 
doia [oară] (AVIII); particularitatea a mai fost atestată în Ţara Moţilor, prin 
Oltenia (Şandru, Motzi: 221; DGS, s.v. doilea), dar şi în nordul Basarabiei şi 
în graiurile transnistrene (cf. ALRM I, II, h. 250, pct. 440, 454: (văr) a dó˜a). 

3.2. Sunt frecvente, de asemenea, numeralele adverbiale aglutinate, de 
tipul a dăura „a doua oară” (GVIIb, VI, AVIIa, c, TVIIa, SbVIIa, SV), cu 
varianta de-a dăura: Torn apa de-a dăura (NV; cf. GVI, VIIb, AVIIa, c, TVIIa, 
BVII), alături de care sunt atestate a triora „a treia oară” (GVIIa), cu 
variantele a triura, de-a triura (GVI) (cf. Udler et alii 1976: 225, pct. 63, 
200) şi, în sfârşit, de dăori „de două ori” (TVIIa, SVIIb), cu varianta 
aglutinată dădăori: Eu frământ dădăori aluatul (GVIIa; cf. NgVIII, DVIII, 
MVIIc, SVIIb, NVIII, VIIa, V, ŞVIIa, MdVIIa). Asemenea forme ale 
numeralului sunt cunoscute încă din secolele al XVI-lea – al XVII-lea 
(HEM, I: 271) şi păstrate, până în perioada actuală, în diverse zone ale 
dacoromânei: o mare parte din Muntenia, nord-vestul Olteniei, Banat, 
centrul Transilvaniei, Ţara Moţilor, vestul Crişanei şi nordul Bucovinei 
(Neagoe, Vulpe 1994; h. 1; cf. Gr. rom.: 75). 

3.3. Numeralul întâi este întrebuinţat cu valoare adverbială, având 
sensul „odinioară, demult; la început”: De-amu nici fănina nu-i aşa cum 
întî˜ era (AVIIa; cf. AVIIb, c, BVa, DVIIa, NgVIII, VII , ŞcVII, BV). 

VERBUL 

1. Conjugările 
Fluctuaţiile între conjugări şi schimbările de conjugare sunt, relativ, 

mai puţin numeroase decât în alte zone. 
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1.1. Absolut sporadic, este atestat verbul a învie (de conjugarea a III-a), 
formă etimologică preponderentă în textele din secolul al XVI-lea, înlocuită 
apoi, într-o mare măsură, cu cea de conjugarea I, analogică (Zamfir 2005: 
128 şi urm.); verbul apare în forma de perfect a învis „a înviat”:  
O săpat grop-adâncă ş-o pus... ş-o culcat-o, o pus-o cu spinarea aşa la 
pomânt ş-o-nvis (GVIIa); la aceeaşi informatoare este notată varianta  
a învins, care reprezintă, desigur, o confuzie cu respectivul verb omonim. 

1.2. Se confirmă constatarea că majoritatea fluctuaţiilor se produc între 
conjugarea I şi a IV-a: s-o evacuit „s-a evacuat” (SbVIIb), a gâtuiat „a gâtuit, 
a sugrumat” (BVb), s-o văicărat „s-a văicărit” (DVIIa), m-oi văicăra (MdVIIa). 

1.3. Verbele a şedea şi a auzi sunt atestate şi în variantă de conjugarea 
a III-a: noi şédem (BVb), noi aúdem (VVIIIa), iar a rămâne, în variantă de 
conjugarea a IV-a: uşile rămânesc deşchise (NVII). 

1.4. Tendinţa inovatoare de uniformizare a structurii morfologice, 
caracteristică graiurilor din centrul Munteniei, Banat, cu prelungire spre 
Oltenia (cf. Marin 1991: 46), dar şi celor moldoveneşti din Bucovina şi 
Transnistria (Gr. rom.: 75), determinând deplasarea accentului pe ultima 
silabă la verbele de conjugarea a III-a, este consemnată, în toate localităţile 
din sud-estul Ucrainei şi din Krasnodar, cu specificarea că formele cu accent 
normal sunt mult mai numeroase: făcém (MdVIIa, b, MnVIIIb), puném 
(MdVIIb), strângém (BVIIa), ştiéţi „ştiţi” (ŞcVII), ţiném (NV, MdVIIa, Va), 
vindém (MdVIIa), zicém (MV, MdVa), zicéţi (MV). 

1.5. Fluctuaţia între formele slabe (cu sufixe) şi cele tari (nesufixate) 
este reprezentată prin următoarele situaţii: 

– la verbele de conjugarea I, variantele fără sufixul -ez sunt ilustrate 
prin: săr/sar „sărez” (AVIIc, NV), sari (BV), sară (SVIII), turbă „turbează” 
(SVIIb), ură „urează” (MnVII), dar apare şi lucrează (AVIIa), să lucreze 
(NgVIII), mă supărez (NgVII); 

– la verbele de conjugarea a IV-a , sunt atestate atât forme sufixate, în 
cazuri în care limba standard le acceptă pe cele fără sufixul -esc: se 
acoperesc (SbVIIa), împărţeşte (AVIIa), trebuieşte (KVII), cât şi nesufixate: 
dărui (AVIIa, SVIIb), dar şi dăruiesc (AVIIa), topă „topeşte” (KVII), 
îmbrobod (MdVIIa), aghesmuie (MdVIIa). 

 
2. Diatezele 
O serie de verbe sunt folosite cu regim schimbat. 
2.1. Unele verbe reflexive sunt întrebuinţate cu valoare a c t i v ă: 

Atuncea, toţi două zile hodinesc (TVIIa). 
2.2. Anumite verbe intranzitive sunt folosite tranzitiv, cu un 

complement direct al fiinţei sau al obiectului: a ghiduşi „a face glume, 
ghiduşii”: [Soţul informatoarei] se gonea după fete, le ghiduşea (TVIIa);  
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a ghiurui „a promite, a jura; a stabili”: Eu pe matale ghiuruiesc colac mare 
(MdVa); a gosti 1° „a servi (la masă), a ospăta”: şi ni da ceaşca cu ceai, şi 
mă gosteá, mă hrănea (NgVII); Pe nănaşu şi nănaşa îi pun în capu mesii, 
acolo îi gostesc (BVb); 2° „a vizita”: Nenea şi mama ne-a trimis să vă 
gostim (TVIIa; cf. BVb); a mândri „a face (ceva) să fie mândru, a 
înfrumuseţa, a decora”: confete mărunţele şi deasupra pui, şi ea [pasca] 
mândră iese, şi aceea o mândrim, aceea pască (BVa); a merge: şi mergea 
flăcăii uliţa (NgVII). 

2.3. Se întâlnesc, totodată, verbe active întrebuinţate cu valoare 
r e f l e x i v ă: a se goni „a alerga, a goni”: El [soţul] se gonea după dânsele 
[după fete] (TVIIa; cf. DVIIa, BVb); a se grăi „a grăi, a sta de vorbă”: Ea 
zicea că s-grăieşte cu dânsa (SVIIb); a se învăţa „a învaţa, a studia”6: El  
[= primul fiu] s-o-nvăţată în Milutópolo Institut [...] da a doia, mai mic,  
s-o-nvăţat în Nikolaieva (SV); El s-o-nvăţat oleacă ruseşte (VVIIIa; cf. 
MVIIb, DVIIa, b, TVIIa); a se stărui „a stărui; a se strădui”: Se stăruia să-l 
dăie la aceea capră şi sugă (SVIII); a se uita „a uita”: [Vărul] de-amu s-o 
uitat [să vorbească] moldoveneşte, eu de-amu oleacă leopăiesc [„vorbesc 
prost, abia vorbesc”], nu m-am uitat (VVIIIa; cf. MV, TVIIa); a se veni „a se 
întâmpla, a se potrivi (să se întâmple)”: Altele vorbe nu se venea, da aşa se 
venea, da aşa se venea mult [graiul localnicilor cu limba vorbită de ostaşii 
români] (TVIIa); n-am auzit, n-am văzut, nu mi s-o venit să-l văd [zburătorul] 
(SbVIIb; cf. ŞcVII, AVIIc, BVa, b). 

 
3. Modurile şi timpurile verbale 
3.1. Verbele neregulate 
3.1.1. a fi 
Formele de indicativ prezent 1 sg./3 pl. îs şi 3 sg. îi, întâlnite în toată 

Dacoromania, cu excepţia zonei sudice (Oltenia, Muntenia, Dobrogea) 
(ALRM II, s.n., IV, h. 1657, 1658), apar relativ rar: [el] acolea îi (SbVIIa); 
copilaşii îs a ei (BVIIa). 

Pentru persoana 1 şi a 2-a pl., alături de formele comune, au fost notate 
variante analogice cu accentul pe ultima silabă: sântém (TVIIa, MdVIIa), 
sântéţi (VVIIIa, MV). 

Vechea formă sâmt „sunt” (Densusianu, HLR, II: 126) apare într-o 
singură localitate: (ei) sâmt rudenie (BVII). 

În două localităţi, una din regiunea Lugansk şi una din Caucaz, este 
atestată forma analogică de pers. 1 sg. esc, cunoscută în vorbirea curentă:  
Eu ujă nu iesc bucuroasă [de vârsta împlinită] (TVIIa) sau într-o oraţie de 
                                                 

6 Folosirea lui a învăţa cu valoare reflexivă reprezintă un calc după limbile rusă şi 
ucraineană. 
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nuntă: Ieri eram cu fetele, da astăzi iesc cu nevestele (MdVVIIa), formă 
întâlnită sporadic în diverse zone din Transilvania submontană (Marin 2012: 
340; cf. Marin 2015: 222). 

Pentru imperfect este întrebuinţată la pers. a 3-a sg. iara (SbVIIa, b, 
BVa, b, TVIIb), pe care o considerăm o creaţie analogică după iaste, analogie 
întâlnită şi la celelalte persoane: 1 sg./pl. iaram (SbVIIa, NgVII, MVIIa), 2 sg. 
iarai (MdVIIa), 3 pl. iarau (SbVIIb). Formele de acest tip sunt cunoscute în 
sudul Moldovei (TD – Mold., 1: 5, 6, 13, 22 ş.a) şi al Basarabiei (Ştefănucă 
1937: 138, 144). 

Urmare a influenţei din partea construcţiilor ruseşti u menja, u tebja, 
redate în româneşte prin genitiv sau dativ (v. supra), au fost create forme 
calchiate în care a fi este construit cu dativul: mie o fost adina [„un an”] 
când tatu o murit (ŞcVII); mie patru ani o fost când tata meu o murit 
(VVIIIa); obzeşipatru de ani mamii i-o fost [când a murit] (idem); mie  
mi-era un an jumătate şi mama o murit (SV). 

La conjunctiv prezent, este obişnuită forma să fibă (fon. ŝibă), creată 
prin analogie cu să aibă, adeseori cu morfemul de conjunctiv (în varianta şi) 
omis: şi ŝibă > ŝibă: [Şoricul] îl rădeam cu cuţitele, ŝibă piele-aceea curată 
(AVIIc; cf. AVIII, NgVIII, VII, ŞcVII, GVIIa, MV). 

3.1.2. a avea 
În toate localităţile cercetate, forma obişnuită de conjunctiv prezent 

pers. a 3-a sg. şi pl. a verbului a avea este să aibă, comună cu limba 
standard şi cu cea mai mare parte a graiurilor dacoromâne (ALRM II, s.n., 
IV, h. 1666). 

3.1.3. a lua, a da, a sta, a bea 
Pentru i n d i c a t i v  p r e z e n t  pers. 1 şi a 2-a sg. şi pentru a 3-a pl. 

sunt folosite formele ieu, dău, dăi (AVIIc, d, SVIIa, NgVII, GVIIa, SbVIIa, b, 
BVb, TVIIa) specifice exclusiv graiurilor bucovinene şi celor moldoveneşti, 
mai ales din stânga Prutului (ALM, I, 2, h. 479, 483; Gr. rom.: 76–77). 

La i m p e r f e c t  se întâlnesc, mai rar, formele etimologice dam, 
stam... (ŞVIIb, MdVIIb, MnVIIIa) şi mult mai des cele rezultate din 
extinderea radicalului de perfect: dădeam, dădea (KVIII, V), atestate, mai 
ales, în varianta dedeam, dedea, steteam... (SbVIIa, VVIIIa, TVIIa, BVIIa, b, 
NVIII, VII). Prin aceste variante, graiurile cercetate confirmă situaţia din 
atlasele lingvistice, conform cărora formele etimologice au o arie care 
acoperă vestul, nordul (inclusiv nordul şi centrul Moldovei din stânga 
Prutului) şi o mare parte din sudul teritoriului dacoromân, pe când cele 
analogice sunt caracteristice unei părţi din nord-estul Banatului şi din  
sud-estul Transilvaniei, întregii arii moldoveneşti din dreapta Prutului şi din 
sud–sud-estul Republicii Moldova (ALR II, s.n., VII, h. 2202, 2225; Udler 
et alii 1976: 228). 
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În toate localităţile sunt obişnuite formele inovatoare de 
c o n j u n c t i v  p r e z e n t  pers. a 3-a sg. şi pl. să ieie, să deie (cu 
varianta să dăie), să steie, să beie (AVIIa, SVIIb, DVIIa, MVIIa, BVIIb, VVIIIa, 
TVIIb, MdVIIa, b, MnVII), dar şi să steaie (MdVIIIa), caracteristice ariei 
nordice a dacoromânei, incluzând, între altele, graiurile din Bucovina şi pe 
cele moldoveneşti în sensul larg al cuvântului (ALRM II, s.n., IV, h. 1682, 
1689, 1695; Tratat: 306, 377). 

Dintre variantele analogice, cu câte o singură atestare, notăm: dăiei 
„dădeai” (MdV) şi dăiţi „să daţi” (TVIII), în care a da este asimilat verbelor 
de conjugarea a IV-a. 

3.2. Verbe cu forme de conjugare specifice 
a. Se păstrează, cu două atestări, forma etimologică de indicativ 

prezent pers. a 3-a sg. şti (BVa, VVIIIa), la fel ca în întrega zonă nordică a 
teritoriului dacoromân (Tratat: 375; TD – Ung.: LXXXIX; Gr. rom.: 80). 

Pentru verbe precum a adăpa, a căta „a căuta”, a crăpa, a se dezbrăca, 
a se îmbrăca, a încărca, a lăsa, a scălda ş.a. se folosesc formele flexionare 
analogice (create după a răbda, unde varianta cu ă este etimologică): adăp 
(AVIIc), căţi (AVIIc), să căte (AVIId, SbVIIa), să crăpe (MdVIIa), mă dizbrăc 
(AVIId), încărc (AVIIc), lăs (DVIIa), şi scălde „să se scalde” (DVIIa). 
Variantele de acest tip sunt caracteristice graiurilor nordice, inclusiv celor 
moldoveneşti (ALR II, s.n., VII, h. 1855, 1857, 1859, 1868, 1871; Gr. rom.: 
77) (v. supra, Vocalismul). 

Verbul de conjugarea I în -ura, a presura „a împresura” se foloseşte în 
varianta cu forme analogice paroxitone: présură (SVIIb), specifice ariei 
nordice a dacoromânei (ALRM II, s.n., IV, h. 1477–1479). 

Verbele de conjugarea a III-a a cure „a curge” şi a scure „a scurge” se 
conjugă la pers. 1–3 sg. indicativ prezent şi conjunctiv prezent, prin analogie 
cu cele de conjugarea I: cură (TVIIa, VVIIIa), scură (TVIIa, VVIIIa, MVIIa),  
şi cure (AVIIc, SbVIIa). 

Verbul a uita la indicativ prezent pers. 1 sg. este atestat în varianta 
etimologică, cu accentul pe i: Ş-apoi încă... uít cum moldoveneşte [se spune] 
(BVb; cf. TVIIa), variantă obişnuită în textele moldoveneşti din secolele  
al XVI-lea – al XVII-lea (Zamfir 2005: 258–259) şi păstrată până astăzi în 
ariile izolate/insulare ilustrând graiurile de tip moldovenesc (v. supra, 
Accentul). 

Apartenenţa la ramura moldovenească transnistreană este dovedită şi 
de atestarea formei mere „mergi”, întâlnită într-o singură localitate şi într-un 
context neobişnuit (cu valoare de imperativ pozitiv): Zice „mere ş-o 
întreabă” (BVa). Creată după modelul verbului a cure, forma meri, mere... 
împarte teritoriul dacoromân în două arii: una, incluzând Muntenia, Oltenia, 
Banatul, sud-estul Transilvaniei şi Moldova, cu varianta comună cu limba 
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standard, şi alta, cuprinzând jumătatea vestică a Transilvaniei, Crişana, 
Maramureşul, Bucovina, Transnistria, cu a mere (ALRM II, s.n., IV,  
h. 1505, 1506; Gr. rom.: 77). 

Surprinde atestarea formei să ploaie (NgVIII, ŞVIIa), considerată în 
lucrările de specialitate caracteristică, mai ales, ariei bănăţene, unde este 
întâlnită încă din secolul al XVI-lea (Zamfir 2005: 261); inovaţia apare 
astăzi pe o arie care cuprinde, pe lângă Banat, vestul Olteniei şi Crişana, 
inclusiv graiurile româneşti din Ungaria (ALRM II, s.n., IV, h. 1697, 1698; 
NALR–Olt., II, Pl. 44–45; TD – Ung.: LXXXVIII). 

3.3. Iotacizarea verbelor 
Pentru verbele cu tema în -t, -d nu sunt întâlnite forme iotacizate. 
La verbul a putea, pers. 1 singular indicativ prezent şi conjunctiv 

prezent, este atestată, preponderent, forma poci (BVb, NVII) şi mai rar, pot 
(NgVII), graiurile de care ne ocupăm încadrându-se în aria largă a 
dacoromânei căreia îi este specifică varianta etimologică, cunoscută, între 
altele, în întreaga zonă sudică şi în majoritatea graiurilor moldoveneşti 
vorbite la est de Nistru (Tratat: 178, 223; Gr. rom.: 78). 

Verbele în -n au forme iotacizate rămâi – să rămâie, spui – să spuie, 
ţiu – să ţie, viu – să vie în toată zona cercetată. În unele sate, sunt cunoscute 
şi formele neiotacizate: pun (BVa), ţin (SVIIa, NVII, ŞVIIa, MdVIIa, MnVIIb). 

La verbele cu tema în -r au fost notate forme precum (eu) sai (SbVIIa), 
să te doaie (TVIIa, MdVIIa), să 7a˜e „să piară” (MdVIIa), să/şi răsaie (NgVII, 
MdVIIb). 

Spre deosebire de majoritatea graiurilor dacoromâne, unde omonimia 
creată la verbele în -n, -r (şi -l), datorită iotacizării, între persoanele 1 şi a 2-a 
sg. la indicativ prezent şi la conjunctiv prezent a fost înlăturată prin 
„refacerea” consoanei din radical, în zona cercetată această omonimie s-a 
înlăturat prin crearea unor variante analogice cu verbe precum dau, iau, 
stau, ştiu. S-a ajuns, în acest fel, la formele de indicativ prezent pers. 1 sg. 
puu (AVIIa, SVIII, V, KVII, SbVIIa, MV, BVb), rămâu (SbVIIa), spuu (NgVIII, 
ŞcVII, DVIIa, SbVIIa, b, MVIIa), tau „tai” (AVIIc, ŞcVII, SbVIIa, SV, MV, 
KVII), ceu „cer” (SVIIa), său „săr (în sus)” (SbVIIb), mou „înmoi” (SbVIIa), 
descuu (NgVII*). Pentru conjunctiv prezent pers. a 3-a sg. şi pl., acţionând 
analogia cu verbe precum duc – să ducă, fac – să facă, citesc – să citească 
şi pornind de la variantele spuu, puu, s-a ajuns la o formă precum să rămâuă 
(SbVIIb), să ţiuă (SbVIIa). Particularitatea este specifică, în general, zonelor 
care au evoluat într-o relativă izolare faţă de limba română, precum  
nord-vestul Transilvaniei, nordul Crişanei (inclusiv graiurile româneşti din 
Ungaria), Oaş, Maramureş, arii restrânse din sudul Olteniei şi din sud-vestul 
Munteniei şi, în special, graiurile dacoromâne vorbite în Ucraina: Maramureşul 



 120 

de la nord de Tisa, nordul Bucovinei, zona transnistreană şi, bineînţeles, cele 
din sud-estul Ucrainei şi din Krasnodar. 

3.4. Indicativul 
3.4.1. P r e z e n t u l  
Foarte rar este atestat arhaismul morfologic constând în omonimia 

dintre forma de indicativ prezent pers. 1 pl. cu forma corespunzătoare de 
imperfect: de-amu [noi] nu purtam haine de-acele (MVIIa), conservată, 
astăzi, în graiurile din sudul Basarabiei, din stânga Nistrului şi din nordul 
Bucovinei (Gr. rom.: 80). 

La fel ca în aria nordică a dacoromânei şi ca în româna standard, la 
verbele de conjugarea a II-a,  a III-a şi a IV-a, pers. a 3-a sg. se deosebeşte 
de a 3-a pl.: el vine – ei vin, el are – ei au; neutralizarea opoziţiei dintre 
singular şi plural este slab reprezentată: ei liubeşte (SbVIIa). 

3.4.2. I m p e r f e c t u l  
În toate localităţile, la verbele de conjugarea a II-a, a III-a şi a IV-a cu 

infinitivul în -i, diftongul ea > e: avem „aveam”, vrem „vream”, făcem, 
ducem, lipem etc., etc., particularitate tipică pentru graiurile moldoveneşti, 
cu excepţia celor aflate în vecinătatea ariei munteneşti (din sudul Moldovei 
şi din sud-vestul Basarabiei) (Tratat: 224; Gr. rom.: 80). 

În toată zona cercetată, se păstrează formele vechi ale paradigmei 
verbelor de conjugarea a IV-a, de tipul: funi˜am (BVIII), (h)uli˜ém 
„petreceam” (GVIIb, MnVII), lipi˜em (KVII), muri˜é „murea(u)” (BVIIb, 
SVIIa) şi muri˜é „muruia (firele de tort, pereţii)” (TVIIb, VVIII), roboti˜ém 
(GVIIb). Forme asemănătoare, cu elementul -i (-î) din temă păstrat, sunt 
obişnuite, în majoritatea satelor, şi pentru verbele de conjugările a II-a şi a 
III-a: ardi˜ém (MVIIa), be˜é, be˜ém (TVIIa, BVIIa, b, V, KVII), vre˜é (AVIIb, d, 
BVII, V, VVII, TVIIa, b), aveié (SVIIb, VVIIIa, BVa, VIIa), avi˜ém (BVb), 
fâŝi˜é(m) „făcea(m)” (GVIIa, AVIIc, TVIII, VIIa, BVa, b, MVIIb, V, NVIIIa, 
KVII), torŝi˜é(m) (AVIIa, VVIIIa, MVIIa, SVIIb), (ne) duŝi˜ém (AVIId, TVIIa, 
NVII, KVII). 

3.4.3. P e r f e c t u l  c o m p u s  
Auxiliarul de perfect compus pers. a 3-a sg. şi pl. apare în următoarele 

variante: 
– a, folosită atât pentru singular, cât şi pentru plural (GVIIa, VVIIa, 

SVIII, ŞVIIa, MnVIIa) sau numai pentru singular (AVIII, VIIa, b, TVIIa, BVIIa, 
b, MVIIa, c, V, SbVIIa, NVIIa, V, MdVIIa, ŞVIIa, b) cazuri în care, la plural, este 
notat, de obicei, au (AVIId, MnVIIIa); 

– o, variantă folosită, de regulă, pentru singular (MVIIa, c, SbVIIa, 
ŞVIIa, MdVIIa, MnVIIIa, VII) şi, mai rar, atât pentru singular, cât şi pentru 
plural (DVIIa, VVIIIa, ŞVIIa, MdVIIa); foarte rar, pentru plural apare or (AVIIa); 
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– cu o frecvenţă redusă, la singular se foloseşte oa (AVIIc, BVa), 
variantă intermediară între cea arhaică au şi cea inovatoare o, atestată până 
acum doar în nordul Maramureşului şi al Bucovinei (Gr. rom.: 81). 

Utilizarea formelor de auxiliar de la perfectul compus ilustrează foarte 
bine, după părerea noastră, varietatea graiurilor româneşti din sud-estul 
Ucrainei, îmbinarea dintre elementele arhaice şi cele inovatoare, ceea ce ne 
face să credem că vorbitorii români din aceste zone reprezintă rezultatul 
aşezării aici a mai multor s t r a t u r i  de populaţie (românească).  

3.4.4. V i i t o r u l  
La fel ca în limba română, în general (fie în cea standard, fie în 

variantele popular-dialectale), şi în graiurile de care ne ocupăm viitorul este 
timpul indicativului cu cele mai numeroase posibilităţi formale de realizare. 

3.4.4.1. Cea mai răspândită şi cu cele mai multe atestări este 
construcţia formată din oi, (î)i, a, om, îţi, or + infinitivul, cu specificarea că 
pentru persoana a 3-a sg. construcţia apare doar în varianta a + infinitivul: 
[Vacii] dacă-i dai [hrană], şi lapte a avea (AVIIc); frig a fi (BVb); da dac-oi 
muri eu... nici nu-ţi grăi, nici nu-ţi cânta (BVb); eu nu v-oi spune [vouă] 
(VVIIIa); cine a cere cheia acela ţ-a fi soţ (Sb VIIb; cf. NgVII, ŞcVII). 
Construcţia este caracteristică graiurilor dacoromâne nordice, în aria 
muntenească având o frecvenţă redusă (Tratat: 181, 226, 337, 376; cf. Marin 
2007: 124). 

3.4.4.2. Formaţia cu a... + conjunctivul este relativ mai rar întâlnită 
(TVIIa, NVIIa, SVIIb, MdVIIIa, VIIa, Va, MnVIIIa), cele mai multe atestări 
provenind din zona caucaziană: Fa, să mă duceţi cu căruţa, că io-s om mare 
şi-s greu, ş-a să mă suduie oamenii păr la ţintirim (MdVa); Omu meu a să 
plângă [după mine] (MdVIIa); Şi el acolo a să se usuce (MnVIIIa; cf. NVIIa, 
TVIIa, ŞVIIb, MdVIIIa). Construcţia reprezintă o particularitate limitată la aria 
nord-moldovenească şi bucovineană (Orza 1966: 225; Marin 2007: 134). 

3.4.4.3. Şi mai rar apare o + conjunctivul: Când o să mă duc la 
biserică, [mama] o să-mi dea platocu [„broboada”] (TVIIa; cf. NVIIa, TVIIb). 
Uneori, în acelaşi text, apar două construcţii diferite având valoare identică: 
Şi porcul a să ţi-l fure, da eu la tine n-o să mă duc (TVIIa). 

3.4.4.4. Cu totul sporadic apare construcţia am, ai, ar(e) + conjunctivul: 
Eu am să spun cum fac botcalele [„turtele pentru dospit pâinea”] (MdVa); 
ar să se mărite bine (ŞVIIa). 

3.5. Conjunctivul 
Conjunctivul construit cu şi în loc de să este caracteristic tuturor 

satelor, cu excepţia celor de la poalele Caucazului, unde apare foarte rar: 
Cum şi zâc? (NgVIII, VII), Cum şi vă spuu? (ŞcVII); Ce pot şi şciu eu? 
(KVII); iarbă strângem cât trebuie şi hrăneşti vacile (GVIIb); şi-i stropeam 
[pe copii] cu-apă şi ploaie (MVIIa); mielu trebu şi sugă (ŞVIII); vreu şi fie 
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bine (idem). Reţinem faptul că, prin comparaţie, în general, conjunctivul cu 
şi este mai puţin frecvent decât cel cu să. Totodată, se constată că 
propoziţiile introduse prin şi acoperă o gamă largă de tipuri de subordonate. 

Particularitatea este comună cu graiurile crişene, dar şi cu cele din 
nordul Bucovinei şi din aria transnistreană (Tratat: 226, 306, 307; TD–Ung.: 
XCI; Gr. rom.: 83). Originea şi vechimea acestei trăsături morfologice, 
considerată specifică graiurilor crişene (Tratat: 306) constituie încă chestiuni 
controversate în dialectologia românească (v., mai ales, Gheţie 1963; 
Todoran 1966, 1968). Atestarea ei în Transnistria şi în sud-estul Ucrainei a 
fost explicată prin mişcările de populaţie dinspre Transilvania de pe Crişuri 
spre regiunile Donului inferior (Meteş 1977: 59–60). 

În câteva sate din regiunile Kirovograd şi Nikolaev sunt atestate 
formele de conjunctiv p r e z e n t  să fibă „să fie” (notată în variantele 
fonetice să 2ibă (MVIIc), să ŝibă (AVIII, VIIa, NgVIII, VII, ŞcVII, DVIIb, 
MVIIa, SbVIIa), [să] m‡˜bâ (NVIII) şi să ştibă „să ştie” (SbVIIa, b). Creaţii 
analogice după să aibă, apărute înainte de secolul al XVII-lea (Cazacu 
1948), acestea au frecvenţa maximă în nord-estul Republicii Moldova, într-o 
arie extinsă din Ucraina: regiunea Cernăuţi şi toată zona transnistreană (Gr. 
rom.: 79). Sporadic, au mai fost întâlnite în trei localităţi din sud-vestul 
României: Imoasa, judeţul Mehedinţi, Ficătar şi Ohaba-Forgaci, judeţul 
Timiş (Mării 1970: 227; 1997: 191–192). 

3.6. Condiţionalul 
În textele culese din sud-estul Ucrainei şi din regiunea Krasnodar, în 

general, modurile condiţional şi optativ nu sunt utilizate. 
3.7. Imperativul 
La imperativul p o z i t i v, pentru verbele a aduce şi a veni sunt 

atestate atât formele comune cu limba standard: adu (SVIIa), vino (BVa, b), 
cât şi, mai ales, cele specifice ariei nordice, cu precădere celei moldoveneşti: 
adă (NVIII, MdVIIa), vină (NgVIII, VII, SbVIIa, b, VVIIIa, SVIIb), cu varianta 
vin (MVIIa), iar pentru verbul a sta apare varianta stăi (NgVIII, MdVII). 

Uneori, pentru exprimarea imperativului este folosită forma de 
indicativ prezent pers. a 3-a sg.: ie-l şi îl duce la bazar (SbVIIb), mere ş-o 
întreabă (BVb). 

3.8. Infinitivul 
Sfera întrebuinţării infinitivului grupează graiurile din sud-estul 

Ucrainei şi pe cele din zona caucaziană cu cele de tip nordic (cf. Vulpe 
1963: 14). 

Verbele mai des folosite ca regente ale infinitivului sunt: 
– incoativele: a începe şi echivalentul acestuia a prinde: o-nceput  

a lucra (DVIIa); începem a bate (MVIIa), ş-o-nceput a juca (BVa); [borşul] 
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începe a fierbe (NV); ei a-nceput a... hazeinui [„a gospodări”] (MnVIIIa); 
începi a pune (ŞVIII); să prindă a-mbla (SVIIb); o prins a fugi (MdVIIb); s-o 
prinsă a cânta (MdVa); 

– verbele a şti, a învăţa, a ajuta: eu ştiu ş-a coase ş-a-mpleti (TVIIb); 
nu ştiu a cânta moldoveneşte (BVa); eu ştiu bine a cânta (MdVIIa); ne-nvăţa 
în şcoală a cânta moldoveneşte (SVIIb); îi ajuta a toarce (MVIIa); 

– o construcţie specifică este cea formată din verbul a fi „a dori,  
a vrea” + infinitivul cu funcţie de subiect, de tipul mie mi-i a mânca (TVIIb, 
SbVIIa), nu mi-i a bea, de a asculta cântece (VVIIIa). 

Uneori, infinitivul este folosit cu valoare de s u p i n: a lucra nu se 
lucrează (DVIIa), a duce nu mă duc (BV). 

3.9. Gerunziul 
Pentru gerunziu reţinem doar utilizarea variantei în -ă: se duc 

alergândă (AVIIa), veneam plângândă (SVIIb), m-am morit [„m-am 
epuizat”] grăindă (TVIIa), cunoscută într-o arie care cuprinde zona estică a 
Munteniei, cea mai mare parte a Dobrogei (ALRT: 242, 244; TDD: 55 şi  
h. 72; Marin 1991: 62–63), sudul Basarabiei (Gr. rom.: 87), dar şi estul 
Banatului şi al Maramureşului (Tratat: 264, 338). 

3.10. Participiul 
Sunt obişnuite participiile scurte: am văst (DVIIa, MVIIa, MdVIIa), şăst 

(DVIIa, MVIIa, b, MdVIIa), aust „auzit” (MdVIIa), inovaţie explicată prin 
analogie după participiile „tari” ale verbelor de conjugarea a III-a (fript, 
fiert, frânt) şi după cele monosilabice (ars, curs, muls) (Todoran 1982: 66–68). 
Aria acestor forme, mult mai extinsă comparativ cu cea conturată de 
Romulus Todoran (1982: 64), cuprinde, pe de o parte, Banatul şi o mare 
zonă din Transilvania (Tratat: 227, 264, 377) şi, pe de altă parte, Bucovina, 
nordul Moldovei, Republica Moldova, Transnistria (Gr. rom.: 86). 

Utilizarea participiului în -ă (doar în formele verbale compuse) este 
răspândită în toată zona cercetată: s-o măritată mama (BVa); eu am 
ştiucăturită [casa] (BVa), am uitată (BVa), o îmblată (VVII), ahmuş ş-am 
uitată eu (NV), ş-o prinsă cumătru a cânta (MdV) ş.a. Particularitatea, 
cunoscută încă din limba veche (Densusianu, HLR, II: 223; Rosetti, ILR: 
547), beneficiind de explicaţii diverse, este astăzi întâlnită atât în graiurile 
dacoromâne sudice (din nord-nord-estul Munteniei, Dobrogea, sudul 
Basarabiei (Marin 1991: 61–63; Gr. rom.: 87), cât şi în cele nordice şi 
vestice (din Banat, Crişana, Transilvania, Maramureşul de la sud de Tisa şi, 
mai rar, cel din nordul Tisei, nordul Bucovinei, Transnistria) (Tratat: 264, 
310, 337, 338, 377; Şandru, Drăguş: 267; TD – Ung.: XCIII; Gr. rom. 87). 

Este atestată forma analogică fierbut (DVIIb), creată după un verb 
precum face – făcut. 
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3.11. Supinul 
La fel ca în graiurile moldoveneşti din Bucovina, sudul Basarabiei şi 

Transnistria (ALRT: 170, 174, 202; TD–Mold., Bucov., I: 40, 42; Gr. rom.: 
87), se remarcă frecvenţa ridicată a supinului cu de, îndeplinind funcţii 
sintactice diverse, mai ales, pe lângă verbe care exprimă modalitatea şi, în 
special, pe lângă verbul a trebui şi sinonimele sale, sau pe lângă aşa-numitele 
auxiliare de aspect: O mântuit de prăşit (DVIIa); om conci [„om termina”] de 
tors (MVIIa); mojna de trăit (Sb VIIa); îi scârnav de trăit amu (SbVIIa); 
multe [animale, vite] nu ţâi... că trebe de hrănit (BVb); gâştele trebe de 
păscut, de scos şi-n deal (BVb); trebe de muncit (BV); la sfinţitu soarelui 
nada de pus cloşca (BVb), de mâncat ni s-o venit, de făcut n-am făcut 
(MnVIIb). 

În afara observaţiilor formulate pe parcursul capitolului despre verb, 
subliniem că unele forme modale şi temporale fie nu sunt întâlnite (în textele 
înregistrate): perfectul simplu, mai-mult-ca-perfectul, viitorul anterior, 
perfectul conjunctivului şi al condiţionalului, fie nu prezintă particularităţi 
remarcabile. 

ADVERBUL 

În descrierea particularităţilor privitoare la adverb, am urmărit, în 
general, i n v e n t a r u l  formelor şi, deopotrivă, d i s t r i b u ţ i a  lor. 

1. În privinţa i n v e n t a r u l u i, evidenţiem următoarele aspecte. 
1.1. Conservarea unor adverbe şi locuţiuni a r h a i c e  sau a unor 

f o r m e  î n v e c h i t e. 
Acoace „încoace” (< lat. eccum hocce) este atestat în compusul între 

acoace „încoace”: Da’ voi ce-aţi popadit [= aţi ajuns] între acoace (TVIIa). 
Cuvântul acoace, atestat la Dosoftei în compusul întracoace şi în LB, s.v. 
înacoace, mai apare, în zilele noastre, în graiurile româneşti din Ungaria sub 
forma simplă coace şi în compusul dinacoace (TD – Ung.: XCIV). 

Acmu (lat. *eccum modo), formă specifică textelor vechi (Densusianu, 
HLR, II: 250), considerată dispărută7, cu varianta ahmu, se întâlneşte foarte 
rar şi numai în două localităţi (N şi T): Ahmu mai mulţi ruşi cât moldoveni 
aice (NVII). 

Ba, ca adverb de negaţie, împrumutat din slavul ba, înlocuind adesea, 
încă din limba veche, pe nu (Densusianu, HLR, II: 255), are o frecvenţă 
remarcabilă: Da’ eu zic „ba! ba! eu nu cânt!” (BVa); [Creşteţi porc?] Ba! 
n-are cine, cu ce să-l hrănesc? (BV; cf. DVIIa, KVII, BVb, TVIIa, b, VIII). 
                                                 

7 În secolul al XVIII-lea este atestată, la Dimitrie Cantemir, forma acmuş (Rosetti, 
Cazacu 1961: 312). 
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Batăr „cel puţin, baremi, măcar” (< magh. bátor), notat în textele 
vechi doar în Palia de la Orăştie (Densusianu, HLR, II: 255) şi întâlnit până 
în zilele noastre prin Transilvania şi prin Moldova (v. DA, s.v.), apare într-o 
singură localitate din regiunea Dnepropetrovsk: Fac zrub [= ghizd] din 
lemn, batâr să nu cadă în apă [pământ] (VVIIIb). 

Inde (< lat. inde), formă veche cu sensul „unde” (Densusianu, HLR, II: 
168), specifică astăzi graiurilor dacoromâne vestice (DA, s.v.; Teaha 1961: 
103; Tratat: 310; TD – Ung.: XCV), se întâlneşte, de asemenea, într-o 
singură localitate, din regiunea Nikolaev: Zburătorii... îmblă p-inde vrei, şi 
prin harmane şi prin căsi (AVIId). 

Înante „înainte” (local şi temporal) (< lat. in + ab + ante), cu -i- redus, 
este întâlnit în forme diverse, atât în variante simple: nante (SbVIIb), cât şi în 
compuse: dinante/dinente (AVIIa) şi, mai ales, în formaţia cu mai + înainte: 
măi nante (< lat. magis ante) (SbVIIb), compuse cunoscute pe zone întinse, 
cuprinzând localităţi din Banat, centrul Transilvaniei, Crişana, inclusiv 
graiurile din Ungaria, Maramureş, Transnistria (ALRT: 155; ALRM II, s.n., 
IV, h. 1704; Tratat: 310; Gr. rom.: 88; TD – Ung.: XCIV, XCV). În varianta 
dinente este atestat în locuţiunea prepoziţională pe dinentea „pe dinaintea” 
(AVIIa). Specific zonelor de la est de Nistru (în sens larg al cuvântului) (Gr. 
rom.: 88) este compusul şante/şanti „şi apoi, pe urmă, de atunci înainte”:  
Ş-el [= chirpicul] se usca, şánte l-aducea acasă (AVIII; cf. BVb). 

Osebi, de ~ „separat”, atestat în limba veche (Densusianu, HLR, II: 
260), se mai păstrează în zilele noastre doar în graiurile româneşti din 
Ucraina, începând din ţinuturile transnistrene (Gr. rom.: 87) şi până în 
regiunile de pe Bug: [Nunta se făcea] de osắ0, el [= mirele] o făcut aicea, da 
eu de-amu acasă (AVIIa); [La şezători erau] băieţii di osắ0, fetile di osắ0 
(SbVIIa; cf. SbVIIb). 

1.2. Adverbele (cuvinte şi forme) cu răspândire dialectală mai mult ori 
mai puţin extinsă sau cunoscute pe arii restrânse ori cu atestări singulare 
reprezintă o categorie numeroasă, în care, pentru economie de spaţiu, dar şi 
pentru că materialul ne-o impune, am încadrat şi formele compuse, 
construcţiile, locuţiunile adverbiale. 

Acoleá, cu variantele acólea, acoále, acolé, coleá, colé, este folosit, în 
toate localităţile, exclusiv cu sensul „aici (aproape)”: Nici acoleá [în sat] nu 
i-o ascultat [pe nemţi], nici acolo [în Germania] (AVIIa); Copilu nu-i 
acoálea [în sat], îi plecat (NgVIII); Una [fiică] trăieşte acoleá, da una 
trăieşte în Rudnic (BVa); Am venit acasă, fata colé-n casă, da eu colo m-am 
culcată-mă în cuhne (idem). 

Amú „acum” (< lat. ad modo), întâlnit, adesea, şi în varianta amuş 
(ŞcVII, GVIIb, TVIIa) şi, mai rar, amúşa (KVII), cu sensul principal de adverb 
de timp, este forma cvasigenerală în toate localităţile. Locuţiunea de-amu, 
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folosită atât cu sensul „de-acum înainte”, sens pentru care apare şi de-amuş, 
cât şi „deja”, este, de asemenea, o locuţiune curentă. Forma compusă amuia 
(< amu + ia „iată, uite”), având semnificaţia „chiar acum”, este şi ea 
întâlnită în toate localităţile: Da amu iaca ce-o fost Rusaliile. Ia! amuiá luni 
(AVIIa). Rareori, este folosit, cu acelaşi sens temporal, acuma şi locuţiunea 
de-acuma „deja” (AVIIb, DVIIa, NVIII). 

Cele două forme, amu şi acuma, împart teritoriul dacoromân în două 
arii: amu este unul dintre adverbele specifice graiurilor moldoveneşti în 
general (Tratat: 227, 228), având însă o arie întinsă în zona vestică a 
Transilvaniei, în Maramureş şi în graiurile crişene, inclusiv în cele din 
Ungaria (DA, s.v.; TD – Ung.: 138). În celelalte zone forma obişnuită este 
acum(a), cu varianta acuşi. Varianta amuşi este întâlnită, exclusiv, în aria 
moldovenească (ALRT: 170; TD–Bas.: 421). 

An „anul trecut, acum un an”, consemnat şi în forma compusă anváră 
„în vara trecută; astă-vară”, este atestat doar în două localităţi (MV, SbVIIa): 
an am făcut acrişor [borşul] (MV). 

Atấta, de-~ „de aceea, pentru aceea”, locuţiune cunoscută prin 
Transilvania (TD-Trans.–Glosar) şi în zone din afara graniţelor României: 
Ungaria, nordul Maramureşului şi al Bucovinei, Transnistria (TD–Ung.: 
141; Gr. rom.: 89), este atestată doar în Caucaz: Ei de-atâta îi zicea Baba 
Rusca, ea ştia şi greceşte, şi ruseşte, şi moldoveneşte (MdVI). 

Báiu este întâlnit exclusiv sub această formă şi doar cu sensul 
„nicidecum, cu niciun chip, deloc” (BVb, TVIIa): „Mă duc acasă”, zic 
„bá˜u, nu te mânia” (BVb); Eu bá˜u să mă mărit (TVIIa). Cuvântul, atestat 
prin Transilvania şi prin Moldova (v. DA, s.v. baiu1), reprezintă fie 
rezultatul construcţiei negative ba + io „eu” (DA, s.v.; DELR, s.v. bai2), fie, 
după B. P. Hasdeu, interjecţia de origine poloneză baj „chiar” (ibidem). 

Ca când, locuţiune adverbială, este folosită, adesea, cu sensul „ca şi 
când, parcă”: Ca când îi văd [pe români]. Da eu, nuşcum, eram miti[ti]că 
aşa şi slăbăşoară, ca când (TVIIa; cf. AVIIc, VIII, BVb, DVIIb). 

Cât este întrebuinţat, ca adverb de timp, cu semnificaţia inedită „câtva 
timp”: [Cânepa] o învăleam cu glod, da ea şedea cât acolo, se făcea moale 
(DVIIb). 

Chiar cu sensul „bine, (exact) cum trebuie” (GVIII) s-ar putea să 
reprezinte un calc după rus. točno „exact, absolut, întocmai”. 

Cumvai (BVa) este atestat în compunere cu -vai în loc de -va, alături 
de undevai/unevai (KVII, DVIIa, GVIIa, TVIIa) şi alături de pronumele 
compuse cu acelaşi element (v. supra). 

D-apoi este folosit, adesea, în forma contrasă dap (GVIIb), întâlnită în 
compusele dapce „sigur, desigur” (AVIIb) şi dapcum, cu aceeaşi semnificaţie: 
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Şi oameni a detunat, dapcum! (GVIIb); Ei, dapcum şi între aiesta an am 
avut cloşcă (BVb). 

Deodată „la început, mai întâi; deocamdată”: [În prizonierat] d÷odată 
le-o fost greu (AVIIa; cf. DVIIa, ŞVIII, VIIc) este întâlnit şi prin Muntenia, 
inclusiv sudul Moldovei şi al Basarabiei, în graiurile transnistrene  
(TD–Mold., Bucov., I, 1: 53; Gr. rom.: 88; DGS, s.v.), dar şi prin cele 
transilvănene şi în cele crişene din Ungaria (TD.Trans.; TD – Ung.: XCVI). 

Dóuăza, a ~ „a doua zi, în ziua următoare” (DVIIa, GVIIa, BVa, b, VIIa), 
cu variantele fonetice dắuza, a ~ (BVIIb, GVIIa, ŞVIIb, SVIIb, MVIIc, MnVII, 
MdVIIa, VIIIa, SbVIIa), dauza, a ~ (BVIIa, c, NVIII, V, VVIIIa): A dou'a de 
nuntă fac tohmagi cu găină (BVb); De-a dắu'a la mireasă masa era 
(MVIIc); Ş-ap-de-amu a dău'a ş-a tri˜'a, ş-a patra să ducea acolo şi mânca 
(MnVII). Alături de acesta, apare şi a treiza „a treia zi” (SbVIIa, MnVII, 
MdVIIa). Formele de acest tip, specifice, în general, graiurilor moldoveneşti, 
se întâlnesc în toată zona estică a dacoromânei (Moldova, nord-estul 
Munteniei, jumătatea nordică a Dobrogei, sudul Basarabiei şi Transnistria 
(ALRT: 179, 186, 192, 199 ş.a.; TD–Mold., Bucov., I, 1: 24; DGS, s.v.;  
Gr. rom.: 89). 

Rar, este folosit adverbul dragă, în locuţiunea a-i fi ~ „a-i fi drag, a-i 
plăcea”: Mi-i dragă ş-amu a alege (SbVIIb). Fenomenul de adăugare a unui  
-ă „de sprijin” la unele cuvinte terminate în consoană este atestat sporadic în 
graiuri din nordul Bucovinei, din Transnistria (Gr. rom.: 88), dar şi prin 
graiurile din Ungaria şi din nord-estul Munteniei (TD – Ung.: XCVI, 
XCVII; DGS, s.v. drag). 

Drept cu valoare adverbială are multiple sensuri, unele cunoscute şi în 
alte zone dialectale, altele specifice graiurilor din Ucraina. Astfel, apare:  
1° „de-a dreptul, direct”: Înainte casa... ea a fost de piatră, drept pe pământ, 
o pus (AVIII); [Fierb apa] şi drept pun în bănci [„borcane”] (MV; cf. BVa, 
GVIIa, b, VVIIIa); 2° „chiar, într-adevăr”: Amu drept cu drojdie o frământ 
[pita] (GVIIa); Asta nu-i poveste, da chiar drept îi (GVIIb; cf. AVIIb, VVIIIa), 
sens atestat şi în graiurile româneşti din Ungaria (TD – Ung.: XCIV; 172); 
3° „imediat”: Şi-apoi le scoatem [borcanele] şi drept zăcătuim [„le închidem 
ermetic”] (GVIIa; cf. DVIIa). În construcţie cu deodată, subliniază sensul 
acestuia: Aceea n-o vrut drept d÷odátă să steie în colhoz; nu pot frământa 
drept deodată (AVIIc). 

Híriş (< magh. hires „renumit, vestit, celebru”), cunoscut în 
majoritatea localităţilor cercetate, cu excepţia celor din zona caucaziană, 
este întâlnit exclusiv ca adverb şi reprezintă încă una dintre particularităţile 
comune cu graiurile ardeleneşti. Sensurile cu care apare sunt relativ apropiate 
între ele şi, toate împreună, de semnificaţia etimologică: 1° „într-adevăr, cu 
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adevărat, chiar”: Acolo 2iriş ade Sahin trăia (BVa; cf. AVIIa, d, BVb, DVIIa, 
b, GVIIa, b, TVIIa, SbVIIa); 2° „neaoş, sadea”: Ne strângem 2íriş moldoveni 
şi-ncepem a cânta (VVIIIa; cf. BVa, DVIIa, GVIIb); 3° „exclusiv, numai”: 
Amu nu! dac-ar fi  2iriş ciolan, ciolan, da’ atuncea noi nu mâncam (DVIIa); 
Te duci acolo [la cimitir], 2íriş piatră (VVIIIa); 4° „totdeauna” (SbVIIa); 5° 
„neapărat”: (SbVIIa). 

Lung, folosit cu sens temporal „timp îndelungat”, este întâlnit prin 
toate localităţile: Ei lung n-or trăi (SbVIIb); şi lung aiasta [caşa] fierbe 
(BVIIa)8. Forma diminutivală lunguşor „multişor” este atestată, de 
asemenea, cu sens temporal: Dacă fierbea lunguşor [ciolanul], îl prubuiam 
[= încercam”] aşa cu mâna (VVII). 

Mult, mai ~, în propoziţii negative, are sensul „altădată; niciodată; de 
acum înainte”: Eu ma˜ mult să nu te văd (TVIIb); mai mult nu l-am văzut 
(SbVIIb; cf. BVb, AVIId). 

Nicăiurea (AVIId, DVIIa, GVIIb, SbVIIb) şi variantele nicărui (SbVIIa), 
nicăruia (AVIIb, GVIIb, SbVIIa), nicăru (DVIIa), nicărulea (VVII) reprezintă 
formele obişnuite pentru adverbul cu valoare negativă nicăieri. 

Nici, indiferent dacă are valoare adverbială sau conjuncţională, este 
utilizat, consecvent, în propoziţii cu negaţie simplă: Nici m-am dezbrăcat de 
platie [= rochie], nici palton nu mi-am lepădat şi num-am adurmit (BVb); 
nici m-am crăsât [= vopsit], nici m-am pudrit (SbVIIa); ea nici o văst 
(DVIIa); copiii a noştri uje... nici grăiesc dajeşi [= într-adevăr] pe limba 
noastră (NV); da eu nici le-am avut [icoanele] (TVIIb); rareori, nici apare în 
propoziţii cu dublă negaţie: nici n-am grăit pără am trecut (AVIIa); eu n-am 
avut nici nuntă, nici ńic (NVII). 

Nici este consemnat, de asemenea, într-o serie de adverbe compuse 
având caracter dialectal sau, eventual, popular: nicicacum „nicidecum, 
deloc”: n-am eu hodină nicicacum (AVIId; cf. DVIIa, TVIII); niciunde este 
notat cu sensul, nemaiatestat, „undeva”: Este acolo niciunde [biserica];  
m-am dus şi m-am însurat niciunde (VVIIIa), sens întâlnit şi pentru nuşunde 
(< nu ştiu unde): Când o stat „s-au înfiinţat” colhozurile, pe cei bogaţi i-o 
dus nuşúnde (VVIIIa; cf. TVIIa).  

Nuşcấnd „cândva, demult”: Da nuşcấnd o fost din piatră crucea 
(VVIIIb; cf. BVb, TVIIb) şi nuşcúm „cumva”: Le leagă [paiele sau snopii de 
stuf pentru învelit casa] nuşcúm (TVVIII; cf. DVIIa, TVIIa), formate, ca şi 
nuşúnde (v. supra), din varianta contrasă nuş (< nu ştiu) şi adverbele când, 
cum, reprezintă compuse cu răspândire prin toate satele cercetate. 

                                                 
8 Sensul temporal al lui lung este consemnat în limba veche doar în compuse precum 

lung-răbdătoriu, lung-răbda (Densusianu, HLR, II: 370, 371). 
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Núma în locuţiunea numa cât, notată şi într-un cuvânt, are sensul 
restrictiv „doar”: [La piftii] zaraz [= acum] la noi scot toate oasele, înainte 
punea şi ciuti os, da zaraz scot, numa cât ciolanu [să rămână] (GVIIa). 

Psíne, formă contrasă din pesemne „probabil (că)”, este întâlnit, în 
general, în graiurile moldoveneşti: O fost aşa, psíne a mea pereche o trebuit 
şi fibă [soţul] (TVIIb; cf. DV, VIIa). 

Rând, în locuţiunea cu valoare temporală într-un ~ „odată, cândva” 
apare cu o singură atestare: DVIIb. 

Túcma (AVIIc, BVa, DVIIb, VVIIIa), túmna (TVIII), túma (BVa) sunt 
variantele obişnuite pentru tocmai: Una [soră] túcma în Zaitova trăieşte 
(BVa). 

1.3. Inventarul adverbelor este îmbogăţit într-o mare măsură prin 
î m p r u m u t u r i l e  din limba rusă ori ucraineană sau din graiurile locale 
cu ai căror vorbitori românii au fost şi sunt în contact permanent. Unele 
dintre acestea sunt general cunoscute în zonele cercetate, altele au curs pe 
arii relativ restrânse, iar pentru altele beneficiem de câte o singură atestare; 
de asemenea, gradul lor de adaptare variază. 

Canieşno „desigur” (< rus. konečno) (GVIIa). 
Ciuti (fon. [ĉuf] (< rus. čiutĭ), folosit adesea repetat, cu sensul „un pic, 

puţintel”, este atestat, cu o frecvenţă ridicată, în toate localităţile: Eu ĉut— 
parcă ştiu moldavsca muzica (GVI); Înainte punea şi ĉut— os la chitorage 
[„piftii”] (GVIIa); La noi ĉut—-ĉut— sânge moldovan este (GVI); el cut— [este] 
mai mititel (NVII); cu acelaşi sens este folosită locuţiunea pe ciuti: Laptele 
[pentru brânză] îl încălzesc pe ĉut— (AVIIc). 

Daje „într-adevăr, chiar” (< rus. daže) apare în majoritatea 
localităţilor: [Luni, după nuntă, mirilor] dajă punea găină [la masă] (BVb; 
cf. DVIIa). 

Doghíla (< rus. do + delo) este întâlnit, mai ales, ca adverb, cu sensul 
„de treabă, cum trebuie”: Hazeaica [„gospodina”] bine ţese, doghila iese 
(DVIIa; cf. DV, VIIb, SbVIIa, VVII, TVIIa); mai rar se foloseşte, cu sens 
asemănător, ca adjectiv. 

Ináce „altfel” (< rus. inače) este rar utilizat: Da, moldovenii acolo la 
voi [în Basarabia] ináce-l fac [borşul] (BVb; cf. BVa, DVIIa). 

Ránce „înainte, mai demult, cândva” (< rus. ranĭše): Noi, ránĉe îl 
făceam [...] îl măcinam ciolanu (DV; cf. SbVIIa) este cunoscut şi în varianta 
ránşă (TVIIa). 

Raz „cândva, demult; într-o vreme” (< rus. raz): Numa m-am măritat 
ş-am ţinut [raţe] acolo raz (BVb). 

Seoróvno (< rus. vsĭo rovno) este întâlnit, în diverse variante mai mult 
sau mai puţin apropiate formal de etimon, cu sensurile: 1° „oricum, 
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orişicât”: Greu am trăit, da s÷oróvno, o fost mai bine decât amuia (AVIIc); 
2° „indiferent, totuna”: Da... seremno şi ruseşte şi moldoveneşte Orea mă 
cheamă (VVII); pentru cel de al doilea sens, sunt notate şi variantele 
seremnó (VVII), soromnó (AVIIc). 

Srázu (< rus. srazu) este atestat, de asemenea, cu două sensuri:  
1° „deodată, imediat”: M-am spăriet şi m-am trezitu-mă srazu (BVb; cf. 
BVa, TVIIa); 2° „la început, mai întâi”: Da’ srazu, eu ţin seama (VVIIIa); pentru 
ambele sensuri este notată şi varianta fonetică zrázu (1° TVIIIa; 2° VVIIIa). 

Şâceás „acum (imediat), îndată” (< rus. seĭčas): Du-te, că mă-ta a veni 
cu veretca [„cerga”] şi te-a lua-te, şîceas (AVIIb); Nu, sĉas eu v-oi arăta-vă 
(VVIIIa). Adverbul apare şi în variantele sceas (AVIIa, c, VVIIIa), seişeás 
(AVIIa, VVIIIa), sâiceás (AVIId). 

Tóje „de asemenea” (< rus. tože), notat şi în variantele tójă, tójăş, 
tójeşi, este întrebuinţat, în mod curent, în toate localităţile: [Casa] tójă îi 
făcută din pari (VVIIIa); [mama] tojă o murit (BV); Tu tojăş moldovean 
(TVIIa). 

Ujé „deja, de pe acum” (< rus. uže), notat şi ujắ, este întâlnit, de 
asemenea, prin toate localităţile: Nada [= trebuie] cumvai să trăieşti ujă 
(BVa). 

Vópşe „în general” (< rus. v obşĉe): Vópşe aşa făceam (NgVII) apare şi 
în varianta bópce: Mama s-o muncit cu noi... ş-o trăit fără om, bópce (VVII). 

Záraz (< rus. zaráz) este folosit cu sensurile 1° „acum”: Cât o fost 
bărbatu am ţinut [porc], záraz nu ţiu, nu-i cu ce (BVb; cf. BVa, NgVIII, VII, 
DVIIb, GVI, VIIa, VIII, TVIIa, b, VVII, VIIIa); 2° „imediat, îndată”: Eu záraz, 
dac-am venit, zic „dă să cumpărăm vacă!” (BVII); Şi záraz noaptea ei  
[= nemţii] o fugit (AVIId); 3° „deodată, pentru o dată” (SbVIIa). 

 
2. Pentru realizarea gradelor de comparaţie ale adjectivelor, adverbelor 

şi ale altor părţi de vorbire sau, în general, pentru redarea comparaţiei se 
folosesc diverse adverbe şi locuţiuni adverbiale. 

2.1. Al doilea termen al comparaţiei este introdus prin următoarele 
elemente: 

2.1.1. Pentru c o m p a r a ţ i a  d e  e g a l i t a t e: ca şi construită cu 
nominativul: Cumătru, naturalnâi moldovan, aşa ca şi eu (VVIIIa); 

– cum (şi): vahane aşa cum iaşcic [„ladă, cutie] este (ŞcVII); Dacă 
trăiesc în sat, ei [ucrainenii] tot aşa fac cum şi noi (GVIIa); nu poci aşa să 
zic cum voi ziceţi (BVa); 

– ca cum: [Nuntaşii] treb[uie] s-ne pitreac-acasă, ca cum pe nuni (MVIIa). 
2.1.2. Pentru c o m p a r a ţ i a  d e  i n e g a l i t a t e  apar atât 

adverbul din limba standard decât: îi mai mică decât mine (ŞVIIa); românii 
erau mai blajini decât nemţâi (MdVIIIa), dar şi: 
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– cât: Ahmu mai mulţi ruşi cât moldoveni aice (NVII); 
– ca când: Da, cântecele ucraineşti mai jos îmi pare ca când 

moldovene (GVI). 
2.2. Gradul s u p e r l a t i v  a b s o l u t  este exprimat, de cele mai 

multe ori, cu ajutorul adverbului tare: Îs bătrână tare (DVIIa); Bureacu nu 
fie tare roş el (NV); Acolo tare bine i-a fi (SbVIIb); Ne-a znaconit cu tare 
mare oameni (GVI); aiasta biserică o fost tare mare (TVIIIb); Ştiu tare bine 
(SVIIIb). Această valoare a lui tare este specifică graiurilor dacoromâne 
nordice şi vestice (ALRM II, s.n., IV, h. 1374; Tratat: 338, 378; Gr. rom.: 
89; TD – Ung.: XCIX). Cu aceeaşi valoare, tare este folosit şi pe lângă 
verbe: Tare vrem [= voiam] lisapet [„bicicletă”] (SV); El biie tare (KVII); 
tare boceşte după om (MVIIb); Tare mi-o fost mie voia şi mă duc (SbVIIb). 

 
PREPOZIŢIA9 

 
Sistemul prepoziţional se distinge prin particularităţi diagnostice de 

inventar, formale, semantico-distribuţionale şi sintactice care „trădează” 
continuitatea dialectală diacronică şi, implicit, manifestarea unor tendinţe arhaice. 

1. Particularităţi de inventar 
1.1. Prepoziţia arhaică a10 „la” (< lat. ad) se află în raport de 

coocurenţă cu la, în anumite construcţii cu pronumele personal în acuzativ 
(echivalent, frecvent, cu atributul pronominal posesiv): a noi cutior o fost 
(AVIIc; cf. GVIIb, BVb, NVIII); care-o fost fraţ, surori a mini s-o-nsurat 
(MVIIa); a care-i cânle înainte a apucat-o [turta] aşee înainte s-o măritat 
(GVIIa; cf. GVIIb) având sens local; 

– da a nunta... scotea căpătâiele (MVIIa; cf. SVIIa, GVIIa, NVII, MnVIII); 
– sau valoare t e m p o r a l ă: [Mă duc numai] „a zâuă” zâce „cu 

noaptea” zâce „eu noaptea” zâci „ni dai boh”! şî moară” [soacra], zâci 
„eu ş-fiu vinovatâ, eu nu vreau” (AVIIc). 

1.2. Izolat, a fost atestată prepoziţia drept11, construită cu acuzativul, 
cu sensul local, de anterioritate, „în faţa”, într-o singură localitate, aflată pe 

                                                 
 9 Pentru mai multe detalii şi bibliografia citată, v. Neagoe 2015: 77–96. 
10 Pentru circulaţia actuală, în microarii ale tuturor subdialectelor dacoromâne, 

precum şi în dialecte sud-dunărene: aromâna şi meglenoromâna, cf. Neagoe 2015: 83 şi nota 11. 
11 Construcţia şi sensul arhaic (Densusianu, ILR: 178, 179) a fost înregistrată şi de 

REB (II: 25) în graiurile transnistrene: lumea s-a rîdicat «în drept bolşevici». În cercetările 
recente a fost atestată în nord-estul Munteniei şi în Dobrogea (Neagoe 1975: 145–146; DGS 
s..v), în graiurile transdanubiene (Neagoe 2005: 141; TD–Bulg.: CIII), în vestul Banatului 
(Tratat: 267), şi, accidental, în graiurile maramureşene de la nord de Tisa (Vulpe 1983: 63, 
Gr. rom.: 49). 
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malul stâng al Bugului: am fost la doctori [...] ń-o dat tablete, am blat el/ 
că-n drept noi [este] bolniţa (NgVII). 

În aceeaşi zonă, prepoziţia a fost înregistrată în REB (II: 25): Lumea  
s-a ridicat „în drept bolşevici”. 

1.3. În raport de variaţie liberă, în acelaşi enunţ, sunt ocurente sporadic 
prepoziţii compuse, în care unul dintre elemente are valoare expletivă: 

cu de (indicând materia din care este făcut produsul): ş-apoi încălzesc 
la noi cu... de vacă, cu zăr (SVII; cf. AVIIc, ŞVIIa); de cu12: el cosea cu 
cosarcile [= cositoare mecanică], nu! cu [ε] di cu caii (TVIIa; cf. MdVIIa); 
asociat cu un raport temporal: şăd fumeile la horbă di cu sară (SbVIIa; cf. 
NVIII); cu după: tat-a nost s-ducea cu după flăcăi [la colindat] (MdVIIa); la 
cu: vărzări li zâcea la cu bostan (MdVIIa); cum de13 (exprimă o cantitate, o 
gradaţie, introducând un complement de relaţie: [Borşul] ş-apoi pui sareş, îl 
prăbuiesc [= încerc] cum de sare (NV); de-amu ta© cum di [ε] cum mititeli, 
cum di plăcinte (ŞcVII). 

1.4. Ca în majoritatea graiurilor conservatoare14, prepoziţia care 
exprimă „lipsa” este fără de: făr di mamă o trăit ei (BVa; cf. AVIId, GVIIa; 
MVIIa; VVIIIa; BVII; NV; MdVIIa), în variaţie liberă cu fără: fără hazeain  
[= stăpân] (AVIII; cf. VVII, BVa). 

 
2. Particularităţi formale 
2.1. Variante fonetice arhaice: Conservarea fonetismului e în den 

(dem) – reflex al unui stadiu precedent – în alternanţă cu i (cf. Densusianu, 
ILR: 69, 78, 257; Puşcariu 1929: 780–781, nota 1; Avram 1990: 46–48; 
Şandru 1933: 93): den cerpic (AVIII; VVIIIa, BVa, b, MnVIIIb); dem... otrube 
(= tăieturi de trunchiuri) (NV; cf. AVIII, BVIII); sporadic, pre „pe”: pre ea 
am uitat-o (TVIIa) şi supre: supre Creaciun (TVIIa, VIIb); păr15 (frecvent), 
pără şi, rar, în variaţie liberă, păn(ă): pără ea n-o fost măritată (AVIIIa); 
supt (general), rar sâpt (NV) (cu trecerea lui [u], [î]: pi sâpt scârte. 
Variantele sub, sup (GVIIa, MVIIa, BVa) sau su (MdVIIb): supt copac (BVa). 

2.2. Variantele f o n e t i c e  (în conformitate cu normele locale) ale 
prepoziţiilor cu, de, din, după, în, pe, peste, prin sunt discutate în cap. 
Fonetica – v. supra). 
                                                 

12 Atestată la Dosoftei (cf. DA s.v. cu), prepoziţia compusă de cu a fost înregistrată 
în nordul Bulgariei (Neagoe 2005: 141) şi sporadic în Muntenia (cf. DGS s.v. de). 

13 Prepoziţie compusă este atestată la Coresi (cf. DA s.v. cum, A, II, 2). 
14 Apare în subdialectul maramureşean de la nord şi sud de Tisa (TD – Bas. s.v.: 451–452); 

rar, în Muntenia (cf. DGS s.v. fără); în graiurile transdanubiene (Neagoe 2005: 141) şi în 
graiurile din stânga Nistrului (TD–Bas. s.v.: 451–452), în centrul Transilvaniei şi în vestul 
Banatului (cf. ALR II s.n., VI, h. 1831, 1832) şi în toate cele trei dialecte sud-dunărene. 

15 Pentru interpretarea prezenţei lui -r- în loc de -n- în prepoziţia până, vezi Gheţie, 
Mareş 1974: 150; Avram 1990: 141–143, iar pentru extensiunea geografică, cf. ALM I, 2, 
h. 311; ALR II, s.n., 6, h. 1834–1836.  
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2.3. Prepoziţia lângă circulă în toate localităţile sub forma lingă16, 
formă recurentă în graiurile basarabene din judeţul Lăpuşna şi din limanul 
Nistrului (cf. Ştefănucă 1933; 1937): la dâns lingă casă esti fântâna (TVIII); 
izolat, au curs variantele ligă: şădeam ligă dâns (BVa; cf. Ştefănucă 1937: 
144), îngă: ba, eram coló îngă mama, ba îngă tata (KVII; cf. TD–Mold. 
I/2), exemplu care confirmă interpretarea formei printr-o analiză greşită 
lângă la + îngă (cf. Puşcariu 1994: 192) şi rar pingă17 < pe lângă: [Viţa-de-
vie] mai iest numa pingă casă (NVIII). 

 
3. Particularităţi semantice şi de distribuţie 
Posibilităţile distribuţionale ale prepoziţiei sunt variate în graiurile 

insulare. 
de 1° „din” (indică compoziţia, materia sau o cantitate determinată): îi 

turna di zăr de-acela (SVIII; cf. DVIIc, BVa, NVII, V, MnVII); o vini docica di 
Niculaica (NgVII); 2° „dintre” (ca în limba veche, introduce atributul 
partititv (cf. Densusianu, ILR, II: 256): de-amu nu-s oamini di ceie di ştiu 
conăcăriie (AVIIa; cf. BVa, TVIIb); 3° „despre” (introduce un complement 
indirect, uneori, cu nuanţă de relaţie, cf. Rosetti, ILR: 555): eu-ţ spun di 
urzal-aşa (MVIIa; cf. AVIIa, d, DVIIb, GVIIa, BVb, NVII); 4° „la” (în relaţie cu 
verbul a gândi, construcţie ocurentă în subdialectul maramureşean, cf. 
Vulpe [1983] 2006: 68): da eu plâng şî gândesc de... de... de copil. Nu! da... 
el ce [ε] zburători, da el vine (DVIIb); 5° „la” (exprimând direcţia şi punctul 
de contact în spaţiu, precede o determinare locală: ia! la noi este una [o casă 
acoperită cu stuf], ia! colé de margină tucma o casă cu paie/ da ea ujă să 
răstoarnă (BVa); colo unu o murit di marginea drumului (MdVIIa) (cf. 
Ştefănucă 1937: 158: o ajuns di marginea la o pădure); 6° exprimă poziţia 
la suprafaţa unui obiect, fiind sinonimă cu pe: [Ouăle înroşite pentru Paşte] 
nu să ieu de mân, nu sâ ieu ş-apoi de mân (BVa); 7° „pe”, în construcţia 
întreabă de, la fel ca în limba veche şi ca în graiurile nordice şi vestice ale 
dacoromânei, cf. Tratat: 379: [Din ce cauză a murit tata] noi nu-ntribam de 
mama ie nu ne-o spus di ce el o murit şi cum (BVa); el vine acasî şî-ntriabî 
di părinţ iarî: „n-aţ au'ît di sat Pumneşti?” (Ştefănucă 1937: 148); 8° „fără” 
(în construcţia am rămas de, ca în limba veche): am rămas de nimăruie 
                                                 

16 Forma lingă este atestată şi în alte arii discontinue ale dacoromânei: în graiul din 
Ţara Moţilor (ALRT, pct. 95: 50), în graiurile nord-bucovinene (TD–Bas.: 472) în 
subdialectele maramureşene de la nord de Tisa (TD–Bas.: 472), în cele transdanubiene  
(cf. Ştefănucă 1937: 144; Neagoe 2005: 143) şi în dialectul aromân (cf. DDA s.v.). 
Punctual, forma îngă are curs în aria de ocurenţă a lui lingă (în graiurile transnistrene, nord-
bucovinene şi maramureşene) (cf. Tratat: 340; TD–Bas.: 472), transdanubiene (Neagoe 
2005: 143) şi în dialectul meglenoromân (Atanasov 2002: 24).  

17 Vezi Neagoe 2015: 82 pentru extensiunea ariei de ocurenţă. 
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(MV); am rămas aşa noi de şcoală (BVa); 9° „în ceea ce priveşte” construit 
fie cu verbul a mântui „a termina”, fie cu alte verbe introduce 
circumstanţialul de relaţie: şî mântuim de pită (NVIIa); 10° „pentru”18 
(cumulează valoarea de destinaţie cu cea de scop): dacă de mine, tau găina 
(GVIIa); frunze rupem di căpre (BVa; cf. GVIIa, VI, MVIIa, VVIIIa, BVb, NV, 
TVIIa); 11º exprimă un raport temporal: di iarnă puneam patlagele-m putină 
(BVb; NVII, V); 12° „în”, „într-„ (arată pătrunderea în interiorul unui volum 
sau spaţiu continuu): [Pe tătari] i-o dat în Tămăşinca de-on hău şî toţ  
s-o-necat (ŞVIIa); 13° „după” în sintagma a dăuza de nuntă (BVb), indică 
perioada de timp când are loc un eveniment; 14° Rar, urme ale genitivului 
analitic circulă în expresii pietrificate (cf. Densusianu, ILR, II: 93): mijloc di 
cali (MdVIII). 

după 1°„peste”, „dincolo de” (ca în limba veche, prin raportare la un 
reper geografic, situat în spaţiu la o distanţă oarecare de punctul de referinţă; 
cf. DLR s.v.): da după Buh, o murit a lu sora mea băiet (AVIIb; cf. TVIII, 
TVIIa); 2° cu valoare locală în expresia ~ masă (general, cf. TD–Bas. s.v.: 
450; Vulpe [1983] 2006: 69; TDBN, s.v.): de-amu o pus după masă pe 
socrii (AVIIa); 2° „în spatele”: [am] doi băieţi, unu ia! după casă trăieşte 
(AVIIc); şî iacătă, oi! ... ea după mini trăieşte (BVa, b); 3° „cu” în relaţie cu 
verbe din sfera semantică „a se însura”, „a se mărita”, introduce 
circumstanţialul sociativ, ca în limba veche (cf. Sintaxa 2007: 131): ş-apu 
după moldovan m-am măritat (BVII; cf. MV, BVb). 

în 1° „la”, în construcţie cu verbul de mişcare a umbla, cu valoare 
iterativă, arată direcţia şi scopul: în şcoală o-mblat (VVIIIa; cf. AVIId); 2° în 
sintagma formată dintr-un verb din câmpul semantic a juca şi numele 
jocului, construcţie cu vădit caracter popular (cf. ALR II s.n. V, h. 1274, 
1288, 1289, 1291): când ne-am pus în cărţi să ne jucăm şoferneaua áà! da 
unu din Moldavia a venit (TVIII). 

între, dintre au o distribuţie specială, în raport de variaţie liberă, pe de 
o parte, cu paronimele într(u) şi dintr(u), iar, pe de altă parte, cu în şi din. 
Opoziţia între – întru, dintre – dintru este perturbată în anumite contexte, în 
care s-a produs neutralizarea opoziţiei semantice, spaţiu discontinuu (între) 
– spaţiu continuu (întru), păstrându-se însă semnificaţia de includere în 
interiorul unui spaţiu închis. Asemănarea formală între descendenţii lat. 
inter şi intro a favorizat confuzia semantică şi funcţională. În comparaţie cu 
prepoziţiile în, din cu care se află în raport de distribuţie complementară, 
între, dintre au restricţii contextuale identice cu într(u), dintr(u). Aceste 
prepoziţii apar, exclusiv, înaintea pronumelor demonstrative şi a adjectivelor 
demonstrative (antepuse în raport cu numele determinant), cu iniţiala vocalică: 
                                                 

18 Sensul este atestat şi în dialectul meglenoromân (cf. DDM s.v.) şi în graiurile 
dacoromâne transdanubiene (Neagoe 2005: 144). 
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între „în” a) [Tocătura pentru sarmale] pui în frunză-ntre acee ş-al 
învăleşti binişor (NV); b) făceam saltisonu [„toba”] [...] între-aceal ciolan 
[pun] ceasnâtioc [= dim. de la ceasnoc „usturoi”] (DV; cf. BVa); c) în 
construcţie cu substantive denumind timpul: şî ploua între aceea19 zî (BVa); 
şi-ntre ista an am avut cloşcă (BVb; cf. NVII, V). 

Precedând adverbele de loc acoló, acoleá, între are valoare expletivă: 
apoi fierbea toată zâua apâ şi turna tot între acoló [în ştiubeiul cu rufe] 
(NVII; cf. BVIII, Va, NVIII). 

între „într-”: s-a conservat în construcţia împietrită între acoace20, 
marcând ţinta, punctul spre care se produce mişcarea „spre aicea, încoace”: 
nu! da voi [adresându-se dialectologilor] ce-aţi papadit [= aţi venit] între 
acoace? (TVIIa); în combinaţii cu substantive articulate proclitic: dac între 
un sat ei o trăit (TVIII); şî aeasta noi între un an21 i-am pus [i-am îngropat] 
(TVIIa) am frământat-o [pâinea]... ş-am pus-o acolé-ntre o parte (NVII; cf. 
NVIII); în locuţiunea adverbială într-un loc „împreună, la un loc”: şî noi ia! 
trăim între on loc cu dâns, acoló (BVa; NVII, V, TVIIa). 

dintre „din”: din marlă [= tifon] ş-cosă roche albă [...] materie albă... 
eara dintre acee (NVII; cf. NVIII, V); nu! ştiu unu dintre eştea cântece 
(BVb); 

dintre „dintr-”: precedă numeralul ordinal: îmblam cu hăitu şî d-amu 
băieţî [...] nu putea să treacă dim... din ceastu [„partea”] întăi [...] şi dintre-a 
doilea nu putea să între între-a treilea (MdVI); cu înţelesul „primul” a fost 
înregistrată forma nesudată dintre-ontăi (< dintru + întăi): cân s-o rodit 
aceal dintre-ontăi băietu, el s-o rodit aici (NVII). În raport de variaţie liberă 
au curs propoziţiile într(u), dintr(u) (uneori cu [r] disimilat înt-, dint-):  
într-acelea zîli (MVIIa); într-un loc (BV, NV); într-o parte (DVIIa, NV);  
înt-o cinie (NV; MdVIIIa); dint-a nostru sat (VVIIIa). 

printre, pentre, pintre. Ca şi în cazul suprapunerii întru – între, 
dintru – dintre, semnalată rar în limba veche, variantele printre, pentre, 
pintre „pentru” presupun confuzia semantică între printru, pentru şi printre, 
favorizată de asemănarea formală a celor două serii de prepoziţii: eu aş 
mânca, da pintre dâns eu nu fac ujă (BVa; cf. BVb, NV); nu! eu cân fac 
printre mine, fac ş-de patru turte şî din di şăsă turte (NVII); în construcţie 
cu substantive care exprimă noţiuni temporale este echivalentă cu pe: 
                                                 

19 Cu sens temporal, exprimând durata, este atestată, în limba veche, locuţiunea 
adverbială între aceia „în timpul acela” (cf. Densusianu, ILR, II: 171). 

20 În limba veche şi la scriitorii moldoveni din secolul al XIX-lea, adverbul acoace 
apare numai în locuţiunea adverbială într-acoace (cf. Ciobanu 1961: 57) atestată şi în 
graiurile crişene (v. supra, la cap. Adverbul). 

21 Construcţia cu sens temporal: o dată între un an a fost atestată şi în graiurile 
transdanubiene (cf. Neagoe 2005: 144). 
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veneam acasă apoi... pentre aceasta vreme dac vineai, ce mojno să faci 
pără le-i amurgi, aicea copiii treb-lă şî să-i spăl, să-i scalt, da demâncat  
s-faci (NVII); 

pe 1° „la” după verbe cu sensul „a striga”, „a zice”, ca în limba veche 
(cf. Puşcariu 1921–1922: 579–581) şi ca în graiurile de tip nordic şi în 
Banat (vezi Neagoe 2015: 90): [nemţii] răcănea pe noi (TVIIa; cf. BVb);  
pi sat zâc Voloşscoe (VVIIIa); se asociază cu verbe din sfera semantică „a se 
uita”, „a privi”, introducând un complement indirect: cela pi tilivizor n-am 
văst (MVIIa); precedă substantive denumind instrumente muzicale: ne-o 
cântat pi boian [„armonică”] (VVIIIa; cf. TVIIa); 2° „în” exprimă interiorul 
unui obiect, al unui lichid sau al unei materii: pi el [laptele] s-turna chiag 
(SVII; cf. DVIIb, BVII, Va, b; TD–Bas. s.v.); numele vehiculelor tradiţionale 
şi moderne se construiesc cu prepoziţia pe ca în graiurile nordice:  
pi vahoane [...] ne-o hruzât (SVIIb); pi şăsă cară o vinit de la târg (ŞVIIa; cf. 
TVIII); 3° „cu”, exprimă relaţia reciprocă: noi pi dâns grăim moldoveneşte 
(NVII; cf. TVIII, MdVI; cf. TD–Bas. s.v. pe); ce-i aeasta pi voi? (VVII); 
indică materia, instrumentul: frământ aloatul pi apă (AVIIb; cf. AVIIc, 
SbVIIa, BVb; TD–Bas. s.v.); 4° „peste, deasupra” exprimă autoritatea: iara 
ceşcă [„cehoaică”] pi noi mai mari [în timpul deportării în Germania] 
(SVIIb); [Ştefan Vodă] n-o fost stăpân pi noi (Ştefănucă: 1937: 183);  
5° „în”, cu nuanţă modală, ca în Basarabia: cân am început a răcăni ş-uliţa 
am ridică pi picioare (BVb); cu valoare temporală exprimă un interval de 
timp: pi eanvarie i-o făcută-i [operaţia] (BVb; cf. ŞVIIa, b, V); pri nemţâş [în 
timpul ocupaţiei germane] am trăit în podval [„pivniţă”] (TVIIa; cf. AVIIb); 
6° în combinaţie cu adverbe, este folosit expletiv pentru a conferi construcţiei o 
valoare intensivă: ş-a viia şî bostanuri aviiam, pi duparti aşa ia! (BVb). 

prin „în” indică (aproximativ) interiorul unui obiect sau al unui spaţiu: 
punem pim castruli, pim urcioare (TVIIa); aud că... nu! cineva pim pod 
[este] (AVIIb). 

sub „în apropiere de”, „mai jos de” păstrează sensul arhaic, prin care 
se indică localizarea toponimului, raportată la un plan inferior: la noi un 
băiet eşti şî lucrează supt Nicolaeva (AVIIb; cf. MVIIa, BVa, ŞVIIa; cf. Gr. 
rom.: 120). 

spre 1° „înspre, către” cu valoare temporală: nu torcea supre vineri 
(TVIIa, b).  Punctual, sensul temporal are curs în Maramureş, cf. ALR II, s.n. 
VI, h. 1830, pct. 362; în Bistriţa-Năsăud, cf. ALRT, pct. 219; în Bucovina, 
cf. Vasiliu 1927: 130; 2° „pe”, ca prepoziţie a suprepoziţiei (cf. Niculescu 
1965: 128), posibil identificabilă într-un fragment incomplet, dialogat 
referitor la un toponim local (TVIIa, b): [VIIa] [la săpat] zâcea că mî duc la 
acela... [VIIb] nu! da i-acoló supre...cum dracu-ncă... [VIIa] pi Ţâglă-ncoló 
(cf., pentru Bucovina, Vasiliu, Al., 1927: 151: Şi se porneşte supre un sat). 
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4. Particularităţi sintactice 
4.1. O trăsătură arhaică, cu circulaţie mai ales în aria nordică şi estică a 

dacoromânei (Densusianu, ILR II, 243; Vulpe 1983: 274; Gr. rom.: 120; 
Neagoe 2012, 36) este utilizarea prepoziţiei pe cu substantive articulate 
enclitic, fără determinare atributivă: de-amu şî tinerii aiştia stricesc  
[= aşteaptă] pi părinţî, ei de-amu stricesc cu-o... horilc-aiasta, cu rachiv,  
pi talgeru (AVIIa); da ne ducea pi dialu vara (AVIId; cf. SVIII, V, BVa, 
NVIIa, TVIIa). 

4.2. Sporadic, au fost înregistrate construcţii ambigue explicabile prin 
calcuri lingvistice, în care, prin omiterea prepoziţiei, nu se poate distinge 
formal subiectul de obiect: mergeam pi linga ţintirim, nu! d-acolo [de] 
ţântirim am trecut (AVIIa); chemam [pe] cinevai... din străini ş-al spele 
[mortul] (GVIId); [La Rusalii] ni gramadeam fumei şî huliiem [la] iarbă 
verdi (GVIIb); nu ştiu [pe] noi la excursie ne-o dus (B Vb); [pe] mine Catia 
mă cheamă (N V). 

4.3. De asemenea, uneori, circumstanţialul de loc, exprimat prin 
toponime, nu este însoţit de prepoziţii: [Am stat] Hermania sub Berlin am 
fost (MVIIa); Carpatî am fost în î î Livov [...] Mascva n-am fost (TVIII); da 
una soră Mihailouca (SVIIa); construcţia este un calc după limba rusă. 

CONJUNCŢIA 

1. Inventarul conjuncţiilor c o o r d o n a t o a r e  nu diferă semnificativ 
de cel atestat pentru limba comună. Deosebirile vizează mai mult sensurile, 
valorile acestora şi anumite particularităţi de distribuţie. 

1.1. Coordonarea c o p u l a t i v ă  este realizată, de regulă, cu ajutorul 
conjuncţiei şi. Aceasta se foloseşte atât în coordonarea la nivelul propoziţiei, 
cât şi al frazei; uneori, în discursul enumerativ, şi poate fi reluat înaintea 
fiecărui element din enumerare (cf. Teiuş 1980: 97): Mi-o rupt lăcăţile 
pimprejur, şi la pohrib, şi la cuhne, şi la cladoucă, şi mi-o luat mesorubca 
şi-ncă două cuţite (AVIIa); Aicea m-am rodit, şi mama aicea, şi nenea, şi 
bâta, şi tetea. Şi-acolea şi trăim, aculea şi ne-am stroit pe uliţă (BVb). 

1.2. Coordonarea d i s j u n c t i v ă  se realizează prin numeroase 
conjuncţii specifice, cele mai multe având caracter regional, dialectal. 

Că... că „fie... fie”: Platoace [„basmale”] de-acelea-nflorate aşa [se 
pun nuntaşilor pe umăr], că flori mari se leagă-şi, că harmonia-şi, că bubar 
de-acela (NVII); că sungur îşi face, că dânşi [îi fac] (NV). Sensul acesta 
inedit al lui că, neatestat în lucrări de sintaxă, pare a fi specific graiurilor 
est-nord-estice ale dacoromânei (TD–BN: 29; Gr. rom.: 92). 

Ce folosit cu valoare de conjuncţie coordonatoare disjunctivă 
corelativă, întâlnit atât la nivelul propoziţiei, cât şi al frazei, cu sensul  
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„fie... fie”, „sau... sau”, reprezintă un calc după rusescul čto, care se 
întâlneşte, uneori, şi cu valoarea „sau, ori”: Frământam în ce este la noi 
acolo, ce castrule mare, ce sahan mare (BVa); Pui acol ce strachină, ce 
tazoc, pui fân [pentru cuibarul cloştii] (idem); Şi pune [chirpicul] ce roş, ce 
alb (TVIII); Şi-o tai [foaia de aluat] mărunţel, ca lapşaua [ „tăiţeii”], ce 
vermişele, ce cum... i-aşa el, mititele (NVII); Ş-acolo ciut-ciuti... pomenesc; 
rozdăiesc ce hostinţă [„trataţie”], ce mănâncă ceavai acolo (BVa; cf. TVIII, 
VIIa, DVIIb, NVIII). 

O, variantă a lui ori, întâlnită şi sub formele ©o, ©or (cu dezvoltarea 
unui © semivocalic înaintea lui o) sau în variante cu © > v (prin labializare) 
(cf. supra, în cap. Fonetica), apare în majoritatea localităţilor (cu excepţia 
celor din Caucaz), mai ales la nivelul propoziţiei: Da dacă [pârlim porcul] 
numa cu gaz vor cu vosuncă de aceea, cu benzin nu-i cusnâi (AVIIc); În 
vărzare punem o curechi, o brânză, o ce este, o poame (GVIIa); Ai prăvit 
omu, ţi s-o părut o frumos, o jition, o ista, el se deoache (MVIIc); Da-i 
pravda o ba, eu n-am văzut (SbVIIa); Vorbesc cu mă-sa vo cu tat-su 
(SbVIIb). 

Oáre, sinonim (sau variantă?) a lui ori apare doar în satele din zona 
Caucazului22. Conjuncţia, folosită mai ales în construcţii corelative, 
alternează, adesea, cu ori sau cu ili: Se-nvineţeşte oare mâna, ori picioru, 
aista-i caierlâc (MdVIIa); bătrâna o r i  bătrânica, oare bunica, o r i  mâca 
[e tot aia] (idem); Cinzeci [de bani] le lăsam, oare o sută o lăsam (MdVIIb); 
[Pădurea] singură ea o crescut [...] ili cu vântu, oare cu vrabia (MnVIIIa). 
Ea este întâlnită şi în varianta fonetică var (cu labializarea totală a 
diftongului uo-: [La plăcintă] puu var tabac [„dovleac”], var brânză, var 
cartofă, var curechi (ŞcVII). 

Unde este utilizat, în satul Novogrigorievka, de asemenea, în 
construcţii corelative, cu sensul „când... când”, „fie... fie”: unde una, unde 
două [semne în urechea oii], unde pişcătură (NgVIII). Unde o dată, unde 
două, unde trei [săpăluia] (NgVIII), sens atestat în graiurile româneşti din 
nordul Bulgariei (TD – Bulg.: 416) şi, mai ales, în zona ucraineană din 
stânga Nistrului (Gr. rom.: 92). 

Pe lângă acestea, sunt întrebuinţate cu valoare disjunctivă conjuncţii 
împrumutate din limba rusă (sau din ucraineană), întâlnite prin toate 
localităţile, alternând adesea cu cele româneşti. Amintim, astfel, 
conjuncţiile: abo „sau, ori” (< rus. obo), cu varianta obo: Găinile se oauă, 
abo le schimb de-amu (MV); În ceaun abo-n castrule [vopsesc ouă] (BVa); 
                                                 

22 Conjuncţia oare, cu această valoare, este atestată în DLR, s.v., mai ales pentru 
zona moldovenească. 
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ambele forme sunt folosite şi în construcţii corelative: [Pita] să fibă să se 
coacă ea, ábo s-nu s-ardă ábo fibă crud[ă] (GVIIa); Pe dânsa [mămăliga] la 
noi abo cu unsoare, abo cu lapte (VVIIIa);  cu aceeaşi valoare este 
întrebuinţat ili (< rus. ili): [Pita se pune pe] lopată ili rohatcă (GVIIa); 
turnăm apă-n vadră ili-n lighene (NV). 

1.3. Coordonarea a d v e r s a t i v ă  se exprimă cu ajutorul unor 
conjuncţii specifice din punct de vedere semantic sau formal. 

A „însă, iar, dar” (cf. rus. a): Era făţare [„arie de treierat”], a tata 
cosea [iarba] (AVIId); [Apa de la piftie] dacă e roşie a altă apă turnăm 
(VVII). Conjuncţia este întâlnită, în general, în graiuri româneşti vorbite în 
mediu slav (Serbia, Bulgaria, Transnistria) (ALRT: 4, 5, 9, TD – Bulg.: 
CVIII–CIX). 

Ámă reprezintă o variantă a lui ama cu sensul „dar, însă”, consemnată 
doar într-o localitate: Chiar eu am văzut [întâmplarea cu zburătorul], amă la 
mama (GVIIb). Varianta ma apare şi ea o singură dată: Da eu aveam un băiet 
altu, din sat, ma că nu de la noi din sat, da din altu sat (SV)23. 

Da, variantă a lui dar, are o frecvenţă deosebit de ridicată în textele 
înregistrate. Conjuncţia, situată la limita dintre coordonarea copulativă şi 
cea adversativă, are valoare narativă, prin care se asigură „coeziunea 
discursului” (Teiuş 1980: 98, n. 23): Aicea eara un om bătrân, spunea 
conăcăria [la nuntă], da oamenii râdea [...] spunea conăcăria, da oamenii 
şedea şi-asculta [...] eu ciuti o ştiam, da de-amu am uitat (AVIIa); Soarele 
de-amu era aicea înjosat; da eu am plâns, da el când a vinit la fereastră, 
pe-un cal călare [...] eu m-am speriat. Da l-am văzut, da alţii zic că zboară 
în hogeac cu foc (SVIIa); feştila o torceam gros, da din fuioare subţire, da 
pacişele nu-ş cum le mai torcea mâca (GVIIa). 

2. Conjuncţiile s u b o r d o n a t o a r e  sunt relativ reduse ca inventar, 
cauza principală constituind-o faptul că, cel mai des, este preferată 
exprimarea cu ajutorul propoziţiilor scurte sau al frazelor construite prin 
coordonare. 

Ca când şi, mai rar, ca cum, introducând m o d a l e  c o m p a r a t i v e  
d e  e g a l i t a t e  (reale sau ireale)24, au o frecvenţă ridicată în toate zonele 
cercetate: noi aşa ne-am grămădit, ca cân am făcut logodnă (SV); ieşea pe 
gât [pete] aşa ca când eara muşcată (GVIIb); da el ca când soare, s-o arătat 

                                                 
23 Unele surse consideră că ma provine din sârbo-croată (CADE, s.v.; Gămulescu 

1974: 151); altele îl prezintă ca descendent al lat. magis (Saramandu 2003: 59, n. 34) sau ca 
rezultat al rostirii allegro a lui numa (Vulpe 1983: 389).  

24 În secolele anterioare (al XVII-lea – al XIX-lea), ca când şi ca cum introduceau 
doar modale comparative ireale (Avram, M. 1960: 134). 
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[...] a-nceput... a ţârâi [„a ploua”] deasupra (BV); [Erau talgere] nu! ca 
când o mâncat nu-ş cine (BVIIa); Şedea şăpte ceasuri, ca când dospeşte, 
dospeşte [borşul] (MdVa); [La nuntă] îmblă pin sat ş-cheamă, ca cum i-aşa 
şi la mnevoastră (MdVa). 

Că este una dintre conjuncţiile cele mai frecvente, ceea ce se explică 
prin mulţimea de valori pe care le contractează, dintre care reţinem câteva 
specifice: 

– pentru că introducând o p r e d i c a t i v ă  apare doar un exemplu: 
da sânt [femei] că nici dracu nu le ia şi ele şed pâr ce turbă (SVIIa); 

– pentru a t r i b u t i v e  am întâlnit, de asemenea, puţine exemple: 
sânt copii mintioşi că ponimesc [= înţeleg, apreciază] părinţii, da sânt că nu 
ponimesc părinţii (NgVII); pleava aiasta că zboară (VVIIIa)25; 

– la fel de slab reprezentat este că introducând o m o d a l ă  
(subordonată adverbului aşa): Nu aşa că basma o cevai [am cumpărat] 
(SbVIIa)26. 

În subordonate c a u z a l e  p r o n o m i n a l i z a t e  prin adverbul 
pronominal demonstrativ atâta (cf. Vulpe 1980: 43 ş. u.) precedat de 
prepoziţiile cu sau de: [Casa este] tojă făcută din pari, cu-atâta că nu o fost 
bani să... (VVIIIa); niciun clas n-am muntuit de-atâta că la noi, noi mulţi am 
fost (BVII); De ce a venit ei încoace? de-atâta c-acolo pământ puţintel era 
(MnVIIIa). 

Construcţiile hipermarcate că de ce să sau de ce că introduc 
subordonate c a u z a l e, atestate într-o singură localitate27: numa că nu tare 
îl nădivăim [„umplem”], că de ce şi nu pleznească [maţul de cârnaţi] 
(GVIIa); Amuia noi nu l-am ţinut [pe mort], de ce că el o murit treţiato [= în 
treizeci] iulea (idem). 

Locuţiunile conjuncţionale de ce, că de ce, atestate în textele coresiene 
şi în zona Bistriţa-Năsăud (Avram M., 1960: 60–70 ş. u.) au atestări 
frecvente în graiurile transdanubiene (cf. Neagoe 2003-2004: 209–210). 

Locuţiunea numai că introduce o subordonată d e  e x c e p ţ i e  
(pentru care Vulpe 1980: 226 preferă denumirea subordonată restrictivă): 
Da-ncolo nădivăim [maţul de cârnat], numai că nu tare [nădivăim] (GVIIa)28. 
                                                 

25 Vulpe 1980: 137 consideră pe că introducând atributive o caracteristică a graiurilor 
nord-vestice. 

26 Nici în corpusul excerptat de Magdalena Vulpe (1980: 188) că modal nu este 
frecvent, în schimb, pentru graiurile româneşti din Ungaria atestările sunt numeroase  
(TD – Ung.: CIII). 

27 Utilizarea lui de ce în construcţia subordonatelor cauzale este caracteristică doar 
graiurilor conservatoare din nord-vestul teritoriului şi din nord-vestul Olteniei (Vulpe 1980: 
201; Pană-Boroianu 1994: 80). 

28 Subordonatele de excepţie introduse prin numai că atestate de Magdalena Vulpe 
(1980: 226) provin exclusiv din Crişana. 
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Că cum introduce o c o m p l e t i v ă  i n d i r e c t ă  construită ca 
i n t e r o g a t i v ă  i n d i r e c t ă, construcţie considerată, în GLR, II: 269, 
286, regională şi populară: Încă mai jele i-o fost că cum o îngropat-o (GVIIa). 

Când, adverb relativ, este atestat ca element introductiv pentru o 
subordonată c a u z a l ă  cu nuanţă temporală: Mi-o fost jele să nu mă duc 
când s-a mânia [mama] moartă (BV)29 sau o t e m p o r a l ă  cu nuanţă 
c o n d i ţ i o n a l ă: Mai bine i-ar şedea/ Când ar fi şi maica mea 
(MdVIIa)29. 

Dájăşi că „chiar că, chiar dacă” introduce subordonate c o n c e s i v e: 
copiii a noştri ujă [...] nici grăiesc [moldoveneşte], dajăşi că limba noastră 
[este] (NVII) 30. 

De conjuncţional are, de asemenea, sensuri multiple, în general, 
cunoscute în româna standard sau în graiuri: 

– p r e d i c a t i v e l e  introduse prin de sunt relativ numeroase31: 
Creştea [cânepa] ş-apăi este de face sămânţă, da’ este de nu face sămânţă 
(DVIIb); o nevastă era de mulgea vacile noaptea (TVIIa); 

– valoarea a t r i b u t i v ă  este destul de des întâlnită: aieşti de-o fost 
săraci (DVIIb); nănaşa era aceea de te cununa (SbVIIb); sânt de cei de cer 
[„cerşesc”] (BVII); cumătrii de-o botezat copilu (BV); [era] aşă o casă 
făcută mare, de ţinea... statu ţinea grâu de sămânţă (MdVIIa); 

– frecventă este şi valoarea f i n a l ă  a lui de: Ş-aşa îl las [bulionul]  
de se tuşeşte [„înăbuşă”] (BVb); acolo peste tot locu le-o tăiată-le [pădurile], 
de daci [„vile”] o făcut (idem); Pui laptile ş-ăl pui de el se prinde (NVII); 

– rar apare de cu valoare c o n d i ţ i o n a l ă: de-amuia, de vezi că-i 
cela [= îi iese] sufletu, îi ţii lumânare (GVIIa); uneori, vorbitorul îl foloseşte 
pe de cu sens condiţional pentru a-l explicita pe rusescul esli „dacă”: Şi iesli 
de este cine-acolo [= în cimitir], oameni, znacit [„deci”], razdaim na 
pamânaiete [„împărţim de pomană”] (BVIIb); prezenţa lui de condiţional în 
asemenea contexte, întrebuinţat într-o condiţională cu nuanţă temporală32 

                                                 
29 Este cunoscut faptul că temporalele introduse prin când pot avea un sens apropiat 

de condiţionale (Vulpe 1980: 145) sau de cauzale (GLR, II: 300). 
30 Cu toate că Avram, M. 1960: 183; Gheţie 1961: 171 consideră că chiar că este o 

locuţiune cu caracter popular, în corpusul excerpatat de Magdalena Vulpe (1980: 222) ea 
nu apare. 

31 GLR, II: 272, înregistrează această valoare a lui de, ilustrând-o printr-un exemplu 
(construit, nu citat), pe când Vulpe 1980: 125, nu a întâlnit-o; textele dialectale o atestă însă 
prin Muntenia şi Dobrogea (Marin 2010: 69–70; TDD: 96), prin nord-estul Transilvaniei 
(TD – BN: 197) şi în graiurile din Ungaria (TD – Ung.: CIII). 

32 Pentru limba română, în general (GLR, II: 300, 324), şi cu atât mai mult, pentru 
graiuri (Vulpe 1980: 211), apropierea până la confuzie dintre condiţionale şi temporale este 
recunoscută. 
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sau ca element folosit pentru „a traduce” un conectiv rusesc este, credem, o 
dovadă a vitalităţii sale în graiurile cercetate33. 

– rar este atestat de în propoziţii m o d a l e  subordonate adverbului 
aşa: La noi era aşa de tăia porcu (ŞcVII). 

Ştob (cu variantele şob, şobă, şobî, şop) (< rus. ĉtob, ĉtobî „ca să”) 
reprezintă un tip de împrumut interesant. Astfel, graiurile moldoveneşţti au 
preluat doar prima parte a sensului acestei conjuncţii subordonatoare, „ca”, 
pe care au completat-o, apoi, cu românescul să şi, drept urmare, s-a creat 
conjuncţia compusă ştob să „ca să”, cu valoare finală: Te scălda bine  
ştob să fie mai moale trupul (BVb); Şi păpuşoi fierbem şob mai gras să fie 
[porcul] (idem); Oglinda aia [...], tilivizăr asta ce este tot astupăm [...]  
şop să nu se vadă mortu-acolo (idem); îl scăldam [copilul mic] de doori pe 
zi, şop să doarmă (TVIIb); cajdâie fumeie se stăruieşte şob mai bunişor să le 
dăie [copiilor] (idem). Rareori, ştob/şob este întrebuinţat în calitate de 
conjuncţie simplă „să”: Mia nu-mi place şobă las să fie zoioşi [copiii] (BVII) 
sau „că”: O tăiem aşa [slănina], şob e mai mândră (idem). 

INTERJECŢIA 

Inventarul interjecţiilor cuprinde o serie de elemente populare, 
specifice zonelor cercetate, mai ales, prin frecvenţa ridicată, alături de care 
sunt înregistrate şi unele împrumuturi. 

Ahá (cu varianta fonetică aá) este cunoscută cu sensuri multiple, dintre 
care cele mai frecvente sunt: 1. „da, desigur”, ocurent în răspunsuri la 
întrebările cercetătorului sau ale altui interlocutor: [A fost avarie, accident?] 
ahá (BVII); [Era un caş.] Ahá, un caş, aha (MnVIIb); [Răriţi?] Ahá, rărim 
(MnVIIIb; cf. SbVIIa, TVIIa, MdVa); 2. are rolul de a marca o schimbare în 
planul de desfăşurare a acţiunii: ne-am pus în cărţi să ne jucăm şoferneaua. 
Aá, da unu din Moldavia o vinit (TVIIIa); Ea nici o văst că el acolo o 
popădit. Ahá, da aiasta-i mititică, copila era (DVIIa); [Şi pe urmă?] Ahá!  
s-o copt (MnVIIa; cf. NgVII). 

Fa (< fată!), interjecţie (întâlnită şi în varianta fai) cu care cineva se 
adresează unei persoane de sex feminin (fără nicio implicare privind 
politeţea), cunoscută în dacoromână doar în graiurile de tip sudic (cf. DGS, 
s.v. fă), se întâlneşte în localitatea Moldovanskoe: fa, tu-l ştii pe băiatu ista? 
(MdVIIa); de-amu, fai! cântă cât îi vrea (idem). 
                                                 

33 Magdalena Vulpe (1980: 213) remarcase că subordonatele circumstanţiale 
introduse prin de sunt întâlnite, cu precădere, în versurile populare şi mai puţin în vorbire 
liberă, afirmaţie ce pare a fi contrazisă de graiurile din sud-estul Ucrainei. 
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Ha „poftim? ce-ai zis?”, interjecţie cu sens interogativ, este folosită în 
mod curent: [Ştie moldoveneşte?] Ha? Ce-ai zis? (BVII); [Da’ acum ţin 
oamenii oi?] Ha? (MnVIIb; cf. ŞcVII, KVII, DVIIa, SbVIIa, BVb, TVIIa, b, 
MnVIIb, ŞVIIa). 

Háde „haide”, interjecţie folosită cu valoare verbală, este relativ 
frecventă: M-am dus la Gheorghe: hádi Gheorghe, hádi la mine, nu-ş cine 
în pod o fost (AVIIb); Eu am fost mititel, da tata pe mine mă lua şi hádem, 
hádem la biserică (VVIIIa; cf. AVIId, BVb). 

Ia „iacă, iată, uite” adesea însoţită de adverbul aşa este întâlnită în 
mod frecvent şi în toate localităţile, sub această formă şi, destul de des, în 
varianta ian (< ia + ni < ne < magh. ne): aşa ia! făceam (GVIIa); şi tăiam ia! 
aşa de lung ia! (MnVIIIa); ian! ... spune [...] cum m-ai cunoscut tu pe mine 
(NV; cf. SbVIIb, NgVII, MdVIIa). 

Îhî exprimă aprobarea, consimţământul, de regulă, fiind sinonimă cu 
da: [E harnică fata?] Îhî! îi (BVII). 

Nu, împrumut lexical din limba rusă (sau ucraineană) (< nu), unde este 
folosit cu aceleaşi sensuri, poate fi tradus prin „ei”, exprimând un îndemn 
sau, mai ales, trecerea de la o idee la alta. Apare, cu o frecvenţă ridicată, în 
toate localităţile: Tăiem [porcul], nu! dac-am tăiat porcu, ciolan, numa 
carnea, ciolanu îl tăiem (GVIIa); Satu cum să zicea? Nu! zicea Purcariu pe-a 
nostru sat (TVIII; cf. NgVIII, VII). 

Oi „ah, vai, of” este, de asemenea, o interjecţie cu frecvenţă deosebit 
de ridicată: da intră copilu. O˜ mamo! (DVIIb); la voi, oi! nu tăieţi [tizic] 
(GVIIa; cf. ŞcVII).  
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OBSERVAŢII ASUPRA SINTAXEI  

În acest subcapitol, am reţinut spre a fi discutate câteva probleme 
semnificative, sub raport cantitativ, privind modul de organizare a structurii 
interne a comunicării. 

Nu ne-am propus o abordare monografică a sintaxei graiurilor cercetate. 
Observaţiile formulate se raportează, pe de o parte, la sintaxa limbii 

vechi şi, pe de altă parte, la particularităţile ocurente în graiurile contemporane. 
Relevante din punctul de vedere al ordinii componentelor unui enunţ 

sunt: repetiţia, valorile şi funcţiile demonstrativului, elementele de intensificare, 
topica şi negaţia. 

1. Repetiţia 
S u b i e c t u l  exprimat prin pronume personal de pers. 1 şi 3 sg./pl. 

este constant repetat în contexte succesive, fenomenul având un efect 
puternic de individualizare a mesajului. Construcţia se întâlneşte în 
documentele nonliterare din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea (cf. 
Densusianu, ILR, II: 247; Sintaxa 2007: 31–32; Frâncu 2009: 340) şi 
constituie o g r a m a t i c a l i z a r e  a unor particularităţi specifice sintaxei 
diacronice a oralităţii (cf. Pană-Boroianu 1989: 68–69; Neagoe 2013: 332; 
Neagoe 2016): eu de-amu eu soroc sedmoi hod cu pervîi copil îmblam grea 
(SV); da eu am rămas acoló cu dîns// eu de-atîta eu acoleá şî trăiesc (BVII); 
dac[ă] el de-amu ştiia... să cînti pi boian/ da el mittel o fost deja mă-sa lu 
punea/ el/ buianu-l lua de-acoló de zăce ani// nu! el s-o-nvăţat hîti! [...] el lu 
toţ i-o cîntat (VVIIIa). 

2. Folosirea demonstrativelor 
2.1. Supraabundenţa demonstrativelor (pronume sau/şi adjective) – ca 

marcă a reliefării în enunţ (cf. Ionescu-Ruxăndoiu 1995: 77) – conduce la 
diminuarea funcţiei deictice primare în favoarea celei de determinare. 

2.2. Funcţia anaforică a demonstrativului, semnalată la cronicarii 
moldoveni din secolul al XVIII-lea (vezi Neagoe 2013: 327), este recurentă 
în graiurile cercetate: şî toj-amestec acoló-n sînge între aceala/ şi ce... 
cesnoc di-aista/ cum? ustroi [!]// usturoi.../ ce o pereţ/ ciornîi ista/ negru/ 
de-aceal... piperi// (NV). 

2.3. Demonstrativele dobândesc semnificaţii contextuale variate, 
identificabile, exclusiv, ca urmare a presupoziţiilor achiziţionate pe parcursul 
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anchetei: şî ń-am facut co7ilică/ ş-apoi n-o fost el [soţul] [...]  
ş-apui o vinit/ şî iară ń-o facut o co7ilic/ şî dac n-am putut terpi [= îndura] 
şî s-o cela [= a plecat] el/ şî... am cela [= rămas] eu sîngură cu mama/ cu 
co7ilíia hireş...// am robotit [....] unde-i robot-acei mai grea/ [!] am robotit// 
mă duceam/ şî undi... mai cela [greu]/ mai mult şî zarobesc [= să câştig]; da 
eu videam că... ci nime nu vine la mama/ nimi nu... cela [= vine]// cîn da el 
tatuca [mort] vinea// am spus eu/ amu cela [întâmplarea]/ şî o babă ń-o dat 
ńiia mac/ sfinţît// [...] am presurat eu undi mama... durmea// şî fsio// o stat 
mama me din cela [s-a vindecat de zburător] [...] chiar mama mea e aeasta/ 
chiar o cela// chiar o paţît/ ş-am vazut// chiar eu am vazut// amă cela// la 
mama// (GVIIb). 

2.4. Folosirea repetitivă a demonstrativelor, ca elemente de substituire 
a unor termeni sau a unor secvenţe menţionate anterior în enunţul extins, 
constituie o notă dominantă, în plan sintactic, a graiurilor insulare (cf. 
Neagoe 2013: 328–329); pronumele poate avea rolul de substitut al unui 
verb (subînţeles) sau chiar al unei propoziţii secundare: dac ea [mama 
decedată] o auzît că eu... ceala [am cântat deşi eram în doliu] ş-o fugit [a 
dispărut din vis] mai mult n-o vinit (BVb) sau a unui adjectiv: [Ouăle de 
Paşte] ele să-ncrăsăsc/ da ceo mîndre!// şî ceea [colorate] (BVa). 

2.5. Demonstrativul poate suplini un termen dintr-o enumerare: aesta 
eu ţîn minte// ia! vîrteniţă numa n-am// da aşa am tot î î cealá [brâgle, iţe, 
războiul de ţesut] (TVIIa).  

2.6. În alte enunţuri, pronumele demonstrativ, plasat la sfârşitul unei 
unităţi intonaţionale (marcate grafic prin bare), este decodat imediat prin 
prezenţa termenului aparent neexprimat: da atuncea încă mai betnîi am 
fost// la mine papa au fost î î cela// calic// patru ani o şăzît... în pat// şî gura 
era dinapoi// ş-apoi ca cînd î î o! aceala// gura// (TVIIa). 

Ponderea acestor structuri „eliptice” în cadrul organizării interne a 
enunţului este determinată de strategia prin care mesajul este concretizat 
prin raportare la cunoştinţele comune dobândite pe parcursul anchetei de 
către cei doi interlocutori – informator – dialectolog – strategie care 
caracterizează sintaxa dialectală orală. 

 
3. Topica 
În organizarea sintactică a enunţurilor, un grad ridicat de relevanţă îl 

prezintă t o p i c a. 
3.1. Topica determinantului în grupul nominal 
O trăsătură arhaică gramaticalizată (cf. Frâncu 2009: 168, 402), 

conservată, de preferinţă, în ariile dialectale laterale sau conservatoare (Gr. 
rom.: 121–122), precum şi în dialectele sud-dunărene (meglenoromâna şi 
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istroromâna) (vezi Neagoe 2016), este antepoziţia atributului (nominal sau 
adjectival) faţă de elementul regent, aflată în variaţie liberă cu postpoziţia 
determinantului. 

3.1.1. Atributul substantival în genitiv: a lu sora docica (AVIIb);  
a mami pită (GVIIa); a lu a meu barbat/ frat-so (TVIIa). 

3.1.2. Atributul pronominal în genitiv este exprimat prin formele 
genitivale ale pronumelui personal de pers. a 3-a sg. şi pl.: la a lu ei părinţî 
(SV); a luişi vacă (BVII); a lor mormânturi (TVIIa). 

3.1.3. Atributul pronominal posesiv în antepoziţie determină păstrarea 
formei fixe de nominativ în declinare: a nostru tiar (BVa). 

Atributele pronominale în genitiv sau posesive sunt d i s l o c a t e  de 
regent, relativ frecvent, prin elemente incidente sau prin alte componente ale 
enunţului: a lui nu-i mama acolea (BVa); ş-a lui tojă parinţîi toţ o murit 
(BVb); nu! da fetile s-o măritat a mele (BVII). 

3.1.4. Atributul adjectival exprimat prin adjective propriu-zise este 
ocurent în poziţie prenominală ca în limba veche (cf. Sintaxa 2007: 74):  
o fost mîndri oameni ei/ o avut di tot (DVIIa); cu bune straie al... gatesc  
[pe mort] (BVa); cumpăra nouă covată (TVIIa); di albă humă (ŞVIIIa). 

3.1.5. Bogat în variante lexicale şi fonetice (ca şi pronumele 
corespunzător) (vezi supra, Morfosintaxa), adjectivul demonstrativ apare 
frecvent în antepoziţie faţă de elementul regent. Prin prezenţa facultativă a 
particulei enclitice -a, atât în ante-, cât şi în postpoziţie, adjectivul devine 
omonim cu pronumele demonstrativ: aeasta sufletu (GVIIb); aista pământ 
(MdVIIa). 

În variaţie liberă, adjectivul demonstrativ poate ocupa ambele poziţii: 
pomîntu ista faţă de aceala pomînt (NVIII). 

3.2. Topica determinantului în grupul verbal 
3.2.1. Poziţia sintactică complement (in)direct exprimată prin formele 

conjuncte de acuzativ şi de dativ, masculine, ale pronumelor personale şi 
reflexive la toate persoanele, este dublu marcată (în ante- şi postpoziţie) faţă 
de verbul regent (cel mai adesea la un timp compus – perfectul compus şi 
viitorul). 

Construcţia sintactică cu reduplicare are un caracter opţional 
(facultativ), fiind ocurentă, cu precădere, în texte sau fragmente de text cu 
încărcătură afectivă şi emoţională. 

În texte, alternează situaţiile în care obiectul (in)direct este dublu 
exprimat, cu cele în care nu se realizează: s-o găsît un om da ea o zîs/ „eu 
nu vreu// copiii mei nime nu i-a jălui-ie// (AVIIa); şî/ puneam în zîua di 
rusalii [crengi înverzite]// da amu nu-i// amu l-om snimăi-lă/ şî l-om scoati 
afară/ şî l-om uda-lă/ ş-ploaie// [!] (GVIIb); m-am culcatu-mă în cuhne//  
ş-aşa m-am culcat deasupra căpătîiului/ nici m-am dezbrăcat (BVb). 
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Pronumele atone redundante au valoare de î n t ă r i r e, exprimând, 
indiferent de natura textului (fix sau narativ), insistenţa asupra obiectului 
(in)direct, mai ales, în enunţuri marcate stilistic. 

3.2.2. Complemente directe: eu pi bâta şî tetia a mami/ nu i-am văzîtî-ie 
(BVb); după ce l-ocoli-lă [porcul] cu cuţîtu l-o tăiet atuncea ujă (NV); da 
mia cî eu l-am ucisă-lă [porcul mistreţ]/ mi-o picat capu încÄ (ŞVIII). 

3.2.3. Complemente indirecte: frămînt aluatu pi apă/ sari cît ş-a lua-şi 
(AVIIc); de-amu dacă... cinevai vra [să-i dau găină]/ da eu ţ-oi da-ţ acoló 
(MV). 

3.2.4. Complementul direct exprimat prin pronume feminin aton de 
pers. a 3-a sg., acuzativ, o, plasat în ante- şi postpoziţie, a fost înregistrat rar, 
în graiurile din Caucaz: o-am adus-o la noi (MdVII; cf. Gr. rom.: 122–123). 

3.2.5. Sporadic, este repetat atât auxiliarul verbului (la viitor), cât şi 
pronumele aton complement: da eu v-oi arăta-v-oi [cotocul] (SVIII); ei! m-oi 
duci şî sîngură încetişor.../ m-oi duce m-oi cela (GVIIb). 

3.2.6. Topica redundantă a auxiliarului: om şăde-om (BV), precum şi 
postpunerea auxiliarului de perfect compus: giumăta de an/ mărit-am fost 
(DVIIa) sunt rar înregistrate. 

3.2.7. În variaţie liberă cu structurile redundante semnalate, se 
conservă, în câteva localităţi (cf. Gheţie et alii 1997: 172), topica arhaică în 
postpoziţie a pronumelui aton – complement: n-om mai mînca-mă [castraveţi] 
// tabacichii om mînca (AVIIb); vaca să suce-la (KVII); n-oi lăsa-mă aeasta 
[...] pi tăţ nu l-oi ţîne-lă (GVIIa); undi eu oi scri-vă? (VVIIIa). 

S. Puşcariu (1937: 238–239) sublinia preferinţa pentru encliză într-o 
fază mai veche a limbii române, care „a eu des conséquences très importantes 
au point de vu syntaxique”. 

3.2.8. Suprapunerea şi/sau amalgamarea a două tendinţe arhaice 
ocurente – encliza pronumelor atone – complemente, subordonate unui 
regent verbal (la imperfect şi la viitor), precum şi apetenţa pentru 
hiperintensificarea constituenţilor prin diferiţi indici deictici, marcaţi 
sintactic, au determinat crearea unor elemente pronominale invariabile în 
encliză, indiferente în raport cu persoana obiectului, care produc o 
reorganizare a constituenţilor complement (in)direct în contexte ambigue: 
poate ń-a slobozî-ne mîna, în alternanţă, fie cu forme diferite ale cliticelor, 
în procliză şi în encliză: nu m-a duse-ne, fie, frecvent, cu folosirea cliticului 
invariabil -ne în encliză: ea buricu i lega-ne; oi ave-ne; şî-i vide-ne tu ce-i 
acolo (NgVII) care se transformă din clitic în postpoziţie cu funcţie de 
complement, în element intensificator, deictic (cf. Neagoe [2016]). 



 148 

4. Negaţia 
4.1. Cele două structuri sintactice de exprimare a negaţiei, atestate, în 

variaţie liberă, din secolul al XVI-lea (cf. Densusianu, ILR, II: 254; Gheţie 
et alii 1997: 173, 374; Sintaxa 2007: 12–13), şi anume n e g a ţ i a  
s i m p l ă  cu adverbul sau conjuncţia nici (nice)1 şi adverbul ba (baiu)2 cu 
valoarea lui nu, în calitate de negaţii absolute (precedând verbul la forma 
pozitivă), şi n e g a ţ i a  d u b l ă  (sau multiplă) prin care negaţia verbului 
este amplificată formal şi semantic de prezenţa pronumelor (sau adjectivelor 
pronominale) şi a adverbelor negative, s-au conservat ca şi în alte arii 
periferice ale dacoromânei. 

4.2. Negaţia simplă se întâlneşte frecvent în două localităţi de pe malul 
Bugului, din cele nouă înregistrate, şi în toate enclavele constituite între 
Nipru şi Doneţ: ea nici o văst că el acoló o popădit// [= a nimerit]; [m-am 
dus] de-amu tuma undi... a ei mormântu... şî nici m-a-ntorc/ şăd ş-aştept 
(DVIIa); da amu nici vreu cu oloi [să mănânce] (DVIIb); nici mă inźesc  
[= nici nu mă ivesc] (SbVIIa); nici o fost (SbVIIb); nici mi-o spus mie 
(VVIIIa); [la mort] ea nici întră atuncea-n casă mâţa (BVa); [ouăle] le-am 
pus şî nici le-am prăit (BVb); copiii a noştri ujă [...] nici grăiesc dajăş pe 
limba noastră; da ahmu nici facim nică [...] nici cociiém/ da tot aşa ceavai 
prosto cociá (NV); da eu am uitat-o [ε] ujă/ eu cîn am văzÄt-o?!// amu nici  
s-o cunosc [pe nepoată] (TVIIa); da eu nici le-am avut [icoanele] (TVIIb). 

În construcţii corelative3, repetarea se face în sens negativ: eu nici/ nici 
am mâncat/ nici am facut [jambon] (AVIIc); la părintili niciodată nu [r] nu 
niciodată n-o fost bólnave [oile]/ nici o dohnit/ nici nica (SV); [tatăl] [de] 
opt luni nici plăteşte/ nici vine/ nici îi ajută [copilului] (BVb). 

În alte contexte, nici precizează şi întăreşte sensul negaţiei: şî s-o dus 
şî nici lut n-o mai săpat (DVIIa); «săracu di mini/ încă nici obloanele n-am 
crăsît (BVb); eu nu fac nici opară (NVII); nu! nu vreia nici să grăiască cu 
moldovanu/ cu cela/ cu rusu (TVIIa). 

Adverbele nici şi nu sunt determinanţi verbali cu topică fixă. 
4.3. Rar, a fost înregistrată conjuncţia arhaică ni „nicí”4, însoţită de nu 

(cf. Densusianu, ILR, II: 173): ni nu ştiu cum [să] vă spui eu vouă (SVII);  
ş-o şăzut la boieri că ni n-avea casă/ n-avea nică (ŞVIIa). 

                                                 
1 ALR II, s. n., VI, h. 1847, 1848 înregistrează conjuncţia nici, neînsoţită de nu, într-o 

arie compactă din nordul şi nord-vestul dacoromânei şi, punctual, prin Banat, prin sudul 
Transilvaniei şi prin estul Munteniei (cf. Tratat: 339, h. 119; TD–Bas. s. v.). 

2 Adverbul este înregistrat în aromână: «vrei, i nu vrei?», «ba, ba, ba!» (cf. DDA 
s.v.) şi în meglenoromână: ba, nu viruies si ducă (cf. DDM s.v.). 

3 În dialectul aromân, circulă, de asemenea, aceleaşi structuri: niţi s-toarnă, niţi ń-i 
scrie (cf. DDA s.v.). 

4 Conjuncţia negativă circulă şi în dialectul aromân în construcţii similare: ni io nu 
dau, ni el nu :ea (cf. DDA s.v.). 
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4.4. Adverbul ba, baiu apare în replici, ca răspuns negativ la o 
întrebare, sau în interogative, în propoziţii în raport de coordonare 
disjunctivă: ba/ mama dacă s-o-ntors pisti şăpti ai [din Siberia] (DVIIa); ba/ 
el trăeşti la vale (BVa); numa tohmagi/ voi faceţi [sau] ba? (BVb); asta o 
fost aşa o ba? (VVIIIa), precum şi în construcţii în care întăreşte negaţia nu: 
ei! ba/ noi nu ţîném minti (MVIIb); [la mormânt] ba/ nu spuneam nică 
(BVa); da eu zîc „ba/ ba/ eu nu cînt” (BVb). 

Baiu „deloc, nicidecum”, specific graiurilor moldoveneşti, a fost 
înregistrat în două localităţi din zona Doneţ: zîc „mă duc eu acasă/ „baio” 
zîc, nu ti mînia” (BVb); mă scoală mama din ceea casă: „da vino că 
staroste a vinit” zîc „mie nu... eu baiu/ eu baiu să mă mărit” (TVIIa). 

Negativul baiu, din ultimul exemplu citat, corespunde unui verb cu 
sensul „nu vreau”, „nu pot”, confirmând interpretarea dată de B. P. Hasdeu 
(HEM, II, s.v. ba). 

4.5. Negaţia dublă sau multiplă 
Individualitatea graiurilor insulare este conferită, în exclusivitate, de 

inventarul elementelor de negaţie – pronume şi adverbe pronominale 
negative specifice – în construcţii cu verbe la forma negativă. Unele 
reprezintă arhaisme, întâlnite în alte arii dialectale, iar altele reprezintă o 
distribuţie limitată la graiurile moldoveneşti insulare. 

Varietatea pronumelor şi a adverbelor negative ocurente în graiurile 
moldoveneşti insulare au menirea de a preciza şi de a intensifica 
semnificaţia verbelor la forma negativă. 

Pronumele negative înregistrate sunt: nică (nic), nicăduh „nimic”, 
nime (nima), nimeduh, ninima „nimeni”: amu ńică nu sădesc în colhoz 
(TVIIa): şî nu cure de-acolo ńic (AVIIc); şî m-am măritat şî nicevo/ am trăit 
bine/ n-o fost nicăduh5/ nici scandal (BVb); nime nu i-a sculat de pe laiţă 
[pe morţi] (BVb); nici mama/ nici nenea nu-i// nimeduh nu-s (BVa); nimă 
nu s-poati dovăi de-amu oamenii icea (SVIIa); acoló nu-i nima (VVIIIa); (cf. 
ALR II, s.n., V, h. 1356, pct. 836, 848; TD–Bulg. s.v.; DGS s.v.); a lui nu-i 
mama/ acolea nemiduh1 de-ale Ţăranov (BVa); ωot!// păr no˜ nu-i ninima [să 
vorbească româneşte] (VVIIIa). 

Adverbele negative ocurente sunt: nică (nic), nicădu(h) – omonime cu 
pronumele negative (v. supra) – nicăruia „nicăieri”, cu variantele nicăru, 
nicărulea şi nicicacum: mîna era/ da cu ea nu putea nică [lucra] (AVIId); 
da’ nu grăia de moarte/ nu grăia nicăduh (BVb); n-are nicădú [...] da ńică 

                                                 
5 Iulia Mărgărit ([2008] 2011: 171–173; cf. 207–210, 325–328), ocupându-se, în mai 

multe contribuţii, de etimologia pronumelor respective, constată apariţia inovaţiei prin 
aglutinarea termenilor româneşti nică şi nime cu un element de negaţie împrumutat din 
rusă, sugerând o exprimare redundantă a sensului negativ. 
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nu dău// nicăduh nu dău [cereale] (TVIIb); nime nu s-o mai răspuns nicăru 
(DVIIa); eu chioară/ eu de-amu nu îmbl nicărulea (VVII); n-am eu hodină 
nicicacum (AVIId; cf. ALR II, s.n., V, h. 1484, pct. 414; TD–Bas. s.v.). 

Tehnica acumulării, caracteristică perioadei vechi a limbii, se 
manifestă şi prin hipermarcarea frecventă a verbului la forma negativă prin 
mai multe elemente negative în acelaşi enunţ: da ńică/ nici nu să vedi/ nu-i 
nime nicăiurea (DVIIa); da n-a zîs [despre căsătorie] nicăduh/ ńică/ ş-apoi 
cu tetia s-o savetuit [= s-a sfătuit] (BVII). 

Atestarea celor două tipuri de negaţie – negaţia simplă şi negaţia dublă/ 
multiplă – în graiurile insulare, confirmă conservatorismul ariilor laterale şi 
a insulelor lingvistice. 
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CONCLUZII 

Din textele incluse în volum, din lexicul cuprins în glosar şi din 
descrierea prezentată în capitolele consacrate câtorva dintre principalele 
compartimente ale limbii reiese că graiurile reprezentate în această lucrare 
se caracterizează printr-o serie de trăsături care le conferă individualitate şi 
care îndreptăţesc cercetarea întreprinsă de noi. 

1. O primă constatare se referă la v a r i e t a t e a  graiurilor 
româneşti din sud-estul Ucrainei şi din satele caucaziene cercetate. În 
acelaşi timp, surprinde îmbinarea dintre elementele arhaice şi cele 
inovatoare, ceea ce reflectă faptul indubitabil că vorbitorii români din 
această zonă reprezintă rezultatul aşezării aici, în decursul ultimelor patru 
secole, a mai multor s t r a t u r i  de populaţie românească, provenite din 
diverse zone ale Dacoromaniei. 

2. O a doua constatare derivă din statutul actual al graiurilor 
cercetate, dobândit datorită sau din cauza condiţiilor în care acestea au 
evoluat de-a lungul timpului. 

Limitarea idiomului matern la un singur registru lingvistic – la stadiul 
de limbă vorbită în familie – a condus spre un mod de exprimare simplificat 
sub aspect sintactic şi lexical (propoziţii principale, reducerea cadrului 
sintactic, folosirea limitată a modurilor şi timpurilor verbale, cuvinte „passe-
partout”). 

Se poate constata, pe de o parte, proliferarea şi accentuarea anumitor 
trăsături specifice sintaxei oralităţii, care reflectă insuficienţa mijloacelor 
lingvistice şi incapacitatea vorbitorilor nativi de a realiza raporturile logice, 
şi perspectiva temporală şi spaţială între elementele enunţului: cumulul 
redundant, repetiţia în exces, intensificatori deictici (inclusiv formele 
amplificate cu -şi enclitic, procedeu extins la toate părţile de vorbire) (cf. 
Neagoe 2000), topica liberă, elipsa unor unităţi sintactice parţial 
gramaticalizate (cf. Neagoe 2016).  

Pe de altă parte, abundenţa demonstrativelor (pronume şi adjective), 
aproape stereotipă, atât cu funcţie anaforică, cât şi cu valoare de 
determinare, are rol semnificativ în asigurarea coeziunii mesajului.  

În afară de elementele lexicale împrumutate din rusă/ucraineană, 
adaptate sistemului flexionar al limbii române (cf. Glosarul) şi de cuvintele 
cu valoare de „umplutură”, ce ţin de strategia conversaţiei: abo, mojno, ot, 
tam, tojă, zaraz (cf. Glosarul), remarcăm schimbarea frecventă a codului 
lingvistic (code-switching) în favoarea limbii oficiale.  
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TRANSCRIEREA  FONETICĂ 

Transcrierea fonetică utilizată în acest volum are la bază sistemul 
Atlasului lingvistic român, căruia i s-au adus unele modificări sau 
completări impuse de realitatea fonetică a graiurilor cercetate (vezi, mai jos, 
lista semnelor). 

În scopul de a nota intonaţia – fie şi în mod aproximativ – şi 
beneficiind, în prezent, de experienţa dobândită în transcrierea textelor 
dialectale, s-au preluat inovaţiile adoptate de colectivul de dialectologi de la 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti”. Aceste inovaţii 
au fost prezentate pe larg în volumele TD – Porţile de Fier (XXXIII – 
XXXVI) şi TDM, I (XVII – XIX)1. Ele au fost aplicate, cu unele adaptări, 
de către dialectologii ieşeni la editarea culegerilor de texte moldoveneşti (TD 
– Mold., Bucov., I, 1, XLV – XLIX).  

Astfel, s-a renunţat la semnele de punctuaţie: punct (.), virgulă (,), 
punct şi virgulă (;) şi, drept urmare, la literele majuscule2, deoarece normele 
ortografice care reglementează folosirea acestor semne impun împărţirea 
fluxului vorbirii în grupuri semantico-sintactice, adeseori, necoincidente cu 
unităţile intonaţionale ale exprimării orale3. În consecinţă, segmentarea 
textului s-a făcut cu ajutorul barelor oblice. 

În structurarea unui text în unităţi semantico-sintactice, variaţia de 
înălţime a intonaţiei este mai importantă decât pauza, informaţia lingvistică 
fiind preluată de tipul de intonaţie care precedă această pauză (Vulpe 1980, 
47; Dascălu-Jinga 1989: 350). Practica transcrierii textelor dialectale 
evidenţiază faptul că în vorbirea curentă pauzele nu coincid în mod 
obligatoriu cu limitele curbelor melodice; aşa se explică, între altele, de ce, 
în vorbirea allegro, pot apărea între cuvinte aparţinând unor unităţi melodice 
şi sintactice diferite fenomene de sandhi (TDM, I: XVII; Vulpe 1980: 47). 

Ţinând seama de aceste constatări, segmentarea textului s-a făcut cu 
ajutorul unui sistem de bare oblice, care nu au nicio semnificaţie în raport cu 
                                                 

1 Acelaşi sistem de transcriere a fost utilizat în toate volumele de texte dialectale 
publicate ulterior de institutul nostru (TDM, II, III; TDD; TD–BN; TD–Bas. ş.a.). 

2 Pentru consecvenţă, majusculele nu sunt întrebuinţate nici pentru redarea 
antroponimelor, a unor nume de sărbători religioase şi a toponimelor. Atunci când 
neutilizarea majusculelor poate crea ambiguităţi, s-a apelat la sistemul notelor, mult mai 
explicite decât simpla notare cu majusculă. 

3 Neconcordanţa dintre punctuaţie şi prozodie a fost evidenţiată adesea şi pentru 
limba literară (Avram 1980: 11–26). 
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ortografia oficială (tradiţională). Barele notează întotdeauna sfârşitul unei 
unităţi de intonaţie: două bare (//) marchează intonaţia caracteristică 
sfârşitului unei comunicări, limita unui contur melodic terminal, iar o 
singură bară (/), limita unui contur melodic non-terminal4. 

Criteriul care a stat la baza delimitării unităţilor intonaţionale a fost 
impresia acustică subiectivă, indiferent de structura sintactică şi semantică a 
frazei. Aşa se explică faptul că, uneori, barele apar după un element de 
legătură, cum ar fi şi (exemplele, în acest sens, sunt numeroase). 

Pentru nuanţarea acestei notaţii, care simplifică, desigur, realitatea 
acustică, în transcriere sunt folosite şi o serie de semne de punctuaţie 
tradiţionale pentru a sugera, odată cu limita unităţii intonaţionale, şi 
caracterul ei: semn de întrebare (?), semn de exclamare (!) şi două puncte 
(:). De reţinut că ultimul semn marchează o coborâre sensibilă a tonului, 
urmată, de obicei, de o pauză; el are, deci, o valoare „muzicală” şi nu apare 
automat ori de câte ori urmează vorbire directă, enumerare etc. Pentru 
intonaţia de suspensie, s-a păstrat, de asemenea, punctuaţia tradiţională, ea 
fiind notată prin trei puncte (…). S-au marcat prin acest semn pauzele 
perceptibile făcute de vorbitor; fără a fi însoţite neapărat de schimbarea 
liniei melodice, aceste pauze pot fi determinate de o ezitare a 
informatorului, de căutarea unui cuvânt5, de perturbarea fluxului povestirii 
printr-un element/fapt exterior sau ele pot fi, pur şi simplu, pauze de 
respiraţie: la no˜/... sat aşá ˜ésti ĉehrin/ş-acólo î˜... î˜ pisóc â... ˜ésta-˜... 
anínâ// (5); şi ma˜ depártÂ î pu˜.../pu© Éerpic cu ¤ámeni/ (33)6. 

Un alt mijloc grafic pentru sugerarea intonaţiei îl constituie a c c e n t u l. 
S-au întrebuinţat următoarele tipuri de accent: 

– accentul ascuţit (´) marchează vocala din silaba care poartă accentul 
într-un cuvânt polisilabic sau, uneori, într-un grup de cuvinte care formează, 
din punct de vedere accentual, o singură unitate: ş-apú˜ o puném ˜árã î fórmẹ 
/sâ rîdícâ ˜e 0íni/ (17); s-au marcat prin două (sau mai multe) accente 
principale (ascuţite) silabe ale aceluiaşi cuvânt, fie pentru a reliefa faptul că 
                                                 

4 Sistemul marcării unităţilor intonaţionale cu ajutorul barelor are tradiţie în 
dialectologia europeană (cf. TDM, I, XVII) şi continuă să fie folosit în zilele noastre (cf. 
Joan Veny, Lidia Pons I Griera, Atlas lingüistic del domini català. Etnotextos del català 
oriental, Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 1998). 

5 Aceste pauze sunt frecvente îndeosebi la informatorii care au pierdut deprinderea de 
a vorbi în mod curent româneşte. Adeseori ele sunt precedate de lungirea sunetului anterior 
sau de adăugarea la ultimul cuvânt a unei vocale de sprijin (ă, â, î, i). 

6 Spre deosebire de punctele de suspensie, trei puncte între paranteze […] notează 
omiterea unui fragment, mai scurt sau mai lung, din textul transcris, din diverse motive: 
pasajul respectiv nu este semnificativ din punct de vedere lingvistic sau nu are legătură cu 
conţinutul mesajului. 
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locutorul silabiseşte cuvântul respectiv, fie, în textele ritmate, respectând 
întocmai intonaţia şi unităţile accentuale specifice acestora; 

– accentul grav (`) marchează un accent secundar şi a fost notat pe 
cuvintele polisilabice compuse: òb'ăşîşÒsă (13); únu díntre î èst÷a cÄnteŝį 
(132) şi, cel mai des, atunci când apare ca o formă a reliefării afective: s-o 
scobôrÄt... [ε] dòmovícu [™éla (37).  

– accentul de intensitate (") notează o silabă pronunţată cu un accent 
dinamic, energic, având de cele mai multe ori valoare stilistică: şî̋ î páşÉile 
tój î aşà şÄ rúşî [...] aşá şî a no˜ şî de trő˜iţe şi buv˜ut—/tªójă (107). 

În sfârşit, atragem atenţia că notarea sunetelor intermediare într-o 
formă inedită a fost impusă de motive exclusiv tehnice: în loc de litere 
suprapuse, s-a apelat la redarea lor prin: 7/f, $/0, [/ĉ, '/z etc. (cf. TD–Bas.: 
XXXII). 

În continuare dăm, în ordine alfabetică, lista semnelor întrebuinţate în 
transcrierea fonetică a textelor. După semnul egalităţii, este indicat 
corespondentul cel mai apropiat al semnelor folosite de noi în sistemul de 
transcriere al Asociaţiei Fonetice Internaţionale (ASSOCIATION 
PHONÉTIQUE INTERNATIONALE), publicat de  D. Jones în Laut-
zeichen und ihre Anwendung in verschiedenen Sprachgebieten (Berlin, 
1928, p.18–27). 
 
a (cea mai deschisă vocală din seria centrală: î, â, ă, ¸, a) în munt.  

cap = între a şi a. 
ä (cea mai deschisă vocală din seria anterioară: i, e, ¦, *, ‡ ) în bucov. 

p&le „piele” =  æ.  
* (a cu nuanţă anterioară, între a şi ‡ ) în munt. st÷* = între a şi æ.   
ă  (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală) în munt. păr = ə.   
¸ (ă deschis) în mold. b¸rbát = ɐ.   
â (vocală din seria centrală, între ă şi î, mai aproape de î) în mold. 

cásâ „casă” = între  ə şi ɨ. 
b (oclusivă bilabială sonoră, corespunzând surdei p) în munt. bun = b. 
c (oclusivă velară surdă, corespunzând sonorei g) în munt. corb; semn 

întrebuinţat înaintea vocalelor a, ă, â, î, o, u, înaintea consoanelor 
sau la sfârşitul cuvintelor = k. 

ĉ (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un ŝ, 
corespunzând sonorei ĝ) în munt. Éár@ „ceară” = între tɕ şi tʃ.     

ć (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un ś, 
corespunzând sonorei đ ) în băn. fráće „frate” =  tɕ.    
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č (africată palato-alveolară surdă al cărei element fricativ este un ş, 
corespunzând sonorei ğ) în maram. čăr „cer” = tʃ.    

v (africată alveolo-palatală surdă, între ĉ şi č) în maram. vĕr „cer” = 
între tɕ şi tʃ, dar mai aproape de tʃ.   

d (oclusivă dentală sonoră, corespunzând surdei t) în munt. domn = d. 
) (oclusivă dentală sonoră, puţin palatalizată, corespunzând surdei ½) 

în mold. ún)e „unde” = între d şi d.  
d' (oclusivă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei f ) în trans. 

$in „din” = d, aproape de ɟ.   
% (oclusivă palatală sonoră, între $ şi 0, corespunzând surdei e ) în 

trans. %in „din”, cá%e „cade”; %áţ@ „gheaţă” = ɟ.   
' (africată dentală sonoră, corespunzând surdei ţ) în mold. {îc „zic” = dz. 
e (vocală din seria anterioară cu deschidere mijlocie) în munt. vez— 

„vezi” = e. 
Ÿ (e semideschis) în mold. p™Ÿşti „peşte” = între e şi ε. 
¦ (e deschis) în trans. v¨de = ε . 
· (e şi mai deschis) în bucov. v¿de „vede” = între ε şi æ.   
À (e închis) în mold. védÀ = e (mai închis). 
Ñ (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între @ şi e) în băn. fáśÑ „face” 

= între e şi ɐ. 
§ (Ñ deschis, între ] şi ¦) în trans. aş© „aşa” = între ε şi ɐ.    
f (fricativă labio-dentală surdă, corespunzând sonorei v) în munt. fîn = f. 
g (oclusivă velară sonoră, corespunzând surdei c) în munt. gol = g. 
ĝ (africată alveolo-palatală sonoră al cărei element fricativ este un n, 

corespunzând surdei ĉ) în munt. ĝer „ger” = între ʥ şi ʤ.    
ğ (africată palato-alveolară sonoră al cărei element fricativ este un j, 

corespunzând surdei č) în maram. ğăr „ger” = ʤ.    
ƒ (africată alveolo-palatală sonoră, între ĝ şi ğ) în maram. ƒÑr „ger” =  

între ʥ şi ʤ, dar mai aproape de ʤ.    
0 (oclusivă velară sonoră palatală, corespunzând surdei 7) în munt. 

0em „ghem” = gȷ. 
h (fricativă laringală surdă) în trans.-mold. há˜n@ „haină” = h. 
2  (fricativă palatală surdă, corespunzând sonorei y) în mold. ‡ir „fir” = ç. 
i (vocala cea mai închisă din seria anterioară) în munt. fir = i. 
į (i deschis) în mold. védį „vede” = į. 
î (vocala cea mai închisă din seria centrală) în munt. cînd = ɨ. 
Ÿ (vocala centrală cea mai închisă, cu o nuanţă anterioară, între i şi î) 

în trans. rŸ© „râu”  = ı.  
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j (fricativă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei ş) în trans.-
mold. jar „jar” =  ʒ.  

4 (j puţin muiat, corespunzând surdei şˇ) în olt. 4uŋ0 „junghi” = între ʒ 
şi ʑ, mai aproape de ʒ.  

6 (j muiat, corespunzând surdei ¸) în munt. 6ug „jug” = între ʒ şi ʑ.   
k (oclusivă velară surdă, identică cu c. Semnul se întrebuinţează 

numai înaintea lui e şi i) în băn. kip „chip” = k. 
9 (oclusivă velară surdă puţin palatalizată) în munt. 9ip „chip” = între 

k şi . 
7 (oclusivă velară surdă palatală, corespunzând sonorei „) în mold. 

7iŝór „picior” = . 
l (laterală alveolară) în munt. pălărí˜e „pălărie” = l. 
@ (l puţin palatalizat) în trans. ˜¨@Ñ „ele” = . 
l' (laterală palatală) în arom. 2íl'u „fiu” = ʎ.   
ɫ (laterală velară) în maram. caɫ „cal” = ɫ. 
m (oclusivă nazală bilabială) în munt. masă = m. 
D (nazală labio-dentală cu ocluziune incompletă, înainte de f, v) în 

îDvăţ „învăţ” = ɱ. 
n (oclusivă nazală dentală) în munt. m‡nă = n. 
H (oclusivă nazală dentală puţin palatalizată) în mold. p‡Hį „pâine” = n. 
ń (oclusivă nazală dentală palatală) în mold. ńel „miel” = ɲ. 
J (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive şi lichide) în 

îJşír „înşir”. 
ŋ (nazală velară, urmată de c/k, g) în ‡ŋc@ „încă” = ŋ. 
o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie) în munt. pot = o. 
a (o deschis) în trans. pcfÑ „poate” = ɔ.   
y (o şi mai deschis) în trans. szre „soare” =  .  
ọ (o închis) în mold. díhọr = o (mai închis). 
p (oclusivă bilabială surdă, corespunzând sonorei b) în munt. par = p. 
r (vibrantă apicală alveolară) în munt. rar = r. 
S (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. Sî© „râu”. 
T (r cu şi mai multe vibraţii) în trans. T@© „rău”. 
s (fricativă dentală surdă, corespunzând sonorei z) în munt. sóră = s. 
ś (fricativă alveolo-palatală surdă muiată, corespunzând sonorei ź) în 

băn. fáśe „face” = ɕ. 
ŝ (fricativă alveolo-palatală surdă, aproape identică cu ś, dar mai puţin 

muiată, corespunzând sonorei n) în mold. fáŝi „face” = ɕ. 



 157 

ş (fricativă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei j) în mold. şî 
„şi” = ʃ.  

şˇ (ş puţin muiat, corespunzând sonorei jˇ) în munt. muşˇ7 „muşchi” = 
între ʃ şi ɕ, mai  aproape de ʃ.   

b (ş muiat, corespunzând sonorei j') în munt. abá „aşa” = între ʃ şi ɕ.   
t (oclusivă dentală surdă, corespunzând sonorei d) în munt. tátă = t. 
g (oclusivă dentală surdă puţin palatalizată, corespunzând sonorei ) ) 

în mold. múnge = ƫ.   
f (oclusivă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei $ ) în trans. 

fr$fÑ „frate” = între ƫ şi c, mai aproape de c. 
e (oclusivă palatală surdă, între f şi 7 , corespunzând sonorei % ) în 

trans. fr$eÑ  „frate”= c. 
ţ (africată dentală surdă, corespunzând sonorei ') în munt. ţin = ts. 
u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun = u . 
v (fricativă labio-dentală sonoră, corespunzând surdei f) în munt. váră  

= v. 
w (fricativă bilabială sonoră) în ucrain. (la huţuli) wodá „apă” = w. 
y (fricativă palatală sonoră corespunzând surdei 2) în trans. y¨rme 

„vierme” = J fricativ. 
z (fricativă dentală sonoră, corespunzând surdei s) în munt. zac = z. 
ź (fricativă alveolo-palatală sonoră muiată, corespunzând surdei ^) în 

băn. ź$n@  „geană” = ʐ . 
n (fricativă alveolo-palatală sonoră, aproape identică cu ź, dar mai 

puţin muiată, corespunzând surdei ŝ) în mold. nánâ „geană” =  ʑ . 
e/¦, o/a etc. arată nuanţe vocalice intermediare. 
7/f, 0/$, z/' etc. arată nuanţe consonantice intermediare. 

SEMNE  DIACRITICE 

˜ (deasupra vocalelor) nazalitate: ü = ü. 

ˈ (sub vocale sau consoane sonore) asurzire: —, b̩ = , .  
. (sub vocale) închidere: ặ, ẹ, ọ. 

˛ (sub vocale) deschidere: Æ, ¦, a, •. 

˛̨ (sub vocale) deschidere mai mare: ·, y. 
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˓ (după oclusive) arată o explozie mai puternică: în olt. pat˓ „pat”. 
º (sub consoane) consoană silabică:  = . 
͡ (sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al unui 

diftong: ” (în da©) = ŭ. 
͡ (deasupra vocalelor) arată că două vocale formează un diftong cu 

elemente egale: în trans. to͡ate. 
' (deasupra unei vocale sau a unui diftong egal) accent principal: v¨de 

=  'vede, tu͡ áte = 'tu͡ate. 
" (deasupra unei vocale) accent de intensitate – accent dinamic mai 

puternic, mai ales în fraze (având, adesea, valoare stilistică): nű 
vr÷‹©. 

` (deasupra unei vocale) accent secundar (de multe ori ca o formă a 
reliefării afective): sằnătáte =  sana'tate. 

- (deasupra unei vocale, lichide, nazale sau fricative) lungime: ō = o;  
S = r; 6 = m; ` = s. 

< (deasupra unei vocale) scurtime:  ® (în d®pă). 
+ (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, ci analoagă 

constrictivei următoare: îDvăţ = iɱ'vats. 
—, °, 5 etc. (la umărul literei precedente) arată sunetele slab perceptibile. 
Ē, Č etc. arată sunete şi mai slab perceptibile. 
Ę, Ė etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

ALTE SEMNE 

- (cratima) se întrebuinţează, în general, ca în ortografia oficială. O 
situaţie specială se întâlneşte în legătură cu utilizarea cratimei în 
raport cu două dintre situaţiile de folosire a lui şi: a) când şi reprezintă 
particula deictică de întărire, caracteristică limbii române vechi, a fost 
transcris, consecvent, împreună cu părţile de vorbire pe lângă care este 
ataşat: aşaş, vinauaş (141), a luiş (142), ulceliş (47) (cf. Neagoe 2000);  
b) când, datorită intonaţiei, a fost interpretat drept conjuncţie copulativă, 
şi se scrie separat prin cratimă de cuvântul, terminat în vocală, după care 
urmează: sāra-ş (68). 

_ (sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine sunetele sau 
cuvintele respective subliniate, deşi acestea par neobişnuite. 

— sub litere, silabe sau cuvinte, arată că anchetatorul nu a auzit clar sunetele 
sau cuvintele astfel subliniate. 
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î leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur grup 
fonetic, marcând, de regulă, diverse modificări de fonetică sintactică: 
n¤- "p î ‹ mú. 

… marchează o pauză perceptibilă făcută de informator în vorbire, care 
nu e neapărat legată de schimbarea liniei melodice; ea poate fi 
determinată de o uşoară ezitare a informatorului sau poate fi, pur şi 
simplu, pauză de respiraţie. 

/ marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie nonterminală. 
// marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie terminală. 
: marchează limita unei unităţi melodice care precedă un dialog sau o 

enumerare etc. (vezi TDM, I, p. XVIII). 
? notează intonaţia interogativă a unei unităţi melodice. 
! notează intonaţia exclamativă. 
?! notează intonaţia interogativ-exclamativă. 
„   ” încadrează pasaje de vorbire directă. 
«   » încadrează pasaje de vorbire directă citate în cadrul altei vorbiri directe. 
[…] indică omiterea, în transcriere, a unui fragment. 
[    ] încadrează intervenţiile anchetatorului sau ale altor persoane care 

asistă la înregistrare; de asemenea, acele titluri de texte care nu sunt 
redate în transcriere fonetică ori, atunci când, din diverse motive, 
redarea în transcriere fonetică a informaţiilor indicând numele şi 
vârsta informatorilor nu a fost posibilă. 

[?] (după un cuvânt) arată că anchetatorul se îndoieşte de exactitatea 
formei înregistrate. 

[!] arată că informatorul râde. 
[!!] arată că informatorul râde foarte tare. 
[ε] arată o ezitare a informatorului. 
[k] arată că informatorul s-a corectat. 
[r] indică repetarea, de către informator, a unui cuvânt sau a unui fragment. 
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ALEXANDROVKA 
(raionul Voznesensk, regiunea Nikolaev, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere:VN 
 
 

cása 
 

fạŝi˜é na˜ínti... dẹn... ĉerpíc// cum ăl făŝi˜é/ la părắ©/ ş-la búh1 s-duŝ˜é// 
ş-sap-aşá gr¤ápâ/ ăl amisticá/ trînté© acólo pá˜e.../ pá˜š dī grî©/ di săcárâ/ di 

ŝ-av˜é  ˜š˜// cu cálu l-am˜ést!câ// şánte d÷-acólọ-˜ fac fórmẹ// fórmă// [...] ş— sâ 

grămădé... ¤,mšn— aşá fạŝé/ cac... cl7câ/ no˜ amú li 'îŝém/ nu! sâ l÷-aj'út˜e 

únu lu áltu// cî s-stro˜é// făŝi˜é... 7irpícu ŝ˜éla// Ĕ î fórme// ş-˜el sâ ©uscá/ 

şánte l-aduŝé acás¿/ ş-clad˜é/ cása// nu! ş-din cásâ/ [ε] cása din ĉerpícu ŝ˜éla/ 

i mă˜ căldur¤ásâ din [r] diã î 7átrâ// clăd˜ésc î î/ sápâ fundáment/ îm î pămÄnt 

acólo/ cît î˜... îna˜íntš... al î pạrínţî cása cînd ‰ î rozorít-o ˜é©/ ˜e o f©ost dr˜ept 

pomÄntu o f©ost púsâ// nu! ˜e o f©oz î di 77trâ// drept p! î pămÄnt aşá// acólo... 
o pus/ şî fs˜o!...// da no˜ d÷-amú Šcolé am făcút-o// ‰ î  sap,t/ d÷-amú.../ no˜ 

d÷-amú mŠ˜ îJvaţ,ţ aD î f©ost/ àhá/ aJ î sapát... sem—disắt cât îM0áţ~ î 
pŏmÄntu// di divinóstă    sentimétrovî/ znáĉit// [...] ş-ăl sĕ7/ şî-l pu˜ p!.../ p! î 

pămÄntu ŝ˜éla/ ma˜ vîrt©ós ş-ŝíbâ// 7,trâ pu˜/ ĉemúru-l faŝ/ pu˜/ da// ş— î 

clăd˜ṍşt—/ ş— î clăd˜éşt—/ d÷-am® î ţőclu ísta/ ş— ma˜ depártÂ î pu˜.../ pu© ĉerpíc 
cu ¤ámeni/ ş-àmű pu©/ d÷-amú/ fac ¤ámeni/ dà î 0î  áltš î sáte fạŝié/ prósto 

aşá... v7Ø—câ/ puné/ fạŝé ĉamúru ŝél-aşà ˜á! şî-ãc-ạştern˜é pá˜ẹ/ ş-aşá cotil˜é/ 

ca rîndunī́ca/ ş— î sâ apcá cu mÄnéli/ ş-ăl duŝi˜é pi gard/ ş-al pun˜é/ acoló da/ 

ạl pun˜é... aşá î ˜à! ạl pun˜é părínţi/ păr˜éţî-z î gr©oş/ aşá î ˜à! laţ// i˜ puné/ 

puné oß î rînd î āz/ aşá î ˜à! di gr©ōs// şî-˜ fs˜o! mÄnẹ ˜el sî-ßspin˜é  
d÷-amú/ sâ str0né// da mÄnš d÷-am® î făŝé áltă rînd// ş-aşá sâ ridicá cáselš// 

                                                 
1 Pronunţia locală a fluviului Bug. 
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[Lemn nu punea deloc? Deasupra?] 
da d÷asúpra puné... tot aşá/ drűŝ// dîn... n® î grißz puné láte/ şánte  

d÷-amú fạŝ˜é críşa// da pạtalócu/ aşá-l puné/ 
[La „crişă” ce punea?] 
la críşă puné pá˜ẹ/  
[Da’ înainte?] 
l˜ṍmnẹ/ capri©ór— 'Äŝš// [...] 'îŝé cÁ î capri©órâ/ dā bantínâ/ bantínâ i˜ 

'îŝé// bantínâ/ aşá lâ 'iŝém no˜ Ænaínte/ când ăl făŝé aşá/ ǰ î d÷-amú aşá î  ˜à! 
le puné/ 

[Ce bătea pe căpriori?] 
nu! ma˜ ˜ar, dr˜éptẹ... rē˜ş cum amú/ când î î ŝála// da dem... cr8ßn//  

ş-aşá î ˜à! di pi căpri©ór/ pi căpri©ór/ şî-˜ l˜ägá... ş-c® î pá˜ẹ ş-c®/ sfridil˜é 
cu... sfr˜édéØu/ ş-pun˜é acóØo... ţî" ntẹ d˜e l˜emn/ aŝée cînd K î rozolít-o.../ în 
dóo'ăŝ aŝéẹ v˜é7i al î pạrínţî˜// níŝ o ţÄntâ n©-o f©ost// l˜agát î cu pá˜ẹ t¤átš 
aŝ˜él÷ä/ l™émnẹlẹ/ ˜-aşá î ˜à! únu líãgâ áltu// cu pá˜ẹ.../ da d÷-amú capri©óri 
˜íşt˜e/ ş— î b8ntili ˜éste-s sfrîdilítẹ... cu cÄte uß î ŝep î d÷-acáţi˜ẹ// õ-velít şî/ ş-o 
şạ'út şắsî'ằn î de ,n—// din dóo'ăî şi îùn¬ dš an—/ d˜éviţ dváţa p˜-rvî˜ hod/ ş‰... 
îm î Š vósem des÷át... p˜érvâ˜... n©o˜ ftaró˜ prímăvara...// l÷-ã î fărmát// din 
stuh/ íli din î î... stúh pun˜é/ disúpt// mŠ˜... dr˜épt şi ŝíbâ s-nu sf... sâ-nd¤á˜ẹ/ 
ş-nu scápit÷-acóØo câ.../ b™-ţăli ŝéli li pun˜é àşá î ˜á!2 dš dipárti únu di la áltu/ 
câ nu ˜ará di úndi// da d÷-amú... snópu/ nú! snópu/ da cum î˜ mạ˜ 'îŝé lu˜.../ 
aíz î dim î pá˜ẹ când ăl legá/ n®! ocolótu3... aísta.../ pt˜u!/ nu! pă aşá/ n¯!  
ŝíb-aşá  păpúşâ/ dìn î dó©â aşá î ˜à! l˜agátâ/ da ˜e© şti© cuß î s-l÷ágâ/ da ã î 
u˜itát cum// le l˜egá ş-le făŝi˜é aşá/ ˜élš dó©ă/ cÄtẹ d©o˜ aşá î ˜à î ˜á!// nu! da 
dlia tavó pun˜é... aísta// stűhu ŝála acóle// cît pun˜é ac¬l˜é/ ü î rînd// ˜eØ Il 
pocrivă˜é/ aşá î ˜à!// şî pocrivŏ˜ásc~// da aŝàlăláltu d÷-amú.../ ac¬l˜é şî 
pocrivă˜,scâ// ş-s-poluĉé Äntrẹ béţâ îãc-ü î rînd/ la ńéljoc ăl pun˜é// ˜el ş‰î nú 
cádâ-ãcòlo/ pun˜é a˜íŝa strfiéşín-a˜àsta d÷-amú sîî duŝé-ãcòlo/ pân-acól÷ä/ da 
a˜ísta d÷-acóle-ãc¤àŝi/ di 5os 0 î sus/ ş-aşá şî pun˜é acólo şíferu// aşá ş-a˜ísta/ 
ã-valít-o ş-pš ŝée cásâ ˜e©// 

                                                 
2 Gest. 
3 Termenul a fost sugerat de Vasile Pavel. 
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[La vârf?] 
şŠ la vîrf... tój-ạşá fạŝi˜é/ d©o˜ aşá/ şántš d˜esfăţá/ şî-˜ pun˜é/ d÷asúpra 

cînd î˜ t]˜é [ε] dr˜ept aşá î ˜à! cų tạpóru/ şánti c-ųm î bÇăţ î˜ mạ˜ săré/ da ˜el 
şăd˜é dr˜ept/ hrib!ŝócu ŝˆla/ or cum î˜ mạ˜ 'îŝé/ d-ã î u˜tát d÷-amú/ 

[Cum  se făcea acoperişul din paie ca să nu cadă?] 
apĖu  î sâ î l˜ag, cū... di [k] strîßné©/ vo cÄtiva˜ ŝ.ri din... díntr-o párte şî 

dẹ áltu/ ş-ạl fạŝ˜é şî î c-ũ... ac// di l˜emn aşá î ˜à! lűãg/ ş-,ţằ acólo ˜erá/ ş5 î  
pá˜ele ŝéla ạl vîrấ˜ îm î pitl÷á©-aŝè˜a a/ ạl vîrấ˜ ácu/ da únu dim î p©od âl 
trăni˜é...// tójă cum dim î p©od4/ ăl trăn˜é únu/ ş-ăl da a dó˜a// â˜ da a dó˜ä//  
ş-˜el sâ păpăd˜é/ dupa... bÇắţu ŝála dupạ [ε] lát-aŝée aşá î ˜à!// d÷-amú a˜ést di 
î d÷-afáră/ di d÷asúpra ăl ma˜ dạv˜é [= dovedea]/ ş-strígâ „l÷ágă-l/ l-a˜ leg,t?” 
da aŝála-l suŝ™é/ ş-ăl îndo˜é/ ş-ăl vârá acólo// paşóØ ma˜  sus/ ma˜ depártẹ// 

[Ce înseamnă „pitleauă”?] 
o ˜eşÄt... d©ő©â// dš la ọß î sn©op d÷-aŝí˜ä/ o l˜ägátâ/ ş5 î de a dó˜a/ l÷-o 

dat o dát î/ ş-a d©ó˜a// a˜íŝa m˜érne... ré˜ca/ ©ot// da a˜íŝa d÷-amú ã î suŝít ˜é© 
dim î p©od/ ã î suŝiít-o/ amîndó©o/ ş-ã î vîrÄt-o// ©or î sup î rṍ˜câ/ ©or— ac¬l˜é 
˜a! aşá î ˜à ¤ot// è î ásta sâ númărâ/ pitl÷á©a// ş-ã î lipạdát// ©o suŝi˜é.../ 
amîndó©ō/ şánt÷-o vîrắ a˜íŝ ˜a! şî nu sâ d˜ezvîrt÷áscâ şî nu cádâ// 

 
dobríţa mihaíl ˜ivánoviĉ 

      şắpt˜e'ăî şî îd©ò˜ [de ani] 
 
 

[Glosări] 
 

[Când zici vorba „şante”?] 
şánte! ş-àpú˜/ ş-apú˜// 
[Cine mai spune aşa în sat?] 

tot aşá/ cáre tot aşá// şánte/ şánte// a˜ásta nu! patóm// în tot sátu// la no˜ 
0 î sat/ în î 'Äŝš/... lopát-a˜ást/ covăţÿtâ// aşá/ párcâ-m î párẹ c-aşá no˜ 0văţám// 
i˜  'îc ĉerpác/ ş-acólo lopátă/ tot dúrno lopáta// şÄ-ãcâ dú-te la áltu sat/ no˜  

                                                 
4 Informatorul se îndoieşte că termenul pod este cel corect.  
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'îŝém góspod— ĉírpac// măcár de moldov˜én—/ da i˜ 'îŝém ĉerpác// or prósto 
lopátă// a aŝé˜ ma˜ bătrÄn— 'îŝé... lopát-aŝè˜ covăţÄtă// pi ˜a  îndoítâ// la no˜  
d÷-amú 'îc aşá/ 'îŝ î s-dúcî/ víne d÷-acóØo ©ómu-ãc¤áŝẹ/ şắdi şî î nă prănắştẹ 
cum vo˜ [ε]// ˜e© an î 'îs şánte/ aşá ˜el 'îŝé ĉerpác// da ŝe-˜ a˜ésta ĉerpác// no˜ 
tójă nu şti˜ém// 

[Da’ dacă moare câinele sau o oaie ce faceţi cu ele?] 
ạl îãgr¤ápă// 
[De ce?] 
da7 î  ĕØ o murít/ Ø-o-ãgropát/ nu l-o mîãcát// 
[Dacă nu-l îngropa ce se întâmpla cu el?] 
nu! şánte ŝe?! nu! sorómno haz÷áinu trébu s¾ î dúcâ ş-ạl ˜é˜e/ 
[Da’ dacă nu are „hazeain”?] 
da cum a tră˜í ©á˜a ŝé˜e or váca făr di haz÷áin! 
[Da’ câinele?] 
cÄňele p¤áte ŝíbâ fără haz÷áin// ásta a sta tavalíţ pi ©úliţâ/ m˜ern pi 

©úliţâ/ maşíßle l-o turtít/ ş-aşá şî şắde/ pîß î s-o dus Ĕ î vózduh// 
[Când treci pe acolo, ştii că este un câine mort?] 
s-a¾de can˜éjno// 
[Cum „s-aude”?] 
da cum s-aúde! gr˜e©// da// da ©ómu ma˜ tárẹ s-aúde// cuß î sâ 'Äŝe... 

ma˜ táre decÄ î cÄňele/ îãcâ ma˜ tárš de [ε] cum no˜ 'îŝém acolé pűte// [!] 
 

                                   
[Acelaşi] 

 
o uŝís-o túnu 

 
a dó˜a cásâ acóØó o ārs cása/ ş-o detunát/ p÷-o bábâ// odátâ o traznít... 

©ot// cînd m˜erné... pló˜ile ŝél÷a nă˜íntš tárī/ stráşniŝ pl©o˜ ˜ärá// tuná/ şî 
scăpărá... ş-da p!... pl÷áţu ísta acóle nű-˜/ nú-s cắş// di la ˜izv©ór îãc¤áŝi nš 
scoborÄm t©oţ/ şî níti şî n¤i/ acolé sun÷át-aŝé˜e cạd˜é// sun÷átâ or cum 
moldovn˜éş î  sâ 'Äŝi?!// càd˜-/ acol÷&/ tatún÷a ń-e spun˜é/ câ n©o˜ 'îŝém 
tatún÷a// pàrī" nţî˜// '‰ŝé c-acolé... cạd˜é sun÷át-aŝèe cînd ˜a!// şî ră© tot o 
păpădít/ ş-atÃŝa... 0... î hòn÷7c/ în... áltâ límbâ cum ˜el s-7ámâ! şî o-ntrát îã î 
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cásâ/ da bába .. îã î cásâ ˜ärá// ásta o f©ost.../ ˜e© nu şti©/ pim î pidis˜át tréti/ 
ĉetv˜órtî˜ h©od// da ma˜ îãcóØo/ tót pi rÄndu ˜ísta mạ˜ îãcóØo/ d÷-amú p˜-o f,tâ 
o murí [k] ©ō uŝís-o// de la tun// din... sórocovo˜ h©od// aşá cam dẹ áni 
n©óştri ˜e o f©ost// ş-tójă... cînd o trăznít aşá dš tári.../ ş-o plo©,t î/ a-n©o˜ 
cînd am î trat de-amú-ß î sat/ că ˜arám díãcolo dš rÄpâ// acòló gạ˜íßle máma 
cu c©òlhózu/ cu gạ˜íßle şădé acólo// da n©o˜ ca bạ˜éţî n÷-an î dus îãcólo/ ş—  
˜-a6utám// câ húlpile îmblá p÷-acólo/ ş-le furá// ©ot// şœ s-o-mpornít pl¤á˜-
aŝèē/ a d÷-am-o 'îs câ... pi s7şa/ dărjácul/ famíØi˜a/ 'Äŝe o uŝís-o túnu// tójă 
dr˜ept d÷odátâ o murít// tî" nără fátâ/ cîţ a ŝî avút ˜e atÃŝa?! vo tré˜şprèŝe an—! 

 
              [Acelaşi] 

 
zburạt©ór— 

 
di zburạt©ór—... nẹ spuné-ãcî-ß î şc¤álâ [!] di d0su// îãcî dú î şc¤álâ 

spun˜é câ zburătór˜ū o vin"́t/ şî s-a pus pin ©on÷,c/ şî pú î ©onác o întrát/ ş-o 
spări˜ét şî pi bábâ/ ş-pi copí˜ī.../ ş-pi t©oţ acóØo/ 0! spuné// da ŝínī aŝála zburătór˜u 
o f©ost/ n-ã î va'út// da.../ într-an [= anul trecut] ã î nisát// îã î cas-aŝée/ v˜e7-a 
n¤ástâ/ ş5 n©o˜ dorńém aşá... în î t¤áti cása/ spun˜é c-aŝÁ˜ bătrÄn—// cî 
zburatór˜u ˜ésti/ ˜el ˜ésti în t¤átâ cása// núma... nu păpăd™éşte.../ ş-la d©oţ/ 
într-aşL î uã0ér—/ ş-ti cul î şî dªorń// ˜-© îã î cás-aŝé÷ä... aşá ca î î uã0ér˜u a˜íŝa 
˜a!// cu cápu di válš// la sfìnţÄt/ top! top! cum... îãgr¤ápâ m©órtu/ cu cápu la 
sfinţ‹t// aşá ˜e© dac î mâ culcám acoØó/ da la n©o˜ di pi hrűbî/ di p! î c±pt©ór—

/ di pi hrúbî/ vin˜é om î motªóc aşá î ˜à! dš márš n˜õ"  gru/ ş-s-pun˜é pi mínẹ// 
d÷asúprà/ ş5 mă dăv˜é/ da ˜o strigám// d-áp‰ d©orńém liãgâ pạr"́nţ/ ©ot!// şî 
strigám// „ş-ŝé-˜ acólo?!” 'îc „˜a! s-o scobôrÄt... [ε] dómovícu ŝ˜éla// şî mă 
dov˜éşte”// „nű-˜ ń"́cî”/ „nú! ŝẹ ˜o l-aÛ î va'út” 'îc „aşá î ˜à! ọm î mot©óc aşá 
î ˜à! om î mot©óc gr©)s”// aŝéla [k] a˜ísta cu mínš  s-o sluĉít// da aş,/ n-àmî 
vạ'út p! î hon÷ác şî î  s-scob¤árẹ/ [...] núma am au'Ät ˜e© c¤-atÄta... cu cît îã î 
cásâ/ Š... cînd o stro˜ésc/ ş-ằntí˜... ˜a! cum şắdš cása n¤ástâ/ şÆ îã î cás-aŝé˜e/ 
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acólo î ˜à! trébu undi púni ˜ic¤ána/ a... fáŝ÷-o crúŝš dš l˜emn/ ş-o pu˜.../ ş-o baţ 
acóØo 0... 0 î ùã0˜-r—// îm î pămÄnt// 0 î fundáment// d÷-amú-ã î cás¾// cÆ î cînd 
aÛ î fărmát-o pe Š˜ásta/ ã î lăzărít-o p÷-a lu părínţîlor/ ş-cruŝ÷-aŝé˜ä aã î găsÄt-o 
ca cînt... nu la uscát/ n˜ev™érno dĩ î acáţe ˜o nu ţî© míntẹ/ ˜e nu márẹ/ ˜el nu 
márẹ// da aşá î ˜à! bÇắţu ŝ˜éla aşá î ˜à! dŠ î a˜íŝa ˜eşÒ// şÆ î acólo bătút/ cînt ne 
stro˜ém n©o˜/ părínţî o 'îs// „pűneţ... o crúŝe-ãcâ îã î cásî”/ 

                    
                [Acelaşi]  

 
aã î copt 7"t¾ 

 
aã îcopt 7"t¾ î/ şm... s¤ácra me făŝ™é şî ˜e©/ ş-apú˜ ˜e îãc¤áŝi o murít ˜e/ şî 

˜e© d÷-amú sÄãgurÁ î coŝém// da amú nű coc/ sî" ãgur ŝî ńí˜e-n î trébu// d÷-amú 
dim î mahazín// cúmpăr aŝe˜... 7ítâ/ dó©o/ ş‰ ˜ésti p˜-o sạptạmÄnâ// 

[Când „coceai” cum o făceai?] 
n®! faŝém ©opárc¾/ pun›ém acóØo-şŠ î do˜ pumniş©ór— di fănínâ// îm î 

morcot˜éţ// şâ ápa ŝ˜erb›é/ şŠ... ©o zalivă˜ém/ ş-o misticám// ş‰ sạ raŝ˜é/ Šşá 
núma ĉut— cáldặ// da... fricaţắ˜/ [ε] ştiz î vo˜? frẹ̀căţÇ8˜// drójd˜ē [ε] rusắşt—// da 
˜ácâ fricăţa˜/ moldovin™éşt—// faŝŸém d˜Ä/ diß î fạnínâ di  papş©ó˜// da// şî 

mu˜ém frecăţắ˜i ŝél˜a/ şî ˜él˜ē sâ mu˜é/ ş-apó˜ î š ŝála// ã/ da5// ş-apó˜ i˜ dam 
frẹcaţắ˜i ŝí˜ä/ ş-amisticám/ şi-˜ dam ş-s-hodináscâ// ş-˜š˜ dos7é©/ opárca o 
dátâ/ sâ rîdicá/ à î d8ura/ a tr.©ọra// nú! ş-apó˜ no˜ ásta... naprimér [ε] la or÷a 
úna// ˜e© o zăbdă˜ém/ ş-apú˜ túma la ©Zptî/ ˜e©... d÷-amú... nū/ â cuß î 'îc î î/ 
ruş [ε] răşĉiném i cum moldovn˜éşti sâ 'Äcâ!// şî dos7á/ nu! d÷-amú ©opárc-
aŝé˜e o t©orn îß î fănínâ/ ş-apú˜ ápa cu 'Ç8ru// oã î 7ic di ápâ/ şî 'Çăr// şÆ î ˜e 
ŝ.bâ núma ĉut— cáldâ// ş-o t©orn— tójă îß î fạnín-aŝée// ş-àm™éstic ©óparc-aŝée/ 
o bad î 0.ni/ 0.ni/ 0íni// da// l¾ãg/ ş-apó˜ cu fănínâ o presurám/ şÆ î 0vălém/ 
a˜íŝa-m î pat la cald// şâ... şî dos7áscâ// şî ˜e dos7¨... di pátrū ŝásur—// da//  
ş-apó˜ vin˜ém şÆ pitvă˜ém  d÷-amú// turnám ˜ár ápâ câd î nẹ trébu/ şî d÷-am¾ 

                                                 
5 Se opreşte câteva secunde din relatare pentru că se aude lătratul câinelui în curte. 
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ŝála/ şî d÷-amú faŝ˜ém ma˜ muØt// şî ˜áră ˜e ş-apó˜ î i... poltará ór<.../ úna 
numătáti or dóo ŝásur—// dos7é// d÷-amú s~ î rîdicá/ şâ... vin˜ém şÆ î 
frămîntám/ ş5 î d÷-amú diß î frămîntát ˜e d÷-amú z î dos7ḗ/ ş5 apî sâ rîdicá/  
şŠ-nŝepém a verobí d÷-acólu-ã cut˜ór— dam f©őcu// ā́rdì// da 7ít-o všrobém/ 
puném piß î jaróni˜// ant”˜ făŝé.../ ¤-adunám 7it-aŝée/ ş-pun˜ém pin jaróvnile 
ŝé˜e aşá/ aşá jăróvni˜// cu zî" mţ sînt/ sînt corótĉ aşá di p˜ḗşt˜š/ mar—/ aşá ˜a! 
rătúndi// şâ o pun˜ém 7ít-aŝée/ şî ˜o© o pun˜ém/ şî sâ hodin˜é ˜árâ o lăsá la 
cald ŝíbâ// tocma î la cald// câ [ε] dac î sÆ rạŝ˜é/ ş-apú 7íta nu s-poluĉé// dŠ î 
coŝî˜ḗm 7ítẹ mÄndre/ búne// d-amú níŝ fạnína nu ÷-aşá cum întÄ˜ ˜ärá// amú 
nu şti© di ŝi/ fạnínâ... 2íreş... to [ε] grî© p¬Ø©át/ şÆ crescút/ ©opặrít ş•/ 2íriş 
lă... tárš rar cîn fănína ápu búnâ s‰ poluĉéştš// daj î grÄ©u-˜ bun/ to î 7íta/ t¤at î 
fănína búnâ s-poluĉéşti// 

[Cum ştiţi că focul e gata ca să băgaţi... ?] 
ē˜! d÷-amú mă-ßvăţásăm/ d÷-amú prănḗsc/ cîn d÷-amú-˜ ŝĕrbī́nti/ şî ŝ-

r˜u-˜ băl,n aş,/d÷-amú vátra ti-ã7ípu˜/ d÷-amú-ãc¤áŝi túma ō ŝerbínti// [ε] 
aşá lasám răş7irám j]r,ticu/ ˜el s-potol˜ḗ jăráticu ŝála/ pist î t¤átâ vátra// şŠ 
da íŝa 7íta dos7ḗşti// da acóØo 2íriş o mişt!cám/ jăráticu ŝ&la// ş-astupám// 
gur7r—// pun˜ém gurár˜`/ acólo ˜ar/ mójno şî prăníţ/ la vo˜ nu-s cut˜¤ári?// aşá/ 
da// nū! ş-apó˜ gurár˜u ŝ&la snimă˜ím/ şî î d÷-amú prănés î 7íta/ d÷-amú-˜ 
gáta/ ˜e s-o rîdicát d÷-amú pin... jaróvnili ŝél÷a// şî î ŝanúşa trac î cu vatrá˜u 
aŝ&la/ trac î ŝanúşa/ şî vîr 7íta d÷-amú-ã î cut˜ór—/ ş-s-c¤áŝi/ o ţîném poltará 
ĉasá// ş‰... 7íta gáta// 

 

                      j÷ácuØ l˜úba 
        şắpti'ă î şî îùnu [de ani] 

 
mămălígâ 

 
mămălígâ ˜o aláltă˜èr— aÛ î fạcút// mămălígâ făŝŸ˜ḗm/ da// n® ˜acátă ˜o©/ 

dacÁ ˜éu-s úna/ ni trébu o lítrâ di ápâ// ş-ŝḗrbi/ fănína ni găt˜ésc/ ş-o ŝ˜ern// 
ápa d÷-am î 0î ŝérbi// ˜o© pu© d÷-ám¤-acoló/ om î pumn/ or dóo pun aşá ĉut— 
am™ést!c/ prănésc// dā întÄ˜ ˜e© o crúşcî/ şî o sÇmr/ şî ˜e dácŠ... o dat 0 î ŝ˜ert/ da 
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˜e© cu crúşc-V î l¤at î/ ápâ d÷-aŝé˜ä/ ş5 î pu© fănína// dac î s-o poluĉít ĉut— 
p¤áti ma˜ vîrt©*sâ/ da ˜e ápa ˜e i˜ sarátâ/ gáta// t©ōrn şî ¤-am˜éstic/  
¤-am˜éstic 0ŝetş©ór/ am˜éstic l¾ãg/ luãg aşá-nŝetş©ór/ ş-apú˜ ĉut— pu© 
pocríşu/ şî ˜e ĉut— [ε] d÷-amú o dă©... o úndâ or— cum [ε] şî 'îc moldovn˜éşti/ 
f©ócu/ f©őcu ĉut— aşá/ şî nu árdâ tári/ cî pi haz fac amú// vára// da ˜árna a˜íŝa 
pi plítâ fac/ da// ş-apó˜ ˜ār.../ cu ŝitór˜u// ş-apó˜ ˜ār a dắura ˜e© ş-¤-am˜ésti î/ 
ş-¤-am˜éstic/ ş-˜7r o astúp aşá pu© pocr)şu// şÆ   ˜ar// di vo tri˜ ©or— aşá// şi ˜e 
ş-apú˜ párcâ ma˜ pűhavâ s-poluĉ¨ştš// nú-˜ cle˜¤ásâ// ş-ap−˜... d÷-amú o scot î 
ă/ ŝée cu ŝitóri© ŝála/ şi î tálneru/ ş‰ ¤-ast©órn/ mămălíga// [...] mămălíga 
liubéşti cu st˜¾m// ŝíbâ ©ūnt/ şÄ brÄn'â/ şÄ láptẹ// ásta obizát˜élnọ/ la míni 
dacâ nu-˜ lápte )sta nu-˜ mămălígâ// mójno şâ mạnOŝ ş-cu cur˜ṍ7/ ş-cu 
6,ndrâ/ şî cu ŝíni ŝī  l˜ub˜éşti// ş-c® î smînt‹nâ/ ş-c©-o ŝ˜ápâ/ ş-cu ŝi ˜éste// 

                          
   [Aceeaşi] 

 
jándră 

 
jándrặ/ cu ǰ ándră ©or/ cu jándrâ ˜o

<
  î tári l˜ub˜ésc ˜ē©/ 7is†ắz  ©ustur©”˜/ pi 

scovor¤ádâ ©or pi ŝi// ş-áp¬˜ o răzvid™éşt— ĉut— c¤-ápâ/ sári/ şî î ©ul©ó˜// 
t©orn—/ ş-aşá ō răzvid˜éşt— pojalústa împlÄnt/ ş5 î mạnÄãc// ş5 î tári b¾nâ// tári 
búnâ/ ©ọ̄  ! no˜ întÄ˜ mîãcám cu 6ándrâ de ásta/ da// 

                         
[Aceeaşi] 

 
d˜escÄnt˜ec 

 
máma/ s¤ácra ˜e şti˜é/ şî d˜escĕŝ!/ şÆ î ˜o m-ã-vaţát dájă/ dẹ spări˜ét/ ¬n 

d˜escÄnt˜ẹc// ˜¯ „l˜úbî îßváţ-tẹ că a˜ co7"́˜// [ε] câ s-or spări˜é// da ţÄ˜e ţ-a 
trebuí”/ da ˜e© î î „e! tári”// da ˜e aşá [ε] grà˜é şâ/ n¾... cuß î sâ 'Äc/ cu súhm/ 
nu şti© cum// da ˜e© furám// furám// da a˜ásta furát tári 0ínẹ// dac î fúrâ/ „nű 
ş-prituşáscâ sî primé aşé [ε] ŝet˜éşt— t˜e-ßv˜éţ”// nű// d-aşá/ da ˜o fur,m/ 
furám/ furám/ dŠ î 'îŝém „ē! nu-ń trébu”/ da ascultám cum ˜e/ 'îŝé// nú şâ.../ 
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˜ágă naprimér dac s-o spări˜ét/ ŝin˜evá la míni vi© ¤ámni// [ε] „nu-˜ d˜escîntá 
cî s-o spări˜ét co7ílu?!” e˜! şî ştí© ŝi m-ã-vaţát máma s¤ácră/ ˜o ˜-o˜ 'Äŝẹ// 

ń-o purŝés/ naprimér ˜aláltặ/ nű l˜úba/ ©oç î î v7l›a// 
ń-o purŝés vál÷a 
pi cáli/ pi cạrári// 
gr¤ásâ ş-frum¤ásâ/ 
o tuã7inát-o spări˜ét 
îß î sus s-o rŸdicát 
îm î pomÄnt o trîntít-o// 
cóşu ˜-o spuzÄt 
fáţa ˜-o găØbĕnít// 
nī́me-ß î lúmẹ n-o vạ'út// 
nímẽ î lúme n-o au'Ät// 
núma má˜ca prést÷a/ 
diß î ŝer— au'Ät 
şÆ î pi scárâ álbâ s-o scoborÄt// 
şî la válš ń-o grạ˜ít// 
nu ti ńişelá vále/ 
nú te vă˜cărá// 
dú-ti la l˜úba/  
l˜úba ţ-a d˜escîntá// 
cu 0íŝu ˜-a 0iŝuí 
cu mắt®ra a măt®rá 
cu mÄna o l¤a î pist! î márẹ nágră 
a arúãca/ 
şî răm‹˜ẹ vál÷ä curátâ/ şî luńinátâ/ 
cu má˜ca prést÷a pi pămÄnt 
ŝi n÷-o dát-o// ptu î/ pu î/ pu!// 
ş î ŝíbâ di l÷ac// 

di tri˜ ©or— Š˜ásta 'îŝ/ cu mắt®ra// aşá// dim î mắtur-aşá/ máma rupé/ şâ 
aşá pi s7inárš făŝé cr¾ŝš// ş5 î spun˜é Š˜ásta/ d˜escÄntec/ aşá d˜escîntá// ş-aşá 
2íriş făŝé crúŝš// şî amú˜a! şi ˜o fac d-am-aşá// dag î ví© la miňẹ/ ş5 î mạ 
r¤ágâ// ˜o ŝ-o˜ ştí ˜o o˜  'Äŝẹ// máma şti˜é j î diªó7// da ˜o di©ó7 nu ştí©// aşá 
vró0e 'îŝé că.../  
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s-o dus únu/ o vinít do˜/ 
s-o dus do˜/ o vinít tre˜/ 
ş-s-o dus tre˜/ o vinít pátru/ 
ş-s-o dus pátru/ o vinít ŝ"nŝ/ 
ş5 î s-o dus ŝinŝ/ o vinít şắsă 
s-o dus şắsă/ o vinít şắptẹ/ 
s-o dus şắptẹ o vinít ªóptî/ 
s-o dus... ªZptî ş-o vinít nó©u/ 
ş5 î cr8pi di [ε] di©ó7u drept în dó©¬// [!] 

Š˜ísta ˜e© şti© tójă... vró0-aşà 'îŝé// da de spări˜ét 'îŝé c-a4utá// da la 
máma vẹné/ tári vẹné// da// ˜e şti˜é j î dš năjÄt/ nu! dạ ˜o© dš năjÄt nu şti©// 
h¸rtí˜e vî" nătă/ şÆ î aşá õ-vălftuĉé/ ş-¤-aprindé/ ş-a˜íŝẹ líãgâ cut˜ór—/ la h©orn// 

    
                               [Aceeaşi] 

 
amú nu s-aúdẹ aşá 

 
˜e© [!] Äãcî de ásta v-o˜ spúnẹ// nó˜ î ē c©-ọ fumé˜i/ şî ˜e tójă 

moldováãcâ6 îã î cáptu ŝála tră˜éştẹ// s-aÛ î f©ost la a4utát la ©o n¾ntâ// nu!  
ş-acóØo n÷-a-ntîr'î˜ét şî... la ¤ára dóusprèŝe n¤ápte/ viném// şâ aşá d÷-amú nẹ 
teńe[ε]n÷&m câ núma/ merném pi líãgā ţîntirím// nu! d-acóØo ţîntirím an î 
tr÷äcút/ vin˜ém túma-ãc¤áŝẹ// ˜a! di vídmili ˜ésti/ ˜o nu şti© cum pă [ε] p÷-a 
v¤ástră z î 'Äŝi vídmẹlẹ!// n®!/ şî ˜a! vo˜ ştiţ?! ˜a 'ắ©/ 7ar m-õ î6urát// vinén î 
n©o˜/ dā a˜íŝe... nu-˜ depártẹ mahazín la no˜// nu s[î˜]ĉás ˜el nu lucr÷á'â// nu 
dúpa mahazín aşá ˜ésti cf î mójna şî m˜ern// no˜ aşá m˜erném amÆndó®/ 
vid˜ém.../ no˜ 7ar ã î l˜emnít amîndó©o// niŝ n-aã î gră˜ít pără an î tr›ecút.../ 
m˜érnẹ o mu˜ér˜ẹ/ or ŝõ/ g©7Øâ// u˜á// '8©// 77r g©áØâ pi aşá ca-ãcólo ca-m î 
p¸r˜éti o tr›ecút pš dšnént÷Š „hī˜!” no˜ ã î l˜ämnít// ş-aşá úna dẹ álta/ ş-an î 
tr˜ec¾t/ şî ˜é d÷-amú vin˜é îãcạ/ „o! nínâ tu a˜ va'út ŝevá˜?” òná/ „da/ da tu a˜ 
va'út?”/ „d7”// ş-˜e©... şi aná o fumí˜i g©7Øâ/ [ε] vídme dš-aŝá÷ä di Ämblâ şÆ î 
múlne vaŝ/ nű şti©// nu! da hí©ă a˜ásta 7ar ˜-© am v¸'út/ n˜e tóĉno ŝín˜evá˜ şî 
ne spú˜ẹ// da// 
                                                 

6 Se referă la persoane originare din Republica Moldova, care s-au aşezat în sat de 
curând. 
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întÄ˜ ˜ará ráznî˜ cm... máma soácra spuné câ ũ î ©om/ ş-ap−˜ ˜el o [k] 
îmblá la o fátâ// da/ şî viné n©ápt÷a nav˜érno la [ε] ¤áră dóọsprèŝe/ şî víni 
˜ēØ/ da ˜el aşắ ˜ará vo˜evó˜ bă˜étă aşá vró0e/ da// víni ˜el/ ˜éØ î d÷-amú  spun˜é/ 
lu máma// da máma ńí˜a ńe spun˜é// „ví© [r] ví© di la 6ucát ŝála// cîß î vÇăd că 
pš ũ î ŝála// ©o r©átâ pĩ... părÇ8©// m˜érnš ca la ©o r©átâ/ o r©átâ/ da ˜é© nű  
m-am aprŏ7i˜ét/ ca la pârắ©/ ş-aşá d÷-amú şă... [n]tr-b// dac rát-aŝée cîn aşá/ 
cîn o şt˜ubăcă˜ít/ dina˜ínt÷a m÷ä/ c~î núma ca să... m-o stru7ít c¤-ápâ”// da ˜eØ 
s-o spări˜ét/ şî-nap©ó˜/ şî s-o dus ş-acólo o l¤at o coromÄslâ [ε]/ d-la o fumé˜ẹ// 
6 î d-amú ˜el viné/ şÆ î cu coromÄsla [!]// întÄ˜ ˜ará/ da amú nú s-aúdẹ aşá// 

                                     
[Aceeaşi]  

   
cÄn˜epa 

 
no˜ cu cÄn˜epa tárẹ mult o< / cît an î ţăsút/ cÄte lătuŝél˜e/ şî máma s¤ácrâ/ 

da cît an î t©ors/ cît bójă mo˜!// o du0éã î cÄnẹp-aŝé˜e/... ˜ẹ˜ cînt î hăze˜né Äãcâ 
di duvánâ/ ˜š˜ samaná// da ˜é©/ dẹ cînd ˜e© d÷-amú ã î ap`cát// no˜ [ε] n-o 
sămạnám/ colhőz©-o sămăná// sămăná prímăvàră// nu! da-ãc¤áŝẹ/ în t¤ámnâ 
d÷-amú/ o ta˜ém// întÅ˜... al˜eném plőscon—// ˜ést›-aşá dẹ dó©ŏ sorţ/ aŝé˜ cu 
samÄnţâ// da// n¾! şâ d÷-amú a˜ást plóscon— ma˜ búnâ ˜e// nu! no˜ t¤átâ aşá/ o 
tă˜ém/ şâ... ¤-aduŝém ac,sâ/ nu d÷-amú ˜e-˜ ©uscátâ// ş-ap−˜ o mu˜ém 0 î ŝéla/ 
0 î ápâ// o pun˜ém 0 î ,pâ/ şî d÷asúpr-aşá vō ŝi 7étri ŝavá˜/ şî nu să rîdíŝi// şî ˜e 
sâ mu˜é acóØo/ cît acólo/ o săptămÄnâ/ or ma˜ mult/ ˜o nu ţî© míntẹ// ş-apó˜  
c-a˜ásta dẹmúlt o fost// ş-apú˜ o scot˜ṍm/ o pun˜ém acólo pi maØ/ ş-ō [ε] o 
©usc,m/ ş-¤-ad®ŝém acásâ/ ş-apú˜ ˜ará b¸tăt¤,ri/ aşá// şî pun˜&m şâ/ 
bătăt¤ári/ ş-apú˜ m˜éliţ-aşà ma˜ [ε] mărunţÄcâ// o meliţám// ş-apú˜ ˜ará 
dr7nilâ/ aşá cu dinţ di f˜er// ş-ō-ndrạnilám/ aşá î ˜à! cu fu˜¤7ri făŝŸ˜ém// da// 
ş-ap−˜... d÷-amú [ε] ŝé˜e/ f˜eşt.l-aŝé˜e... od˜éØno// o dam/ ŝé˜a piß î fu˜¤árle 
ŝél÷a// diß î fu˜¤ári torŝŸ˜ém... osn¤ávâ// da din f˜eştíl¿ î bât÷áØâ// da// şî 
băt÷ál-aŝèe o crăsÇam dac-av˜ém cr÷áscâ/ c~ î o˜! tárš gr˜e© ˜ará dupâ vo˜ná 
sĉas// no˜ nu ˜arŠ î ńícâ// şâ ©o crăsÇắm/ şâ ş-apọ́˜ ©ō pi vîrt˜éľ niţâ puném/ ş-o 
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depăn,m// şî ˜ará st7tivẹ/ şî pun˜ém státivš/ şÆ torŝŸ˜ém osnóv-aŝée/ ş-apú˜ ă... 
cu máma/ câ máma şti˜é/ ˜e/ da ˜e© d÷-amú m-ã-vaţám líãgâ dÄßsa// şî 
pun˜ém státívi ŝ&l÷a// şî ţăsÇ)m lằtuŝélš/ şî pÄn'-an î ţăsút// şâ ŝála// câ nű ˜ára 
niŝ ş-ti-mbrắŝ cu ŝi/ şî lu haz÷á˜nu şî ˜izm˜éni máma ˜-o cusút dim î pÄn'â// 
dá/ ˜ará tári gre©/ ō ˜ō! ˜ó î ˜ò˜!// ne duŝ&m la buh7/ ţăsám/ ş5 î ne duŝém la 
buh/ şâ̄   0 î ápâ/ aşá mu˜ém/ válur— di ŝél÷ä/ nú! pÄn'-aŝèe/ ş-ọ 0ilém//  
ş-aşterném pi ŝéla/ pi anī́nâ/ şî ˜e núma sâ ©uscá/ da no˜ ˜áru î ápâ/ ş-˜áră  
¤-aşterném pi anínă/ a˜ásta no˜ ã î fạcút/ ˜ar no˜ tójă/ ŝinevá˜ şî spu˜/ 7ár no˜ 
ásta ã î facút// máma sÄãgurâ cro˜é şŠ/ ˜e şti˜é// 

[Cum era cămaşa, ce părţi avea?] 
cam˜éşa cum ˜e?! nu cum! dóŏ/ s7inár÷a/ şî-ãc¤áŝi d÷-amú/   dina˜íntẹ// 

nu! ˜e aşá să-mbrăcá pist! î cap// nu ş-aşá ˜ará... aşá cum gűleru// nű! 
răsfrÄnt/ da aşá/ máma fạŝŸ˜é aşá/ dš vo dóo d˜éşti aşá// 

                                    
[Aceeaşi] 

 
núntâ 

 
m-aß î znaconít în î hlub// nu c®m! mạ duŝém la cØub/ la 4ucát/ ş-˜él 

viné/ ş-o vinít dĩ î ármi˜š/ şî î vin˜é la hØub/ ş— î m-ã... znac©oňít/ am fạcút 
nunt¾/ ŝĕ núnt-am fạcút!...// şî d,ßz î dẹ ŝ&la o f©ost/ şâ̄ .../ şî ˜e© m-aã î 
cunun,t/ atÃŝa// câ ˜ará bisÇnrca dā/ şÆ î no˜ ne-aã î cununát/ n÷-an î dus la 
bis˜Òrcâ/ da... [ε] dóu'ă î şî î ùna no˜émbre/ d÷-amú// şÆ î ˜ará frīg// dŠ ˜o© ujắ 
m-an î dus aşá núma.../ ş-am ĉerát/ ˜e© o˜ ţîné mínt— î par ŝ-o˜ murí c-anî 
dĝerát atÃŝa [!] îm î bis˜Òrcâ da/ 

[Când începea nunta?] 
ē˜! la n©o˜ cînt îî˜ ŝíni/ cînd [r] cînd vrá// atÃŝa-ş fac núntâ// nù î ţ‹© 

p©óstur— az/ álţî şî-m î p©ost fac// nu! da amú vró0e tójă de cîn am î bis™érca/ 
tój-amú s-cunúnâ/ la n©ō˜/ s-cunúnâ// da// tójă vro0ē... ţî©/ āş,/ nu s-cunúnâ/ nú 
b7t˜uŝca niŝ l-ō [k] pré©otu nű-˜ cunúnâ// îm î póstur—/ ©or î î.../ núma aşá// 

                                                 
7 Vezi nota 1. 
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[Care sunt toate obiceiurile?] 
întÆ˜ făŝ˜é dumī́nica núnta/ nűma dumínică// ş-ápu˜ hul˜é/ Øűn— şî márţ/ 

tri˜ 'Älẹ// nu! da ˜e cum/ a ˜ácă cîn î î aŝála/ n® î o všnít naprimér pi míni m-o 
Øogodít// cu stárost!lš// cÆ î la vo˜ cuß î sâ 'Äŝi stárosti/ st7roste da? da8// nū! şŠ 
d÷-am¾ máma nu m-o Øạsát şĉast/ d÷-am¾... 'Äŝi/ „iz î viní  mÄni/ ˜e© sára nu 
v-o˜ da-o/ da îz î viní 'Ä©a”// nu! 'Ä©a o všnít î î// ńírli ńe©/ d÷-amú ©ómu ńe© 
şî m-o lu©át// nu! ş-apó˜ m7ma/ s¤ácra/ [ε] o 7amát pī parínţî ńe˜// şî 
gra˜áscâ d÷-amú dí î n¾ntĖâ   / şî dohovor÷áscâ dar// şŠ o venít părínţî ńe˜ î 
iãc¤,ŝi/ şî ˜š˜ o grạ˜ít cîn núnta ş î ŝíbâ// ş-ap−˜ p¸rínţî ńe˜/ câ aşá întÄ˜ trébu î 
¤a... [k]/ ā bạrbăt©ó˜// şÆ î 7émẹ/ pī [a] p÷-a Øọr ńir÷ásâ// ş-apọ˜ pạrínţî ńe˜/ o 
7emát pi m7ma s¤ácrâ îãc©óØo/ ş-or gră˜ít/ s-o dohorít cînd d÷-amú ŝíbâ 
núnta// da// 9e ˜e© naprimér... nóusprèŝi... ĉisló ®jắ//... m-ã îlogodít// da 
núnta o fost... dó¬'ă î şî î ùna no˜émbre// 

[Se făcea nuntă şi la mireasă şi la mire?] 
de©osắ0// ˜ẹØ ō fạcút a˜íŝa/ da ˜e© d÷-amú acás¾/ ş-apú˜ ˜eØ o vinít cū/ 

nú! cu núnta/ cu ¤ā"  men—/ cu m¾zîcâ/ şâ... o vinít d÷-amú... víni la prac şÆ/ da 
˜e© ˜ĕs cu tálnẹru c©-ō dó¬ pạhári dš ra7í© p˜e tálnšr// şî ˜es î î.../ nu! şî ˜e©... 
˜é© um î pạhár/ ş-ạşá vró0e núma la gúrâ şÆ/ l÷-arúãcâ// únu/   ş-apú˜ áltu ˜ar 
arúãc Ėâ   / şî púni p-íŝa// da ˜ĕ© şÇăd d÷-amú... vró0e ˜ĕl ma cúmpạrâ// şî ńi 
plăt÷áscâ// nu! ¤-arúãcát acóØo ŝi níştē.../ câ ŝi acólo atÃŝe ˜ará// níşte ban—/ 
ŝẹ.../ ş-˜e© mạ-nt©órc/ mă duc îã î cásâ// da// şî ˜ĕs/ ş-apó˜/ d-a˜íŝa ˜š˜  
d÷-amú... ˜ĕ"  l/ ńíri/ cū ¤ámni Øu˜/ d÷-amúş pu©.../ trag dáßsu// şî î da ˜e© ˜es 
d÷-amú/ ńir˜,sâ [ε] cĖu  î ¤ámni ńe˜/ c©-ō a nóştri// cu f™éti/ flăcắ˜ ŝe// dìã î cásâ 
˜ēs// şâ ˜e dó©â crúhur— s-poluĉéşte// únā ˜-a lu˜/ ş-ap−˜ úna a nóstrû/ ˜él 
m˜érn-aşā̀9/ da ˜e© [k] no˜ àş,9// ş-apọ́˜... múzîca cÄntâ dánţu// da// ş-apó˜ o 
cîntát/ n©o˜ trăném daßs aşá/ aşá cu mÄnile Šşá/ îmbl,m aşá cr”3ọr—// da//  
ş-apó˜ stă múzîca di cîntát/ şî tátu ńe© o vinít pi mín!/ ş-m-o lu©át di mÆnâ/ şî 
î m-o dus la ńíri/ pạr la ńíri şî 'Äŝi „nā... cum â˜ cạtá-©o/ aşá şâ-˜ av÷&-©o”// şî 
d÷-amú ˜e©... líãgâ dîãsu/ 6 î d÷-amú ˜árâ/ [ε] aşá an î traz î dánţu ş-ã î stat/ şî 

                                                 
8 Confirmă gestul afirmativ al dialectologului. 
9 Gest cu mâna: unii într-o direcţie, iar ceilalţi în sens invers. 
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máma o ˜ẹşÄt cu 'ắstrẹ/ ş-o l˜ägát/ pi nūn/ pi st,rosti/ pi... rúdâ ap î ş-amú/ pi 
7ó7i/ pi d˜ádi/ pi nạnáşe// aşá la n©o˜ m©óda// l˜agátu a˜ísta/ l˜egatúr-a˜ásta/ 
la n©o˜... m©ődâ t7ri cu legátu// da// n®! ş-apó˜... d÷-amú dáßsu/  d÷-amú o 
cîntát fr-lisu/ ş-o-ntrát îã î cásâ// întÄ [k] la míni núnta ˜ará-ã î cás¾// amú-m î 
palátcâ// şŠ d÷-amú n÷-o pus dupâ másâ/ ş-aß î şă'út cît aß î ş¸'út/ d÷-amú o 
ŝtiít [= poŝtit] ¤ámni/ o [k] n÷-o poŝtûít/ d÷-amú ńíri o ˜e pi ńir÷ásâ// ˜işÄm 
no˜/ máma ni dă ˜ic©,nâ// no˜/ nó©â/ la amînd©ó˜// ş-no˜ lªõ î ˜ic©án-aŝéea/  
ş-Šşá ˜él o ţÄnš/ şî ˜e©/ aşá amînd©ó˜// ş-aşá všním îãc¤áŝi// a˜íŝe d÷-amú 
máma/ s¤ácrâ n÷-o strẹĉít/ da aşắ.../ d÷-amú a˜íŝä n÷-o pus dupâ másâ/ ˜,râ/ 
d÷-amú şî ¤ámni/ l©or/ ş-apó˜ sî î duc/ no˜ aß î şă'út/ [ε] nú şĉast nu n÷-o pus 
dupâ másâ// şĉást d÷-a˜íŝa stárostš s-o dus îãcóØo la n©o˜/ ş5 î d÷-amú o venít/ 
o Ø¤at pi parī́nţî ńe˜/ ş-acóØ¢ vo cÄt˜evà˜ păr˜é0 î dī/ nű t©átâ núnta// vo 
cît˜evá˜ păr›é7// vo ş8sâ/ şắpti păr˜é7 acóØo// şấ o vinít d÷-amú-ãc¤áŝš// j' î d-amú 
o pus după másâ/ pi s©őcri// 6 î d÷-amú şî n©o˜ nš pun˜ém/ ńiri şî ńir÷ásâ/ şÆ 
nú dắru˜ d÷-amú// dăru˜ál-a˜ásta d÷-amú// dắru î ŝíne ŝẹ.../ întÄ˜ ŝi dạru˜é!? 
líãgur— di l˜emn// ş5 tálnerš// da amú dăru˜ésc ŝì î vré˜/ covrí [ε] ş5 î măşÄn— di 
s7iráØini/ şî holodílni î/ şî/ ©ō˜! amú dăru˜ésc// da întÄ˜ .../ am o că7íţâ di 
líãgur— dš l˜emn [!]/ di tálneri/ ş5 î hostínţî pr÷ániŝe copţ diã î cut˜ór— [!] un 
tăbultóc di pr÷ániŝi// 

[Luni ce obicei era?] 
l¾n—?! ˜ágâ ŝe ©obîĉé˜/... î... dumī́nica la ńíri// dạru˜álâ Š˜ásta// da Øun— 

d÷-amú... la ńir÷ása// d÷-amú ví© d÷-a˜íŝa// d÷-acóØọ víni stárosti şî    ˜ä... [ε] 
d÷-a˜íşt˜a/ d÷-amú r¾da-/ ãcóØo cîţ máma d÷-am©-o l¤at... cu   dÄßsa/ ¤ámin—// 
şÆ vi© îãcóØo// o všnít la n©o˜ îãcóØo/ ş5 î l÷-o pus dupâ másĖâ / 4 î d÷-amú o 
dăru˜ít acóØo// a n©”ştri// ˜,râ líãgur—/ líãgur—/ Ä î ság î di líãgur—/ ş-amúam [!] 
ş-ọn tálner îãcâ am d÷-atúßŝa d! îla núntâ/ núma ọn tálner ŝ-o rămás// d-aŝé˜e 
s-o strŸcát or ŝi// 

[„Talgerul” din ce?] 
tálneru din ŝẹ// nu! tálneru d÷-aşá/ bălắ˜// ca dī... ca amú// nú î di ŝéle 

dī... Øut// [!] da marţ/ d-am¾... cîn d÷-amú posléni˜ sâ̄  să-ßs¤árâ or sâ mărítâ// 
ş-apó˜ cÄrĉu/ pi parínţî// s-fácâ ˜š˜ ńíri şî ńir÷ásâ/ s-fac şÆ pī aşá o caruţî" câ/ 
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g¸t˜ésc/ şÆ aşá bărbăt©ó˜i bun— aşá î ˜à!/ ş5 î cînd î s-pu© [k] cîn li pu© acóØo/ 
da ˜i˜ amú/ d÷-amú móda ˜ésâ d÷-aŝée/ cî"      lĉu// núma s-fáŝi ńir÷ása/ cum... ca 
ńir÷ása// nasto˜áşĉi˜a ˜a! la míni/ s-o-ßsurát unúcu/ 0 î an/ vára/ 0 î a©gúst 
m˜ésăţ ş-o fạcút núnta// şâ̄  d÷-amú fiŝóru ńe©/ ş-cu fum™é˜a/ şî ˜e s-o făcút 
ńir÷ásâ cum tréb®// cum ńir÷ás-a˜ásta// tójă cu ró7i˜e m‹ndrâ/ şî fatá©ă ş-o 
fạcút/ ş5 î túfli/ mÄndrâ/ bạØắ˜/ dá/ şŠ... şî ˜ĕl... tójă s-o facút aşá ń.ri/ da// da 
àntÄ˜ ŝi-˜ ma˜ rÇă© aşá// î ̀mbrac, şâ.../ nu dạ ráznî˜/ di   latuŝán/ din ŝš vre˜/ dĩ î 
ráznî˜ térfe/ vró0e fạŝŸ˜é... ńir÷,sâ/ ş-s-îmbracá aşá... şti˜é c~.../ cînd î o-l î l-or 
púnẹ-ã carúţâ/ ş— î li scạldá/ [ε] şî li cîrligá piã î gØ©od/ aşá m˜erné tā"  ri//  
ş-ap−˜... î ̀napó˜ cîn da/ da ˜š˜ núma aşá/ ş-apó˜.../ di ŝée táĉcâ di Š˜ásta/ dĩ î 
©úrm-aşá/ ˜š˜ s-puné© c® î ĉ¤árli aşá spîn'uráţ [!]/ cîn aşá cîn da înapó˜/ da ˜š˜ 
aşá şî cad˜é [!] ©o˜! rŠd™é ¤ámini...// aşá... ©obÄĉe ˜ärá// ş-7mu ˜éste obîĉé˜u/ 
tójă/ cÄlĉu// lš cÄlĉu// s-pu©/ [r] s-pu© în táĉc-aŝée/ îã î caruţÄc-aŝée/ nu! li duc 
aşá îã î caruţÄcâ/ li duc/ ˜i˜ spu©/ da în ŝée d©o˜/ or pátru/ bărbăt©ó˜/ gr©őş// 
cîn o apúcâ  táĉc-aŝée/ da sâ duc alergÄnd¸// ş-ap−˜ cîn poprésc aşá/ ş5 î cîn lš 
cîrlígâ/ nu l÷-o cîĉŸ˜í î d÷-amú/ l÷-o dūs îãgólo/ ª¾liţa/ or undevá˜ ş-apú˜ sâ 
ví© înapó˜ d÷-am©-acásâ// vi© înap©ó˜/ ş-Äntrâ d÷-amú [ε]/ ŝe˜lálţ ş-a˜ásta  
d÷-am¾/ nu părínţî íşt÷a d÷-amú/ ˜éØ ńíri şî ńir÷ásâ vró0ẹ// d÷-amú l˜ágâ... pi 
íşt÷a/ d÷-amú tójă trac d,nţ vró0e/ şî-˜ l˜ágâ cu ráznî˜ t˜érfe/ cu latuŝ˜éne/ 
c®... cu ŝš papad™ésc// amú cu bun l÷ágâ// da atÃŝa aşá/ şî rÄdâ/ şî rÄdâ ópşe// 
obÄĉe ˜-aşá// şŠ̀ î rîd˜é/ rîd˜é// n®! ş-apó˜... da ń.rẹ/ î... a˜éste/ nú tíner—// 
naprimér ˜é©/ la míni nu m-o cîĉŸ˜ít/ câ dupâ míni îãcâ ˜erá uß î frátẹ// da  
d÷-amú cînd aşá/ d÷-amú şî tíneri íşt˜a striĉésc pi parínţî// ˜i˜ d÷-amú striĉésc  
c©-ō... horéØc-a˜ásta/ cu ra7ív/ pi tálneru/ şî tójă ˜e© aşá la gúrâ/ ş-arúãcâ// 
d÷-amú tát î şî mắ-sa// da// ˜i˜ vró0e d÷-amú prińésc pš tíneri// a˜éşt— tíner— vi©...  

[Nu cereau plată?] 
ē ŝála// ŝē© pl,tâ// ŝe© ban—/ ŝe©... amú dőlari ŝe©// atÃŝa pi míni ŝála// 

naprimér la míni dóĉca cîß î s-o mạritát/ dóĉca mé// da fiŝőru îãc-o ramás 
ma˜ ńẹc// nu! şî vró0ẹ şŠ cúmperẹ// dā [ε] ísta fiŝóru ńe©/ 'Äŝi// „˜e© pi sóra 
m÷a/ nu o dă© în rạ́bstvo/ ˜eu n-ő vînd// ˜e© o dắru˜// ˜e© o   dạru˜ésc/ a lu 
ńíri/ ˜e© n-o dă© în [ε] vînd în rábstvő”// 
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[Dacă mireasa era din alt sat, cereau băieţii de acolo plată?] 
dā" // cum ŝeré!// ŝeré ra7ī́©/ ŝer÷& b,n— cîţ acólo/ cîn î î puné plat-aŝée// 

puné más-acóØo/ şÆ î nu da drúmu lu ńir÷ása păr-aŝála n-a plạtí ban—// puné 
más-aşà ş~.../ nu şâ ˜el da/ acóØo câd î da/ da/ da/ ş-apó˜ nu! cât mójno şî 
dắ˜e// únă©or— [ε] ˜ará ş5 î păr... l¤a bạtá˜ĕ// 

[Cu cai se făcea nunta?] 
cu ca˜?!// ầntá˜... părínţî nóştri cu cá˜i// dā no˜ d÷-amú nú î nù// 
[Nu! spune „conocăria”?] 
7! spuné conŏcăríä ©o˜! la no˜ a˜íŝa/ dā// a˜íŝa ˜ará ũ î ©om bătrÄn/ spuné 

conocăría da ¤ámni rîdé/ ˜el próst¤-aşà... viné la... aŝála la ©űşặ// nu! ş5 î 
acólọ spuné conăcărí˜ä// da ¤ámni şăd˜é ş-ascultá/ şầ î rîd˜ḗ// ˜ẹ© ĉut—... o 
şti˜ém da d÷-amú am u˜tát// [...] d÷-amú nu-s ¤ámin— di ŝé˜e di ştí© 
conăcărí˜š// dā/ ˜e© îãc-am apucát// pš 0ídu ˜ísta tră˜é a˜íŝa/ îã î cáptu ŝäla// ˜a! 
vo˜ dag î v-az î dus îãcóØo/ ˜a! acólo ˜éstẹ... ˜-acólo ō... bábâ ńína lu hulud˜éţ/ 
˜e-˜ de láturẹ/ ˜e şt.˜e// p¤at î ştí˜š şÆ î conocărí˜/ ˜e múlti ştí˜i// b7ba nína 
huØud˜éţ// [...] 

[Colacul îl frângea?] 
frîßnŸ˜é la ńíri// a˜ésta vórnicu/ vőrnicu sâ duŝé-ã î cás Ėâ  / ş-acólo s7imbá 

colácu// şî-˜ da ˜el d÷-a˜íŝa/ da d÷-acólo-˜ da colácĖu/ şî ˜işá aşá  tího/ c~ î 
¤ámni al pạ'ắ// şÆ ş-álţî niŝ nauspivu˜é păr la ńíre// şâ ạ̀l î fr0n˜ém/ aşá l-arupé 
bucắţ// da/ áltu aşá... cîn ap`c,... „dă-ń ńí˜i/ dă-ń o b`cfţÄcâ/ da-ń ńí˜i”// la 
míni ş-amú [ε] mătiãcâ ˜ésti îãcoló o b®cţÄcâ di colác d! î la ńíre// vró0e 'îc 
câ ş-ti duŝ la vînd¾t/ şâ aşá cum să bat dupạ colácu ŝála/ aşá s-or bátš dupạ 
prodúcta me/ a÷ásta de care ˜e©...// buc~ţÄc-a÷ásta/ da// vró0e/ or alergá 
¤a[menii] î r8bdi î˜ víndi v î ró0e ásta// aj'útâ// obÄĉe˜e     mū"  lte/ mult la no˜ 
˜erá/ dā amú-` î î... sfârşésc obÄĉe˜e// 

                              [Aceeaşi] 
 

[Deportare în Germania] 
 

pi mūlţ n˜-o lu©át// toţ toţ ánu ísta/ p! î toţ ˜-o lu©át// da p! î míni/ nu 
trebu˜é şî mă ˜é˜ẹ// da mă o© dat buháØtăru dim î î.../ táta vso î vrém÷-o   fos î 
brehadír/ şŠ... do vo˜nÄ şî pósle vo˜nÄ// dä î ˜eØ... o î fost pri n™em™ésco ûm î 
buhálter/ şî m-o dat îß î lócu dóĉcî-sa// m-o dat îß î lócu l® î dóĉcî-sa şî.../ 
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[Ce-aţi făcut acolo?] 
ã î lucrát/ mitt™é˜ ˜er÷ám/ tíner— ˜er÷ám/ a˜éşt÷a toţ má˜ gr©oş ˜erá/ şî 

amú-s mittícâ/ da atÃŝa îãcâ ma˜ mitíc-am f©ost// ş5 î ã î lucrát/ ş5 î la 
astan©óc nu p`t˜ém aj'úßj'—/ şî ń-o fạcút... scáun/ ş-a6uß6ém// la zav©ód aß î 
lucrát// 

[Cât timp aţi mers până în Germania?] 
am î mărs mūØt/ şî... am aj'úßs acólo şî/ n÷-o dat la sạpát/ traßşắ˜e nā" ntằ/ 

ş-apú n÷-o l¤at p! î sup î pomấnt/ nu ţî© mínti ŝ! î fạŝî˜ém/ ş-apú n÷-o l¤at la 
zavódur—/ în tre˜ láherẹ/ aÛ î f©ost// în tre˜ lá˜ere// bă˜éţî d÷-o pártš/ da f˜ét!li 
d÷-o pártẹ// 

[Băieţii la ce lucrau?] 
tot lucrá aşá ca şî n©o˜/ núma cî d÷-o pártẹ ˜erá// [...] da únde b¾n [!] 0 î 

láher/ undi bun—?! undi bun?// ş-apú láheru n÷-o bombít n÷-o ars/ şĖî... şîd˜ém 
supt... ©ot câ [ε] supt dumna'ắ©/ şî ne plo©á/ nē... ŝi// únde-˜ 0íni?! [...] 

[Când v-aţi întors erau părinţii acasă?] 
părínţ-acásâ// d÷-amú o întrát a nóştrŸ/ rús7i/ a n÷-o dat drúmu/ n÷-o 

sfobodít/ ş-aß î vinít// tot aşá... pi cari păpăd÷&˜ póezd/ vin˜é˜// pĖi  î şal©ánš/ t! 
î su˜é˜ şÆ î vin˜é˜// 

                                         
nád˜a v˜élha 

                   şắpti'ắŝ [de ani] 
 

la míne nu-ş î ŝíne-m î p©od o fost 
 

s-o su˜ít îm î p©od/ şÆ/ da ˜o©... uã î 7inó aşá mÄndru ˜erá/ şîdém acoló şî 
prăném 7/filivízoru/ aud câ... nu! ŝín˜eva pim î p©od// ã î ˜eşÄt/ ©úşa ń-o 
l˜agát// da ˜¤-am înŝepút a suduí/ ş-a strŸgá// ş-aß î şărpăít/ da bilŝúgu mitt˜él 
˜erá// s-o sc©os/ ş-ã î ˜işÄt/ [ε] am alergát/ da ˜š˜ s-o   scoborÄt/ s-o dus pin 
harmán/ m-an î dus la... páni˜ẹ/ la 0ór0e// „hádš 0ór0e! hádi la míne nu î ş î 
ŝíne-m î p©od o fost!”// ş-o vinít// spasíba ©ómulu˜ o vinít// púşca cu/... o 
ma˜ împuşcát ˜el 0 î sus/ n÷-aß î su˜ít cū... cóst÷a-m î p©od/ ma t˜em˜ém 'îc 
„mă! ˜ĕØ a şîd˜é voúnu/ n÷-a trasní-ne”/ da 0ór0e 'Äŝi „nū/ t˜ot— ná0e ˜o-˜ şîd˜é 
acól÷a c® î púşca// dácî v-a trohaí-vâ”/ n÷-aß î su˜ít cu bạtaríãca/ nú-˜ níme/ 
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a-ã7ís ©úşa/ d÷-amú... cáÖ/fa o durńít cu mínẹ/ spasíba cî mă t˜em˜ém// 
dimn÷áţă cát˜a s-o sculát/ şÆ î s-o dus/ da ˜o ã î rạmás acás¾// d÷-amú ŝẹ// o 
vinít mahal÷án¤-aísta şî ń-o bạtút úşa  0ī́nẹ/ la p©od// nu să-ãcú˜e/ cÆ î nu ţî© 
ńic îm î p©od// cîn pisti o saptămÄnâ/ dā ©ómu a lu sóra me d¬rńé la mínẹ  
d÷-amú/ „nu ma˜ ví˜ẹ d÷-amú ˜iván sîméiĉ şî d¤ármâ// d÷-amú nu m-a ma˜ 
crăpá-mă níme”// da sâ sculá ˜iván sŸm˜éniĉ şî ma˜ degrábâ/ şî sâ duŝé  
ş-sculá fáta la lúcru/ sâ duŝé la... zav©ód// n-o venít o sáră/ da a dó˜a sáră o 
vinít ˜7râ ş-m-o furát// ń-o rup î lacắţîle p.mprej'ùr/ şÄ la pohr˜éb/ şî la cúhnẹ/ 
şî la clad©óucâ/ şî ń-o l¤at m÷asorúpca/ şî-ãcî dóo cuţÄt˜e// s-o dus îm î 
pohr˜éb şî/ ń-o l¤at dóo baßj' î di ©ūnt// ţîn˜&m vác-atúnŝa// ş5 î p˜épin—  dŠ î la 
n©o˜ nu rodísẹ// da o cumnátâ dẹ-aØ 0ídulu˜ ńi dás-ọm bút˜el—// da... vál'ca 
'îŝé/ a lu sóra dóĉcâ 'Äŝe/ „lásă-l îm î páŝe/ úndi vrš˜á// n-om ma î mîãcá-mă// 
tabaĉ7í˜i om î mŸãcá”// şî p˜épini ŝí˜e ń-o lu©át// ş5 campót ń-o l¤a î dim î 
pohr˜éb/ ş-s-o dus// da ˜o d÷-amú ˜-am pranít// p! î f˜er÷ástă// sf˜ét¤-ardé 
afárâ/ da   ˜o.../ şed p! î f˜er÷ástă/ aşá ˜á î ˜à şî [r] şî prălḗsc// nu ŝi! m-am 
t˜emút şî ˜es// dimn˜áţâ ˜es/ ˜7râ ©úşa ń-o l˜ägát// amu// mạ duc lạ sóra m÷ä 
'îc „˜ágătă”/ da ˜iván sim˜éniĉ 'Äŝš// „dac-aş ŝi f©ost ˜e©/ aş ŝŸ ˜eşÄt”// „nu ŝi 
dac¾/ m-an î t˜emút/ v©o˜ m-as î spạri˜ét atÃŝa cÆ/... pt˜e şÆ î şádâ la ©uş/ s-mă 
dắ˜e-m î basé˜n—// şî n-am ˜ìşÄt”// ş-apú˜ d÷-amú d¤,rmi/ d¤,rmi/ ˜áră ˜iván 
sim˜éniŝ la míni/ d¤,rmi/ o vinít om î mahal÷án/ ş-strígâ/ „fó nád˜e! fó 
nád˜e”// da ˜iván sim˜éniĉ dorńé îm î polovínă aŝée/ da ˜o-Û î veránd¾// da 
˜iván sim˜éniĉ 'îŝe „tu a©ú'?”// „câ am au'Ät”/ şî motoţÄcl©-o stat// cf î ˜ácă 
sárš gárdu/ n-o p®tút ş< diş7ídâ p¤árta// sárẹ gárdu da ˜o 'îc// „˜iván sim˜éniĉ 
˜el o sạrít d÷-amú gárdu d÷-amú-˜ líãgâ băs˜éni˜”// da ˜el „nú ˜eşÄ”// da la 
míni şăd˜é fúrca [ε] îm... virándâ/ da púşca líãgâ ˜iván sim˜éniŝ/ a l® î 0ídu// 
'îc „nu ˜o [r] n-o˜ terpí” 'îc// „˜e© fúrca şî diş7íd ©úşa” 'îc „ŝi tu vrei?”/ dŠ 
˜el „hádi ş-î˜ vid˜é... aŝála t›-o furát”/ da ˜o 'îc/ „˜o pi aŝála n¤-al ştí©// da pi 
tin— t! î şti©// dú-ti câ mắ-ta a viní/ cu v˜er˜étca şî t÷-a l©a-té/ şîĉás”// iván 
sim˜éniĉ d÷-ám©-o ˜eşÄt îß î virándâ da ˜o pi prac î şăd™ém d÷-amú// „dú-ti cî  
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mắ-ta a viní cu v˜er˜étca/ n-o˜ cătá câ mắ-ta ń-i˜ sórâ dvo˜ ridná// şî ĉás ˜o  
t›-o˜ spárnš”// da ˜eØ... s-o ma˜ 0vîrtít/ s-o-ßvîrtít ş5/ „ha˜ şî ń-i diş7ídi 
p¤árta”// da ˜o 'Æc „a3! bátă-tẹ dumnă'ắ©/ da pi un [ε] pi úndi a˜ Ÿntrát?”// 
„píst!î gard”// „sa˜ şĉás// câ şĉas dacâ nu-˜ sărí/ 'ă© t÷-o˜ spárnš”// ˜ĕl rắpidi o 
sặrít// s-o suít/ ş-s-o dus 'Äŝi// „d÷-am î ma˜ mul î nu t÷-a furá pi nímš”/ da ˜o 
'îc „dacâ nu z î viní vo˜/ şî m¸ furáţ/ n.me n-a viní// şî ˜ag î d÷-atúnŝa nu 
ví©// 'îc „nu-s avé d÷-amú ŝi furá// d÷-amú nu ˜e ŝi furá”// 

[Era neam cu mata?!] 
máma lu˜/ sóra m÷ä dvo˜ ridná// [!] [...] da7 î ẹ˜ nu lucr÷á'â nicărú˜a şî 

cur˜ésc// şÆ cÄn!pâ cur˜ésc/ mác cur˜ésc// da ŝi fa7 î ẹ˜ î nu şti©// şî f™éti la 

n©o˜ sÄnt// da f™éti sŸnt// 
[Cânepă se punea mai demult?] 
cÄnip-amú nú-˜// nu sámânâ cÄn—pâ şî mac o 'îs ŝíni a samăná pin 

harmáni mac/ n÷-or ştrăfuí-nẹ// şî nu sámănâ// cÄn!pâ la d÷al sămăná// ş-o 

prăşắ bábelš/ şō ubir˜é şÆ î ˜erá hlub zavód ac¬lé nu depárti la no˜ 0 î sāt/ ē! de 
cîn s-o zạvidít narcománi d÷-amú nu-˜// 

                              
       [Aceeaşi] 

 
zburat©ór— 

 
[De „zburător” ai auzit?] 
am au'Ät de zburat©ór—/ am au'ất câ dac m¤ári ŝíneva˜ ş-tári pl0ŝ î şî/ îl 

pritujắşt—// da dr™éb î bărbát nu şti©// ma˜ dimúØ î s-au'ắ/ da amú nu s-aúdš/ 
amú... nar©ódu-˜ ca zburatór˜u// [!] amú şî di sup î cap ţ-or lu©á    tot// 

[Ce ştii de la mama despre „zburător”?] 
n®! máma nu ne spun˜é/ ›-aşá d÷-am î la úliţ-au'ắm// ŝi şî cum nu   

şti©// p¤át î şî s-o-ntîmplát la ŝíneva˜/ nu şti©// spasíba câ la no˜ nu s-o 
tŸmplát// 'îŝé câ dac î plîng [k] pl0n tári dac î ŝíni o murít l-î˜ pritujÄ-Øă// şî a 
viní şŸ ţ-a păré 0ī" ne// 7 î ˜eØ víne aíz î m©ort/ aŝála nú-˜ m©ort/ da aŝála   
'Äc... neĉísta síla// da-˜ dr™ept bărbá î nú şti©// nu şti ŝš// 

                    [Aceeaşi] 
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cÄßle m-o rupt 
 

cÄßle m-o rupt// ˜o an î dat váŝi drúmu// da ˜eØ s-o rupt// şî ˜erá próclet 

cÄ˜ne// şî m,re ˜erá// ş-o vrut váca di únner ş-apúŝi/ da ˜e© dī ţăp°ş©óru ŝála 
l-am ap®cát/ da ˜el pi míni m-o ap®cát// ş-ã î şa'út o săptămÄnâ// 'îsé „dú-ti/ 

dú-ti-m î bolníţâ”// 'îc „da nu mạ duc// s-a uscá ca pi cÄn˜e”//  
şî d÷-amú n-am ptut vópse/ d÷-amú... s-au'a/ puţắ d÷-amú// ˜el şî víßli/ 

víßli ˜ést÷a ńi l÷-o rupt t¤7te// şÆ î m-an î dus tri˜ săptămÄn— aß î şa'út/ îm î 
bolníţâ// şî spasíba m-ã î l˜ecu˜ít// [r] m-ã î l™ecu˜ít/ vasíl˜e pávliĉ// ˜el ş-amú 
˜éste vráĉu ŝála// ş-aşá spocó˜n¤-aşà bun vraĉ// tárẹ bun vraĉ// ńi  ta˜é/ mă 

corăţắ/ da ˜o© nu ţîpám/ núma 'îŝém „o˜ mámo! ó˜ î o˜ î o˜! mámoĉca/ o˜ 
mámă!” 

„işĉó raz/ işĉó/ îãc-o dátâ/ îãc-o dátâ”// da ˜o plînn˜ém/ da ˜el 'Äŝe 
„tîr7éşte/ tîr7éşte/ îMc-o dátâ/ şî-ãc-o dátâ”// da harój î vraĉ// da ˜el t7ri 

malad›éţ vraĉ// [...] 
[Ce ai făcut cu câinele?] 
da ˜o l-am ap°cát de ţep/ da ˜el pi míne.../ ŝ-a făcút cu cÄßli?// l-o uŝís// 

mahal˜éni/ l-o uŝís// 
 

                                [Aceeaşi] 
 

cum o murít 
 

la no˜ um î bă˜ét ˜ésti/ şî lucr÷á'â supt nicoláeva10/ bát˜uşca// şî 'îc î î... 
sim˜á©ă/ mát˜uşca cÄntî/ ş-fáta/ şî bă˜étu şî ˜eØ cÄntâ// da a nóstru bát˜uşca nu 
cÄntâ// nav˜érno n-áre glas// da dúpâ buh11/ o murít a l® î sóra m÷ä bă˜ét// şî 

no˜ am f©ost la m©ort// ōh! tári 0íni bát˜uşca cîntá// aşá 0ī́ni/ ş-aşá spocó˜no/ 

dóo bábš p˜éuĉ/ şî... palamár˜u/ şî bát˜uşca/ şî tári 0íni cîntá// da aşá 

spocó˜no-˜ bát˜uşca/ aŝála/ şî p˜éuĉi// la no˜ péuĉi-s r8˜// prócleţ péuĉi// strígâ 
tári// 

                                                 
10 Oraşul Nikolaev. 
11 Vezi nota 1. 
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[Cum a murit băiatul sorei?] 
cum o murít! ˜-o stat rÇă© tárš/ şÆ î l-o dus îm î bolníţ î şÆ/ o murít// 

împliné şa˜ [k] ŝín'ằŝ di a˜ av÷á// tÄnăr// da ŝe o avut! ˜-o făcút operáţi˜e/ da 
ŝe o avút/ nu şti©// 

fumé˜a n©-o f©ost/ şî s-o vádâ/ o f©ost cűmătrî-sa/ cî fim˜é˜a  bólnavâ/ 
nu p®t˜é/ da ŝi ˜el s-o poluĉít nu şti©// 

[Cine a fost la spital?] 
cűmătrî-sa o fost a lū... la dÄßsu// cúmătrî-sa// o f©ost/ şî o grạ˜ít/ da ŝi 

nu şti©// sĉe câ tári gras/ ˜el gr©ōs ˜ará// márš bạrbăt©ó˜// sĉe cî tári gras/ 
˜ínima... númã î jîr// dac î s-o zalivaít di jîr/ ŝíni ştí˜š/ níme nu ştí˜e// ˜el cam 
b÷ä hor™éØcâ tárš// 

                  [Aceeaşi] 
 

[Date despre subiect] 
 

[Câţi ani ai?] 
şasâ'ăŝ î şằpti [k] şắsâ di a˜// am// 
[Şcoală cât ai făcut?] 
la n©o˜ părínţi n-©o f©ost// ş-˜o cîn am îmblát îß î şc¤álâ/ n-o fos î cníŝ/ 

ş-n-o f©ōs... promocátû˜e// şî... nu pt˜em ĉetí// da cu carandáşu... dŠ î ˜eØ  
s-şterné/ ş5 î tójă nu pt˜ém// şî nu... n-am avút// da cniŝ car›-aduŝ˜é©... la ŝẹ˜ 
c® î părínţ// da// da nó©â nu nš ma˜ da// gr-© an î tră˜ít// da s÷órovno o f©os î 
ma˜ 0íni/ decÄt amú˜à// amú vrém÷-ä˜ásta/ 7ar... 7ar n÷-o ©uŝís// c5 î no˜ an î 
trăiít/ ş-n÷-aß î stro˜ít// ş-am pus zăpás// aã î gîndít cÁ... la bătrîn˜éţ/ no˜  
ş-avém aŝél capíc/ şî nu şăd˜ém pi gÄt® î co7íil©or// dā amú s-o gîńít cŸ n÷-o 
lu©át toţ báni/ la car›-o fos î mạ˜ muØt/ la cárẹ ma˜ punţt˜é˜/ da la no˜ nu 
mulţ/ da [ε] la aŝé˜ä tárš gr˜e© aß î lucrát/ cÁ î n-o f©ost dorňíţâ/ niŝ la ©om/ 
níŝ la míni// núma cu trúdâ/ cu mÄßli/ c® î ŝ-aß î lucrát/ aŝé˜ä î am... agonis(t// 
dā amú n›-o lu©át/ şŠ şŸ-˜ gr˜e©// da co7í˜i lucr÷á'â ş5/ nu poluĉésc ban—// ş5 î 
li-˜ gr˜e©// 6 î dim î péßsi˜ trébu şî le dam şî l©or// 

[Unde ai lucrat?] 
îã î colhóz// ˜o d÷álu/ şî l-am prăşÄt/ şî l-aß î sạmanát a/ tőt aÛ î fạcút// 
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[Copii câţi aveţi?] 
dó˜// do˜ bă˜éţ// únu ˜a! după cásÁ tr¸˜éşti/ a˜íŝa// da únu túcma-ß î 

vasîlínovo12// nū d÷-amú vasîl˜inóvs7i ra˜©ón/ 
[Bărbatul dumitale?] 
˜eØ a˜íŝa 7ar o tra˜ít// ˜el a˜íŝa după cas-a˜íŝa// o f©ost cásâ v˜é7i/ 
[Cum îl cheamă?] 
míşa// dobríţa// 
[Cum te cheamă?] 
cláva// 
[După părinţi cum te-a chemat?] 
verícúØ// famíli˜a tójă ca cŸn nu ÷-a˜íŝa la/ da ˜el o f©ost rús7i// úndi ˜eØ 

ō trạ˜ít/ 7 î eØ a˜íŝa n÷am n-arš/ n-ári pi nímẹ/ dŠ î di undi ˜i˜ î is! nu şti© di 
úndi// da a˜íŝa o trạ˜ít ˜š˜-ß î sat// 

[Se amestecă, se măritau fetele cu ruşi?] 
ŝíni cu ŝíni vra sâ mărítâ/ şî să-ßs¤árâ//  
[Mai demult tot aşa?] 
cînd ˜e© nū/ ŝála ˜o nu şti©// da di cînd î ˜e© aşá/ aşá-˜// ŝíni cu ŝíni ¤a 

vrut/ c¤-aŝéla s-o măritát/ s-o-ßsurát wot/ da amú nu ospi˜ésc şî s-măríti şî  
s-Ÿßs¤ári ş5 î sÁ î l÷ápădă şÆ/ 

[Copiii mai vorbesc moldoveneşte?] 
nú/ a˜íŝa co7˜íi nu gră˜ésc moldóvn˜éştš/ nú/ nu// 
[Şcoală nu este moldovenească?] 
nú-˜// pîß î la vo˜ná o f©ost// da// ómu ńe© ō s-o-ßvạţát îm î moldávsca 

şcóla// ˜e© nu şti© ˜el/ dóî ©or tri˜ clásâ// o îmblát/ núma// tójă// 
[Câte clase ai făcut?] 
da ˜ē©... 0 î şestó˜e ã-ŝepút/ ş-ã î lipadát// n-am avút niŝún c® ŝẹ î   

ma-ãcălţá/ níŝún 0 î ŝẹ mạ-mbrăcá niŝ̄/ niŝ ŝẹ mîãcá// ş-ã î lipadát// şc¤ála/ şÆ î 
m-an î dus la lúcru/ di [ε] dúpâ vo˜ná sĉas/ cîţ a˜ ńí˜š ń-o f©ost/ şî î ˜a! ˜o ã î 
lucrát pân la péßsi˜ẹ// 

[Ai făcut şcoală rusească sau ucrainească?] 
ucra˜n÷áscâ// ucra˜n÷áscâ// a˜íŝa rusáscâ n-o f©ost îß î sat// núma 

ucra˜n÷áscâ// 
 

        cláva dobríţa 
       şásă'ăŝîşằpti [k] şắsă di a˜ am// 

                                                 
12 Nume topic. 
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7iróşti 
 

nu! ˜e© vre© 7iróşti şî fac// [!] 
[Cum?] 
frămÄnt î î alu©átu pš ápâ/ sárš c [= cât] î ş-a luá-a/ a ˜ága c î sÁ î 

hodin™éşti/ ş-ápu ˜árâ l-o˜ frămîntá/ cî mÄn!li mă dor/ nu pot frămîntá dreb î 
d÷odátÁ/ trébu şâ-l... frămÄnt a dắura// ş-apú˜ fac túrt2/ şÆ î căĉel™ésc/ a... ta©  
ş-li7ésc// şî-nŝép... cu un tri¾ã0/ şî-s 7iróşt!li gáta// 

[Nu le umpli cu nimic?] 
nú! î cù î brÄn'â// la míni cắprẹ/ cu di cáprâ// da la ŝineváş cu di vác¾// 

[!] no˜ an î ţînút vácâ/ da d÷-amú di cînd î î... haz÷á˜nu nu p¤átẹ... şî îmblẹ/ şî 
cos,scâ/ ş-adúcâ// şî nu-˜ cu ŝš// lisapétă/ cu lisapétu mult nu-˜ adúŝi pÄntru 
vácâ// d÷-am î ţîném cắprẹ//  

[Ce faci din laptele de capră?] 
cînd î îz dóo cắpre/ da ˜eØ şî smîntÄnâ ˜éstš/ nu múltâ/ da ˜ésti// şî brÄn'â/ 

da dácm d÷-amú amú˜a ˜e ma˜ punţtél lápte/ şî la míni d÷-amú-˜ úna// úna  
l÷-an î dat-o lªor// lš duc la pascút/ tîrú© cu ţắpurlš// ańá'â tréb® î şî l÷-adÇắp// 
şî li mūlg// ş-apú şî li dă© láptelẹ gáta// 'îc „ştiţ ŝe-˜ ná-vâ cápra/ muln˜éţ-o/ 
duŝéţ-o la prŏponít/ aduŝē" -ţ-o/ ńí˜a ma˜ ©uş©ór ń-a ŝíbâ// sórovno trébu şî vâ 
dÇă©”// uß î strẹī́n â˜ dá/ dar nu-˜ da/ da l¤-a tă© trébu şî-˜ dă˜// câ nu poţ vŸrÄ 0 
î súflet/ şî mânÃŝ/ da l©or şî nu li dă˜// cîn şti cÁ î n-a©/ ˜e˜ o dug î dimin÷áţâ/ 
vi© ş-o mulg/ ş-apú˜ o duc la... pascút/ ş-apú ˜e... ańá'â l÷-aduŝém/ c-a l©or 
nu şắde la [!] muls ac©ól¬/ da treb î ş-¤-aduŝém acásâ// e! la tol¤ácâ//  

[Fiecare are locul lui?] 
nu/ àşá// az— ˜¤-am proponít mÄni/ áltelẹ ọ proponíd î/ da ˜o 0 î áltâ 

pártš.../ aşá// 
[Cât lapte dă capra?] 
cum î˜ cápra// cum şî-˜ cápra// tre˜ lítra/ tres polovínîĉ/ ĉ!tÄrš/ ĉitíre î s î 

polovínū/ cât/ în 'î// 
[Care e mai bun, de capră ori de vacă?] 
˜eØ î˜ ma˜ pol™éznî˜ di c7pră// dá-˜ ma˜ bun di vác¾// 

                                  
[Aceeaşi]    
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pẹrẹjÒĉ 
 

[Cum faci brânza?] 
nū cum d÷-am©-ṓ.../ ˜e© t©orn îm î bút˜el˜¬r—// láptele// ş5 î ˜ĕl  

să-nnăcr™éşti/ s-fáŝ! î 7işl˜ác// a pu˜ d÷-am¾... pű©... pš haz/ ạl t©orn...  în î ŝi 
˜o-l t©orn/ îß î strá7inâ/ 0 î ŝi.../ şÆ... ăl îãcăl'Çắsc pi ĉut—/ ş-apú˜ pîm î márlẹ ăl 
ţid˜ésc/ ăl scúr// ăl scur// ş-ş-fáŝi brÄn'ă.../ 

[Când faci „chiroşte” îi mai pui ceva?] 
©ó©â// ©ó©ŏ/ sári// ŝíni l˜ub˜éşti cu dúlŝš/ da ˜o d÷-amú 7iróşc-aşá   nu/ 

núma cu sári/ 
[Ce se „scură”?] 
'Çăr// dácâ a˜ p©orc/ lu p©órcu// da dácÆ î n-a˜ ŝe! cu˜-i trébu aŝé˜ lítrâ di 

frămîntát/ nu! víni şî ˜e// da dacâ nu.../ dÇăm/ 
[Da' ce frămânţi?] 
nu! alu©át// alu©át/ di 7ítâ/ di pẹrẹjÒĉ// di coØó... ŝíni/ ŝe vre˜// túrtâ/ 

plạŝī́ntâ/ 
[„Perejecile” cum se fac?] 
n®! alu©átu... ma˜ mit—t˜éØ/ ş-âl căĉel™éşt— pi ˜el aşá/ ca o pálmă// ş-pu˜ 

brÄn'â/ ş5 î pu˜... ŝín î ŝi á˜ acólo// ş-álu îã7˜éj—/ ca ©o7ínŝile [!]// a li coŝ/ pi... 
pi plítâ/ pi ©ol©ó˜ ĉúti î i/... cum! smálît—/ da cum! cum moldovn˜éşti ş-'îc!// 
nū... ußs¤ári// di p©orc şŠ... pu˜ ¬ã î 7icuş©ór di  ŝ˜éla/ ş-oã î 7ic di ©ọló˜/ da 
˜éli ma˜ mấndri s-c©oc// da dacâ núma cu   ©oló˜/ da ˜élẹ sâ-negr™ésc tárẹ// 

  
                                          [Aceeaşi] 

 
porŝ 

 

nu! cîn î â˜ ńic a ăl cr˜éşte.../ trébŭ ş-ta˜.../ a˜ cu ŝe ş-ăl hrăn˜éşt—// şî î 
căz [= căţi] î di dÄßsu// nu ŝi!// l-an î ta˜ét/ ş-an î dat lu únu/ ş-an î dat la a 
dó˜ea/ ş5 î ńí˜a// núma cấtâ ©ußs©ár÷-aÛ î f¸cút// şî ©ußs¤ár÷ l÷-an î dat ş5 î lu 
únu/ ş5 î l-a dó˜2a/ ş5 î n©o˜// 

[Când tai porcul, cine îl taie, ce faci din el?] 
n¾ î cùm! cum âl tá˜ẹ.../ bărbăt©ó˜u// lî-mpărţaştẹ bába [!]// no˜ n-an î 

ţînút tárẹ... p©orŝ// no˜ n-an î ţînút// haz÷á˜nu ńe© o
<
  î lucrát la proizdvóstvo// 
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da ˜e© îã î coØh©ós// ş-an î ţînút vácâ// da lu váca to6ă-˜   trébu... pó˜lu îã î 
găl÷átâ// da7 î i˜ da˜/ ş5 î láptẹ a av˜é/ da dac î nu-˜ da˜ î i 7ítâ/ ŝ-a av˜é ˜e?// 
ń.câ dĩ î ˜árbâ núma// şî n©o˜ p©orŝ nu pr÷a an î ţînút// da amú ˜e© ã î lucrát la 
harmán/ şŠ ş-amú am/ o scroŝíţ~/ 

[Cum o „împărţeşti” carnea?] 
nu! cum o-mpărţắsc!// ©ō pîrlím... cu haz ĉut—// c° î pá˜i/ ş-ápu ˜e-˜ ma˜ 

búnâ sála/ ańórase/ ş-ŝolánu-˜ ma˜ bun/ da c° î pá˜š// da dac î núma cu haz/ 
vor c® î vosúãcâ d÷-aŝée cū bißzín// nu-˜/ nu-˜ cúsnî˜// nu// da trébu núma cu 
pá˜ẹ// măcár dúpâ aŝ˜éla// ş-ăl pîrl˜éşt— cu pá˜š/ da dac î nűma cu pá˜š Äãcă-˜ 
ma˜ bun// pŸrlī́t/ ş-apú˜ ạl sp]l,m/ âl rŏd÷&m c® î cuţÿt˜ẹlē ŝíbâ 7él÷-aŝée 
curát¾/ ©ot// ş-apó˜ ăl îßv]lī́m/ da ˜ĕl a sănăput›áscâ/ ş-apó˜ d÷-amú ăl ta©// 
ăl ta© c¿... dẹ lā/ dẹ la ˜ín!mâ d÷-a˜íŝa di undi l-o juã0i˜ét/ ăl ta©// rodmíãca/ 
d÷-am î cum sâ númără moldovn˜éşti?! 7-ptu// 7éptu// a˜íŝẹ/ 7ept/ î˜ ta© 
7ept§ ş-apó˜... [ε] di váli/ ş-apó˜ d÷-amú scot máţeli/ t¤áti// îna˜ínti// ş-apó˜ 
ta©... bîcắţ/ a duc úndi// c¤-a˜ést÷ä î... fạŝém 7itor¤ánį// nu ş0 î ŝolán¤-aşá dį 
la.../ cóØo 7itor¤ánelẹ s-prind 0íni// da diã î cap fạŝém... cîrnáţ—/ c® î s‹nnį// 

[Cu „jâluduc” faceţi ceva?] 
no˜ nú făŝ˜ém// n©o˜ n-am fạcút// di ŝi câ n©o˜ nu tă˜ém d˜es/ da d÷-am î 

gînd˜éşt-te/ dac-a˜ fáŝ˜ē... jîludúcu ŝéla.../ trébu mult ş-pu˜// da şî-mpărţắşt—/ 
ş-apú˜ jŸlúducu/ ş-apú˜.../ jŸlúducu şî-l împărţắşt—/ ˜š˜ fac¾ î ŝî v©or// ˜o d÷-am 
î ńi fac cîrnáţŸ/ şî lš dă© ş5 î l©or/ şî ńí˜a/ ©ot/ şÆ sal—7is©ón// da// 

[Cum se face?] 
nu cum î î... sál¾ ş5 î ŝ˜olán// şî-˜ pu© acoØó ©ùstur©ó˜/ sárī/ 7ip˜ḗr—// di 

t¤áti a˜ést÷a// ş-ạl pu©/ ş-apú˜ tréb® î ş-ăl ŝ˜er0// ặl ŝ˜er0/ ş-apú˜ îã î cut˜ór—// ş5 
î s-c¤áŝi ˜el/ şî-˜ gáta// cîrnáţ/ la no˜ sî î 'Äŝi/ cîrnáţ// făŝŸ˜ém/ ş— î cu ŝ˜olán 
făŝŸ˜ém/ ş-cū sÄnnš fạŝŸ˜ém/ cápo-l ŝerb™ém/ şî ¤ásele... într-o pártẹ da cu 
ŝolánu ŝ&la/ cu sál-aŝée tójă-˜ pun˜ém [ε] ©ustur©ó˜/ sári/ 7ip˜ér—/ fạŝém 
cîrnáţ// 

[„Sala” cum o pregăteşti?] 
dácm... nu ˜a! dī dš ˜árnâ/ dš ş-ŝíbâ/ no˜ am¾ îm î banŝ puném// câ no˜ 

núma d©o˜ sîntém/ şî... dácâ-m î bút˜el—/ pîn-o mîãcắm/ da ˜e sâ-ßv˜e7éştš// 
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da aşá-m î bănŝ/ îß î litróvẹ// ©o sạrắm/ ş-o puHém/ îm î banŝ// ş-o zacrutím/ 
cu sári/ da// áltâ cu ńic// 

[Ce este „ocorocul”?] 
nū ặl î î căptésc// ăl căpt˜ésc// ˜o nu şti©/ nu can˜éŝno únde-˜ ŝolán/ nú 

únd˜ē r÷ábele/ da únde-˜ ŝolán// ©ot// acólo ÷-ocoróc// ˜e© níŝ/ n.ŝ am mîãcát/ 
níŝ am fạcút// 

[„Chitoroagele” cum se fac?] 
da 7itor¤ánẹl˜ē... nọ cum! pu˜... li sp™ēl— 0ínš/ lẹ m©ō˜/ ş-apú lš ra'// c® î 

cuţÄtu 0iniş©ṓr/ i lī pu˜// li ŝ˜er0/ ş-cînt î ŝ˜érb núma aşá ĉ¾t— î/ ĉùt—/ ŝérbe// da 
˜ál î Ÿ˜ cur,t î d÷asúpra// mÄndru// da cînd ŝ˜érbe ˜ĕØ ca [r] ca b©őrşu/ s-ápu î 
˜ĕl î î bălán/ 7itor¤ánelẹ// tójă-˜ pu˜ ©ustur©ó˜/ ş-sárẹ/ ĉut—/ ĉut—/ 7ip™ér—/ 

[Ca să fie limpede, trebuie să fiarbă încet.] 
0ŝ˜ét// tári 0ŝ˜ét// núma cît ş-ăl prănéşt—/ că ˜el ca cînt/ ca cîntî ŝ˜érbš/ ĉút— 

î ĉùt—// 
[Şi ce mai pui?] 
sári/ lavróvŸ˜e... frún'â// lavróvŸ˜ list// ©ot// ş-ŝ˜ápâ// într÷ágâ  ŝ˜ápa/  

ş-˜a ŝ˜érbẹ/ ş-apú˜ ©o zvîrl// 7itor¤ánelš/ ¤ásăle î lī dă˜/ da [ε] ŝ˜olánu ăl 
dumíŝ/ mf˜ mărunţÇắØ nū!// niŝ tári mărunţÇắl/ ş-ŝíbâ 7ar.../ dā niŝ bîcắţ aşá/ 
cî şî ˜e˜... to î tálneru-m... 0 î furculíţâ da// ĉut— ma˜  mărunţÇắl// dumíŝ/ pu˜ 
ŝolánu înă˜ī́nti/ ş-apú˜... t©orn—/ ˜úşca/ nu ˜úşca/ d÷-am î şî nu ŝíbâ ŝ˜erbínti 
tári// da aşá// 0íni// 0íni cáldâ// ş î t©orn—/ ş-˜el s¾ î răŝ˜éşti/ şî 7itor¤áne// 

[Ele trebuie să fie limpezi?] 
... cum! límpidi/ límpidi dácâ ŝérbi-nŝ˜etiş©ór// da dac ŝérbẹ tárẹ/ tárẹ 

ŝérbi/ ş-apú˜ ˜élš nu limpez// da ˜úşc-aŝé˜-e bălá˜e// nu j' î dac-î˜ tári jÄrnî˜/ 
jÄru îl snimă˜ím// aşá î ˜à!// ăl snimăím jÄru// da ˜éli ş-ŝíbâ mạ˜... n-áşa jÄrnŸ˜// 

     
                                        [Aceeaşi]  

 
o î îmblát ˜e pin ná˜me 

 
la máma şÇ8sâ ˜él›-o fªost/ ş8sâ f™éti// ş-o murít parínt™ele/ ş-pisti tre˜ a˜ 

o murít şŠ d÷-am î bába// ş5 î co7í˜i o ramás... mitit˜é˜// aŝé˜e ma˜ mícâ tre˜ a˜ 
o rămás// da ˜š˜ ũ î an/ d©o˜/ aşá ma˜ sus/ ma˜ sus// l˜-o f©os î tári gr˜e©/ 
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[Cine i-a crescut?]  
ŝín÷-o vrut// ˜-o ©obijduít/ ş5 î ŝín÷-o vrut ˜-o jălu˜ít// o

<  
 î îmblát ˜e pin 

ná˜mẹ/ la t©oţ// p÷-o bîcạţÄc î di 7ítâ o lucrát/ş-ŝín÷-o vrut ş-o bătút-o/ ş-ŝín÷-o 
vrut ş-o.../ aşá// căt, co7í˜i la ©ámin—// cătá di nítī/ mulni˜é/ cólo/ s-duŝ˜é la 
pr]şÅt/ lā... da-ãc¤áŝi l˜ägá/ snó0 î di grŠ© di ©or' di ŝi/ nu! lucrá// pîn ˜e s-o 
măritát// pîn-o stat... colhózu// dac-o stat colhóz°/ d÷-amú ˜e o lucrát îã î 

colhóz/ dr˜ept d÷odátâ ˜e s-o dat îã î colh©óz// aŝé˜  d÷-o avút î î níti/ o avút 
ca˜/ o avút î b©ó˜/ aŝé˜e n-o vrut drept d÷odátâ ş-stắ˜e// dā máma ŝi  
ş-prăpăd÷áscâ/ da9 î ˜é n-áre ńíca// ş5 î ˜é o lucrát// s-o măritát a/ ş5 î ˜ácat î/ 
n©o˜ ˜a! ã î f©os î ŝĩŝ/ ş-ún©-o murít// numa˜ 0íni vo˜ná©a/ da la dÄßsu  
s-o-mbolnănít/ da pe dÄßsa o trané la ©ocópur—/ ©ot/ da pš n©o˜ n›e l]sá cū cu 
dÄßsu tójă// tójă ńiŝ aÛ î f©ost/ nú î mar—// ş5 î ˜el o murít// a n-o f©oz î bolníţâ/ 
n-o fost ńícâ/ ş... o murít aŝél űnu// da d÷-am¾ pátru/ sîntém sî˜ŝás ni˜//  

[A rămas singură mama?] 
s-o găsÄt ũ î ©om da ˜e o 'îs/ „˜e© nu vre©// co7í˜i ńe˜ níme nu ˜-a  

jăluí-˜e”/... nu! d÷-amú îãc¤áŝi d÷-amú ˜ará ˜e mạ˜ bătrÄnâ// 'Äŝi  „ã î f©os î 
tÄnăr/ ş-am f©os î sÄãguru/ da amú” 'Äŝi „˜o-˜ ŝi sÄãguru cî co7í˜í  ńe˜/ ş-or î 
vení la míňi”// da aşá undi î ş-sâ dúcâ?!// şî n©o˜ îmblám amú// d©ó©o tră˜ésc 
la stánţî˜e/ dā ˜e© cu frát˜el÷-a˜íŝa// tră˜ím// câ frátele o vinít acásâ la máma 
tră˜éştš// ©óĉer˜ed— făŝém// ştim cînt ˜e/ cînd î î Ämblâ/ ˜e© ma˜ d™es mă 
duŝém// ˜e© ma˜ apr¤ápẹ/ ş-˜e© mă duŝém ma˜ d™es// mă duŝém dimńáţă 
făŝém dimîãcát n©ó©â/ î˜ duŝém ş5 î ˜ẹ˜/ mă duŝém la lúcru/ şî-˜ duŝém 
báãca cu demŸãcát// da ˜e nu vid™é/ dā ári plítcâ d÷-ást÷ä// îş î púni plítcâ/ şî-ş 
îãcăl'ắ/ şî mîãcá// câ ˜e aşá dimńáţâ nú mănÄãcâ// bătrÿnâ/ ş-n®/ ˜e mănÄãcâ 
tári punţît™él// dā îãc¤áŝi d÷-amú... d÷-acú ˜é... o cạ'út la zăcáre cu tótul/ da 
no˜ ©óĉer— n÷-ã î fạcút// ˜e© píst÷-o 'î d©orm// cu máma// n¤ápt÷-ást-am 
dorńít/ la n¤ápt÷-acásâ o˜ dormí// ş-apú˜ ˜árâ la máma o˜ dorńí// píst÷-o 
n¤ápt—// da d÷-am® î n˜ev7sta/ a lu ©ómu/ a lu ómu/ a lu fráteli fumé˜i/ a 

'Ä©â// 'Äŝi „˜e© n¤ápt÷a” 'Äŝi „ni da˜ boh şî m¤árâ”/ 'Äŝi „˜e© ş-ŝi© vinovátâ/ 
˜e© nu vre©”// n©o˜ sîntém dóĉ// níme n-ō păcătuí î ńic/ câ máma o murít// 
ŝinevá˜ î i˜ ninovát// dā ˜e-˜ nórâ// 

              [Aceeaşi] 
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fạŝ˜ém di t¤átš 
 

˜ácată... ĉer˜éşn˜÷-am avút// aß î ŝ˜ert// varéni˜š// am ŝ˜ert// 
[Cum ai fiert?] 
cum ã î ŝ˜ért-o?! ō... am scos sÄmb®ra/ aß î scos sÄmbura/ a-am presurát/ 

am presurát cu sáhăr// a÷ástā... az// ám® î sára// da mÄne dim!n÷áţâ/ am pus în 
î ŝaúnš/ ş-aß î ŝ˜ért-o// aß î ŝ˜ért-o pân î ˜e s-o-ndesÄt// nú di undi?!// d÷-am î ˜e 
s-o-ndesÄt// d÷-am î ˜e s-o-ndesÄt/ d÷-amú ˜ē-˜... i˜ n÷ágrî/ ma˜ [r] ma˜ n÷ágrâ// 
[ε] cînt î ˜e şî bălá˜š/ ˜e rózova/ da aŝée d÷-amú ˜e-˜... s-o n˜egrít// nū! ˜éØ î î ca 
cînd aşá sm s-fáŝi// da ˜e© nu şti©/ ˜ó î n-aÛ î fạcút// pi d›énit/ aşá 7iŝ o 
7icătúrâ// dac î 7icătúr-aŝée ş]"  di/ ş-apú˜... nu sâ dă// di pi úã0i˜š// ş-apú-˜ 
gáta// aŝée-˜ tári d÷ásâ// c~ î ˜o n-am vrut aşá d÷ásâ s-ŝíbâ şÆ/ ọã î 7ic ma˜ 
rár¾// şî-m î bănŝ// îß î litróvŸ˜// 

[Aşa fierbinte?] 
aşá ŝ˜erbínti// aşá 0ŝ˜érbi/ acólo ŝ˜érbš/ da a˜íŝa... nabir˜ésc/ îãcắrc/ cu 

líãgura
 —şî... críşcâ şÆ/ 0vîrtím/ şi î ˜éstẹ// ş5 î p˜épšn—/ şî p]tlăn˜éli/ şŠ 7ip˜ér //  ׀

ş5/ salátur— fặŝ˜ém şî/ fạŝ˜ém de t¤áte// cur˜é7u n©o˜ ăl î Æ pun˜ém 0... castrúlš/ 
ạl murám// n-al î î... 0vîrt›ésc/ nu/ nu// dā ăl murám/ scrijắlš pun˜ém// diß î 
scrijắli făŝ˜ém... gălúŝ/ 

[Cum îl pui „scrijăle”?] 
nú! scrijắlẹ/ cur˜é7u/ dácâ-˜ aŝála/ şî i˜ ta˜ém şl÷ápca// álţî núma 

ŝ˜ocánu Æl sc©ot// da ˜e© nú vre©// da aŝél gr©os nu pos î fáŝē... că [ε] la n©o˜ 
gălúŝilẹ s-fac aşá mitt˜éli// nű mar—// ˜a! ˜¤-am f©ost î î ˜er— lā... fiŝ©ór.../ n§! 
ş-acólȭ  î facút galúŝ!// da7 î ˜élš ˜-aş& î ˜a! m7r—// aşá î ˜e î ˜à! gălúŝilẹ// da 
áltilš fac 7ar aşá pi Ä î list// cum î û˜ lístu... aşá13// aşá fac// nu! no˜ la n©o˜ 
nú/ la no˜ mitt˜éli aşá î ˜a! galúŝile// ru7... lístu// cum ţî pár˜-aşá// ca cînt î î... 
ĉut— ŝíbâ mạ˜ luãg// ş-apú˜ ăl şuŝ˜éşt— îl faŝ// înd©ó˜ pi î ˜íŝa/ ằl şuŝ˜éşt—/ ş-ăl 
şuŝ˜éşt— şî ˜el sâ î víni... aşá cum cul˜óco-l faŝ// aş,... gălúşca sî poluĉéştš// 
ac©óle ˜-astupát/ da acólo năńét// sî dúŝš// 

                                                 
13 Gest: cât este mărimea palmei. 
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[Ce înseamnă „nănet”?] 
nu! nan˜ét/ a˜ásta ucrain˜éşti [!] şî nu cúri d÷-acólo// şî nu cúri d÷-acólo/ 

ńic// aş, ạl pu˜// şî ˜e nu sî disfáŝi/ da dac î 7ar î Š... vre˜ şî nu să desfácâ/ îm î 
mat˜er˜álu ŝel de-l faŝ/ ©ó©â striŝ// ˜el ş-apú˜ ©ó©ă... ạl strĕne/ 

[Din ce îl faci?] 
rīs/ întÄ˜ păsát// da amú nu// ris/ şŠ ŝíni l˜ub˜éşte cu ŝ˜olán/ ŝíni l˜ub˜éşti 

cu sál´// ©ot// cu sálâ ˜él2-`... cum/ ma˜ m©o˜// da cū ŝ˜olán... s-ma˜ vîrt¤ásî// 
nu! ŝíni cum l˜ubéşte// aşá faŝ// sála ©ō ta˜ mărunţÇắl// ş-o pu˜ ĉut— p! î 
scovor¤ád¾// ş-ō... ĉut— sî î to7éşti// ş-apú˜ o dă˜ î iãcólo// rísu ăl sp˜el— 
0iniş©”r/ ş-apú-˜ pu˜... d÷-aísta...// sálâ d÷-ásta/ i˜ pu˜/ praj,lâ faŝ/ c® î  ŝ˜ápâ/ 
cū... d÷-amú... cîn î to7éş î sála/ da ˜ěØ rămÄne... ©ußs¤árẹ// cu ußs¤áre di 
ŝé˜a// faŝ prạjálâ/ 

[Da’ nu ai terminat cu „scrijelele”.] 
˜e© ta©.../ ˜e© ŝocánu n-āl sc©ot// ˜e©... ta© núma... aş& î ˜e î ˜à!// cárš-˜ 

mạ˜ [r] ma˜ supţÄri/ şî ma˜ m¤áli// aŝ˜éla... ăl ta©/ ş-ăl sc©ot aŝéēî˜á!/ dacă-˜ 
d÷-amú iãcólo vîrt©ós/ aşá ca cînt î creţ©ós// ˜eØ d÷-amú... nu s-a poluĉís// ˜a! 
núma aŝéli-s búni// ˜e© di vîndút nu fac niŝodátâ/ da núma pûntru míni/ da 
púntru míni ˜e© căt cárš-˜ ma˜ bún// da di6 cur˜é7¤-Š˜ísta d÷-am”... pin/ pin 
f/7órcâ/ piã î 7órcâ/ ş-ap−˜ ạl sÇăr/ şî oã î 7ic di mórcoŝ acólo ŝ˜ápâ/ ş-ăl 
mormînt˜és î ĉut—/ ş-pu© 0... castrúli/ ş5 î murfiéz// 

                                [Aceeaşi] 
 

[Date despre subiect] 
 

[Ai început să spui de „ghidul” Roman.] 
à î di #//0ídu román!... ˜Òl î diß î şc¤álâ/ ˜el mit˜elúţ 0/$ídu ŝ˜éla// pi î 

líãgâ dÄßsu m˜erni˜ém.../ da ˜el îmbrăcát îm î mànt7// ş-ap î cu scumán// ştiţ? 
tójê ŝẹ-˜?14 dĩ î lÄnâ/ dī ../ 0ídu rom7n.../ „cîţ an— a˜?” da ˜éØ/ sta 0ídu ŝ˜éla 
'Äŝš... „dac-â˜ numărá cîti î st˜élĩ î ŝ˜er—/ î˜ şti˜ cîţ an— am”// aşá şi ˜o pš...  

[Dumneata câţi ani ai?] 
da cÄti gîndíţ a˜?! 

                                                 
14 Se adresează anchetatorilor. 



 

 190 

[Şaptezeci.] 

şî ©”pt// nu-s sănăt¤ásî/ tárÂ î ĉ¤árli mă d©or// da// dőû'îştrī̀˜ d˜-an— la 
f˜érm – ạm mulz î váŝili// písti váli// îãcólo şî-nap©ó˜/ îãcólo şî-napó˜/ îãcólo 
şî-napó˜/ di tri˜ ©or—// ş-ápu nu núma acólo/ da n˜ẹ duŝ˜é pi d˜7lu vára// nu 
˜ará cărúţâ/ nu ˜ará maşÄnâ/ nu ˜ará dupâ vo˜ná ńíc¾// pi j'©ős// c® î scá©unu-ß 
î s7inári/ ş-cu găl÷áta pi m‹nâ// ş-cu bitónu pi áltâ mÄnâ// îãcólo// da nap©ó˜ 
vin™é um î bind˜úc ş5 î l¤a láptili/ da n©o˜ ˜ár pi 6os vin™ém// 

[Ce aveai pe mână?] 
bit©ón// di turnát lápt!li... nu şti© cum// nu şti© cum moldovn™éşti...  
[Cum te cheamă?] 
pi míni? m,şa// 
[Şi familia?] 
mihăl˜éãco// a lu bărbátu// 
[Şi după familia părinţilor?] 
a lu dobríţâ// a˜ísta ń-˜i fraáti15// aísta ń-˜i fráti// núma˜ no˜ d©o˜ ã î 

rămás// ã î fos î  ŝĩ" ŝ// ş5 î núma no˜ do˜ aß î rămás// câ máma o 'îs „máşa nú 
ti mîni˜é p! î míşa/ cî núma vo˜ d©o˜ rămînéţ”16// 

[Câtă şcoală ai făcut?] 
tri˜ clásur— moldovn÷áscî// ˜erá gr˜ē©.../ no˜ ˜erám ŝĩ̄ ŝ// păríntilẹ c©-o 

m‹nâ/ din [k] la pátr®sprẹŝẹ o fost... la bătălí˜ẹ/ mÄna ˜erá/ da9 î ˜e nu p°t˜é ńic¾// 
[Omul matale... ] 
©uŝís// la batalí˜š// amú lŠ [k] îm î pátru'ằŝ... şî pátru// 
[Era tot „moldovan”?] 
moldován// di dó©â'ăî şîî trì˜ d›-an— ã î rămás// 
[Copii aveţi?] 
d©o˜// în drum// cásâ n-ám avút/ an î trăít la s¤ácra// s¤ácra nu m-o 

ţînút/ c-av˜é-ãc-o doĉcî// ş5 î s¤ácra o murít îm î pátru'ăş©òpt/ da ˜e© cu 
păríntili m˜e© ń-am făcút cásâ// aß î stat la f˜šrmâ a.../ ń-am făcút cásâ// cu 
b©ő˜i/ ş-cu bind˜úhu dac î ştiţ ŝi ˜š bind˜úh?// nu ştiţ? 

[Nu!] 

                                                 
15 Se referă la informatorul Dobriţa Mihail Ivanovici. 
16 Plânge. 
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c7r// fîr dī.../ núma aşá pátru b˜éţî-ã î crúŝi/ ş-cáră ˜ará// s-7emá 
bind˜úh// car// 

[Cu câte roţi?] 
cu î p,tru... da/ ş-ßj'ugá b©ó˜i/ ş-aşt˜ern˜ém ©o v˜er˜étcî/ ş-aduŝ˜ém l¾t/ 

ş-aduŝ˜ém 77trâ/ ş— î ˜a! ń-ã î fạcút cạsuţÄc-aŝ˜é˜e
│     
// 

[Da’ carul care era? Avea margine?] 
n¾ î  ˜ärá// nú ˜erá/ núma druŝ aşá ˜erá/ ş-aşá/ pun˜ém aşá oã î 7icuş©ór 

aşa
│
 // bind˜úh ˜ärá// i˜ 'îŝé bind˜úh// 

[Şi dacă era şi cu margini, cum se chema?] 
ē˜! d-ápî aiŝ˜é˜a ˜ẹ cạrúţâ cu [r] cū... ma˜ márš/ cu ŝ˜éla// d-ap î nu ˜ará 

dupâ vo˜ná// ˜o-ß î ŝín'ăî şŠ... únu de an—/ ń-am pornít cás-aŝ˜ée/ ń-o dat 

colh©ózu// acol-o bîcăţÆc0 î lőcu ŝ˜éla.../ ş5 î ˜o ń-am facút cás¾// 
[De ce vă zice „mocăni”?] 
m©òcÇắn—// 
[De ce îi zice aşa?] 
aşá ni por˜ecl™ésc 
[Cine?] 
aşá ˜o ã î ap°cát/ aşá ˜õ î apČcá î di la bătrî" n—// ş-aşáa.../ n-am au'Ät d! î 

ńícî/ da núma ŝävá˜/ ni duŝ˜ém îãcólo di váli// 0 î ţắntră/ s-7ámâ/ ţ8ntră acólo 

la n©o˜/ „÷ác-a© vinít mocÇ8ni”// 
[Ei vorbeau într-un fel şi dumneavoastră altfel?] 
n¾! tot aşá/ tot tu tóje moldov™én— ˜ará ş5 tut/ şî ucra˜én... ş-cu ucrá˜n/ 

cum la n©o˜ a˜íŝa/ şi ˜e˜ tot aşá/ da nš 'îŝi˜é m©ocÇắn—// da d÷-amú-ãcoló 

îßspre būh aŝí˜a.../ rús7i cut©óc//... cop7í˜ ˜arám aşá/ şî ni 'îŝi˜é... „e! aíşt˜a 

m©ocÇắni o vinít c® î pĕŝle gálbăn”// da cum/ und÷-o vă'út ˜š˜ pÄnĉili nù î 
ştí©// 

                           máşa mihăli˜éãco 
                                        [78 de ani] 
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zburăt©ór— 
 

[De „zburător” ai auzit?] 
de zburăt©”r—?! cîţ vrē˜ sînt amú// zburăt©ór— amú ˜š˜ íãcî-s mạ˜ mulţ 

dicÄt cîţ o f©ost// 
[Umblă prin pod.] 
Ämblâ p-índi vr˜e˜// ş-pin harmánẹ/ ş-pîn... piã î cÇăs/ ş-pim î po˜éţ/ ş-pĩ î 

undẹ vr˜e˜// cînd am f©ost mícâ/ n-am î î.../ zburạt©óri î ˜íşt˜a/ n-am [k] 
auzÇắm/ da 'îŝé cÆ... ©o prißs zburat©ór—// da ŝe-˜ aŝé˜ä zburat©ór—?! ˜o nu  
˜-am vạ'út// ˜¤-ã î Æmblát dó©â'ăî şîî trì˜ d›-an— la v7ŝ/ píst! î váli// ş5 î Ëî şî 
n¤7pte vin˜ém a.../ cîn î no˜ vin˜ém di la deaØ la muØz î vára// ˜ará p¤áti... 
dó©âsprèŝi.../ ©or vo Ãspreŝi.../ ¤áre// da ˜o vin˜ém.../ n-7m va'út p! î ními/ 
pístĖi  î válš// nú ńi s-o-ntîmplát pi níme// 

[Da’ lupi ai văzut?] 
lu7?! n-7m vạ'út níŝ l¾7 fum˜é˜il©or!// n-am vạ'út níŝ... ¤7min— rÇm˜/ 

níŝ c‹n—// níŝ mot©óŝ/ ma˜ 'îŝ˜é c-acol™é nu şti© úndi ˜ésă n¤ápt÷a Ænạ˜ínti/ ˜ó 
n-7m vạ'út// n® î lu máma m˜e ˜-o ˜eş‹t// máma m÷a o fost 0... ©őĉerd™e/ ˜ará 
gr˜é©/ d›-ā... t˜érfel©or// nu! ş-au'á c~ î ˜ag-¤-adús/ la láuc-acólo/ o adús//  
ş-sâ duŝ˜é dicusárâ/ şi ˜i˜ turcu˜é t¤átâ n¤ápt÷a vindi˜é/ acoló// p-indi vìndi˜-/ 
pi und÷-ascund˜é.../ a˜ásta o f©ost... în˜ı̋ ant÷a lu vo˜ná©a// d÷-am©-ascund˜é// 
mat˜ér˜a/ ascund˜é t©ót// ş-máma vin˜é// ˜ärá... dó¬sprèŝš/ ¤áre// ş-acól÷a la 
prăúlocu ˜ísta.../ uã î cÄn˜e nu-˜ da drúmu a/ ş-tr÷ácî-ã-c¤áŝi// da ˜e o 
cumpạrát Ǟ       î ©o0eláş d˜-ţ7i// di cop7í˜// mit!t™él aşá// õ î ©o0ál// ş5 dš-amú ˜ä 
aşá o strigát// ş-cu ©o0álu ŝ˜éla da// ş-cu ©o0álu da

│
 // ˜ä d÷-amú nó©â n˜-o 

spus// a nu s-p°t˜é [k]// da ˜el sî vîrắ/ da nu-˜ fạŝ˜é ńícî// da s-vârắ/ s-vîrắ/  
s-vîrắ// ş-àpú˜... ˜i˜ ˜-o vinít 0 [ε]/ nú! ˜-o vinít îã î cap/ da s-¤-adús amínti cî 
mā" ma ˜ẹ˜ ˜-o 'îs// „dìzbrác-ti ma˜ rắbde ş5-nt¤árŝi p! î d©os”// c©ófta cū...// şî 
˜e s-o dizbrăcát/ ş-o-nt©órs pi dªos/ ş-s-o luńinát//... s-o luńinát/ n-o ma˜ 
vạ'út ńícî ma˜ mult// dà î ˜ḗ©... acoló la f™ẹ́rmâ// dìmin÷,ţâ...// m-an î dus// cî 
no˜ ne î dĉém... la pátru ¤áre// purtám demŸãc,t/ ©or î  ŝī/ ũ î ŝ÷as/ tr˜eŝ˜é//  
ş-apú˜... la şắsă ne pun˜ém la muls// vÇnd/ a©úd/... câ hodoron˜ésc/ vÇăd 
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luńína/ acọló apr¤ápẹ// şt.© cạrár÷a// şti© drúmu// ş-nu păpăd˜ésc ˜e© dif˜él— 
acólo// ˜o dif˜-l— nu păpăd˜ésc acólo// 

da nu m˜-erá drúmu ísta-ãcâ// drúmu ísta nu ˜ará// îãcâ ˜ará drúmu ŝal 
stárî˜// acólo... ˜ará... [ε] la n©o˜ ˜ará/ ȭ... şúrâ/ ş5 ˜ará ¬n[u] î m.şă// lucrá/ ˜š˜ 
n¤ápt÷a// la vaĉ/ cọrÇăţn/ duŝ˜ḗ/ ˜o „şúrâ! şúrâ!// míşâ! míşâ!” aúd câ hu˜ésc/ 
ş-vÇăd luńínâ/ da nu păpăd˜ésc îãcólo// nú păpăd˜ésc// da ˜o ˜erám... în halát// 
còØhóznic// ˜e© ş-mă dizbrắc/ máma me ń-o spus// mă dizbrắc// şî-nt©órc pš 
d©os.../ cărár÷ā... ˜o p! î cạráre/ da mă-ßvîrt˜ésc pi l©oc// pi loc/ pi loc/ pi loc/ 
pi loc// àm î asud,t/ m-ã î zămor‹t/ d÷-am-ã î stat dif™él—// nu mạ po î dúŝi// 
dac î m-an î dizbracát/ s-o luńinát// am vạ'út şŠ/ ş-sạrá˜u/ ã î va'út şŠ... 
drűmu/ ş-m-an î dus/ d÷-am® î fumé˜ili muln˜é// da ˜o tot mă-ßvîrt˜ém// 
a÷ásta... în î trá˜u m˜e© o f©ost/ da ma˜ mul î ńícâ n-ám vạ'út// 

          
       [Aceeaşi] 

         
aã î c©opt núma diã î grî© 

 
˜e© aã î c©opt núma diã î grî©// d÷-amú ˜o ã î f©ost.../ hàz÷,˜câ ©or cum/ 

da m7ma... pun˜é/ oã î 7ig î di pạpş©”˜/ ọ ©opăr˜ḗ/ ş-apú˜ i˜ pun˜é... d! î 
sac,râ/ di grŠ/ ş-7ít-aŝé÷a/ a˜áz î di grî© n©ó˜ o lăsám ş5 î ˜e sâ rîdícâ// da aŝée 
máma núma o frămîntá// piã î covátâ o l¤a17/ ş5 î mÄßli sâ udá/ şl˜ópa! şl˜ópa! 
şl˜ópa! şl˜ópa/ ş-pi lopát~ î/ ş-îã î cut˜ór—// câ ˜e cu di săcárâ ˜ará// ş5 î 
blişĉ˜ḗ.../ ş-bū"  n/ ma˜ búnâ ˜ará a˜ásta-˜/ cum// ˜ẹ bălá˜ẹ şî-˜ bűnâ// a ŝi păcát// 
da aŝé˜e ma˜ s¸ţî¤,sâ/ ma˜ săţî¤ásâ// ş-¤ámni ma˜ pußst˜é˜ pun˜é di ráznî˜// 
nú-l dur˜é péĉina/ nú-l dur˜é... ˜ínima/ nú-l dur˜é ńic// dā amú mằtíãcâ 
niŝcacúm n-om av˜é18// b,n— nu ne dÇm©/ n÷-o dat lún-aŝe÷ä/ am dotorít/ a  
˜-am primít/ şĖ5  ˜-an î dat înapó˜/ 
                                     
                                                                                                           [Aceeaşi] 

                                                 
17 Bate din palme imitând frământatul aluatului. 
18 Se referă la secetă. 
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bătălí˜ẹ 
 

a ńe© paríntš-n hermáni˜a ©o f©ost// pi 5©ős/ ˜-o mînát// ˜el c©-o mÄnâ// 
şî bătrÄn// pi 5©ós// ˜-o mînát pără-n ĝermáni˜a// ş5 î no˜ n-L î ştì©¾t// di dÄßsu/ 
˜o nu şti©/ vo do˜ ān—/ ma˜ 0íni n-am ştiút// ş-o vinít// p¤áti v-a-ŝ! î spus... 
frátẹlš19// da p˜-ọÛ î fráti l-o bătút tári// n÷ámţu// ş-o všnít ˜el acásâ/ dupâ ŝi 
vo˜ná©a d÷-am-o tr˜ecút// tri˜ săptămÄn— o tră˜ít/ ş-o murít// di şắptisprèŝ÷-an—/ 
nú ˜-o dat... hârt.ili şî dúcâ/ îß î front// F î bătălí˜ẹ// da ˜el s-o dus ş-o l˜egát 
cálū-mî... îm î pădúri/ ş-¤-apríßs hîrtíili/ da ˜i˜ l-o prißs/ ş-nú l-o uŝís/ da l-o 
batút tár—// ş5 î záraz n¤ápt÷a... ˜i˜ o funít aŝí˜ā/ da ˜i˜ pi dÄßşî d÷-amú... a 
nóştri ˜-¤-apucát/ şî ˜el o î [vi]nit/ şî tri˜ săptămÄn— o tră˜ít ş-o murít// da ˜el 
plînn˜é/ şÆ î 'îŝ˜é „ē! mă prăpăd˜ésc pûntru n÷amţ/ mă prăpăd˜ésc”// ˜el nu 
vré vóp[şe] î şî-˜ ascúltẹ// nù î vre˜é şî-˜ ascúltš// dif˜él—// ăl duŝ˜é la ©ocópăr/ 
da ˜eØ nu vre şŠ... sắpe/ niŝodátâ cu lopáta nu vre şî dắ˜e// híreş cr˜edéţ di 
cuvÄnt/ híriş afárî 'îŝé câ s-duŝé// dā a˜ísta/ a î má˜ mári dicÄt a˜ísta/ Šŝéla... 
©uŝís î˜/ ˜el tójă// da ˜el 'îŝ î „v,ni/ da lucr˜á'â váni”/ da ˜el 'Äŝi/ „da ˜o nu  
l˜-o˜ lucrá-le niŝ o 'Ä©â// n.ŝ o minútâ nu trébu”/ niŝ acól÷a nu ˜-¤-ascultát/ 
niŝ acólo.../ 

[Şi femei, fete au luat în Germania?] 
şî f™ḗti/ ş5 î fum˜ḗ˜... ō/ o fum˜é˜š o f©ost fîr di sim˜á/ n¤-avút níŝ 

haz÷áin/ níŝ cop7í˜/ da o f©ost... rîsc¬luĉíţ dac î ştiţ cum// ştiţ? p]rínţî o f©ost 
rîsculuĉíţ/ ş5 î părínţî o murít di hőlod/ da ˜e o rămás// ş-pi dÄßsa o l¤át-o/ ş— î 
˜a d÷-am§ î prímăvàr-a˜ást©-o murít// dī nóu'ă î şi î şằsâ di an—// ş5 î ˜e o f©os 
î tr.˜ a˜ acólọ// 

[V-a povestit? Le-a fost greu?] 
d÷odátâ l÷-o fost gr˜ē©/ ş-apú dac-o întrát a nóştri.../ a nőştri c7re tőţ 

sîntém a nóştri// d-ápŝì?!20 aşá... ş-apú l˜-o-nŝepút a da dimîãc,t/ da aşá li da 
ĉe [= zicea] câ núma níşti... br˜úcvî// aşá nú î ş î ŝi níşti sf™écli/ níşti frún'â or 
ŝi// şî... i˜ puné la lúcru/ şî-˜ băti˜é/ da mulţ nu s-o-nt©órs înap©ó˜/ mulţ// 
mulţ nu s-o-ntórs// ˜-o dat/ ńi spun˜é părínteli ńe©/ câ ˜-o dat într-ọm î 
                                                 

19 Vezi nota 15. 
20 Întrebarea ei retorică este răspuns la râsul anchetatorului. 
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p©odvál/ şî l˜-o dat f©óc cū/ s î tőcu// o ,rs.../ mạhạl˜én—/ pi ©úl—ţ-aŝée/ pi 
©úlţa ĉe˜aláltâ// a ńe© frátẹ/ a dó˜l÷a frátẹ.../ [ε] cînd î l˜-o... Æntrát a nóştri 
acoló 0 î hermán˜a// ˜i˜ s-o dus/ ş-o băút nīn/ o găsÄt... 0... pohrébur—// şî s-o 
©otrăyī́t/ şî măhăl÷ánu di pi ©úliţ-aŝée tójă/ 

[A pus otravă?] 
o pus otrávâ 0 î nín// 

 

                                [Aceeaşi] 
 

răsculáĉn˜e 
 

[Cum s-a întâmplat cu „răsculăcitul”?] 
da cúm să-ntîmplá! î˜ numará dī di ŝi?! di bòg7ţ î˜ numărá// şî luá n.tili/ 

ş5 î lẹ lu©á 7íta/ ş5 î lẹ lu©á... ŝ-av˜é// cosárcŠ/ cărúţâ/ majárâ̄  / 7ítâ̄     // b©ó˜ī/  
ŝ-av˜é// on î d˜ád˜-a ńe© av˜é... vo pátru ca˜ acólọ/ rÇắ˜ î rằ˜/ nặnáşu// ş-o cásâ/ 
tu7ilátâ// ˜el ˜erá cum... cum míşâ moldovn˜éşti21? la õ... d˜7di ˜erám.../ ˜e© 
v-o˜ spúnš aşá/ da vo˜ cî ştiţ ş-amíntrel÷a// îm î prī́mâ// ş-ăl cắt— î pi d˜ádi-su 
ŝăla/ sî-˜ rămÄ˜e cása// ńíca ván˜a// gúd÷a21/ nănáşu ván˜a22// acólo undi cubí˜ 
tră˜éşti// da ˜el.../ ĉe nănáşu ˜ará?!// avé şî ˜el... măsurá l©ócu// împărţá 
l©ócu// dī... ˜id7c/ di idác// ˜el nu ˜ará bogát/ da ţîn˜& acọló/ bạ˜éţî/ şî d÷-amú 
0ídu ŝála-l ţîné...// níşti b©ő˜ tatún÷a 'îŝé câ leşînáţ acoló/ ş5 î pátru că˜iş©ór—/ 
da cása rÇắ/ rÇắ// ©ó7urli aşá ˜a!23 di mar— ˜ará// aşá// da feréstrele aşá ˜a! ˜a! 
l˜-o lu,t t©”t/ şî canápcî/ ş-scáun˜ẹ/ ş5 î pútin— cu brÄn'â/ di ©ō˜ ş5/ cî ©o˜ 
av˜é// ˜ágâ ŝš făŝ˜é atÃŝa cîn făŝé răsculáĉn˜e ş5// t˜-rfi dacă găsa/ ş-ápi li duŝé 
şî li vindi˜é// î˜ luá şî-˜ duŝ˜é/ şÆ î vind˜é în ti ńer— ŝi// în ti ńer— ŝẹ!// da/ nÄ˜bâ 
şî n-á˜bî ©ómu// 

[Pe oameni îi ducea?] 
˜-o dūs.../ ˜-o dus/ pi nănáş® î ş-pš nănáşa ˜-o dus/ Šşá-˜?24 ˜-o dus// nu 

şti© undi-ntr-o p]dúrš/ ˜árna// undi?24 nú nănáşa n-o f©ost 0 î ărhaã0él25/ 

                                                 
21 Se adresează fratelui ei, care asistă la înregistrare. 
22 Răspunde unei întrebări puse de fratele ei, informatorul Dobriţa Mihail Ivanovici. 
23 Gest. 
24 Vezi nota 21. 
25 Regiunea Arhanghelsk. 
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nănáşa o f©ost... c® î co7í˜/ da acólo ˜erá cắsli ŝ˜él÷ä... fîr di fẹr˜ḗstr™ē/ îm î 
pădúrš ŝ˜é˜ä î ˜à// cî d÷-amú... părínteli o f©ost şÄ ˜-¤-adús// ˜š˜ o f©ost 
aĉácova26/ îãc¤áŝš nu şti© úndi// dup~ î ŝ-o vinít di6... d÷-acóØo/ ˜o d÷-atÄta 
nu şti©// da ˜i˜ astupá cu t˜-rf! î fšr˜éstrilš ˜árna/ tạ˜é l™émni/ fạŝ™é f©ócu//  
sâ-ãcăl [k] ş-apú˜  o î vinít bád÷a cól÷a// ţî˜ minti27 ƒ?// şî ˜-o [k] l-o ascúßs 
tatún˜ä/ ş-apú˜... s-o dus tạtún˜a ş5 î ˜-¤-adús// dim î pădúre// i˜ duŝ˜é pi 
¤ámin—/ i˜ duŝ˜é// p! î t©őţ i˜ duŝ˜é// 

                 

                    [Aceeaşi] 
 

di ha˜álâ şti© 
 

[Ce obiceiuri erau la Crăciun, la Anul Nou?] 
îmbl, cu colī́ndâ// tatún˜a şti˜é colíndâ moldovn˜éşti// mū"       ltì// ş5 î ha˜ḗ/ 

ş5... ştiţ c® î hă˜&la? la vasÄl˜ẹ// la sfÄntu vasÄl˜e//la vo˜ nu-˜?// 
[Este altfel. Ştii vreo colindă?] 
aşá ĉut—// dī ha˜álâ ştí©/ 
[Cum era?] 
cum ˜erá!?... sÆ˜ĉás v-o˜ spúni// 

sc¤álâ sfÄntu vásîl˜e// 
câ nu-˜ vr˜ém÷ä di dọrńít/ 
da-˜ vrém÷a... la tîmp di ˜šşÄt// 
s-o sculát bád÷a 6©o˜ dimin÷áţâ/ 
la ˜ic¤áne s-o [ε] s-o spălát/ 
la ˜ic¤áni s-o-ã7in,t 
la tÄmpl¤-a plecát// 
brázdâ n÷ágr-o răsturnát/ 
grî© róş©-o sămănát/ 
md î bằ˜ḗz î//  
da bạ˜éţî „hâ î â” 

                                                 
26 Nume topic: Oceakov. 
27 Vezi nota 21. 
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tu n-a˜ ap`cát?28 a˜ apcát ĉut—?28 [!] 
„3a˜ bádi”/ cum?...29 

[Vreo colindă ştii?] 
sfÄntu vasÄl˜e s-o spălát 
la ˜ic¤ánẹ s-o-ã7in,t/ 
pi mắrgu s-o aruãcát/ 
la tÄmpl©-a pl˜ecát// 
gré© [= grâu] ş-brázdâ n›ágr-o răsturńat/ 
grî© róş©-o sạmănát// 

[Şi colindele cum erau?] 
la colindát...  
[Mergeau şi fete şi băieţi?] 
ş5 î f™étī/ bă˜éţ ş5 î ©ámẹn— s-duŝi˜é la colind,t/ s,ra î s-grămăd™ḗ/ 

colind,/ mŸãc,/ îã7in,/ pristabl˜ḗ/ 
[La Sfântul Vasile sau la Crăciun?] 
la crăŝ˜¾n colind,/ da la sfÄntu vasÄle ha˜ḗ.../ flacn˜i/ vin˜é gr©oş/ la 

fer÷ástrâ s,ra-ş// Ø¾ãgầ ˜e-˜/ l¾ãgâ// ş-apú˜ cum? la sfîntu vasÄl˜e cum 'îŝé? 
„grî© róş©-o î sămănát”/... ÷áca... tătún÷a t¤áte lẹ şti˜é// da ˜e©.../ cî la 

no˜ nu fac ńícî// 
[Colinda o ştii?] 

scū̀l,ţ/ scùl,ţ ¤,mìn— būn— î ˜o30/ 
că va v˜u ¤áspẹèţ bun—// 
¤áspīţ bun—/ şŠ colind,atòr— 
maró!...  
cu flórli-nd,lbe// 
no˜ pī dùmna'†n© āl î pū̀rtắăm// 
dumnā'ắ©-û˜ mítít˜él î î 
márò-˜!.../ cu flórli-nd,l[be]// 
mítít™ḗl şŠ-ßfắşắţ†nlu 'îc// 
fáşŠ álbâ di mā̀tásă// 

                                                 
28 Vezi nota 21. 
29 Se schimbă banda şi continuă relatarea după o scurtă pauză. 
30 Textul este însoţit de melodie. 



 

 198 

màró-˜! cū flórli-n dāl// [ε] 
cu 7ití˜š diß î scuã7í˜š 
máro-˜! cu flórli-n dál[be]...  
cu cā̀m™ḗşî di bozomÄntū/ 
mắro-˜ c® flórli-n dalb/ 
pi la p¤áli/ tot par¤álī 
máro-˜ cu... flórli-nd,// 
cu mā̀níşca di fluoriŝ˜élī di// 
brandū̀ş†ắli// 
máru-˜ cu flórli-ndálbi// 

şî ma˜ dipárti bába nu ştí˜ẹ// ni colindá t©”ţ// o fîrşÄt la ńatá// o
<
  î întrát îã 

î c,să// o pus la m,sầ// o pus mîãc,ri/ o pus b˜éri/ o-ã7inát/ am mîãc,t// t¤átâ 
n¤ápt÷ä

│
 // Šásta s7ra// 

[Şi nu spuneaţi şi nişte vorbe?] 
aşá „hadéţ/ hadéţ/ n÷-om colindá-ne/ hadéţ oã î colindá-ªo pi m,şa/ 

hadéţ pi... v™ḗra// hadéţ pī vasÄl˜e/ hadéţ pi”.../ ş-apú˜ ˜i˜ t©oţ// s-grămăd˜é// 
colindá di rînd// ş-Špú˜ î intrá// la aŝál di pi ©úrmâ/ -ntrá-ã î cásâ// „undi/ 
undi”/ „hadéţ la míni”// spun˜é/ îã7iná/ 

[Ce spunea?] 
spuné şî dắ˜ẹ dumnă'ắ©/ a... tră˜ī́/ şî n›-om împ†ărţŠ́/ şî n˜e-nţăl˜en˜ḗm/ 

şî ne dắ˜e bojÄca nó©â/ pÄňẹ/ ş5 î mîţăńé lu toţ// 
 

                            [Aceeaşi]
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SERBULOVKA 
(raionul Elaneţ, regiunea Nikolaev, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 
 

sátu să numără s-rbulo©ca 
 

[Ce ştii despre istoria satului?] 
˜Ä nu cum Ÿ˜ aşá ver vorbé părínţî// cm... túrŝi cîn... o zănimă˜ít [ε] 

f/Èẹritór˜u a÷ásta/ şî ˜e˜ a îanÃs p)nă-m î moldávi™ä// şî d÷-acóØo din [ε] dimî 
moldávi˜e s-o ivacu [k] o trecút 0... l¤a ¤ámeni// [ε] s-o pšršsilít îŋc¤áŝš// s™-
rbu/ de cît... şî sátu să númără/ s-rbulo©ca// spuné c-aşá... õ îªom o fost/ s-
rbu/ sÄrbu// sÄrbu// şî ˜À˜ ō/ ˜e˜ o fªost záras ma˜ [r] ma˜ sînt sfiérbu// nu/ nu/ 

ma˜ sînt/ da... dš ˜eşîtíner—// dā aŝé˜ bătrÄnĖi   o [r] o murít// [...] 
[Nu ştiţi de unde au venit?] 
nu/ nu/ nu şti©/ nu vre© ăl putăiésc/ nu/ nu/ aşá... ˜-au'ám pī bătrî̋ ni 

câ.../ cîn túrŝi ªō... o fªòstî a˜íŝä şÆ/ dimîmoldáva/ ˜ẹ˜ diŋc¤áŝį díßspre 
moldávi˜ä/ o venít/ s-o pirisílit îŋc¤áŝ—// 

daníla bo©négru 
şáp'ăŝtrì˜ [de ani] 

 
scÄrtâ [şi] cut˜ór˜u 

 
nu! cum la vo˜ pu© um îbắţ/ ş-apó˜ pimprejúru lu b†ăţ/ scăld™ésc// da la 

no˜ î ! scÄrtâ// 0 î scÄrt¾// 
[Cum?] 
vo trẹ˜ métri dį látâ/ şî vo trẹ˜ métri dẹ nántâ/ ş-õ-vîrvu˜éşt—/ dácă árẹ/ 

árį ŝínẹ/ dácă cîn nu ˜erá... a nóştri/ [ε] cum d¤ámne sâ ma˜ 'Äŝį!// ˜ará 
pl˜o*ŋcâ şî/ cu pl˜¤áŋca õ-vălém/ amú pl˜¤áŋcă nu [r] nu i şî/ pl¤á˜a o pl¤á©ă 
şî...  

[Nu se strică?] 
cam sĖâ   strÄcâ// da disúpt puném aşá druŝ/ şî pi drúŝâ puné.../ 
[Partea de jos cum se numea?] 
fúndu// 
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[Vatră se spunea?] 
vátra a÷ásta la cut˜őr—// la vo˜ cut˜ór— sînt?1 
[Aici fiecare om îşi face „cutiorul”?] 
nu! fi˜ecáre ªom// 
[Ştii cum se face?] 
la míne-ŋ î cúhne şî/ ˜est îcut˜ór˜u// 
[Dumneata l-ai făcut?] 
n¾î nù// nu şti© ˜e©/ ˜-aşá i barabánu/ nu! cm... bába cÄte ª”pt Öítẹ/ cÄte 

şắpte Öíte/ [ε] ma˜ 0vîrt.tặ/ ştiţ ŝe-˜ ásta 0vîrtítă?1 ma˜ púne-ŋ îcut˜¤áre/ şî 
c¤áŝį// a˜íŝa un d˜ád˜e dẹ [ε] d÷-alu... fimé˜a a îmé˜e// ńi l-o zîdít// a˜íŝa tój-o 
fªostî cut˜ór// a˜íŝa úndẹ-˜ pátu// şî no˜ dar l-aß î rozolít// n÷-ãî făcút hrúbâ// 
da amú o topl˜éne n÷-am ma˜ pus// 

[Cum aduceţi fânul acasă?] 
cu cạrúţa// ˜o am cal/ 
[Cum puneţi paiele ca să nu se răstoarne căruţa?] 
p¾©/ ˜o am reştªóuŝ/ or dácă înţeléneţ ˜o nu şti© cum... pẹ 

moldoven÷áscă// reştóuŝ lį pun/ nădivă˜ésc// únu clădéştẹ/ da ˜o arúŋc/ 
umîbă˜ét [ε] clăd˜éşte/ şŠ ạl duŝém acás/ ăl răşÖirám şî/ la s¤áre să usúcă/  
ş-apó˜ ăl puném// grămádă// 

[Cum sunt „reştóucile”? Pe ce le puneţi?] 
pi bªórtâ// 
[Cum le puneţi?] 
d÷-a lúŋgu c]rúţî// d÷-a lúŋgu cărúţî// 
[Mai puneţi unele în sus?] 
nu! ˜élẹ cum reştóuŝile s-fac! ˜-aşá d¤́a©ă scÄndur—// ş-apó˜ să báte.../ să 

báte ˜e˜ aşá2// pláŋcâ/ ş-a˜íŝa pláŋcâ// la piridªóc şî la zaplóc// ş5 î sâ 
nădivă˜éştẹ// pi pÇărţ// şî s-fáŝį ma˜ nántâ// 

[De unde începeţi să daţi paiele din „scârtă”?] 
Ÿ˜ aşá/ ˜o-˜ î ĩŝép di.../ la mínį ˜éstiî cîrlíg/ ş-cu cîrlígu... zmulg/ dĩîsus/ 

ş0-ŝep şî/ pánă [r] pánă 6ªos// 
 

[Acelaşi] 

                                                 
1 Dialectologii confirmă printr-un gest afirmativ. 
2 Gest: bate cu mâna în masă. 
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0vălém casa 
 

înaínte le-ßvạl÷&m cu pá˜e// dā// d÷-a˜íŝa pe ªúliţa n¤ástră... vo dóo î trí˜ 
căs/ dácâ ˜erá cu ĉiripíţâ/ şÄ ˜ar.../ da ŝéle t¤at îcu pá˜į// t¤átĒ îcu pá˜ẹ// 

[Ştii cum se învelea o casă cu paie?] 
da di ŝe nu şti©!? d÷-amú ˜erám 0surát cîn 0vălém cása// 
[Cum? De unde se începea?] 
dĩî 6os// dintÄ˜ sâ lfiegá Öitóŝ/ şî legá˜ 0idóŝi/ ş-apó˜ bráţuri [ε] o pá˜elį 

˜éli sâ [r] sâ ªúda// ş-cu fúrca.../ cu fúrca făŝé™ brăţurfiélẹ/ şî [ε] únu ˜erá 

©om/ ş-al [k] c¤áda lúŋgâ// şî... âl da// da ĉut—... [...] 
[Da’ grâul îl „îmblătea”?] 
no˜ ásta/ nu ˜o nu ţî© míntẹ/ [ε] aşá păríntẹlẹ spuné câ.../ şî la no˜ a˜íŝa 

0îharmán/ ş5 î ˜erá făţárẹ/ făcút şî/ âl răşÖirá grî̋ ªu/ şî ˜ácă n-o ˜eşÄt/ da ˜oª  

v-o˜ arătá-v-¤i/ cotªóc ˜erá// ş0 î hamá cálu/ or dóo pă [k] o păré0î di ca˜/ cu 

cotªócu// âl cotoŝé/ [r] âl cotoŝé/ cotoŝé/... ş-ap−˜ ˜ẹ˜ ma˜ î intorŝé©/ şî ˜7r âl 
cotoŝé/ cu cotócu/ cū... din [r] diŋ î 7átrâ/ şŠ cu zÄmţ aş)// făcút// ˜erá şî... 
gr¤áp-aşà/ néted// 

[Nu era şi un băţ cu care „îmblăteau”?] 
nu d÷-a˜ásta... a÷ásta nu d÷-amú Äŋcă ma˜ na˜íntį o fªost// ˜-aşá c-omî 

băţ luŋg// şî de la áltu ma˜ scurtişªór// şŠ c©-o curắ/ curắ... de la bătút/ şî 
îmblăŝí˜u aşá... [...] 

[Îl vântura?] 
ŝúru// cu ŝúru/ 
[VI] ŝúru făcút dį Öéli/ di Öéli făcút  
di Öélį// 

[VI] cu găªurfiéle/ ńiŝ aşá// Öélẹ dī nuî j î di ŝẹ Öélį/ matíŋcâ... cred câ 

dinî î ŝevá˜ di... di vítâ ŝevá˜// niţÇắl// Öéli ªuscátă ˜erá/ c7 ca lā bărạbán// aşá/ 

ş5 găurfiélį făcúte/ da făcúte ˜erá aşá f.n făcúte ˜erá// ş-apó˜ sm... ăl aniná de... 
ĉevá dį podélẹ/ or d÷-oŋ î cîrlíc/ ŝúru ŝéla avé aşá vo dóo métre în diamétru 
mătiŋcâ// ş-apó™ ŏl ŝerné/ îl î î grÄªu/ grÄªu/ grăúnţălẹ// d÷asúpra z-grămădé 
şî/ [...] 
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[Când aducea znopii de la deal, cum îi „clădea” aici în „harman”?] 
Ĕ î harmánu ŝéla ˜erá [...] potólóc ˜el n©-avé/ núma críşa// şî mā̋ re şî/  

ş-acólo i clădé/ ş-apó˜ câֿ...  maşÄnâ/ nu la fi™ecáre ˜ärá// maşínâ// j î d÷-acólo dacî 
la únu/ dªo˜/ Ĕ î sat şî/ cîn a6ũné óĉerd˜ä/ ˜e˜ sî sîmbrá ˜ácătă/ az la tínį/ da 
mÄnẹ la mínẹ/ da pó˜mînẹ la áltu/ ş5 î cĔ î a6úné˜ d÷-amú... molotárcă/ maşÄn-
aŝée o puné// şÆ ˜ácă snóÖi d÷-acólo lī [ε] î˜ scoté/ şî o maşîné/ dā-ŋcólo... da 
pl÷áva// pl÷áva o da// ş5 o cladé pan... d÷asúpra... pi vîrf// 

[Cine se „însâmbrea”?] 
[VI] n÷ámurlẹ/ n÷ám cu n÷ámur— mahal÷án cu mahal÷án cum! 
ma˜ tárẹ n÷am cu n÷am// famílie cu famíli™ẹ// frátẹ cu fr,tẹ/ sóră cu 

sóră/ or sóră cu fr,tele/ 
[Câţi oameni trebuiau să fie... ?] 
ma˜ mulţ/ mai mulţ nărªód/ vo dóu'ằŝ şÆî trẹ˜/ vo dóo'ằ î şî î pàtru/ 
[Ce făcea fiecare?] 
dacă máre molotárcâ/ ˜e© cînî maşÄna márẹ/ ˜o d÷-amú ˜erám brihadír/ 

şî pátru'ăŝ î şÆ î trì˜ di ¤*men—// şî [ε] cî̋ rta/ sâ pod÷áscâ/ şî p7˜ele s·î trágâ/ şî 
pl÷áva şî trágă/ ş5 grî̋ ªu şî-l ubir÷áscâ/ pátru'ăşÆtrì˜ dẹ ¤ámin—// lom maşÄnâ 
márẹ// 

[Cu mâna „mişca” maşina?] 
cu tr7ctoru ọ̃  -vÄrte// 
[Mai demult?] 
da ma˜ îna™íntẹ c¿ [r] cu cá˜i// [ε] cum [ε] să numărá ˜el// pr.vot// 
[Cum?] 
˜̨ -aşá cálu merné pį [r] pī.../ Š î  ham [k] nu núma că nu oŋ î cal/ da vo 

pátru ca˜/ ˜ẹ˜ Ĕhămáţ// îmî prívot/ şî ˜erá vî̋ rli/ [ε] nu ˜aşá i prívotu/ ratúnd 
aşá/ şî vîrl îŋc¤áŝẹ/ şî vîrl îŋc¤áŝẹ/ îŋc¤áŝe şi-ŋc¤áŝẹ// şî Ĕhămá/ şî cu cá˜i  
˜-äşá/ da acólo ˜erá... luŋg dį... ca mÄna i-şá dẹ grªos/ oÛ î val/ şŠ... pe válu 
ŝéla l-Ĕvîrté/ şî pįrida˜é la molotárcâ// acólo ˜erá trib¤áĉe ˜erá/ trib¤áĉe/ şŠ 
Ĕvîrté molotárca// 

[Cu ce era legată?] 
cu pásur—/ pas ˜erá dẹ curắ// di curắ// ä-şá o gr¤ápă săpá/ şî pásu pi... pi 

curắ©-aŝèe... [...] pi o r¤átă de a÷ásta aşá/ m7re r¤átă// di ŝ™-r// şî õ-vîrté 
molotárca// 
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[Ce este „polovnic”?] 
polóvnic// 
[VI] sâ păstrá într-Äßsu ũîfel dį po˜át/ să păstrá pl÷áva// aşá˜... pl÷áva 

acólo sâ ţÄnẹ îm î polóvnic? îm î polóvnic/ pl÷áva// 
 

[Acelaşi] 

 
dumínica máre 

 
[Duminica trecută ce sărbătoare a fost?] 
dumínica máre/ trőiţa// dumínica máre// 
[Ce se face?] 
ŝẹ s-fáŝį!? fáŝẹ dẹmîŋcát/ şă'/ nu lucré' ńic ş/ àíŝa no˜ dájě făŝém 

îna˜ī́nti/ ā Ĕ î sÄmbăta o făŝém/ catím/ da dumínica...  
[Ce făceaţi?] 
ş-plăŝínti coŝém/ şÄ perej¤áŝẹ coŝém/ Ö!tor¤áne făŝém/ ŝi [r] ŝį avém 

aŝ/ĉé˜ä gătím// îna˜ínti ma˜ 0íni ˜erá/ că ˜er,... ş-hulém/ şÆ î cîntám// 
[„Chitoroagele” cum se fac?] 
n®! cu Öĉ¤árẹ de p©orc şÆ/ [!] dį gă˜ín¾// da vo˜ cum făŝéţ aşá?! aşá şî 

făŝém// 
[Noi nu facem de găină. Cum faceţi?] 
făŝḗm// di c®cªóş/ ō... bűnẹ// ta˜ cucóşu.../ ta˜ cuc”şu// ạl pîrléş î/ 

binişªór/ ăl mªo˜/ ăl spfiél—// ăl ŝérb— păr cádẹ tot ĉolánu di pi ªos// ş-s-o 

răĉ/ŝít/ ş5 î a˜ dat/ i˜ ũŝîcu ªusturªó˜/ da ĉolánu în îtálner// ş5 l-a˜ dezvălít/ ş5 î 

ĉut— Ĕî horodílnic// cîn ti duŝ şî lį ˜e˜/ da ˜élį şÇắd// ca Ö7tra// ş-o but™élc î  ş5/ 
ş-aŋî Öinát/ ş-am mîŋcát/ 

[Se aduce cumva şi „frunzar”?] 
dā// puném/ pªoń// 
[De unde te duci să iei „frunzarul”?] 
di la no˜ dĩ î 3armán// únî ti duŝ! [...] ne duŝém/ şî frĔném pªoń/ şŠ 

spîn'urám piŋ î căs la/... ªúşâ/ pimpre4úr/ că-˜ dumínica márẹ// Ĕî ,ltă 
sÄmbătă no˜ d÷-amú î ·l preber÷ˆm// 
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[De ce era bine să aduci „frunzar”?] 
aşá trébă// aşá trebî/ ş-adúŝ// îŋî cas/ câ ˜ẹ˜ ˜árbâ v™-rdį s-Öámâ// 
[Ce fel de „frunzari”?] 
la no˜ i aşá pªoń cárẹ nu fac... p¤ámẹ/ ªot! la no˜ la ªúliţâ/ únu di ŝéla 

˜éstį/ acáţi˜ bălá˜į// p÷-a v¤ástr-aşà// 
 

verimé˜ŋco zína 
şápte'ằ î ş î trẹ̀˜     

cőconă 
 

[Cum se cresc viermii de mătase?] 
ţîné/ ţîném/ ţîné aŝé˜a/ cum s-ma˜ Öámă! şolcún/ şolcún// da şî făŝé/ 

mătásâ// mătásâ// ˜o dájă núma ũ î an ˜-aŋ î crescút// nu cum?! ˜-adúc aşá 
mărunţÇắ˜/ mărunţÇắ˜// în î corópcâ ˜-adúc acólo o b¤á0e// ˜ẹ˜ ş-ap î cĔ î s-fac/ 
trébu tr-˜ că' d÷-ä˜íŝa// şÄ în[pli] î cu pªóń// da ˜ẹ˜ sî g7bără// ş-apªó˜ fac 
©o©/ ş-Äntrâ acoló/ ş-ạl zdă˜és î/ da ˜ẹ˜ amú fac/ mătásâ// şªólc// 

[După ce a făcut mătasea, cum faci?] 
d-amú i˜... şólc-o făcút/ şî ˜el d÷-amú ni hod// ˜el ˜és¾// şî zb¤áră// da 

mạtása ˜e speţ˜álino maşÄŋcâ/ fac mătásâ// şolcovóz// nazîváetţ÷a// 
[Mai demult făceau femeile acasă?] 
nu/ nu/ fuméilį... pot acásă ş-t¤árcâ/ ş-împlet÷áscâ ş-ţắsâ/ no˜ ásta 

mătása o fáŝe hosudársţva// da/ o dúŝ/ o zda˜éşt—/ c)conă/ s-Öámâ// cóconă// 
 

[Aceeaşi] 
 

zburătªór— 
 

[Ai auzit de „zburător”?] 
pă˜ gră˜ésc// cÁ î ˜ésti zburătªór—/ da nu l-ãî va'út [!] 
[Da’ nici n-ai auzit?] 
că la no˜ gră˜ésc aşá c·// dac-a˜ plĔs pi mªorţ/ ˜el a viní sâ te ˜a 

zburătór˜`// da nu l-ãîvă'út/ m-o feríî dumne'ắ©/ ń-o murít ş-máma/ şÄ fráte/ 
a tatî şÆ/ şÄ sórâ/ după fráte aşá tár÷-am plĔs/ şî plîŋg şî a' da/ právda ˜o o dátă 
l-ãî vă'út// dā 
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[Cum?] 
˜e aşá... acólo-ŋ î cúhne/ dẹ la póvăr i s¤árle d÷-amú ˜erá a˜iŝa// Ĕjosát// 

da ˜o am plĔs/ da ˜ĕl cĔîòî vin.t la fer÷ástă/ p˜-oŋî cal căláre lísî˜/ şî cîn o 
strigát „z.nă! ˜o n-am cu ŝį mu-ŝínn/ĝẹ”// ˜o m-ãîspări™ḗt// dā l-am vạ'út// da 
álţî 'îcî cÁî zb¤árâ/ Ĕîhon÷ác/ cu fªoc/ ş-la vo˜ ˜-aşá? 

[Da.] 
şî ˜o n-ãî va'út/ da ńí˜e ńi s-o sluĉít// nú cu fªoc/ nú cu ńic// la 

fer÷ástâ// [...] nu! prósto s-arátă lu ªómu//  
 

[Aceeaşi]    
 

˜o m-am măritát 
 

[Mai demult fetele făceau vrăji la „Andreiu”?] 
nu! da// zvîrlé bőtiŝ pisti... cása [!] 
[De ce?] 
nū! ˜o ştíu/... zvîrlé bótic/ s5 'îŝé ŝínẹ l-a l¤a-lâ/ or î ŝíne l-a găsÄ// dac î 

l-o găsÄt flăcắ©/ p÷-aŝé÷ä şî s-a măritá/ ş-apó˜ ạl l¤a/ ş-al puné sup î cāp/ ş-pį 
ŝíni-l Ĕniţá/ dup aŝ/ĉéla tį-˜ măritá// aşá 'îŝé// ˜o d-ést÷ä n-ã̋  îf]cút// 

[Cum te-ai măritat?] 
ē! ã î fªost frum¤ásă/ n-am fost drácu [...] ˜ácătẹ3 ˜o cum ã î fost//  

d÷-amú ˜erám ŝĩŝ an— măritátă/ după fl¤ár÷-aŝé˜/ aéla-˜ fr7te-ńu/c-amú ˜erám 
ŝĩŝ an— m]ritátă// cîn m-ã î znimă™ít acólo// 

[Aici se mărită fetele devreme?] 
da sînt câ niŝ drácu nu le ˜e/ şî ˜élį şÇăd pîrî şî túrbâ// la míne sóra aŝé˜ 

ma˜ már÷-o rămás [!] da ˜o m-am măritát// a˜ás îcár÷-o murít// po rázn-o 
murít// po ráznom¬// [...] 

[Cum este obiceiul? Te-au cerut?] 
la no˜ nu [r] nu ŝe©// sâ găséşte fáta cu fl¸cắªu/ nu! d÷-amú ` plac únu 

c©-áltu/ şî Ämblâ cólo cît/ cît vor ˜ẹ˜ or— cum/ cÁî flăcắªu vra ş-sĔ-s¤árẹ// 
spűni lu părínţî// „d˜ád˜e! ˜o vre© ş-mu î sªór// ş-o ˜e© ˜ácă pi ŝine”/ vínẹ cu 
ªom/ cu stárostẹ/ cu Öítâ// la părínţî ńe˜// sâ logod™ésc/ şî ˜e© şÇăd la părínţî 
ńe˜/ pÄr núnta// cânî núnta d÷-amú vínį/ şî mă ˜e©/ ş-amú ˜o la ńírį rămÄn// 
                                                 

3 Arată o fotografie. 
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[Vine cu caii?] 
buvá˜ sûmt îcălắr—/ vórniŝi íşt÷a/ da la no˜ ˜-apr¤ápẹ no˜ anî tră™ít/ o vinít 

pi jªos// toţ o vinít [!]// no˜ p÷-o ªúliţ-anî tră™ít/ ˜el a˜íŝ-o tră™ít/ úndi ˜o vă 
spuª// úndi a lu hál÷-a÷ásta4 fŝªóru// d÷-acólo-˜ ńírli/ da ˜o píst!î vo... ŝĩŝ căs// 
vin înapó˜// víni pi 6os toţ dúpă míni núnta t¤átă// àîlú˜// la no˜/ o hulít acól î/ 
şî m-o l¤at pi míni la dĔş// da s7r-o vinít t¤8tă núnta d÷-amú// toţ cuscri// da a 
d)˜a sáră cúscri íşt÷ä îŋcó;o// la ńir÷ásâ d÷-amú// da pérva sáră la ńíri// da 
amú hulésc amíntẹrl÷a// ńírlį la dĕsu/ da ńir÷ása la dĕsa// da îna™ínti nu aşá// 
îna™íntį... toţ s-întorlocá// într-o sáră la aŝé˜ä/ da dò˜ î sáră la aŝé˜e...// 

[Cine erau cuscrii?] 
d-ápă™ î ˜áşt÷a-s cűscri/ d÷-am î parínţî ńe˜/ şÄ pạrínţî lu˜ î !s cűscri// şî 

cáre-a l©i [ε] preglaşÄţ/ s-Öemá amú sára la no˜ cűscri// la no˜ aşá ˜erá// 
cúscri// dá/ la núntâ// ˜erá pátru'ănî di ¤ámin—/ or ŝin'ắŝ/ aŝé˜e tőţ cúscri  
s-Öámâ// a dó˜e sáră no˜ n÷-an îdus// d÷-amú no˜ cúscri sîntfiém// „ŝí˜ 
sănătªós cúscrulẹ”/ „ŝí˜ sănătªós cúscrẹ”// ˜ácă cum// 

[Şi luni după nuntă?] 
a dó˜ä 'î d÷-amú du [ε] sÄmbătă/ s-Öámă sára o hulít la... ńir˜,sâ/ da 

dumínicâ d÷-amú la ńírį [ε] ş-apó la ńir˜ásâ// da lun— d÷-amú toţ acólo sâ 
pohnelésc// da aíşt÷ä a˜íŝa// dacă-˜ posléni˜ẹ núntâ/ î˜ cÄĉi˜... şî părínţ/ i fac 
căruĉán/ şî pu© şî-˜ cÄĉi˜// 

[Nu se mascau?] 
r,zniî ràzni s-fác/ sî mĔjắsc// ŝį vre˜// sâ rumin™ḗsc/ sâ crăsÇắsc/ sî 

mμjắsc/ cu funínninâ cu ŝéva˜// 
[Fură găini?] 
fúră gă™ín— şî/ tot ĉísto// g]™ín— strîŋg// nú fúrâ/ strîŋg/ s5îlẹ ŝērb/ ş5 lį 

mănÄŋc şî/ [...]5 a núnta când/ atÃŝa s-duc/ ş-o ˜e© pi dĕsa// da ˜ésti câ... s-o 
l¤adî di mÄnâ/ flạcắªu c®î fáta/ ş-s-o dus p!î cît˜ór—// s-Öámâ// ˜ágă cum!// nu! 
şî-˜ ˜ártâ părínţî/ ĉ-or fáĉe

│ 
// ˜e d÷-amú n-árẹ-ŋcotró/ ™e trepî s-sâ dúcâ d÷-am î 

p! î cût˜ór—// ásta-˜ d÷-amú pozórna fátâ// da care-˜ mint˜¤ásâ/ s-o logodít... 
aşt÷áptâ logod÷ála lªór// 

[Aceeaşi] 
                                                 

4 Se referă la informatoarea Halina Ivanovna Lungu. 
5 Se schimbă banda. 
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hőlod 
 

în dváţît— tréti hªod [ε]... Ĕ tréţit— tr™éti hªod ˜o ţî© mínt e
│  
  // mā̋ re hőlod/  

o fost// muri˜é coÖí˜i/ ˜ˆî şà prăné˜/ alsî s-o μflát/ ş-alţ o murít// ş-ª¤,meni/ 
murÐ// ásta-n tréţit— tréti hªod// dá Ĕ î... sóroc sẹdmªó˜ hªod tőj-o fªost 
hólod// líĉno ˜ó ã îholoduít// ãî fost Ĕflátâ dár¾// ˜o d÷-amú ˜o sóroc sedmó˜ 
hªod cu pérvî˜ coÖíl îmblám gr-/ şî tri˜ 'Älẹ n-ám mîŋcát ńic// [r] trẹ˜ 'Älẹ  

n-am mîŋcát ńíc¾// ş-ap¾˜ î i s-o dus ªómu ńe© niculá˜ ca s-facĖâ  î 
promus¾dâ/ şî ˜o 0oj am avút/ ˜-ànî dát/ ş-o sÖimbát/ ş-¤-adús mạcúh dí 
vátâ// di vátâ macúh// ş-am mîŋcát no˜ cÆt˜-o bîcăţÄcâ/ ş-apó˜ d÷-am¾ o 
purŝés grÄ©u s-âmplé/ ş-frecám6 ˜à î şá/ şî mîŋcám grî© d˜-aŝéla// aşaî am 
a6úßs la grî© d÷-amú/ şî-l frecám/ şî vîrám Ĕ îsîn/ ş5 viném acás şî rîşn™ém/ şî 
mîŋcám/ ş-păr la 'Ä©â ™eráß î la d÷al// 

[De ce?] 
ạ̀l î furám// nū nu ˜erá v”˜ẹ// ş-nu l¤am ńícâ// ş-a˜ásta s-Öamá c-al 

furám// ş-am furát/ am furát/ ş-am ma˜ ªuscát/ şÆî m-anî du` la rÄşníţâ/ la 
©ámen—/ ma˜ h™erút/ la rîşnít/ ş-am mers la rÄşniţâ/ aÛ î fạcút coÖíla// da/ 
acás-am facút coÖílă// 

[Singură?] 
da// niŝ la vraĉ/ niŝ nicărú˜ẹ// máma d÷-amú coŝé máma níşt2 Öibítį dĩ î 

fanín-aŝé˜e// da ˜o ó˜ î o˜ îò˜! ş-ã î rodít o fátă// aşá o fătălánă// cu ªóÖi v™er'/ 
fáţa bălá˜ẹ/ dáî ˜ò-s n›ágrâ/ da ªómu ńe© 'Äŝį „ísta nu-˜ la mínẹ/ ™éstį dẹ la 
mahal÷án/ la pavlúşa” [!]// şî ˜e coÖíl-aŝé˜e s-o rodít ń-rcur—/ î ̀ntă áltă ńércur— 
o murít// d÷-atÄta că ˜o cu dĕsa ş-ãîlucrát o pob™édă dẹ [ε] ŝála/ flămÄndă ş5 î 
tot/ da am poluĉít coÖílâ// da a fost î gr™ē©// 

[De ce se umflau oamenii?] 
dac î n-7vem ĉe mîŋcá// nímă ¤. ámen— n-áve ĉẹ mîŋcá// t¤átă 'Ä©Šî pi 

)÷al sâ duĉé... s-le dă˜ balandá// cît˜-o dó©ŏ poloníŝ di... fănínâ aşá ŝártâ// 
ªot// balandá// dẹ grî©/ j î di păpşªó˜ dī/ gr˜-©/ gr˜e© o fost/ gr˜eu/ Ĕ î sóroc/ 
înî tréti [r] tréti/ )ĉen— i hólod mári// mur˜é ©ámni na hodúm// i duŝé la 
                                                 

6 Gest: îşi freacă palmele. 
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ţŸntirím/ cu ver™étca/ şî-˜ puné/ pį únu a˜íŝa/ ş-ún©-a˜íŝa// aşa-˜ î intorlocá/ şî 
li da ţărÄnă d÷asúpra// şî-˜ fs˜o// ˜áca cum! 
 

[Aceeaşi] 
 

tot sat-o fozî moldov™én— 
 

[De unde au venit oamenii în sat?] 
no˜ i-ntrebám// p-álde ma [k] părínţâ nóştri/ p-álde máma// „mamî da 

dẹ unî s-o l¤.  át moldovéni? dį unî no˜ n÷-aß î l¤át íşt÷a moldovfién—”?// da 

máma o 'îs aşá cÁî p]rínţî lªőr spuné// cm o fªost vo˜ná-ŋcm.../ în dváţÆt— 
p™érvî˜ hªōd// ş-o mărs o frªőnt/ cum merné// s™érbi˜e [r] s™érbi˜ä/ s™erbil˜án o 
mărs// şî nazîváli s-rb¬ŋca/ nu! [ε] ˜erá moldovén— navérno dacî nazîváli 
sérbuŋca// ªot! nímă nu s-p©átį dovă˜í d÷-amú ©ámni î íĉa/ di un î no˜ n÷-ã î 
l©a î moldovén— a˜íŝ?! d÷-amú-mbláţ la vo˜ î iŋcólo hórod/ şî tot/ moldovén—/ 
da la no˜... a˜íŝa moldov™én—/ ş-ápu ma˜ ˜ésti licsándro©ca7 acólo moldovén—/ 
da vo˜ î ĉeţ îŋî Öirovohrád8? tójă ˜į˜ sînt moldovén—// aşá nu! la no˜ Š˜íŝ tót 
sát©-o fozî moldov™én—// la no˜ o fozî moldovfién—/ cfî ¤ámni... vopŝé nu şti˜é 
o slóvă rusắşti// d, amú ĉut— s-o pirividít// 

[Ai făcut şcoală moldovenească?] 
moldoven÷áscă şc©álâ// ŝĩŝ an—// ŝĩŝ an— moldoven™éştį// moldovenéşti  

ş-aß î scris/ moldoven™éşti/ ş-ã î ŝetít/ fs˜o// ş-apó˜ n÷-o perẹvedít d÷-amú 
rusắştį// 

[Cum se cheamă părţile satului?] 
ni nu şti© cum vă spu˜ ˜o vó©â// c· îla no˜ ˜erá na˜íntį pátru colhózur— 

aiŝ// [...] 
[Ce nume mai sunt în sat? Familia Ceban este?] 
ĉobánov ˜ést—// ĉobánov// o fªost// că záraz nu-s s-o murít// nu! ş-ŏ 

murít/ şÄ tataríªū/ o murít şî hîŋculíªū/ o murít... di cári vre˜// naród mult o 
murít// múltį familí˜ o murít// 

[Aceeaşi]  

                                                 
7 Numele popular al localităţii Alexandrovka. 
8 Oraşul Kirovograd. 
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n÷-o mînát Ĕ î hermáni™a 
 

d÷-amú îß î sedmªó˜ clas/ îß î sóroc p™érvî˜ no˜ am mîntu™ít simil™étca/ 
şî vo˜ná©a o dat// ş-a˜íŝ-o vinít n˜émţî/ Ĕ î sóroc p™érvî˜/ sóroc ftarªó˜/ sóroc 
trétii/ dváţît— sto˜ hªod n÷-o mînát Ĕîhermáni™a// ş-acólo am fªozî do˜ an— 
jimătátöî hermáni˜a

│
 // 

[Cu ce v-a dus?] 
cu p)ezdu n÷-o dus// n˜-ō dat îÆ pov™éstį/ şî n÷-o dus Ĕ î ™eláneţ9 şî n˜-ō... 

comísi™a n÷-o fªost/ şî n˜-o ªotpravlít Ĕîvoznis˜ö́sc9/ din voznis˜éßsc na [k] pī 
po [ε] vah¤áni... tẹl÷áĉis di niţÇ8˜ n÷-o hruzÿt/ şîn÷-o dus// îmî br-mĕn9 am 
mărs nªo˜ pátru 'Äli// n÷-¤-adús dintÄ˜ îmî br-măş/ ş-apó˜ d÷-acólo n÷-o 
rospredelít// ō băurán// şî n÷-o dus îm îbrémẹn/ no˜ am p]p]dít// d÷-acólo am 
fost do conţá// Ĕ î hórod brémen. 

[Ce aţi lucrat acolo?] 
˜o dintÄ˜ ãî lucrát şásă lun—/ ãîlucrát lā drum/ î acólo... ríĉca védĕr/ şî 

zavªód stro˜é// şî prŏvidé... li [k] drum// drum dī ˜ést÷a di pªóizdur— cáre 
mahan™éţî cáră// şî no˜ hruz÷ám î î şÖibiªóŋcă-mî mahan™éţile ŝél÷ä/ şŠ li 
descărcá/ ş-apó™ ne dĉam/ şî răşÖirám cÄte tre˜ f™étẹ/ nu! cÆte tre˜// ş-apª”˜... 
di ˜árnă n÷-ō [k] o vinít b7ur—/ ş-o l©át cáre l÷-o trebuít/ la b,ur—// da no˜ ã î 
rămás îmî váher// no˜ n÷-am păpădít/ dintÄ˜ ˜-o l¤at cu Öícâ bălá˜ẹ// da ş-apó˜ 
d÷-amú noi ã î rămás// cîn am rămas no˜ n˜-o dat la ō [k] făcút stolóhu m,re 
stológu// tri˜ ńi˜ di... narªód sî hrăn™é acólo/ r7znî̀˜/ şÄ pol˜éŝ/ şÄ rúsÖi/ şî 
3ol7nţ/ şî franţúşÖi/ t©átm... totî ĉis [ε] tªőţ acólo// [...] dā sÄmbătă ne da 
drúmu// î mójna şî nẹ duŝém pĩî sat/ na dva ĉasá să vením d-amú cárē la 
p¤ártm n˜emţ sâ păpădé/ patrúl— haróşĕ/ ni da drúmu/ ni spuné cîn na dva 
ĉasá „tu ş-te-ntªórŝ”// mă duŝém acólo<  î la ¬ŋ î 0idªóc/ ˜el ţîné mahazín// şŠ... 
˜el o fªost îm... vosemnáţatî˜ h©od în rusí˜a// şti™é ĉut— haróşî˜/ mă hran˜é/ ni 
da... di mîŋcát/ di dintÄ˜ cîn n÷-o adús îm î brémen/ táre gr™e© n÷-o fªost// 
îŋcă nu ˜erám Ĕhorodíţ/ o˜! da ˜o c-ọm î bă˜ét... m-an î dus la ĉ/ŝerút Öítâ/ la 
n˜emţ// [...] da no˜ n÷-an î dus la uŋ î 0id/ ş-ã î ŝerút/ da báb-aŝée n÷-o dat 

                                                 
9 Nume topice. 
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ÖişcăţÇắ˜// ˜el o fost tójĕ-n rusí™ẹ/ şÆî n›-o popustít c®î ÖişcăţÇá˜// şî ńí˜e ń-o 
dat călţ¾n—/ túflį/ rª”Öi/ cam˜ḗşẹ// no˜ n÷-anî dus vo˜ná/ n÷-an îdus rupţ// şŠ 
n÷-o dat ń.˜į î ˜ár o p¤álâ// da pi no˜ cîn n÷-o adús ˜ärá ĉ˜-şcâ pi no˜ ma˜ 
márį// şĖî   ĉ˜ésc-aŝée nu şti˜é că no˜ n÷-anî dus// ş-cîn am vįnít cu î p¤ál-aŝée 
di mórcon/ j îdī m˜éră/ ªo˜! da ˜e n÷-o ma˜ bătút/ pistį îfáţă// ş-apó˜ o Öemát 
poliţá˜u 'Äŝį „˜é lẹ prẹvidéştẹ// rusắş î/ ş5 î poliţá˜u 'Äŝ îcă v-a dúŝe-mî podvál/ 
şî v]-ŋkídẹ/ şî nu îmbláţ la ŝerút Öítâ”// da no˜ aŋ î că'út în nenúŋÖ// „fáni/ 
da no˜ ma˜ mulî n¤-am fáŝį d÷-a˜ést÷a/ nű n÷-om dúŝẹ// prost.ţi-nẹ”// şî ˜e n÷-o 
prostít// [...] ˜o mă rup™ém na dva ĉasá// mạ duŝém la podrúha mé˜e// ˜e tr]˜é 
la o haz÷á˜că/ ˜el ˜erá l÷óĉic// [ε] la front ˜erá// da a ţî˜é ˜e dóªospreŝe vāŝ/ 
pª”rŝ şî/ haz÷á˜stvọ// şÆî ˜erá ũîital˜áneţ la dĕşî/ ş-umî pol÷,c// ş-o pol÷áĉĉÁ î/ 
ş-a n¤ástră rúscă fátă// ş-a n¤ástră mulné váŝile// di mîŋcát făŝé// da tră˜é 
d÷asúpra// cîm îmerné s-au'ắ la haz÷á˜că mult// [...] şî ªól÷-aŝée m-o l©at 
îŋcól îd÷asúprm na ftaró˜ et,j/ m-o hrănī́t/ ń-o datî Æ ªo rª”Öi™ẹ/ şî ń-o vîrÄt-o 
îŋc¤áŝ÷a

│
 / m-o l™egátâ aşạ́ pi disúp [!] î sâ nu vádă haz÷á˜ca// m-o p!tricút 'îŝį 

„cîn î˜ viní nád™e la no˜/ i˜ viní pin ĉórnî˜ hªot”// acólo ˜erá aşá cr”vnic şti/ 
tójă cur,t/ şî m-o adús/ ş-apó˜ ˜o d÷-amú şti˜ém/ ş-aşá îmblám// ş-aşá am fost 
do˜ an—// ş-apó˜ m-o luát pį míni îß î stolóva// îß î stolóva d÷-amú ńí˜e ń-erá 
ma˜ ªuşª”r// ni da dẹ mîŋcát/ avém právo şi ni turn,m/ şî mîŋcắm d÷-amú 
tot făŝi˜ém// stolóva m,re/ da no˜ Šcólo/ ˜o ˜erám... la vî̋ daĉẹ// trẹ˜ vÄdăĉ 
™erá// nu! rúşÖe/ şî pol™éŝe// ad˜élno// lu a™íşt÷älanţ a dő˜a/ da cu n˜émţî a 
trí˜a// ma˜ bun făŝé// ş5 ˜o ˜erám la a dó˜a/ făŝém catl˜ét÷-acólọ/ u p˜átniţu da 
catl˜éte/ da cÄt÷-o catl˜átă şÆ/ bª”rş// or súpă acólo ŝẹ!// acólo ń-erá ma˜ 
ªuşªór// cólo ˜o d÷-amú/ mă isprăvlém/ ńi puném şî mîŋc,m/ neméţÖi/ 
pa˜óc// ne da/ da şî nu furÇắm// n™ẹ dā˜ boh! dac-oÛ î furá/ n÷-arî zgonít/ or 
n÷-ar ŝi-ŋÖís// ˜ará stróhu// ş-apó˜... ˜o vópŝe ˜erám/ ascultám/ ş-apó˜ n÷-o 
trimắs într-ō/ sÄmbătă n÷-o trimắs ũîhaz÷áin/ o vinít şî n÷-o l©at la... sapát 
cart¤áfẹ// la strĔs cart¤áfe// da la dĔş sápă cu c7lu// ş-aşạ́.../ şî l÷-arúŋcâ/  
l÷-arúŋcâ/ da no˜ ã î strîßs// n÷-ã î ŝ™ert cart¤áfẹ/ n÷-o hrănī́t/ ş-aşá do˜ an— aÛ 
î fªost// Öítâ poluĉ÷ám î î drésti hram în 'i// şî o lítrâ dẹ suc// ni da// da ˜ärá 
trį˜ ńi˜ ŝĩî súti di n]rªód// bă˜éţî nóştri ˜erá tárẹ urÄt î˜ hrăné// da acólo cîn  
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˜-¤-adús pi ™ital˜ánţî/ ˜a! ştiţ câ ˜e˜ o l˜epadát rúsi™a// şî ˜-o adús Ĕî láhăru 
nóstru/ şî ˜-o óphorodít/ şî ˜ará pi dĕşî ma˜ márẹ romấn—// dªo˜ romấn— ˜ará/ 
™iªonél únu// da nu şti™é că ˜o şti© român™éştẹ// nu! ş-umî bă˜étî d÷-a nóstrū... 
ván÷a bră™il÷án [...]10 s-o p]p]dít// şî ˜el 'Äĉ/ŝÄ/ ˜o [ε] ˜-ã îspus că ˜o-s 
romấŋcâ// ş-ã-ŝepút a gră˜í/ da ˜el 'íŝe „d-ap... umî bă˜ét ˜éstÄ moldován// d÷-a 
vóstru”// da ˜o 'ic „d-apî úndi-˜ ˜ĕl?”// că ˜el 'ÿŝį  „mÄnẹ ˜el... ˜o v-o˜ adúŝẹ-
ŋc¤áŝẹ la rabót´”// ş-àd8u'a nú l-¤-adús di ŝẹ că vahan™étca s-o prăvălít/ şî  
l-o năduşÄt pi dÄßsu cu... sibióŋca// nu l-am ma˜ vă'út ˜o pi bă˜étu ŝéla// 

[Când v-aţi întors?] 
îß î sóroc p˜áti˜ ˜o m-ã î întªórs// Ĕ î ˜úni mest [k] Ĕ î lun-a˜ásta11// 
[Tot cu „poiezdul”?] 
n÷-¤-adús/ po˜ î n÷-o osvobodít americ,nţî/ şî... no˜ o săptămÄnă/ tri˜ 

Öilómetri di la no˜ ˜erá... americánţu/ şî nu ne puté/ nu ne l©a// bă˜éţî/ ˜-o 
otprăvlít tªőţ bărbătªő˜i/ câ la no˜ hr˜ed [= cred] núma dóusprằŝe f™éte 
˜erám// Š... ˜-o otprăvlít/ ˜-otprăvlít dį dimin÷áţă// i˜ stro˜é/ ş-î˜ duŝÁ// cÄn... 
îndesáră ˜7r îi întorŝé napªó˜// dā umî bă˜et a nóstru ˜ará la haz÷áin/ şî viné/ 
şî 'Äŝẹ „nád™e! ha˜ cọ [r] cu mínẹ/ cm haz÷á˜n¤-a 'îs că pi vo˜/ p!î toţ ˜-or 
otprăvlíî iŋ crimitórsca... a˜ásta péĉcă/ ˜-o nistóje/ dā pi vo˜ a˜íŝa/ v-or 
nistojÄ”// da ˜o 'îc „nùî vré©/ ˜o úndẹ podrúha mé˜e şî ˜oª// o˜ murí/ o˜ murí 
cu dĕsa

│
  ”// ş-aşá tri˜ 'Älẹ// ş-apó˜ a... vosemóho má˜a.../ îß î sóroc p˜átî˜ hªod/ 

ańá'â ˜äc ráz/ o vinít americánţâ/ dőo maşÄn—/ ca bőbiŝli// rascrÄtî ş-o vinít/  
ş-o stat liŋgā... stolóva/ dŠ î stolóva mā̋ rẹ/ da no˜ ãî stat/ p-acólo că ˜ärám do˜ 
rúsÖi/ bărbătªó˜// şî ũ î franţús î ş-umî bil0ī́ţ/ şî no˜ dó¬spréŝẹ f˜étẹ// acólo 
robotém// ş-apó˜ ˜erá şîî comind,nţî/ şî póvaru cu fumḗ˜a şî/... mulţ ˜erám// 
vidém póvar˜u ˜eşÄt/ cu mÄnile ridicáte aşắ/ o ˜eşÄt comindátu// da no˜ n÷-ã î 
spări™ét// rusắştį o-nŝepút a gră˜ī́/ şÆ n÷-õ î ŝepút a-ntrebá// o˜! ş-apó˜ õ-ŝepút 
dĩ î l˜és/ da no˜ îmî pădúrẹ// dim î pădúr÷-aŝée scoté... vo˜énî˜/ n˜émţî// şî-˜ 
stro˜é/ şî nu şti© úndį ˜ẹ˜ ˜-o mînát/ şÆ î vosem”ho pi no˜ n÷-o osfobodít// 
[...]10 ş-apó˜ pẹ no˜... n÷-o provirít vrăĉím÷a// dintÄ˜ n÷-o adúsî î şÄ rªóÖi şÄ 
túfle şî căméşẹ/ aşá ªō... cantímă sâ năzăvă˜é nu! o cladóucâ aşá ˜a! plī̋ n-aşà/ 

                                                 
10 Continuă în limba rusă. 
11 Se referă la data anchetei care s-a desfăşurat în luna iunie. 
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o caÖíţâ/ o pus/ şî cÄti dó©o ne slobo'ắ-ŋcólo şÆ/ n÷-al˜eném// di-ŋcalţ,t/ 
căm™ḗş/ colţún— [!]/ şîr©”Öi/ şŠ n÷-o-mbrăcát p!î toţ/ ş-apó˜ n›-ō... o lúnâ no˜ 
am fªost// comísi˜a n÷-o fost// ş-apó˜ p÷-o... a™í [ε] b)lnan ˜ärá f˜étį/ l÷-o 
otpravlít de la no˜/ ªo˜!// amú ş-am u˜tát// ş-apó˜ n÷-o dat documéntur—// po 
oblast™&m// n÷-o răzdilít// ş-apó˜ n÷-o dat n˜ámţu/ ísta... americánţî n÷-o dat 
nó©â... î prodúctâ// prodúct î pi tri˜ 'Äli// ªuscát¾// îŋ î crúpâ/ cúbiŝẹ şî 
cart¤áfe uscáte n÷-o dat/ şî caÖil¤áŝe n÷-o dat/ şÄ líŋgur— n÷-o dat şî/    jî̋ r n÷-o 
dat/ câ şî ne otprăvl÷áscâ// ş-n÷-ō po trídţât— ĉelavéc/ şî n÷-o... pi maşÄn— n›-o 
hruzÄt/ şî n÷-o adús... îm î î... la p)ezd// şî n÷-o hruzÄt pi póezî/ şî n÷-o adús 
îmî berlín// ş-acolé îm î berlín ˜7ră po sótn˜em/ şî po oblast˜&m/ şî n÷-o 
otprăvlít ĉÁrįz ríĉcu élba// a˜íŝa lā recá©-a˜ásta/ ™-lba/ no˜ po sótn˜em ˜erám// 
stroíţ// americánţî ™erá/ la cájda sªótn˜a dªó˜// şî ne otprăvlé lu rúsÖi// da 
l¾ŋc î pªódu// d÷-acólo rúsÖi... d÷-acólo múzîca cîntá// d÷-acólo rúsÖi vin™é/ 
şî... ni numărá/ a˜éşte ne zdă˜é// [...] ş-ápo˜ d÷-amú la rúsÖi a˜íŝa/ rúsÖi  
d÷-amú pi no˜... n›-o otprăvlít p÷-acasĖă   î/ tóje po oblast˜ám// 
 

şelcunóva nadéjd˜a simionóvna 
şápte'ă î şî î dªo˜ [de ani]   

 
cÄnipâ 

 
a˜íŝ o fªost cÄnipâ lūŋg// o mu˜ḗm/ a˜íŝ colhózu sâ zănimă˜é cu cÄn!pâ// 
[Mai demult... ] 
da cîn m7ma o fªost/ a˜íŝ sămăná cÆt˜-uŋ Öic®şªór// şî cájd÷-a lu˜ ™íŝa 

˜erá pªot/ după pªod î î ˜erá ápâ// ş-acólọ máma cu carúţa o duŝé/ şî n©-o 

Öíŝé cájdî˜/ snóÖi lªor i puné Ĕ î ap-aŝé˜ä// ˜e sâ-...  du0é/ or cum s-Öámâ?[!]// sâ 
mu˜é// ş-apó˜ o scoti˜ém/ şŠ o ªuscá máma/ ş-apó˜ cu bătăt¤áre o băté/ ōh! [!] 
şî tªorŝéş// [ε] ţăsắ ˜e de ˜éşt÷ä ţªolíŝẹ// ver™étĉe [!] ˜o ã [ε] tră™ít/ 

[Ştii cum se lucra la „stative”?] 
st7tivlį ˜o/ ˜ác-an î ţăsút pe ˜éle// 
[Cum?] 
d-apî cum! pu© st7tivli/ ˜o d÷-amú l÷-aÛ î făcút fªoc cu st7tivle/ da 

t¤áte ĉísto ˜ḗstẹ la mínẹ-mî pªod// anî 'îs sâ lẹ dă© şî/ alecsándra o 'îs câ l÷-a 
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l©á-le şî// la míne ˜esî tot ĉísto... şî/ státivẹlẹ n-am/ l÷-am făcút fªócu// da... 
yíţăî àm/ spátă am/ tot ĉísto// şî na˜íntį ţăsắ a˜íŝa// şî... tªorŝi˜ḗm// 

[Cu ce sunt „crăsite”?] 
crăsÄ [k] Š˜ásta12-˜ de vátă// ásta vát-o f©ost// am tªors vátă// ş-anî 

ţăsút// în dó¬ iţ// máma ń-o crăsÄt-o// îŋcă máma// 
[Cu ce?] 
cu cr,scâ// da cráscă ™erá/ şî g7lbănă/ şî... n÷ágră/ şî róşă/ şî... c® î 

cráscâ c-aşá-mî făŝémî î/ manúş deî ést÷ä făŝém/ şî le crăsÇắm/ nu mar—// ma˜ 
ªuşªór// [...] şî le crăsÇắm// şî să uscá/ ş-ápă di pi 0émi lį depănám/ şŠ ţăsắ// 
a˜íŝa13 státivẹlẹ o şă'út ªodátâ// 
 

[Aceeaşi] 
 

 
coŝém Öítă 

 
[Cum faceţi „chita”?] 
cîn coŝi˜ém? Öítă? cum! cu drójdi... plạmadím/ plằmădím// [!] şŠ să 

ridícâ/ ş-apó˜ frăm‡nt a/ ˜áră sâ ridícî/ şî fac Öíta... şî-ŋ îcut˜ór— 
[Faci „oparcă”... ] 
fac ªop,ră// c-opáră să ridícâ o dátă/ dăªór—/ de tre˜ ªor—// ş-apó˜ 

îŋcăl'ắsc î î la no˜ cu... de vácă// cu 'ắr// şŠ plămăd™ésc/ să rìdī́că ˜áră//  
ş-apó˜ frămÅnt/ dă© fªoc îŋ î cut˜ór—/ [!] ş-apó cut˜ór˜u să-ŋcăl'ắştį/ a˜íŝa sâ 
ridícă-ŋ îcovát î/ covátă la no˜ sÁ î Öámâ// şî să ridícă/ ş-fac pÄn÷ä14/ îŋ î 
creţú˜ŝ// jaróvn—// şî pÄn÷2... cut˜ór˜u-l g]t˜ésc/ da pÄn÷a sâ ridícĖâ // s-o ridicát 

Ĕ î zăróni/ cut˜ór˜u ń-˜i gáta/ ˜o... vîr îŋ î cut˜ór— aî/ prănắsc pi ŝásur—/ 
[Cum faci? Iei de-acolo din covată?] 
ªō adún/ p> másă/ ş-o pun... Ĕ î jarónẹ ş/ lẹ pu©/ da ˜élẹ dacă cald 

îŋîcásâ/ da dácf î ĉut— frig lÀ-val˜ésc// şÆ/ să ridícă Öíta/ îŋ î cut˜ór—// şî p7scă 
tót aşá// 

                                                 
12 Arată spre cuvertura de pe pat. 
13 Gest: arată spre un colţ al încăperii. 
14 Termenul pâine îl cunoaşte de la şcoală din perioada când învăţământul era în 

limba română. 
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[Când ştii că e coaptă?] 
d-ap î cît! poltará ĉasá// da ş-apó˜... prăyésc îŋ î cut˜ór—// cÄntî cùm! 

top˜ḗştį/ dac... tárį topéş î/ îŋc-o má˜ î ā̀rd// o ma˜ priÖ&// da cîn o scªot/ da ˜o 

pun ásu/ dacĖâ... pot bîdarjÄ˜ẹ/ Â î rắŝį// n-ar ŝi gáta Öíta ńíe [!]// ş-àşá// 

primin™éştį ráznî// 
[Da’ dacă nu este ars cuptorul destul?] 
a! dácă nu sâ ˜e d é î d÷asúpra/ nu sâ rumen™éştẹ// da ˜o cu ŝevá˜...  

a˜íŝa-ŋ îgúră/ dă© fªoc/ şî ˜e să rumen™éştĖe  / ş-apó˜ astúp cut˜ór˜u...  
[Mai laşi un pic de jăratic?] 
jărát!cu pói ŝéla// aşá şî la vo˜? 
[Cum se cheamă jăraticul din gura cuptorului?] 
jărátic// 
[De „zăhniată” ai auzit?] 
d-apî zăhn˜átă Š˜ásta rusắşti// 
[Ce înseamnă?] 
nu! zăhniát-ạ÷ásta i pu˜ îī... n¬! cînî nu-s [ε] nu ˜e fªócu// ş-aşá şî coŝém 

pít´// da amú nu coŝ™ém// 
  

[Aceeaşi] 

 
mămălíga 

 
[Mămăligă faceţi?] 
mămălígă faŝ™ḗm// 
[Cum?] 

aÛ î fănínĖâ  î d÷-am® dẹ păpşªó˜/ ń-aÛ î fạcút// cum o fac? primérno ńi 

tªorn Ĕ [ε] cazanªóc/ că am rătúnd// ńi tªorn Ĕî ápă coló o lítăr/ o lítăr 

6umătátį/ cît... ápa du î ŝ™ērt/ pu um î pig î dį sárẹ/ şî fănínâ ˜o d÷-amú şti© cît/ 

ŝ™érbe ápa/ da ˜o pu©/ fanín-aŝée/ ˜e ŝ™érbẹ/ ŝérbẹ aşá ĉut î/ nű pun d÷ásă/ ˜o 

şti© d÷-amú// ŝḗrbį... cît d÷-amú/ ş-apó˜ o am™éstic 0íne cu caĉálca/ ŝtªór—// 

cu ŝitªór˜u// améstic/ ş-cu lìŋgur-aşá o aşắ' binişªór/ şî-ntr-o stráÖin-o 

răstªórn/ şî-˜ mămălíga// 
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[Cu ce se mănâncă?] 
da cu ŝe ™éste// şÄ cu brÄn'ă/ şÄ cu sálă/ ş-cu lápte/ da na˜ínte nu ˜erá cu 

ŝẹ/ jā̋ ndră făŝé máma// î... răsturná mămălíg-aŝée [!]/ da acólo rămîné [!] 
cazánu/ rădé [r] rădé/ ş-turná ápă/ crűdă ápă/ ş-oŋ î Öig î di sárẹ/ şî mîŋc,m/ 
cu jándră// ˜erá hólod nu! 

[„Covaşă” făceaţi?] 
a cováş î făŝi˜ḗ// 
[Cum?] 
da cum! máma... pun™é sacáră// na primér// s]cáră creştfié ĉut—/ răsăré// 

ş-apó˜ î !... ˜é o ªudá săcára/ o mu˜é// şÆ î ˜e răsărfié// ş-apó˜ [ε] o scotfié/ ş-o 

puné ş-sî ªuscá// ş-ap î pi rÄşniţă o jornu˜ém c® î fănínâ/ şî făŝé... ō.   [ε] ca 
ªopáră făŝé// ş-apó˜ ªō rozvidfié/ şî ˜e `... sáhăr punfié cît˜-uŋ î Öīc/ dac-av˜ém// 
şî ˜e şîdfié a túşa [= to ĉto] náda ˜érá/ Öíslo slátca/ acriş¤áră/ şÆ dúlŝ// mîŋcám 
cováşâ [!] ō˜! cu brÄnză dẹ ª¤á˜ẹ mămălíga-˜ búnă// 
 

[Aceeaşi] 

 
şî ˜) am păscút 

 
ªo˜! ma˜ na˜ínte ţîné/ da a˜íŝa o fªost múlte ªo˜// da amú nu-s// la 

¤ámen— ˜erá şî/ cî păríntẹlẹ ńe© 'ắŝe an— o păscút a lu ¤ámen— ªó˜le// 
[Cum era obiceiul?] 
vára la părínti ˜erá... zahªón/ şî le zdạ˜é lu˜// ˜el lẹ scri˜é a cu˜/ şî [ε] 

cájde sămn avé a lor// şî ˜el le păşté lú˜ i plăt™é/ péntru a˜ásta/ sezónu ísta// şâ̄  
brÄn'â d÷-am® î cájdî˜ haz÷á˜n ªó˜le lor le dẹspărţá ˜el di smurg/ şî le 
mulni˜é// şŠ áz a me© óĉerįd—/ şî o muls// da mÄne... á î lu î ā̀ltu óĉer— î t¤átẹ le 
muln™é/ şî făŝé brÄn'¾// şî păríntẹlẹ n-ávé ªo˜/ da paştfié// şî lu˜ oۧ  î óĉerẹdẹ i 
da// făŝé brÄnËâ// şî búnâ brÄnË´// 

[Unde le ducea la păscut?] 
pimpréjúru pi íŝa ˜a! păşt˜é// cÁî şî ˜) am păscút// ni duŝém pîŋ î cólē... 

piۧ  î tol¤ácă da// da ş-apó˜.../ l÷-aduŝé la dĕsu/ nu a˜íŝa no˜ an î tră˜ít acólo/ şŠ 
l÷-aduŝfiḗ ańá'm/ le puné úndi ˜elẹ sta clá˜ẹ/ cîn zaré ˜élį.../ 
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[Unde?] 
piۧ  îtol¤ácă le lạsá aşá líŋgă/ dẹ la cásă-ŋcólo î ˜à// da ˜élẹ pînă sára să 

sculá şî să duŝé// da n¤ápt÷a ˜el lẹ pă'ắ// 
[De câte ori le mulgea?] 
dimin÷áţa şŠ ańá'ă le múlné/ dẹ dăªór—// şŠ túmna t¤,mna ˜į˜ lẹ l¤a// ˜el 

a˜ásta d÷-amú sizónu ísta ˜el le păşté ªó˜le ˜ést÷ä// şî lu˜ î˜ plăt˜é/ ban—// şî 
graªúnţ´// cum să dohovoré// 

[Câte oi erau?] 
da ªo˜ avé ¤ámeni şî cÄtį '8ŝe ªo˜/ ş-cÄti ŝĩŝ ªo˜/ cáre cum p®té ţîné// 

ásta haz÷á˜nu i zdă˜é lu˜/ şî la ũ î loc ˜élẹ ˜erá// 
[Cam câte?] 
˜o şti© cấtį! cî múlti// zahőnu plin ˜erá// cájde ªom...  
[Laptele cum se lua?] 
da láptele dimin÷áţă... mulnfié/ şî ˜ó am muls/ piß î strúŋgă l÷-an î dat// 
[Cum?] 
la no˜ mulnfié... [...]10 di diválẹ ˜erá... ò î cásă/ şî zahªónu făcút//  

ş-acólo strűŋg-o făcút// Ĕ î strúŋgă lẹ da// le slobo'ắ// ş-acól î lẹ duŝéß î la 
muls// şî le muln™é/ 

[În ce mulgea?] 
mulné ş-cÆtį trẹ˜ găl˜ḗţ/ da puné Öág// ş-făŝé Öag// 
[În ce puneai laptele?] 
ā! pútinâ// 
[Când mulgeai acolo... ] 
îŋ î găl˜átâ// å î găl˜,tâ/ îŋ î căldárį// da// ţîné˜ între ĉ¤árẹ î a/ oۧ  î mulné™// 

cîn av™é˜ aşáî ˜à! câ ˜o tójă am prăbuít// şî lẹ mulnié// ş-apó˜ scurá láptilẹ 
ĉ/ŝéla/ şî lă puném... F îpútinâ// îmî pútină şî l-Ĕvălfié/ [ε] pį î el `-turná Öag/ 
îl amistic, Öágu ŝéla// ˜el s-prindié/ ş-apó˜ Ĕ îsác// į̂   l turná/ Öácu ŝéla/ şî ˜el  
s-scurn/ pără rămÆné... brî̋n'â// ş-ápo brÄn'-aŝée o sărá/ tójă-m î putiۧ nícâ/ 
putinícă miticúţ-aşà// i fs˜o!// 

[Sărată.] 
sărátă// şî̀î cáş// cáşur—/ [ε] fărîmát-à÷ásta brÄn'â// dà î c7şâ/ a÷ásta... 

sÖípi// cum! s-Öámâ? 
[După ce-l strecurai, caşul unde îl puneai?] 
cáşu îl pun™é pi aşá/ [ε] Ĕ îstráÖină/ ş-apó˜ ˜el sâ ma˜ î í... nu cum! să ma˜ 

scura/ ş-apó cîn sạrá brÄn'a.../ pun÷& ũ î rîn î di brÄn'ă/ păríntele ńe© aşá// şî 
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pun™ḗ hrī́nĉ—/ di caş// îmî putiۧ nícâ aşá/ putinícâ ˜erá// aşá di nántâ15/ aşá 
larguş¤áră/ ş-puné şî ˜e búnă cáşa aŝé÷a cîn s-sărá// 

[Cum se face cheagul?] 
da Öágu... păríntele făŝé cîn tă˜é pªórcu// ş-nu şti© cum făŝé ˜el acólo/ 

şti© că spălá máţăli/ ş-apó şcribé máţălẹ ŝél÷ä/ ş-apó˜ aŝála scribít... ăl pun™é/ 
ăl amistiۧ cá cu fănína di pạpşªó˜// nu! şî într-o [r] Äntr-o máţă/ ˜éste máţf î 
aşà// ş-ăl î î turná/ ş-ăl legá máţu ŝéla/ ş-şîd™é// şî d÷-aŝéla... rozvid™é cu [r] 
cu 'ăr/ şâ̄   turná îmî pútin-aŝé÷a/ ˜el să príndi// 

[Ai spus că ai fost cu oile la păscut.] 
pẹ́™! cÄti ˜o am păscút pi dĔsele/ mạ trimité cît÷oۧ dát î şî pi mínį c~ î ˜o... 

˜eráß î la robótă da/ cîn paríntilẹ ŝevá˜... mạ trimité// da hláno oc o prińít 
c8pri/ şŠ ©ó˜// şî ©óilẹ să grămadé cîn neré// da cắprălẹ funié// [!] da cîn î 
plªo©á// ªó˜le grămádă/ da cắprălẹ beznisti// cĔ î le dam drúmu... ven÷&m 
plîŋgÄndă// 

[Din zerul care rămâne după ce ai făcut caşul... ] 
cu 'ắru ŝéla... î făŝé ªúrdặ// 
[Cum?] 
o ŝerb™ém// dā 'ắru ŝéla ăl ŝerb÷&m da ˜e sâ făŝé brÄn'â Äŋcâ// 
[Mai puneai ceva?] 
nu// nu! 'ắru turn,m/ ş-al pun÷ám pi... f©ōc/ de î ™el dã î ŝ™ērt/ ş5 nu 

luŋg ăl ŝerbém/ şî nu ŝí™į tárẹ 3áspră// şī mî ̀ŋcám// 
[În ce puneai urda?] 
nu! ªúrda ˜o n-o [k] no˜ n-o scuru˜&m/ dā mîŋcám aşá// tot cu brÄn'ă// 

[...] no˜ nu scurắm ªúrda/ da mîŋcám aşá/ cu brÄn'ă// într-o stráÖină o 
turnám/ ş5 î mîŋcám// da ˜e dúlĉeş/ ş î búnă ˜ärá// 

[De la urdă ce rămâne?] 
d-apî ŝe! brî̋ n'ă// 'ắru ŝéla rămÅnẹ/ da tot 'ăr s-Öámă/ dā brĔ̀z-aŝé÷a o 

mîŋcám// da ŝe dac î nu vr÷äm şî mîŋcám/ dam cu˜vá˜ î lu... pªórŝilªor/ ş-aşá/ 
[Cum îşi cunoştea fiecare oile?] 
d-api a© sămn cájd÷-av™é// la ªur˜ḗÖ// la ªur˜éÖ sămn// 

                                                 
15 Gest. 
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[Ce fel de semn?] 
nu! la cáre tă˜ét aş, ˜erá ªur˜é7a/ úna// ş-aşá/ da/ da la cáre tă˜étâ  

ş-àmîndªóªo aşá ˜a! lẹ făŝé cr¾ŝį lor/ b©ōrţ li făŝié/ cájde avé sắmnu lªor// 
[...] şÄ vÄrvu lį tă˜ḗ// [...] de sémne nu şti©// da şti© că sắmnẹ/ ráznî sắmn÷-avé©// 

[Se îmbolnăveau oile?] 
să-mbolnăyé? nu şti© că la păríntiۧ le niŝodátâ/ nu [r] nu niŝodátă n-o 

fªoz î bólnavẹ/ niŝ o dohnít/ niŝ ńíca// 
 

[Aceeaşi] 

 
la andré˜u 

 
[La „Andrei” era vreun obicei?] 
la andré˜u? d÷-andré˜u no˜ î je spr]vlém àndré˜// 
[Cum?] 
cum sprăvlém! ni găt˜ḗm ˜ága/ o dátă ˜o d÷-am¾ ásta Ĕî sedmªó˜ clas 

îmblám// şâ̄ / da nu tră˜ám a˜íĉa/ da acólo/ ş-acólo ˜erá fîntÄnă la brihádă// u 
vam// da dipărtişªór nó©ă// şî no˜ ˜erám î î tri˜ f™étẹ// n÷-ãîstrĔ̄ s/ n÷-aŋ î gătī́t/ ã 
î fạcúî di mîŋcát/ ş-ã î l¤at/ n÷-an î dus áp î/ ş5î l¤an î dim î î... sára/ dimî î 
hulúc// n÷-an î dus/ n÷-ãî aplecát cu gúra/ Š÷ásta trébu şî duc dẹ tre˜ ªor— ˜o cu 
gúra/ ,pă// ş5 î fr]mÄnt balábuşca// ş-apó˜ balábuşc-aŝé™e d÷-amú.../ nú! ş5 î 
n÷-an î dus no˜// n÷-an î dus şî n÷-ã î aplecát ş-ã î l¤at î plínă gúra şî m˜erném/ 
úna dúpă álta m˜erném/ da um î bă˜ét acólo n÷-o păzÄt/ şî ̀ î cÄn î n÷-o ˜eşÄt 
îna™ín î/ da no˜ „ha! ha! ha!” ş-ã î vărsát áp-aŝè™e/ n÷-an î tªors înapó˜// dį vo 
pátru ªor— no˜ ãîfªost// pân-am adús áp-aŝè™e// n÷-anî dus/ ş-aÛ î frămîntát uŋ 
î Öic dẹ fănínă cū nu! c± î cît îŋ î gúrặ// c¤. -ap-aŝé÷ä/ ş-ã î făcút tortu˜éli/ ş-o 
scîndurícă/ ş-p! î scîndurícâ l÷-am puz î di rînd/ ş-la cî̋ ne n÷-anî dus [!] şî 
dam// a lu cáre a mîŋcá-ªo na™íntẹ aŝé™e na˜ín î s-a măritá-să// şî l÷-am pus...  

[Şi chiar aşa a fost?] 
Š˜! ˜o ma˜ ţî© míntẹ! ş-ap”˜... àî dó˜l÷a n÷-an î dus no˜ la... pªóń// la ũî 

ªom// di níşîn// di acáţi™ẹ/ şî l™egắm pªoń// ş-a lu cáre... cu crű n múltẹ/ a av™é 
cªo7í˜// da a lu cárù nu cum! str‹mb î ªor î dóªo cr×n n-Šîavé cªo7í˜// şî ńi˜į 
ńi s-o păpădít strî̋    mb ¬m î pªom d÷-acáţi˜ẹ/ ş5 îcu dóªo cruŝ// şÆ... şî strîmb/ 
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≃́ 

calíc o fªost p™érvî˜ ªom la mínẹ
│

 // invalíd// da la a dó˜a... î pŏdrúhă/ cu di 
n.şin// c® î crun// do˜ coÖí˜ o avút// tóĉno a˜ásta// ş-apó˜ d÷-amú mîntu˜ém/ 

da... prepăslétcu ã î l÷agátî î tűrtă/ ã î frămîntát// ş-ã î legát-o dÄ... înt-ũ î lóc 
aşá.../ ş-ápo pį rohátcặ/ ni su˜ém călárẹ/ ş-sări˜ém// [ε] dac-o˜ príndį [!] acól î 
o bûcaţîcúţ-aŝé÷ä de turtă/ şî aŝée bucăţÄcă cîn ti culcá˜ [!] şî dªorń/ ş5 îsup 
îcap o pun™é˜// şî-˜ nisá/ î a tă© cavalér// ásta andré˜ făŝém// ş-apo˜ nẹ puném 
şî mîŋcám/ dup-á÷a rîd™ém/ t¤átă n¤ápt÷a// nọ! á ş-apó˜ nẹ duŝ&m îŋcă la... 
cÇ8s/ la ŝínį coÖí˜ mulţ// coÖí˜ mulţ ˜erá// da no˜ nẹ duŝ&m şî... la f™er™éstrẹ 
ascultám// dac-a 'Äŝẹ/ da ştiţ dácf î copí˜ sînt/ to î 'Äŝį „da dū̋ -tį/ da şÇm'”//  
ş-aşá şî.../ dac-o 'îs că dú-ti/ „î˜! m-o˜ măritá-mă” [!] 
 

[Aceeaşi] 

 
zburătªór— 

 
[De „zburător” ai auzit?] 
à î zburătª”r—!// ō! ã îau'Ät ˜o// am au'Ät/ Öár ˜o cîn ãîvinít dĩ î nermáni™a 

d÷-amú/ şŠ la no˜ la o fim™é˜ẹ o murít copílu di tre˜ [ε] an—// şî de la dĕsa 
núma úna ˜ärá// ş-aşá ˜e plĔné după dĕsa/ ş-o pritujít-o// da no˜ nẹ duŝém la 

5ucát/ cÄnî d÷odàtă... vi© acásă/ da ˜e nu tră˜é dįpárte dẹ no˜// î acólo úndī foî 
an˜úta tră˜éşte/ marús÷a16 lu nitrofán// tră˜éşte/ ş5 la dĕsa coÖíla îmblá// di tre˜ 
an—// vìd˜ém... á ísta// aşá uŋ î clubª”c/ ş-ca cîn... c¤5dâ// ş-sÖinfé˜/ şî... nu 
tárẹ sus/ lit™éştẹ// şî vī́nẹ/ víneî vínẹ... no˜ n÷-ã îspări™ét// şădém cu f™étilẹ 

„3e˜!// o˜!// jăr7tic”// hà™!î marús÷a lu nitrofán „dr-pt Ĕ î hònág î jărátic// s-a 
aprGs cása”// cŠn nªo˜ ãîuznă™ít c~î Ämblâ coÖíla la dĕsa// şî ˜e... îmblá/ ˜e 'îŝé 
că z-gră˜éştį cu dîsa/ şŠ. .. i sp¾nį cum i˜ î ˜ẹ ac”lo/ nu! d-apóî nu-ş îŝe ˜-o 
presurát cm ˜e... ni...  

d7 păr.ntilẹ ńe© ne spun÷&... că ˜ẹ˜ flăcắ˜ ˜erá// ş-a™íŝa piۧ îpªod/ ˜ácŠ î vo˜ 
as î mărs pi pªod?17 şî ˜elî î... să duŝé la f™éti// cu únu// c-ũîflăcắ©// da din 

                                                 
16 Se adresează profesorului şcolii care asistă la înregistrare. 
17 Se adresează echipei de dialectologi. 
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ţintirím s-o ridicát// tój-aşà// clubª”c/ ş-aşp... sÖintfié˜ị/ da aŝéla 'Äŝį „dắ-l îm 
î pocrív”/ „da cum”? şî ˜el 'Äŝį... õ î fáŝį/ [ε] ˜e şî işá cu mÄna dr÷ápta/ nù î 
aşá/ dà ẹşá15// [ε] núma nu [r] nu ŝ/ĉéla// „fắ crúŝį// núma nu slobo'Ä mÄna// ţî̋ 
ne/ strĕnẹ/ strĕnẹ/ strĕnį”// ˜a ˜el/ da ˜élî˜ icol÷á o cásă ˜éstį acólo/ hărmánu  
d÷-amú-˜ cu buri˜án// ş-îmblá... tră˜& o fum˜é˜į/ ş-ũ î ©om îmblá la dĕsa// ˜e  
l-o pritujÄt/ ş-îmblá ˜el la dĕsa// nu! şî ˜ẹ˜ l-o poprít// da ˜el o stat aşá nu-˜ 
depárte dį dĕşî/ ş-Öár tr™éŝį uŋ î cÄnẹ// ca uŋ î cÄnẹ n™égru// şî ̀ î dá „í î i î ì î i”! 
ŝer˜é// să-˜ dắ˜e drúmu// da flăcắªu ŝéla ˜-o 'îs/ 'Æŝį „da tu ne da˜ boh/ şŠ 

popr™éş î mÄna dÄ... ” 'Äŝį „an î ţînút paß î şî cucóş©-o cîntát// şî-˜ stálo// nìŝ 
cÄnẹ/ níŝ... niŝ nícâ// ş-ã î rămáz î núma nªo˜”// ˜ácă cum! şî l-o poprít// o 'îs 
câ ca uŋ î cÄnẹ// n™égr¤̣-aşà şî flocªós/ 'Äŝį „dā... no˜ mătăhăn™ém/ şî 

mătăhă˜ém/ mătăhă˜ém/ crúŝ// şî fs˜o// ş-nu gră˜ém níŝ únu// şî l-o poprít”// 
[Ce se putea face ca să-l oprească să nu mai vină?] 
da cum î î! mác sfînţÄt// prfiésurâ// ş-ap”˜ 'îc câ-˜ ŝéla// [ε] cum s-ma˜  

Öámâ!?... horşóc/ morcot™éţ// îm îmorcot™éţ i pu˜ îŋ î cap/ l®... fum˜é˜e ŝe˜ di 
˜e Ämblâ la.../ şŠ... da aşá cum ne spunfié păríntele că la dĕşî ọ̃ îªom o murít/ 
şî ˜erá bogát// cū fum˜é˜e// da n-áve coÖí˜// nu! şî cŠcî ráz ªo murít ªómu 
ŝéla/ cînd î î.../ da ˜į˜ tră˜é 0inolíĉnî// bogáţ... ŝẹ.../ a lor pŏmÄnt avfié// sî ˜e 
cŠc î raz o cạrátî î pī... faţárẹ// grÄ©/ ˜e cac raz î o î molotít grÄªu ŝéla/ ˜ärá 
grạªúnţâ d÷-amú// da n-o uspít şî-l vÄnturẹ// şădfié sid˜ḗlca/ da ˜el o murít 
©ómu// nu! şî l-o-ŋgropát/ ş-aşá ˜e plĔné după dĔs/ şî l-o prit¬jÄt pi dĔs`// l-a 
pritujÄt/ şî ˜el o stat ş-Ämblẹ la dĕsa// şî ˜-a6ut,/ şî n©ápt÷ā... vînturá grÅªù// 
'Äŝį dā... soş˜ézî 'îŝé... mahal™én—// „ĉíni cu dĕsa vÄnturâ?// câ t¤átâ n¤ápt÷a ˜e 
vîntúrâ”// nu! o-ntrebá da ˜e 'îŝé câ sÄŋgur¾// dá/ ş-apó˜ ˜e o vrut ş-ăl [r] ş-ăl 

ā̀lÃnį di la dĕsa/ şî nu Ämblẹ ˜el// [!] pă î ŝį ˜e o ma™ făcút d÷-amú ş-am u˜tát!// 
a! ˜el... nu l-a [k] nu l-o p®tút aluŋgá// da ˜él d÷-amú priglaşé la ţintirím pi 
dĕsa// da ˜e ŝẹ! o l¤at capatÄ// uŋ î cạpạtÄ™// 'Äŝį tre˜ la ọŋ îcápăt// s-o dus lā... 
mormÄnt/ da ˜e [ε] da acólo aşá o bªórtâ// da ˜el s-o vîrÄ î 'Äŝį... „vÄr-tį-mî 
bªórt-a˜àsta”// da ˜e 'Äŝį „nű! ˜ō nu” [k] „ba! vÄr-tį tu-na™íntį”/ da ˜e 'Äŝį „˜o 
nu m-o˜ vîrÄ na™ínî/ dú-ti tu îna™íntį”// ˜el s-o vîrÄt/ da ˜e... [k] ˜el 'Äŝį „vínă şî 
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tu!”// da ˜e o rűpt cạpạtÄ˜`// ş-cÄt˜-uŋ î Öig îdi pfiéni/ ì î d,/ì î dá/ vrfi-m›a/ o 
ţîné5//... o alúŋgát di la dĕsa// ş-aşá ni spuné păríntele// [...] 

[De unde lua penele?] 
din căpătÄ˜ o l¤at// că şî ˜e d÷-am® î s-o priŝepút úndi o dúŝį// [...] scotfié  
cÄt›-ol÷ácâ şî-mî bªórt-aŝé÷ä

│
  // pan ˜-o rămás cóşu di căpătÄ˜// 

 

[Aceeaşi]  

 
di spări˜ét 

 
ş-apó˜ îŋcă ma˜ descîntắm/ 

ma˜ dil˜úşa ţÄni úşa/ 
úşa ţÄni cása 
cása ţÄni mása 
mása ţÄni vaŋ0élẹ 
vaŋ0éli ţÄnį... crúŝa 
crúŝa-ntre nªo˜ 

dumne'ắ© sfÄntu cu no˜// 
ắsta di spări˜ét// ni discîntá// m7ma [!] di nó©â/ di nó©â ªor—// n›-a6utá [!] 
[De ce vă speriaţi?] 
a˜ di ŝį?! dį cÄnį ne spări˜&m şî... ˜erá la no˜/ bába ˜erá şî nẹ descîntá cu 

©o©// tóje ˜e şti™é a descîntá/ ş-ápo î ªó©u ŝála o caĉälé/ îŋ î cap aşá ˜a! 
cạĉälé/ ş-ap î cîn ăl stricá/ îß î stacán/ şaracán! di ŝį te-˜ spări˜ét? 
 

[Aceeaşi] 
 

˜o ã î rạmás sărácĖâ 

˜o am î Š/ ˜o-` m-ã î rodít îß î sóroc pérvî˜ hªōd// cac raz... paríntili 
ńē©... o˜18! s-o duz î la frªont/ o fos î la frªont/ a cîn î î... la front/ d-amî 
m7ma mé˜i ˜-o scris cárte lu˜// cî ˜o m-anî n]scút// na sto má˜a sóroc pérvî˜ 
hªóda// d÷-amú// şÆî ˜el d÷-amú cîn o vinít d! î la front/ da amú ńíe ń-erá cît? 
tre˜ hªóda/ da ĉetír÷-aşà// p÷-a pátra an d÷-amú ˜erá// ªō˜18! núma câ̄  cîn ˜el o 
                                                 

18 Oftează. 
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viníd î de la front/ d÷-amú máma nu ˜ärá// ńí˜į ń-erá ũ î an 6imătát2 î şÆ î 
máma o murít// b)lnavâ ˜e ˜erá şÆî dúpă vo˜ná/ Ĕ î vo˜ná ňimă n-o liĉít-o/ şî ˜e 
o murít săráca// ˜o ãî rạmás sărácĖâ / ş-aşá ã î rămás cū oß î frátẹ d˜-ä ńē©/ 
cáre ˜el î˜ tríţîti şto hªóda// şî no˜ amîndªó˜ ãî rămás cu bába// d÷-amú máma 
o murít/ da cu bába/ ş-aşá cu bába no˜ î işá a6 tră˜ít/ păr o vinít Ö/fáfá// 
păríntilẹ ńe©// şŠ ˜el ªō... nu şti© cît õ î an/ da do˜/ şî s-o-ßsurát/ jî d-amú la ũ 
î loc... cu  dĕsa// a˜íşt— frátẹ ma˜ ńic// la d˜a; acól÷a o fªost// da ísta frátele 
n”stru/ a ńe© ma˜ ńic// n÷-am întorlocát/ àî ŝí! ãîlucrát/ am î ă îmblát Ĕ î 
şc¤álâ sem clas-amú/ am mîntuít şắpte clásur—// nu! rusÇắşte// da// da nĩ-văţá 
îß î şc¤álă a cîntá moldovénéştẹ// da aşá Ĕî rusắştį no˜ ni-ßvăţám// ş-ápắ˜  
d÷-am¾... ã îfîrşÄt î î şắpti clásur—/ şî m-anî dus î î... la robótă// ş-ãîlucrát ò î 
várâ// aşá cum [ε]... cîn no˜ ãî fîrşÄt? î ̀mî má˜// şc¤ála// da ˜ō... Ĕ î ˜úni î ˜ùl—/ 
dã î oct˜ábr î priۧsid˜át™eli n÷-o Öemát îŋ î cantªórâ// şî 'Äŝi: „ffiételor! n-áre 
ŝínį múlnẹ v,ŝile// da vo˜ aşá vò˜níŝ sîntéţ fetíţ// nu! tinerélį právda/ l¤áţ cÄtÂ 
î dó©~ î la ọ̃ î rup// dā mulnéţ váŝilẹ”// da no˜ 'Æŝém „dac î no˜ î iŋcâ nu 
put˜ḗm”// dā ˜el 'Äŝį „vo˜ vă-ţ Ĕvăţá-vă// cÄtẹ dó©â staţ la o rup ş5 ŝẹ”/ da ˜o 
'îc „nu! ŝį dó©â”/ da ˜o put-m múlnẹ// că... máma a˜ásta la mínẹ hot˜á bă i 
nerídna/ nu! ˜e bűnâ ˜erá fumé˜i/ ˜e t7rį haróşa/ pį no˜ nu ne ªobijdu˜é/ nu 
ńícâ// da s÷oromnó m-ã-vaţá pi mínẹ// 'îŝé „hál÷a múlĝẹ!// că tu... că nu-˜ ŝi 

lÄŋgă mínÂ/ da te-˜ mărtá-tĖe î/ şŠ î˜ cătá şî tu ŝevá˜”// şî ˜o şti˜ém a múlnį/ şî 
'îc „e˜! ĉi o˜ sta d¤7©â la rúcâ!// ˜o o˜ sta s.ŋgură la o rúpâ/ şî ń-o˜ cumpărá 
lisapét// t7rẹ vrem lisapét// şî ńi cúmpără// şî ãîstat aŝí˜aş.../ ń-erá gr˜e© 
právdo mÄßli ńi sẫ-fl,/ n¤ápt÷-Šşá bătém la p]r™ḗtį// nu! da/ ş-ãîlucrát tréţitī 
adín hotî şést— méstom// ã î lucrát la vaŝ// tréi'ă' î ş-ùnu de a˜//” 

[Câţi copii aveţi?] 
trẹ˜ coÖí˜// aísta fiŝóru ist ma˜ márẹ/ iátă-lă col÷á// únde maşÄna19 vo˜ 

asî fost/ da// şî ˜el s-õ-văţată îm î milutópole instit¾t/ o fîrşÄt î... innin™ér 
™eléctric// da a dőia ma˜ ńic/ s-õ-vaţát în niculá˜eca20 ißstitút/ îmîâ̄  na 

uĉít™el˜a// Ĕvăţătªór—// da// dā dóĉca/ aŝé˜e ma˜ ńícâ Öar la míni-˜ dóĉca ma˜ 

                                                 
19 Se referă la microbuzul cu care au sosit în sat cercetătorii. 
20 Oraşul Nikolaev. 
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ńícă/ tójă niculá˜eca// tójă nãî văţătªór— s-õ-văţát// tójă-n ißstitút// ˜o anî 'îs 
„˜-©... nu-sî î Ĕvăţátă şÆ”/ da ©ómu/ bărbátu ńeu vópŝẹ̀ ˜el n-o îmblát Ĕîşc¤álă// 
˜el tárẹ sărác o tră˜ít// ˜i˜ pátru ˜erá/ da mắ-sa úna// şĕî hólod/ şĕî hólod// şî ˜el 
n-ó î îmblát vopŝé îß î şc¤álâ// şî ˜el 'îŝé// da ˜o anî 'îs aşá// 'îc î... „sláve! 
no˜ nu sîntém Ĕvăţáţ/ d8 coÖí˜ ş-õ-văţá-˜ea/ măcár coÖí˜ şî ŝíbâ la no˜ a˜íŝa”// 

şÆ ˜e! aşá am pus t¤atî sî̋ la/ únde cÄt÷-o capé˜că/ lªōr/ şî ˜-a-ßv]ţát/ [...] a˜ést 

ma˜ ńijloŝí© îŋcâ fiŝóru/ în ˜eláneţ9 lucr÷á'â// acoló Ĕî ra˜©ón// da dóĉca î 
buháltăr/ ˜e// o fost î îßvăţăt¤árẹ ş-apó˜ o lipadát// ˜e 'Äŝį „nu pot şúmu ísta// 

coÖí˜i tot ĉísto”// a s-o dus// şî buháltăr lucr÷á'â/ în sel—sovét la no˜// [...] toî 

ĉísto ca cîn nu-˜ 0íni záraz// dac-ar ŝi şî plăt÷áscâ... Š b,n—/ vo vrém÷a j îdÇ8˜į/ 
cum da întÄ˜// ântắ˜ cum le da t¤átâ zarpláta şÆ/ îmblám no˜/ şî ni duŝi˜ém// ˜o 

atÃŝa/ di dăór— îmî moldávi˜a aÛ î fost// acólo îmî moldávi˜a múltiۧ îstr,˜į ˜erá/ 

múlte ŝẹ/ şî ˜o mă [r] mă duŝém// ˜o şî-ŋ î Öişin˜ó© ã î fost dăd]ªór—// şÄ-ß î 
s7turli ŝél÷a// p÷-acól÷a o nevástă ˜éstį la míni víni// ˜é tot i d÷-acólo// gáta ãî 

u˜tát cum s-Öámâ// a ˜ẹ˜ sátu// [...] ˜ẹ˜ d÷-amú cum! ţî© níştẹ pª”rŝ/ niţÇắ˜ aşá 

d÷-amú/ ţîném/ şî ̀-˜ î vÄnd/ şî s-îmbrácâ ver— acólo/ cúmpără ŝevá˜...  
 

lúŋgu halína ™ivánovna 
[57 de ani] 

 
 

fricăţÇă˜ [şi] creţúşcă 
 

[Ca să se „ridice” aluatul ce pui?] 
fricăţÇắ˜// întÄ˜ i˜ făŝi˜ém nªo˜// ni făŝém hmīl— ˜erá// ş-ápû˜ hmílu ŝéla/ 

ap-aŝé˜e o ŝe [ε] hmílu ŝéla âl ŝerbém/ [ε] Ÿ scoté da ˜úşc-aŝé˜ä// şÆ o damî î... 
tarÄţâ// ş-apó˜... deî ést÷a... cum s-Öámâ?! crúpâ dī pạpşª”˜/ da/ ˜el ma˜ bun 

dacî crúpâ di papşªó˜ şŠ... t]rÄţâ// da˜/ ş-õ-vălé4î 0inişªór/ şî ˜e dosÖé acólo/ 
dé î să-ntăré/ ş-apó˜ i luá˜ a/ àhá// Š uŋ î Öig î di fánínâ dẹ grî©/ ma˜ da˜// ş-âl 

mormîntá˜/ ŝíbâ ˜ẹ˜ s-ţÄ˜ẹ// ş-ápă˜ aşá pẹ fan™ércă/ i pun™é˜ aşá15// ca cînd 

b−0i-/s b)0er—// bọ0iş©árį// ˜ẹ˜ s-uscá/ ş-cu d÷-aŝé˜e coŝiém// ªṑparâ făŝém// 
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c¤. -opárâ/ ş-aşá do0íla ˜ẹ˜ a˜íŝa// şî atÃŝa cînd ˜a! făŝém c-opárâ/ Öíta nu  

să-năspré ˜¦ aşá tárẹ// da amú n÷-ã î lenoşÄt d÷-amú/ nu făŝŸ̄ ̃ ém dẹ î ŝí˜ä// da 

mărắ di6 hórod// [ε] Ĕ... ªoráş sâ dúcm íst÷ä// nevéstele// nev7sta me˜ sâ dúŝį/ 

vĕ̋ r î dóĉca mé˜... sâ dùŝį// şî cúmpărặ// da ˜ẹ˜ ma rắbede aŝí˜ä// cu di ŝí˜ä 
amú î făŝém// [...] 

[„Creţuşca” cum o faceţi?] 
da pm... creţúşcă cum! àhá// ˜el diŋ î covátâ/ ˜à-şá ˜é oۧ î dosÖī́t binişªór/ 

˜e© aşá cu cuţÄtu ta©/ ş-pī dªóscă/ aşá o scÄndurâ la míni ˜ésti ˜el/ fs˜o vréme 

pi dĕsu aluátu ŝéla fac// şî pī ŝe-l fac/ aşá Æl fac/ şî-l puî creţúşcâ/ Šşá boţşª”r/ 

nu! aşá/ ăl pu© frumªós/ ş-ápu cr™ḗştį/ núma c-amú nu ˜÷-aŝél grî© cum întÄ˜/ 
p÷-ạntÄ˜ ˜erá níşti Öít÷-aşà15 fạŝé˜// cr™eşté// àşá mar— Öíte crfieşté// amú záraz 

nu ˜÷-aŝél grî©// záraz ˜e mărunţÇắ;/ nú-˜ di ŝéla bi;ªóc câ di ŝéla s-Öámâ 

cohmál—/ d›-aŝéla cáre ˜a! o sâ cr÷7scâ// ˜e-şa// nū-˜ î iŋ grÄ©u ísta// ˜éli cr˜ē̋ sc/ 

nū! d-amú nu aşá cu6... cît÷odátâ dácâ mạ˜ creţúşc-aŝée ma˜ máre/ p-o 

punfié˜/ nū-ŋcăpé îŋ î gúra cut÷órlu˜/ î Öít-aŝée// pÄn÷-aŝé÷-aşá [ε] s-o ˜e˜/ s-o 
scoţ// àşá máre creşté// dŠ î amú záraz n1 ÷-aşá// [...] îl adún21 da/ da/ da// âl 

adún [!]// şî ăl pu© îŋ î creţúşĉ/ ş-aşá do0íl-aşà/ da d÷-am¾ la cut÷ór—/ ˜o  
d-amú aşá preblizíti ˜o nu şti©// câ ˜o àhá/ aşá pu pi m}nâ ş-o-mbrác/ adúc// 

dī di fªoc// şÆ î ˜o şti© câ ˜el d÷-amú sĖî  î c¤áŝẹ// da aşá ŝe-˜// şī aşá a ti-ßvfiéţ 
şŠ/... o dat î ş-a d8ura şÆ/ ti-ßv™éţ// 

[Cum îi spui la mama „de-a dora”?] 
d÷-a d)˜a?// m7ĉuha// 
 

[Aceeaşi] 
 

da t©-a ŝ! î a mé˜e 
 

[Cum v-aţi cunoscut?] 
da cum! ˜o lucrám la vaŝ/ da ˜elîÆ d÷odátâ cîn o vinít dĩ î armátâ/ lucr, 

scótnic/ şî ˜el lucrá Š scótnic// pạşté váŝile ˜ezî di no˜ lẹ mulném// ş-aşá ˜elî î 

                                                 
21 Cuvântul este sugerat de către dialectolog. 
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acólo la va [k] scótnic/ da ˜o la a.../ ş-aşá şÆ î nó˜ î i/ [ε] aşá ˜el ma prạné tot 
pi míni/ nu! ˜é-şà/ da ˜o... 'îcî î22 [...] ˜o... nu cum! tÄnără ˜erám... al÷Šrgám 

ma˜ 0íne [!] da ˜el tot mă prăné/ mă prăné aŝée
│    
// da ˜e˜ [k] fuméile ńi 'îŝé „ŝo 

to slávicu o pus ªoÖ î pi tinĒ”// da ˜o 'îc „nu ma˜ pú˜ẹ 9 î ˜el î˜... ma˜ m,rį/ 
şî ˜e©... àm î bă˜ét”// da ˜o avém umî bă˜ét áltu// dĩî sat// ma că nu d2 î la no˜ 

diß î sat// da döî áltu sat acólo// da ˜el 'îŝé „e î 3e î 3e!”// ˜el 'Äŝį// „păr bă˜étu 

ŝéla a vení/ da t©-a ŝ! î a mé˜e”// da ˜o 'îc „n)-˜ mérn÷-a tále”/ da ˜el „a ŝi a 
mé˜ē”// cînd dā la míni ˜ésti f)fe// o fófe ˜ésti cáre [ε] a lū paríntele ńe© î u/ 
şî sªórâ// şî ˜e cînî î vo˜ná©a ˜a s-õ-ŝepút// şî-˜ l¤ãî hermáni˜ä// ffiétẹlẹ// da pi 

dĕsa n-o l®¤át-o// la m–ni máma o mur–t/ î da ˜e mă purtá-mî braţĖâ  î pi m–ni// 
cu m–ni// da n÷ámţu 'Äŝį „nū! Š˜éş î cu coÖ–˜ no˜ nu-˜ lªom”// şî ˜e o scăpát de 
[ε] dĩî hermáni˜a// n-o [r] n-o dús-o// nu! da fóf-àsta ń–˜e ńi 'Äŝi// 'Äŝį „şti˜ 
ŝe-˜ hal—î !? ˜el î˜ ma˜ márį decÄt î t–nį”// 'Äŝį „˜el t÷-a jălu– ma˜ 0–ni// ˜e ş-ti [ε] 
dú-ti dúpâ dĕsu// d¾-te”// nu! ş-aşá... aşá ˜o şî m-am întrolocát cu dîßsu şi// 

[Nuntă ai făcut?] 
nú// nu cum! ń-o f]cút păr–nţî ńe˜/ da a lu˜ mámâ nu// că ˜ẹ s]rácă tră˜é/ 

˜e˜ săráŝ vópŝe tárẹ săráŝ ˜erá// pátru coÖ–˜/ da ˜e únu/ şŠ nu avé de únde// da 

păr–ntele ńe© ń-o făcút aşá/ v™-ĉer// o bucaţîc-aşá// 
[Cum se face o nuntă aici?] 
˜o tr-̣˜ nunţ ã î făcút// dó¬ pitrįcắn—// 
[Cum se duc părinţii să ceară fata?] 
la mínē ạíst p™érvî˜/ ˜odínin no˜ spúnem// íst p™érvî˜ fiŝªór/ s-o-ßsurát// 

a˜ásta năvăstú˜că a÷ásta [ε] ˜e túcma˜ din tîrnópol—
9
// ˜a nu-˜ d÷-acóle/ i din 

tîrnópol—// şî ˜e cum! ˜el o mîntuít î î institútu// şî [ε] o vinít cu dÄßsa// ˜el ń-o 
'îs ńí™ẹ 'Äsẹ// „mámi ˜a... î cónĉu/ o˜ îßvăţá/ o˜ mîntuí Ĕv]ţătúra// şî v.© cu 
diplª)m/ ş-c®î fumé˜e”// ş-aşá ˜el şî o fạcút// ş-o vinít cu fumé˜ä/ ş-apó˜ no˜ 
aşá n÷-ã... grạmadít/ ca cîn ãîfăcút logª”dnâ/ n÷-aŋ î grămădít a noşt—î/ş î toţ/ 
ş-aŋ î gră˜ít/ c‡nî şÆî cùm ŝi/ ş-apó˜ ˜į˜ s-o [ε] l®©át î frátele ńe©/ d÷-a [ε] 
dv1ridni/ da dvo˜úr!dni˜// cumnát d÷-a d)˜a// ş-cu maşÅna/ áre maşÄn~// şî ˜į˜ 
s-o dus lā... a lu ˜ẹ˜ parínţi// şî ˜-o spus// cîn a ŝi núnta/ şî pạrínţî ˜ẹ˜ o vinít cu  
                                                 

22 Se opreşte din povestire deoarece intră o persoană în încăpere. 
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vo dó©û 'Äli îna˜íntẹ// şŠ acól÷ä ã î facút núnta// da cum! ca cîn î î ˜e d÷-acóle 

o ˜eşÄt câ ˜e s-ŝi fªost ac,să/ da ˜e d÷-acásă o ˜eşÄt/ d-aşá d÷-acól÷a o ˜eşÄt/ da 

˜e;... fŝóru ńeu/ s-o dus/ dupạ vª)rnic// ş-o l¥at v)rnìŝèlu/ ş-o vįnít îŋc¤áŝœ// 
şî ˜ẹ˜ ˜-o ˜eşÄt îna˜ínte şŠ/ cu6 núnta cum nu!// ş-ápu s-o dus î [ε] n÷-am pu 

[k] s-o pus dúpă m,să/ o-ŋÖinát/ o mîŋc,t/ o ŝe! ş-o ˜eşÄt/ s-o dus într-uŋ î 
c;ub la róspi// s-o rospişÄt acólo/ s-o scris/ ˜ẹ˜// ş-ápọ˜ ˜ár o vinít [ε] acás/ şŠ 
òî jucát/ o cîntát/ múzîca aŝée/ ş-aşá.../ ş-ápă˜ sára/ o dăru˜ī́t/ ÷́áca sÄmbăt-o 

fªost// da dumínẹcă s-õ... [ε]// da l1n—/ sára/ la no˜ gă˜ī́nilẹ// strîŋg gă˜ín—li 
piß î sat/ Ämblâ ţîgā̋  n—/ strîŋg gă˜ī̋  n—// şŠ lun— sára d-amú ō la gă˜ī́n—// ş-ō ã î ŝert 

bul˜ª”n/ cu găíßlį ŝél÷a// la no˜ sâ ŝérbe bul›ón/ o castrúle d÷-asî máre/ de 

pátru gălfiéţ// ş5 î cÄte gă˜ín— o strîßs/ Ùpárte îŋ î castrúl÷-aŝé÷ä/ li ŝ-rb/  

ş-acólo ma˜ pu cart¤7fẹ̄/ piۧtrúşcâ̄ ŝẹ/ ş-ápu [ε] sára să gr]mădésc// şî îŋc} 

mîŋcát acólo ma˜ ˜éstẹ//da gă˜íßlẹ ŝél÷a lẹ scªót/ ş-cÄt÷ o gă˜ín-aşá pin 

tálnere/ pi m˜ésĖâ  î pu©// ş-ap î buliªón d÷-aŝél ầl îtªórn ©7mlªor/ 
[Cum se face „bulionul”?] 
bul˜ónu cum sÁ î fáŝi! ŝérbį îŋ î castrúli 7pa// pu˜ gă™ína/ da c®cªóşu ver 

î ŝe acólo/ ạ̀ntrfiég ăl pú˜/ şî ˜el ŝérbẹ// ş-apó˜ pu˜ uŋ î Öig î di cart¤,fe-ŋcólo/ 
Š... morcóvcâ/ pìtr¾şcâ/ nu! ŝi sárẹ/ şÆ... fs˜o [!]/ 'ámâ/ 'ámâ/ la vo˜ 'ámâ  
s-Öámâ/ da la no˜ bul˜ón// [...] 

˜ágftă la míni dóĉca/ s-o măritát// şî ˜ẹ˜ dĩ î sat/ şŠ ªómu ˜ẹ˜ dĩ î sat// Š 
nínerlẹ// la vo˜ nínere sâ 'Äŝį p÷-a˜íŝa// nī́nerle/ da Šmú o venít la dÅßsa/ 

îŋc¤áŝẹ/ lā... nªo˜// ş-o stat îm î p©,rtă/ şŠ bo˜,r Ĕ î ŝéla// vorniŝélu ŝélŠ/ o 
˜eşÅt/ ş-o r¤,gâ/ să r¤ágă/ sâ cúmpără/ mohoríĉ/ bă˜éţî aşá ˜ä! fáŝe ŝẹ// nu! şî 

˜el ma˜ int™eresánt cîntî ˜e dĩ î sat/ îs amŸndªó˜// da dácâ nu-s diß î sat/ d-amú 

nu ˜-aşá atÃŝa// şm s-o tărgu˜ít/ s-o tîrgu™ít ˜e˜ cūm/ ş-cáre/ bă˜éţî íşt÷a a lu 
ńir÷ása/ n-ọ dă© pi ńir÷ása/ da bă˜éţî je a lu ńírlẹ/ ˜e˜ vor ş-o ŝer ş-aşá ˜a!//  

ş-apó˜ d÷-amú cum acólo!? s-ō/ la dlíti˜/ şî o-ntrát d-amú îŋc¤áŝẹ/ ˜o ˜-ã-

ŝépút a l÷äg,/ p! î tªoţ [ε] rúda/ ródu lū ńírlẹ/ ˜o ˜-ã î l÷<g,t/ c,re-ŋ î crúŝį/ 

cáre núma aş,/ é-şè! cu băsmắl— ş-cu rázne ŝe [...] 
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[Ce zestre trebuia să aibă mireasa?] 
fáta?! nu! ˜o [ε] Ö7r ˜ó ŝi ˜-an î dat lū dóĉca mé˜ẹ/ ˜o ˜-an î dat 

hàrderªóp/ ˜-an î dat/ dihā̋  n/ crovád—î diván ˜-an î dat/ ş-àpó˜ ˜-an î datî î dó©ă 
cav˜oáre la pạr™étį/ ş-apó˜ ˜-an î dat... doróşe/ â̄  dé  î ást÷a/ zanavésur— cum!? 
perdéle [!] văr cum la vo˜! zanavésur—/ şî... î de î ést÷ä/ pocrîvÇnl—/ Š ªo0álur—/ 
ş-ápo˜ cạpatÄ˜ẹ/ şî compléctur— dē de î ést÷a de... aşá pacuítiۧ   î Öar compléctur— 
˜-aß î l®©át di p-o du0ánă şÆ/ 

[Aceeaşi]
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NOVOGRIGORIEVKA 
(raionul Vozesensk, regiunea Nikolaev, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: MM 
 
 

máma me o rămáz î vădánă 
 

[Şcoală cât ai făcut dumneata?] 
ē˜! núma dóo clásur—// dóo clásur—/ ˜a v-o˜ spúnẹ că di ŝe dóo clásur—// 

m... máma me o rămáz î vădánm tÄnără/ îm î pátru'ăşîŝìnŝ de an—// da no˜ an î 
rămáz î d›-amú di ;a... tatúń-a nóstru/ ˜o di ŝißŝ an— numa an î rămás/ îŋc-o 
sóră di şắpte/ da uß î frátẹ dī nó©â// da frátẹ ˜erā mạ˜ máre/ îßsurát/ tój· î avé 
coÖí˜/ d-ápū... întắ˜ câ şgiţ câ nu ˜erá-nē d÷-aíst÷a/ dā cÄnẹpâ/ la vo˜ cÄnẹpâ 
sạmănáţ? ştiz î vo˜ ŝe ásta cÄnẹpâ? 

[Da, da, da!] 
cÄnẹpâ/ şî torŝé-m™e/ şî pr÷átcâ/ ˜a... dóĉca m÷a m-o luát-o pr÷átca/ ˜-an î 

dat-o-n nẹculá˜ca/ câ ˜el÷-o vistupít/ amú o fost... nu şg˜u ŝẹ fel de práznic/ în 
neculá˜ca/ da ˜el÷-o robotít lā... nu! la fábricâ/ dªóĉca m÷a// ş-aíŝe-ŋ î car÷-o 
robotít/ l÷-o harmizuít/ cum sâ vă spu©? nu... ;™-o-ßvăţ,t/ o cîntát ˜élẹ [ε] 
ba˜án o cînt,t/ da ˜é;i tójâ ca artíşti;ẹ// şŠ i... pr÷átc-o trăbuít/ şî rubél—/ dacâ 
vo˜ şfíţ rubél—/ dacâ... spălá dẹ pi ĝos/ ˜a! doróşgẹ la no˜ să... sâ zÄŝẹ// ş-apō 
lẹ sp]lá/ ş-apú˜ cu rubél˜u... 

[Le freca.] 
lẹ frĕcá/ să ˜a ˜a aşá/ da rubél˜u cu dinţ// 
[Am văzut la „muzei” aicea.] 
ā! ó î o î ªò! ˜a ;a mínẹ ˜éstẹ şî záraz// şî pr÷átcâ d÷-aŝé˜ car÷-aíŝẹ torŝé˜/ 

da cu Öiŝóru/ d-ai6 î dŸß î fúrcâ torŝé˜/ şî ˜o an î tªors/ şî torŝé˜.../ şî diß î 
státive̩  am to î ĉísto dẹ la státivẹ// cárē ţăsắm/ şî ˜o aß î ţăsút/ la míne îŋ î 
cásâ nu-˜ d÷-aíst÷a/ nu-˜/ la ŝẹ ˜o să zîc? câ¤ am avút o dªoĉcâ/ şi ŝi putém lu 
dªóĉca-˜ dam/ da la míne doróşgẹ... dim î î.../ nu dẹ feşgílă/ nu diŋ î cÄnẹpâ/ 
da dim î pétiĉ÷-aşá/ ĉe sâ rup¨: c”ftâ/ şfart¾h/ da ˜o le rup™ém/ ş-apú... 
crăsắm şŸ ţăsắm// şî ń-aß î făcú î p.mpre4ur/ nó©â/ îm î pátru íţâ/ dacâ vo˜ şgiţ 
ĉe-˜ î a˜ásta íţâ/ cárẹ să rî)ícâ/ ˜a! cîn î ţăş// şî... to î ĉísto ˜éstẹ// 

 

cláva stó˜ca [după bărbat] 
da a părínţŸ;or [nume] silistr÷án 
©ắbzăşîtrì˜ [de ani] ˜a o˜ avé-nẹ 
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vr÷a© sâ Ñíbâ curát 
 

dóĉc-amú sÄmbâtâ s-o dus acásă// o fost... şî ń-o a6ut,t/ şî ń-o zîs 
„mámâ! nu fă ńícă”// ›a! ĉúf ń-o rămás îŋcâ-ŋîgrădínâ )i săpăluít/ da ˜e táre 
să ŝud™é/ „m,mă! aşá mặ ŝud™és î câ... n-aŋ î conĉí î dẹ sąpăluít/ şî ţ-o rămás î 
î ţÄ˜e”// nū-˜ ˜árbâ/ nu! cum la vo˜ să zÄŝį ˜árbâ? 

[Iarbă, da!] 
˜árbặ// nū-˜ ˜árbâ// da ˜áca/ p;ªóilẹ s-o dus/ şî la no˜.../ la vo˜ ˜éstẹ/ 

p¤áte la vo˜ nu i˜/ ˜árbặ jÄrna/ aşắ ˜a ˜a!  
[Grasă] 
aşắ ˜e grásî-˜/ ş-ăşá-˜/ o săpălu˜éşt— or o ruÖ/ ş-o pu˜/ da ˜e aşá nu sâ 

usúcâ lūŋg/ nu sâ usúcâ/ aşá ˜e gSásâ/ sªóĉna/ dumnazắ© să ştíbâ/ ˜a!// şî 'Äŝẹ 
„táre mă ŝudésc/ mámă/ d-ápâ dóọ s]ptămÄn— şă [k] ã î ußs pe-afárâ/ ş-aß î ş...” 

[Cum ai uns? Ia spune-ne cum faci când vrei să „ungi” casa?] 
cum fac? d-ápū c©-ạ˜ [r] c©-ạ˜ásta... ˜a şî 
[Spune-ne cum pregăteşti, cu ce „ungi”?] 
cu war/ cu var/ cu... 
[Cum faci?] 
cum fac? da ˜áca ˜e ;a no˜ hulúbcâ/ ˜ā aÛ î fạcút la no˜ cu hulúbcâ/ ĉuf 

hulubéŋ‹ca/ ›a// aŋ î cumpărád̩   î ulúbcâ/ şî am pus îŋ î castrúlẹ máre... o  
găl÷átâ dẹ var d÷-aísta/ şi cu mÄna an î tuSnát ,pâ/ l-am rozdidiít 0inişªór/  
ş-ap am pus... tri˜ poroŝ¤áŝẹ di... hulúbcâ/ am pus tri poroŝ¤áŝẹ di ulú [k] ba 
nu! spu© minŝún—/ nu tri˜/ da ŝißŝ túcma am pus/ am avú î dó©â... dẹ dimúlt/ 
da ŝißŝ aŋ î cumpărád î de la vá;÷a lu... moldován ísta/ ş-am pus... ulúbcâ  
d÷-aŝé÷*/ nu! d÷-am©-aşá... a [r] an î dat o bucắţÄcÁ î s-o uscát/ nu! ca când 
vro0 i frumuşÄcă/ şi m(! â dóĉca zÄŝẹ „n®î hā˜ mámâ! a ŝi frumuşÄcă”/ 

„nu!” zîc „cum a ŝi ásta a ŝi/ da núma n-a Ñi taÖ î e darâm,tâ/ ˜a! n-a Ñi 
darâmátâ/  vre© sÁ î Ñíbâ curátâ/ sâ Ñíbă 0íni// trăín î no˜... pi ¾liţâ/ pi 
ţéntrá:na/ mărg ©ámẹn—/ mărg mạş‹n—/ şî ˜a! la no˜ Öar aíĉi ˜a ţéntru/ ma˜ 
îŋc”;o/ ma˜ pi cạrdª”n1/ ma˜ îŋ î cuĉúr1/ n¤-aşá/ da aíŝe Öar ;a no˜ ţéntru// 
˜a!// şî i... vre© sâ Ñíbâ curát// ş-aş, aÛ î facút/ ş-am ¾ßs cu dóĉca/ amŸndó©â 
no˜// ã î ūßs/ aß fặcú î to î ĉísto//” 

[Da dacă ai băgat mâinile acolo-n var nu e rău?] 
nù î nú! ńíe ńi mă... 

                                                 
1 Kardon şi Cuciur, cătune (foste mahalale) ale comunei Novogrigorievka. 



 

 230 

[Nu te mănâncă?] 
nu! nu ńi mănÄŋcâ// m... hál÷a m÷á.../ pi dóĉca hál÷a o Öámâ/ „m,mî!” 

că dacâ no˜ aşá amîndóªo to [k] ˜á rusbşti gră˜e
│     

/ ˜e tª)t înţăléne 
moldovÆnéşte/ t)t Ÿnţăléne/ 

[Da’ grăieşte ruseşte.] 
da gră˜éşte d÷-amú la mínẹ to î a [ε] ňe zÄŝe „mámâ! ţ-a mîŋcá déĝete”/ 

da nu ń-* mîŋcát/ nu/ nu ń-o mîŋcát// ˜o cu mÄna aÛ î făcút... váru/ to î ĉísto/ 
şî nu/ ma˜ mult ˜e o dat cu a;b/ şÄ î ˜o/ şÄ î ˜o/ ˜e ma˜ pi nant/ câ ˜o nu pot cu.../ 
stÄŋga nu pot/ stÄŋga ŝí? ˜o tot [k] t¤átă robóta fac î cu dr÷7pta˜/ cu mÄna 
˜ásta˜2/ ˜a! dŠ î a˜ásta2 nu sâ.../ ˜áca d÷-amú ˜o ma˜ depárte nu pot s-o-ntind/ 
nū pot s-o-ntind// ˜e!  

[Da’ ce s-a-ntâmplat, ce-ai făcut? De ce nu poţi?] 
˜a/ ú˜ti nu şt˜u di ŝe ásta m-o-ßŝepút a dųré... aísta úmerle/ m-o-ßŝepút 

a dọré dẹ ástâ ˜árnâ/ ˜a/ di la ˜áçnâ/ m-o-ßsepút a dọré/ ş-aşá m-o dọrút m-o 
dọrút/ da ˜o-˜ zîc lu 0ídu/ da fạŝéß î fócu îŋcâ-ŋ î cásâ/ p;íta la no˜ îŋ... îŋ î 
cúhňė/ şî duhóªcâ/ da ˜o î˜ zîc „˜a! m-o˜ púne... la plitá/ cu úmăru la 
duhóªcâ/ p¤at÷-aşá ˜a şî... nu m-a dur™é-ne/ nu ń-o vinít îŋ î cap c-a˜ásta ˜o... 
˜ar m-am pus la duhóªcâ/ ş-a˜asta ˜o şî ń-am î fạcút// şî d.ntr-odát-an î ĉisluít 
pr˜ámo... ca cîn î ń-o traz î 'î″ lili/ ca cînd/ m-an î da î dẹ la duhóªcâ/ 

da ˜el zÄŝí „ŝe?”// 
zîc „nu şt˜u ŝe nu ŝi/ nu şt˜u ŝẹ/ da” zîc „ n©-a... n©-a... n©-aŝé˜a”// şÆ î 

ạ÷ásta m-o-ßŝepút/ şî m-o-ßŝepú î ş-á÷* táre/ şî mă˜ táre// şî mạ˜ táre ˜a s-o 
rădíc/ d-amú ˜* la mínẹ̩  nu s-o ridicát/ c©-a˜àstá// an î dat î î [r] an î dat cu 
a;b/ o viní dóĉca dẹ niculá˜ca/ da ˜o ã î ußs îŋ îcúhnẹ/ unde n)˜ trăím// an î 
dat/ c©-a˜ásta an î dat3// da-˜ zîĉám lu 0ídu „0ídu! dă tu... poto;ócu dă-ń cu 
a;b/ da ˜o aíŝa o˜ Ñi [k] o˜ da înŝetişór/ da tu dă-ń poto;ócu”// s-o su™ít ˜el/ s-o 
su™ít/ „dă-ń poto;ócu”/ şî [!] văd că [k] vár©-ạŝéla sâ dúŝe pẹ mŠn/ şî 6©ōs 
var/ şî ˜el aŝí dẹ vār s-o împlút/ „şti ŝe/ scobór— sâ... [!] scobªór—/ ˜o sÄŋguçâ/ 
cum o˜ put¨ [!] o˜ da/ scubór—/ tu ńía ma˜ márẹ robótâ ńi-˜ fáŝį dicất câ tu ńí˜a 
ń-i fáŝẹ”/ a˜ásta ˜a aíŝa// a 'ă©/ právda vóo vạ spu©// şî ˜e; s-o scoborÄt/ da ˜o 
m-am ap®cát pi ;oc// şî-ßŝetişªór ş-an î dat cu a;b/ an î dat cu a;b cúhńa/  
c©-a˜ásta nu pot să rîdícîˌ   / ˜o nu po î sâ dă© aşá/ āíŝa4// da c©-a˜ásta3/ ş-an î dat 
                                                 

2 Gest: cu palma în sus, indică, pe rând, fiecare mână. 
3 Gest: cu mâna dreaptă. 
4 Gest: indică umărul stâng. 
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[Da’ nu te-ai dus la doctor?] 
āß î fªost la dóctor—/ aÛ î fªost/ ń-o dat ucólur—/ ń-o da î tablégi/ am blat 

el/ că-n drept î no˜ bolńíţa/ ş-an î l©a î dóo ucóluri/ ş-aŋ î gŸndít că p¤átẹ... 
p¤áte ń-a slobo'Ä-ne şî nu m-a duré-me/ şî ń-a slobo'Ä-nẹ mÄna// nu ń-o 
a6utá î ńícâ/ nu ń-o a6utá î ńíc¾/ ńícâ// vópşe aşá cum ˜a! nu pot s-o rîdíc/ 
aşá5/ şî n-o rîdíc/ tªot aşá-˜/ ˜a! şî 

da nu n÷-a ajutá nóo̩  mormÄntu?6 
mormÅntu/ mormÄnt° 

nu depárt÷-acólo/6 

da! da da! d÷-amú ˜e ş0 îcît aíŝ păr la mormÿnt// da ńícă nu mă˜ [k] da 
nu vre© ńícâ/ Šcúma ˜o [...]7 āhá! ˜o păr la márnini ˜a vin/ şî nu pot// da dacâ 
mă duc pénsia sâ poluĉésc/ că dă© la nªo˜/ dă© la póbtâ/ şî mă duc păr la 
póbtâ/ şî păr mă duc nu pot vó©se/ şÆ î d÷-am® î ma duc ma î digrábă/ nu! 
fuméile ńi dă© ;ªoc/ úndi sc [ε] scáune/ „vin fóf-abò/ şî vin şî pún-tẹ”/ núma 
că rusắşgẹ/ câ „vin şî pún-tẹ”/ pi [k] „ō˜! mînţîńínî/ spásîbe vó©â! vo˜ ńi daţ 
;ªoc”// nu pot vó©se// mā... îŋc-aşá-˜a! ˜a mărg/ dacâ-ŋcît... mă scªo;/ 
vrẹmē ⁄ŋca/ tªót/ ca cînd şî nu mă d¤,re ńícâ/ şî d÷-aíŝe8 nu mă d¤áre/ nu/... 
fāc/ fac/ şî t¤átâ 'Ÿulíca pẹ Öiŝ¤árẹ/ şî haz÷á˜stvẹ mu:t/ şî sta© t¤átâ 'Ä¤a 
sáma pẹ Öiŝ¤árîle/ d÷-atÄt robótâ/ câ trébă în harmán sâ mạ duc/ sâ fac/ câ 
ńímâ n-a fáŝe cróme ˜o// dā 0ídu ˜e; cu t... cu trẹ˜ an—/ ˜e; cu do˜ an— źumătátẹ 
ma˜ ńic dicÄt míne// d-ápu˜ ˜e; niŝ atÿta nu p¤átẹ cŸt ˜o/ nu p¤átí9 ©o˜! nu 
p¤átẹ ˜e;/ da ˜o pimpre4úr/ da/ şî ma mÄni©/ şî zîc.../ că piséne [= pesemne] 
núma ˜o sâ fac/ ŝi ˜o/ cu dóọ gur— cît mănÄŋc/ ©or— ŝi? ˜étă [!]/ da pr,vda zîc/ 
n-o˜ ŝí ˜o cu dóọ gur— mănÄŋc? câ núma ˜o sâ robot™ésc? ˜en î dă-ń—/ nu/ t¤átă 
robóta ˜o fac/ t¤ā″  tâ robóta ˜o fac// şî spasÄbe/ câ vóva o fost amú sînócu 
nóstru o fost/ o po˜eţÄcă acóla/ şî t¤átă... cu ĉiripíţ-o fost îßvălítă// ĉiripiţ-aĉÁ˜a  
s-o fărâm,t/ o căzút sÖicătúr—/ că nu [k] i zîc lu 0ídu: „ha˜ ş-oß î şucturuí păr 
hál÷a a viní/ păr dóĉca me din niculá˜ca”/ 

câ ˜Š î a viní záraz tă î din dóna10 zÄŝi „mámâ dă şŸ ň˜-om... n˜-om ap®cá 
p˜-afárâ ş-om únni//” 
                                                 

5 Gest: încearcă să ridice mâna stângă. 
6 Intervenţia aparţine vecinului în casa căruia se face înregistrarea. 
7 Fragment de text aparţinând vecinului. 
8 Gest: din şold. 
9 Cuvântul poate este silabisit, fiecare silabă purtând accent. 
10 De la Don. 



 

 232 

„ha˜ ş-oß î şucturuí/ nu atúnŝí” zîc „sâ ń-aştépgá ˜e cÁ î la no˜ îŋcâ nu-˜ 
şucturuít”// 

o pus ˜el/ o pus scára/ sâ sú˜ẹ/ sâ sú˜e şî zÄŝe „˜e vin ş-ă˜ vidé-ne tu ŝe-˜ 
acólo// vin să vidéß î ĉíripiţa”// mm˜! m-aß î suít ˜o pi scárâ/ prăyésc/ şî ō˜! da 
˜e fărămátă/ să ˜a bûcăţắlẹ/ ˜o nu şt˜u îcum po˜eţÄc-aŝé˜e n-o a... n-o curs// 
[...] ş-ápu... ruberªó˜/ ş-ápu no˜ am pus-o pi lūt/ ĉíripíţa/ ş-o vinít vóva/ m-an 
î rugá î de sinócu/ ş-o vinít ˜el/ şî ň˜-o-ßvălít-o// 

o-ßvălít-o ˜el6 

o-ßvălt-o/ o-ßvălít a [ε] ĉiripíţ-aŝé˜a a snimít-o/ ş! î cu álta a-ßvălít/ zîc 
[k] ňe zÄŝe „mámâ! pâ˜ ˜o n-am î vălít îß î vácu ńe©”// 

da ˜o zîc „vóvâ! şfi ŝẹ-˜ sinóc/ cuÛvá˜ no˜ cu tóţî o... ˜Š-aşá om púnẹ pi 
pămÄnt/ om púnẹ ĉiripíţa/ om púnẹ/ om aşă'á/ ş-om vidé-ne cum ˜e... sâ 
víne/ cum ˜e... sâ víne// şî dacâ ahá! právi:no om púne-o nªos/ cum ˜e s-a 
viní-ne cū zomótĉile ŝélea/ cu... [ε] ş-ap-atúnŝ aşá om púne... pi po˜eţÄcâ//  
ş-aşá ş-aÛ î făcút// şî spasÄbe ˜e; o fªost/ şî ň˜-o-ßvălít-o/ şî... da dóĉca o fost 
şî ˜a-n... ń-o ußs [!] p˜-afárâ/ şî... d÷-amú an î rămás ˜árâ no˜ amîndªó˜/  
d›-amú... amú i zîc ;u˜/ avém îŋc-oß î sac dẹ ţimént/ „ha˜ 0ídu şî om fásẹ/  
ş-oß î şucturuí-ne po˜eţÄca ásta/... câ táre p;¤⁄á˜* o spălát ĉ*múru/ dintre 
Öétr™e/ ĉ*múru/ ş-aşá núma bªorţ rămÄn” zîc/ „˜* s-a dărîmá”// 

da ˜el zÄŝẹ/ ńi zÄse ńí*/ „şĉi ŝi? da di vácu nóstru nu n÷-a ajúßnẹ?// di 
vácu nóstru” 

nu dreb î zÄŝẹ?//6 

dreb î zîŝe
│     
// nu trắbu î cum a ńe© drept î sâ zîc/ da dacâ nu p¤átẹ 

ŝẹ sâ fácâ?6 

˜o cred/ ˜o t7re cred/ ş-amândªó˜/ ˜o cumắtri11/ ˜o aß î şucturuít pórebu/ 
˜a la no˜/ pórebu s-o dărîmát/ vo˜ m-îţ créde ªor nu m-îţ crédẹ?// şŠ ˜el nu 
p¤,tẹ/ şŠ.../ da ˜o luáŋ î cu mÄna/ şî şl˜op! şl˜op! şl˜op! ş-ápâ cu mÄna 
întindém/ şî mÄna mu˜ém Ĕ î ápâ/ şî ˜árâ... întindén î şî ˜árâ şl˜op! şl˜op!// şî  
l-an î şucturuít/ l-an î rovńít/ 0inişór aşá am făcút/ în trep s-o uscát/ 0in÷-aşá/ 
ahá! cu mÄna dă© vîrtós aşá 0ínẹ/ l-an î dat cu a;b/ tot/ l-aß î fạcút [r] l-aß î 
fạcút/ nű-˜ dărâmát/ nù-˜ î dărămát// d-ápâ˜ ŝe? on î şŸdé [k] on î sta di mÄnẹ 
ş-om aşteptá m¤árt÷a?!// nu! da om aşteptá m¤árg÷a// da m¤árt÷a dumna'ắ© 
sâ şgíbă cînd a vin)-ne//  

[Aceeaşi] 
                                                 

11 Se adresează vecinului. 
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máma me tár÷-o foz î bohomó:na 
 

máma me tar÷-o foz î bohomó:na// şî i... ˜o pi tatúńa n-al ţî© míntẹ/ câ 
˜o n®ma ŝinŝ an— am avút cînd tatúńa o murít// da máma o rămás cu do˜ 
bătrÄn—/ cu s¤ácră şi cu sócru// da frágẹ am avú î ma˜ máre/ bád÷a váň÷a// da 
˜erá la nªo˜ sániẹ/ bo˜er÷áscă/ mÅndr-aşà sánie// ˜àcátâ-˜ cum Ÿ˜ sÿmbătâ sára/ 
da no˜ tră˜ém aíŝẹ/ da la no˜ záraz bisér!câ/ tárẹ bisér!câ mÅndr-o fost// şî ī... 
ahá/ bo6! bom! trag la viĉérnẹ// d÷-amú... aŝé˜ batrÄn—/ )÷-amú şĉi dacâ ˜e˜... 
cŸnd ˜e˜ putÐ/ da d÷-amú nu put÷á/ câ ˜) î ţî© mínte/ că nu p®t÷á sâ 
robot÷áscâ// d÷-amú máma comandu˜é/ î˜ zîŝé... lu fiŝóru/ lu frátẹle ńe©... 
ma˜ márẹ/ a ˜e˜ fiŝór ma˜ márẹ: „váńe! [ε] Ĕχámă cá˜i/ şî las î sâ pú˜i bába şî... 
0ídu/ şî du-˜ la bisér!câ/ la viĉérňe”// şî-˜ duŝÐ/ bád÷a/ no˜ zîŝém bád÷a ;u˜/ câ 
˜e; m[i máre/ la vo˜ ˜o nu ştí© cum zîc 

[Aşa, aşa.] 
aşá î˜ zîc?/ şî la nªo˜ bád›a zîc/ ˜*!// şî-˜ duŝÐ bád÷a la viĉérne// ahá!  

d÷-amú... ˜áca ˜a ˜a ˜a! sâ ˜ásâ din viĉérňẹ/ sâ duŝÐ şî-˜ aduŝÐ// şî-˜ aduŝé di la 
viĉérňẹ// cu cạrúţa/ dacâ vára/ da ˜árna cu sániẹ/ î˜ puňé Ÿn sániẹ bád÷a/ şâ-˜ 
duŝÐ// trănÐ d÷-amú/ ahá! s-o conĉít î î s;¾jba/ d›-amú tot [ε] de-amú... trănÐ 
c;ópotẹle: bōm! bom! bom! ma˜ )es/ cÁ î d÷-ámu s-o conĉít// ahá! sâ duŝÐ 
bád÷a/ sâ duŝÐ şî-˜ aduŝÐ/ acásâ// ˜ac¾!// aşa cu ŝe˜ bạtrÄn—// da záraz ŝẹ˜ 
bătrÄn—/ dac-ar ŝi ˜ẹ˜ záraz sâ m¤árâ// câ ˜ẹ˜ nu trebu˜ésc [!]  

niŝ nu trebu˜ésc6 

˜ẹ˜ nu trăbu˜ésc lu ňíme/ da// da-ntắ˜... o fost că ˜ej— î bătrÄn— táre ˜-o 
pońimít// tā″ re ˜-o pońimít// máma... me˜... o trăít/ la no˜ tárẹ márẹ semńá o 
fost// nó©â súfletẹ/ nóọ súflete// ahá! o fătá î váca/ da tră˜Ð-ŋ î cúhńẹ// ˜a a [ε] 
nªo˜ an î trăít aíŝ* unde crăşél÷-aì[12// şî no˜ tră˜ém îŋ î cúhňẹ/ máma cu toţ 
coÖí˜i/ cu toţ îŋ î cúhňẹ// o fătát váca/ niţắlu ăl aduŝÐ-ŋ î cúhńẹ/ tªójâ// a! o 
fătát ¤á˜a/ aduŝé ¤á˜* cu ńé;u îŋ î cúhnẹ// da 0ídu cu bába îŋ î cásâ// îŋ î c,sâ/ 
şîdé-ŋ î cur,t/ tot/ ţî″ ©  mínti ca az// mă Öemá bába: „˜e vin la bába/ vin!”// mạ 
duŝém// samováru pẹ másâ... şîdé/ da! právda vạ spu©/ samováru pe másâ 
şîdÐ/ bÐ ĉā˜/ 0ídu cu b,ba/ şî ńíe-n î da// în î tạ˜Ð... co;ác/ şî ńi-l unnÐ cu ńérẹ/ 
şî ńi da... ĉáşca cu ĉa˜/ şî... ma gost¨/ mạ hrăné-n e

│     
/ ˜*! ˜* aşá o fost 

predelénie la ˜e˜/ da amú... da amú ;Š î aí6 î bătrÄń/ mácar púnẹ... fúni˜a [...]7 

                                                 
12 Se referă la faptul că în camera unde se face înregistrarea tocmai a terminat de zugrăvit. 
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da 'ă©!// nu! sŸnt coÖí˜ mint˜óş/ câ pónimésc părínţî/ da sînt câ nu 
pońimésc pạrínţî/ sŸnt câ nu pońimésc/ da sŸnt... 

[Dumneata, dac-o murit tata şi-ai rămas numai cu mama, cum ai 
rămas, cum se zice? Cineva care nu mai are mamă sau nu mai are tată, cum 
zice c-o rămas? O rămas sărac?] 

sạrác/ nu! da sạrác/ o rămás sạrác dí ;a tátă/ táta o murít/ da no˜ an î 
rămás... no˜ aŋ [k] can˜éşno/ no˜ an î rămás cu máma/ zÿŝẹ dacâ coÖílu 
rămÿnẹ cu máma/ atún î numa nimătátẹ sărác/ ˜el núma nimătátẹ cu mámà... 
a fáŝi t©ot/ şi ˜e d-a mîŋcá/ şî coÖíl©-a hrăní// da păríntile... sînt părínţ/ sînt 
părínţ/ nu! da ma˜ mul î bărbăt©ó˜... s-o... dacâ rămÄ© coÖí˜i săráŝ/ şî cu tátă/ 
ap›˜... sạráŝ... upólnost˜u ˜ẹ˜ săráŝ ră [r] rămÄ©/ da// pl¾ho săráŝ/ da dacâ cu 
mámâ-sa núma nimatát›-atúnŝ îs saráŝ// aşá ;a nªo˜/ aşá// 

 
[Aceeaşi] 

 
 

záraz sâ duc la bolníţâ 
 

[Cum era mai demult când năştea femeia? Se ducea la „bolniţă” sau 
rămânea acasă?] 

záraz sâ... sâ duc la bolňíţâ/ 
[Da’ atunci?] 
da atúnŝ/ ˜o na primér/ ásta o fos la vo˜ná/ ˜o am avú î coÖí˜i/ hál÷a me™/ 

pi dªóĉca/ t©o... toj-aşá-˜/ m-o găsÄt n¤ápt÷a/ za p˜átówa ˜úl˜a/ ásta n¤ápt÷a 
mititícÁî/ a dó˜a lúnâ di várâ/ a dó˜a lúnâ )i várâ/ a˜ásta/ za p˜átovo ˜úl˜a// şî 
n¤ápt÷a mititícă/ şî m-o găsÄt/ şî m-o dus// la no˜ aíşe-˜a únde ˜* lévĉenco 
tră˜éşte/ ş-o foz î bolníţă/ únde... cása lu ˜áncu// şî ˜ẹ˜ m-o dus// barb,tu şî 
máma-s¤ácrâ-m÷a/ d÷-amú ˜o m-aß î scul,t/ m-aß î speriē⁄t/ îs tÄnără/ şî ń-e 
ruşÄňẹ/ şî.../ da máma d›-amú védẹ/ câ „nu! hā˜ clávă! ha˜! ha˜ n˜-on î dúŝẹ-
m î bolňíţâ”// şî m-o dus îm î bolńíţâ/ aşá pisti armánî/˜-apr¤ápẹ/ câ no˜ [r] 
no˜ aíŝ an î trăít/ a [k] diválẹ// şî m-o dus îm î bo@ńíţâ/... m-o dus şî ń-o spus/ cu 
máma me˜/ máma mŸ o vinít subt... sub úşâ şidÐ pạr am avút-o pi dªóĉca/ da// 

da pī fiŝóru ˜ésta/ seredúşĉi˜/ tō... no˜ ń-aß î lu©át cū... 0ídu// ş-apú pi 
dÄßsū.../ d÷-amú ˜o pí dªóĉca am avút-o/ di dóo lun— ˜erá-ni/ cîn î pi dÄßsu l-o 
l©at la dẹ˜sfíte:na// pi 0ídu ńe©/ l-o l©at la ármie de˜sv ̩ íte:na// şî o... o... o 
fost/ ˜el o slujÄt do˜ an—/ ş-o vinít ac,sâ/ ˜a!// ş-o vinít acásâ şî ;-o [k] luň— o 
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fost acásâ/ da aíŝẹ vo˜ná¤a// da!// da d÷-amú pẹ vóva l-am avút.../ pi dÄßsu  
l-o luát î Š/ la no˜ vo˜ná©a s-o-nŝepút... [ε] îm î pátruzeşî... şî î dó˜ dẹ an—/ 
sórocftaróm hodú/ pátruzăşîdªò˜/ ˜*// dā pi 0ídu ńe© l-o l©ad̩  î la vo˜ná... 
pérvovo ˜ú:*/ di pérvovo ˜ú:a// ásta pisti zắŝẹ zÿ:e13/ ªor pátruzăşî... om intrá 
pẹsti 'ắŝi zÄli sóroc ftaróm la no˜ vo˜ná©a s-a-nŝepút14// 

sóroc pérvî˜6 

sóroc pérvom? ā! da da právi:na// [...] da şúra o viňít dĩ î ármii/ şî o 
fost îŋcâ ªop î zÄl÷-acás/ ªóptî zÄlẹ [k] ªopt ;un— acásâ/ şî dváţîpèrvovo 
vo˜ná¤a s-o-nŝepút/ da pérvoۧ vo ˜ú:a... pi şúra l-o l©at// da ˜o an î rămás 
gr¤ásâ.../ cu fiŝóru ísta// şi pistí dóọzăj— î di zÄli l-am aw/vút// pisti dóuzăj— di 
zÄli záraz l-am avút/ ˜o pi dÄßsu/ ˜aca

│
 // 

[Şi mai trăia soacra, a putut să te ajute?] 
s¤ácra o tră˜t/ s¤ácra ń-ọ aźutát/ spasÿbẹ/ las î sâ Ñíbâ ţărÄna... uş¤árâ// 

şî s¤ácra )›-amú o tră˜ít )›-amú cu áltu ªom/ câ ˜e... ómu ˜ẹ˜ o murít Ĕ î 
hó;ŏd/ cŸnd o fost hólŏd/ ş-o murít/ şî ˜e cîß î s-o măritát di pi táta cîß î s-o 
l©at// şî ˜e o trăít.../ ˜ẹ˜ amŸndªó˜ pi míne... ˜ẹ˜ táre m-o jăluít// nu! ˜ŏ... vre© 
sâ va spu© câ ˜o tár÷-am pońimít-o// ˜o de la dÄßşî nu m-ã î otcăjÄt/ bójâ 
sahranít// ˜o cu dîßş aÛ î fost ca o sẹmi˜á/ ˜o aÛ î foz î di dÄßşî.../ d›-amú 
coÖilíţa ásta la míne ˜erá mititícâ/ da ˜o pi bărbátu-ńe©/ pi 0ídu ńe© d›-amú 
l-o ;uát la vo˜ná/ ˜o an î rămás gr¤,sâ/ „˜e© o˜ l©a coÖíla/ clávâ/ ˜o o˜ luá-o pi 
hál›a la mínẹ/ ţÄ˜ẹ ţ-a Ñi ma˜ uşór”/ nu [r] n-ávem aşá haz÷á˜stvâ/ da  
v7c-avém/ ga˜.n— av÷ám/ nu! d÷-amú ˜o la robótă nu umblám/ câ ˜o î ă cu tótu 
˜erám... c¾ pisti dóuzăn î di zÿlẹ şî pi w/vóva ísta l-am avút// nu! d÷-amú  
l-am avút ˜o acásâ// aŋ î Ö*mát bába/ aŋ î Öemát-o pi bába... â̄... cum î˜? [...] pi 
bába ţintrálca 

a! bába di pi ţéntru!6 

pi bába gif!ána// aŋ î Öemát-o pi bába tif!ána/ şî bába tiÖána o vinít/ câ 
bába tiÖána l-o primítâ p! fiŝóru ísta a ńe©// ˜*! da pi bór÷a l-am avút/  
d÷-amú písl÷a vo˜nÄ/ d÷-amú 0ídu ńe© o vinít d! î la vo˜n,/ pi sóroc piátom 
hodú/ ˜a! şî ˜o l-am avú î fiŝóru ísta ma˜ ńīc/ u... sóroc sed—móvo hódu/ îm... 
pátruze î şî şắptẹ/ pi moldoveníe/ -m pátru'ă şî şắpte// ˜a! şî l-am avút iz î 
ma˜ mńic/ tójâ bába tìÖána l-a.../ îŋc-aÛ î fost Ĕ î hórŏd/ ş-aÛ î viní î dîn 
hórŏd/ şî... bă˜étu ísta l-am avút// 

                                                 
13 Ancheta de teren a avut loc în 15 iunie. 
14 Precizarea este provocată de o intervenţie neinteligibilă a vecinului. 
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[După ce s-o născut, „s-o rodit”, baba ce trebuia să-i facă?] 
m! ˜e burícu i @egá-nẹ/ apâ î câ obizáte:no/ ˜e bur [k] ˜e primÐ ródurlẹ 

0ínẹ/ 0íne ca.../ dā da! ˜e i˜ @egá buriŝélu/ ˜a! tªot aşá cum trébû î lu Ofăşắ/ 
lu-nvălătuŝé/ lu... to î ĉísto/ da da!// 

[Aceeaşi] 

 
cªōc Öítâ 

 
ān aŋ î cªopt î î îm î páştẹ în duhó©câ/ Ÿn duhó©câ-m î plitá// şî-˜ zŸc ánu 

ísta lu 0ídu ńe©/ zîc şti ŝẹ? nu vre© ˜o sâ ma vodésc/ ˜o nu pot sâ coc... dóọ 
or trẹ˜/ şí ŝẹ-˜ păsculíţ-ạŝél÷a ạşá ˜a-n duhó©câ/ mititélẹ// ˜o vre© páşte ş-álte 
cªoc/ da nu aşá mititélẹ// şâ ánu ísta aŋ î copt îŋ î cut˜ór—// aŋ î cªopt îŋ î 
cut˜ór—/ la mínẹ ˜est÷-afárâ cut˜”r—/ ˜a// ş-aŋ î copt îŋ î cut˜ór—/ fac op,rcâ/ cum 
trē⁄bu/... ş-ápâ˜ plămădē ⁄sc/ ˜o nu şti© cum ;a vªo˜/ plămă)ē ⁄sc/ sâ râdícă-˜/ 

pi 'ắru˜6 

˜a/ ha? 
pi 'ắru˜6 

ī... pi 'mr/ dacâ ˜ésti láptẹ pi l,ptẹ/ pi s,har/ cu ª”©â/ ásta-m î páscâ/ 
sdâ˜ésc uŋ î Öic/ s-a ridicát/ şî ˜o frămÿnt// aß î frămîntád î 0íne/ ˜a! şî... aŋ î 
conĉít di frămŸnt7t/ ń-aß î spalat mî″ nile/ tªot/ mă duc dă© fócu-ŋ î cut˜ór// las 
sî î să ridíŝẹ// )iß î frămŸntát/ păr ˜o aß î făcú î fócu-ŋ î cut˜ór—/... la mínẹ s-o 
ridicát/ am astupát/ jăráticu câ cu l™émne// jăráticu am î î aşt˜ernút pi ŝéla/ pi 
v,trâ/ ş-am puz î gurár˜u/ la vo˜ cum sâ Öámă? 

[La noi, tot aşa.] 
tªot aşá-˜?// am puz î gur,r˜u/ 0iníşór/ am astupát/ ˜*!// aß î vinít/ m-ã î 

apucát/ am adunát páşĉile/ l÷-aÛ î făcút 0inişªór/ le pu© la căldişªór/ plitá¤a/ 
ca dacâ s-arătá cÁ î fócu şî plitá¤a cáldâ/ îŋcâ păr dim!n÷áţâ/ pu© t¤áte 
fórmele/ îß î ŝéla/ pẹ plitá/ ş-aşa la míni ˜ésti spi [ε] spiţ˜á:ino/ îßvăl™ésc 
fórmele/ cu zªolniŝícâ/ sâ Öámâ la no˜ zªólnic/ di Öítâ/ spiţiá:no// îßvălésc/ 
˜a! da dácâ văd câ )÷-amu ahá! ˜ésâ ˜ésâ/ tā© pi źumăt,ti/ 0ídu ń-ajútâ/ şúra 
ń-ajút¾// ş5... cu p,na/ uŋg cu olªó˜/ ş-ápu-ßvălătuŝ... fórma/ ş-o @eg cu áţâ/ 
şî nu cádâ capuŝánu ˜ẹ˜// da ˜a sâ dúŝi n,ntâ/ aşá mÅndrâ/ da// şî lį l™ēg/ 
0inişór/ ş-ápu ma duc şî dă© la vátrâ/ jăráticu ŝéla â; scªot/ şî dă© la vátr¾/ 
am d›-amú ˜o spiţ˜á@no dácâ )ipártẹ dacâ gîndésc îŋ î cut˜ór cât vo˜ fáŝẹ/ 
prigạtésc... tªot/ sâ am ˜o atúnŝ cu ŝẹ sâ dă© la v,trâ/ şî dă© la vátrâ/ la no˜ sâ 
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Öámâ la vátrâ/ dacâ a˜ást÷a// ˜*! şî dă© la vátrâ/ sus/ ş-atúßŝa m-an î tras/  
ş-am astupát/ aÛ î vă;ít îŋ î cut˜ór/ am pus 0ídu ńi... ńi cárâ fªórmele/ da ˜o 
înŝetişªór li pu©/ îŋ î cut˜ór/ ˜a! da˜/ ş-ápu )›-amú li scªot/ 0ídu tójâ ń-aźútâ/ 
îm î pat/ aşt™érn aşá-˜/ spit˜á@no tójâ am p™étec ş-aştérn şî pu© hazétur—/  
ş-aşt™érn/ şî lẹ-ßvạlésc ĉut—/ şî... aşá la no˜/ aşá la no˜ fac/ nu! p¤átẹ nu t¤átâ 
haz÷á˜ca/ şĉiţ/ t¤átâ [k] cájma haz÷á˜că îŋ î cása ˜ẹ˜ zÄŝi haz÷á˜câ/ ˜a! ˜o fac 
aşá/ da dumetá faŝ almíntrel÷a/ da dumetá faŝ d÷-almíntrel÷a// da ˜o/ aşá ˜o 
am apucát dẹ la máma m™e/ máma m™e ˜e aşá páşĉe coŝé/ '8© aşá pásĉe 
coŝé// aş7 páşĉe coŝé// aşá la no˜ fórmẹ mar— ˜*rá-ne/ aşá márẹ fª)rme/ sâ 
legá 0étâ mámâ-m î mÄnile/ ạşá ˜a î ˜7/ şî ăşá fªórma/ o... o puné ạşá ˜a î ˜á15/ 
nábit/ păr ˜e.../ c-apú aíŝ îŋ î gúra cut˜órulu˜ nóstu/ ş-ápu păr cu... o scu;á o 
puné-ne Ÿŋ î Öiŝ¤áre/ ş-ápu )÷-amú cu vatrár˜u/ o puňé/ o puné/ o ţîné-ne/ şî 
˜e aşá nişte páşĉe// şî la no˜ máma niŝodátâ â̄... nu sâ duŝé pásca s â̄  sfinţáscâ... 
la bisér!câ/ la no˜ bátiuşca vinÐ acásâ// bág˜uşca vinÐ acásâ// da/ bág˜uşca 
vínÐ acásâ/ şî 0átâ mámă... ē™! o˜! tárẹ ˜e o fost haz÷á˜câ şÆ î tárẹ...// plínâ 
mása/ ca ŝe˜ márẹ/ másâ crúgla/ plínâ mása cu pásĉẹ// şŠ líntẹ samânátâ/ 
dacâ vo˜ ştiţ ŝẹ-˜ línte-˜ ásta? 

[Da, da!] 
ş-ạşá... ˜*rá [ε] străÖin¾ţâ vḗÖẹ/ urÄt¾/ máma o spă;á o ŝéla/ punÐ 

pomÄnt/ ş-apú˜ sạmâná líntẹ/ păr [ε] păr la páşĉẹ sâ ŝíbâ ˜*/ lint÷-aŝé˜ aşá 
˜a!16// v™ḗrdẹ/ mÅndrâ/ pi másâ/ şî)é// páşcilẹ/ da línt÷-aŝé˜* aşá vérdẹ/ 
verd›áţâ/ ạşá mÿndrâ!// ş-ápu˜ punÐ şî cuşócu cu s,;_/ şî... cuşócu cu brÅn'â/ 
şî di t¤átẹ punÐ/ şî ©ó©â... ŝerbŸ̄ ́/ crĕsắ/ şî puńÐ pi másâ/ ásta ˜e sfinţắ/ la no˜ 
bág˜uşca obizáte:no acásâ-mbla-ne/ ˜ạ!// câ tătúń-a ńe© ăl purtá pi bág˜uşca 
úndẹ/ dacâ-˜ trăbu˜Ð ;u˜ undivá˜ sâ-z î dúcâ/ úndí... to ˜el vinÐ-ne şâ... „tçofín 
haráĉinoviĉ! m!ńe náda”/ znácit „ní™e ńi trébâ acólŏ úndẹ... pojálusta!  
du-mă”// da la no˜ ˜erá dóo peré0 î dí ca˜// ˜erá cá˜i vizní˜/ mÿndri/ da o 
peréÖẹ cárẹ ˜ará... saman,/ ar,/ la d÷al// to tatúň›a/ ahá! îŋ î cruhón/ ˜erá 
cruh”n/ cu l˜,gân/ da aíŝe sidḗniẹ dinaíntẹ/ bát˜uşca sâ puňÐ dĩ î úrmâ/ Ĕ î 
l˜ágân/ aşá cum ˜o şăd/ ˜a! Ÿntr›-aísta/ aşá bát˜uşca şidé-ne// da tatúńa 
dinaínte/ mŸná cá˜i şŸ-l duŝé unde lu˜ î˜ trăbu˜é// 

[Aceeaşi]

                                                 
15 Gest: una lângă alta. 
16 Gest: cam de 10 cm înălţime. 
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ŞCERBANI 
(raionul Voznesensk, regiunea Nikolaev, Ucraina) 

Culegere: 19998; transcriere: MM 
 
 

acásâ máma coŝé Öíta 
 

ma˜ dimú;t acásâ máma coŝé [r] coŝé Öíta// coŝé acásâ Öíta// 
[Cum o făcea?] 
n-o fost... nu o fost îm î mahazín/ nu/ coŝÐ acásâ/ máma/ coŝÐ/ sÄmbătâ 

p˜-o săptămÄn_// p˜-o săptămÄnâ// sÄmbătâ... ˜ar î˜ p-o săptămÄnă// 
[Şi cum făcea?] 
cum?// fạŝÐ op,râ/ atúnŝa nu şt˜u/ e˜! ˜o nu şt˜u cun// roşĉin£/ atúnŝa 

frạmînt,/ ş! î coŝÐ-ŋ î cut˜ór...// cut˜ór˜u o fost 
[O lăsa să... ] 
o ;asá/ ˜e [r] ˜e sặ ridic,/ sặ ridic,/ 0iniş”r/ ş-atúnŝ* punÐ-ŋîcut˜ór ş-o 

coŝÐ-ŋ î cut˜ór// 
[Mătuşă, da’ punea „fricăţăi”, ce punea? 
opára cū fricăţÒ˜ di... di hme: cári créşti/ cári crõ⁄şti/ nu d÷-aíşt˜a/ da 

sÄŋgru... faŝÐ din tarÄţâ/ o [ε] fricaţÒ˜i din tarÄţâ fạŝÐ máma// 
[Cum?] 
nū! hme:/ cum hme:/ 
[Ştim, ştim.] 
şî ŝerb£/ puné-ŋcó;o ol÷*cúţâ di gçŠ©/ şi pun™Ð frún'â di ŝápâ// şî ˜el 

0nẹ ŝerb¨/ luŋg ŝerb¨// ş-atúnŝa ˜uşc-aŝé˜a ō... o tuçná/ şÆ î cu fanínâ robá [k] 
faŝÐ opárâ// opár-aŝé˜a sâ rîdicá/ vo tri˜ ªóre o mesticá/ şî ˜e sî rîdicá/  
ş-atúnŝa o frạmîntá/ c® î tarÄţâ// o frạmîntá c® î tarÄţâ 0ni/ o frạmîntá/ şî ˜árâ 
sâ... dă... ˜Ÿ par î sâ... s-aridicá// d›-amú framÄntâ c® î tạrÄţî// ş-atúnŝa o ros î 
î.../ cum? rosÖidá/ o...  

[„Răşchira”?] 
o râşÖir,/ şî ˜Ÿ sâ usc,/ o s [ε] o strînnÐ1 în t”rbâ/ şî cŸnd pÄn÷a coŝÐ/ 

u:a2/ drójdi˜ẹ de-*ŝé˜a/ o mu˜Ð ş! faŝé ˜árâ opárâ diß î fạnnâ/ opár-aŝé˜a 
ol÷acu [ε] ol÷*cúţâ cum...3// ˜o u˜t cum [r] cum [r] cum sâ Öámâ/ şî... nu! 
opára olecúţâ sâ... zahavónọ/ o:÷ác/ ˜Ÿ/ ˜Ÿ zahovó// sâ ra [k] opára sâ raŝē⁄ştẹ/ 
                                                 

1 Ezitările sunt cauzate de insuficienţa respiratorie de care suferă informatoarea. 
2 Consecvent, informatoarea foloseşte verbul a lua cu metateză: ula. 
3 Pauză survenită din cauza oboselii. 



 

 239 

ş-atúnŝe ˜e púnẹ drójdili ŝé:a-ŋcª”;o/ o amē ⁄sticâ î 0ínŸ/ şî ˜árâ ˜Ÿ... sâ rîdcâ/ 
ş-atúnŝa d›-amú ˜Ÿ fçămÄntâ pÄH÷a// oχ!// aşá// 

[Şi în „cutior” o punea pe vatră sau avea nişte... ?] 
˜e! cárẹ pi v,trâ/ da cári-ß î f”rmoĉcâ punÐ/ da ma˜ búnâ pÄn÷a di pi 

vátrâ// ma˜ búnâ pÄn÷a// máma coŝÐ aşá/ f!ŝÐ... fdŝÐ pÄn÷a ş-o pun¨ óntr-ă 
[„într-o”] băsmá/ şî pī... acól÷a pi... punÐ o túrtâ// ş-atúßŝ şî... şî o ĉŸclÐ/ o 
ĉŸclÐ// ş-atúnŝa d›-amú cînd ˜Ÿ sâ rîdicá/ da ˜Ÿ cîn î punÐ-ŋ î cut˜ór/ p! î turt-
aŝé˜Ÿ pi... pi vátrâ// şî ˜Ÿ... pÄn÷a pi túrta şi ˜e b¾nă! m,rẹ! m,rẹ pÄn÷a/ b¾nâ/ 
búnâ// 

[Da’ în ce frământa pâinea?] 
în ŝi? a [k] la no˜ aşá o [ε] aşá o fost î î... vă [ε] nu şt˜u cum pî [ε] pâ 

moldávsÖi/ da vahané/ vahané aşá/ ca cînd... ca cînd ˜áşĉic// 
[Covată?] 
covátâ/ covátâ/ covátâ/ covátâ/ covátâ/ câ... ã î u˜tát/ ã î u˜tát// 
[Şi când o scotea din covată, ca să facă câte-o pâine, ce-i făcea?] 
pi m,sâ/ o aduná/ o aduná/ ¤-aduná/ o aduná/ ş-atúnŝa punÐ în jar”vHẹ/ 

şî ˜e sâ rîdic,/ ş-at1nŝa punÐ îŋ î cut˜ór// [...] 
[Şi cum ştia dacă-i ars „cutiorul” cum trebuie?] 
da ˜Ð d›-amú şti˜Ð cît¾ vrémẹ... on ŝas şî dóu'ăj î di minúti pÄn÷a/ aŝé˜ 

mári/ on ŝas şî dóu'ằŝi/ da aŝé˜ ma˜ mititícâ/ var vîrt¾tâ f!ŝÐ/ var aşá 
pirij¤,ŝẹ faŝÐ p! î tabác/ acó;ọ tríţît— sóroc mŸnút// da! ˜Ÿ d÷-amú şti˜Ð cum... 
cum cum/ da da// 

[Aia cu „tabac” cum se făcea?] 
cu tabác î î... aşÐ punÐ túrtă/ ş-atúßŝa puH¨ [...]4 
aşá [ε] cạĉalÐ túrta/ ş-o punÐ tabác/ ş-ol÷*cúţă dẹ sáhar/ ĉíne-™ acólọ?5 

ş-atúßŝa şî ˜a... ;â strÄnnẹ/ oh! Ÿl strÄnnẹ/ şî-; puné aşá pi lopátâ/ Ÿl punÐ pī... pi 
v,trâ/ pi vátrâ sâ cosÐ// 

[Asta-i plăcintă cu „tabac”, da ?] 
aíst÷a-s plạŝíntâ cu tabác/ aísta/ şŠ piroj !áŝẹ máma faŝÐ aşá ca...  
[Mai mici.] 
6a˜ mar—// ma˜ mar— ạşá/ i [ε] plăŝínta aş7 sạ poluĉéştẹ6/ aşá sâ polu [ε] 

da răt¾ndâ/ dā pirojóc° sâ poluĉéştẹ aşá ;úŋg7// ;uŋg/ ;uŋg/ aşÁ ˜a ;uŋg sâ 

                                                 
4 Pauză provocată de intervenţia nepoatei care asistă la înregistrare. 
5 Se aude un zgomot. 
6 Gest: rotundă. 
7 Gest: cam 25–30 cm. 
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poluĉéştẹ/ pirojócu// cto tam?5// da pirojóc aşá ;uŋg sÁ î poluĉéşte/ da 
plaŝínta aşá... rătúndâ// 

[Şi cum făceai aluatul pentru plăcintă?] 
aluátu cum sâ fạŝÐ? 
[Da?] 
da cum sâ fac ˜o? ol÷ácúţâ di 'mr/... o! ş-ol÷*cúţâ dī â... di.../ în 'ăr ˜o 

pu© ol÷acúţâ... 'mr/ din 'ăr ˜o olecúţâ pu© sªódâ/ şÆ î frămÅnt// şî tā˜ aşá cu 
[Da’ ce mai pui? „Fănină”?] 
o [k] fănínă// fạnna ş-olecúţâ di s,rẹ/ ol÷ácúţâ di sári/ o! şî o 

frạmînt,m/ o! 0inişªór/ şî o punÐm pi mā [k] o pu© pi m,sâ/ şî ˜Ÿ ol÷acúţâ... 
cum? da/ ol÷ac¾ţâ ole [k] odîháet// 

[Se odihneşte?] 
da! atúnŝe d›-amú ta© aşá cum di [ε] cum făr [k] cum mittéli/ cum di 

plăŝínti/ ş-atúßŝa d›-amú... cum ? caĉa@ésc/ nu şt˜u cum 
[Aşa, aşa!] 
da ! da ! ş î pu© ŝi am : var tab,c/ var brÅn'â/ var cart,fu/ v¥ar î î curõ ⁄Ö/ 

ŝi vr˜e©/ ŝi vr˜e©// ş-aşá o strîŋg/ o strîŋg ş-o coc// 
 

şvá˜ca ˜ev0éni˜a alecseevna/  
dupạ pạrínţ ţéruş 

sem—ds˜át— odín [= 71 de ani] 

 
mamalíga b¾nâ 

 
[Cum se face mămăliga pe aici?] 
mamalíga cum sÁ î faŝ—/ da vo˜ nu ştiéţ cum mamạlíga sÁ î faŝ? 
[Nu ştim cum se face aicea.] 
cum? ápa ŝérbi/ şî tªorn fạnína/ şî ˜e˜ 2érbe/ ujă 0íni/ o m™õ ⁄stiŝ 0íni 0íni 

0íní/ şÆ î pi m,sâ/ şî mạmălígâ// 
[Cu ce-o mesteci?] 
da am aşá caĉálcâ/ caĉálcâ am aşá/ caĉálcâ am/ caĉálcâ// 
[Şi mai demult tot pe masă se punea sau pe altceva?] 
vªom... om t,lner/ o cum? tálner/ ˜e 
[Da, da!] 
tal [ε] von î t,lner/ vŏ aşá vo fanõ ⁄râ/ pi fanõ ⁄râ/ o!... da mamalíga b¾nâ/ 

brÄn'â di ¤,˜ẹ şî... untiş©”r/ var vŠ... s,lâ/ or mîŋc [r] o mîŋcát/ ş-atúßŝa cu 
l,pti/ c¬...  
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[Dar când o făceaţi cu „sală”, cum făceaţi „sala”?] 
nu! s,la no˜ prăjÄm pi... pi scovŏrádâ/ ş-atúnŝa u;ám mạmălígâ/ şî 

mu˜ém îm î brÄßzâ/-n sálâ/ şî mîŋcám/ şî mîŋcám// 
 

[Aceeaşi] 

 
la andré˜u 

 
la andré˜ū... cînd ˜ọ... cînd aÛ î fost f,tâ/ vrăjnm/  
[Cum?] 
cum? ni duŝÒm dim!n÷,ţâ dim!n÷,ţâ par îŋcâ níma nu o [r] n-o u;át ápâ 

dim î î...  
[Fântână?] 
da/ diß î fîntÄnă/ diß î fînt‹nâ ńíma nu o u;át ápâ/... scotõ⁄m/ ápâ/ şî ulám 

îŋ î g¾râ/ cîti d”©â/ trī˜/ p,tru/ şti cîn [k] cît nẹ... nē strînném// ulám ápâ-ŋ î 
g¾râ/ duŝém ş! frạmîntám balábuş7i/ bạlábuş7í// ş! puném la cÄnli/ la cÄni 
puném... a˜ásta a mé˜e... a... a úna/ a dó˜l÷a/ a lu [r] a lu podr¾şca/ aşá 
pun™ém pátru ©ar cît şî... cárẹ cÄnẹ a ulá-o-ntÄ˜ pu [ε] pâ lip˜óşca/ aŝé˜*-ntî˜  
s-a maritá// 

[Şi chiar aşa era?] 
7ar aşá fạŝ-m/ aşá faŝém// 
[Chiar aşa se şi-ntâmpla?] 
õ˜! aşá 'îŝÐ/ da aşá n-a ma˜ fost//  
[Dumneata ai făcut?] 
aÛ î fạc¾t [!]// da... da îŋcâ... îŋcât... câ aruŋcám ŝibótili/ ŝibótili pisti 

cásâ/ p!sti cásâ aruŋcám la andré˜a/ úndī... úndi a cadÐ/ cum/ pâ cáre párte a 
cadÐ ŝibótili/ m( î párt÷-aŝé˜e t! î maritá// [!] 

[Ale dumitale au căzut spre „zapad”?]8 
am aruŋcát acól÷a/ câ ˜e; îŋc¤7ŝ o vinít/ ˜o nu m-an î dus/ da ˜e; îŋc¤áŝ 

o vinít [!]/ acól÷a o căzút [!]// da atúnŝa îŋcâ ne duŝém la... la susdu/ şî 
ascu;tám... la fer÷ástrâ/ ŝi gră˜ésc acólọ? ŝi.../ da ˜ẹ˜ d÷-amú şti© câ no˜ f™étili 
om î m(blá/ zîŝ „hā˜ ! ti-˜ d¾ŝi/ ti-˜ dúŝi/ ti-˜ dúnì” gră˜ésc// o˜... o˜ [k] m-o˜ 
măritá-mă/ m-o˜ măritá-mă// ō˜! d¤ámnẹ! d¤ámnẹ! aÛ î facút// 

 

[Aceeaşi]

                                                 
8 Informatoarea povestise anterior în ce parte locuia soţul înainte de căsătorie. 
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KONSTANTINOVKA1 
(raionul Arbuzinsk, regiunea Nikolaev, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 

 
[Date despre subiect] 

 
[Cum te cheamă?] 
lu7éri˜a// 
[Şi mai cum?] 
9épt÷a// 
[Şcoală ai făcut?] 
niŝ o şc¤álâ n-aÛ î f]cút// máma la no˜ o murī́t/ da no˜ ã î rămás săr,ŝ/ 

ş-aşá ş-am...  
[Câţi copii eraţi?] 
pátru// aísta ún©-o rămáz î/ da d©o˜ o murít// 
[Mama când a murit?] 
máma demúl î/ no˜ mitt˜é˜ ã î rămás pajálu˜sta// da fráteli î ísta Äãcâ ma˜ 

mitt˜él o fost// únu ma˜ 7ar ma˜ már÷-o f©ost/ tatúca s-o... s-o-ßsurát/ ş-o l¤at 
ált~ î mámâ/ şî ń-o f©ost 0íni// nó©â n-o f©ost 0íni/ máma tári ni cạtá// da ni 
cătá 0íni// búnâ/ bún¾// 

[Omul a fost tot moldovean?] 
bá// rus// 
[De unde era?] 
acul˜é// an î tra˜ít/ ş5 î ˜el m-o murít/ ˜el bí˜é tári/ da ˜e© l-aã î gonít/ la ŝi 

˜el ? nu! la ŝi?// 
[L-ai gonit demult?] 
d˜em¾lt/ tÄnără ˜erám// ŝi ńi trebu˜éşti da7 î ˜el?// ˜el bi˜é tári şi l-aã î 

gonít// 
 

lu7éri˜a 9épt÷a 
             [78 de ani] 

 

                                                 
1 Populaţia moldovenească din această localitate fiind complet deznaţionalizată, cu 

mare dificultate am reuşit să găsim vorbitori nativi. În aceste condiţii, ancheta s-a desfăşurat 
într-o bucătărie de vară, în timp ce subiectul, puţin dispus să comunice, fie din cauza 
vârstei, a sănătăţii, fie şi a neexersării limbii materne, continua să prăjească gogoşi. 
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7ítâ 
 

coŝi˜ém 7ítâ/ coŝi˜ém.../ şÆ î fricăţắ˜/ ş5 î 7ítâ...  
[Cum făceai?] 
7íta plămăd÷&m/ atÃŝ,... o

<  î frămŸntám/ ş5 î frămŸntám/ ş-o băgám îã î 

cut˜”r—// ˜erá cut˜ór—// da amú nu-˜// 
[Cu ce făceai focul în „cutiori”] 
ha? cu l˜émnẹ// tîz‹c [ε] fạŝi˜ém// nu! váca sm [ε] su î ŝéla/ ş5 î să [r] să 

vîra/ ş-atÃŝa lu©ám/ a... lipi˜ém undevá˜/ da ˜e sâ ©usúcâ/ da no˜ o lu©ám/ aşá 
şÆ î făŝi˜ém/ 

[Amestecai cu ceva?] 
cu báligâ/ b,ligâ/ ş5 î gun¤á˜÷-am pus/ da ˜el... atÃŝa...  
[„Pita” în ce o puneai, în „cutiori”?] 
pr˜ámo pi vátrâ/ 0iniş©ór/ 
[Cu ce o băgai pe vatră?] 
ha? a! ˜ésti aşá lopátâ/ şî... c® î lopáta// 
[Mămăligă făceai?] 
hă? mîãcám mălígâ// 
[Cum o făceai?] 
Šßŝérbi ápa/ pun÷ám băpş©ó˜u ĉála// fanína/ ş-apó˜... c® î ŝitór—/ ŝitóri©// 

grŠ... ş-ápo˜... Šm î  m¤árâ duŝi˜ém/ ş5 î făŝém î Æ fanínâ/ ş-atÃŝa ş5 î 

coŝém// pîrîjóŝ/ aşá cum ĉéla/ ş-apó˜ mitt˜éli// şî... faŝém/ ş5 î în jĕróvnẹ/ cînd 

p®n˜ém aşá binişór/ jăróvne éta aşá jî [k]// jelíznî˜// 
[Cum faci „frecăţeii”?] 
frecăţắ˜i sĉ.©// cum? fanínâ/ şî ©o©/ ş-uã î 7icş©ór di făní [k] Ĕ î ápa/ Šşá 

ĉú î Ëùt—/ ş5 î a˜! davá˜ za haz// fạŝám dẹmîãc,t// no˜ nu p°tém şî să [r] să 
©us¾câ or vo ŝevá˜// aşá/ az î vrem... frecăţÇắ˜// no˜ aÛ î facút/ am pus/ ş-am 

vîrÿt în ŝála/ ã î ŝ˜ert/ ş-alt î ńíca//  
 

[Aceeaşi] 
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bătălí˜ẹ [şi] hólod 
 

[Cum a fost la „bătălie”?] 
a! bătălí˜ẹ// ©ò î f©”st n˜émţî/ o f©ost// 
[Au dus oamenii în Germania?] 
da// o l®©át co7í˜i mulţ î î în ĝermání˜e

│  
// ş5 î cáre o vinít/ da cáre `-o/ 

acólo s-o prăpădít// 
[Nu au mai venit?] 
ba// ˜erám coló ÄMgâ m,ma/ lŠ î Äãgă táta// ˜erám fátă-ãcằ// 
[Ţi-aduci aminte de „holod”? Cum a fost?] 
hólod? úndi 0ín÷-o f©ost?! 
[Cum trăiau oamenii atunci?] 
©ùr‹t// can˜éĉno urÄt/ n-áv˜e/ n-a© ŝe mîãcá/ ńícâ/ să Ĕfl,// d÷-atÄta câ... 

n-o fos î  nu! ŝe mîãcá// nu! da// 
[Când erai fată, erau mulţi moldoveni în sat?] 
nū! máØo// uã î 7ic ma˜ mult// 
[Unde au fost mai mulţi?] 
Ĕ î licsándro©ca// ma˜ mulţ rusắşt—// 
[Şcoală moldovenească a fost?] 
˜a! nu ţî© mínte// dor o f©ost/ or n-o f©ost// [...]2 
[Vorbeşte moldoveneşte.] 
nu pre pot// ā̀˜ î u˜tát mult/ ma˜ mult/ î... rusắşti.../ nu-˜ mínte/ cît ń-am 

mũŝí! ŝi pot ş-şĉi© ˜o? 
[Vacă ai ţinut?] 
an î ţînút// 
[Ce făceai cu laptele?] 
da ĉš-í?!// faŝém brÄn'ă... ©¾nt/ 
[Cum făceai brânza?] 
nu cum?! láptelš sm năcr˜Ðşti/ ş-apọ́˜... î al puném îã î cut˜ór—/ ş-apó˜ [ε] 

în tórbâ hádi// atÃŝa ạl zvîrlém în strá7inâ// şî ˜ésti brÄn'î// 
[Ce curgea din „torbă”?] 
nu! ŝi ˜e? cîn 7ī́câ/ ş-apó˜/ âl ˜e... 'Çmr// nu ŝš ne trébu? a smîntÄnă 

lu©á//... di ˜er, aşá... cum sâ 'Äŝi?... cu líãgura/ ş-apó˜ pun÷&m îm î budá [k] 
îm î bîdắ©/ şî-l bătém cu.../ ˜est— aşá bÇăţ/ şî ˜est— cruh/ ş5 î b©orţ ş-acoØ¡  

                                                 
2 Continuă în limba rusă. 
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ş-aşá-˜ dăm/ ˜ésti/ faŝém bun// unt/ cu ©úntu// da ŝi? ditắ˜ [= dintâi] o f©ost 
co7íi mulţ o f©ost/ ş5 î mîãcá/ şŠ máma/ má˜cạ dī ˜árnâ.../ fạŝi˜é şŠ/ áb¤-àsta 
salá [k] ăl sáră/ ábo ăl t¡pă// nu! ˜el a ŝi ma˜ [r] ma˜ luãg a ţîn˜é// 

                  

 [Aceeaşi] 

 
[Mâncăruri de post] 

 
[Ce mâncaţi de post?] 
pạrínţî nu ne da// ˜erám míca ŝi/ bā p˜éşĉi/ bā áltu ŝavá˜/... ŝápâ/ 

©ùstur©”˜/ nu! b©ōrş fạŝi˜ém/  
[Cum făceai „borşul”?] 
nu cum? cum...  
**b©orş gr©os// păsát/ cart¤áfe/ 
da/ ˜o am amú uī́t/ amú nu pot// 
*ápa/ 
ápâ ş5/ ¬lí˜/ ọlí˜a// ˜á! tac şî nu şĉi©// ŝ˜érbi b©órşu/ Špú˜... pu˜ acóØo tot 

ĉísto ˜o şĉi©.../ fạŝ˜ém b©orş 9éslî˜// 
[Cum?] 
nu! cum făŝém? amú ˜o ţî© mínte cum să fạŝi˜é? [!] 
[„Covaşă” făceai?] 
cováşa máma fạŝ˜é// 
[Cum?] 
da ˜o şĉi© amú cum ˜e o fạŝi˜é? ˜e rázu [r] raz fạŝé sÄãgurâ/ no˜ ne [k] 

co7í˜i ˜erám/ nu ma˜ ţî© ˜o míntẹ// 
 

               [Aceeaşi] 

 
páscâ 

 
[Pască ai copt?] 
páscâ da// nu! cum? fạŝém ©opárâ/ ş-apó˜ î š cu ápâ/ fạŝ˜ém// ast î/  

ş-atÃŝa/ ©ó©û [ε] pun˜ém îãcóØo// 'a3ár/ ş5 î lápte în Ée răzdă˜ém/ f]ŝém ©unt/ 
                                                 

* Intervenţia aparţine unui subiect ocazional. 
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[Ca să crească ce puneai?] 
nu! cum ŝi ˜e? a ˜est î fórm-aşà// ş5 î pun÷ám al¤átu-ãcólo// da ˜eØ 

cr›ḗşti/ cr›éşti înaínti/ ş-apú ˜éş î ş5 î cábu/ da no˜ ăl pun÷&m îã î cut˜ór—// 
fạŝ˜ém oã î 7icş©ór dš 'à3ár/ ş-cū ĉéla/ al faŝém în... ca smîntÄna/ sâ pu˜ 
d÷asúpra...  

[În ce o coceai?] 
˜éstī fórmâ ˜-aşá/ fórmi ˜ést— mitt˜ḗli/ ş5 î ma˜ márẹ// ş-cÄt÷-ō... [ε] nu! 

prănéşt— cúßva// tálner 3ã! dŠc î jimatáti nu púnš cî ˜el cr˜éşti márẹ// ş-cádi// 
da dac î ma˜... pu˜ ˜el ˜ésâ// cápu sâ ˜ésâ/ atÃŝa no˜ ]l lu©ắm cu hartí˜š/ ş-aşá 
ăl ţŸn˜ém/ [ε] ş-apó˜... pun˜ém îã î cut˜ór—/ da diã î cut˜ór— amú [ε] ăl î î dam/ 
şî... clăd÷&m aşá-ãc¤áŝẹ// 

[Câţi fraţi mai ai?] 
űnu// da dó˜/ da tri˜ o murít// d)˜// õ î frátẹ acol˜é núma// da aĉála o 

murít/ la no˜// únu şî áltu// úna bólnavă o f©ost// da ún©-o mÇărs cu maşÄna 
ş5/ s-ō... ĉéla// s-o-mbolnănít tárẹ/ şŠ maşÄnâ cu maşÄnâ s-o uŝís// 

 
[Aceeaşi] 
 

˜o ã î u˜tát tot ĉísto 
 

[„Bulion” faci?] 
bul÷ón? da7 î ˜ésti di ŝi/ î˜ fáŝẹ// da dac î nu-˜/ di ŝe-˜ fáŝš?// da7 î ˜ésti 

vun... ga˜ínâ/ ş-atúnĉa ạl ta˜ şÆ/ fan î bul˜ón// 
[Cine taie găina?] 
˜o-˜ tạ˜é [!]// o ta© ş-o pu˜ [ε] în ĉéla// 0 î ápâ/ ŝ&rtâ// ş-o pu© îãcólo/ ş-o 

scob˜ésc [!]// atúnĉā... 0 î ŝéla/ ş-apó˜ âl tā˜/ ta˜ î i... nutrétn÷a Šŝé÷a/ piĉíãca-˜ 
acólò-˜/ şÆ î ŝéla/ d-ap î ŝi-˜ acólo?// da/ máţălẹ l÷-a˜ zvîrlít/ ã î zvîrlít ábo la 
cÄňš áb¬// 

[Cum faci „bulionul”?] 
nu cum! ŝ˜-rbi gă˜ína// ş-c® î tótu// [ε] cart [k] ş-ap−˜.../ no˜ nu faŝ˜ém 

zăjárcâ acoló// nu! bul›ón nu a ŝi// cart¤áfẹ puném/ ucróp/ crop da7 î ˜el ˜e/ 
dacă ˜ésti crop// petrúşca/ á÷a//  

[Găina o pui întreagă?] 
bā/ 6umătáti o pu˜/ cî-ţ [r] cî-ţ [= cît îţi] trébû// da9 î ˜ésti... ma mulţ/ 

sîntém e˜! 6um]táte o tă˜ém/ da 6umạtátš rămÿni/ da aşá...  
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[Ce altă mâncare mai faci din găină?] 
d-ap î ĉe mîãcáre? b©órş fáŝ// tojă// b©orş tójă cart¤áfe/ puném ŝäla// 

sf˜éclî// r©óşî// cur˜é7/ a jarcó˜e mójna/ tójă şob// nu ŝi? cart¤áf÷-˜ pu˜/ [ε] 
ŝ˜olánu// ş-o puíş... voã î cut˜ór—/ o vo pī [ε] plitá// 

[„Chitoroage” ai făcut?] 
7itor¤áni... ˜o n-aÛ î fạcút// nu! cum? pu˜ gălínâ/ cî... ŝolán/ or ŝi//  

ş-apú ŝ˜érbi cî-ţ trébu/ ş-apo˜ î i pu˜ ©ustur©”˜/ pu˜ ă... ŝolán [ε] 0... tálĝer/  
ş-ápo˜... ˜úşcâ d÷-aŝé˜e pu˜/ da ˜e zăhăl˜é//  

[„Ciolanul” îl pui cu totul?] 
ba!// ¤áselš... [ε] fs˜o ĉẹ́sto/ ş-apó˜... puném în tálner/ fs˜o ĉésto// ş-apó˜ 

cu ˜úşc-aŝé˜ä...  
[Da’ la „jarcoie” ce pui?] 
ĉi papadáØo// ˜ésti şî svinéna/ ˜ésti şî curéna/  
[De la găină ce pui la „jarcoie”?] 
nu! ŝi? láş9ẹ/ réş7i// lÄãgă gúşâ/ aŝắla sm [r] s-azvÿrli// piĉī́ãca/ â...  

ş-apó˜ î Ÿ cníşc-aŝé˜e/ cî ˜ä manÄãcâ/ şî ăl pún÷-acọló/ ş-apó˜ ăl ˜e/ ş-o tá˜ẹ/  
ş-ō... azvÄrlẹ aŝála tot ĉísto// cÆ î ˜e mạnÄãcâ// şŠ...  

aéste ˜a! şî l÷áş9ẹ// ma˜ bun// grudíãca// [!] nu  ponimă˜ésc cîn 'îŝ//  
d÷-atÄta navérno cî... îz î bătr‹nâ/ ş-amú nu pot... ń.câ// 

[„Caşă” făceai?] 
fạŝi˜ém// nū!... cuß î sâ 'Äŝš? crúpẹ ráznî˜// da// pşăn”// di grŠ©/ di ©ōr' 

˜ésti câ-˜ crúpâ mÄndrû// ş-aşá şî fạŝi˜ém//  
[Cum o făceai?] 
nu! ŝ˜ḗrbi ápa/ ş5 î pu˜ î iãcólo caş [ε] crúpele ŝél÷aş/ şŠ n˜-oÛ î fáŝi/  

ş-apó˜ pu˜ zăjárcâ dag î vre˜// nu pot ńic// ˜o ã î u˜tát tot ĉísto// úna ş-a dó˜a/ 
cî ˜o©... aÛ î f©ost bólnavâ/ ˜o nu ponimă˜ésc amúşa// c,re cîn/ da la n©o˜ nu 
gră˜ésc di ísta moldovenéşt—/ şî rusắşt—/ 

[Da’ la Crăciun, umblau cu colinda?] 
colínda? înt‹˜ îmbrá/ da amú nu pr÷a// nu! îmbrá/ îmbrám// 
[Ce căpătaţi?] 
cî ma˜ poţ ˜o© şĉi© amú ŝi? amú la míni ńícâ nu-s// nu ˜éste// câ ˜o©... 

calícâ ã î rămás// 
[Aceeaşi]
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DIKOVKA 
(raionul Znamenka, regiunea Kirovograd, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: MM 
 

 
a0Ð îmbl 

 
a ńe˜... părínţî o fost hériş o fost... ma˜ hospă [ε] hospŏdár—/ şi ˜-o dus... 

la séver/ sạráŝi// da nu n®ma pẹ dîßş/ da pi mulţ/ ˜-o scos diß î sat// că... a˜ 
múltâ 7ítâ/ că a˜ mulţ... di tot// d-ápă î i˜ 'î şi n¤ápt÷-o lucrát// c-aşá o foz î 
vréme// ˜o an î rămás acolÐ c-aÛ î fos î măritátặ/ aşá vo... vo ĝumătá î de an 

măritát-aÛ î fozî/ d÷-amú şî ˜o an î rămázî/ da dóo surór— a mélẹ îãcă ˜erá ˜e... 

tiňerélẹ/ ńiŝ—// ş-o fost î cu1
1... cu dÄnşî˜// ş-ápu˜ dacậ s-o rupt ş-o vinít 

înap©ó˜/ ş-acolÐ s-o măritát// ş-o făcút rîs obşĉé/ ştiţ cum o fost... táre gre© o 
fost întắ˜// 

[Da’ dumneata câţi ani ai?] 
˜o mult [k] mulţ a˜ am/ d›-amú-ń rog m¤árte şi m©or—// 
[E, Doamne fereşte!] 
nu/ c-a0Ð... a0Ð îmbl/ da di ŝẹ? ˜o di ŝúdă ma˜ tári// că mă munŝésc cu 

0ídu t¤at~ î n¤ápg÷a fúni2
2/ diã î cásâ/ 'Äŝe „˜o ma duc/ ma duc acás¾”// 

˜o îl ţî©/ „und— î tu şî ti duŝ? ŝi-˜... ŝi-˜ cu tíne?/ o ˜a!” 'îc „'Ä¤a-˜... dacâ 
˜eş î cu míňe” 'îc/ „da n¤ápt÷a fúnẹ”/ zÄŝẹ că „m-o˜ duŝ-acás¾”// la dîßs 

cápu-˜ trevojÄt// pâ˜ î ˜o dẹzbạtú î dínţî˜ t©oţ// 
[Cine?] 
cu oscólcu/ la bạtalí˜è/ la front// 
[Şi câţi ani ai matale?] 
vo... ˜áră rusắş î amú 'îc/ obzắŝ/ obzắŝ... şÆ î şắpte )›-amú// 
[Optzeci şi şapte!] 
da/ îz î bătrÄnâ tári// da3

3... da aß î lucrát/ ňẹ da˜... nu şgu cum/ tár÷-aß î 
lucráî/ da di ŝi că... o fost... o făcút c olhóz p~ î la no˜// n-ő fost î colhóz/ c~ î 

                                                 
1 Informatoarea îşi drege vocea. 
2 Se referă la faptul că soţul, foarte bolnav, are momente de pierdere a memoriei. 
3 Pauza se datorează unei intervenţii a anchetatoarei, neluată în seamă de informatoare. 
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no˜ an î trăít... sÄãgur— haz÷á˜ni/ cárẹ... cárẹ cum o p®tút// nu! da ş-apó˜ dacă 

ň›-o... ˜-o pus cu d÷-a sÄla pẹ ¤ámen—/ ň÷-o l¬©át tot// la ŝíne ŝ-o fost/ tot ŝẹ s-o 
[Şi cum te cheamă?] 
irína 
[Irina, şi familia?] 
famíli˜a a˜ást¾ di-s măritátă? 
[Aşa, cum?] 

a˜ásta-˜ ©orl”vsca 
[Da! Şi înainte, când erai nemăritată?] 
da aŝé˜Ÿ cînd... nemăritátă lopáta// 
[Părinţii matale aşa s-au chemat?] 

da/ lopáta o fost/ famíliä// o fos î mÄndri ¤ámen— ˜e˜/ o avú î di t©ot// 
[Cine?] 
vistíţ o fost/ nu! părínţî ńe˜// nu! dája dac-o stat a˜ásta/  
[Da’ ei s-au mai întors de la „sever”?] 

bā/ máma3... máma dacâ s-o-ntors p!st— î şắptš a˜/ bătrÄnă tárẹ/ şi dacâ 
)›-amú ˜e... ˜e Øor acoló d›-amú nu/ n-o trebuít// şÆ î s-o-ntors lā... dóĉca ŝe˜ 
ma˜ máre/ mă˜ máré î d!cî î mínẹ// ş-o ma˜ tră˜í î păr î la vo˜ná/ o murít la 
dÄßsa// da 0étu táta o lucrát acoló róznic/ ş-o agonisÄt hîrtí˜ẹ/ c~ î d˜-amú 

˜eØ... ps... o işÄ dim... a [k] cum zîc amú/ curcún—/ di ŝí˜ẹ// apấ˜ bogát îs aŝé˜ 

curcún—//  
[Da, da!] 
wot! şî ˜el... o-nŝepút āŝéla/ holodóc o dat acoló/ ş-o murít acoló/ nu  

l-aÛ î văz® î sạrácu// da a lor haz÷á˜stva t¤átă o rămás acolÐ// a˜éşt—... a˜éj î d-o 
fos î săráŝ s-o-mpạrţÄt tot// ŝ-o fos î tot ˜-o [k] l›-o l¬©át// 

[Şi dumneata nu ai fost la „sever”, numai părinţii.] 

˜o n-am fos î câ ˜¤-aÛ î fos î mặritátâ d›-acum a
│
 // tri˜ lun— mă [ε] tri˜ lun— 

di cîn î m-am mặritát/ c©-atÄtā ˜¤-an î rămás// da aŝélẹ surór—/ ˜élẹ s-o... s-o 
dus şî úna o fos î şắpte a˜/ ˜Ÿ o fos î ńícâ/ )e dó˜speŝẹ a˜ cînd s-o [k] cînd ˜-o 
dus// ş-apó˜ p!ste şắptẹ a˜ ˜áta că nu î ş î cum s-o rupt d›-acólo/ ş-o vinít 
acolÐ/ ş-acolÐ ˜ar o-nŝepút a lucrá/ nu/ nu-n tre˜... s-o dus la sóră-mŸ// sóră-mŸ 
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o işÄ î diß î sat// a˜éj î din ŝe că ˜e˜ îs î â sạráŝ/ da pẹ ŝẹ˜ ma˜ bogáţ îl speri˜Ð/ şÆ 
î p÷-aŝé˜ bogáţ ˜-o dus pi t©oţ [!]/ a˜éşt÷a o rặmás/ ş-o işÿt... la ńícă// 

 

             irína orlóvsca 
      obzắŝ... şÆ î şắpte [de ani] 

 
pạrínţî ńe˜ ţîné© ©oi múltẹ 

 
pạrínţî ńe˜ ţîné© ©o˜ múltẹ// a© ţînút ©o˜ múltẹ// d-ápo˜... da no˜ 'îŝ¨m/ 

ca co7í˜i/ mă˜... mă˜ zălú' ˜erám/ îãcâ ńiŝ/ „da di ŝe vo˜ ţînéţ múlti î ©ò˜?”// 
că ne... ne gon÷á prìmăvára... ¤á˜a înŝépẹ a... becăí ş-o duŝ la pạscút ma î 

rắp!d—// da no˜ ăl sudu˜ém din dos p! î táta/ că ˜áca ţÄni ©o˜! uã î cîrdî/ da amú 

nu n! î dă hod... şi ňẹ hodiním ma˜ rắp!di/ şi li dúŝim... la pascút// şî tad î da 
ma [k] di máma nu ni temém/ máma ˜erá blÄndă búnă/ şî... táta trébu î ş! î 
ŝíbă mạ˜... mạ˜ aván// da// da máma 'îŝé „d÷-ápo˜ guríţa mámi”... aísta câ... 

nu p! î ŝolán/ ŝolán ˜áca şî p©ōrŝ şî gạīn— şi tot/ gÄşti/ da... ţîn¨m ˜ácatâ... 

túndẹm ØÄna/ ş-apó˜... máma o opăr˜Ð/ lÄna aŝé˜*/ ş-o duŝ¨ la báØtâ dac-o 

opărít-o/ s-o hrăŝít o puné... pi î căruŝán şi n! î duŝém ş-o spălá 0ínẹ-m báØtâ// sâ 
uscá lÄna/ ş-apó˜ o scărmănám// ˜ésta je moldovinéşt—/ vo˜ ponimăíţ? 

[„Ponimăim, ponimăim”, da, da!] 
o... o scărmặnám// „˜ácă-˜ afáră-˜ pl¤á˜ẹ/ nu lucrắm ŝevá˜/ şî nu şidém/ 

d÷-amú scărmănắm lÄna mámi”// da ˜Ÿş ş-apó˜ avÐ aşá... 7éptin—// şî scotÐ aŝél 

di torŝ [ε] torŝÐ di ur'álă/ da ĉ/ŝé÷a di bạtạúrâ// vâ... b]t]túr¾ ma˜ gros// ţăsắ 
scumánẹ// n¤a! vára-˜/ ş-ap î punÐ... ˜erá la no˜ clúmňe// p¤át! la vo˜ nu sâ 
zÄŝẹ clúńe/ da la no˜ clúńe 'îŝé aşá/ sará˜ márẹ/ curát// 

[Cum îi zice, mătuşă?] 
clúńẹ/ clúńi 'îŝém// şî punÐ st,tivil›-acóØo/ şâ cîn î î˜ pl¤,˜e/ óbo o 

mîntuí î de pr]şÄt/ 0étu naród! şî nu şádă// ţăsắ// ˜-o ţăsút/ nu! da ˜ácâ ˜-o 
ţăsút ˜e aşá s [ε] spátâ di şắpti ˜e aşá4

4/ láti// 

                                                 
4 Gest: arată cu mâinile lungimea spetei. 
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[Aşa lată? Da?] 
látâ// da-˜ da... viné ¤ámin— d÷-aŝÁ˜ di acólo ˜ésti ĉehrín la no˜/... sat aşá 

˜ésti ĉehrín/ ş-acólo î˜... î˜ pisóc/ â... ˜ésta-˜... anínâ// aninós// şî la dîßş 7íta 

nu rodéşt›-aşá/ ap î ˜i˜ vinÐ şî l¬©á// la n©o˜ ˜erá/ la alt suŝít şî la áltu/ la ŝíni 

cît p®tÐ// dîr ţînÐ o [ε] ©o˜ di íst÷a// lẹ l¬©á// ˜erá ţúrcâ/ [!] ˜é î aşá o... ţúrca 

aŝé˜Ÿ znaĉit— cînd a viní cu scu [ε] ŝe˜ scumán—/ ˜ẹ˜ ˜-or... ˜-or báti/-˜ batÐ s~ î 
7ámâ câ-˜ bat// cum acólo ˜ẹ˜ fac/ ă d÷-am° rusắj î zîc válet—/ da 

moldov!néşti-˜ bat/ la batút// şî fáŝẹ s¬cná¤a aşá des şî núma luŝéşti// do0íla/ 
pi pl¤á˜ẹ... c¤ásâ scumánẹ/ ˜e aşá di jurc¾ţ/ do to haraşó// cólŸ t˜-o udát cóle 
˜éle s-o ŝéla/ da amú cu váta/ cu ˜ásta... c¤ásâ... cu ˜élš sâ-mbrácâ/ nu-˜ aşá/ 
da ŝél÷a... Æs căldur¤ás~ î şî do0íla// 

nu! ş-amú jdá˜Ð// da cîn î vinÐ-nap©ó˜/ o bûcátă dẹ ţúrcâ máma o punÐ-n 
lampátc¾/ şî nu umblắm no˜/ co7í˜i [!]// da 

[Da’ de ce o punea acolo?] 
d-ápo˜ o púnÐ... şî cînd or viní a l¬á-o/ dŠ î aşá no˜ undivá˜ oã î găsÄ-o/ 

ca co7í˜i// da acoló îß î lampátcâ sus cása nántâ/ nu ň›-oã î gabará [!]// nu!  

ş-apó˜ púnẹ la scumán—/ o ţúrcâ i la dîßs°/ cînd o l©at ˜el scumánele o l©at o 

ţúrcâ/ o bîcátâ/ da o bîcátâ-˜ acásâ// e˜! amú... da ˜e árẹ nu [ε] númâr// d-ápâ î 
o púnẹ znaŝéno/ nu! da suŝid¤ár÷a lu˜/ ináĉe

│    
// ›áca cum ˜ará [!] 

[Da’, ca să nu se piardă, să ştie unde s-o aducă, nu?] 
¤ám!ni/ da ˜ẹ˜ aşá mÄndre scumánẹ/ rőş/ 
[Unde le ducea la bătut?] 
ha? 
[Unde le ducea la bătut?] 
nu ˜áca pẹ viné ˜ẹ˜ cu podv¤áda pẹ úliţâ/ da no˜... da ¤ám!ni 'îŝ e

│    
 ˜áca 

vi© aŝé˜ di i˜ prińésc/ la... la batút... scumánẹ// 
[A, ş-aici în casă le bătea, la om acasă!] 
bā/ lo¤á la dÄßşî˜/ şî... făŝÐ/ a© şi stanóc acoló/ ş-ápâ î n›-aduŝÐ nó©â// 
[Departe, unde le ducea?] 
÷áca ĉahrín aculé î i/ nu )ipárgi d! î la no˜// ĉahrín/ sat ˜est÷-aşá ĉahrín// 

e˜! acoló băté// mÄndrâ mÄndrâ scumán— fạŝé// şî-ãcă... [ε] haz÷á˜ca 0íni ţắsă/ 

do0íla t¤árŝẹ/ do0íla ˜ésă/ no!// n©-aß î şă'Ät îãcặ din... diã î c¤áj-ạã î crescút 
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şî l [k] aß î lucrát ş-aß î lucrát ş-aß î lucrát// şî diß î lúcru ńícă nu ń-a ŝî fost// 
da ˜ẹ! ˜ásta că... b]tălí˜e ˜ásta ˜a! pš dîns o caliŝít/ co7í˜i aşắ ˜*!// 

                                                                            [Aceeaşi] 
 

da cocov˜á¤a t¤át~ n¤ápt÷a o... o cuvăít 
 

˜o v-aß î spus c¾ ŝinŝ [copii] am avút// da űnu... ˜e˜! amú ˜a víner›a/ 
dac-om a4únne ˜áca víner÷a ˜-am® î ˜a/ dac-om aǰúnne׀// az la no˜ i m7rţ/ da 

víner— om aǰúnnẹ// s-or spolnílsa... ŝínzăş!pàtru )i a˜ di cîß î s-o-năduşÄt// 
âm... lútniţâ/ úndi... úndi lut°/ o [r] o sạpát// ˜es î ărbătór— nilz˜á... i p›-a 
rusálilor/ nẹlz˜á la lucr [ε] la lúcru s~ î te duŝ// la báØtâ la scăldát nẹlz˜á// da 
˜eş î tínẹr— ńícă nu... nu răzbirésc// ˜e© mă rog şî zîc î cătáţ hríjâ/ nu trébuî/ că 
˜o an î tras// di şắpti a˜ o fost/ d›-amú/ băiţắlu// d›-amú váca la ŝir›ádâ mă 
[k] mîná// dā la min÷-o fos aŝé˜ sórâ d›-o fost acólo la v.sălcă5

5/ şi n¬... nu lăs 
ş! î scắlde la báØtâ// nu! ş5 î s-o dus î şî niŝ lut n-o mă˜ săpát/ n˜uma  
o-nŝepút... acoló-n î lútniţâ/ úndi lut o l©at ¤ám!ni// da ˜e [ε] aŝé˜a pisắni  
[= pesemne] sóra/ ˜erá pi cáre... pi cáre şî ˜é˜e/ şî ˜el núma dẹ dáo î ©or— cu... 
lop]ţÄca o dat/ niŝ... niŝ [r] niŝ o săpát// da... ˜-Ø... aŝél băiţắl a ńe©/ şÆ î c©-a˜ástă 
dóĉcâ d˜-o murít6

6// dóĉca ˜erá ma˜ ńic¾ cu tri˜ a˜ dicî î dÄßsu// s-o... s-ō vîrÄt 
în... îm tunél ˜e aşá/ ˜i˜ aşá-ntr-o pártẹ o-nŝepút/ da ˜el s-o vîrÄt în tunéle/  
p÷-aŝée// aşá ˜e! úndi sápâ lut// da ˜e˜ nu i-o văst// nu/ nu ˜-o văzut// şî 
prănésc câ d÷-acolo< î ˜a lútu// şî n®ma dă dáo î or— cu lopaţÆca o dat î/ da ˜el 
cîß î s-o pr¸vălít/ şî vózduhu pi co7íl l-o lonít aşắ şî-ntr-o pártẹ// o zburá î da 
˜a [k] da ˜el e

│    
n®ma... d˜-amú sóra şî ˜el... s-o spări˜ét/ „of/ bóje mo˜! d-ápâ î 

undi ¤árẹ vás˜a?”// ˜e niŝ o văst î câ ˜el acoló o popădít// aha! da a˜ásta-˜ 
mit!tícặ/ cop7íØa ˜erá// da ˜o ˜erám acásâ/ n-aÛ î va [ε] aß î ŝert î di mîãcát/ 
aß î fạcú î ĉ/ŝi trébué î/ da ˜e˜ s-o dus// cînd al÷árgâ sọsítca/ am©-acólo s-o 
gr¸mădít/ câ ˜el într÷ábâ: 

„oχ! nu az î v¸'út co7ílu ńe©” bạiţắl®î/ „câ nu şti© úndi/ cop7íla”  
'Äŝi „˜éstẹ/ da... da ˜el nu”// 
                                                 

5 Nume topic. 
6 Se referă la o fiică a informatoarei, despre moartea căreia a povestit anterior. 
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'Äŝi „nu Ø-aÛ î vạ'út”// 
al÷árgâ sosítca la míne/ zÄŝi... „ira!” ˜e íra-ń 'îŝé// „tu... n-o... n-o fost”/ 

cu 0iniş©óru/ şî nu mă spári˜ẹ p!sắni [= pesemne]// „n-o fost  î vás˜a acásâ?”// 
zîc „nu// da ŝi ˜éstẹ?” 
zÄŝe... „da nu ti spări˜é/ da acólo ĉuf s-o sprăvălít/ úndi s-o dus”// 
˜o n®ma aß î zîs „’oh! d›-amú propálo/ co7ílu ńe©”// „˜o” 'îc „t¤átâ 

n¤ápt÷a n-am p®tu î dorńi/ núma m-o durút// o nădă˜ét znaĉ”// da cocov˜á¤a 
t¤at~ n¤ápt÷a o... o cuvăít ş5 s-o vă˜cărát// ă... mă duc/ da acólo ¤ámen—! 
stopĉésc da ňíme nu ştí˜i ún)i// da ˜e© ŠşŠ î ápo˜... d›-amú pØîãg/ da ˜e m¸ 
ţÄni/ ˜o cad nos/ da ˜e m¸ ţÄnẹ dẹ umî/ şÆ î co7ilícâ „díduĉca/ spúne mámi/ 
úne?” 

da ˜e 'Äŝẹ „˜-acolé”// o-nŝepút a ot7idăí ş-o dat p!ste dÄßsu// ō! ˜o tac 
ujíli/ sar [ε] sạrbạtór!lẹ ˜ést÷a... tárẹ trébu˜ ş! î te feréşt—// 

                                                                                         [Aceeaşi] 
 

în ţîntirím 
 

î˜ spu© 0ídulu˜/ îãcâ d! î cu sárâ 'îc... „˜o mÄne m-o˜ dúŝẹ la l"́ da7
7// 

mÄnẹ-˜ 'î mári... a lucrá nu sâ lucr÷á'â/ da ˜o” 'îc „mÄni m-o˜ dúŝi la lída”// 
câ ˜el păşté váca/ 'îc/ „ańáz tu-˜ ŝ˜-acásâ/ da ˜o m-o˜ dúŝi-mă”// 

„ti-˜ dúŝi”// 
ń-am pus îã î coşólcâ ˜o ŝ-am avút/ şî sitró/ şî ápâ şî dim [ε] ŝẹ... 

hostín!ţâ// ma duc// da ˜el ˜áca [ε] ańá'a/ cāØd̩   / jaç”tă/ şÆ î toţ ¤ám!ni d›-amú-s 
acásâ// nu! nu văd pi ńíme/ o vinít pisắni şâ-s... piã î cásâ/ s~ î por]˜és î  
p›-acás¾// la ţîntirím nu-˜ ńíme/ că la aŝé˜ 'î ˜ẹ˜ nu sâ duc la ţîntirím// m... nẹ 
dúŝem cîn î îs proh¤ádẹle/ ştis î [e [k] cîn îs proh¤ádẹle?// 

[Da, da, înainte de Paşti.] 
da ˜o aşá câ... ca máma/ obíŝ î ma duc la [...]8

8// ş-am a4úßs la prohódu 
iz î di tį duŝ în ţîntirím// da ˜o măr î mărg î/ nu-˜ ním e

│     
 nica˜úr÷a// da îãcâ ˜o 

d›-acásâ zaidéscî lŠ î a˜ást~ î nevást~  î d÷-acol÷á/ za˜déz î zîc...  
„ňína/ tu nu-˜ mérnẹ cu míne? şî ne dúŝeß î la Øída? 0 î host—?” 

                                                 
7 Informatoarea se referă la faptul că urma să se ducă la mormântul uneia dintre fiice. 
8 Fragment neinteligibil. 
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da ˜a zÄsẹ: „mámo-˜ tarẹ jaçótâ/ nu m-o˜ dúŝi p¤átẹ  d®pa ańá'â/ da amú 
m-o˜ culcá/ şî m-o˜ hodiní-m¸”// 

„nu! cu [ε] hodinéş î hodinéştẹ! ˜o d›-am® î dac~ î m-am pornít ˜o m-o˜ 
dúŝi sÄãgurâ” ˜e© 'îc// „ŝíbâ ş-aşá/ ma duc”// 

˜e s-o gî [k] o rămás/ ˜o ma duc// a5úãg îm î proh©ód/ núma an î trecút 
hîndí7u d›-amú úndi-˜ prohódu/ úndį du3 mórtu/ [...] an î trecút/... da... cînd 
o hor0ít... jéns7i˜ hóØos/ pist— î tot ţîntirímu// „aŝé˜* m,ma! aŝé˜* ma”/ dva 
rázû// i... a ˜a [ε] stála/ aß î stat şÆ î m-aß î spări˜ét// nu sâ védẹ ńíme/ nij î 
duh/ nu-˜ ňíme nic¸˜úr÷a/ da pr˜ámo-˜ aşá hólos p!st— î tot ţîntirímu/ ńía ńi s-o 
rastoját// şto tacó˜?// ma˜ mult nij î vor0éj î ńíc´// cînd... ˜e aşá-m î práØa-m î 
mÄnă/ dim î práva storoná/ acólo-˜ aşá vo cîţvá˜ p©oń/ crenj î/ câ nu! ¤ám!ni 
o sădí î şî poń// diã î cólo ca cînd... ńi s-aúde b¸rbạtó˜u// a®zÄm ă ă ă vo vo 
vo!9

9/ mujĉína [k] b¸rbạtó˜u/ gră˜éşt˜-aco î dim î barác [...]8 a patóm ˜a 
dúma˜u objiváẹtţa/... dva// ˜o prănésc/ nu-˜ ňímẹ// of bóje! ˜ácâ dac-ar ŝi/ 
d¤ámn e

│    
! dac-ar ŝi î ŝinevá˜ măcár c¾ di únivà˜/ şî... şî-n ţîntirím nu-˜ ňíme  

d-a hor0í.../ ca cîn î dim î pohréb/ grạ˜éştẹ// ş-ápo˜ cîn î o-nŝepút a hor0í... şî 
fu [ε] fume˜éştẹ

│

 vórbâ/ şî cop7ilăréşt—/ şî bărbătéşt—/ āşá hor0és î ca... na a˜z î/ 
da ˜¤-aß î stat/ am în0*ţát  ş-aß î stat/ ňi[ î a dúŝe nu ma duc/ d›-amú túma 
úndi... a˜e [ε] a ˜e˜ mormÄntu/... şî ňi[ î ma-nt©órc/ şăd ş-aştépt// văd ĉorstáĉ— 
[?]/ da nu-˜ ňíme// da văd câ... câj î nu hor0éşt— ŝinẹvá/ da d-amú aşa-m... cît 
dim î pomÄnt vor0ésc/ nọ! da nu văd pẹ ňíme// [...] m-am pornít/ ma duc/ d›-amú 
ŝ-a da dumna'ắ©/ mă duc/ lásâ-˜ şÆ î vor0áscâ/ ˜o mă duc la... dóĉca la 
mormÄn î/ m¸ duc la mormÄnt/ am [ε] núma an î ruşăít î ĉuf ma˜ dipárti ş-a... 
s-o utişÄt// ş5 î s-o utiş‹t/ ˜o m-an î dus acoló/ m-an î tolocạ"́ t/ dŠ î acoló no˜ 
şcáun aß î făcút/ măsş¤árâ/ m-am pus pi ŝéla scáọn/ m-an î tolocăít/... líduşca 
prişlá máma/ nu/ níme nu s-o ma˜ rạspúßs/ nícă rişítelino// am pus pi 
mormÄnt ŝ-am av¾t/ ş-aß î şăst uã î 7icuş”r/ şî m-am pornít/ ń-aß î l©at 
coşólca şÆ î m-am pornít/ da... da m-aß î spări˜ét cînd... cînd î î o vor0ít// viu 
înap©ó˜/ tot pẹ iz î drum/ vi© înapó˜/ sta© aco.../ o˜ merni î ş-o˜ prăní// da niŝ î 
uß î slid/ da ňíc´ niŝ î nu sâ védi/ nu-˜ ňíme nică˜úr›a// aÛ î vinít acásâ/ şî 'îc 
„nu! d›-amú 0ídule cît o˜ ŝi î ş-o˜ trăí la a˜ás î sărbăt¤árẹ nu m-o˜ dúŝi la... în 
                                                 

9 Informatoarea rosteşte sunete greu perceptibile, sugerând groaza. 
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ţîntirím”// şî-˜ spu© şî nevésti/ d-ápo... „o˜ ňšna/ şto miné sluĉílos—” i spu© 
că... ŝ-am pạţÄt/ „˜é î aşá ş-aşá”// da... ş-ápọ˜ î˜ spu© la acólo fumé˜i/ aşá aÛ î 
fost c® î fumé˜/ şî vor0és î şî l! î spu©/ da ˜élẹ 'Äŝi „aŝéla di la dumna'ắ© ţî [ε] 
ţÄ˜a ţ-o da d̩   î dar® î d~ î la... dumna'ắ©”// 

                   [Aceeaşi] 

 
blin¤áŝi [;] nalivánŝ [;] láptẹ dš buhá˜ [;] cováşă 

 
[„Blinoacele” cum le făceai?] 
da blin¤áŝili... ă... păríntili l›-o maŝinát/ pas,t măŝiná/ păsát cuçát nu ăş´/ 

ş-apó˜ lē poloté spocó˜na m,ma/ ş-apó˜... p! î scovorádă şî-ã î cut˜ór— şî coĉé// 
[Ce mai puneai, numa păsat?] 
în ĉéla 
[În „blinoace” ce mai puneai?] 
funi [k] fanínâ/ nu p¸sát// dim î p¸sát// dim î p¸s,t maŝiná fạnínâ//  

ş-apó˜ aŝéi f¸nínâ colotém şi fạŝém 
[„Coloteai” cu ce?] 
cu Øíãgura1010 
cu ápâ10 

[Numa cu apă?] 
núma cu ápâ 
[„Oloi” nu puneai?] 
oló˜/ pi oló˜ li coŝém// da//  
[Şi în ce le coceai?] 
p! î scovorádâ/ îã î cut˜ór—/ îã î cut˜ór—// înaíntẹ nu ˜erá plătắl—/ nu ˜erá 

házur— di ˜ést÷a/ nu ˜erá ńícă/ şî-ã î cut˜ór— ˜e© fạŝém un şumu˜ág di pá˜e şÆ î 
puném/ da máma ţîné scovăráda şÆ î coĉém// şÆ î ạşá cÆte... coĉém/ şî mạnÄncâ 
cît... t¤átâ 'Ä©a// ˜e aşá! ˜erá// da amú no˜ nu mîãcắm aŝé˜* ŝ-am mîãcát// şî 
ca cîn î nu-˜ bun ńícâ// 

[Da’ „alivancă” făceai?] 
nalivánŝ/ nalivánŝ/ faŝém di fanínâ di ©ōr'/  
[Din făină de orz? Asta demult.] 
dimúlt/ fạnínâ di or'/  

                                                 
10 Intervenţiile aparţin soţului informatoarei şi, respectiv, unei vecine. 
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[Da’ cum se făcea?] 
tóje aşá ca pi olóĉ [k] ca pi blin¤áŝẹ/ tăt aşá//  
[Făina de orz era măcinată?] 
nù î dá! d-apâ cum?// măŝinám/ ş-apó˜ fạŝém nalîvánŝ// 
[Tot cu apă? Cum făceai?] 
cu ápâ to î ĉísto/ câ post ˜erá/ şî nu puném ńícă/ núma olő˜u/ şî i vs˜o// 

da amú nij î vre© cu oló˜/ amú nu dac-ar ŝi híriş ŝol,n/ ŝolán/ da atúnŝa no˜ 
nu mîãcám ŝolán// tot póstu nű î mîãcám/ avém... fạtá váca/ şî ˜erá coráslâ/ 
faŝé coráslâ// ma7ítrâ márẹ/ ş-o puné în ŝé˜a cásâ pi cut˜ór—/ da no˜ ne d®ŝém 
şî ni ĩjém ˜e aşá ˜a!11

11// nu ne n,da/ că ˜a-˜ bojÄca!// 
[Şi vă „injeaţi” şi vă uitaţi şi la „bojica”, da?] 
da/ 0 î ˜áslă/ bojÄca ˜-a spúnẹ mámi// nu trébu˜// şî dacă vinÐ... páştiØẹ/ 

atúnŝa mîãcám// 
[Din sămânţa de cânepă făceaţi ceva?] 
da făní [k] sămÄnţâ )i cÄňipâ... tójă o prăjÄm/ da ş-apó˜ o frecám  

şÆ î faŝém láptẹ dš buhá˜// zîŝé// 
[Tot în post.] 
tot îm î post// 
[Cum se făcea „covaşa”?] 
tójâ di fănínă/ vot am u˜tá î aĉí˜ di s¸cárâ f¸nínâ/ şî tójâ aşá... maŝiná/  

ş-o opar˜Ð/ dintÄ˜ o oparÐ/ da ş-apó˜ o rozvid˜Ð/ wot vọ˜ ştiţ/ ˜o am u˜tát 7ar... 
ş-amú aş mîãcá cováşâ/ da n® î ş... nu şt˜u cum amú s~ î fáŝi/ am u˜tát// 
 

tudósca antónova afanasiéva/ după tátă/  
da dúpă bărbát ˜ehórov  

obzăşîúnu [de ani] 

 
zburătór— 

 
zburătór˜u... la míne ń-o uŝis co7ílu// d˜-amú... ˜e© ˜erám haz÷á˜câ  

d˜-amú// ń-o uŝis co7ilu// nu! şî ujắj î l-a-ãgroapá î to î ĉísto/ da ˜e© plîãg şî 
gîndésc de... dẹ... dẹ co7íl aşá/ nu! da... ˜el ĉi [ε] zburatór—/ da ˜eØ vínẹ// ĉi 
zburatóriu ĉi/ da vínẹ co7ílu// zb¤árâ pi honác/ da Äntrâ co7ílu// ō˜ m,ma!// 
da ˜ĕ© ca máma... pi co7íl// m¸ scol dim!n÷áţa nu-˜!// spu© bábelor/ da 
bábele 'îse „nu plÄnnẹ şî nu gîndí la dÄßsu/ c-a-mblá ş-a-mblá ş-a-mblá”/ 
                                                 

11 Gest: îşi linge degetul arătător. 
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zburatór˜u aŝéla// da ˜e© ş-apó˜ ho)í/ m-an î dus la bîsắricâ/ da pópa ń-o 
aplecát ˜e aşá12 cápu şî ń-o pus ˜e acolé ŝéla/ şáde a ňe ŝetí/ ş-ápu î ā cîntá/  
ş-am î mblat ˜o o s¸ptămÄnâ... la pópa// da sÄãgurâ îãcâ ˜e© ĉ-*ã î cîntát/ 
sÄãgurâ aã î cîntát îm î pe©ĉ—// şî [...]// 

[N-o mai venit.] 
n-o ma˜ vinít// da// 
[Da' s-a mai întâmplat la altcineva, ai mai auzit?] 
am au'Ät// 
[Mai ştii de cineva la care a venit „zburătoriu”?] 
dā dā! 
[Cum s-a întâmplat?] 
nú î da! ştiém că dácă o murít/ şâ dacâ plÄnnẹ plÄnnẹ/ obizátel'no trébu˜ 

şâ víi// da o dátâ o vinít aşá: dorńém ˜e©... pi cut˜ór—/ da ˜eØ o vin.t la 
fer÷7strâ/ ş-o apríßs// ujắ diş7íd ©ó7i˜/ îã î cásâ sâ védi! prănésc/ da pi... 
fer÷ástrâ acolé/ da ˜e© ş-apó˜ na dúhâ dúma˜u şî ma scōl înŝetişór/ prănésc/ 
prănésc/ da ş-apó˜...13 stă// ˜e© am m¸ĉcuit/ b¸rbătéştẹ/ stiţ cum b¸rbătéşte

│   
   

mătcu˜éşti?// da ˜e© mă dă© la fer÷ástrâ şî „mátom!”// da ˜el cîn î s-o apç.ns! 
da în ş[k] ĉéla s-o stißs/ s-o dus// şî hó)i/ ma˜ mult n-o v!nit// da mátom  
l-am suduít// mátom// bạrbạtéşt—//  

[Şi dacă-l sudui bărbăteşte... ?] 
b¸rb¸téşt—/ aşá [r] aşá am măt'cuit ˜a/ nu pot 7ar şî vạ spu© 7ar cum// 

mă dă© la fer›ástrâ ş5... nu! b¸rb¸téşt—/ mátom// mulţ apâ î nu mạtcu˜éşti la 

no˜/ pạríntile n-o măfcuít// dupa... ©ómu.../ an î trăít cu ©ómu/ nu at [k] n©-a 
mafcuít// da aşá au'ắm di la ĉéla câ aşá mafcu˜ésc ră©/ şî bóha matcọ˜é şî nă 
dă˜ boh// da ˜e© n-am î mafcuít// da atúnŝa l-am mafcuít/ şî n-o vinít/ nu//  

şâ îãcâ di lâ [k] mac/ mac sf˜aĉénî˜/ şî ńi 'îŝé bábẹ@e/ ţv˜e [ε] sf˜atÄ 
mac// da ˜o ma duŝém la bîsắr!că şî sv˜e [ε] cîã î c® î flōr—/ cînd¾ cu mácu cîß 
î sf˜átéştẹ/ şî mạ duŝém ş5 sf˜atém/ da ş-ăpó˜ viném acásâ şÆ î pist! î t¤átâ 
ográda ˜é î aşá... mac// atúnŝ o˜ sobirí cîn î mac-o˜ strÄnĝe tot!// şî-ã î cásâ şî 
p!st! î to î Øőcu// di... di zburạtór— ˜o aß î ştiút// da˜ doh!// da la o fumé˜ẹ  
o-mblát păr î l-o uŝís ¤ámẹni// 

                                                 
12 Gest: îşi apleacă uşor capul. 
13 Informatoarea oftează. 
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[Cum s-a-ntâmplat?] 
o îmblát la făméiẹ/ ˜e tójf î aşá o murít/ ómu/ da ˜el îmblá// da la dÄßsa 

˜erá do˜ fraţ/ m‹ndri fraţ/ ˜e aşá cum ˜áca ˜ẹ˜ 7ar14// 'Äŝẹ „şti ŝi? du-ti-ã î 
clúńẹ”/ 'Äŝẹ/ „şÆ î ti-˜ culcá/ dŠ î ˜el a viní/ da no˜ n›-om l¬á fúrŝile ş-om 
viní”// ˜* s-o dus/ s-o culcád̩   î/ da ˜ẹ˜ s-o dūs/ înŝetiş”r/ ş5 cînd... ˜a na [...] 
cînd o şu˜erát/ vîçj! vîrş! ş-o... l-o uŝís// l-o uŝís da ˜el ca... cuÛ î v-aş spúnẹ? 
˜e aşá cum zb¤áçă vçă [k] ŝél÷a/ ŝ¤árâ@ẹ t” î aşă/ ˜e aşá//  

[Da’ nu s-o temut fraţii?] 
nu!// c® î fúrŝilẹ// c® î fúrŝilẹ prósto ˜e ạşá! l-o îßsuliţát/ drept l-o-ßsuliţát// 
[El era ca omul sau cum era?] 
da/ ca ©ómu/ da ş-apó˜ s-o f¸cút nu ca om/ [ε] nu! da cîß î s-o cuØcád î 

˜eØ ca ©ómu/ da dac-o-nŝep® î c® î fúrŝilẹ/ da ˜el s-o făcút perĕØésnicu// ca ō... 
ca o ŝ¤árâ/ o [= ori] ca ŝẹ/ ˜e aşá// d-ap~ î cum ˜el sâ fáŝẹ vo˜ 'Äŝiţ?// ˜áca 
spu©/ la mín÷-o vinít/ şî o stat pi pçag/ [î 'Äŝiţ?... „iésta-s ˜ē©!” da ˜e© tój-aşá 
„mátom”// núma c©-atÄtā ˜e©... ˜e© cu ŝéla/ da cu... cu mạfcu˜ála Ø-am 
p!tr÷acút/ şî... mac/ mac sf˜at˜énî˜ ş5... aŝéla pĩ î ográdâ/ p!st î tă î lócu/ şî îã î 

cásâ şî pis î tă î lócu// ş-atúnŝ muríţî şî îßvíi cînd.../ câ dâcâ nu... nu to.../ da 
to pĕrĕØésnic//        

       [Aceeaşi] 
 

aco@é m-am narodit 
 

[Băiatul dumitale ştie moldoveneşte?] 
˜eØ máØo ştíi/ aşá ˜el întălén—/ înţăl˜énẹ/ da... da şî hor0áscặ ˜el nu 

p¤átẹ/ da ştí˜š t©ot/ da núma c~ î nu p¤átẹ hor0í d›-amú// [!] p›-a n¤ástrâ 
límbâ ˜el nu p¤átẹ hor0í// 

[Dumneata unde ai lucrat?] 
acolé// 
[La ce? La colhoz?] 
aco@é m-am narodít/ aco@é aã î crĕscút/ acọ@é... na pénsiẹ m-an î dus//  
[Şi pensia de unde o iei? De la colhoz?] 

di la colhóz/ da colhózu nu ne dă/ ›áca şî şî únd÷-amu no˜ nu [r] nu 
prińím capé˜ca/ da n-am nij î di ŝi... niŝ 7ítâ di cump¸rát// da am avút nişte 
                                                 

14 Se referă la cei doi tineri din echipa de cercetători. 
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găín— ş-aŝé@›a ńi @˜-o furát/... aã î gîní î câ mạcár aŝél des˜átov di ¤á©ă ạl 
vînd şî... aŝé˜ẹ 7ítă îń cúmpăr// ńi l˜-o l¬uát// 'ắŝẹ gă˜ín— am avút/ porc nu ţî© 
c~ î nu poŝ//  

[Vin hoţi pe-aici, tâlhari, că am auzit că şi la alte case le-au furat găinile?] 
o˜! acọlé// s-o... nu poŝ ţÄne ńic// ne to n¤ápt÷a/ da şî 'Ä¤a nu poŝ ţÄne ńic// 
[Şi de unde vin, din alt sat?] 
aíşt— dĩ î alt sat// dĩ î alt sat/ núma câ... dĩ î alt î sat/ nu/ nu-z î d÷-a nóştri/ 

da acọlé trạiésc// da acolé trạ˜ésc şî.../ phĕ! am avúd î 'ắŝẹ găín— şî ńi @›-o 
lu©át şî ›ácată... ũ î ©o© n-ạl poŝ mîãcá/ ábo ş-ăl vînd şî cúmpăr aŝé˜ẹ 
b®caţÄcâ di 7ít¾// ˜e aşá tră˜ésc// câ n-am ŝ-o˜ fáŝi// da nu poj î d›-am°/  

d÷-am® nu î poŝ// 
    

                         munt˜ánov [de fată; căsătorită] 
húba anastásia [zisă] tás˜a 

òbdăşîşásă [de ani] 
 

cÄnipâ 
 

[Spune-ne aşa de la început, de când semănai cânepa, şi până când era 
gata „cămeşă”.] 

s¸mănám... o sămănám la... divále// şÆ î creşté/ ş-ápâ î ˜éste di fạŝé 
sạmÄnţ¾/ da ˜éstẹ de... nu fạŝé sạmÄnţ¾// aŝé˜* o rupé© ma˜ rắpîdš/ di n-ári 
sămÄnţ¾// ă! ş-apó˜ .. da ˜ásta mạ˜ rămîné// ş-ápŏ î o puném îm î balt-o l˜*gám 

aşá sno7işór—/ ş-o puném îm î báØtâ// şî şîdé cît [...]15 
[Întâi era „bătoarea” şi pe urmă meliţa.] 
da// da ş-apó˜ẹ ˜erá [ε] moliŝícâ/ ş-ápọ˜ fạŝém fi˜ór ş-apó˜ o... o aŝéla// 

o peri˜ém/ da ş-apó˜ o torŝém/ da ş-apó˜ o rîşitî [ε] pẹ rîşt—tór o dam/ da  
ş-apr˜... cu státivé@›-o puném şî ọ î faŝém pÄn'ă// îmblám... c® î spiníţš di 
pÄn'â// da amú ŝi/ câ ˜o am ăísta/ dácâ ˜e© n-am ŝẹ mîãcá? 

[Când făceaţi „spiniţă” de cânepă, o mai vopseaţi sau o lăsaţi aşa albă?] 
d-ápo˜ o 0ilém 

                                                 
15 Întrerupere cauzată de schimbarea casetei, timp în care informatoarea continuă să 

vorbească. 
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[O „ghileaţi” întâi, da?] 
ā! o 0ilém/ pân î s î f¸ŝé b¸lá˜ẹ/ aşá ca hórnu16 s~ î f¸ŝé/ c-apó˜... la míni 

˜éste.../17 
[A! ce frumoasă e! Cum îi zice la asta?] 
a˜ásta ˜ẹ miniştérgură/ de aŝé˜a pÄn'ă ma˜ Ø,tă/ da// 
[Asta câte „vierbe” avea, câte „ierbe” erau?] 
a [ε] nu şt˜u ĉi... ĉi vo ŝinŝ— ĉi vo şắse/ da aŝéla ma˜ múlte 
[Acolo câte erau? Treizeci sau mai mult?] 
ma˜ múlte ˜é  î aş, ˜*rá// 
[Dumneata ştii cum se punea pânza în „stative”?] 
dā! d-apó˜ o da˜ pin sp,tặ şî pim ˜íţĕ/ ş-ápo˜ o l÷ag,˜ ş-apó˜... o ţăsắ˜// 

[...] 
[Când avea femeia multă cânepă de tors, se făcea clacă sau cum se zicea?] 
clácă da p-aíŝ*// 
[Cum se făcea o clacă?] 
e˜! sâ grặmădé mu˜-r!le/ Šşắ... şî a4utá/ ˜-ajutá a t¤árŝẹ/ nu! s î puné şî 

veĉeru˜é şâ-˜ vs˜o// î˜ vs˜o// da ˜e˜ ˜-Š î a4utát a t¤árŝe/ că nu ospi˜é p¤átẹ ˜erá 
sÄãgurâ/ da sšm˜á©a... bạrbạtó˜ ˜erá/ ap~ î sặ duŝé şî-˜ ajutá fuméil÷-aşá sára/ 
nu! şî l e

│  
î puné şî veĉeru˜é ş5 Šşa o să fíe ›áca// [...] 

[Dar nu ne-ai spus dumneata, după ce culegeai cânepa, ca să se 
topească unde o puneaţi?] 

d-ápâ... o culeném ş-apấ˜... @˜-a ma˜ [k] Š˜ásta a dó¤a di árẹ samÄnţâ/ 
n®! o-mblătém sạmÄnţa şî o grămădém/ da aŝé˜a tójă o :*gám şÆ î tójă-m î î... 
îm a [k] îm î baØt-o puném ş-o... F î báltâ// 

[În baltă, nu aici în „recica” asta.] 
acolé/ acolé... únde nu-˜... nu-˜ adÄãc// ş-o-nvăléã î cū gl©o d̩  / da ˜e şădé 

cÆt î acoló/ s î f¸ŝé m¤ále/ ş-apó˜ o spălám ş5...// 

                 [Aceeaşi] 
 

părpălúhă 
 

[Când nu ploua multă vreme, era vreun obicei să vă îmbrăcaţi aşa cu 
frunze şi să vă ude lumea?] 
                                                 

16 Îşi îndreaptă privirea spre horn. 
17 Întrerupere cauzată de faptul că informatoarea se duce într-o altă cameră, de unde 

aduce diverse ţesături pe care le prezintă cercetătorilor. 
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āŝéla... he! s î făŝé... . păpălúhă lúhă/ şî sá˜e sus/ şî apúcặ 7éi@ẹ/ dẹscú˜e... 
ŝér˜u/ şî ni pl¤á˜ẹ// da ¤ámini [ε] ăl udá cu ap¾// 

[Şi cine făcea asta, mătuşă?] 
u˜! aşá ca mínẹ// 
[Fetele?] 
fétẹle/ fuméile/ fétele fuméile/ da 
[Şi se-mbrăcau cu frunze?] 
sâ-mbrăcá© cu... a3á! oc [ε] ocolótu cuß î s~ î ma˜ 'Äŝi? dē 
[Snop.] 
snópu )e Šŝéla/ o-mvaluĉé ş-ápo˜ împrejúr ăşá şî... nu sî vi)é/ pâ˜ î o 

duŝé aşá la cáréle cásă/ da ˜ẹ˜ ō... o udá cu ápặ/ ˜e sar˜é// 

               [Aceeaşi] 
 

saltis©ón fásem 
 

[Cum creşti porcul?] 
da cum âl creşt—? li dăm di mîãcát ŝto ŝto/ cît  
[Ce-i dai de mâncat?] 
ŝẹ am// şî... şî pặpşói/ şî-˜ t¸bác/ şî-˜ buri˜án/ şî... ŝẹ ˜éstš// şî-˜ cart¤áfâ// 
[Da’ când e mic îi dai într-un fel şi când e mare, alt fel, da?] 
˜o cîn î î˜ ma˜ mit!tél acoØó cum o 'îs lápti î Ÿ˜ dă˜/ 7i [ε] 7işl÷ág ĉi-˜  

ŝi/ ş-aŝé˜i po sípoĉcâ tróhî˜ ş5... şî tójă aşá/ şî sfẹcliş¤árâ şî cartófeli...  
[Şi de Crăciun cine-l taie?] 
e3! buvá˜u vs˜ac/ şî di crăŝún şî di páşti şî...  
[Cine-l taie?] 
ŝíne-l tái? 
[„Bărbătoii?”] 
haz÷áin îl tái/ barbat©ói îl tái/ da/ nu mu˜érili/ nu [...] 
[Să spui aşa ce prăgăteşti din porc pentru Crăciun. Cum faci cârnaţii, 

cum faci „saltisonul” sau cum ziceţi?] 
salgis©óß î fásem/  
[Spune-ne aşa pe rând!] 
salfis©ónu// salfisónu ŝíni cuÛ î vr˜e/ ăl fáŝi// cárẹ [k] no˜ ránĉ* îl 

f¸ŝém... ahá! ~l m¸ŝinám ŝolánu/ puném [k] fạŝém cîçnáţu/ dš... din ŝolán/ 
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rămîné ŝolán şÆ î fạŝém salt!s©ón°// da álţî˜... diã î cap// ŝert cápu/ ş-apấ˜ 

¤ásili zvîrl p! î t¤áti/ într÷-aŝél ŝolán ĉásnît˜oc/ pÐreţi/ şî ŝi? ŝi îãc-acólo? 
ma˜... nu! dŠ î aşá/ ĉasnÄc/ p¨reţ/ şî... d̩ a nu lavróvenî˜18/ şî amest!cắm 

0iniş©ór ş5 napîháem încoØó-n 7énd˜uc//  
    

marí˜a ĉér7ez 
şásă'ăşîdo˜ [de ani] 

 

                                                 
18 Observaţia vine ca răspuns la sugestia unei informatoare ocazionale. 
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GRUZSKOE 
(raionul Kirovograd, regiunea Kirovograd, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 
 

7íta 
 

odátă no˜// nu şti© la vo˜ aşá gră˜és?î// o plămăd˜&m// 7íta// odátă// 
cînt.../ m-ạm maritát î ›o o plămăd˜ém 7íta// ńi făŝám fricaţắ˜/ fricạţắ˜ s~ î 
'îc?// făŝám fricăţắ˜/ ş-apó˜ ©op,rặ/ ş-apọ́˜ i˜ zăvdă˜ém aŝée opáră să ridic,/ 
di vo tri˜ ©ōr—// s-aşe'a/ o frămŸnt,m/ ş-apú˜/ dac î sặ rŸdic, ˜,ră o pun÷ám îß 
î fórmẹ/ cum ˜e ˜o nu şti© cuß î să 'îc/ fórmẹle? să ridicá/ top˜éã î cufóru/ 
cut˜ór sâ 'Äŝẹ? da// şŠ cîß î să ridicá amú 0íni// cîn ˜ará ©uşurícâ/ o pun÷&m îã 
î cufór—// da amú po sov˜éţcomo amú ma˜ rắpădi// amú drept cu dr”jdi˜ẹ o 
frămÄnt [!]/ nọ!// c¤-aŝée/ aŝée-˜ 7ítâ cu a÷ásta/ nú-˜ î i// aŝée ˜ará p”habâ// nu 
să făŝÒ fărmăt¾r—/ da î Š˜ásta... ma˜ rắpăd›-a÷ásta// a mámi 7ítâ ma˜ bún-o 
fost déî/ c-a n¤ástră// 

[Cum făceai „frecăţeii”?] 
frecăţắ˜i?! cîn î˜ făŝém no˜// [ε] ni lăsám/ c®m a÷ásta ˜o nű şti© cŸn o 

párte lăsám// di ŝé˜a// ş-apó˜ tăSÄţâ puném/ şî lš făŝém crúto/ ĉSûto// ş-ap›˜ 
Äãcâ/ į̂... him˜ḗ˜/ ŝerb÷ám// şî... dám.../ ŝé˜a-˜ dam/ li făŝám crúto/ crúto/ ş-apú˜ 

li ŝála// ˜á î şà li f]rmám// şi lš ©uscám// şi ˜i˜ s-sohrăn÷& luãg// ˜o v-o˜ spúni 
ucrá˜n˜éştš/ 

[La soare sau la întuneric?] 
dácî... vára pă la s¤árẹ// da dácă-˜ ˜árna/ pă undẹvá˜ la cáØdi/ ŝála da/ 

da/ la cáØdi// răş7irám 0iniş©ór/ ş-sâ uscá/ şÆ î s~ î ţîné î ˜i˜/ Äãcâ ˜Šrá pocó˜na 
mÄca/ ˜ará torbíşcâ/ dŠc~ î nọ-˜ av÷&m ˜o fricăţắ˜ „mÄcâ/ a˜?”// „,m”// mă 
duŝÒm şi ńẹ lu©ám// n¬! aŝée opárâ pah¾ĉa ˜ärá// pahúĉa// să r!dicá aşá 
c¾bmă// bűnâ 7ítâ// da am¾... cumparám drójdš din tŸrg// ş-o frămînt,m/ ˜o o

<
  î 

framÄnt dădaór—// şî nij î núma˜ o dátâ/ da ˜o dădăór—/ da-ãc î  şî dẹ tre˜ or— 
ma˜... ŝéla ˜a s-ŝíbâ// ma˜  pū"  habâ cînd ˜é î s-c¤áŝš// n¾! ş-sâ  rŸdícâ ˜e/ ş-ap−˜ 
o puném ˜áru î fórmẹ/ sâ rŸdícâ ˜e  0ī́ni/ ˜o o prắbu î şá// s-ŝíbâ ©uşurícâ ˜e// 
nu ŝíbâ ca 77tra// ş-o pu© îã î cut˜ór—// ş-fs˜o tot cóptu// can˜é6no cut˜óru trép î 
ş-ăl top˜éşt— şti cum.../ ŝíbâ s-s-c¤ácâ ˜e ábo s-nu s-árdâ ábuŝíbâ crud// 
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[Cu ce o puneai în „cutior”?] 
cu ŝẹ? lopátâ am// lopátă da// lopátâ íli rohátcâ// rohátcâ/ da la no˜/ ˜o

<
  î 

nu şti© cuß î sâ 'Äŝš la vo˜/ la no˜ dé î lā ©ucraína// roh7di/ da la no˜ ròhátcâ// 
[Cum ştiai dacă „cutiorul” e ars?] 
˜o cu mÄna prắbu// dac î tárš ma fr.nẹ/ o ma˜ lÇăs// da dácâ amú 

normálna ş-aŝ&la o pū// [ε] ŝér˜u//... ŝíbâ... balán// ş-apú î ˜e s-a c¤áŝẹ// cîn î 

cum// dac î ti gră0éşt—/ cîn î mă gră0áß î la lúcru tójă/ buválo [!] 
[Mai lăsai şi jăratecul în gura „cutiorului”?] 
d,/ da/ da// ăl râş7irám pis î tot cut˜óru// nu! ˜o am©-aşá/ ˜e© b˜éţăli... ńi 

ta˜ḗm atÄt÷a cÄte ˜o o dát~ aã î c©opt/ ş-aÛ î va'út că aşá haraşó// ˜e© pátru'ằj 
î dù...  b˜eţ-aşá/ normálnî˜e li ta©/ şi li pu©/ ˜o şti© c-amú s-a c¤áŝẹ// da odát î 
cu tizÄc/ ştiţ ŝe-˜ tizÄc?!/ 

[Nu.] 
lip¤áŝe di6... bálegâ di la vácâ// frămînt,m/ ş-făŝám aşá/ c® î fórmš 

˜erá// ş-făŝ&m/ pun÷&m şŠ oã î 7ig î di b˜éţâ/ ş-apú˜ s-coŝé di la aŝé÷a...  
[„Tizicul” era bun?] 
dā/ 0íni ardé/ da// da ÷áca la vo˜ ©o˜! nu tă˜éţ?// di la ©o˜?1// da la no˜ 

tă˜ḗm/ la no˜ o fost acolé ©ō˜// şî ˜él˜-aşá ˜-o framîntát/ framîntát/ framîntát// 

ş-ap−˜ ˜ẹşá/ cū ŝéla făŝiém aşá// ĉe trébu ĉéla// cúti˜// şî tạ˜ḗm/ mm˜ dapŝÅ... 
ard÷& ca... ca bri7étu// 

[În ce frământai aluatul?] 
îm î morcotéţ// 
[Când îl luai din „morcoteţ” ca să-l pui în forme, cum făceai?] 
ăl adún—// ăl adún/ dā/ tă˜ém cîn [ε] cît 7íta di márẹ şÆ/ îl adún/ ş-ăl adún 

0ī́ni/ a núma ş-7iscu˜áscâ// d a
│
  // 

[Din „fănină” de grâu ce se mai făcea?] 
diß î fănínâ di grŸ©/ no˜ núma coŝém// 
[Da’ plăcintă nu faceţi?] 
n®!// coŝŸ˜ém/ ş-plăĉíntâ// a÷ásta na s©ód˜ẹ// s©ódặ/ puném.../ ámú/ [r] 

amú coc şî na drojd˜á// şî plăŝíntš// [ε] 
                                                 

1 Anchetatorul face un gest de negare. 
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[Cum faci?] 
plăĉíntâ?!// ˜e© fănínâ/ pū s©ódă nọ [ε] şti póĉho haróşo/ şŠ dácâ am/ şŸ 

vo líãgurâ dš smîntÄnâ/ şti˜ ĉe-˜ ásta smîntÄnâ?2 [!] vo líãgurâ dẹ smîntÄnâ 
pú©/ haróşa// s,rš/ şŠ cu 'ăr// la vo˜ tójă 'ăr?2...// cu 'ăr o frămÄnt/ nọ! a÷ásta 
nu aşá/ nu 7ar vîrt©ós rămÄnẹ// a atũŝa pu˜... mạ˜ şắdi ĉut— să ma˜ hodinéştš/ 
ş-apú˜ adún— ş0 î ˜árâ... o jiŝitor˜ḗsc 0íni/ cu ŝitór˜u// p¾© naĉíãca/ ş-apó˜  
ta¤-aşá3// ta© aşá/ d-ápâ câ mạ˜ múl î moldov˜éni toţ aşá plăĉínta fac// ©ópt// 
ş-÷o le fac ạcá// şî l>... na fstréĉu aşá// úna la álta// aşá plăŝínti li coŝém// 
vạ̀r'ár—/ nu! văr'ár˜u prósto

│
 // a6... fạcút tọ́rtă/ ş-am pus naĉíãca ş-aşá// am... 

adús// şî fac văr'ár—// la vo˜ fac o nu fac?2 nu şti©// 
[În „vărzari” ce pui?] 
ŝẹ̄  ó cur˜ḗ7/ o brÄn'm/ o ŝi ˜ésti// o p¤áme/ cŸnd ˜éste... vrém÷a 

p¤ámélor// p¤,mẹ pu©// pirah,nẹ fáŝem nu şti© cum la vo˜ piraháne fac?// 
[Cum faci „pirohanele”?] 
pirahánẹ ŝitor˜ésc aş, ĉévà// nu! ca di colác// ş-apú˜ ta©// abó amú 

faŝém no˜ roh,li7i// roháli7i no˜ lš 'îŝém// amú... ŝitorím t¾rtâ/ ş-tă˜ém aşá... 
normálnî˜/ [ε] trióh tricútme9é/ şî puném naĉílca/ şî crutím aşá// şî ˜ásă roháli7—// 

[Le făceai cu „zahar”?] 
dā aĉél÷a le făŝém no˜.../ nu! cum la no˜ 'îc zdóbne 7ísto// acólo puném 

marharī́n/ ş-smîntÄnâ/ şî ¤á©ă/ şŸ van˜ḗØcâ/ ş-ŝ-avém// 
                   

n˜értic vaØentína ivánovna 
                   şắ'ăştrì˜ [de ani] 

 
p©”rc 

 
[Ce se poate face din porc?] 
p©”rc/ cît o fost bărbátu dá am ţînút// záraz nu ţî©// nu-˜ cu ŝš// nu! di 

mit!t˜éØ no˜... aşá/ láptš/ 'ăr// buri˜ánu ma˜ múlt// bur˜án/ ˜o nu şti© cum la 
vo˜ s~ î 'Äŝš?2 buri˜án// buri˜án ma˜ mult// n¤!-aşá ĉut—// amisticám/ 
combic©órn// ĉut—// nu! da amú dác~ î ma˜ cr˜ḗşti amú 0ŝepém... cáşcă// i˜ dá// 

                                                 
2 Anchetatorul face un semn de încuviinţare. 
3 Gest cu mâna: bucăţi. 
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ş-pú˜š ˜eØ c® î sál¾// da dac î cr˜éşti ş-apọ́˜ ăl tă˜ém/ şî făŝém dim... sála.../ o 
pun˜ém îm î bútili/ o sạrắm// o zacatuī́m// [ε] vo cÄţva˜ an— ˜o am î pozlénŸ˜ 
făŝém tuşªőãcâ// domáşne cum// cresĉém ş5 î ŝolán/ şî sálâ ĉut— pintr-Äßsu// ạl 
sar,m/ pun÷&m sp˜eţ/ 

[N-am înţeles ce ai spus înainte de „ciolan”.] 
tă˜ém/ n¾! dac-an î tạ˜ét pórcu/ ŝolán/ núma cárn÷a// ŝolán® î al ta˜ém... 

aşá mărunţắØ/ cúbiŝš// şî sála// aşá/ nu sálă î ma˜ máro/ s-ŝíbâ aşá// ş-ạl 
sărám// puném lavr”vî˜/ p˜ér˜eţ/ ş-ạl pun˜ém îm î bánĉ// litróvî˜ íli 
poØlitróvî˜// top˜ém cut˜óru ca di 7ī́tâ// şŸ av˜ém críşe di ˜ĕl d˜-amú.../ dẹ úd÷-o 
fost am¾ ! î zacatuít ŝavá˜// núma cu curátili/ ŝéla lš str0ném/ ş-puném 
créşili// puném pī... list di jaróvnî˜i// gr‹©// ş-a˜én î banŝ/ le puném îã î grî©// 
ş-amú dácă fócu treŝŸ&/ amú cum... di 7ítâ// ş-s-c¤ácâ// vîrắm jaróvnili 
aést÷a-ã î cùt˜”r—// şî ˜el sm... suŝé// ş-apú˜ li scotém/ şî dreb î zacatuím// 
zacatuím/ zacatuím// şîd˜é ş5 î cÄti do˜ an—// aşắ-˜ tuşóãc a

│
 // da// 

[Grâul în ce-l puneţi?] 
0 î jaróvn˜e/ jaróvni˜e// nū!// ˜o nu şti© cum...  
[Este mare?] 
m,rẹ/ márẹ// márẹ di ŝé÷a di pi coŝém pirohánẹ// aşá di n¾nţ// di ŝála di 

márš// nu! şî-ãcáp îã î cut˜ór— can˜énno// aşá tuşóãcă ˜o fạŝŸ˜ém// da dim î 
potĉer˜óvâ/ câ ˜o nu şti© cum la vo˜ sâ 'Äŝe? a potĉir˜óvâ că al pun÷,m î î î îm 

î î salamúr-aşà ó©u ş-plăvă˜áscâ/ faŝám salamúrâ/ ş-ăl pun÷&m... nạ dévit— 
dn˜e˜// da ş-apó˜... naspehálẹ îm î î ŝevá// cū ©usturó˜// posupáØo pÒrţăm// şî 

pi jaróvn˜e pun÷ám crÇnßj// di pómă/ di ŝẹ˜// şî tójă top÷ám aşá cûtór˜u/ nu! 
n-aşá di tárš ca aĉéla// ş-o puném pi crvn// ş-o strọşắm tójă// şî... o puném îm 
î bănŝî/ ş-o zacatuím/  

[„Saltison” faci?] 
da// 
[Cum?] 
nū!... cu ma˜ mult î ă/ cu saltisónu... cop7íla să zănimă˜é/ ˜o nọ/  

n-áv÷am cînd// nu! snimă˜é di pi jălúdoc tot i ŝéla/ ş-apú˜ ŝi ˜a acólo/ pun÷á 

˜el nu şti©/ íli hríşcâ/ íli ŝẹ [ε] puné ˜e cu ŝéla// ş-fạŝŸ˜é// [ε] ma˜ mult ˜e sf î 
zănimă˜é cu a÷ásta// a÷ásta pi dÄßsa di-ntrebát/ ˜o ŝe... sÿãgurâ făŝám aŝé÷a ˜a! 



 

 267 

[„Chitoroage” făceai?] 
da// 
[Cum?] 
cum?!// şî záraz î ă... ŝerbém ma˜ muØ î c®cóş ˜o [ε] naprimér diã î c®cóş 

l˜ubésc/ nú! obezatél—na hal÷áşcâ// íli di porc/ íli di nítâ// hal÷áşcâ o
<
  ˜t÷-aşá/ 

haróşa álb-aşá// o
<
  î corăţÿm haraş”/ ọ

<
  î pun÷&m şî ˜ásâ sĕnili 0ī́ni// da  

ş-apó˜ î il pun÷ám şŸ li ŝerb÷&m na l˜óho ma˜ 0ín÷-aşá a ŝíbâ/ ˜élẹ... 
prazráĉnÿ˜e/ prazráĉnî˜e// nu! şŸ pu˜ ©usturó˜/ nu! can˜éŝno cîß î ŝerpî/ ŝ7p î 
púnim/ pḗreţ/ lavróvî˜// da ş-ap−˜ dácâ s-ma˜ răŝé ŝut—/ scot÷&m ş-ŝolánu// 
dam acólo ©ustur”˜/ li răzlivăím// záraz [e]ra [ε] a ˜eşÄt lăt¤áŝi// în lăt¤áŝi//  
ş-apú˜... vára can˜éŝno în holodílnic da/ ˜árna la... rắŝš// făŝém// la vo˜... aşá 
răŝitúr— le 'îc?// 

[Da.] 
n¤!-acol˜ó o fost moldaváãcặ şî...  
[Ea aşa le zicea.] 
răŝitúr—// [!] 
[În ce le puneai?] 
Š ̀naíntš în t7lnerẹ// ˜o nu şti© la vo˜ tálnere 'îc?// în tálnerš// d, amú 

lăt¤áŝẹ a ißşÄt/ haróşîe d˜éØo// lot7í// aşá//... nu 7ar mār—// aŝéle mójno şî lẹ 
scládă ş-únu pisti ált¤-aşā̀/ în holodíØnic// ş-să răŝásc¾//  

[Din ce sunt?] 
maliróvane// maliróvane// da// 
[În „talgere” puneai numai „ciolan”?] 
da di ŝš? şî 'ámâ//.../ cum aşá/ 
[Şi oasele?] 
záraz la no˜// ī˜ scot t¤áte ¤ásflẹ/ a na˜ínti puné// şÆ î ĉut— şŸ ©ōs/ şŸ ĉéla 

da záraz t”t/ aŝéla núma î cît ŝolánu// 
[Grâul pe care îl puneai între „bănci” ce făceai cu el?] 
dā/ grÄ© pun÷&m cî şî nu plezn÷áscâ// gr‹©u ş-apó˜ ăl dam gă˜ínilor// n®! 

˜el cît acólo 7ar să duŝé-m...// ạşá lăt¤áŝe ÷áca şî ˜ésti críşcâ/ [...] nu! haróşŸ˜e 
délo osóbeno létom// 

[Faci şi „colbasă”?] 
d,// făŝém// dim... cum?! sp]lắm máţăli/ ŝéli// t”ã7i...// lẹ sp]lắm 0íni 

şî n-á˜bâ... zápah îãc-acólo// şŠ... ŝolánū álţî ăl dă© pim î mesorúpcâ/ da no˜ 
ăl tă˜ém m˜éØco// m˜élco/ m˜élco ˜ẹs î ŝolạ́n/ şî s,lâ// şŸ tójă i˜ dam... priprávo 
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acoØó/ pÒreţ// ạl sạrám/ şŸ pu˜... ˜éstš... nadivaím// aşá... [ε] crujîşón 
nadivaím/ máţă// şŸ nadivaím îãcòló// nadivaím/ nadivaím/ cu mÄna da/ da// 
nadivaím/ nadivaím păn// oã î cápăt ạl legắm// da-ãcoló nadivaím// da ş-ap−˜ 
dac... núma˜ cî nu tárš/ ạl nadivaím/ cî di ŝi ş-nu plezn÷áscâ// ş-apó˜ î il 
legám ş-aíst cápăt/ dac-aÛ î făcút.../ álţî-˜ ŝerb// da ˜o pī [r] pī ›áră pi 
jaróvnŸ˜ẹ/ şî-˜ pun÷&m îã î cut˜ór—// şî sf î pră6á/ s-prăjá// da ş-apó˜... dac î 
can˜éŝno porc haróşâ î mult!şór făŝám// al zalivaím cîrnáţu cu sắ©// da ş-apó˜ 
la páştẹ.../ făŝám/ da4/ cart¤áfš// odátâ a÷ásta/ amú n-om fáŝe/ c-amú...  

[Seul de unde îl luai?] 
d-ap î să© to7&m potĉir˜óvo

<
  cu/ şŠ [ε] i jÄru ŝel dī/ ŝála// ˜o di pi máţă nu 

to7&m niŝodátâ/ da...// poĉir˜óvo
<
 cu şî jîr// ˜ésti jm... nutrinó˜ jăr// ş-aŝála ăl 

to7&m// şî potĉir˜óvo cu ạl to7&m ma˜ mult// şî ạl to7&m şÆ.../ ›ará bal,n/ aşá 
mÄndru// să©// zălivă˜ám odátâ/ da amú nu zalivaím ńícâ// am-am u˜tát cum 
ă˜ cărnáţu [!] 

[Cu ăla de pe maţe ce făceaţi?] 
˜o l-azvîrl÷&m// 

                     [Aceeaşi] 
 

cÄnepă 
 

[Cânepă aţi pus?] 
cÄnẹpâ Äãcâ vo... pocó˜na bábuşca/ cîn o fost atÃŝa...// cÄnipă aã î cul˜ḗs/ 

ŝe˜ c®... ĉéla făr dẹ sămÄnţâ.../ cuß î li 'Äŝe? sácâ// 00! aã î cul˜és cu bábā/ oã î 
7ic a/ bătăt¤ár÷-am bat¾t/ a t¤árŝe nu 7ar mult î ›o an î tors/ nu! şti© a 
t¤árŝe// 

[Cu ce torceaţi?] 
cu f¾su/ fúrcă// ˜erá ísta... cuß î s~ î ma˜ 'îŝá?//... dácâ s-băt÷á/ cŸnd 

meliţá/ ş-apó˜ ranil,// şî pasÇnli nú î ş î cum ˜erá// şŸ fu˜”r/ şâ̄... Äãcâ cum? cum 
Äãcm?! ŝel di... ạl torŝá gros// cuß î sâ... ? 

[„Buci”.] 
cuß î s~ î 'Ÿŝé? am u˜tát// feşt.lâ// feştíla o torŝ&m gr”z î dā dim î fu˜¤árē 

supţÄr˜ē/ da paşắllš nu î ş î cum li ma˜ torŝ& a÷ásta mîcá// ˜ará la dÄßsa pr÷átcâ/ 

                                                 
4 Confirmă termenul sugerat de un informator ocazional. 
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nu î ş î cum s~ î 'Äŝe ›a moldovn˜éşt—? ş-a cut˜óru ĉéla şÆ// da... ˜o cu pr÷átcâ 
n-am tors dā/ din ĉéla da// lā... ístina aşá o [k] ạl crut÷ám la fu˜¤áră// cu 
ĉ¤árlē în [r] îm î pr÷átcâ la no˜ sâ 'Ÿŝá da cum/ şâ̄... rohÿ˜e pr÷átcâ ˜ést—// da 

feştíla aşá// crut÷ám// fúsu// dá/ cu fúsu tójă torŝŸ˜ém// 
[Invers decât cu fusul.] 
n®! tot î ă/ nu! tot Ÿntr-a˜íst î párte/ núma˜ că aşá ˜a! ăl crut÷á// di la ŝéla/ 

di la fu˜ór aşa ˜a! ăl crutém no˜// di la feştílặ aşá// oã î 7ic an î ţăsút// dac-Šm-
am u˜tát// aş ţắsă núma că...  

[După ce fusele erau gata toarse ce făceai cu ele?] 
feştíla o da pi 0émi...// pi #émi// ş-apó˜ ˜er, răşfit©ór—// aşá la vo˜ să 

năzvă˜é? 
[Da.] 
ăl răş7/fi˜ḗ/ fạŝá scúØur—// le spălá/ 0ínš// da ş-ap−˜... lù ŝéla.../ ˜7ră lš 

puné pī vŸrtélniţă// lš făŝá...// dŠ ş-ap® î pi ur'ât¤árš// ur'a// ur'á can˜éŝno a.s 
î supţÄr˜ĕ// cu feştílâ/ núma... băt˜é// dā pi ur'ât¤árš ş-li caĉi˜ém dácă... ißşá˜ 
diã î cásâ// da no˜ ma˜ rắpăde c®... anatól ivánoviĉ5 pi ur'ăt¤ári? ş-sâ li 
căĉi˜ḗm [!]// nu nš vádâ ńíca... [!] ur'¹// da ş-apó˜... 0văl˜Ö.../ s¾lur—li Šcoló.../ 
am-am u˜tát cum şî bătăt¤árš/ şŠ spátâ/ şŠ ˜.ţ şÆ.../ cu tăl7ī́n şî/ núma máma ĩşá 
diã î cásâ/ ˜o... nu [ε]  mă pr÷a lasá/ da ˜o ma˜ rắpedéş// făŝám vo lătăn¤á˜ẹ/ 
da ˜e „amú t÷-a˜ vŸrÿt?” [!] 

[Cum e „lătănoaea”?] 
c¬m?! n-am batút 0íni// n¤-ávem sÿlâ// şâ bat... ĉéla// ábo võ î ŝir// să 

rupé/ da ˜o... nu catám şŸ ŝála// amú-z î m˜ern&/ Šşá// lătăn¤á˜a// rămîné 
pústoe mésto//  

[Ca să strângi sulul nu era ceva care se băga?] 
cîn î ŝăl di să [r] să s-crutéşte súØul?! cuß î să... lăsăt©ór—// lăsăt©ór—// 

lăsằt©ór—// 
[La capăt ce rămânea când se termina pânza de ţesut?] 
nū!... rămânḗ... aşắ [ε] l÷agá// l÷agá 2íriş nódur— aşá... la sul ˜ará l÷agátî/ 

nu î ş î cum/ can˜éŝno rămné cî" tiţ/ aşá ˜a! cÿtiţ// ˜o nu şti© cuß î sâ/ f/7emá íli 
[= ele] moldovn˜éşti// ţăsắ/ şî pi spátâ.../ di şapti/ 4 î di ©ōpt/ şî dš dó˜sprèŝš 

                                                 
5 Se adresează directorului şcolii, informatorul Straticiuc Ivanovici Anatolie, care 

asistă la înregistrare. 
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nu î ş î ŝe-˜ acoló/ [ε] nu! cum trebu˜é di lat/... látur— naprimér câ/ lắiţ la vo˜ o 
fost?// pi lniţ6// ţăsắ ĉut— ma˜ î iãgúst¾/ da paratár÷-amú/ ˜ará la vo˜ 
paratáre?!6// ˜e ma˜ î i látâ/ da sc¤,rţ amú cÄte ma˜ láte/ ş-al˜ené şŠ.../ ŝi ţî© 
mínti ˜o? a÷ásta// can˜éŝno... dac-o ˜eşÄt ˜éli dim î módâ/ amú nu-˜// cŸn o fost 
aŝé˜ cÄnipâ?!// dupâ vo˜ná// 

[Ce făcea din pânză?] 
dim î pÄn'â [!] ni cosắ.../ ni cosÇn cạm˜éş// pocó˜nŠ î ńíca 'îŝé câ nu 

trébu î ş-ti scár7in cu mÄna/ núma˜ a˜ dat ĉut— aşá [!] şî t÷-o˜ scăr7iná// 
[Ca să fie pânza mai „bălană” ce făcea?] 
o 0il˜é/ o duŝé la rÿpâ/ [ε] no˜ ma˜ muØt înt-aşá ˜erá ũ î ŝubắr márš/ şî 

lu©ám ápâ/ ş-o mu˜ḗm// ş-o-ntind˜ém pi ˜árbâ// şîd˜é păn poĉtí să uscá/ şî 
÷7r-o mu˜ém/ ş-aşá// o 0ilé// da ˜o nu şti© ˜i˜ p¤átš i puné ŝevá˜ ˜o nu şti© ŝe 
puné ŝevá˜/ acólõ î în ,pâ// nu şti©// 

[Leşie.] 
ă! ştiţ po mó˜mọ făŝŸ˜é dī hr.şcâ// nu! ŝtótoto din hríşcâ// óri din î î 

ŝanúşâ/ o nu î ş î ŝẹ// şî pun˜é/ ş-să-mbălă˜áscâ// da// şt˜u cum mÄca raz/ raz// 
ma lu©á şî ˜e sâ duŝé şî fácâ lucru î ŝevá acásặ

 ...da ˜o o-mplŸntám/ ş-o  / ׀

întind˜ém/ ş-şîd˜ém acoló şÆ/ da/ o-mplîntám 0 î ápâ/ şî-l scot˜ém/ şî ÷ár-o 
întind˜ém/ da// şî ˜i˜ sÿãgur— cro˜é/ níca cro˜ḗ/ di izm˜éni şÆ/ cuß î sâ ma˜ 'îc? 
a˜éste izménš spórtni? la no˜ o fost fráte... razd˜éØ—no da?!6 şî venísâ la no˜/ şî 
n÷-am pus şm am obiduít/ da paratáre nu ˜erá şî s-o împlút di lut// aØp// da ˜o 
'Ÿc „ō˜! timóşâ ţ-a˜ ûmplút izm˜énili... di lut”  

da ˜el/ „ábo la míni izméßli să văd?”//  
da ˜o 'îc „d-ápă ˜ácătă-l-áŝi!” 
„d-ápă˜ î is î şalv,rẹ/ da nu-s izménẹ”/ [!] 'Äŝš „m-a˜ spăr˜ét// cî sf î văd  

izm˜énele” [!]//  
                                                                [Aceeaşi] 

 
lā àndrḗ˜u [şi] zburăt©ór— 

 
no˜ amú nú pr÷ā/ da pocó˜na máma ne spuňé cm.../ lā àndrḗ˜u.../ ă... tó î 

f¸ŝŸ˜é.../ cạrá cū gúra ápâ dé î la fîntÄnâ/ şŸ făŝé balábuŝš// şâ... dáck la uß î ŝel 

                                                 
6 Vezi nota 2. 
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haz÷á˜n cÄńe/ ş-apó˜ puńé t¤átš di rŸndî/ şâ namiĉ÷á cu˜.../ éásta a m˜ä-˜/ ÷ásta-˜ 
a ta/ aşá// pă˜ acól [k] a cárẹ-˜ cÿńlẹ̄  înaíntẹ a ap®cá-o/ aŝée îna˜ínti s-o 
mạritát// da ş-apó˜ nu î ş î cum câ aruãc,˜ ŝubót!li písti c,să// da bă˜éţâ lī furá 
ŝubót!li/ da ˜éli ĩşá pi discúlţ pĩ î omÇắt [!]// da aŝé÷a ot di ŝubóti or î di ŝi ˜éli 
l÷-aruãcá píst! î c,sặ/ cum ŝi [ε] ŝi obÄĉ-aésta di?.../ ĉe mójna şŠ ponimă˜é 
dintr-aésta câ l÷-aruãcá píst! î cás¾? o di balábuŝe ˜o şti© câ ˜e ń-o spus// nọ! 
˜e ńi spuné c-o dátâ tòj-aş,... cu dvináţĕt— nőĉe// cará ˜élẹ ápâ cu gúra/ da 
băéţî s-¤-ascúßs// l›-o l¤at... dĩ î ©úrmâ// ˜éli n®ma˜ o crapát funínd [!]// [...] 

[Da’ când nu ploua, ce se făcea? „Papalugă”?] 
˜o şti© di... pópănm/ ńíca ň-e spuné d÷-aŝée// a no˜ proşt— ˜erám// şŸ la 

pópa ˜erá bar©ómet// ˜el vid˜é cîn a plo©,// viňé şŸ sfinţa... pomÄntu// ˜ága o 
vinít pópa ş-o sfinţÄt pomÄnt°// ş-o plo¤,t/ 4 î dácâ no˜ nu ponimă˜ém/ câ la 

dÿßsuş/ cum aşá ˜el şti c-a plo©á? bar©ómet ˜e [!]// 
[Ai auzit de „zburător” de la mama dumitale?] 
dš zburăt©ór—?// ŝel di víni di la mort?// di la máma n-am au'Ät/ ĉa î cm... 

tátă nóstrū... la vo˜ná s-o prăpădít// niŝodátâ niŝ uß î zburat©ór— la no˜ n-o 
fost/ ˜o am au'ÿt dī hlubóc// di fóc// ã î au'Ät// ˜o

<
   î di ˜ást-ã î au'Ät// spun÷& 

cm... la o bábâ/ lā bába acsînía slujíßsca// ŝíni ásta o va'út c´.../ s-o ridicát di 
lā ţîntirím/ ş-aşá aŝélaa în drept 0 î honác s-o dus// aŝél hlubóc// ˜o n-7m 
va'út/ a÷ásta nu! ńía ni spún e

│     
// ˜o Šş-aş créde/ şŸ n-aş créde că aşá şŸ bărbátu 

ńe© amú-˜/ tr-˜ an— m©”rt// şÆ î cît ˜o l-am plŠßs/ şŸ n¤ápte plînniém/ şŠ... câ ńi 
'îŝá nu plĕnẹ n¤ápt÷a.../ la míni n-o venít foc// da

│
 / da spúnš//  

[De ce intră în casă?] 
nu! 'Ÿc c~... î... pritűjî-lî.../ tár÷-o plŠßs şÆ/ p¤áte şŸ ˜ésti/ dác-aş vidé [k] 

va'út ˜o aş 'ÿŝi câ da// da túca amú... di la sóroc pérvŸ˜ hod nú-˜/ a la no˜ n-o 
fost ńícâ niŝodátâ/ cît máma o plîßs „bójă m¬Øt!”/ da n-o fost d÷-a˜ést÷a „phu 
î phu!”// d¤ámnš fer˜éşte!/ da 'Ÿc... 'Ÿc c~... aşá ˜ e

│   
// ˜o [ε] ã î şă'út c® rá˜sa 

macaróvna// 0 î a÷ásta Ÿm î bolníţâ ã î şa'út// şŸ ˜e ńi spun÷& câ... s-o dus ˜e 
dim î bolníţ-ac,să// şî cît o fost/ a... Äntr-o n¤áptẹ... şŸd˜é... ómu ˜e˜ în ĉ¤árš 
líãgâ pátu ˜i˜// „ş-an î diş7ís ©ó7i/ da ˜el şắdi líãgâ míni// dá”/ 'Äŝš „˜o aşá  
m-aß î spăr˜ét/ m-o-ţîpinít” 'ÿŝi// „m-o ţfpinít/ şŸ nu ma˜ p°tém... mişcá dim î 



 

 272 

pat”// nu! ˜a şî diã î grábâ o murít// da/ ásta privit˜éni˜e// d a
│
 // n-o ptút ˜el  

ş-şádâ mort/ şŸ şádâ líãgạ dÿßsa// prósto privid˜éni˜e// da ˜e ńi spuné 'Äŝi „tî 
zná˜ẹş?” câ ˜e ucraíãcâ// şŸ... m-am [ε] „an î d˜ẹş7ís ©”7i/ da ˜el şắdi líãgâ 
pat// în ĉ¤ári/ şắdi líãgă pat”// 

                                            [Aceeaşi] 

 
˜el sár-o morít 

 
[Când moare omul ce se face?] 
cum ©obÿĉe˜u?... dác-o mŏrít/ 7emám î Æ ŝinevá˜... diß î străín—/ ş-ăl spél ẹ

│

 // 
[Lumânare îi pune?] 
cŸn m¤árẹ// lumînárẹ da// cîn [r] cîn d÷-amú-˜a! di ve' câ i ĉéla 

súfletu.../ da// î˜ ţŸném lumŸnár÷a/ obezát˜e@no// da// obezát˜elno// 
[Chemaţi pe cineva să-l „scălde”?] 
dā// ş-ăl scắldš// ş-ap−˜ ŝevá˜ i dám la aŝée/ 
[Dacă e femeie şi dacă e...] 
dácă [ε] 4 î dácă-˜ fum˜é˜i/ fum˜é˜e-l scáldâ/ şŸ dácă-˜ ©om/ fum˜é˜e/ da 

şŸ bărbătó˜ a vení şŠ/ ăl scắldš// da ş-apó˜.../ ˜” napriméra cîn o mŏrít î î ómu 
ńe©/ topĉ÷,n// aşá// ujắ ˜o nu şti© cum vă obisnésc?6 aşá ca divánu/ núma câ 
ma˜ îãgúst// nọ! ã î aşternút aŝée ŝe şŸ puném no˜ 0 î sacrí˜ tot sup dÿßsu// şŠ... 
capătÄ˜¤-aŝèla/ ŝe-l puném 0 î sacrínu.../ capatÄ˜ no˜ faŝŸém cu strúŝ—// şŠ trt 

acoló nu ţîn míntš cũ̄ .../ nă lu¤ám/ íli halub”˜/ ílī saládnŸ˜/ di ĉéla la míşa o 
foz î voØubó˜// aşá íli sárji ŝ-o fost ást÷a copfíl-o cumparát// şî ̀ î t˜űl—// puném 
tójă d÷asúpra// nū! îmbrăcám/ nu şti©-n ŝe ˜erá-mbrăcát/ t)t nó©// tót î nò©// 
naĉiná÷a... trus”u/ şŸ bel˜”ş// şÆ î tot ĉísto şŠ/ cam˜ḗşâ/ şŠ càst˜¾m/ şŸ túflš tót 
no©// l-am Ÿmbrăcát/  

[Şi câte zile ţine mortul?] 
amú˜ä no˜ nu l-an î ţînút/ di ŝi că ˜el o mŏrít î î treţ÷áto î ì˜úl÷a/ şŸ ˜el 

jarótî/ da îna˜ínti o mŏrít cúscra n¤,strặ// da ˜e pólno fumé˜e o fost// şî... 
d¤á©â 'Äli o ţînút-o/ şî n-o p°tút ¤ámeni şî sm proşĉe˜áscâ// aşá ˜e s-o stricát// 
da// da ş-ap−˜ î ă nínerle ńe© o 'îs „fs˜o” [ε] barbátu-ńe© ˜ága as î píst˜-o lúnâ 
o morít dupạ cúscra me// o 'îs „˜ō n-ó˜ lăsá-mă a÷ásta/ şî ŝéla”/ 'Äŝš „˜-am 
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ascultát p! î tos î câ... pi máma s-o ţŸném ma˜ mult/ şŸ pī... ísta/ pi tăţ nu l-o˜ 
ţŸné-l¾”// şî no˜ drept acolo/ da ˜el sár-o morít/ a dắu'a l-am Ÿãgropát// nă 
prost÷áscâ toţ da// n®! î no˜ n-am p®tút şâ-l ţŸném/ câ.../ tóĉno [ε] aşá-˜... 
haraşó// toţ s-o proşĉĕī́t/ toţ...// dac-a-ŝ î ţînút/ nú! nu luãg l-an î ţŸnút 
can˜éjno/ jărá pînă macár vo 'î şî-l ŝi ţŸnút îã î cásâ nu! tárš márẹ járotâ  
÷ar-aşá/ do sóroca hrádusov// al duc/ Ÿ... la no˜ nu depárte-˜ ţŸntirímu/ l-o dus 
aşá/ cu nasÄlli/ da dácâ-˜ depártš/ cu maş‹na// Ÿm î maşÄnâ tójă pu©... ĉe 
acólo/ íli cóvric/ ílī marsíleva/ o#/0í˜ál şÆ/ ş-apó˜ aŝé÷a să dă// parastel˜á˜ut 
darógu// cuß î sâ 'ÿŝi/ aşt˜érn— drúm¤-aşà// nu! 'îc câ-m î moldávi˜a na 
cájdom povoróte îj î dă o áltâ miniştérgurâ da?6// la no˜ c©-o minšştérgurâ 
numa˜// da// al slobód Ÿã î gr¤ápâ/ cumparám tójă miniştérgur—// dvenáţat— 
m˜étrọ/ ş-apó˜ aŝé÷a... t7© şî sâ ˜e© a˜éştš// la gr¤ápâ// [...] ¤ámini cár÷-o sapát 
gr¤ápa/ aíşt÷a şÿ dug î la no˜// 

[Şi ucrainenii au aceleaşi obiceiuri, tot aşa fac?] 
aşá dac î sâ [ε] la no˜ tră˜ésc 0 î sat/ ˜i˜ t)t aşá fac/ cum şî no˜// cum şŸ 

no˜/ da// dā ş-apó˜ la no˜ aşá fac// p˜érva 'î obíd/ ftorá// a dắu'a obíd/ a 

n¤á¤a 'î/ obíd// şắsă săptămÿn—/ obíd/ şâ ,nu// [...] nu! da ş-apó˜ a dó˜a/ a 
trš́˜a an aşá/ 

       [Aceeaşi] 

 
zburăt©ór— 

 
©ómu ń-o fos î moldován/ da Işấ/ amú ŝéla ˜el hr,motn˜c/ buhálter 

adíca aŝé÷a slóno/ da pi míni héreş pạrínţî că nu-s hr,motna/ că nu ŝéla/ şâ... 
an î trặ˜ít ˜o ũ î an/ cu dÿßsu// şŸ ń-aÛ î facút co7ilī́cặ/ ş-apó˜ n-o fost ˜eØ/ ˜ará 

buháltăr/ şŸ ˜ará õ... hiréş...// hírīş î ă... ŝéla// şî ˜áră n-o foz î 'ắŝ-ān—/ ş-ap−˜ o 
vinít/ şŸ ˜7ră ń-o î facút o co7ilíc/ şŸ dac î n-am putút terpí/ şŸ s-o ŝéla ˜el/ şî... 

am î ŝéla ˜o sÿãgurâ cu máma/ cu co7ilí˜ä híreş...// aß î robotít/ da aß î robotít 
hulúpŝelor!... ō˜! ã î robotít/ únde-˜ robót-aŝé˜ ma˜ gr÷ä/ [!] an î robotít// mă 
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duŝi˜ém/ şî úndš... ma˜ ŝéla/ ma˜ mul î şî zarob˜ésc/ şŸ aŝée l÷ácâ şî nš 

dostă˜ésc cu6... a÷ásta făr î sicr˜ét/ fắră ńícâ// făr î sac/ ş-făr î fún˜e n-7m 

ûmblát nica˜úr÷a// cu î fúnia din vácâ/ ń-aduŝém/ da cu sácu [!] tójă ĉé... ńi-s 

î popăd÷& cu t©órba// Ÿnţăl˜enéţ ĉe ˜-a˜ásta?! şŸ ÷-aşắ// nu ŝi?! ma dūc?// 
[Numai o întrebare. Să ne povesteşti ceva.] 
e dapŝī ÷-a÷ásta? ŝi ca pov˜ést÷a/ ca pov˜ést÷a/ n®! la míni pov˜éz î dac-ar 

ŝi... tóĉno ca/ pov˜éstšli/ îß î vácu ńe©// Ÿß î vácu ńe©/ cŸt ˜o/ cŸt an î tras/  
ş-cît am ŝéla-ß î vácu ńe©// n.me nu ar cr˜édi// ar 'Äŝi că-˜ pov˜ést÷-a÷ásta 
tóĉno ar 'ÿŝi pov˜ésti.../ ˜a!// şŸ da pov˜éstili dĩ î ŝi-s? tot di6... din î tra˜// diß 
î jÄzni// dim î Ÿ ŝála pov˜éstš// znáŝit// m] duc hulubáşelor!// dapcâ vo˜ luãg/ 
da ˜o ma duc// c-or î viní di la ţintirím/ m] duc/ ar 'ÿŝi coptí˜i „úndi-˜ ˜e?”// 

[Stai că te ducem cu maşina.] 
éi! m-o˜ dúŝi şŠ sÄãgurâ 0ŝetiş©”r... m-o˜ dúŝe-m-o˜ ŝéla// 
[De „zburător” ai auzit?] 
dẹ zburat©ór—?// am au'ÿt di zburat©ór— d÷-aíşt÷a tójă a no˜ ŝéla cum 

'Ÿŝé câ na˜ínti câ v˜édmi câ// m domovíŝūr— ˜e di ˜éste tójă [!]/ am au'Ät/ am 
au'ÿt da/ ˜e právda o nu-˜ právda tójă nu şti©// cum Ÿ˜ ŝéla// dā spuńé// da 
spuńé//  

[Spunea vreo femeie?] 
da/ da/ da// spuńé cm-˜/ tójă cŸnd î Ÿãgropá m”rţî˜/ ş-apú˜ ˜ḗsâ/ dim î 

m©”rţ ˜ésâ şŸ zb¤áră/ s-duc pi la a˜i4 î di tujÇnsc cŸn t,re/ adíca dĩ î aŝéla 
zburatór˜u/ da ˜-aşá o nu ˜-aşá? ˜a ne zná˜u// 

[Ce povestea mama?] 
di zburat©ór—?... ap î ŝi di zburatór—?// â... cum zburátor˜u... ă tójă zb¤a 

[k] Ämblâ/ ă şâ̄... ›ásta// sâ dúŝi la aíşt÷a şî ī... i davlī˜éşti// ī  mũŝi˜ḗşti// [ε] la 
máma m˜ä tój-o îmblát/ núma câ... zburatór— sâ 'ÿŝi/ da aŝéla tatúca// cănd o 
morít/ pă ma [k] máma o morít/ ş-apú˜ d-am î máma o rămás/ şŸ tatúca vińé 
la m,ma/ Š÷ásta 7ar n¾ i˜ pov˜ésti/ da 7ar i˜ dr˜ept// ş5 î máma me o rămás 
aşá// níŝ tÿnără/ níŝ bătr‹nâ/ da cum sâ 'ÿŝi/ ş5 î să-ş cắtẹ pariéf/7š ˜ē n-o 
catát-o la aést÷a// da ˜eşá pi gît// ad˜él÷a cum tš m¾şcâ// as î fos î tínere/ as î 
fos î ŝéla/ ş-aşá ca cîn ˜ará/ o prăném ˜o núma pi máma/ şŸ taŝî˜ém// da ˜o 
vid˜ém câ... ŝi níme nu víni la máma/ ními nu... ŝéla// cîn î da ˜el î î.../ tàtűca 
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viné// ş-apú î ˜ē.../ am spus ˜o/ amú ŝéla/ şî o bábâ ń-o dat ńí˜a mac/ sfínţÄt// 
ń-o dat ş~/ am presurát ˜o úndi mámā... d¬rńí˜é// şÆ î fs˜o// o stat máma me dī̃ 
î ŝéla// a÷ásta právda/ niŝ pov˜ésti/ niŝ ńícă// 7ár máma m÷ä e Š÷ásta/ 7ar ō 
ŝéla// 7ar o paţÿt/ ş-ã î va'út// 77r ˜o ã î va'út// ámă î ŝéla// la máma// 

[Da’ pe unde venea?] 
nu şti©/ a... ş-apú˜ la úrmâ o-ntribám ˜o pi máma/ da máma 'îŝé cî aşá 

vińé/ necur,tu// aşá máma aşf î 'îŝé/ „aŝála nicurá î  / da ńí˜e ńi păr÷& că-˜ 
tát-tu”// aşá ˜a 'îŝi˜é// „ş-apú˜ amú... o vinít/ nicurátu// şî” 'îŝé „cînd  
o-ntrîntít ¾şa”/ 'îŝé ˜e c-o-ntrát/ „ş-ap î cŸnd o-ntrŸntít úşa/ şŸ fs˜o!”/ ma˜ 
múltm.../ da máma nu şti˜é câ ˜o aşá ˜-am î ŝéla// ş-apú˜ ˜-ã î spus/ da máma ŝe 
„ā” 'ÿŝi „d÷-atÄta ÷-aşá/ şî aşá ˜a!”//  

[Da’ sufletul omului unde pleacă la 40 de zile?] 
d-ap î súfletu ómulu˜ 'îc câ... ă... sâ dúŝi duşá©a// a˜ásta súfl˜etu.../ şî 

˜ĕl/ õ î ,n/ o nu şti© cât ˜el î î ˜ē.../ úndi?// nu [r] nú m¤ári// adíca 'îc// aşá  
d˜-am¾... am-aŝéla ˜o di la aíş î ma˜ ŝéla// adíca ˜el nu m¤,ri/ da Ämplă nu şti© 
cÄtă vr˜émi/ ş-apú î ˜el sm... cutim]r˜éşti/ d÷-amú s-aşá'â// să ŝắl a

│
 // ş-aşá ˜a!// 

  
 nína cozonóc márcova 

a0á am şásă'ăŝ î şắsă [de ani] 

 
túnu o detunát-o 

 
[Te-a apucat o ploaie mare?] 
m-¤-apucát// 
[Cum a fost şi ce-ai făcut?] 
nu! d-ap î cum ŝ-ã î facút î Ÿ? ŝ-ámu ŝéla? m-¤-apucát pl¤á˜e m,ri// nu! 

m-aß î spări˜ét/ da m-an î dat la d©os/  
[Ce făceaţi acolo?] 
ŝi faŝi˜ém?! l˜agám// játca cosÇắ/ ponimăíţ? da ˜o la ©ōr'// l˜agám ©or'// 

ş-o dat on nóur mári// o dat// ş-o-nŝapút a plo¤á/şî ń-o plo¤át/ t,ri// da amúş 
˜a nu! sîn î pláşĉur—/ sîn ŝéla/ da atÃŝa ń.câ// aşá/ şî// pîn-am a4úßs acásâ/  
ş-apú ń-o 'Ÿs brihadíru dr˜ept acọló// ń-o 'Ÿs să dẹ n¤ápti/ şî mă dug î la 
r¬bótâ/ la lopatuít î ă grî [k] ©őr'// câ acoló îã î cămáră/ şî sâ ŝéla// şî m-an î 
dus ˜o şî m-am îmbolnănít/ şî dr˜ept Ÿm î bolníţâ pi míni m-o dus// şî dr˜ept 
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vospolén˜e l˜oh7i aşá di tári m-o plo¤át/ m-o ŝéla/ ş-am avút ˜o d˜-amú... 
ŝéla// şî ã î işÄt// [ε] m-o lecuít [!] şŸ...  

[Aicea tună şi oameni?] 
şÄ ¤ámin— o detunát/ d-ap î cum?// o detunát 7ar ¤ámin—// o detunát-o  

p˜-o... fu [k] păşt˜é ŝir÷áda/ tri˜ súfl˜etẹ/ ă o copt.lâ/ şŸ dó©â fum˜é˜// ş-p! î 
copfílă ¬ uŝís-o di m¤,rti// da pi fum˜é˜ nú// da amú nu şti©/ am u˜tát tot// 

dup-aŝé÷a/ o Ÿna˜ínt÷a la aŝé˜a/ cŸnd şăd˜ém ˜o-m î bolníţâ/ d÷-a÷ástâ dur˜éri 
d÷-amú/ cîn î m-o ŝéla// ş-¤-adús-o p˜-u fum˜é˜i detunátâ// túnu o detunát-o// 

núma c-o ro
<
   zbir˜ét Äãcâ-˜ ní˜ẹ// o rozbir÷át//  şî ˜-o sapát gr¤ápâ/ ˜-aşá ˜a!// 

cÄte [ε] cînd î ŝéla// o sapát gr¤ápâ/ adÄãcâ// ş-o pús pi d0 [k]/ nu! o sapát aşá/ 

ş-o culcát-o/ o
<
   î pús-o cu s7inár÷a// Šşá la pomÄnt o pús-o/ ş-o-ßnís//  

o-ßníißs-o// d-ap î cum?// ş-o-ßnís-o şî tot Ÿ˜ ní˜i 0áta núca// d-ap î cum? 0áta 

núca tot Ÿ˜ ní˜i o ŝéla// da la húture7 aculé/ ˜ést— şî... că-˜ húturu nu-˜ dipárti di 
la no˜// vō... d¤áusprèŝi 7ilómetrẹ/ o cÄtẹ? t˜ót˜a m˜e/ a lu tatúca sórâ// o 

tra˜ít// ˜e m¤ártâ ˜e amú// ş-o tra˜ít// ş-o detunát-o fátâ már˜e// fat [ε] ˜ä  

ş-amú.../ o dús-o fátâ márš/ o facút-o ńir÷,sâ/ o-ãgropát-o// da av˜é fráti 

[î]mă ármi˜š/ îm î moscál—// avé fráti// d÷-amú aŝée copfilâ// ş-o-ãgropát-o 
d÷-amú parínţî/ o ŝéla// cînt î p!sti... o 'î/ pist î cÿtâ vr˜émi o vinít fráti-su n-o 

uspít şî ví˜š la m©ort// n-) va'út-o// ş-o vinít/ ă... da ˜š˜ ş-o năstăít/ nu!  
d÷-amú ŝéla şî o dizgr¤ápš// ş-o vádâ// d÷-amú pi sórâ// cînd o dezgropát-o/ 

a÷ásta 7ar tójă nū" -˜ pov˜ésti/ da 7ar Ÿ˜ dr˜ēpt// î˜ pr,vda// 'Æŝé că-˜ drapanátă/ 

aşá ˜ā ní˜š/ şî vinócu rūpt// şÆ/ şŸ 'Ÿŝé că mắ-sa ˜-o rupt pÇắru dĩ/ ş-o rup î pắru 

diã î cap/ amú// îãcâ mā˜ jắli ˜-o f©ost/ câ cum o-ãgropát-o dicÄt amú c-o 
va'út-o cm n.˜š o-ãgropát-o// ˜a! şî şî aşá ˜a! [!]// şî aşá ˜a// d-ap î cum// nu! şŸ 
und÷-amú a÷ásta vo˜ pi míni mi-s î î... scríe-mă/ a ŝínī/ úndi ˜o-˜ gra˜í 
a÷ásta?! [!]// 

                [Aceeaşi] 
 

                                                 
7 Se referă la un cătun din apropiere. 
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andré˜u [şi] rusáli 
 

d-àp î cúm? m... ˜o 7ar cŸnd am î ĉe// àm¤-aşá// amú fac/ şŸ nu pr÷a fāc// 
da ˜) cŸnd am fost fátâ ōo˜! d-ap î la andré˜u huli˜ḗm/ d-ap î la andré˜u... 
aruãcám ŝib©”ta/...// b¸˜éţî n÷-ascundé-ãcalţamī́nt÷a/ n÷-ascúnd [!] tójă// f da 
amú ˜áca ĉ-o fost amú rusál!lẹ// ˜a! amú˜a l¾n—/ a ŝi ˜árbă v˜érdi la n©o˜// vo˜ 
şti˜ḗţ o nu la vo˜ ş-fáŝi o nu?// da no˜ huli˜ém îna˜ī́nti/ tac cu dī˜/ cu di ŝéla/ 
ni gramad˜ém fumḗ˜/ şî huli˜ém ˜árbâ v˜érdi// pan-ańá'â robot˜ém// da  
d˜-ańá'a amú ne lu¤án î d›-a [ε] d÷-acásâ mŸãc,r˜ẹ// la rusáli ˜-a÷ásta// la 
andr˜é˜u ˜ärá frīc// ˜7rna// la andr˜é˜u// ˜ará// dā la rusálẹ/ ápò˜ cum la 
rusálẹ?// ˜š˜ tójă 'îc din ĉ&la pan-ańá'â roboti˜ḗm// da d›-ańá'â rusálca pim î 
podíş [!]// Ämblâ şŠ/ ặ ŝála// ş î t©ójă// şÿ frun'ár— pun˜ém îã î c,sâ// ro

<
  zbirís î 

ĉe-˜ ÷ásta frun'ár—?// 
[Da.] 
şî/ puném Ÿn 'ÿ©a dš rusáli// da amú n¾-˜// amú l-om snima˜ī́-lă/ şî l-õ î 

sc¤át˜-afárâ/ şî l-om udá-lâ/ ş-pl¤á˜š [!]// ş-la vo˜ ˜-aşá?// o nu aşá?// 
 

                  
[Aceeaşi] 

 
ń-aß î sadít p©”ń 

 
˜o poń nu ń-ã î l®©átu// di la 7işin˜óv8 o vinít d›-a lu nín˜eri.../ ă... 

znac©”ń// ¤ámin— har©óş/ şî ˜-¤-adús/ ş-apó˜ s-o dus d÷-a dnura/ şî ˜-o adús 
p©”ň—// şî ń-aß î sadít p©”ń// vo ŝûsprìŝi p©oń// m˜erár—// m˜erár—// şî 'îŝé c-or 
viní şî ń-or adúŝi [ε]/ d÷-amú ń-or adúŝi ĉeréşnš/ şî nu şti© că nu o vinít// 
într-aíst an/ a÷ásta o vinít ˜an!// ş-ã î sadí!// ş-o-ßfl©orī́t/ anţắrţ// anţắrţ// an  
o-nflorít vo cîtivá˜ fl©ór—/ da amú sînt meriş¤árš// sînt î î ŝéla//  

[Da’ce pomi mai sunt aici?] 
dácî/ cum? la no˜?// vopşé// d-ap î cu ŝi poń?// di toţ... p¤,mi/ m˜ḗrâ 

sŸnt î â/ prăsádi sŸnt/ p˜ērj sŸnt// di tot// sŸnt// di tot// sînt// di tot// 

                                                 
8 Numele rusesc al oraşului Chişinău. 
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[Pomul care face „perje” cum se cheamă?] 
p˜erj,r—// cári fáŝi p¤ámš .. p©”m// cári fáŝi mÇăr/ m˜erár—//  
[Care face nuci?] 
cari fáŝi nūŝ/ nuc,r—/ 
[Şi cireş?] 
carš fáŝi ĉir˜éşne/ ˜é î ĉereşn˜ár—// fáŝi// 
[Şi „cruşki”?] 
prasad,r—// cari fáŝi prạs,di// prạsadár—// [!] 
[Da’ pere?] 
n® î nu-s// la no˜ nū-s// d÷-aést÷a...  
[Da' în pădure?] 
nu şti [k] nú/ nú/ nú// nu-s/ nú-s p÷-acolé p! î la no˜ p÷-apr¤ápi nú-s// 

                         [Aceeaşi] 

hólod 
 

[Aicea a fost „holod”? A fost „foame”?] 
o f©”st// Ÿn tríţ î tr˜éti˜ h©)d// sámi cŸnd ˜o m-an î narodít// pi míni  

m-o nạrodít parínţî/ ˜o ã î fost/ o fost om b¸˜eţắØ/ ş-o morít/ ş-ap®˜ ˜o núma o 
cop7ílâ/ şî... a ńe˜ parínţ n-o holoduī́t/ câ núma˜ ˜o úna mitt!c~/ cum mittī́câ// 
suném î ă... sÄnu// [!] 0 î ŝála// da o fost/ o morít m¾lt nạr©”d/ o morī́t ō!// ŝála 
o fost/ o fost în tríţît î tr˜éti˜ h©od// o fost// da ŝi hólod? nă... a÷ásta hólod o 
facút/ n-o f©ost... şî nu ŝī́bâ/ nedor©ót// da o facút/ 'Ÿŝé că... máma/ d÷-amú o 
˜eşÄt oroj,˜u/ gr‹©u// da ˜éli 0étẹlẹ Šşá fuméilš fr÷acá/ ş-suflá9/ Äãcâ cu grÿ©u 
nu 7ar/ da m˜erné/ pi liãg-aŝála// da ˜i˜ álţî aşá ˜a!// aşá ˜a! l-÷a-lâ ŝála/ ş-nū 
mănĕŝš... grÄ©u// ş-nu manĕŝi s7íŝi di [ε]/ ş-nu... ŝála/ şî aşá ˜a!// 

 

[Aceeaşi] 

 
[Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 

 
[Ce aţi făcut ieri?] 
˜ēr—? aß î sclăduít ˜árba// şŠ... coráţ7i˜ jup/ aß î strÿßsu-l/ ş-al zdăím 0 î 

ŝéva// záraz contóra// nẹ dobiva˜éşti// ŝi otrávâ nū... cúmper—/ da ˜e nehodíţa 
                                                 

9 Imită cum suflau femeile în palme pentru a îndepărta pleava de bobul de grâu. 
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şŠ/ şŸ-˜ tot// ş-amú de [r] d÷-a d8ura/ o dat d÷-a trí˜ura [k]/ tri˜úra am... 
polivăít// şŸ ˜árbâ str0ném cŸt trébué/ şŠ hrănéşt— váŝile/ fắră vácă nu/ nu-˜ [r] 
nu-˜ dílâ// [...] o sclăduím îã î că7íţ// dac-a˜... î... podvádu/ o maşÿnâ acóØo ŝī/ 
o... aduŝém acásî/ şÆ... şạláşur—// la múlz î zárāz/ şăláşur—// sŸnt// drept Ÿß î 
şăláşur—/ da nu to 0 î scấrt-ō/ puném/ îß î scÄrtă/ şî acoló o zmúlnšm/  

[Dacă plouă, e vreme bună şi mai iese o dată, cum se cheamă?] 
pòc)s// pocós no˜ 'Ÿŝém// améntel÷a no˜ nu/ a dó˜a pocós/ da/ pocós// 
[Otavă nu ziceţi?] 
otávă nú// la no˜ n¾-˜/ în ucrá˜ßs7i ˜azÿc ˜ésti a˜ást î slóvâ ©otávâ// da la 

no˜ nu-˜ ÷ácă// nu// da ˜-oã î cÿntic/ cînt î aã î cîntát [!] pi di ©otávâ// da ÷ácă 
la no˜ nú-˜ d÷-a˜ást slóv¾// 

 

anatólie ivánoviĉ stratiĉúc 
ŝíß'ăŝ î şî şắptẹ [de ani]
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MARTÂNOŞA 
(raionul Novomirgorod, regiunea Kirovograd, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 
 

în hermáni˜a aÛ î f©ōst 
 

acol÷P î sat m-ã î rodít/ n® [r] nu-ntr-a˜ást î cas î / c-a÷ást î cás~ î după 
vo˜ná a n¤ástrâ o fărmát-ō la vo˜ná// dúpâ vo˜ná... d÷-amú ã î facút no˜  
cás-a÷ásta îß î sóroc deviátŸ˜ h©ōd// nu! şŠ acol˜é parínţî o murít/ aŝíe  
s-o-ßsurát cár÷-o fos î frāţ/ surór— a míni// s-o-ßsurát/ şŠ... d˜-o do˜-an— aã î 
catát parínţ/ ş-÷ü î ramás îã î cás-a÷ásta d÷-am°// d÷-amú ©ópsprìŝi an— tră˜ésc 

îã î cas/ sÄãgurâ ÷áca cum// spu că aß î lucrát la f˜érmâ// aß î lucrát pi d÷āØ/  
ş-apó˜ aß î lucrát la f˜érmâ// po vo˜ná am fost la dombáz1î dó˜ an—// c~... n÷-o 
dus la ridicát... n® î ş7htelš/ zav¤ádelš tot la lűcru// n®! în hermáni˜a aÛ î 
f©ōst// da m-o lu©át pi míni/ da// c~... di pá˜sprÆŝi an— atÃŝa m-o luát...  

[Cum s-a-ntâmplat?] 
nú! c-acol˜& o lu©át p! î t©)ţ// da o lu©át ma˜ mar— dicÄt míni// ş-apó˜  

d÷-amú poslénie nap©ór/ câ ˜o şî rusắş î / şî moldóvnéş î / c~ la no˜ aşắ-˜  
d÷-amú v)rba// s-¤-amisticát ÷áca cum// şâ... d÷-amú m-o lu©át ş-pi mī́ni// da 
atÃŝa ˜ará copfí˜ mūlţ la ¤ámin—// amú ˜áca dacâ a© oã î copfíl do˜/ tri˜/  
d÷-amú-s tr ı̋ ˜ tári mulţ îã î cas î copfí˜// d÷-amú záraz su-ßŝép a opsudí/  
ş-aísta.../ c~ î p î şíne [= pe semne] vr˜-m÷a ÷-aşắ câ-˜ gr˜-© ÷áca cum// nu 
şŠ... ísta/ m-o luát şî pi míni// şî m-an î dus/ şÆ f˜étilor! n-ám avút pát// câ aß î 
lucrát la zav©ód// la vo˜énî˜ zav©ód// cari/ aşắ di sáma m˜e f˜éte/... [ε] o 
maturát îß î zav©ódu ŝéla/ da ˜o aß î şăst Ÿß î stan©óc dvináţat— [ε] dvináţat—  
ş-cu dvinaţắt— ĉasóv ˜áca cum// t¤átâ ísta// 

[Unde ai stat?] 
Ÿn hermánia sub berlín// berlín ã î f©ost// 
[Ai zis că... ] 
n¤! -acoló-ß î zav©ód// 

                                                 
1 Nume topic: Donbas. 
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[Ce făceai acolo?] 
da ˜o la stan©óc aß î lucrát înţăl˜ḗn? la stan©óc ÷áca cum// la stan©óc ˜o 

aß î lucrát// ca cînd ş0 î ˜o ma˜ hrā"  motn-am f©ost// d-ápi ˜o n-7Û î văst pō"  ezdu 
pạn-atÃŝa// n-ā" m văst// c-atÃŝa ˜ará... [ε] nu ˜ará aşá cum amú˜a ma˜ rắpidi 
tilivíz©or// ŝéla pi tilivízor n-7m văst// la póezd nu m-am ma˜ dus// z î d®ŝé 
la bazár cári cu carúţa/ cari... pi 6©ōs// da ˜o ˜arám ń.c/ ş0 î núma ma˜... aíŝa/ 
şŸ n-7m văst póezd// da atÃŝa ń-o dus/ ń-o dus/ ń-o dat îß î zav©ódu ŝéla 
f˜étl©or// ş~ î cînd a întrát acoØó/ o diş7ís úşîli// şî hù˜- úşa// vo tri˜ 'Äli pan 
n÷-an î dat cu ísta...// c® î şúmu ŝála// şŸ u˜é/ [ε] mă temém/ ŝî făŝé/ şî ˜eş 
înapó˜// ÷áca cum// n¬! ş-apó˜... n÷-o răspredilít/ cári úndi la lúcru// nu! şî... 
spu î c~ î f˜étili t¤át÷-o lucrát aéste di sáma m˜ä/ d÷-o fos î cu míni dintr-oß î 
sat o lucrát la.../ o maturát/ ü î ŝéla// da ˜o am ísta...// la stan©óc// farm,m/ 
n®! pan î m-ü-vaţ,t/ pan î ŝála// şÆ/ nú právda ómu ŝála.../ bắtrÿn/ 0eb©ós/ p! î 
toţ ˜-o l¤at la frónt// da aíşti bătrÄn— 0ebóş/ şŠ ne-ßvaţá/ pi no˜... aş´/ 
n˜émŝilẹ// zarabé// snar˜ád¬rli ŝél÷a// lẹ împlé cu pr,f// nűma˜ ńámţî˜// pi 
r¾s7i/ pi franţús î/ pi di işt— ¤ámin— n-o lasá î pi nī" mi// ÷áca cum!// ÷o va spun 
dr˜ept ásta cúm a...// p¤áti ŝī.../ d÷-amú-˜ vréme tr÷acútâ// da d÷odátâ ›o 
farm,m/ nu! ŝ2 î cásnicâ/ nu şti& aşá cum// ÷áca cum// şî... ˜ácătă aÛ î vinít 
din hermáni˜ā/ d÷-amú ˜arám... ©ópsprî̀ŝ-an—// dévet—nàţîtîe h©ōd// nu! ş<...  
ã-ŝepút a lucrá// îã î colh©”z// ş-am lucrát aşá la pom=nt î î/ la sfáclâ// 

[În Germania cum era?] 
o! nu ne da demîãc,t// ni da... núma désèti hram di 7ítâ// aşá ˜a! pÄne/ 

ú˜t÷-aşá cum záraz buháãca  cît 7irpíŝu ŝála// ş-aĉéla ˜ará f˜étlor!// nu! ŝi ca 
cînd... o ŝ˜órbâ di ŝé÷a/ ca cînd oß î suc di ŝála d˜-s ca cŸnd Ÿ˜ tarÿţâ/ o dátâ// 
da o dátâ ni da... br˜űcfâ di ŝé÷a cu sfáclâ amisticátâ// ábo cart¤áfi marunţắli/ 
cu podlív// nu! [ε] nu! niculíţ...// ĉá˜/ cófi nu [ε] n-am văst niŝodátâ// da ban— 
nš da/ da ŝẹ/ în t¤átâ lu [k] în t¤átâ saptamÄna// viné şŸ... Ÿß î zav©ód acoló da 
báni// da ŝi şî î ţ-cumpér—?! nu [r] nu ˜ará ŝe ş-cúmp î / nú! limonád 
cumparám// bl˜ud salád făŝé// dáca a nóştri/ pan-amú no˜ î n-am ştiút di 
salát-a÷ásta dš... br˜¾cfâ/ di [ε] c® î sfáclâ/ cu cart¤áfi/ şti cum amú sfáclâ? la 
nó˜/ aşá şŸ la dĕşî// aşá să vindé la 7ílâ// da aşá nu ni da// bombé şî n÷-o [ε]/ 
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n÷-o mutát dintr-aŝél loc 0 î al î l©”c/ ÷áca cum// ş-apó˜ o-nĉapút d÷-am-a 
viní... a n”ştri/ dĩ î íşt˜a/ américa a© a6utát aíşt˜a/ tot viné// da ˜š˜ ş-apú n÷-o 
scos/ d÷-acoló// n÷-o scos di la za [k]/ zav¤ádilš o stat dš lucrát// şŸ [ε] n÷-o 
dat lop˜éţ ş</ lopaţắlš/ şŸ ha˜ la sapát oc”pur—// da... aşá î ˜à! 7ítile di mar—  
tój-aşà/ frumuşnli/ prìmăvára/ ş-sapám no˜ ocópur—// ş-ap®˜ d÷-amú c® î tótu 
ha˜ [ε] ne otprăvlésc/ o bombít d÷-amú şî ,pa nu ˜ará// şî ńiculíţ¾// nu! ş-o 
vinít maş‹n¾ o dátâ.../ d÷-amú ¤-a6úßs// a nóştri rús7i// pi no˜ rús7i n÷-o 
socotít// ş-o vinít/ şŸ n˜-o vă'út/ şî n÷-on î dus la p”ezd// l-am luát/ ş-apó˜ aÛ 
î vinít acásâ//  

 

    
            hána ˜er˜ómca dihóĉa  

   şắpte'ăîşîîd©ò˜ [de ani] 

 
cÿnipĖâ 

 
no˜ am pus acolé cÄnipĖâ   / puném îã î gradín î / da// da o samanám/ 

dácâ... cu ŝi samanám? aşá... cu sápa făŝém r<nd// r<nd aşá î ˜à// şŸ prísur,m2/ 
máma făŝá rîn î / da no˜ prisurám// ş-apó˜/ alt rŸnd ˜7ră// ál [ε] îl nạru˜é//  
ş-alắtur÷a [ε] ca cŸnd... ca samănát/ să poluĉá sămanát// ĕ! ş-apó˜ o [ε] ísta al 
paz÷&m di ga˜ī́n—/ di vrắ0i/ di ísta// ş-n©-ō [ε] scúrmi/ ş-n-o ŝ˜u7áscâ//  
ş-apó˜... d÷-amú işá... aŝé˜ sácâ/ o rupe&m// ş-o l˜agám manúş// ca cînd/ ca snó7i 
aşắ-˜// ca sno7ş©óri// ş-o puném... Ÿm î báltâ/ ş-o to7íẹm/ ˜áca cum// ş-apó˜ o 
scot÷&m ş-o spal,m/ ş-ō... o scot÷&m afárâ/ da ˜e să scuSắ/ ş-¤-aduŝám acásâ/ 
ş-cu batat¤ár÷a ©ō... batiém/ ş-apó˜ cu m˜élniţa/ ş-apó˜ piß î r,nilâ/ ş-apó˜ 
ísta...// cu pér˜Š/ cū ísta ©o peri˜ḗm// ş-aşá cŸnd Ÿ˜ t¤ámna/ cŸnd î˜... Ÿ... n)ur// 
cŸnd î˜ s˜-ra poh©óda// aşắ să gramadé fum˜é˜// îã î crūŝ/ peri˜é/ gra˜é/ ˜élẹ// 
nu! ş-apó˜ ˜árna torŝi˜é// ş-ţăsÇắ// nu! [ε] aşá ş-aŝée/ da aŝé˜ cu samÄnţâ Ÿn 
t¤,mnâ// ş-o-mblăt˜ḗ/ samÄnţa o strNné// da aŝée o puné// nu! a÷ásta ÷ará ĉe˜ 
ma˜ búnâ... sácâ dš... î... dš pÿn'â// dī minişt˜ḗrguri/ aşá// câ-na˜ínti 
minişt˜érgur— di pÄn'â// ş-apó˜... dš cam˜ḗş cf/ aşá purtá cam˜éşa/ ca cum da// 

                                                 
2 Gest: imită cu mâna cum semăna sămânţa de cânepă. 
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aŝé÷a d÷-amú aşá-˜ dš vèr˜-tĉe/ dī ísta/ şŸ ver˜étca/ ş-ō... o 0ilé... ă... ísta// 
motov˜élniŝlẹ sél÷a/ li 0ilé şî.../ ver˜étcâ nu! cum amú próstin—// da ver˜étcâ 
,lbâ// sup î tínir—// aşterné˜ ş î t! î cuØcá˜/ ş-cu ver˜étc î s~ î maritá/ şŸ-˜ da 
ver˜étcâ dš-ßvalít/ d÷-aşternút/ şî ver˜étcâ... di vŸnturát gra¾nţăli// ÷áca cum// 
dac-s-maritá fáta// atÃŝa/ îna˜ínti// aşá// da amú ÷áca... ˜éste ráznŸ˜ próstin—/ 
ráznŸe o0i˜ḗl— ş0/ matrásur—/ şî cÿti cov˜¤ári/ şî ŝála// da ˜o aşá spu© dr˜ept ŝ-o 
fost îna˜ínti aşá da// dac î s-m]ritá/ şî-˜ dă˜é.../ dš-ßvalít/ ş-d÷-aşternút/ nu [r] 
nu ˜ará difél—... módă/ şî nu ˜ará di ˜ésti o0i˜ḗl—/ nu ˜ará nin î di bá˜că nín î di 
ńíca ˜áca cum// şî torŝŸ˜é/ şŸ dẹ ˜éste ver˜étĉe/ şŸ cŸnd ˜ará núnta/ ˜áca  
am©-aşá// da a núnta.../ scoté căpătÿili  şŸ lẹ 6ucá/ şŸ t¤7tă z8str÷a o 6ucá// şî 
vádâ ŝíni [r] ŝ-a˜ dat tu/ ŝ-a˜ dat// ŝš cum o lucrát c~/ mắ-ta ş<... nu vopşé/ să 
vádâ tot// că bogăţÿ÷a da ÷áca cum// da aşá/ da amú.../  

[Când puneai cânepa la baltă... ] 
Ÿm î báltâ/ da// 
[Nu venea apa mare?] 
n¾// atÃŝ... ˜ará ˜a! bált-aŝée/ núma că ˜e amú-˜ namolī́tâ// nu! ş-toţ puné  

c‹ni[pă] î/ ŝẹ/ [ε] o bábă ţ-puné perédnicu acóle dinaínt!// şÆ î ti vîrắ˜ Ÿm î 

báltâ/ aşá ma˜ adÄãc/ nu! cî-ţ sapá˜ pomÄnt/ ş5 î puné˜ d÷asúpra// puné˜ pá˜š 
[r]/ pá˜š/ ş-apó˜ da pomÄnt/ şŸ d¤á©â b˜éţâ băt˜é˜/ ş0 î şăd˜é ˜e tri˜ 'ÿli/ ş-apó˜... 

ş-ti duŝé˜ s-o prăbu˜é˜// dácâ işá o fr0né˜/ to/ şî ísta ˜e s~ î cun©oşté câ  

d÷-amú-˜ mójna ş-o sc©oţ/ ˜e s-o to7ít d÷-amú/ -˜ g7ta// 
[Câte feluri de cânepă erau?] 
nù! î d-apắ... îs î spu© c¾ a÷ástă... ísta/ a÷ást î ma˜ digrábâ ˜Õ...  
[Era una mai moale, una pentru bătut...] 
da/ da// z©”lniŝe/ di ur',lâ/ da/ da// d-ap-atÃŝa cân î d÷-amú o bat˜é˜/ ş- o< 

... d÷-am-atÃŝa alẹnÒ˜ di fu˜¤árli ŝél÷a/ da ˜áca cum!// fu˜¤árlẹ... alšné˜ şŸ li 
torŝé/ dī/ dácâ ˜ará ma˜ ásprâ/ aŝée o lasá [ε] ˜o-s î spụ© di ur'ál-aşá/ di 
ver˜ḗtĉẹ/ di ísta/ ÷áca cum!// da// aŝée ma˜ m¤áli/ di pî" n'â// ˜o ţ-aß î spus  
c-a÷ásta vopşé i m¤áli di pÄn'â// ş0 cosắ fuméili p0 [= pânză]/ [k] câ ˜ésti ˜a ! 

stánu/ di áltâ... pÄn'â// da p¤álli... ma˜ ,sprâ// c-atÃŝa Ÿmblá fáră ˜izméni/ 

˜áca m]cár câ bărbătó˜i/ atÃŝ pîn î tot fắră ˜izméni îmbl-atÃŝa//  
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[De ce umbla fără izmene?] 
mu˜ē"  r—// ˜i˜ bărbătó˜ î iã î cásâ// fuméili Ÿmblá far î di... şŠ făr î di ˜izméni 

÷áca cum// ˜o d÷-amú gră˜ém cu álta ˜áca/ ş-îmblá fắră izméni fuméili/ şŸ 
amú ÷áca cît/ s-o nascút dr˜ept ˜i˜ Ÿmbrácâ izm˜éni// ÷áca cum!// [...]  

[La ce era bună sămânţa de cânepă?] 
la t©ot// şŸ lápti făŝé diã î cÿnipâ// lápti 'Ÿŝé câ di buhá˜// máma 'Ÿŝé „az 

î oÛ î fáŝi lápti di buhá˜/ ş-om ŝérbi pasát”// o prajắsc// şÆ o [r] o fr÷ác~ î cū... 
pim î marcotéţ cū ísta// cū lopáta// lopát-aŝé˜ di coŝé˜ 7ítă// ˜o právda n-aã î 
cut˜ór—/ amú şŸ nu...// vâr 7íta-ã î cut˜ór—// cu lopáta di... ˜e gré-ãcoló/ ş-apó˜ 
cu oãcróp o rozvid˜éşti/ c¤-ap î ŝártâ// şŸ piß î sÿtâ o stršcurá˜/ ş-aŝála ˜ará 
lápti di buhá˜// şŸ aşắ/ lápti ş-dī... samÿnţâ di tabác tójă/ di buhá˜ faŝŸé/ tójă// 
şŸ ¤. ámni ˜ará ma˜ cu sÿlâ/ şŸ ma˜ [r] ma˜ trā"  ̃ niŝ/ atÃŝa/ ÷áca cum// 

[Când se făcea asta?] 
a÷ásta faŝé aşá-m î póstur—//  

   

                   [Aceeaşi]  

 
cováşâ 

 
ş0 î di grŸ©/ şî di... t¤átâ fạnína// ş-apó˜ o Ämplâ/ ş-o ban aşá// núma 

pocó˜na aculé... şî şăd˜é îm î marcot˜éţ pi î cut˜ór—/ da no˜... aşắ/ copí˜ sámi  
s-¤-amisticát/ ş-da no˜/ o gustám// c~ dac~ î a prozivaí-©o/ şî nu ŝérbi la 
vr˜émi/ şÆ î ˜e a ŝi apú˜ ácrâ/ şî nű-˜ búnâ// ÷áca cum// da şî... [ε] ş-t¤átâ 
n¤ápt÷a nu durńé/ şî n-o [r] n-o proziva˜éşti ˜e// nu! ş-d÷-amú o ŝerbé-ã î 

cut˜ór—/ şăd˜é aşá láiţâ/ şî híriş ¤áli c®/ ¤7l›-atÃŝa ˜er÷á/ amú ÷áca nű-s ¤álẹ/ 
cū cováşâ/ şî [ε] le... tójă ŝerbé/ tójă pasát obó ş-aşá o mŸãcám/ da ˜e aşắ 
ńestr÷áţâ/ şî b¾nâ// ÷áca cum/ da...  

[„Niestreaţă”?] 
ńestr÷áţâ dulĉinícâ// 
[Ce înseamnă?] 
nu! ca cînd dúlŝi ĉut—/ acríl— ĉut—/ ›-aşắ ńistr÷áţâ cum î e ˜e/ no˜ 'Ÿŝém 

aşắ ńistr÷áţâ şŸ būn//  
÷ácâ/ ÷ácâ/ ísta sátu nóstru/ 'îŝé c-o fost acol˜é túrţca vo˜ná/ cŸnd da [ε] 

Ÿn ĉe an nu şti© 7ár ˜o sa va spu˜/ aŝé˜ batrÿn— p¤átš v-or spúni/ o ŝ!tít/ şŠ.../ 
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acol˜é vósmaròta3 o f©ost/ da aŝé÷a-˜ d˜ev˜ata4/ da Šŝé÷a-˜ dis˜áta5/ cánej5/ da/ 
da// înaínti aşá ti vid˜é˜/ „a! ńáta ˜ej î din ósma? din ósma?”/ da ,mu 
martan”şa/ ˜-o pus martanóşa/ cán˜eş/ pánĉeva/ da aŝé˜a/ şŸ gra˜é t)ţ 
moldovn˜éşti/ ş-acoló/ ş-acol˜é/ da amú ˜áca.../ acoló/ cre î câ p¤át! î şti 
voúnu// batrÿn/ gra˜éşti// da aŝé˜a tóţ híriş rusắşti gră˜ésc//  

                [Aceeaşi] 

 
mămălígâ 

 
[Cum se face mămăliga?] 
da cum! 0ŝérbi uãcróp/ aşá/ púni sári/ ş-apó˜.../ ă pu˜ fanínâ/ ş-apó˜ 

uãcróp oã î 7ic ˜ẹ˜// ş-apó˜ dobovl˜éşt—// nu î ş î cum la vo˜// da la no˜ aşá/  

ş-apó˜ dobovl™éşt—/ ş-am™éstiŝ// şŠ-˜ mămălígâ// 
[Cu ce „dobovleşti”?] 
uãcrópû [ε] dobavl˜ésc/ dac î p¤áti-˜ d›7sâ ˜e/ aşá acólo// d÷-aŝél 

uãcróp/ pu˜ ˜árâ/ í torn— ápâ î rắŝi// şŠ o am˜éstiŝ/ am˜éstiŝ/ da ˜e ŝérbi/ ŝérbi/ 
ş-ápo î ş-c¤áŝẹ oã î 7ic şî/  

[Cu ce o mesteci?] 
cu ŝitór˜u la no˜ am™ésticâ/ da la vo˜ nu î ş î cu ŝi/ copístcâ/ ŝ!tór— 

˜ésti/ da/ da// speţ˜álno da// 
[Cu ce se mănâncă mămăliga?] 
să mănÿãcâ î cu l,pti/ ›áca Šíşti batrÿn— vopşé cu lápti ma˜ tárš// ş-cu 

s,Øâ prăjÄtâ/ ş-cu ©ūnt/ ş-cu br‹n'î/ ŝíni cu ŝe ári// ÷áca cum// [...]  
aŝé÷a tohmán// ŝérb// tohmán d-é˜a din... ista// nu! şî-˜ scúrâ/ ş-apó˜ i˜ 

©ūãg/ şî strícâ ¤,©â/ ş-am™ésticâ ş-a÷Šsta sâ 7ámâ b,pcâ// atÃŝa faŝé pi la 
nunţ// da amú nu ma˜ fac// pi la n¾nţ/ pi la [ε] pitriŝẽ́ î ,rmii/ 

la no˜ bostán/ harbúji/ ˜ésti zam©óş i˜ bostánu// da tabácu-˜ tab7c// 
÷áca cum//  

              [Aceeaşi] 

                                                 
3 Roata a 8-a era una dintre denumirile satului Martânoşa, în calitate de sat grăniceresc. 
4 Roata a 9-a sau Panciova, sat cu populaţie românească. 
5 Roata a 10-a sau Kanij; în prezent populaţia moldovenească este complet 

deznaţionalizată. 
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curăţá fîntÄßlẹ 
 

amú nu detúnâ/ da detuná// [ε] da// pi d÷al detuná/ şî-˜ îãgropá// la 
sfáclâ ō detunát// la sfáclâ şî ©ō plo©át/ ş-o trạznít/ ş-o detunát/ ş-o sapát/ o 
'Ÿs câ gr¤áp î/ şÆ... aşá híriş/ ş-o pús-o/ ş-apó˜ ˜e ş-o vinít 0 î ŝíri// nu d˜e 
m¤árti/ da amú ÷ácâ nú/ nu detúnâ// 'Äŝi câ lÄãga vac î ş-nu şă' cŸnt î túnâ/ 
lÄãga vácâ nu// [ε] tári tráni pÇắru ŝála// ÷áca cum// 

[Când nu ploua se făcea ceva?] 
mÄňe/ mÄňe/ mÄňe-˜ d÷-amú// mÄňe-˜ sÄmbatâ/ dà î Ø¾n—/ Ÿ˜ sarbat¤ári aŝé˜ 

di... colác cu ©usturó˜// s-sc¤átâ frun'ári// ş-paß î la rasarítu s¤árl¤-aşà 
máma 'îŝé// şî-˜ stro7ém cu ,pâ/ şÄ pl¤á˜š// ÷áca cum// nu! şî d÷-amu î îm î 
p©)st// nu şti© cÄtẹ... o saptamÄnâ/ o d¤á©ŏ póstu sŸã7étrulu˜/ d÷-amú cît [r] 
cît î˜ post? 9 î ˜el nú-˜ în tot ánu tot©úna// ÷áca cum// a ŝi post i di p©ost// şî 
curaţắ fîntÄnilẹ ¤ámini/ într-aŝél÷a 'Äli// da// 

[Cum curăţau fântânile?] 
curăţá fŸntÿßlẹ cū cu ísta// ábo/ cu ba0é˜e/abó cọ î c,lu// şâ äşá/ tr˜enẹ"/ 

ba0á¤a aŝé˜ dẹ o slobo'á-Û î fîntÄnâ/ şâ naberé ,pâ// şî da [ε] drúmu ũ î ©ōm/ 
şâ curăţá... pom‹nt®/ şâ nu! tót acoló 0 î fîntÄnâ/ sm... ísta/ să gramad˜é/ ş< la 
©obī́d// ş-acoló faŝé ŝe faŝé/ aşá póstne/ pósni dẹ [r] di mŸãc,t/ şŸ colác cu 
©usturó˜/ şâ... 'âŝé cm... s-cúrăţă/ a÷áz î 'î s-cúrăţâ fŸntÿnilẹ// la colác cu 
©ustur©ó˜// vā"  ra// ÷áca cum// lún÷a ÷áca ÷-amú˜a ĉ-om a6Ãnš/ s-cúrăţâ fŸntÄn!l—// 

˜o ˜erám la f˜érmâ/ şŸ coĉi˜é...// ō ˜o ţ-aş spúni ĉíne/ ˜el uĉítel— o fost/ da 
˜e/ fumé˜a... do˜árcâ// ni duŝém pi jós/ da ˜ä saráca o c©opt 7ítâ// şî tójă s-o 
l¤at pi drum/ c~ î nu ˜erá cŸnd mŸãcá/ ş-atÃŝa pi 6os Ÿmblám// şŠ o l¤at 7ítâ/ şŸ 
colác/ ísta/ colác o copt/ şŸ ©ustur©o˜/ ş-frecá/ şŸ n¤á©â ne da aşá/ fr›ecá 
aísta/ nu! colácu ŝála/ aşá-l frecá˜/ c® î sári ĉut— şî mŸãcá˜// nú mŸãcá jÄrnŸ˜// 
nu mŸãcá sálâ o ŝavá˜ ÷áca cum// colác cu usturó˜/ cart¤áf÷-acoló pu©// ˜š˜  
d÷-amú ˜eşá p˜épini/ şî cū... faŝé˜... di ísta// b©)rş di ísta împlé/ di tar‹ţâ/ şâ 
cu [ε] duńicá p˜épin—/ şŸ mŸãcá// di p©ost// ţŸné ¤ámni p©óstu// ÷áca// 

     
     [Aceeaşi] 
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núnta 
 

[VII b]1

6 da ŝ-o fost núnta? cu armóni˜š/ 
[VII c]6 ˜e dằdă©ór— o fost î î... măritátâ// núntâ o f©ost cu harmónii/ 
[VII b] atÃŝa harmónia/ a[tun]ĉa nu ˜erá múzîcâ// 

[VII c] cu cá˜i o vinít ş5 î m-o lu©át// cu cá˜i//  
[Când începea nunta?] 
[VII c] dumíneca// amú sÿmbăta/ da...// nu! ˜e cá˜i ucrăsÿţ cū... cu l˜ēnţ/ 

c®... bu7ḗtur—/ Ÿ˜ ucrăsa c,˜i/ ş-cū c7˜ ˜erá// vo trẹ˜ carúţ ˜erá ńer÷ása îna˜ínti/ 
cu pauĉọ́cu// cári-˜ ma˜ bogát c® î pauĉúc/ da cári ma˜ sarác... cu podváda şÆ//... 
nu! cu núnta s¾ î d®ŝé/ ş-apó˜ n÷ámu pi úrmâ n÷-aduŝé// câ cŸnd stároste...  

[VII b] molod˜óju cŸntá afárâ/ 6ucá/ 
[VII c] şî-˜ luá molod˜óju/ cŸntá/ da c® stáros7 î / nu! hulé la ńírẹ//  

ş-apó˜... s¾ î pohmil˜é la ńíri/ ş-apó˜ d÷-a dắu'a la ńer÷ásâ/ m7sa ˜ará d÷-amú/ 
dā ˜š˜ hu˜á atÃŝa d¤ámnš feréşti// 

 

ól÷a càdŸcóv 
            şápte'ăŝ [de ani] 

        [şi] 
  sn÷ácov ˜azán an˜úta 

                                                                                     [73 de ani] 

 
de a˜éşti bol˜ézne 

 
[Copii aveţi?] 
[VII b] ŝĩŝ/ ©opt am avút// tri˜ o morít/ dóō f˜ét!/ ş-om î bă˜ét ń-o 

murít// úna di ©opt lun—/ da úna i s-o spolnít õ î an/ d÷-am® 'îŝé pápca/ 
máma/ şî merni˜é/ Ÿmblá// da únu di pátru lun— şî jumatáti om î bă˜ẹţắØ o 

                                                 
6 Sigla VII b corespunde subiectului Sineacov Iazan Aniuta, iar sigla VII c subiectului 

Cadâcov Olea. 
7 Se întrerupe din povestire, fiind atentă la comentariile unor persoane care asistă la 

înregistrare. 
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murít// Šm fos î şÄ-m î bolníţ/ ş-aß î şăst pi có˜c~/ ş-ã î vinít acás//8 ń-da 
napravl˜éniš/ ş5 î mă d®ŝém [ε] cu napravl˜én˜a/ şî poveré copfílu// şî drept 
có˜câ mă puné// 

[Ce boli au avut copiii?] 
[VII b] di vospal˜énii/ l˜”h7-o bolī́t/  

[VII c] cór— ˜erá/ 

[VII b] c©”r—/ 
[VII c] cor—/ cor— pi copfí˜ 
[VII b] scarlagī́n/ 
[Cum era copilul la „cori”?] 
[VII b] copfílū/ dac~... să-ßroşaş/ búbili// la-ntunÐrec âl ţîném// âl 

su˜ém p! î cut˜ór—/ ş5 î puném palátc¾/ şŸ-˜ ţŸném// da7 î erá r)şîī/ tu i˜ dam 

0eráj dúlŝi/-˜ hrăném// da dac î sâ-ßvineţắştī/ aŝél— î búbetu/ copfílu m¤ári// 
[Erau babe care ştiau?] 
[VII b] de a˜éşti bol˜ézne nu...  
[VII c] de a˜áz î bol˜éznš nu şti©/ 
[Mama nu descînta?] 
[VII c] ˜e dš rod˜ḗmĉcâ/ ˜e toj î/ d˜escîntá ˜e/  
[VII b] dẹ de©”7/ 
[Ce înseamnă deochi?] 
[VII c] ˜a! aşá/ a˜ prănít ©ómu// ţî s-o parút// o frum©”s/ o niti©”n/ o 

ísta/ ˜el sâ dš¤á7i// şî p¤áti şî m¤árâ// ,ltù// 
[Da’ ce-l doare?] 
[VII c] ăl d¤ári tot trúpu î˜ frĕnš// ˜ácâ cum// 
[VII b] şî plĕnš/ ş-asúdâş// ca cînd Ÿ˜... bat// ÿmblâ// 
[Dacă îi descântă îi ajută?] 
[VII c] dácâ-˜ descÿntă ˜-a6útâ// 
[Cum?] 
[VII b] î˜ dā/ ş5 î d÷-amú hórbâ/ şâ̄... luá ap î sfinţ‹tâ/ şî-ã î cr¾şcâ/ ápâ 

nẽŝapútâ/ şâ̄   descîntá îã î crúşc î/ ş-ăl stro7i˜é/ ş-atîrná la ţîţÄna úşî ,pa/ şâ-˜ 
treŝé// ˜ácâ cum//  

                                                 
8 Se schimbă banda. 
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[De câte ori descântau?] 
[VII b] ò î dátâ// d2// 
[Ce cuvinte grăia?] 
[VII b] e˜ ba! no˜ nu ţîném mínti// ˜e 'îŝé... „0văţáţî-vă a mámi! că-ã î 

cap n-a da// 0văţáţî-vâ”// da no˜ n÷-õ-vaţát?.../ ˜áca fáta... a m÷a áre tójă ŝĩŝ 
copfí˜// şŸ tójă bol˜ésc ˜a!-şá/ şî-˜ de¤á7 î/ şî ísta// da ˜a 'ÿŝš „e˜! ˜o nu m-am î 
vaţát ˜o m,mâ/ v-o şî mă-ßvắţ ˜o©”// [ε] 7é î ˜a... Ÿß î slū descîntá ˜e nu! cum 
álta s-ascúndi/ şî nu aú'/ da ˜e 0 î slúh// [ε] „au'Äţ// au'ắţ [ε] a... vi-ßvaţáţŸ-vâ 
câ I÷ásta nú-˜ dẹ ră©”// cît naród ˜e o spăşÄt di ˜ísta// ˜á-şà ˜a!// 

[De „negei” cum se făcea bine?] 
[VII b] ˜ o<  î di niné˜ am au'Ät/ cîţ nẹné˜ şî-˜ númer î şî... l˜en n©od// de 

únu c- o<  î áţâ/ şî l˜en/ ş-ap î şâ... zvÄrlu úndi 7ícâ diß î strắşînâ// aŝé˜ áţâ// ˜e cu 
nódur—// 

                           [Aceleaşi] 
                                    

zburat©”r˜u 
 

[VII b] di zburat©ór— nū/ di zburat©ór— n-a discŸntá ními//  
[VII c] di zburat©”r˜u... dim î bîsắrcâ ap¾ î sfinţ‹tâ/ mác sfinţ‹t/ cînd 

sfinţắsc ˜ẹ˜ apâ// şî ˜ẹ˜ şî pris©ór—// c¤-aŝéla// ş5 zburat©ór˜u n¤-a vẹní// 
[La cine vine?] 
[VII c] acol˜é la ními/ ˜o nu şti©// 
[Ce povestea mama?] 
[VII c] da ˜o şti© ˜o! ˜o nu şti©// 
[Da’ ce este „zburătoriul”?] 
[VII b] ˜el víni pi hornár— cînd tári boĉéşti dúpa ©”m// da cari nu 

boŝéşti ˜el nu ma˜ víni// 
[La „Andreiu” ce se făcea? Ce făceau fetele?] 
[VII b] túrtâ făŝŸ˜é// 
[VII c] ā î! túrtâ// coŝé túrtâ/ şî... o spîn'urá/ şî sâ duŝé şî muşcá î dintr-Äßsa 

Šísta la andrẹ́˜u// ˜o ˜erám ń.câ/ cŸnd Ÿmblá// da d÷-am¤-a ˜eşÄt/ d÷-amú nu-˜ 
a˜ásta// la no˜// 

               [Aceleaşi] 
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7itâ 
 

[Mătuşă, pâine ai „copt”?] 
[VII c] d-ap î ĉe nu c©oc!// 
[Cum?] 
[VII c] ©opar˜ḗşt— di 7ítâ// ş-apó˜ sâ rạŝéşti ©opăr÷ál-aŝé÷a şŠ/ 7işcăţắ˜i 

mō˜// o di ˜in î bazárnŸ˜ ū! 7işcăţắ˜ sînt domájnî˜// ş-s~ î răŝésc şî/ zăldă˜éşt—/ 
ş-o pu˜ să dos7ḗşti/ ş-o plămăd˜ḗşt—// ˜áca cum// şŠ... coŝ 7ítâ// di tré˜ ©or— sâ 
rîdī́câ// ş-apó î frămÿnt-o// o frămÿnţ/ ş-ápe˜ ˜a dac¾ î sâ râdícâ/ d÷-amú ísta/ 
d÷-amú-˜ dẹ... fạcút/ ş-o faŝ ş-ō...  

[În ce ai frământat-o?] 
[VII b] îm î morcotéţ/ 
[VII c] morcot˜ḗţ// şî ˜ẹ˜ şî adún— pi ísta/ şĕ î fórm›-o pu˜// da ˜e cînd sâ 

râdícâ/ d÷-amú sâ v™édi/ câ d÷-amú-˜ dš pús// Ÿã î cut˜ór—// şŠ o ©ũn cu ©ó©u 
d÷asúpra/ ş-o pu˜ îã î cut˜ór—/ şÆ fs˜o!// şÆ î col,c/ şŠ vîrt˜ét/ ŝi-˜ vre î˜ fáŝš// 

[„Învârtita” cum o faci?] 
[VII c] Ó! învîrtíta ŝe-˜?// turt î caĉal˜ḗşt—// ş-o unn// ş-cáre árẹ mac/ 

prisór—/ ş-ō îßvîrt™ésc/ ş5 o pu pi tavá/ pi jarónî˜i// 
[Ce mai pui la „învârtită”?] 
[VII c] 'mr/ 'ăr da/ 
[VII b] îßvârtíta pi lápti ŝért// s-c¤áŝi// pi lápti ŝert// 
[Cum se face?] 
[VII b] nu! ˜o lápti ŝert ĉut— cạldiş©ór/ ş-plămăd™és î/ şî dosÖáscÂ î láptš 

ŝert Ÿßvirtíta-˜ búnâ/ i˜ dạ˜ ¤7©â/ şî-˜ dă˜... zdóbne˜é î ráznî˜/ 
[Şi „zahar”?] 
[VII b] ş î zah,r/ ş5 î ¤,©â/ şÆ... van˜élur—/ ŝevá˜.../ 0vîrtíta// 
[Macul este frecat?] 
[VII b] fr÷äcát// 
[În ce îl freci?] 
[VII c] îm î morcoteĉór// ăl fr˜ēŝ/ şî pu˜ cu zahár/ ş-apó˜ ©ūnn túrtạ/  

ş-aşá ˜a!/ 
[În ce o coci?] 
[VII b] în jaróni˜/ 
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[VII c] îß î jaróníi// pu˜ jaróň˜a... cot˜el˜éş î/ ş5 î pu˜ îß î jaróniẹ aşá ˜a!// 
˜áca cum// 

[Când ştii că e bun de băgat cuptorul?] 
[VII c] poltará ĉasá// şắdi-ã î cut˜ór—/ şŠ... Ÿ˜ gáta// poltará ĉasá// ş-dac î 

sâ pri7éşti d÷ásupra/ da no˜ ş-apó˜ o-ßvălím cu hŸrtíi 
[VII b] cu haz˜étâ// 
[VII c] cu haz˜étâ// o-ßvŸrt˜éj î da ˜e nu s~ î pri7éştš// 6 î d÷-am î pu˜ 

gur,r˜u/ v˜e' î că ˜e d÷-amú sƒ î roşắşti// n®!... ş-apó˜ cu hŸrtíi-ßval˜éşt—/ púnš 
gurár˜u/ şî nu cătá la dÄßsa// ş î poltará ĉasá şắdi/ ş-sc¤át˜-o//  

[Dacă nu ai ars cuptorul destul, laşi jarul acolo în gura cuptorului?] 
[VII c] járu-l scot˜é/ ˜o ăl scot/ an˜©ta9... ăl lásâ/ 
[VII b] da ˜o că-˜ 6ar/ c~ î la míni-˜ cut˜óru-˜ ră©// 
[VII c] da la míni cut˜ór˜u-˜ būn// şŸ lâ scot tot ĉist// 
[Cum îi zice jarului din gura cuptorului?] 
[VII b] jărátic// 
[VII c] jărátic// moldovn˜éşti/ jărátic// 
[Cu ce îl tragi din „cutior”?] 
[VII c] d-ap î cm...  
[VII b] coŝórbâ// 
[VII c] coĉórbâ ˜ésti// la míni-˜ di ŝer// ăl trac/ şî-ã î cotúnâ-l dă© jăr,ticu/ 
[Plăcintă faci?] 
[VII b] ˜ará pocó˜na máma// ˜o la f˜érmâ// da ˜e... şî plăŝíntâ fạŝŸ˜é/ şŸ di 

t¤áti făŝé// da ˜o î ã î ştiú î núma f˜érma// da ˜e... o lepadám ŝĩŝ Ÿntr-ũ î an îß î 
şc¤álâ îmblá// ŝĩ́ŝ// copfí˜// da ˜o viném di la f˜érmâ/ da ˜el î „”h! mámi! 0íni 
c-a˜ vinít”// ŝála dă-ń cníşcâ// aŝéla „davá˜ míni 7/f!trá˜cu/ dắ-ń/ carandáşu// 
b7bâ”// da aŝála „bábâ ˜amî! prănắşti p î cníşcâ ˜o o˜ spúni v˜érsur—”// da ˜e 
panimă˜é ŝavá˜/ ˜e ńícâ nu vid˜é// „ahá/ ahá”/ da ˜el spúni// „aşá/ aşá/ a bábi// 
aşá a bábi”// ÷áca cum// am trăít//  

spu© câ ńícâ no˜ 0íni nu ştim// dĩ î h”riş/ pi míni m-o împlút copfí˜i/ 
şî robótaş/ ş-ńícâ nu ştim no˜ 0íni// d÷-amú şÄ ˜el o murít/ ş-ã î rămás// 

     
             [Aceleaşi] 

                                                 
9 Se referă la sora ei, subiectul Seneacov Iazan Aniuta, cu care se completează 

permanent în timpul înregistrării. 
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nu-˜ súfăr dif-l pi moldov˜én— 
 

[VII c] da pl¤á˜ẹ ˜áca nu ne dă dumne'ắ© şî/ árde tot// 
[VII b] an o fost plo˜¤ásă/ da-ntr-aíst an... ©uscăŝ¤ásâ// ©uscăŝ¤ásâ vára//  
[VII c] şî pl¤ā"  ˜e.../ dac î pló©â nű-˜ 0íni// şî dácâ nu pló©â tojă// ÷ácă 

cum// ˜e© şî 2íbâ pl¤á˜ẹ/ şî răzbátâ ísta/ ş-ap-ş-stắ˜e cald/ da aşá ˜el Ÿ˜ frig/ 
[…] şî dimin÷áţa di la ĉir÷ádâ ˜er— viném/ şŸ 77r an î ĝerát la mÿna// undevá˜ î 
jằ a batút 77tra// o fạcút rÄs// ÷áca cum// şî prìmpre6úr úndi nu pre dă/ 2íraş 
preda˜é s7ícu// arắm grădínilẹ/  

[Ce a făcut?] 
[VII b] far‹mâ/ pirida˜ḗsc po rádemu// fărÿmâ10//...  
[VII c] da aísta ţŸ˜ mínti cîn... moldov˜éni n÷-o adús... sạpún?11// pri 

nim˜éţcom// şî n÷-o dat?//  
[VII b] s-o conĉít vo˜ná¤a/ ˜erá  
[Când a fost asta?] 
[VII c] cînd [ε] vo˜ná©a s-o conĉí î/ şîń-¤-adús moldávia... calúpur— di 

sapún// 
[Au fost buni „moldovenii”?] 
[VII c] dŠ î aísta-˜ tot/ şÿ moldov˜ánu şŸ rúscu-˜ din d)˜ ¤ámin—// ĉi? ĉš 

rázvliti moldovánu? ĉe... ? c~ î dac î ti duŝ îm î póezd/ undevá˜/ to ˜i˜// pi 
moldován n-al súfăr// cînd o˜!... ţîg7n ni 'îc// ÷ácă cum// da ĉe no˜ tot ¤ámin— 
sîntém/ ca-j î dÄßşî˜/ o ŝẹ?// 

[Da cine vă zice aşa?] 
[VII c] vopşé rűşî˜// [ε] mạ duŝám ˜o cu î póezd®/ mă duŝám// Ÿmblám// 

cu samÄnţ-aÛ î fost/ ş-cu oló˜// şî ˜š˜-nţal˜ég límbâ moldovn÷áscâ// ˜o nu pot 
gra˜í...// 77r 0.ni rusắşt—// ÷ácâ cum// da ˜š˜ dr˜ept uzna˜ésc câ-z î moldováãcâ// 

„moldováãca”/ şî nu-˜ súfăr d.fel pi moldov˜én—// „ţîháni”// ÷ácâ cum// 

                                                 
10 Face pauză pentru că este atentă la o discuţie în şoaptă purtată de doi dialectologi şi 

schimbă subiectul din proprie iniţiativă. 
11 Îşi aminteşte, probabil, de echipa de cercetători români, condusă de Anton 

Golopenţia, în timpul celui de al Doilea Război Mondial, care, pe lângă cercetarea 
sociologică şi de identificare a elementului românesc, la est de Nistru, a avut şi sarcina de a 
distribui, românilor din comunităţile aflate în stânga Nistrului până la Nipru, alimente de 
primă necesitate (zahăr, sare, săpun, tutun, chibrituri etc.), (cf. IREB, I, 203; II, 649). 



 

 293 

[Da de ce zic că sunt ţigani?] 
[VII c] d-ap î ˜š˜ câ moldováni ţîháni// ÷ácâ cum//  

               [Aceleaşi] 

 
[Murături] 

 
[Toamna pui ceva pentru iarnă, în „bănci”?] 
[VII b] Ÿm î p¾tin—?!// îs î pu˜ dácâ ˜éstš// blacajáni/ p˜épšn—// cùr˜ḗ7/ 

scrijắlš// dácâ ˜ésti// harb¾z/ m˜ḗrâ// 
[„Scrijele” cum pui?] 
[VII b] ˜o cạpạţắn!li lī ta˜/ şî li pu˜/ ş-ap¾ î sfáclâ r©oşî˜i/ şâ cÆt˜-ō oß î 

rînd î di sfáclâ róşîi/ şi î ˜árâ cur˜é7 pu˜// ş-apó˜ cÄtâ̄  gạl˜éţ di ápâ-˜ turná/ atÄţa 
pumn— di sári// t¤árnâ-m î pútinâ şÆ/ púni fűnt î a/ ăl... acóperâ/ şî c-o 
7atriŝícâ/ şÆ/ lásâ mústu// 

[Ce se face din ele?] 
[VII b] gạlúŝẹ/ şî galúşi a/ ŝš vre˜ din... ÷ácâ cum// ˜”©... ˜a ! cîn î av÷&m 

s˜em˜á/ şî m˜ē"  râ puném şÆ/ hàrbűj îń puńém/ şî mọrám//  
[Şi mere murate? Cum?] 
[VII b] da// m˜éçm...  
[VII c] oß î stacán di 'ạhár la o găl˜átâ dš ápâ// m˜érălẹ// 
[VII b] álţă˜ î˜ pu© ©ocolọ́// ˜a! bab î maríţa puné ©ocol−// şÆ î p˜éã î câ/ 

m˜érâ// 
[VII c] şî ˜e puńé ocolóţ/ puńé aşắ oß î rîn î di ©ocolóţ/ ş-apó˜ ˜árâ 

m˜érâ/ ş-apó˜ ˜árâ m˜érâ/ ş-apó˜ ˜árâ ocolóţ/ ˜e puńé// şî níştẹ m˜ẹ́râ scotḗ/ 
bab î maríţa//  

[Ce este „ocoloţ”?] 
[VII c] d-ápă˜ ˜o şti©? bạtrÄni ˜éli şti˜é// ístā... săcárâ// săcárâ// 
[VII b] pá˜i di sạcárâ// 
[„Blacajanele” cum le pui?] 
[VII b] da blacajánẹ le pū©-m î pútinâ/ a... ŝérb— ˜ísta/ lavróvî˜// şâ̄  la o 

găl÷átâ dẹ.../ puném blacajáne/ ş-ap... o găl÷átâ î puném di blacáj î/  
ş-presurám sári// d÷asúpra ş-÷árâ sárẹ/ la găl÷átâ// 

[VII c] oß î stacán di sárš la găl˜átâ/  
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[VII b] la găl˜átâ/ şî ÷árâ presurám/  
[VII c] nu dš blacajáni/ di ápâ// cÿti gạl˜éţî/  
[VII b] dš ápâ/ 
[VII c] atÿt÷a stacáni di sárš// 
[VII b] şŠ ísta/ mạrár—/ púnš// şŸ patrîßjắ˜ ş5 î ísmâ// şî ˜éli aş-ańúrăsâ/-z î 

búni// ˜o puném cîn î avém sem˜á/ da amú...  
[„Blacajanele” sunt verzi?] 
[VII b] ē ba! c¤ápti// da amú ˜éli zacrutésc// ˜éli nu pu© Ÿm î pútinâ// 

amú ˜éli zacrutésc//  
[VII c] nu! can˜éŝnom// ˜áca cum// híraş po cníşcâ prănắs î şî zacrutésc// 

da amú nu pu©//  
[VII b] a nóstru/ dac î víni ser˜ója „mam!... dostá˜ min˜é tójă”// 

izdíşcâ// i da˜// 7i î ˜éli ŝerb ápa/ ş-ap î t¤árnâ minúĉcu// ˜o n-am zacrutít/  

˜o-m î pútinâ pu©/ 
[„Găluşe” faci?] 
[VII c] d-ap î ŝi! galúŝi...  
[Cum?] 
[VII c] a ˜e9 fáŝi d˜es// da ˜o nu fac// 
[VII b] [!] pu˜ ĉolănáş// şâ̄  prăjắsc ĉap// şî t¤árn-acoló ŝe a˜ ris/ o ĉi//  

ş-am˜ésticâ a... ˜e 'ÿŝi „nu luá pasát/ da núma˜ ˜e bucŸţÄc-aŝè˜ di ŝolán”//  
şî-mpărţắştẹ ˜e acól÷ä// ş5 î púne gạlúşca ˜a [!] 

[Nu-l dai prin ceva „ciolanul”?] 
[VII b] da álti pim î mesorúpcâ/ da ˜ō©... ma˜ 0íni-l duńíc// şâ núma˜ ˜e© 

boĉ!căţÿca şî... 0vălătuĉésc...  
[Cu ce „dumici”?] 
[VII b] c® î c®ţÿtu// 
[VII c] amú mesorúpĉi// [!] da ˜e c® î c®ţÿtu// 
[În ce-l „învălătuceşti”?] 
[VII b] cu cur˜é7 ạl 0valatuĉésc// cur˜é7 d-ísta murát// st˜éne// 
[VII c] şt˜énẹ j î dī/ ísta/ di vinohrád fac álţŸ˜// dī... dẹ sf,clâ// 

[VII b] trébâ smŸntÄnĖâ   múlt Ėâ  / tójâ// 

               [Aceleaşi] 
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7ítâ 
 

[Ai zis că aicea se face „chită”?] 
la no˜ 7ítặ da// 7íta cuß î să ©opăr™ḗşti? ísta sâ plămăd™ḗşti [!] s~ î 

plămăd˜éşti/ s~ î ©opăr˜ḗşti// ˜o demúlt aã î copt de ŝš cm an î trạ˜ít acólo fs˜o 
ta7í˜ẹ/ la cvartírâ la no˜ nu-s di ist/ cut÷¤áră// acólo n©-o f©ost// da cum 
máma fạŝŸé/ tót î ţî© mínti ˜e opăr˜ḗ/ 7ítâ// opăré cu.../ ˜ésti him˜é˜// fl¤ár÷-aşà// 
ştiţ?12// aşá opăr˜é pi dîßs/ ş-ap® î cu dÄßsu î/ ˜el ĉut— şŸ răŝé ĉut— caldiş©”r/  
ş-opăr˜é// ş-apú˜/ da... 7işcăţắ˜ Äãcâ ˜ará aşá 7işcăţắ˜/ ţî© mínti máma pun˜é 
apâ î căldiş¤árâ/ ş-apú˜... cîn î sâ î răŝé a÷ást~ î opăr÷álâ// da acóØo 7işcăţắ˜// 
ş-apó˜ băté/ da ˜el să râdícâ// al¤átu// ş-apú˜ î ă... plămăd™éşti znáĉit/ 
dobavl™éşti fănī́n-ạculó/ la vo˜ sâ 'Äŝi fă˜ī́nâ/ da?12 da la no˜ fănínâ// po î 
ŝ˜ḗrnẹ no˜ tójă/ da a÷ásta... ne shódit// la no˜ ucrá˜ßs7i// ˜ácâ ŝi// trăím la 
ucraína// da di ŝi sátu ísta... nu şti©// moldov˜én—// 

[„Chita” cum se face?] 
n”! o plămăd™ḗşt—// ă... znáĉit pu˜ fănínâ/ ş-o baz î 0iniş©ór// ş-o pu˜ la 

caldiş©ór/ şî nu să opăr÷áscâ// ˜el s-o ridicát// ˜7r o baţ// [ε] ş-aşá di tre˜ ©or—// 
ş-apó˜ o pu˜ ş-o frăm‹nţ// pu˜ sárš acoØó// dácâ vre˜ ş-ŝíbâ mai buniş¤árâ/ a˜ 
plămădíit-o cu 'Çmr/ ştiţ ĉe-˜ ắsta 'ăr?!12 [!] 'Çăr/ ¤á©â/ zah,r// pu˜ oã î 7ic// 
da la vo˜ zăhár/ tot aşá să 'Äŝi/  da?!12// o!// ş-apó˜ o frăm‹nţ// o frămÄnţ 0ī" ni/ 
o frămÄnţ// pā̀n î ŝi î cádẹ di la mÄnâ// al¤átu ísta şî cádâ di la mÄnâ 0iniş©ór// 
trébu˜ ş-o frămÄnţ// o! ş-apó˜ pu˜ ˜árâ// o pu˜ la căldiş©ór/ dä ˜e ˜árâ sâ rîdícâ// 
s-o rîdicát/ 0iniş©ór/ d÷-amú dă dim... [ε] în ŝe acólo/ îã î castrúlš/ în ŝē a˜ 
pus-o acólo/ 0 î ŝe a˜// o!// s-o rÆdicát 0íniş©ór// ş-ap−˜ d÷-amú/ ˜e şÆ î cut˜óru 
d÷-amú-˜ gáta/ a˜ fạcút fócu/ o vîr— mÄna acólo/ abó arÃŝ ĉut— fănínâ// dac-¤-ars/ 
îãcâ nú vîrÄ 7íta că árdi 7íta// acólo// dac î ĉut— ˜e s-o şmălít/ znáĉit d÷-amú pi 
dĕsa poŝ î şî pu˜ îã î cut˜ór—// ş-ap−˜ [ε] o scoţ/ ş-o adún—/ ş-o pu˜ pim î fórmš/ 
ş-ap−˜ ˜7! zạbót¾ cu dÄßsa// ş-apó˜ ˜árâ sâ rîdícâ// ş-atÄt cum o vŸr— îã î cut˜ór—
// ş-atÄt cum a˜ mîãcá 7ítâ [!]/ t¤átâ n¤ápt÷a tre î şÆ î şă' lîãgâ dÄßsa/ şÆ s-nu 
[ε] şî nū [ε] şî nu ©opăr˜ḗşt—/ şî nu fúgâ/ ˜e// ˜ác-aşá// 

                                                 
12 Anchetatorul face un semn afirmativ cu capul. 
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[Ai spus că o „aduni”. Ce-i faci atunci?] 
¤-adún... nu ˜e˜ dim î â.../ dij8// ştiţ ŝe-˜ ísta? ştiţ ŝe-i ísta dijắ?12// ab©r 

castrúlš aşá di mári/ în ŝi coŝ... 7–tâ// o
<
  ! şî ˜e˜ um î boţ// aşá ˜e˜ um î boţ/ ş-o 

pu˜ pi másâ/ ş-¤-adún—// ş-ap−˜ o pu˜ 0 î fórmẹ// fórm-a˜ úßs-o/ ş-ŝíbâ curátă 
fs˜o!// ş-apó˜ a˜ úßs-o/ ş-apú˜ ˜7râ ˜e˜// ş-aşắ ˜e-n t¤áti... fórméle// pu˜/ şî ˜e sâ 

rîdícâ/ ş-ap−... o duŝ/ sâ rîdíŝi 0iniş©ór// 
[Cu ce o bagi în cuptor?] 
cuŝ©”rba// cuŝ©”rba// [!] cọŝ”rba... şî lopátâ ˜ésti speţálno// şî rohátcâ/ 

la mín! î nú-˜/ câ la mín— î nű-˜ cut˜ór—// la máma o fost// amú sóra acoló 

tră˜éşti// da la míni acól›ä nu-˜ cut˜ór—// la míni acoló-˜ hrû́bû// şî... ˜árna 
icolé/ în ĉé÷a cásâ/ fac foc// acoló i plitá¤a// şî ˜o acolé dorm// acoló13 ˜o î 
mă tem// ş-acolé i pátru fẹréstrẹ/ şî ˜o nu mă tem// da acólo núma d¤á©â/ şî-

ntunerícu dupâ cásâ/ la no˜// da acolé am î mahal˜én—// da ˜š˜ s-o cumparát 
amú˜a cásâ/ şî s-duc d÷-acol÷&/ da ˜o-˜ murí la ˜árnă// di stráhu ísta o˜ murí// 
aşá di tárš mă tem// d-ap î ŝi căţ la fer÷ástră nu-˜ níme// stă˜! la vo˜ nu sâ 'Äŝi  
fer÷ástră?// 

[Ba da.] 
fir÷ástră!// ō...// c]t la fir÷ástrâ/ da nu-˜ luńínâ// núma v˜erd˜éţ şÇăd// şî 

mă ˜e© ŝióri// [!] 
 

             marí˜a bogdánova 
               ŝín'ăŝĩŝ [de ani] 

 
 

am istória lúãgâ 
 

acólo la t˜ót˜a ˜o aÛ î fost// am istória lúãgâ// la míni o fost păríntele 
n˜erídnîe/ táta ń-o murít// da o foz î n˜erídnŸe/ şŠ/ nú 7ar 0íni an î dús-o// şî 
m-o luát t˜ót˜a la dŸßsa// la máma s-ō.../ ˜e avé d÷-amú copfí˜ cu dÿßsu/ şŸ ˜el 
d÷-amú... tre˜ coptí˜ şŸ ˜el d÷-amú cu dŸ" ßşî-˜ ma˜ tári// nú! cu a ˜˜š copfí˜// da 
no˜ d÷-amú d¤á©â surór— aÛ î fost/ lā Ÿntÿ˜ ©om di la máma// nu! tac!// şŠ... 

                                                 
13 Se referă la camera dinspre grădină. 
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m-o l¤at t˜ót˜a// şî nu ş-fácâ nímš rîs// nu! şî ˜ará jắlš di mínĖ—// şŠ ˜ácâ aşá ˜a! 
şŸ ˜o... aÛ î fost acóló// ş-ápo t˜ót˜a o murít/ da ˜o aß î rămás// aß î lucrát//  
ş-ap− î m-am măritát// şŸ ˜áca n-ám tră˜ít luãg/ şî ń-o morít ómu/ ş-ã î rămáz î 
vădánâ/ la vo˜ vădánâ sâ 'ÿŝ—?

14// tot aşắ// ş-÷ácâ ÷ár-aÛ î v!nít la ródina 
m÷&// şî ˜áră-z î moldováãcâ [!]// o fitíţ~ î la míni s-o-ßvăţát acol”/ da acolé 
s-o măritát/ tój-am adús-o/ ş0 an î dát-o dúpâ ucraī́niţ/ şî s-o măritát/ tră˜éşti/ 
˜e 0íni/ drept că vínš// cr˜et î câ.../ sem˜á©a ˜š˜/ d-amú ştiţ// árẹ ©”m/ árš 
copfī́l// robóta la dÿßsā... úmstina-˜ gr÷ä// ˜e lucr÷á'â zamistítel— buháltăra// 
şî hÄreş n-áre c‹nt/ ş5 î ˜ácạ.../ ş-vínâ şî ń-a6útă măcár ŝev,˜/ „n-ám cŸnt// 
mámặ/ n-7m cînt// p¤áte în ĉé÷a sÄmbât-¤i v!ní/ p¤átẹ în ĉé÷a dumínicâ”/ ˜árâ 
n-) vinít/ c~... ómu s-o-s [= s-o dus] î îã î comandiró©câ/ n® î şti© ŝẹ// şŸ ˜árâ 
nu s-o poluĉít/ şî ›7râ n-o vinít// ş-aşá ˜o-s sÿãgurâ [!]// „aşt÷áptâ mámo!”// 
da ˜o núma sÿmbâta 6 î dumínica ˜ḗs Ÿn drum// t¤7ti maşÿn!li Ÿs a m-l˜e// 
t¤7tẹ̀// t¤áte maşÿßlš/ cÿt›-o trecút di la hórod vin Ÿãc¤áŝš// p! î t¤átš l÷-am.../ 
d-amú to tóĉno-s ˜š˜// şî mă-ntórc î cu lắcrăńi 0 î o7/ ş-ÿntru-ã î cásâ a// ˜a! 
˜ácătă ˜à mă ospoco˜éşti/ da// a÷ásta-˜ podrúha15 me/ jÄznŸ˜// ˜o cu dÿßsā.../ ˜e 
tári-˜ bătrÄnâ/ ca şî míni// da// [...] 

aşá ˜¤-aÛ î fost// c¤-aŝé˜a m-an î depríßs/ c©-aŝél năr©”d ma˜ tàrš/ 
[Îţi pare rău că ai venit?] 
da acol”... ştiţ únd˜-aß î lucrát acoØó/ t¤átâ druz÷á©a/ acoló t¤átâ.../ 

n÷7mur— am avút acoló/ pẹ a lu ©om n÷ámur—// da aculé d÷-amú ŝi?// máma 
nú-˜/ ŝel ma˜ glávno máma nu-˜// ŝel ma˜ glávno máma nú-˜16// surórlẹ¯... nu-s... 
[ε] úna númā-˜ acọlé tră˜éşti// da aŝél÷a tójă ĉe˜ în dev˜áta17/ ĉe-˜ în hórod/ ĉe 
îãcă nu şti© úndš// am pátru sọrór—// şÄ-s î  sŸ" Mgur¾// şî cîţ an— aculé n-am trăít/ 
şŸ ˜o d÷-amú -s ĉujá pri svaíh// [...] d÷-acólo ›o poluĉésc cÇmrţ/ di lā feméili 
ŝéle care ›o aß î lucr,t/ ©ót/ poluĉésc cărţ/ şÆ plŸãg/ şî... li spun câ ńíi ńi-i 
gré©/ şî mă t˜ém/ câ no˜ an î tră˜ít îã î cásâ mári/ şŠ mulţ ¤ámin—/ ş-nú sÄãgurâ 
aÛ î fost că cînd// şti ca ¤á˜a di la húrtâ ÷o [!]// da acóle ŝš-˜? ˜o acól÷ä n-7m 
                                                 

14 Anchetatorul aprobă. 
15 Se referă la vecina de peste drum, subiectul Cadâcov Olga. 
16 Oftează. 
17 Satul Panceva, cunoscut şi sub denumirea de Roata a 9-a, a făcut parte din satele de 

grăniceri întemeiate în secolul al XVIII-lea de moldoveni şi valahi. 
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lucrát// aß î lucrát cŸnd am fost tÄnără/ am avút/ cÄte ›¤-aß î lucrát// şŸ m-an î 
dus şî fs˜o/ [...] a m÷a pocolénii d÷-amú fs˜o!// nu-s/ mulţ o morít// şŸ-˜ gre© 
d÷-am°//      

[Aceeaşi] 

 
bórşu 

 
˜áca ˜o

<
  î le ţî© la míni/ Æs ĉubátš/ aşá di frum¤ásă// tră˜ḗsc pan mor 

sÄãgurâ// sâ ¤á©â/ obó lẹ s7imb/ d÷-amú dácâ... ŝinevá˜ vra// dă ˜o ţ-o˜ da-ţ 
acoØó// ráţâ/ núma tă˜étâ şî ńi dắ˜e/ şî nu văd// ŝolánu ŝéla// c~ î sĕnš/ şî nu 
văd niculíţ¾// o! da aşá nu// [!] aşá ˜o tră˜ésc// ń-i jắli di t©ōt// ˜o nu ta© ńícâ// 
ń-š jắli tári// 

[Din raţă ce mâncare faceţi?] 
da din ráţă.../ di ráţâ ˜o naprimér nu [ε] nu Ø˜ubésc... b©”rş// din ráţâ nu 

Ø˜ubésc// din ráţâ ˜o
<
  î l˜ubésc î ă... ş-o tuşắsc/ cum?!// o fac cū... znáĉit aß î 

spalát-o 0iniş©ór/ ot! ş-apú˜.../ î˜ pu©/ dicusárâ// î˜ pu© ©ustur©”˜/ î˜ pu© sári/ 
î˜ pu© lavróvî˜ līst/ î˜ pu© ĉórnî˜ p˜ḗršţ// Ÿ˜ pu©/ dácâ am nīn// î˜ pu©  
ş-¤-am˜éstic/ şî j‹r// vo líãgurâ// smáleţ d-ísta// cum?... m-am u˜tát cum sî î 
7ámâ jîr// slănínâ? n˜e!// 

[Untură, unsoare.] 
ußs¤ā" ri/ ō! ußs¤árš da// slănína ˜ésti sálâ// da no˜ 'îŝém s7Øâ// da vo˜ 

'Äŝeţ slănínâ [!] ©ot// ş-apó˜ îl pu˜ în duhóucâ// câ̄  la míni cut˜ór nú-˜// îl pu© 
în duhóucâ// da ˜e s-tuşắşti acólo/ şî cînt o scoţ/ gáta s-o poluĉít// [!]// aş7 ˜o 
Ø˜ubésc pi dÄßsa// da-m î borş âíi-â púti ā... îâ î pútē ca cînd a gØ©ōd// îâ pútš// 
âíi borş âi pláŝi cu ŝolán dē p©orc// núma dẹ p©orc// 

[Şi ăla cum se face?] 
[!] da vo˜ ştiţ [!] amú˜a ˜o l î gră˜ḗsc [!]/ no! ˜ár-o˜ 'Äŝi// cá6nŸ˜ fáŝī... 

po sfó˜mu// sÿãgurâ aşắ-l l˜ubéşt—/ da ˜o aşÒ l˜ub™ésc// ē naprimér/ pu© dintÄ˜ 
cárn÷/-aÛ î spalát-o/ an î tă˜át-o tot aşá fac// ©ōt// şŠ õ-ŝepút a ŝérbi// ˜-am 
luát spúm-aŝée de d÷asúpra da? ş-apó˜ pu˜ muØt Øuc// ī́sta ŝápâ múlt// ˜o 
Ø˜ubésc ŝáp¾ î crúd¾// la míni o postáţâ di ŝápâ/ ˜o l˜ub˜ésc stráşno// ŝáp¾// 
˜éli vi© 'Æŝi „ŝ˜-a˜ pus atÄta ŝápâ?// ŝi tu ş-faŝ?// un súfl˜et sÿãgur/ da ˜¤-am 
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pus un hictár di... ŝáp¾”// da ˜o 'îc „právilno câ ˜o l˜ub™ésc”/ ˜o pu©.../ aşắ ˜a! 
um î pumn pu©/ cînd ŝérbi ŝolánu/ ot! ş-apó˜ pu© sváclâ/ róşă// ©o! abó ˜ést! î 
tărcátâ// ÿãcâ// tărcátâ ˜ésti aŝée tójă// o< ! î  ş-apú˜ pu©... cart¤áfš/ ş-apó˜ pun 
cur˜ḗ7/ ş-apó˜ pun tamát// ş-apó˜ fag î zajárcâ [!] ş-÷ácă-˜ bórşu/ dácâ... c-an 
am făcút acr0ş©ór/ da ˜o pu© ĉut— zahár// da ˜eØ árš/ ˜e ńistr˜éţ şî-˜ bun//  
ş-ap−˜... da di ˜árnâ ˜o ńi fac/ di ˜árnâ ˜o ńi fac ş-ŝíbâ... ă... îń pu©-m î bãŝ 
znáĉit oã î 7il d>/ uã î 7ilohrám la no˜ sâ 'Äŝi// oã î 7ilohrám dī... pitrúşcâ  
d-ísta ˜a! pạtrußjắ˜// ©ot!// oã î 7ilohrám di pătrußjn˜/ oã î 7ilohrám di 
mórcov/ oã î 7ilohrám di... fip˜ér— slát7i// bălhárs7i ştiţ?! f!p˜ér—// ōt!// ş-oã î 
7ilohrám di blaca6áne// nu dš ˜est sÿni˜// da pomid¤*râ// blacajáne 7ar// ©ot!// 
aísta ˜o tot an î duńicát/ t©ōt// ş5 î l-am [k] oã î 7il di sári// ş-aísta ˜o tot an î 
duńicát/ ş-aşá am amisticát/ şî drept pu© îm î bãŝ// am spalát bLŝilš 0iniş©ór 
aşắ/ şî li pu© pim î bãŝ// ş-am pus caprónu la críşcâ d÷asúpra// şî-m î pohréb/ 
şî-˜ fs˜o!// şî ˜árna cînd faŝ b©orş tot î˜ sféjŸ˜// patrußjắ˜i-s î sféjî˜/ blacajánŸ˜ 
sféjŸ/  fip˜éri©-˜ sféjŸ˜/ ˜el nú-˜ ŝ-rt// nu-˜ ńiculíţâ// tót Ÿ˜ sféjŸ˜// zapráfca di la 
borşá˜ ísta-˜/ di b©orş/ [ε] zapravléşt—// 6 î d÷-amú cînd şâ conĉéştš b©órşu di 
ŝert/ a˜ pus...// sári nu trébu ş-pu˜ câ ˜el sạrát// da ˜o pu© o líãgurâ/ şŸ gust// 
ŝíbâ ˜el î î... normálnî˜// ŝíbâ sărát că cînd// bun zápah ári// 

   
               [Aceeaşi] 

 
ş-li pu sup î clóşcâ 

 
aşá ˜o lš prănắsc la sf˜et// ¤á©olẹ// lā... la [k] nú la cap// da la aŝée 

pártš// prănắşti// da acọló dac î nu-˜ ńī́câ/ znáĉit aísta nu-˜ bun ©ó©u d÷-amú// 
aŝéla nu-˜ uhódnî˜// c-d÷-amú nu-˜ bun// dacĖâ   ˜ésti aşắ mitc¾ţâ/ ˜ésti aşắ ca o 
alunícâ ˜ésti/ miticúţâ ˜ésti acólo/ n÷7grâ// aŝéla znáŝit î˜ bun ©ó©// ş-aŝéle le 
˜o l÷-al˜ég/ ŝíbâ... de ,z/ dẹ ˜ér—/ aşá ˜a! ŝíbâ ¤á©olẹ// ş-li pu sup î clóşc¾// 

[Câte ouă?] 
dácă-˜ márš/ d¤á'ă î şî î ùnu// da la míni sŸnt di ŝéli mitelū"                                                                    ţ/ mitelúţ¾// 

mitel¾ţ/ mitelúţ// găinúş ştiţ// di ŝée// nu! la aŝél÷a li pu cÆti şắpti// híriş şî 
ŝíbâ făr dī... păr˜é7e/ ş-ŝíbâ/ ş-ŝíbâ şapti/ ab” naprim˜ér abó trī˜// abó ŝĩ̄ ŝ// da 
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nú ş-ŝíbâ ©ōpt acoØó/ 'pŝẹ ş-nu ŝíbâ// şî ÷ácâ dac~ î pu˜ cart¤áfi îã î gradínâ/ 
˜o pu©.../ oã î 7icş©ór di cart¤áfi câ ˜o îs sÄãgurâ/ şî... ş-nu pot î ă/ î... grădína 
˜ē... î˜ la mín! dó©ă'ằn î dš sóti/ şŠ îń î pu trẹ́˜sprìŝi găl˜éţ// di cart¤,fi// şî tot 
aşắ tr-˜sprìŝi naprim˜ér/ ŝĩ" spriŝi naprim˜ér// d¤á'ă î şî î ùna naprim˜ér// d,  
ş-nu ŝíbâ... d¤à'nŝ/ o d¤á'ăşpàtru/ d¤á'ănd¤" î t¡jă nu [!]/ făr di [r] făr di 
păr˜é7e aşá//  

[Ce are oul ca să fie bun?] 
áltu n-árš/ câ ˜ĕØ î˜.../ di ŝi áltu n-árš? di î ŝ î câ ˜eØ î˜ jŠ"  rnŸ˜// ˜el n-ári 

áltu// áltu n-ári ńiculíţâ// câ ˜ẹ gr7sâ gă˜ína// ˜e grásâ// da aíst ©o©... znáŝit ˜eØ 
ári/ aístā... znáŝit i˜ uh¡dnî˜// 

[Ce are?] 
,ri... aşắ ō... p÷at nu-ş că n÷ágrâ arš// da// 
[Cum îi zici?] 
©ot! la no˜ 'Äŝi p˜etn¡// [!] 
[Cât timp stau pe ouă?] 
d¤á'âşùna di 'Äli şÇăd// nu! ş-ap¡˜ ˜éØi cr˜esc/ în trē˜/ naprim˜ér tré˜ lun—

/ pátru lun—// ©ot!// şî m¡jno ş-tá˜e şî mănĕŝ// núma câ ˜o nu ta©// ˜o di ©¡©â 
[!] ńíi ńi jắli/ nu pot şî-˜ fs˜o!// da pạn î cr˜ēsc/ anvárâ o zdohnít pú˜i-n cÄrdă// 
bol˜ézn÷-o fost aşắ// bol˜éznš// la vo˜ s~ î 'Äŝi b¤ā"   lâ/ da la no˜ bol˜ézni sâ 'Äŝi/  

[Peste tot satul?] 
d, pist î tot sátu o fost// nu li putém/ ş-cū hărī́ãcâ l÷-an î dat/ şÆ î l÷-am 

adăpát/ şî ÷-a-mbatát/ ş-dorńé b˜éţ î ˜š˜// da ŝi a© scăpát vo cîtivá˜// dá// da 
ma˜ mulţ can˜éŝno o zduhnít// o zd¬hnít// şî ń-erá d! î jắli/ ˜éli cu ĉub aşắ di 
frumuşắli/ ş-mitit˜é˜ saráŝi trébu şÆ î m¤ár¾// ˜o n-ám pońátī/ cînd văd ˜o câ 
mahal˜éni ţ‹© v,ŝ/ ÷ácâ... ˜š˜ di píşti drum// o mahal÷áãcâ am// pişti drum// o 
fătát váca/ ÷ácâ o săptămÄnâ înapó˜ di cînd o fătát/ da ˜eØ aşắ di frumuşắl/ 

mit˜alúţ d÷-amú vr÷a ş-ăl dắe-ß î ŝòl,n// 5h! ˜.nima mă d¤árš/ ˜o şî nu vắd/ şî 
n-áud ma˜ 0íni şî-˜ fs˜o!// d˜-atÄta ˜o aştépt ne î cozá// ş-am láptšli ńe©// nu 
pot ţÄnš// di ŝi nu pot ţîné?!// am on î ńel˜úţ// da ˜o ŝi-ş fac cu dĕşî˜?!// 

câ ˜o nu ˜-o˜ tạ˜é// jî" znî˜ nu ˜-o˜ t]˜é// ˜ó nu pot// ńíi ń-i jắli// ş-apó˜ ˜élī  
o-mbatrîní cápra// „ha˜ ma˜ rắpde cuţÄtu-˜ pun// d÷-amú             // ˜o nu pot aşắ// ˜e pi 
mín î m-o hrạnít/ da ˜o ş-o ta©// câ dác-aş avé-m páre vácâ/ niŝodátâ n-aş 
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tă˜á-o nică˜úr÷ a
│
 // la î ş î tră˜áscâ cât ári di tra˜ít/ pîn-a murí sÄãgurâ// ˜¤-aşắ ˜o 

sînt [!]// ńíi ń-e jắli// 
[Carne mănânci?] 
di vácâ n-o˜ mîãc,/ di cáprâ n-o˜ mîãcá// ne za ŝto// núma dē... ísta/ dš 

[r] di purŝél// da purŝélu ÷ácâ nu pot ţîné// nu-˜ cu ŝẹ hrăní// vrém÷ä gr÷a// la 
vo˜ tój-aşà di gre© di tră˜ít?/ da urojá˜/ pØo˜ sÄnt la vo˜? da vo˜ av˜éţ grădín—?// 
da a nóştri műls î sî-ã î 7işin˜óv// ”h! la no˜ tári-z î  mulţ// moldav˜én—/ muØţ 
di la no˜ diß î sat// 

[Din „măhăleni”?] 
d˜-acol˜é na!// d›-acol˜é îs la vo˜ acoØó-ã î 7işin˜óv/ Ÿs mulţ// mulţ 

tră˜ésc// s-o dus ÷ácâ/ ˜o nu şti©// cum ˜o m-an î dus?! ˜o m-an î dus t˜ót˜a 
acoØó o fost// t˜ót˜a la míni o tra˜ít în ĉimişlía18// ştiţ ĉimişlía?!// t˜ót˜a acólo 
o tra˜ít// şŸ t˜ót˜a m-o l¤át pi mín! di lā múca a÷ásta/ da lā míni gr˜é© o fost/ 
$éstvo tári gr˜é© o fost// m-o l¤át t˜ót˜a acoØó// ş-ápọ î t˜ót˜a o murít şî fs˜o!// 

                 [Aceeaşi] 

 
l-o toro7it 

 
˜o uít ŝ-o fost ră©/ [...] de ˜e şŠ 0íni/ ş-únde-˜ ră©/ únde-˜ 0íni/ da dácặ-˜ 

do˜/ ş-ti sobitu˜é/ az aß î sudu˜ít/ da mÄnš m-am mirít aşắ-˜/ ©ot!/ şî [ε] da// 
soromnó ˜o nu mă t˜emém di nímẹ/ av˜ém zaşĉítâ/ ˜ó nu mă tem÷&m dš 
níme// da amú ˜ácâ mă tēm/ 

[Cum „s-o slucit” cu moldovenii?] 
ā! o fost dară [r] dájă şî la no˜ o fost scris în haz˜étă// cm... ˜ÒØ/ adícā ń-e 

ruşÄni şî vă spun/ câ tíner— sînt˜éţ/ c-adícâ ˜el a vrut şî ọ sîlu˜áscâ pi dÄßsa// da 
˜eØ ári vósem des÷át/ da ˜é tî" nără// ˜e ma˜ tÄnără/ vo sóroc let árš// d7câ ári 
‹ãcâ vo sóroc// dácâ ári îãcâ ˜e// ōt!// ş-ádicâ o î vrut şî [r] şî ˜ä o boron˜áØâ/ 
da ˜eØ îmblá aşắ ˜a!// ũ î ©om bătrÄn// aşắ ˜a! strā" şnic bătrÄn/ şî horbátî˜/ cu 0-
bâ-ß î s7inárš// cu 0ébâ-ß î s7inári îmblá// bằtrÄn// şŠ l-o-ãgropát... pişti drum 
acoØó ˜ésti máØ// núma oß î rîn î di cás¾// d-apó-ŝ-˜eş î la úliţâ-ãcoØó î  ˜à// [ε] 
dacâ vo˜ az î mărs pi [r] pi şl÷áh/ tűcmã î váli-ãcoló ˜a! ˜ést˜-o úliţâ// ş-oß î 

                                                 
18 Numele unei localităţi din sudul Republicii Moldova. 
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rîn î di căs// acóØó núma// da p! î a [ε] pi as î párti.../ la míni ÷áca c8sî-˜ pi as î 
párti// da acóØo nú// próstu i-şa nant// próstu nu-˜ ńícâ// da ˜š˜ acóØo... o făcút 
cotúnâ/ şî l-o vîrÄt acóØ o

│
  // 

[Ea?] 
d,// da// o fạcút cotúnâ/ şŠ...  
[De ce „l-o omorât”?] 
˜e 'Äŝi cm... n-o vrut să-l uŝídâ aşá s-o poluĉít// l-o toro7ít şÆ.../ o dátâ şî 

0íni ˜-o dat// [!] cf [ε] că şî la no˜ acol÷á úna ˜ésti// da ˜o
<
  î 'îc... „tot ti báti 

©ómu”?/ da ˜e 'Äŝi aşá/ „e! da// ˜él pi mín— î nu mă báte// aşắ-ń dă ca la crólin 
î// da ˜o cad̩  // şî fs˜o! [!] ş-apó˜” 'Äŝi „mă strícâ di cápâ/ da ˜árâ mă sc©ol [!]// 
˜o mă duc ˜árfî şî lucr˜é'”// [!] 

[O femeie „l-o torochit”?] 
l-o toro7ít da ˜ē tî"nără/ vŸßj¤ásâ// da ˜el ©om bătrÄn// ŝe?.../ bătrÄn slab// 

sl7b ˜el ˜erá/ aşắ îmblá d-am® î îndo˜ít/ ca ©ómu píşti vósemdis÷àt let  
d÷-am-avé// l-o uŝís da// 

               [Aceeaşi] 

 
s-o sluĉít la míni 

 
can˜éŝno nú 0íni fac...// n® î! ˜ésti milíţie/ dvináţI î 7iló [k] d¤á©ăsprèŝi 

7ilométri d÷-acolé// 0 î hórod// ŝ.n÷-a vení?// dac î s-o sluĉít ÷ácâ la míni 
n¤ápt÷a s-o sluĉít// într-aŝée n¤ápte.../ s-o sluĉít la míni/ şÄ-ãcă la d¤á©ă 
bábẹ// l÷-o scos cart¤áfele dim î pohréb// şî la láucm... o strŸcát feréstrẹlš// la 
mahazín// la vo˜ cuß î să 'Äŝi?!// la no˜ la láucă/ la láucâ// b7bile ˜ést î bătrÄnš 
î 'îc la láucă// da no˜ d÷-amú... à î dő˜a pocolénie/ la mahazín 'îném// ma˜ 
hÄtre// ma˜ hÄtre şî fs˜o [!]// 

                    [Aceeaşi]
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SUBOTŢÎ 
(raionul Znamenka, regiunea Kirovograd, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: MM 
 
 

ş-az aŋ î coptî tri˜ túrgi 

 
[Cum se face „pânea” pe aici?] 
cum sâ fac? ránĉe faŝém drójdi˜ d›-a n¤ástri pi tarÄţî// şî oparḗm cu... 

clocot™ém/ şî dos7é opárca/ ş-apú˜ plạmadém ş-apú î pitdiva˜ém ş-ap1˜ 
frạmîntám// da amú... úgi [...]1 pátru 7íti ˜ése/ d¤á©â ;íŋgur— pu©... î uscáte 

drªójdi˜/ ˜élẹ î ™-aşá ca mácu// şî ŝéla// pu©... dr™eptî î pu© uŋ î 7ig î di 'ăr/ o 

b¤á0ẹ di 'ahár/ o líŋgurâ ĉá˜na// pâß î sâ ridícâ drójdili ŝél÷a// şî ro [k] drept 
î plama)é sc// sâ ridíc-o dat¾ ş-a dắura ˜¤-ápu˜ frămÄnt// 7íta mÄndrî ˜ésâ// 
núma câ-ntr-aíst an fanína-˜ scÄrnavâ/ scÅrnavâ/ la no˜... v-ródi-˜ẹ-˜ crescútâ/ 

právda varóna.../ cr÷*scútâ// şî zrázu nu pugé m difel— c¤áĉ—// da amú.../ ş-az 

aŋ î coptî tri˜ túrgi/ o túrt-o l©at ga;˜úca/ da úna ˜o cu ˜úra am mîŋcát-o da úna 
˜éste// ránĉẹ coŝén î túrtẹ/ dŠî ˜élẹ p¾habe búne/ da amú nu// ca cînd [...]2// 

[Da de ce? o fost ploaie când s-a cules...] 
da/ pl¤á˜›-o fost/ şÆî n-o fost [...]2 sâ ubir÷áscă// cînd î Š o crĕscút o fosî 

táre japfé /  ş-ápu˜ dac-o dat p;o˜/ vs˜o.../ da la vo˜ ma˜ 0ínẹ/ da// dóĉca me zîŝé 
c-acoló 0ī́nẹ nast˜ót/ cum va spun ˜o v¤á©ă? coßserváţi˜/ [zi]ĉẹ „máma! îm î 
moldávi˜a3... ŝẹ vr™e˜/ ráznî˜ conţerváţii/ şî nin şî... â3Ä! ˜-o plạcút acoló/ da 
[...]2 s-o mạritát în... spri/ dupạ :iwóv/ şî o işÄî d›-acoló// 
 

fujéŋco úz—movna ó;ga 
şáptizăŝ şÆî şắsă [de ani]  

 

                                                 
1 Informatoarea începe să vorbească ruseşte şi revine la limba română doar la 

indicaţia anchetatorilor. 
2 Fragment neinteligibil. 
3 Pentru a nu crea eventuale inconveniente, cercetătoarele din România s-au declarat 

şi ele moldovence de la Chişinău. 



 

 304 

n÷-o-ŋ7ísî în továrnî˜ vahón 
 

ň›-o l¬©át şî n÷-o-ŋ7is în továrnî˜ vahón// nu-m [...]2/ şî n÷-o dus 
[Cine v-a dus?] 
ĉínẹ n˜-o dus? ńémţî˜/ ńemţÿ˜/ ˜o... sidéli na.../ îŋcu˜éţ ˜*rám// pi zásov-

aŝé˜a// ş-apó˜ îß î stánţiéî acól÷a/ câ n÷-a... n›-otcrîvaít// nu! ún)i ˜o sâ fug? 
cól˜a a lu ivanóv o fujít/ a lu ivanóv// „a˜! óle ş-oß î fují!” [...]2 

zîc „úndi sâ ma duc?” 
da táta 'îŝé: „ba˜éţî or fují/ ş-or zîŝ— că-zî dimî pl™en/ da vo˜ dacă-sî fují 

v-or...”/ o 'îs pi parínţ ˜-or spîn'urá/ „pi vo˜” 'Äŝi „v-or lu©á”// şî niŝ am ma˜ 
funít/ no˜ )in sat n-am îmblát nicạrúi/ cróme... n÷-o dus în vahón// da acoló 
n÷-an î dus/... n÷-o răspri#ilít: bă˜éţi di osắ0/ fétilẹ di osắ0/... o báńe lū̄ ́ŋgâ/  
o-ntrat ọn ńémeţ ş-o ńémcă/ da no˜ t¤átẹ núma mărnélilẹ şî c®î tot/ şidém u˜ î 
ạşá! pi.../ da n÷-o daî di spalát ţî© míntẹ... â... cáp!tilẹ... tiripíni˜ m,svo nu 
şt˜u ŝi// câ ˜o ˜eráŋ î cutir˜áva// di ˜ẹ˜ o mărs/ ¤ámiۧni ŝí˜e/ di dipā̄ ́rt›-o vinít o 
vinít/ „ahşté˜n!” ň›-o scu;át// m-ò î crutít/ m-ò î crutít/ m-òî crutít şî ń-o pus 
˜* co@é la marnéle un ducáfẹ// ã î işí î dimî báńẹ/ da ˜ẹ˜ ni-ntr˜ábâ: „la ŝíni di 
ist numeróc?”// da féd˜a dúdnic i pocó˜ni˜ î Šmú ş-˜el/ ŝi „ól÷a to tébe u 
bărdáh?4 ni di [k] ni robzîvá˜?” şî ń-o rupt ducátẹ ŝéla/ ş-am popadít no˜ 
acol÷á la uß î loc féti/ a n¤ástre// aß î lucrát la ra... sfḗcl÷-aß î sạpát/ curḗ7/ 
cart¤,fẹ...// ne hrané dimin÷áţa nẹ da umî po;oníc láptẹ vînturát/ nu! pin 

siparatór ajắ nu ŝíi gras/ dâ ańázâ ňi da sup/ br˜úcvo/ br˜úcvâ ábo colerábă// 
şî aŝé÷* i ŝocá [ε] ŝocán ş-7ŝe˜* Ÿ˜ ŝocán// colerába ca ridi7a/... n˜ágrâ/ àhá! 
tóje/ cît tárẹ// dā aşá/ ş-aß î şazút no˜ ş-am plîßs/ o dátâ cu gạŝíţa5/ c-ól÷a  
[= că Olea] ma˜ márẹ dẹcît mínẹ ˜erá/ ń-o pus şî... dacâ faŝém... zara [ε] @› 
agám jî [k] sacára// aÛ î vinít şî ň›-o a6úßs obídai// da i [k] no˜ u˜táŋ î câ-˜... 
oct˜abr˜á// da ˜el bomb™é/ da no˜ an î da î drúmu... ńágrâ zanavés/ o foz î ... 
d÷-aŝé// şî ˜Šcâ ţî© mínti că scri˜ém cárgi/  şî 7ar aß î scris// ˜o cu táta m-an î 
dohovorít/ ˜ésl˜-a nóştri or bomb ı̋ / no˜... ˜o o˜ scri/ câ o vinít fráţi la mínẹ/ 
am® î ˜o do˜ fraţ/ amîndó˜ nu-s/ nu-˜ níŝunu// ō˜! o vinít fráţî˜/ şî ˜o scri˜ém 

cárte// ˜ẹ˜ şterné© undi ˜o moldovinéş î scri˜ém// dacâ ˜o d›-*mú ucrainéş î 
                                                 

4 Informatoarea se referă la faptul că fetelor din lagăr, alese pentru a fi trimise în case 
de toleranţă, li se dădea un număr de înregistrare. 

5 Gafiţa = nume propriu. 
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scriém// „ucraína ucraína/ rídna storoná/ u nas búla dúmca u... jit—/ a nam dóbre 
vospetím... pẹ ńemţ ˜-am slujít”// plîném!// "nunné// da moldovinéş î şterné// 

[Cine ştergea?] 
d-apú˜ [ε] ĉenzúra úndi ˜e... din hermáni˜a păn viné la táta otcrÄtc-aŝé˜a/ 

ş-aşá ˜a// an î strajduí î da amú nu poŝ ńícâ// 
 

[Aceeaşi] 

 
˜-aşá şî ń-o tr÷acút vácu 

 
drept ń-aß î l©adî bªo˜// şî m-an î dus... tat-tu6 ˜erá horód— [ε] horódnic/ 

lariªónoviĉ/ ™e;ariªón/ ş-aß î l©adî bo˜/ şÆ î cu mă-ta carám bapfá  / şî curé7 şî 
cart¤áf— şî harbúz/ ŝi popădém/ îß î známéŋca// ńi s-o frînt îŋ î cápạtu s [ε] 
stánţii známen7Ÿ ç¤áta/ da ˜o a6 î vạzút ũ îom după pufá  /    invalíd/ pi 
diriv˜áŋcâ// şti© câ ˜el ári ca;/ şî m-an î dus la ómu ŝéla ş-an î ŝ*rút r¤7tâ/  
ş-am adús-o// şî mă-ta o pus r¤áta pi otúlov/ da ˜o an î ridicát bistárca plínâ 
cu cart¤áf—/ nu prăníţ câ-s miۧ titícâ/ aşá ˜o sÿlnică aÛ î fost// pátru operắţi˜i  
˜¤-am avút/ 

[Aşa „silnică”, da!] 
da// pátru operắţii ˜¤-am avút// şî ÷a! no˜ am°... ŝéla// aşá ń-aß î l©at ˜o 

bo˜// ş-apó˜ am poluĉít premi©ró©c¾// ˜e©/ gaŝiţa/ lor l›-o dat basmắl— négre/ 
da ńíe ń-o dat róşî˜e/ di păr/ cu ţúrţur— do0íla// de# î sáva ˜erá golová// ˜-aşá 

şî ń-o tr÷acút vácu// şî m-am mạritát/ ş-am Švú î do˜ co7í/ şî ˜*rá táta şî 
máma/ vo˜ sîngé ţ... ńatá úna/ şî vo˜ úna7/ aha! la vo˜ briha#í ru n-o vinít/ 
brihadír vo˜ zÄŝiţ/  

[Da, da!] 
da ˜o máma şÆ î táta acásâ// dú-ti la pá˜ẹ! du-tiۧ   î  câ s-o stîrnít/ „fúga” 

záraz zÄŝi „du-ti ş-aduŝéz î dí níti”/ ne duĉém ş-aduŝém di nit—/ cu #ad— î 
iftódi// vińá andré˜ nicoláeĉ/ „óle/ dú-ti îŋcoló!”// viné #éd— có;÷a lu úrsu/ da 
sîng-ŋ î cúmatr— „c1matre! Duŝéz̩  Æ-vạ la omắt/ cÁ î s-o za [ε] póẹzdu nu p¤ági  
mérn—/ şi-s î rîňí omắtu la stánţii”// 
                                                 

6 Se adresează directorului şcolii, care asistă la înregistrare. 
7 Se adresează anchetatoarelor. 
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da ˜o zîc „o˜! boj e
│     
 îmi î d-ápî î ˜o ń-aß î spalát î trúsşili”/ 

„î˜ luá d÷-a táttulu˜”// 
'ă© právda!// s-o rugát „˜-© mạ rog/ pravléňi˜a/ şî holová colhóz o<  î 

sp®z î d1-ti”// ş-am vińít/ ş-am viníd8î )›-acoló [!]9/ d-ápî î ˜o spu© cum ˜ésti/ 
am viníî d›-acoló.../ da ˜ị˜... ˜á î cîn î ĉéla fróntu// amî mÆnát nítili za 
dnipróm/ váŝili/ ˜erám do˜árcâ// tójă/ vo˜ nu v-az î dus câ co7íl mitiۧ t  él/ da 
ómu-˜ cóńi©h// da la míni-˜ táta şî máma acásâ// m-àn î dús// mă˜ nu ň÷-anî 
ń*cát pẹ ;ótcặ// andré˜ ňicolá [k] to˜/ procóp ili... andréiĉ o cum/ ˜erá 
golóvnic// aÛ î viňít/ da la stánţii bomb-sc/ ńétu dîr colé la známeŋc a

│
 // aÛ î 

v!nit acásâ/ numa aÛ î v! nit acásâ/ „la sapát ocópur—! prófi vo táŋcur—/ ocópe 
la trépo©ca”// şî m-o dus şî-ŋcoló/ ş-am sạpát ocópurœ/ ş-ápu î m-o l©at în 
hermáni˜a10/ hÄ˜! s-o mîntuí d̩   î molodóst— mo˜*// 
 

[Aceeaşi]  

 
ş-aÛ î facút núntâ 

 
[Cu omul dumitale cum te-ai cunoscut? Eraţi vecini sau cum v-aţi luat?] 
˜el o... ˜el mă˜ n-o mọrít/ şÆ î l-o dus în hórăd ńicoláev// parínţî o murít 

tóz î di hólod// toţ// [...]11 da ˜i˜ o m¬rít î toţ/ d-ápi î ˜el ˜erá nesovîrşéni˜ 
hlitác/ şÆ î l-o l¬©át îm... fézău12// în hórod nicolá˜ev// şî î ˜el acólo s-o-
ßsurát// ş-o avút um î băiţắl// da fumé˜e d›-acoló mésna// da ˜el o slujÄt în î Š 
moscvá/ în comsostárs7i˜ ĉast—// ş-o vinít/ ş-o adús/ şî prªóstin—/ şî... ˜i˜ şî lu˜ 
şî hromn [k] şî ĉóbotî hrómovi i sapóş7i// da ˜e s-o... vid— s-o zavidít cu 
ma0ári13// i vÄ˜ehala na pit—dis˜át— 9i;)metrow// s-o dus//  

[Pe moldoveneşte!] 
s-o d1s na pit—dis˜át 9i;ómetro© dẹ la horód// da baiţắlu l-o lipadát// da 

s)ra ;u˜ [k] ˜ ı̋ ˜ o lu©ádî baiţắlu ísta// şÆ î cînd o viňít ªómu ńe© dĩ î ármi˜i/ da 
˜el 'Äŝi „zína â̄  o lipadát... l-o lipadát p! î cól÷a pi˜s˜át 9i;ómetro©” [...]  
                                                 

 8 Reluare cauzată de o intervenţie nesemnificativă din partea unui anchetator. 
 9 Comentariul care urmează este provocat de râsul anchetatorilor. 
10 Povestirea se referă la întâmplări anterioare deportării în Germania. 
11 Întrerupere provocată de o intervenţie din partea fiului informatoarei. 
12 F. Z. O. = prescurtare rusească pentru întreprinderile industriale. 
13 Maghiari „cei care făceau magii, vrăjitori”. 
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o vẹnít.../ da ˜o an î rîs/ rŸdém/ şagu˜ém/ „nu ń-o˜ pirimiňí famíli˜a”14/ 
ba˜éţi˜/ fiŝó [k] fráţi o morí [ε] ˜-o uŝís/ da núma táta şî máma/ şî ˜o nu ń-¤i 
p!riminí famíli*// ş-a lu˜ famílie fujéŋco/ şî pristáv do méňe tóje/ şî n÷-am 
întorlocát// şŸ am avú î do˜ co7í˜// dóĉca tójî-˜ márẹ/ lariónîĉ o ştí˜ẹ15/ ş! î    
fiŝóru 

zîc „şúra! ˜o nu ti-ntreb di ŝi ti duŝ—? da 1ndi ti duŝ—?// pi míni des c,pu 
mă d¤árẹ/ pátru opeçnţi˜/ ĉ¤árŸle numa...”/ zîc „nẹ da˜ bog şî mªor/ úndi şÆ î 
ti căt— pi tíni?” 

da ˜el zÄŝi „mam¾! nu perejîvaíţ// pérvi˜ 'î nu-ŋgr¤ápâ/ da a dắu'a ˜o o˜ 
viňí” [!!]// şî î Šşá ˜a// 

[Mătuşă, şi-ai făcut nuntă?] 
ş-aÛ facút núntâ/ d-ápi cum?// 
[Cum se făcea o nuntă?] 
nu... ˜e; n-o fosî cu bu7é î/ di î ˜o aß î fost îß î fatá// ˜o aÛ î fos î fátâ// 
[Da cum se făcea o nuntă mai demult?] 
â˜! )÷-atúnĉa naród mūlt ò î ˜o î ˜”! şî-˜ len— îŋ î cr¾ŝi/ 
[Începem aşa de la-nceput, de când veneau părinţii băiatului, zicem, la 

părinţii fetei...] 
nu! d-ápi ascultáţ// ísta dácă... la wo˜ ˜o şti©/ a! la no˜ [r] la no˜ ˜o şt î 

und˜-o fost um î póes/ dóĉca m÷a o fost în 7işińó/ s-o mạritát úna/ dim î 
moldávia// ahá! ránĉe fạŝé aşá: a ńetắlẹ dóĉca/ da a vóstru fiۧŝóru16// d÷-amú 
víni fi ۧŝóru la dóĉc¾/ cÄntâ múzica acolé/ ş-ápu˜ sára vi© sócri// şî máma o 
fost... la váńa coréţ7i˜... nănáşu sÆ î 7ámâ/ nănáş? 

[Da, da!] 
d¤á©âspreŝi pétiŝi mámi i s-o popadít// ş-áşa o l÷agát-o/ ş-áşa o legát-o17/ 

duhóva o cîntát/ ţîruí// lariónoviĉ a... d÷at7íe rávî˜/ o cîntát// la dÄnşi duhová 
o fost// to máma o nańit trúbili ˜ést÷a/ ş5 ţî© mint! î câ ˜o ˜erám do˜árcâ// cîntá 
múzica/ numa hu˜é// l˜-o daruít niţÄcî// da amú ŝi? amú... pîn-amú dạru˜é 
covrí şî zárazî ŝíni daru˜éşti// covrí/ li tó˜i... cuß î sî ma˜ 7ámâ? pr)stiňi/ 
návoloĉi/ di to î di ˜ést÷a// da amú mạ˜ mulî baň—//18 

                                                 
14 Are în vedere că numele de familie al soţului este acelaşi cu cel de fată al informatoarei. 
15 Se referă la directorul şcolii. 
16 Informatoarea îşi îndreaptă privirea spre două dintre anchetatoare. 
17 Gest: arată cum se legau ştergarele în cruce, peste umeri. 
18 Scurtă pauză cauzată de o discuţie dintre directorul şcolii şi unul dintre anchetatori. 
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[Aşa, dup-aia, deci nunta când începea?] 
a! núnt-apu˜... s-o dus la s”cri/ ş-o viňít cu s”cri/ ş-apú˜... o lọ©át aŝí 

[k] a˜íşt›a ˜-o l¬©át pi ŝẹ˜a-ŋcoló/ da aíşt÷a-ŋc¤áŝi// ş-aşá ō... o hulít ˜i˜ păr.../ 
vo˜ sîngé ţ nănáşî17/ în ŝ-˜ dumínicÁ î faŝéţ... másâ/ da vo˜17 sîntéţ starost¤á˜câ/ 
în ŝé˜ e

│    
 dumínicâ/ şî ˜a vo tri˜ sạptạmÄn— hulésc// 0íni ˜erá ránĉe// da amú tri˜ 

'Äli// amú mult nu// 
[Mai multă băutură, se vede.] 
[!] bạutúr¾// atúnŝa vo˜ ştiţ ma˜ málo merné bạutúrâ// paháru ŝel di sÆî 

cîrlígâ/ da amú dacâ nu-i da cu ist îmári niŝ a bŸ// ˜o... ómu ńe© sâ duŝé la 
;úcru/ cîß î la lúcru sâ duŝé/ câ ˜el nu be/ cÁ î ˜el tar÷-o fos [ε] ostorójno o 
fost// da cîß î viné dÁ î la lúcru/ da ˜o zî î „váń—! nad... om mîŋcá?”// 

da ˜el zÄŝi „da tu ŝe a˜ di fạcút?” 
zîc „˜*! nu! ˜o m-o˜ suí o˜ ta˜é uŋ î 7ic derévne// viné/ da ˜o-˜ dă© pol 

stacánĉic°//” 

da ˜el zÆŝe da ˜o [k] „ba nu”// uniªór— nu! ˜erá horílcâ cóle-ŋ î cásâ ŝ! v á˜/ 
da ˜o-˜ dam paháru ŝel di... şắdi ăşá// da ˜el zĉi „da ĉi ń-*˜ turnát”// 

˜o zîc „şî be˜/ ma˜ 0íni-™î mîŋcá”/ 
„be-l tu!”// 
a-l be şŸ-˜ dă© ma˜ mári// [!] da atúnŝ÷a... táta ˜erá stároste abó... vo˜ 

sîntés î fráti ma˜ mári/ da ísta-˜ ma˜ ńic/ vo˜ înaínt! î ŝinstíţ// la guríţa ta [k] la 
fáţa dumńatálẹ/ la guríţa me/ ş-apú˜ frátilu ŝel ma˜ ńic/ ş-ápî î ŝel ma˜ ńic// da 
amú... a be sî î şádî dupa másâ/ „sibí davá˜te/ daţ îŋc¤áŝi! acolé nu-˜”// amú 
or 'Äŝi ŝi vre˜// 

[Da’ starostele?] 
da stárostile da tójă rucovodé/ 
[Cine era staroste de obicei?] 
ŝínẹ ˜erá stárosti? dim î mî [ε] dim î mÄna ńíçu;û˜// 
[Din mâna „ńirului”?] 
dim î mÄna ńiru î/ do˜ stárostẹ/ nu únu/ do˜/ dim î mÄna ńíçulu/ 
[Amândoi din mâna „ńirului”.] 
amîndªó˜ di mÄna ńíruli/ ˜el sâ duŝé/ ş-o logodé// nél˜*gàţ// o... raz 

l˜agáţ/ znáĉi n˜-oŋ î gạtí câ d˜-amú a s-ŝíẹ răspúßsu// 
nú î nu19// a! ˜ácâ... ţĕl—? jenihóvi... slóvno ujé ˜ácÁtâ za sfat 

                                                 
19 Răspunde unei intervenţii a directorului. 
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[Pe moldoveneşte!] 
a˜! trasn›ásc-o límbâ!// dacâ sÁ î logodéştẹ/ nu! ş î pu© pi tálner... pu© 

basmá/ şÆ î pu© ban—// ahá! da... ş-apú-˜ 'Äŝi „nu! dă! ŝi vr÷*˜ tu? ˜e-ţ ŝi vr÷*˜ 
tu”/ ńírŸ˜ şî ńiré [k] ńirésŸ˜ şî ńírûlu˜// 

da ńírili 'Æŝi „˜o ń-o˜ l©a basmá©a”/ ńir÷ása îl @̃ágâ// da báni apó-˜ dă 
ńirésî˜// 0íni ˜*rá/ ránĉẹ ma˜ 0íni/ amú... [...] 

[Nunta de când începea, de joi?] 
ba nu/ dumínicâ/ dumínicâ núnta şÆ î păß î la al î dumínicâ// 
[Şi luni dimineaţă nu-şi puneau măşti?] 
ă... prîmérno ›-äşá: Ĕ î ˜ast î dumínicâ [k] sÄmbạtâ/ sára... să duŝé 

;ogódna// trimité a ńíru;û˜ tátâ şî mámâ trimité la vo˜/ la dóĉca v¤ástră 
stárosti/ ísta sÄmbatâ/ viné sára l˜*gáţ// dag̩ Á î viné sára l›*gáţ/ apú˜ Ÿ˜ 7*má 
pi sócri la ńíri// ş-apú˜ p!stẹ vo dó©â 'Äli şî... a ńirési... rạspúßs sÆ î 7*má// 

máma Æĉé cum ĉe? nu! ;ogªódnâ sÆ î 7*má atúnĉa/ logªódnâ/ îG!// ş-apú˜ sî 
dohovoré ˜i˜ cĔ [k] în ŝi dumínic-a ŝi núnta// şî hulé/ núma câ... ˜o nu şt˜©-amú 

ve' şî la uß î log î hu@ésc/ da atúnŝa hulé uã î 7ic la ńir÷ásâ/ ş-ápu î ńíri;ẹ lu©á 
ńir÷,sa/ aŝí˜* acoló hulé/ da iíşt›a aco@-/ ş-apú˜ viné... a dắuza/ şî lu©á sócri 

pi t)ţ/ cîţ or ŝ!  î  fost/ lu©á-ŋcoló la ulít// şî-˜ @›*gá// aha!// vo˜ v-az î dohovorít/ 

as î trimắs la ńir÷ásâ... vo˜... ńírili ˜-a vóstru/ la ńir÷ás-o trimắs dváţîg—... 

dó©â'ăŝ di ¤ámin—/ o trí˜'ăĉ// pi toţ şî-˜ len// ă˜ásta-˜ sórâ/ ˜ésta-˜ susíd/ ísta-˜ 
ŝéla/ p!  î sórâ-ŋ î crúŝi/ pi nănáş în tri˜ cruŝ/ ˜÷-aşá î˜ @÷*gá// 

[Şi cu ce-i lega, cu „minişterguri” sau cu ce?] 
cū... bạrbatª)˜i cu miniştérgurli/ da mu˜ér!li cu bazmắl—/ di păr/ cu 

mat™érii/ matérii/ cu matérii/ şî z7raz aşá// ˜a ˜-*m±˜á... *mi˜á ˜éstẹ vo cÆtivá˜ 
nunţ/ da... ástâ-vàrâ o áßvàrâ... jĕ la club sâ̄. ...  cunúnâ sâ 7ámâ o cum? 

[Da, da!] 
róspis// şî toţ @›*gáţ// naoborót/ da álţi... di falá// basmắl— mÄndri/ îŋ î 

crúŝi/ sur)rili-ŋ î crúŝi/ hr˜)sna-ß î vo pátru basmắl—/ ă... sfitílca ŝé˜a/ la no˜... 
atúnĉ záraz tójě... acolé? da?// 

[Da, da!] 
da acolé/ a lu ˜úra ísta/ a ba˜étulu˜ ístu˜a/ hÄrîş// [...] 
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[Ai spus că la nuntă erau mai mulţi socri. Câţi erau?] 
d-apú˜ cîţ la vo˜ n›am// dacÁ î la vo˜ n÷am î˜ mult/ tot îl trimitéţ şî la 

ńir÷ásâ/ şî ńir÷ása la ńíri// 
[Şi toţi se numeau socri?] 
sócri sócri toţ/ dájĕ şî susíd/ şî c¾mătri// toţ cum ˜e˜ [ε] „vo˜ vi-z î dúŝi 

dacî pi míni m-ĕ˜ lipadá”// t)ţ să duĉé// atúßŝa ˜*rá tójĕ// n®ma că vidéţ 
amú... şî̀- ̀˜ î vin˜erḗt/ şî̀-˜ î şaşlŸ9ī́/ şî ̀î ˜ mámâ dr,gâ/ da atúßŝe ŝi?// b©ōrş/ 
ga;¾şi/ cart¤,fi/ 9isī́l—/ camp©”t/ â̄..... s î ŝi÷-acoló ma˜... ç˜,jănca [ε] nu! frúpti 
di ˜ést÷a nu pre ˜erá// da amú... du-ti şî cat î ŝi... frípti şî ni˜/ şî ŝi vre˜// 

[Şi fripte şi „nii”.] 
şÆ î porŝ pi másâ ş5 [!]// nu ŝi? v!deţ? 
[Dar la cununie când mergeau, duminică?] 
ā! atúßŝ*/ 7ar cununí˜ẹ/ cîn î máma me s-o cunu [ε] cununát/ da cînd 

˜e© d›-*mú nu sÆ î cunun÷*©/ la no˜ bisắrîcâ n-o fost// îß î semi˜á// la no˜ 
bisắrŸcă n-o fost/ no˜ sîntém hréşni˜// ›-*mu˜á m-am î Lvaţát oĉináşî// 

[Da’ biserică o fost, o stricat-o?] 
o stricát-o... u tríţîtrèfi˜/ u t [k] ōχ! mÅndrî biséricâ la no˜ o fost/ vḗrdi/ 

n,ntâ! ˜o-m... am îmblát în şc¤ál-acol-// ş-apú˜ n˜-o pirividít în ţŸrcóvna-
şc¤álă// da ˜o la cájdî pirérvâ... pirérv-aŝé˜ márẹ tríţî minút/ ˜o mạ duŝém şî 
mạ pistu˜ém// az zîĉém câ ól›a/ da mîni zîĉém câ marús÷a// da máma zîĉe 
„nu t˜-umplé di pạcátẹ! pópa t÷-a cun¤áşti”[!]// 

ŝínẹ ˜erá cr˜ósna?// v-o˜ spúnẹ ŝínẹ ˜erá cr˜ósna// znáĉit—... dacă la ńatá 

sînt s¬çóç—/ d¤á©ă tri˜/ pi î *ŝe˜ ma˜ márẹ vo˜ o punéţ núnă/... dim î mÄna 
ńírulu˜// da dácă... da la ńir÷ásặ/ tójă stárosti ˜erá di la ńir÷ásă/ nu... ˜el nu 
viňÐ la ńi... la ńirẹ stárost î/ da sÁ î 7ámâ [ε] sâ 7*má... ca şî rạspúßsu/ dẹ la 
ńir÷ásâ/ órû ŝinevá˜ trébu î şî... r¬covod÷áscâ// tátu [k] tat-so j î n-a-mblá/ da 
stárosta dÆ î ńirésî˜// daru˜é tójâ 0íne// ránĉe máma ˜o î j î vă spu cÁ î şîî niţÄcâ 
˜-o dăruí î lu van÷á caréţ7i// 

¾ªnà/ úna// da cr˜ósni ş-a ńirési˜ ˜ésti criósni/ núma c-o @› agá/ da ˜Ÿ nu 
pr™Ÿ... cum sÁ î 7amá? rucovodé// di ŝi? câ obíĉno la no˜ dẹ la ńíri...  

[El „rucovodeşte”.] 
da/ ˜ĕ;// ńir÷ása ma˜ miti ۧtícâ/ da d˜-*mú ˜¤-an s î tri˜ aÛ î fos î la sféta20// 

nẹ tac/ ujá fs˜o// ne ta [k] nu-˜ aşá/ nu-˜ aşá// dóĉca me o dat... dóĉca za m® 
                                                 

20 Sfeta = nume propriu, hipocoristic de la Svetlana. 
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[k] o măritát-o/... la a ńírŸlu˜... la no˜ naoborót ńir÷a [ε] ńir÷ása jă/ tójă la a 
ńírŸlu˜ cúmpărâ mă-si... cạmḗşâ/ matḗrii şî basmá// o ;÷ágâ ş-apú˜... s¤ácra 
n¤ácâ// şî la vo˜ n¤ácâ// da// da la sféta d›-*mú... sféti ńícâ/ núma sféta/ 
st,rost˜ulu˜/ c¾ stárostẹ 0ī́n÷-o rucovodít în s î tri˜// st,rost™ulu˜/ tāt-sulu˜/ mn-si/ 
s”rŸ-si/ véşĉiur—/ n® î aşá că basmá o ŝevá˜/ sféta l÷-o cumpărát impórtnŸ˜ 
cofţ/ câ aşá-˜ móda la dîßş/ trăsn›ásc-o módâ!// 

[Cine chema la nuntă?] 
vóçnicu! voçnícu 7*má ránĉe la núntâ// 
[Şi când chema la nuntă cum făcea, se ducea cu ceva?] 
ma... da cum... am u˜tát cum// viňÐ cạlaréţ/ „poftím!” ã î u˜tát cum// 
[Şi te pofteau la nuntă.] 
pofté la núnt¾/ ca la ńi 
[Şi ce aveau în mână?] 
şÆ î cu pa3áru-m î mîn/ da// da ŝi-m pahár?/ ńíca horílcâ/ da dúlŝi/ 

dúlŝi// da amú... dă-˜ dúlŝi// 
[Cum ai zis mata, cu paharu-n „mîn”?] 
cu paháru-m î mîn/ şÆ î cu butélca calaréţ// „¤ámin—... ō cúscri... bun—”/ o 

nu şt—î cum/ máma ne spuné/ d-ápî˜ ˜o am u˜tá î/ c-amú... am şî la míni d›-*mú 
c-am...  

[N-aveau în mâini o ploscă?] 
avÐ pl˜óscâ/ pl˜óscâ d÷-aŝé˜e av™é av™é/ âhă! av¨ pl˜óscâ/ şÆ î cîn î da/ da 

cálu ŝéla numa săr™é// 0íni ránĉe ˜*rá/ da amú [...] 
şî vopsĉé dacă... dóĉca-˜ har”şa/ nu-˜ rospútńa/ apú î cu ŝíşcă rªóşî˜ẹ/  

ş-a dắuza ş-a trí˜uza hulé/ 0in— 
[Şi dacă nu era... ?] 
da! da dacÁî nu ˜erá ĉésna/ ap˜... taŝé/ punÐ cápu...  
[Nu mai „hulea”.] 
nu... ba nu hulé/ punÐ cápu-m î pomÄnt şî... na druªó˜ dẹn—// da na... a 

dắuza// cạruţ¤á˜ẹ21/ n›-an î dus la căruţ¤á˜e a dắuza/ da... ˜élẹ jă... îmbrácâ/ 
v-o-mbrạcát/ vo˜ nu sîngéţ ńir÷ásâ/ ˜e-˜ ńir÷ásâ/ da pi vo˜ v-o-mbrạcát/ v-o 
scos ńir÷ásâ// da cạruţ¤á˜e o prănít-o/ o prănít-o/ ş-o prănít-o câ nu-˜ ˜e// da ˜e 

ap˜ o ˜eşÄt cu ńírili// ḕ! î da î mắ-sa pisti... ńíri/ da ˜el zîŝ— „stop!” di ŝi nu-˜ 

                                                 
21 Nume de persoană. 
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haróşa// zÄŝi „fs˜o şăz lélẹ/ fo f 7il÷a22”/ zÆŝ— „şăz léli şî páĉẹ”// şî n-o ma˜ 

mîŋcát bába paránie21/ ăşá o-mpl÷*cát cápu/ ˜ā! prostî nạród o fost// amú şî-ŋ 
î cap s-ar suí// 

[Mătuşă, da’ nu era obiceiul ca a doua zi după nuntă să se facă urâţi pe 
faţă, să-şi dea cu ceva pe faţă?] 

a! sâ-nmălu˜áscâ// nu nu/ atúßŝna nu ˜erá/ nu// împodo0Ð/ în fatá-n 

vinª”c/ 0inişª”r/ Ÿ˜ faŝé cúfẹre// da nu ˜áca.../ ˜áca ˜o niŝodátÁ î nu m-aŋ î 
crạsÄt/ câ ˜o mạ julés î/ cÁ î la míne sâ fac cója// niŝodátâ niŝ m-aŋ î crăsÄt niŝ 
m-am pudrít// o dátâ m-am pudrít/ cu púdrį.../ şÆ î prạnéj î da ˜o-s tărcátâ/ şî 
m-aß spă;át/ şî-˜ fs˜o!// 

[După nuntă tinerii însuraţi mergeau la „hriosnă”?] 
dā/ ˜i˜... vo˜ şgiţ/ zrázu nu la hr˜ózna˜a/ primér...// cîn... primérno vo˜  

sî [k] v-azî gạtít/ îz î viňí î dáră mạ rog/ şî nu núma tíňeri/ da şî ň÷ámu ;ªor 

cárẹ-˜ mă˜ apr¤ápe/ frās î/ #,)i î/ f”fi/ nu 7*má t¤átâ núnta/ da... n÷ámu lªor// 
˜árâ hulé! hulḗ! hulé/ da ŝe hulé cu paháru ísta?// da ni î nu şt˜u úndi-˜ ˜ésti 

um î pa3ár di ŝéla// 
[Mătuşă, la nuntă erau şi „druşte”?] 
drúşcâ? dā! drúşca ˜e [k] şî záraz îs [ε] s î @›ágâ [r] sâ l÷ágâ drúşĉili/ cu 

lēnţ/ îŋ î crúŝi/ ş-atúnŝa @›*gá// 
[Şi „druştele” din partea cui erau, a mirelui?] 
di la ńir÷ásâ drúşcâ/ d¤á©â// da di la ńírī bu˜árŸnẹ/ ˜ácŠ î aíst÷a bu˜árŸnẹ 

˜úra o zarodít pi ˜ést÷a/ báfca poĉótnî˜// 
a!23 acólẹ... cînî núnta vī″  ni/ di la ńir›ásâ [k] di la ńíri/ d÷-*mú vo˜ sîngéţ 

fiŝóru vost/ as î tr÷*cút núnta// cu m¾zicâ/ cu ň›,m/ cČ î toţ/ as î tr÷*cút 

núnta// da ńir÷ása ş-o túŋ7ini// da... ş-o túŋ7ini/ únu di la ńíri avÐ co;ác/ 

svetít/ şî âl arătá co;ácu ísta/ „˜e amú príndi!”// dacâ-˜ príndi colácu/ znáĉit— 
atúnŝa or întrL î ográdâ// a ńirési ň›am/ şî príndâ colácu// dac î prin)Ð 

colác°/ sâ hańińÐ/ da áltu ˜erá jî [ε] ;ūŋg în ĉiĉ¤árẹ/ şî funÐ pimprelúr/ pắnă-l 
prindÐ// niŝ sâ da la prißs/ ş-apÁ î dacâ ˜e... lẹ tolcu˜Ð/ d-apú˜ cît mójna di 

                                                 
22 Chilea = hipocoristic de la Chiliana. 
23 Informatoarea schimbă firul povestirii din cauza unei intervenţii din partea 

directorului şcolii. 
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al›*rgát?// ş-apú˜ ăl frînnÐ colácu pi ńíri şî pi ńir÷ásâ// da di ŝi nu ct˜u// ŝi... 

ŝto znaĉá˜*t// c î şî máma ń-o adús frîn î colác/ j î l-o pus îß î săcrí˜/ îß... îß î 
sundúc// 

 

   [Aceeaşi]      

 
papalúgâ fac 

 
pạpalúgâ fac/ îhm! pă˜ î iĉe: 
pạpalugâ lūgâ/ 
şá)i-ß î sūs/ 
ca ųß î fūs/ 
şî dişÖidi nª”ri/ 
şî cúrî pîrắili/ 
şî sâ fácâ grÄili/ 
grÄili malắ™ili/ 
ªórzîli sacắrŸli// 
ìşÄţ cu gạl˜áta/ 
şî ń-udáţ fáta// 

da no˜ işém cu gal˜éţîl e
│    
// papalú)e )im î pápurâ// sâ acoperésc/ şî nu... 

ápa rắŝe// 
ìşiţ cu ulŝóru/ 
şî ń-udás î fiĉ”ru// 
papalúdâ lúd¿/ 

da ŝe irina/ parc-o văd... rŸdicát¾/ 
şā)i-ß î sūus/ 
ca ¿ß î fus/ 

0ni ˜erá// amú niŝ flárẹ nu/ niŝ papalúgâ nu// 
 

[Aceeaşi] 

 
matíŋcă câ ˜el a ŝi mut 

 
[Dacă un copil ajunge la cinci-şase ani şi nu vorbeşte, ce se face?] 
ascultáţ/ v-o˜ spúnẹ// la mínẹ ist f!ŝór pátrû a˜ jumătátẹ n-o grăít// 
[Patru ani şi jumătate?] 
n-o gr]˜ít// da di ŝi n-o grăít ˜o nu şti©// ˜o cînd î î... ˜erám îŋgrẹunátâ 

táta o murít// da ˜o ˜erám împletítâ îm... cosá [ε] pắru/ ş-apó˜ îmbumbátă// da 
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sóra m™e dvo˜erína aŋ î gîní î câ ń-o rup î pláfa/ zîc „ŝi [ε] ŝi faŝ—? nilz˜á/ câ 
io-s îŋgr™eunátâ”// şi vo˜ şgis î pátru a˜ 4umătátẹ ˜el n-o grăít// am într™ebát... 
„tu-˜ grăí?” 

da ˜el 'Äŝi „nu”// 
„d-apî ŝi-˜ mut?”// 
˜el zîŝ „matá ˜e ăşá”// ş-ápu˜ máma 'Äŝi „˜el a gră™/ da ˜o ˜-o˜ ŝérbi ªō©/ 

crásîŋcÁ” 'Äŝ—/ „ªō© ˜-o˜ ŝérbį”//  
da ˜el odát-o prăźít o prăźít/ ä!// da ˜o [ε] ˜o-s î cÁ... ˜el ári... a táti 

ň÷am... pocoléňi˜a o fos î ŝílip/ mut/ di parfẹ co@é/ aísta ŝílip// 
da máma 'Äŝi „surŝíca sâ nu sâ̄.... dÒ˜ẹ )i lā rạdăŝínâ di la pom// mafíŋcă 

câ ˜el a ŝi mut”// 
da ˜o ˜e© ş-al ˜e©... şă-l dúc îm î bolńíţâ// da ˜i˜ ń-o 'îs/ „d-ap î ŝi ˜el 

aúdi? ˜el a grăí// da dacâ n-áudi/ ˜an” 'Äŝi „scotéţâ-l sára... afár¾/ p¤áte̩  
ŝiniva˜ cấntâ dín harmónii”// 

da ţî© mínfi ca az// ápa şum¨/ prímâvàra/ Yanĉe 0ni ˜erá// ˜o l-an î 
scªoz î 'îc „şúra/ ¾ndi cântâ armóni*?”// 

da ˜el „˜7!”// ˜-*şá î îĉé „˜a!” n î ĉÁ˜a pártẹ di d÷al p-acoló/ 
ba˜éţ cîntá// a dªó¤a sára îl scªot/ cÄntâ váńa pa su... Ĕ î ˜ást¾/ párte

│   
// ˜o 

zîc „taŝ câ ˜a múzica cÄntâ”/ 
dŠ î ˜el „ňē! ˜a!// nu şti e

│    
/ nu gră˜ést— eşĉó”// 

da máma [z]Æĉẹ „˜el a grn˜í/ da ˜o ˜-o˜ ŝérbi ©ō©”//  
da ˜el o acultát/ o ascultát/ şî zÄŝi „bab¾!”// da bába/ bába sÄ˜a fum!// do 

[...] da „la bába sÄ˜a fum”// 
da máma Æŝi „˜ā mala)éţ/ ţ-o˜ f˜érbi ©ắă”/ zÄŝim crásîŋcâ/ cóco/ po 

rusÄ˜e/ cóco// da máma zîŝi „bába-z î varé cóco”/ 
şi ˜el „ne cóco cçásîŋcu”/ vródẹ nu cóco/ da ©o©// [!] ş-a-nŝepút a graí/ da// 

 

[Aceeaşi]   
 

în şc¤álă ň˜-o-ßvăţát 
 

súflâ vÄntu vŸjî˜éşti 
pim î pădúri şi piß î sat/ 
˜árbâ gálbînă turtéşte/ 
rúpe frúßza diŋ copác// 
ba la scÄrtâ roscol˜éşte/ 
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ba niŝ î flú˜erâ pim î pªod/ 
ba cu jéle sâ boĉéştẹ/ 
parcâ plÄnnẹ după mort// 

 

aň˜úta/ da ňi zîc şi ána 
şî carpóvna şî... mohílda 
şắptezéşÆpàtru [de ani] 

 
domovícu 

 
zîŝé că... un [k] o fumé˜e znáĉít nóọ ň˜-o spus.../ stas î că v-o˜ spúnẹ şî 

˜ọ// [...] da ˜élẹ spuné că... znáĉit ˜e... s-o mărītát şî la dÄßsa o trăít tárẹ pûţÄn/ 
numa do˜ aň—// ş-o trăít tárẹ 0íni// nu! ş-apó˜ ˜eØ o murít/... da ˜ĕ o tînjÄt tárẹ 
după dÄßsu// plînné şî plînné şî plînné şî plînné̩ / ş-apó˜ într-o n¤ápti/ ˜e nóo 
ne spuné: „víni” zÄŝi câ nu! „cîß î s-o dişÖís/ că [ε] úşŸle cînd o-nşerát/ tárẹ/ 
aş7 to [k] o ĉocăní î tári// şî ca cîn î nu î ş î ĉe s-o sclobozÄ î pin horn// şÆ î 
pră... prănésc/ da ˜o” zîŝí „ş-óti ca cînd ˜ej î dorm/ prănésc/ víni/ la míni”/ ˜e 
ne spúne da nu şt˜u-˜ drept o ba// aşá zîŝé... „pletós/ pletªós/ nḗgru/ să sú˜ẹ”/ 
da ˜e dorńé pẹ lócu ŝel dẹ úndẹ ˜e o [k] ˜eØ o murít// nu şti© câtẹ or—/ da ˜e 
acólo dorńá// ˜el vínẹ// s-o su˜ít la dÄßsa/... şî ˜e [r] ˜e aşá ne spuné/ da nu 
şt˜u/ ˜e... znáĉit— aşá ˜e pi dÄßsu al... al dorí î  / di ˜e zîŝé câ... c-o-nŝepút a tră˜ 
cu dÄßsu// ˜e aşá ne spuné// da// ş-ap˜... mÇă-sa... ˜e o va'ú î câ ˜e... mă-sa 
[k] s¤ácrâ-sa dorńé pẹ... Šm... pat/ da ˜e vorbé piß î s[omn]/ da mă-sa ¤-auzÄt/ 
şî zÄŝi „ŝẹ... ŝi gră˜éş î tu? ŝe vorbéş î t°?” 

da ˜e zÄŝe „o viňít iván/ a ńe©”// 
şî ˜e s-o priŝepút/ ş-apó˜ o Øuát ş-o pus... Š... în vojác c¤ása// ˜el o vinít/ 

şî mîńiós... o-ntrát în cas¾ ş-o [k] s-o dat la dÄßsa şî zÄŝẹ „ç8pidẹ tu ń-*˜... 
drúmu ń-*˜/ nu! ń-*˜ îŋgrădít”// 

„şî s-o-ntªors” zÄŝi 
„la [k] ˜-aß î vạzú î sÖinár÷a/ plet¤ásâ plet¤ásă!// şÆ î s-o dus şi ma˜ mul î 

nu l-aß î vQ'út”// 
da 0ídu... da ™ésta/ úna ńe spuńé [ε] ă˜ásta/ 0idúţa o Öemát-o/ da 0ídu 

ísta icolÐ o trăít/ a lu˜ Øariónoviĉ.../ )÷á#ẹ o... 0ídu/ nu! şî ªóbşĉẹ... a lu 
ţuhú˜/ tójă// şŸ ˜el ńe spun˜é c-o fumé˜ẹ.../ ˜el [ε] mătíŋcă dr-p î ne spuné/ câ 
˜el nu ˜erá mißŝinós/ ˜el ştí˜é mū̋ lfẹ/ şî ne spuňé că... o fumé˜e tój-ăşà/ o 
murít ªómu/ da ˜e vińÐ pi mªort î/ şî o trăít cu dÄßs°// ş-apú˜.../ într-o vr™éme/ 
zÄŝi după aŝé˜a... ˜ę o s [ε] o strîgát o strîgát o strîgát/ ş-o g]sÄt-o di fạcút/ ş-o 
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fạcút nu şt˜u ŝi// cînd o... o plesńı̋ t/ cînd o s [k] o rạcńít/ şî cînd o ţîşńít/ zÄŝe 
úşîlẹ s-o dişÖís/ da ˜e s-o...  s-o... o murít// şi ními î n-o vạ'ú î ŝẹ-˜// şî zÄŝe  
c-aŝéla-˜ domovícu/ domovícu? 
 

[Aceeaşi] 
 

an î rodiná î tri˜ copÖí˜ 
 

nu! ˜o ˜áca aß î făcú î tójă/ an... an î rodiná î tri˜ copÖí˜/ ˜o n-aß î fost îm î 
bolňíţ· î/ acás¾// ac,sâ/ o Öemát-o/ bábẹ ˜erá/ b,bẹ ˜erá// şî viňé şî babu˜é/ da// 
atúßŝa ˜erá... la lúcru ˜ĕ©.../ la lúcru ˜eráß î şî m-a© gasÄt/ şî m-o adús/ şî atúnŝa 

[La lucru o venit...] 
la lúcru/ ˜e© ˜erám... pos... po [ε] în... poslénia Ø1nă/ şî l-adíca ísta... îß î 

sádic ˜erám/ Ĕ î ˜áslă/// ş-acoló la lúcrû an î rozdăít î î... ańázî copÖí˜i la [k]  
˜-an î hrănít/ şŸ m-aŋ î culcát şî m-a găsÄd î dẹ făcút/ şi ˜ā bă˜étu ísta/ félip/ tól›a// 
m-o adús î â... am® î ˜el î 'Äŝẹ: strig strig/ da ˜e zij—/ „dú-t›-acás î şî tẹ cúlcâ”// 

„cuß î şi mă culc” dacâ ˜o nu ştiém... p˜erd.../ da ˜e nu ń-o ma˜ spus//  
ş-åp-o vinít sóra lu... ómu o işí î/ o dat pişti míne/ s-o duz î după bábâ/ bába 
o vinít ş5... m-o suí î p! î cut˜ór/ o fạcút f”cu/ şî m-o babuít/... ş-a dó˜a/ ş-a 
trí˜a/ ş-a... atúnŝa nu ˜erá... nij î dicretne nij î  ńícâ// 

[„Baba” ce făcea, tăia buricul sau ce făcea „baba?”] 
da/ făŝÐ/ dá î dà/ făŝi˜é©/ [ε] acoló ˜es... ŝéla/ ş5 tă˜é/ şî-l @egá burícu// 

şî... âl îßfăşắ/...  
[Pe aici se zicea că la trei zile, după ce se naşte copilul, vin ursitorile? 

Ai auzit de-astea?] 
nu/ n°// 
[Da’ ce obicei era la trei zile?] 
nū! o [ε] atúßŝa la no˜ ˜e [k] nu aşá ˜erá: â... fumé˜a rodiná/ şî ˜e˜ ˜erá© 

de ªosn0/ ňímẹ... n° ˜áca/ nu! aşá ˜erá cu...// aşá [r] aşá ˜erá.../ trebu˜é aşá 
ŝíbă// şî no˜ di la ŝe˜ bătrÄn—/ ˜o an î trăít c® î s¤ácra/ ńavásta o trăít cu [k] tóje 
cu míne/ şî... i... ˜e ni spuň™é/ da ˜o... faŝém cum ˜e˜... şî 

[Şi câte zile zicea că femeia n-are voie să iasă afară?] 
dóªo săptămÄn—/ ş-apó˜... işắ˜... şî... Ĕ î úliţâ/ şî ŝíne merné... o-ntorŝé˜/ 

„du-ti şi ádă... ap¾/ diŋ î căldárẹ/ uŋ î Öic dẹ ápâ/ şî ţî udá... piĉ¤árilẹ-ţ udá  
ş-ápâ˜ tójẹ... ” 
 

[Aceeaşi]
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VOLOŞSKOE 
(raionul Dnepropetrovsk, regiunea Dnepropetrovsk, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 
 

a f©ost mulţ moldov˜ḗn—1 
 

 t¤áte sáterli... cári/ líãgă hórod máre/ nu! ra˜ón/ sî î ma˜ 'Äŝi// acóØo-˜ 
ra˜ón znáĉit— aŝ&la... dnipripet©”s7i/ [...] 

 [Aici au fost mulţi moldoveni?] 
 dá/ a f©ost mulţ moldov™ḗn—// da di úndi s-o lu©át/ ˜e© nu v-o˜ 

spúnẹ... n®! právda ˜o aşá.../ niŝ ń-o spus ńi˜ẹ// Äãcî cînd [...]2 
 [Spuneaţi că erau mulţi moldoveni aici în sat.] 
däc ©o adús pi dîßş suh−rọv3/ 0in˜erál/ sÄãgur aŝ&la 0in˜eráØ o f©ost.../ 

˜ésti niŝúndi sat/ hórod da di sat/ cum ˜el sâ 7ámă/ acol˜é n-o f©ost ©ámin—// 
acol™é î o fo`... núma rÇn'/ şī ˜árbă aşá d÷-am î márš/ wot!// da7 î ˜el ˜-o [ε] u 
dát lu˜/ ˜el d÷-acó î/ d÷-acásă ş-o lu©át ©ámin—/ di î íşt˜a moldov™ḗn—// ş-¤-adús 
îãc¤áŝe/ şŸ a˜&sta ˜š˜ acul˜é.../ d÷-acoØó s-o lu©át// ş-apó˜... l˜-o fạcút l©ór... 
bis˜-rcă// wot! sáma÷a bis˜ércă nu! ţércov// ta7 î ˜e ma˜ máre o f©ost dẹcÄt 
˜ast î cā                          la n©o˜ în dnipripetrówsc/ ˜ésti tr)˜ţca/ ạşá... ma˜ már÷-o f©ost// şî ˜) 
a fªost mitit™él da táta pi míni mă lu©á şî/ „hadém! 3adém”/ ş5 î m,mà mŏ î 
lu©á Ÿãcólo/ acoló o f©ost ©,min—/... műlţ ©ámin— o f©ost şŸ/ ©ol˜ácă ˜e© 
vópşe nu m-ã î u˜tát// wot!// da ş-apó˜ ˜ō... cînd s-o făcút acol™é còlhózur—/  
s-o făcút din ŝe bis˜ércă... cØűb// 7in”.../ n! î duŝé pi n©o˜/ no˜ d÷-amú 
îmblám 0 î şc©álâ// wot// ni duŝé pi n©o˜ 0 î şc¤a [k] 0... cØub 0 î ísta// dac î acló 
nu ˜e˜ sáma ŝe... ˜el o vor0ít... ă ă ă! şî ˜š˜ o f©ost cît... tréţit— p˜érvŸ˜/ şî tréţit 

                                                 
1 Se exprimă foarte greu în limba maternă. De cele mai multe ori, recurge la limba 

rusă, încât anchetatorul trebuie mereu să-l roage să vorbească în graiul matern. 
2 Înregistrarea este neclară din cauza faptului că subiectul a tras, din nebăgare de 

seamă, de firul magnetofonului şi continuă să vorbească în limba rusă. 
3 Alexandru Suworov (1729–1800), general rus. A repurtat două victorii împotriva 

turcilor, în 1789, la Focşani şi la Mărtineşti, în România. I s-a ridicat un monument în Sankt 
Petersburg şi altul în jud. Râmnicu-Sărat. 
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ĉertv˜órtîm// pátru an— o f©ost... ş-apó˜ o stricátă// ạíst-o f]cút... dẹn aŝé˜e... 
bis˜ércă/ ásta şc¤áØă ˜ésti la n©ọ˜// 

[Ai făcut şcoală „moldovenească”?] 
moldoven÷áscă/ la no˜ o f©ost aşá//... tré˜'ằşŠ.../ o ńí˜š nó©â súte 

tré˜'ăşî... únu// vî panima˜ét?// wot// ˜o m-an î dus îß î şc¤áØặ// [ε] o vru î să 
fácă... znáĉit—/ volós7i s-2i [ε]/ núma să 2í˜š/ n¾! să să-ßváţă// da.../ aşá ş-o 
fac¾t// nó˜/ n÷-o găsÿt pi n©o˜... trí˜'ăî şîî únu/ trí˜'ă şî ŝĩŝ dī... cît.../ a-nĉepút 
n©o˜ şc¤,Øă haraşó// o f©ost uĉít˜ẹl— a nóstru/ din d÷-al nóstru sat/ ˜el acọØó 
şĉi˜é moldovenéşĉ/ wot/ ş-o-ßvaţát...  

[Ţineţi minte numele?] 
da// m,lî˜ havríØă ˜i©ánoviĉ// éto pÒrvŸ˜ uĉítel— bîØ// 
[Unde a învăţat?] 
õ̀ î án// ã-vaţát ˜ĕl/ ş-apó˜ pi dÄßs l-o lu©át... în dnípropẹtrovsc/ o vinít 

uĉít˜eØ—ţa// acol˜é ˜é... dint-a nóstru sát/ ˜-acoØé ˜e vo... dó¬ cáse înăp©ó˜// dš 
la nípru// acol˜é ˜e trạ˜é// 9e î ˜e cªu-a mé˜e s¤áră ŝe˜ ma˜... ńícâ...// îß î 
şc¤álă o-mblát// ş5 î apắ˜ s¤ára.../ a mš ́˜a o l˜epadát şc¤ála c~... n-7v˜e ŝínẹ... 

lucrá acásă// táta 'Äŝẹ „ă!// ládno ĉtíri... pátru [ε] an— a˜ făcút/ şc¤áØă”/ am 

îßvăţát piţÄn—// da ˜e ne-ßvăţá pi n©o˜ d)˜ an—// aŝé˜e ˜e-ãcâ uŝit˜éØţa// 
[Cum o cheamă?] 
d)ra andréevna/ fid)ra aşá/ moldovănésc// da 'îŝém no˜ dóra 

andréevna/  
[Familia?] 
famíl›a... di la... nu! pără [ε] ˜e n-o f©ost î măritátă/ o f©ost ˜a9eméãco// 

ş-apó˜ o stat ˜e... cărm7zin—// wot// ˜e d÷-amú nu-˜// ˜ést÷-a ˜i˜ acol˜é.../  

d÷-acol˜é tră˜éşti a ˜š˜.../ dóĉca ˜a// wot// ş-apó˜ nọ˜ tr.˜ an— am î blat îß î 
şc¤áØâ dē... moldovn÷áscâ// nū-ş [= ştiu] nu! cu˜ ˜-o vinít îã î cap/ da úndš 
da9 î ˜e [ε] ruş îmblá îß î şc¤álâ şắpti an—// „úndi ˜o m-o˜ dúŝi? ˜o o˜ 2i 
naturá@ni˜ moldováãcî// ˜e© nu s ŝi© rusáscâ”/ ŝé÷a câ... îã î cásă la no˜ 
acul˜é/ moldovenéşĉ/ gră˜é şÄ tátà/ şÄ máma/ şî s¤árli// îß î şc¤áØâ tójă/ „da 
úni ˜o© ş-apó˜ sâ mi duc úßva să mă-ßvăţ?” nu!... acoØó.../ o gră˜ít/ o gră˜ít 
aşá znáĉit câ... trébuş/ a˜ásta şc¤áØă.../ s-o-ã7ídim [!] 
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[Când s-a închis şcoala?] 
[ε] trí˜'ăîşîîpàtru an— [k] di an—// s-o-ã7ís/ şî n©o˜ ne-an î dus în... 

moldoven÷áscă şc¤áØâ/ da hor0ím scŠ" rnav/ di n©o˜.../ álţî co7í˜i/ ni r‹d cî n©o˜ 
nu sŝi6... ucrain˜éş î no˜ nu sĉim// 

[Cum vă numiţi?] 
˜e©?! ĉ÷obán hrihóre pîlípoviĉ// aşá// ŝob7n// 
[Câţi ani aveţi?] 
,n—!?... î şắpti'ăî şîî ŝĩ̀ŝ// 
[Şi şcoală?] 
˜e© ã î f©ost î îß î şc¤áØâ ©opt an—// ªopt an— am fªost/ ş-apó˜ acoló o fost 

o priĉínâ/ aşá câ pi mínš diréct®ru/ córoĉer÷áp/ a lu diréctor cî" nili o muşcát-o 
pi máma// ˜e să duŝé îãcóØó la [k] în tî" rc/ nu! da ohótnic/ o fost vrém÷a 
ol÷ácâ/ o trecút... ohótnic¤-aŝála-l ˜e ş-îl uŝídi aŝála cÄni// da mámā şádẹ cu 
ĉ¤árlš/ nu p¤áte îmblá// ˜eØ tárẹ o muşcát-o// aŝálaş... s-o dus îß î ra˜©ón 
îãcoló/ şî 'Äŝš „la míni c‹n÷-o f©ost// nàuĉ”ti”/ wot// ˜el árš/ şŠ znáĉit—/ 
rimiş©”c/ da la dîßs n-o f©ost nińícă// cî l-o uŝís pi dîßs// da a lu aĉála ©om 
cî l-o uŝís// ˜a! î cul˜é trạ˜é nu depártẹ di la n©o˜ tră˜ṍ.../ nu! továrăşu// 'Äŝš 
„dú-ti la aŝé˜e... bábâ! şî-ntr÷ábâ cum aŝála cÄ˜n÷-o muşcát-o”// ˜o d÷-amú 
îmblám îß î şc¤álĕ vósmî˜ clas// da ˜el s-o dus 'Äŝš „bábă!// pi vo˜ v-o muşcát 
aşá ş-aşá cîn—”/ bába 'Äŝš „dā m-o muşcát”/ ş-a˜ásta nu! právda/ máma 'Äŝi 
„da”... „dac î v-ạ-ntrebá pi vo˜ miliţ˜onéru/ vo˜ vĕţ 'Äŝi?”/ da di ĉi n-a zÄĉe ˜e/ 
nu puté îmblá cu 7iŝ¤árli// 

o vinít şî o lu©át-o pi mámã î sel—sovét/ máma a spus cum ŝéla// cî... tól—

ca aŝála diréctorî îl într÷ábâ/ „d-ap©ó˜ di ŝš şî tu a˜ 'îŝ... nu [r] nu! 
neprávda”/ cî ˜el... l˜ägất ˜ärá/ şŸ... ŝto drugóe// „da ŝš ˜e aŝée bÄtă d÷-amú... 
bătrÿnină... ”// da9 î ˜el diréct¬ru... d÷-atÄta cî ˜e.../ máma aşá o 'îs [...] 

wot// da ˜el fī"     zica/ şî alnébra prepadaváØ// ş5 î ˜el pi míni m-o-mplîntát 
diãcoØó şî-˜ fs˜o// [!] da táta 'Äŝš „cîţ an—?” 'îc „vósem”/ ©opt clásur—// „ţ-a 
2i/ dú-tš// Ÿã î colh©óz [!]// cî n-árẹ ŝíni robotí d÷-amú”/ wot// 

[Unde ai muncit?] 
˜e© am mûnĉít acol˜é îã î còØh©”z/ da ş-apó˜... pátru'ă î şî îm î 

pátru'ăj... [ε] o ńí˜i nóo súti şî pátru'ăŝ an—/ m-©o lu©át în hór©od/ aşá o 
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f©ost la no˜// acol˜& şc¤ál˜e// ş-˜o acóØ¤-L î îmblát... îß î ŝé˜ẹ în fezeló// 
wot...// nu! stro˜ím n©o˜ acoló aĕrădr”m ş</... tót î nù.../ [...]4 acol˜é vo˜n,// 
wot// a nóstru an/ ÄãcŠ n-ó f©ost sî ńi [k] mă ˜é˜š pi míni-m î moscál—// [...]4 
no˜ am v!nít acásâ/ acolé toţ/ şcóla a˜ásta s-o dus túcma na [ε] pi vólga 
îãcoló/ acólo ˜el znáĉit— evacuírovalis÷a/ da pi no˜ acásâ// 

no˜ aculé aÛ î fost păn o vinít n÷ámţu/ şî n˜-o lu©át pi no˜... în 
hermáni˜š// [...] ˜e© m-am îßsurát.../ cÆ î dac î fum˜é˜a şî... fátă-ßsurát// pi dÄßş 
nű-˜ ˜e© ş-apó˜ în hermáni˜ä// nu! no˜ ne-ã î surát no˜ cu dÿßsa d÷-amú nu!.../ 
n÷-ã î şĉi¾t/ aşá di-ãcî diß î şc¤áØă// wot// sâ nu ni ˜é˜š pi n©o˜ la [r] la n˜amţ 
ŸãcoØó// da... ˜i˜ 'îc// „aşá wot o tr˜ebu˜ít ma˜... ma˜ dšvr˜ḗmi/ câ vo˜ d÷-amú 

sŸnt˜éţ scris îß î scrísur—”/ ş-aşá no˜... núma ca şî az dumínica/ n÷-an î dus îm î 
bis˜ḗrcâ cu... aşá/ n÷-am/ ˜e© nu şĉi© cum moldov˜enéş î sâ 'îc 

[Cununat!] 
nu! n÷-aã î cunun,t acoØó...// da d÷-amú... Øūn—/ ponedélniţa Øún— po 

mó˜emu// n÷-o lu©át pi no˜ ŸãcoØó şî.../ no˜...  
[Aţi fost în Germania?] 
da/ tri˜ an—// 
[Cu femeia?] 
cu fumé˜a dá î da î dà// Ÿntr-õ î l©oc no˜ ń-am f©ost// Ÿß î sát no˜ aÛ î 

f©ost// aşá o f©ost.../ nu! lu©, Ÿß î sat tójă la lucr÷á'ă d÷-atÄta cî... tréb©-
acoØó şŸ v,ŝ o f©ost ˜élš// câ pi dÄßsili să li m¾lş î şî/ tr.˜ an— ã î fost// d÷-apó˜ 
d÷-acoØó o f©ost la n©o˜ oã î co7íl/ wot// da di ŝi.../ d÷-atÿta cî... acoØó-s î tóje 
¤ámn— o f©ost ma˜ bătrÿn—/ 'îc „dac-ar 2i co7íl d÷-apó˜ v-îz î dúŝi acásă/ ˜i˜ 
acol˜é nú vor ţÄni n˜ámţî˜”/...  

dac-apó˜ d÷-ac©oló... din hermáne fum˜é˜e o vinít acásâ/ cu copílu  
c©-aísta/ pi míni m-o lu©át îm î moscál— îãcoló d÷-amú.../ à î nóştri n˜-o lu©át/ 

[Câţi copii aveţi?] 
d©o˜// 
[Unde sunt?] 
în hórod acol˜é// 

                                                 
4 Continuă în limba rusă. 
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[Ştiu să vorbească... ?] 
n¾ şti/ d÷-atÄta câ.../ no˜ d÷-amú n÷-an î dus// a˜ásta límbâ ˜e© v-o˜ 

spún÷-aşá// pi dÄßsa/ [!] cum şî vă 'îc?// nu! ˜ésli... po ucrá˜ßs7i zadúşŸliţa 
˜azÄc// de-atÄta câ... acásâ moş[no] î sâ gră˜éş// dac î ti duŝ îã î colh©óz şî-˜ 
gră˜í moldovn˜éş î/ d÷-amú 'îc i˜i/ şÄ brahadíru şî presedát˜el— „ĉto tām! ŝi-˜ 
cu ţigăn˜éşĉ.../ nu ţîhLscom ˜azicóm razŸvá˜et˜e?// da/ cu límba ţŸgăn÷áscâ? 
nú! grăíţ acul˜é acásă móşno să grăíţ da acul˜é nu grăíţ”// ş-aşá ˜e...  

[Mama şi tatăl dumitale grăiau limba ucraineană... ?] 
şti˜é// táta o f©ost Ÿm î moscál— î iãcâ.../ în ŝé˜ẹ vo˜ná/ ĉetírnaţátî˜ da 

ŝisnaţát— de-amú// ˜ĕl s-o-ßv]ţát ©ol˜ácâ rusắş// da máma n® î o fos// ˜e imblá 

0 î hórod/ duŝ˜é d÷-acásĕ l7pti// cu părạh©ódu acul˜é pi dnípru5// ş— î ˜a acoló-n 

tÿrg s-o-ßvăţát a gră˜í// da ˜e aşá nu şti˜é// da sóră la dÄßsa o f©ost/ da9 î ˜é níŝ 

o vórbâ nu şĉi˜é/ m rusắş î íli ucrain˜éş nu!// máma şti˜é d÷-amû ́/ cî... sâ duŝÏ î 
hórod/ acoló-n tŸrg/ şŠ 

[„Bâta” ştia?] 
bÄta?! bÿta tójă ştí˜i// o f©ost [ε] ştí˜š d÷-atÄta câ ˜e imblá îm î bâs˜ércâ// 

da-m î bâs˜ércâ acoØó nu! pr,© [= pravo]... po rús7i// şî ˜é şĉi˜é/ bÿta// da pi 

t˜ét˜a ˜o... nu-l şĉi©/ [...] 
[Cum spuneţi în sat despre limba pe care o vorbiţi?] 
pi sat 'Ÿc volóşco˜ẹ// şî volósca ş5 î volóşco˜e/ 
[Da’ limba?] 
límba nú!-˜ záraz tójă moldoven÷áscâ [...]4 „tî zná˜eş po volós7i?” [...]4 

aşá ˜e moldávs7i// ş5 î şc¤áØa... tójă moldávs7i// 
[Ce sunteţi? moldovean?] 
moldován// záraz ©ucra˜ī́neţ/ záraz nu! d÷-amú/ da a f©ost cînd îãcâ-ß î 

şc¤álâ îmbl,m/ wot// no˜ ne scri˜ém... f î moldován// wot// [...] ˜el nu ŝí˜e 
moldován/ ˜el să scrí˜e primérno ˜el tóje moldován/ númā s-o u˜tát d÷-amú/ 
wot/ da să scri˜é moldován/ da ş-apó˜ ˜el o au'ÿt că a˜ésta límbă aşắ 

prodavÄla şi ˜e nu-˜/ i nímen— n-o 'îs că nu vor0í/ la vîmérla ˜e// 

                                                 
5 Contaminare între numele românesc al fluviului şi denumirea rusească Dniepr. 
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[În „pasport” cum vă scrie?] 
srázu ne scri˜é...// moldován// da/ àmú î nú// amú ucra˜ínîţ// záraz nu-˜ 

límb-a˜àst÷ä// ŝíni şĉí˜i málo şĉi© ŝín÷-acul™é moldov™én— ˜ẹ˜-˜ şĉí©// pi t©oţ// 
tot sátu// ˜e˜ şĉi©// ĉíni... ştí˜š moldovn˜ḗşĉ/ ĉínš rusắşĉ/ ĉínš ucrain˜éş/  

[Cum grăiţi când vă întâlniţi pe uliţă cu un moldovean?] 
nu! ˜ácătă-lă ˜a! aísta m-e/ a ńe© frátš d¬˜ì î rídnŸ˜6// da dac î no˜  

ne-ntŸlním nẹ dúŝšm/ nẹ dúŝẹm ac¬ló d î la n©o˜// 7ítâ/ dim î maşÄnâ/ ọ vŸnd// 
cî mạhazín n-ávem ac¬l™é// „paşlí d÷-am î dupa hlib”/ [...] 

[În sat mai vorbiţi şi cu alţi oameni moldoveneşte?] 
dā/ la míni ˜eş î ş5 î c¾mătru/ naturálnŸ˜ moldován// aşá ca şŸ ˜é©// no˜ cu 

dîßs gră˜ím moldovenéşĉ/ wot// pắr no˜ nű-˜ ni níma// aşá võ î rus// ma˜ víni 
aşắ// „câ ŝi grăíz î v©o˜? cu ţŸgăn÷áscă˜e... límbâ?” [!] „da dú-te-ncoló c©-a 
tă© p÷-a tă© drum” [!] 

[Erau mulţi moldoveni în sat când eraţi mic?] 
ª”! műlţ şŠ.../ moldov™éni.../ ˜š˜ o fªost... ¤ámẹn—/ nu! cum să 'îc... fā˜n— 

aşá// n©-o f©ost... ĉi˜ [= acei] câ tot b˜e© îãc¤áŝš/ nu! a ˜ẹ˜ haz÷á˜n— o f©ost 
aşá tŏt/ ş-apó˜... colhózu cînd ń-o vinít/ ş5 î ń-o strîßs p! î toţ/ acoló/ ş-apó˜ 
ásta límbạ/ o sărít din ŝála/ [!] ni níma nu gră˜é ş-aşá...  

[Şi femeia dumitale tot moldoveancă?] 
˜e tőt î lu©á sáma// t©ōt// da di ŝš... la dÄßsa/ m7ma/ a ˜ẹ˜// o f©ost 

moldováãcâ// ˜e nu şti˜é... rusắşĉ nińícă// núma moldov˜enéşĉ// dá... táta o 
f©ost tőjă moldován// númā şti˜é gră˜í// rusắşĉ// da9 î ˜é... acásă nu gră˜é 
acoØó cînd a f©ost ˜á acoØó acásă// nu gră˜é ˜é// moldovn˜ésc// câ-ã î cásâ 
gră˜é núma rusắşĉ íli ucra˜ín// nú/ nu! ucrain˜éşĉ/ da cînd o vinít d÷-amú la 
n©ó˜// wot// la no˜ táta moldov,n/ máma moldováãcâ/ s¤árle la mínš... ŝĩ" ŝ 
s¤ár›-o fªost// tójă moldovn™ḗsc/ ş5 î ˜é s-o-ßvạţát// ˜e to

<
 t nu! l¤a sáma/ 

moldovnésc// 
[Cu ea ai vorbit moldoveneşte?] 
dā/ da...  
[Şi copiii?] 
da co7í˜i la no˜ tójă.../ fáta m,lo ştí˜š// da ŝéla/ fiŝ)ru/ da9 î ˜el Ÿmblá cu 

t˜ét˜a// nu! c® î tatúc-a ńe©// t˜ét˜a sî duŝé-ã î colh©óz/ acul˜é la no˜ o f©os î 
                                                 

6 Fratele lui, subiectul Papuc Niconovici, asistă la înregistrare. 
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colh©óz// písti drum// ş5 î ˜ĕl tót ĉ.sto ˜e sámă// da di gră˜ít nu p¤áte// 
©ol˜ácâ/ ˜el a f©ost o dátă-ã î 7işin˜ó©// ş5 î ń-¤-adús ńí˜ẹ... cníşcâ acoló aşá... 
liĉérniţạ/ ˜ésti ˜a la míni// o l®©á î d÷-acólo-ã î 7işin˜ó©// s-o dus/ ˜ést˜-acoØó/ 
la dîßs cűmătru// da cúmătru znáĉit—/ sÄãgurặ rúscă// da fûm˜é˜a 
moldováãcâ// wot// 'Äŝi „ŏ/ ˜a! gră˜ésc cu ísta ©om/ ˜el tót şĉí˜š moldovnéşĉ”/ 
da ˜el nu-˜ acoló aşá/ ol˜ácă-˜ ştí/ da aşá nu şti/ ˜el nu şti// 

 

               ĉ÷obán hrihóre pîlípoviĉ// ŝob7n 
        şắpti'ă î şi î ŝûŝ [de ani] 

 
ráßşe núma moldov˜én— o f©ost 

 
[Au fost numai moldoveni în sat?] 
da// zrázu...// a˜ásta no˜ nu sĉim//... ˜o© moldován/ m-an î dus ş5 î m-ã î 

surát níĉùndš ã î lu©át.../ dim áltū... sat// óblost—// ¤-adús fumé˜ẹ.../ dạ ˜e... nu 
sĉí˜š niŝ sâ vărb÷áscâ moldoven˜ésc/ ş5 î ˜é sámă î rusásc-acóØo// ş-aşá... ş-o 
vinít îãc¤áŝš 0 î aísta sat/ wot! o vinít álţî˜ ©ámen—/ cu álţî d÷-am¾ famíli˜ cū 
áltẹlẹ...  

[Da’ la început au fost moldoveni?] 
ráßşe núma moldov˜én— o f©ost// [...] suvórov7// ˜ĕl ¤-adús nűma 

moldov˜én— îãc©áŝš// 
[De unde i-a adus?] 
vol7hi˜ä// ˜éste voláhi˜a// wot! d÷-acoló ˜el ş-o adús// şî ˜ĕl ¤-adús  

Ÿãc¤áŝš... núma... [ε] acol˜ó î o f©ost páßsca// nu! cum?... [ε] zeml˜á// a 
volósca... aná ne bŸlá páßsca/ [...]8 da la no˜ acolé n-©o f©ost bo˜ér—// acol˜ó... 
[ε] ĉínš... robot˜éşĉẹ acol˜ẽ́ î sat// znáĉit ˜ĕl síãgur haz÷áin// d÷-atÄta cî 
a˜ásta... sāt/ nu cũ î o să spu©?... [...]8 a˜ásta l˜-o f]cút l©or şî bìs˜ē" rca/ wot// 

[Ce sate de moldoveni mai cunoaşteţi?] 
d÷-acolé la n©o˜ nú-s// nú-s acolé/ la n©o˜ o f©ost rúde// di6... 

kriohr,d9// acoló... naturál—nî˜ẹ moldov™én—// ˜e˜ acol˜é... în 7irohrádsca 
óblast—// ˜o nu sĉi© diã î cárẹ sat/ [...] 
                                                 

7 Vezi nota 3. 
8 Vezi nota 4. 
9 Nume topic: oraşul Kirovograd. 
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[Aici mai cântă cineva cântece moldoveneşti?] 
ē! d÷-amú nu-s// ó î f©òst// da// la mín÷-o f©ost... d˜ád˜a lu táta/ fráte// 

da ˜ĕl o f©ost... 7őr// ˜ĕl nu vid˜é// Äãcầ diã î có7í˜// ş-˜ĕl s-õ î vạţát... pi bo˜,n 
a cîntá// n®! ş-apó˜ a crăscú î ş-˜ĕl aşá/ ş5 î cÄntă/ dác~ î ˜ĕl... d÷-amú/ ˜el o 
f©ost tóju î surát// câ̄   nticu... cîn î 0ŝépi... pi bo˜án/ di m,sâ// nọ! za stőØnî˜ cac 
nibúd—// di másâ// dŠg î n©o˜ tuoţ pl0ni˜ém// şî c‹ntiŝš ˜ärá// m,mâ/ tátâ/ ˜i˜... à 
î lu˜ î máma// c-a lu˜ máma cu tátu a ˜ẹ˜ o f©ost... nu ! brát i sistrá [...] nu 
amú/ da ráßşa ne dúĉ/ŝim la núntâ// ş5 î ne strĕnẹm híriş moldov˜én—/ aşá nš 
púnim dipi másâ// ş-apó˜ 0ŝépim ā cînt, ş5/ moldovănésc// da d÷-amú n÷-o  
sărít tot diã î cap [!]   

                  [Acelaşi] 

 
ş-˜o© mitt˜él îãc-am f©ost 

 
znáĉit ˜o© v-o˜ spún÷-aşà// atÃŝ-a f©o`... p©ō7// îm î bis˜ḗrcâ// sâ str0né 

©ámin— îãcoØó// la bis˜ércâ// în aĉé˜a vr˜éme ˜ó© nu v-o˜ spúnš... tóĉno// c~ î 
˜ō©... máØo acólo ã î f©ost î ş-˜o© mitt˜él îãc-am f©ost// wōt// s-duŝé p©ópa.../ 
fạŝi˜é acoló crúŝi// pī.../ dr˜ept/ pi 0,ţâ// wot// ¤,mìni// fùm˜ḗ˜ îãcólo sâ 
duŝé// da ˜ẹ˜ sâ duŝé ©ohótniĉi 'îŝé câ púş7e dim ŝála// şâ lu©á d÷-acásâ 
h”lu0// l˜agá Ÿãcoló la ŝé˜a... hólu0/ l˜éntâ...// ş-apó˜ cî p©ópa d-am î fr.g ˜erá 
atÃŝa... îã0eţá c-aşá-˜à! 0áţă ˜erá pi ŝéla// fạŝé... prórub// ş-apó˜ îãc¬ló... în 
ŝé÷a prórub... puné... din cur›é7// ˜ĕl î˜ aşá róş î/ ròş î/ wot// îãcâ l-o turnát ş5 
î ˜é/ aéstă crúŝâ s-a fáŝš// róşî˜e/ róşî˜ẹ// wot// ş-apó˜ znáĉit—/ nu! momént 
aşá˜// aísta-˜ sc©átš hólubi şŠ.../ nu!... dắ-˜e drúmu/ da a˜éşt˜a să-mpúşcâ// da 
aşá púşcâ di ˜ẹ˜ zb¤áră// [...]  

[Mai demult popii au fost moldoveni?] 
moldov™én—// ásta b‹ta ńí˜š ńi spuné câ o f©ost// 

       

           [Acelaşi] 
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crĕĉún 
 

ş5 î ísta an/ ã î f©ost şî... 7n aÛ î f©ost ac¬l˜é/ ni dúŝim/ l®©ám ápâ/ wot// 
ş-apó˜ mérnem la şc¤,lâ-ãc¤áŝš/ líãgă... undi [k] îß î şc¤álâ undi ˜-sti// vī́ni 
p©ópa.../ nú víni/ dā/ cu maşína [!] wot// no˜ ni pún˜em Ÿã î cruh// ş5 î ˜el 
nó©â ni bot˜á'â ápa//  

[La ziua aia cum ziceţi?] 
cr˜éşĉeni˜š da// moldovéni˜ 'îc crĕĉún// creĉún// ā rusắştẹ 'îc crizdú// 

aşá// da moldovéni˜ la no˜ ˜erá/ no˜ î íãcă... v-o˜ spúnẹ...// îmblám ş< col˜eduī́m//  
[Cum?] 
ă˜! v-o˜ spún—// ˜erá aşá˜// táta ni făŝé no˜.../ a ş5 î ˜ĕl îmblá/ [r] şî ˜e© 

îmblám// pØűg// ÷-áşà um î běţîş©ór... ÷-aşá˜10/ ca şi... la míni díjitu// acoló-˜ 
puném// ş-apó˜ fạŝi˜é aşá colạŝéi/... [ε] Ÿã î cut˜ór—

11
/ [r] Ÿã î cut˜ór—// nš 

dúŝim// „boz î boz! î/ daţ— căláŝi/ toţ/ c-a nóştri nú î is copţ (ãcâ”// no˜ ni 

dúŝim/ ˜ḗs-acoló haz÷á˜ca/ ni dĕ nó©â/ dó¬ î trì˜ capí˜ŝ acoØó// ş-oã î călạŝ˜ḗl// 
căláĉic ta7í˜ẹ// no˜ împÃnšm pi dÄßşî îm... pØùg-a˜ísta/ ş5 î ni d¾ŝim// ş5 î pÄrâ 
în dÄãc¬lo/ dac î la no˜ d÷-amú mulţ călăŝé˜ [!] ˜-aduŝém ac,sâ// máma ne 
dă... [k] ni ded÷& no˜... [k] nó©¬/ o sÄtâ// şĉiţ ĉ÷-ásta sÄtâ?!12// wōt// „na!” ¾nu 

ş5 la áltu// no˜ do˜ ˜erám// fĩŝór—// d©ó˜... fráţ—// ắsta cól÷-a ńē˜ călăşé˜/  
d÷-acoØó a tĕ˜ [!]// ˜o© şidém [!] şidém n-ávem ĉ/ŝẹvá// dă˜ a mŸãcá ol÷ácâ 

diã î călăŝé˜// a÷ásta dš crăĉún o f©ost// şÄ î plùg©-Š˜ísta/ la míni [k] a ńe˜// da 

la dÄßs©-a f©ost... a lu˜//  
[Cum era făcut „plugul”?] 
sĉas ˜o v-o˜ arătá-vă13// şá î um î băţÆş©ór—// n®!... um î métĕr... navérno/ 

d÷-acol˜é aşá ˜a! bạt˜é táta tójă/ c® î 7irónu/ um î băţ5şªór/ ş5 î cráŝilš nu [r] nu 

s-cádi// [...] aésta plug o fost la no˜/ ş5 î ˜el luãg a fost d÷-amú vo˜ná/ s-o 
bitirít// da îãcâ a nóştri co7í˜i î imblá cu ístâ plúgur—// acólo-m î pod le ţîné//  
                                                 

10 Gest: desenează litera i. 
11 Termenul este sugerat de fratele informatorului, subiectul Papuc Niconovici, care 

asistă la înregistrare. 
12 Anchetatorul confirmă printr-un gest cu capul. 
13 Încearcă să confecţioneze unul. 
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[Da’ la Paşti?] 
cu ©ó©uli imblám/ tójĕ Ÿmbl,m// la mínẹ... f!ŝóru da7 î ˜ĕl... sâ duŝé/ 

cînd î vin˜é acásâ/ aşá î ià! av˜é aşá... ũ î jÄkĕt/ pl.n di ©ó©â// máma/ bÄta î Š î 
lu˜// „da únd÷-a˜ f©ost? [ε] ĉi”.../ l-o lu©át/ „bába hána dú-ti”// da ˜ĕl... Ÿã î 
cájn÷a cásâ sâ dúŝẹ/ şî/ ˜ĕl mitit˜él o f©ost aşá// şŸ pi dîßs î lâ prinim˜é şî-˜  
dă-˜é// dá7 î ˜el aduŝé şÄ î caßf˜éti/ şî... ©ó©â/ şî şi vre˜ i lâ da//  

[În ziua de Paşti?] 
da/ în 'Ä©a di páşĉe/ în 'Ä©a d! î paşĉ//    

              [Acelaşi] 

 
şî nó©â ni pláŝi cî"ntiŝirlš tot ĉísto 

 
nu! a f©ost atÃŝa aşá˜ por÷ádoc// núma la rúdẹ dú-ti// a÷ásta-˜ lél÷-/ 

a˜ásta-˜ bád÷a/ da ˜š˜ bă˜éţî˜ sâ duŝé Ÿã î cájd÷a cásâ [la Paşti]/ da ¤ámni [!] 'î 
î nu! „o vinít/ â... dă-˜ lu˜ acól î dó©â ©óu/ şî/ caßf˜éti”/  

[„Bade” cui spuneţi?] 
bádš?! i spuńé©... a lu táta fi [k] m fr7teli/ wot!// şŸ a lu táta... cum? 

s¤7rli// a÷ásta-˜ l˜él÷ä/ ˜erá// da frátili b,d÷a// wot// ş-apó˜ acol˜é-ãc-o f©ost... 
da7 î ˜el— î d÷-acoló-s sorór— şí-s acoló ŝĩŝ// dac~ î ŝe... o s¤arâ ˜éstš d÷-amú 
˜e˜... pạtru'ắŝ d÷-an—// da álta ˜ésti d÷-amú Äãcâ mitit˜élă/ núma-n... '8ŝi// 
dac-a÷ásta câ ma˜ márẹ [k] ma˜ mititícâ/ 'îŝé pi dÄßsa l˜él˜e// şi aşá ş-pī... 
©ōm// tóje... báde 'îŝé// şi-ãcâ [...] da zrázu ˜e©.../ ţi© sáma c~.../ dac... vin˜é 
la n©o˜/ sâ str0né mulţ acolé// r¾dâ aşá vin˜é// da7 î ˜š˜ znáĉit—/ câ vin˜é co7í˜i 
a l©or// şî ŝ-˜ ma˜ bătrÄn î î... a lor co7í˜i// da7-˜ẹ˜ 'îŝé... l˜él÷a şî bád÷a// 

[Când auziţi muzică moldovenească sau rusească, care vă place mai 
mult?] 

n©.../ da ˜é©... 'î"c ş-ámu 'îc// cînd ar 2i ŝ.nšva sâ cÄntš şî [ε] 
moldovinésc/ ˜é© aş şîd™é '‹ î şî î n¤àptš/ ş5 î l-aş ascultá// aşá şî la no˜... ˜erá 
˜a! şî vó©ă vă 'îc... la mín÷-o f©ost î ... bád÷a// ˜el 7őr ˜erá           // da la dîßs fiŝóru/ 
wot! nu! noi õ î f©ost d÷-amú şÒpt›-an—/ da7 î ˜ĕl d÷-amú şti˜é... sâ cÄnti pi 
bo˜án// da ˜el mitt˜él o f©ost dejá mắ-sa lû puné/ ˜el/ bu˜ánu-l lu©á d÷-acoló 
dẹ 'ắŝš an—// nu ˜ĕl s-õ-vaţát hÄt—// [ε] ˜a! la no˜ acul˜é... mulţ o f©ost rúdš// la 
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ŝín÷-o f©ost... núntâ/ ˜ĕl lu toţ ˜-o cîntát// wot!// şî ˜ĕl cîn vin˜é d÷-amú/ ÷-
aşá// d÷-amú şî ˜el toj-av˜é co7í˜/ şî no˜ d÷-amú/ ã î f©ost mitit˜é˜/ dac î ş-apó˜ 
aã î crescút// ş5 î ˜ĕl dac î vin˜é... 0 î sat// îãc©áŝš// la no˜ î iãc¤áŝi vínš// ac¬l˜é/ 
ma˜ mulţ o f©ost// rúd÷-aşá// ş-apó˜ ˜ĕl la p˜ét˜a sâ duc// ş-apó˜ acoØó no˜/ a 
me s©órâ// ş-àpó˜ álta sóră// ş-apó˜ a trí˜a sórâ// ş-a˜ásta ˜el tr.˜ 'î"           ©-acol˜é/ tri˜ 
'Äli núma˜... [...] t¤átâ a˜ásta ˜el acol˜é// ş5 î no˜ hulím// àz î la n©ó˜ ol÷ác-ã î 
şa'út// mÄ˜nẹ znáĉit lā ,lţî˜ acọØó// hulím/ hulím// [ε] şî horílcâ d÷-amú nu ni-˜ 
a b˜é// da a ascultá î c‹ntiŝš/ ásta cájdŸ˜ dac î n©o˜ znáĉit işá [= aşa]/ amú 
dó˜sprìŝš... ĉásur— di n¤áptę/ „hádèţ la nípru”// nu beţ aşá dacâ.../ ne dúŝẹm la 
nípru/ lu©ám acoló îãcâ vr÷o butél—câ/ ş5 î zacúscâ/ ş5 î cîn ne pun˜ém acoló 
liãgâ ,pâ/ wot!// şî ˜ĕl d÷-amú nó©â/ n÷-o cîntát [r]/ n÷-o cîntát// pi bo˜án ş5// 
bűcnâ aveš́m/ no˜ toţ î/ toţ avăím// wot// ş5 î no˜ l˜ubím/ ş5 î ˜el záraz/ 'Ÿc cîn a 
2i ˜el sâ sí˜e ˜el de-amú nú-˜/ ˜el d÷-amú o murít// dácă ˜el 'Ä î şÆ î n¤ápte ã î 
şă'Ät/ ş5 î ã î ascultát// ńí˜e moldoven÷áscâ/ cÄnte[ε]rli/ dácâ d÷-atÄta ni pláŝẹ 
câ//... ˜e© ˜-aß î spus ˜e©.../ cîn ˜e© [!] sâ [r] sâ ń-adúcâ [k] sâ pol®ĉésc diã î 
7işin˜ó©.../ cîntiŝ©ór— cum...// [...] nu! úndi ˜ĕ© o˜ scrí-vâ? cu˜? ádresâ/ ˜o© nu 
şĉi©// wot// [...] no˜ acul˜é av˜ém 0 î sat/ acul˜é mulţ moldov˜én—/ [ε] şŸ nó©â 
ni pláŝš cî" ntiŝirlš// tot ĉísto// da n-áv˜em úndi sâ... c-aşá dacâ audém uã î 
cÄntẹc/ ş-apó˜ únu lu áltu.../ aşá no˜ peredaím// nū! znáĉit ˜o© ã î lu©át sÄãgur/ 
niŝ lu fum˜é˜ẹ nú ˜-ã î spus// 

               
[Acelaşi] 

 
s-o-ßvaţát 

 
˜a! ac¬lé la n©o˜ cása ˜ará ˜o v-ã î spus colé//... ˜a! úndi t.nda a 

n¤ástrâ// ac¬ló ˜erá cása márẹ// acoØó bÿt÷a a n¤ástrĕ/ sÄãgurâ acoØó tră˜é// ˜e 

pi n©o˜ [ε] pi ˜eş î mitit˜é˜ nu-˜ lăsá acoló// câ ˜eØ.../ ne duŝém ş5/ ába... [ε]  
n-aşá fáŝẹm ca şî lu bÿt÷a î˜ pláĉẹ// ˜e [!] „dú-ti/ dú-ti/ la vo˜ î iã î  cásă 
Ÿãcoló” [!]// wōt// şî î nọ! tínda ˜ärá făr di... p©ōd// ˜-Ø acoló ş-o făcút.../ ş-¤-adus  
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nu! ŝ˜-r aşá/ [...]14 ˜el l÷-o l˜egát acoló/ ş-apó˜... núma-mbáte acolé díßli î / 
dín î  / díßli/ b-"   © î  / bà© î bá©// şî ˜ĕl acólẹ-m î p©od/ i [ε] ŝála// aşá ˜eØ făŝé 
c~.../ sâ duŝ ¤ámni sâ dúcâ-m î bisÇắricâ// da priíßs-aşà milọdí˜a/ ca şî-m î 
bisÇắrcâ// într÷ábâ pi... bÄta// „da ĉe-˜ acólo la vo˜? ĉe fáĉe acólo la vo˜?”// şî 
˜éØ [ε] ápo cîn o crescút.../ t˜ét˜a ˜-o cumâprát lu˜ ˜á-şa! harmóni˜š mititícâ// ş5 
î ˜ĕl s~ î duŝé la... n¾nt÷-acolò/ şî fs˜o// ş5 î s-o-ßvaţát// [...] d-apó˜... spun˜é 
˜ĕl/ ˜el dā/ a n¤ástrâ... a me s¤árâ// vòsemnáţatom hodú/ ˜ácâ col˜é o f©ost 
mahn”uţi aşà˜// wot// bánda tacá/ ş-o vinít on moscál no! a lu˜ [r] a lu mahnó 
znáĉit— mosc'li cărúţe-acoló/ plínă carúţa di ĉi vre˜ acólo o fost/ da bádel÷-
aísta a fost na harmóni˜-aşà/ ˜el 'Äŝe „slepó˜ idí î s˜udá!” vínă-nc¤àĉe/ bád÷a 
víne la dîßs „hă” „na tebé mo˜ú” „na ţÿ˜e a me harmóni˜a/ da ńí˜e dă-ń a ta”/ 
da ˜el nu vre/ da ˜el ÿmblă şi nu v™édi/ da ˜el ˜e carabínă 'Äŝe „dă d÷-acóle că 
se˜ŝás t÷-o˜ împuşcá!” 

    

             [Acelaşi] 
 

ã î facút ásta cása 
 

[Cum se face o casă?]  
v-o˜ spúni// ÷-acọl÷& la no˜ o fost... ˜-aşá˜.../ Òsta ˜o d÷-amú ã î facút 

Š÷ásta cása/ wot!// táta d÷-amú bătrÄn ˜ärá/ máma d÷-amú n-o f©ost/ bî" ta n-ò î 
f©óst// dac î la nªo˜ acol™é/ la [ε] úndš-˜ a÷ásta fer˜ástî/ ˜a! ˜-acoló undš 0 î ŝ&˜ẹ 
cásâ// acoØó la no˜ o f©ost/ t.ndă// de afárâ sâ dúŝš-n î tíndâ// acoló úş-o f©ost 
î Ÿã î cás-aŝé˜ márš/ ŸãcoØó// din tíndâ// da îãc¤áŝ-o f©ost cás-a˜ás î mitit˜él÷a/ 
˜a! no˜ ã î f©os/ t7ta o f©os î cũ... cu n©o˜// do˜ co7í// ac¬l™é no˜ ã î f©os î ma˜ 
mulz î/ dac-aĉé˜ s-o măritát/ s-o-ßsurát15/ dŠ î acol˜é no˜ ã î f©ost// wot// dac î 
ŝ-ő f©ost acoØó?// ásta la no˜ aşa/ da la d0n î d÷-amú o f©ost ©ò î úşĕ/ c-©o 
cásâ// ş-úna mitit˜élš acoló aşá o f©ost// la no˜ ol÷ácî ma˜... colé/ 'îŝé „m! bÄta 
la vo˜ bogátâ o fost”/ care drac î acoló bogátâ [!] n-o fos î nińícâ// wot// da 
soromnó o fost îã î cásâ/ o fost curát// îã î cásâ vára/ ásta ˜,rbâ puné// acol÷á 

                                                 
14 Vezi nota 4. 
15 Tuşeşte. 
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n-o fost póØur— d÷-ä˜ísta cum sâ 7ámâ-ŋcầ// col™é cînt î ti pu˜.../ vin™é˜ d! î la 
vára-ãc¤áŝi// acul™é ˜,rbâ puné/ la moldov™én— la cájdi˜/ ˜e© nu şt˜u la ruséşte/ 
˜eu n-aÛ î fost atÃŝa prin cáse/ da moldov™éni tos... vára sâ duŝé/ ásta 
sî"mbătâ/ s-adúŝš ˜,rbâ di la d÷al rup˜é/ wot// şî-ãc¤áŝš/ Ÿã î c,sâ/ nu! cum o 
f©ost aculó// crŏwát n-ó î f©ost/ da o f©os î p,t î aşà// sc‹ndur— aş& a fªost// 0 î 
ŝél÷ä scÄndur—/ ˜erá... eşá-m î borţ apó˜/ púni-ãc°ló fu˜óru ş5/ nu! [!] torĉ/ŝ™é// 
torŝi˜é ĉe ˜erá/ aşá a f©ost// pr÷,tcâ a fost/ la no˜ ĩ î e˜ásta cásâ o fost st7tiv—// 
máma... fạŝ˜é...// nu! cum? narednó cum?// nu! ˜a! wot// ver˜étĉi făŝé// eásta 
máma máster-o o f©ost// la dÄßsa o fos î maşī́ãcâ/ ˜e... d÷-amú... cosÇắ lu.../ 
nu! ˜izméni˜ ni cosắ/ da lū˜... f˜étili cos÷& acoló... ma˜ muØ// áltişî ŝi tréb®˜e 
aşá î ˜à//  

[Din ce făceaţi o casă?] 
cása? di Øút// făŝé nu dĩ î Øut/ făŝé şî diß î lu î/ ma˜ múltă o făĉ/ŝé... 

7ilcovánî nazîvá˜et// 7ílco// dĩ î l˜ēmn// nu ˜erá aşá ca şî ˜ásta// c-apó˜ bátẹ 

îãc¤áŝį pārĖi             / ş-apó˜... dĩ î ˜ásta párte dĩ î ˜ásta párti// ō... fac aş&/ aşá î˜ da// 
nu! d÷-a gr©ásâ/ c-apó˜ o muri˜é// nu! la no˜ ä˜ásta cásâ/ tójă facútâ... dim î 
par—// c-atÿta cî... nu î ©o f©ost ban—/ s~... s-fácâ ©obl”c acoØó// î... ţ8rnă íli 
7irpíĉe/ n-o fost la no˜ ban—// d-atÄta/ da de tră˜ít de cîn... d÷-amú n-ávem Ÿ... 
p©ód©-a f©ost sc‹rnav// críşa a fost tójă dim î pá˜ẹ/ d÷-am® cọrÇa áp[ele]//  
˜-acoló... líãgâ nípru... i di ŝél÷a// m˜érni pl¤á˜š// da la no˜ d÷-amú ud î Äŋcă 
[!] wōt// aşắ î ˜à!// şÆ î n÷-ã î făcút dĩ [r] dim î par—/ ş-apó˜ ã î ŝepút s-ş-fácâ 
¤ámn!/ acoØó/ o s¾tâ/ o... . ĉĩzắŝ// dúŝi clácâ// aşá sâ 7ámâ// o hűrtâ aşá˜// şî 
vi© oámni... nu! dimŸãc,t ¤ámnilor şī dš bă©út/ 7 î ˜e˜ t¤átâ 'Ä©a făŝé ˜ácă 
lúcru// ş-apó˜ znáĉit—... d÷-acol˜é/ ş5 î d÷-acol˜é/ lūt fa [k] adúŝẹ-ãc¤áĉẹ// şî ọ 
lik-// ca şî la... fáŝẹ ŝé˜a// cu˜b aşá să nu [ε] a ©ómu făŝé a÷ásta cásâ// wot// 
ş-ápo dú-ti şî záraz no˜ am pus acoló clīã0i şî nu sâ v˜édi// şÆ î ˜e ma˜ cáldâ 
dicÄt şî ŝéla cu oblócu// má˜  î càld//  

[De ce aduceau iarbă verde în casă?] 
ā... ˜e... aâ”rusš// v”zduh aşá-˜ har©”ş// pan˜&tnovo? wōt!// da dácâ 

vin÷&m aşá/ cînd [r] cînd ni culcá ş-aşá// dr˜ept aşá 'î" ©a// şÆ ˜ẹ˜ ol÷ácâ... ti-˜ 
hodiní˜ acoló şŠ.../ dac-aşá...  
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[Iarna puneaţi paie uscate?] 
˜árna pá˜š uscáte// wot// şî ma˜ mūØt/ cîn... máma făŝé f©ócu-ã î cut˜ór—// 

tárš cāld// wot// nu! ˜ĕl nū cald/d-atÄta câ ˜árna/ î... n¤ápt÷a mári// p¤áti la 
dó˜spriŝe la Ãspreŝe şî ŝásur—// c7ld aşá/ ş-apó˜ d÷-amú fr.g// can˜éŝno? funém 
în... pi cut˜ór—// d÷-àşá -ãcol˜é pun˜ém şátr-aşà// Š pun˜é p÷-acoØó/ şî... [ε] pă 
căpătÄ˜ẹ Šcoló-ãc¤áŝš/ şî... dùrńém acolé// 

[Cine dormea pe „cutiori”?] 
ŝ/ĉíni? co7í˜i// pi cut˜ór—//  

                             

[Acelaşi] 

 
pi la mărmÄntur— 

 
acolé/ la no˜ la mărmÄntur—// ˜es î m,ri la no˜/ pă ˜e cîn... acólo cînt î ti 

duŝ/ pi la mărmÄntur—/ ÷-aşá nípru// ˜el î˜ ma˜ sus/ acoØó// dac î sî v˜édi nípru 

cac bút˜eli// ˜a! záraz t÷-a n÷&ca-˜e aculé î ˜à// sâ v˜édi haraşó/ la no˜ 
mărmÄntur— acoló tári... bătrÄn— d÷-amú// Äãcî... îãcî niŝ bis˜ḗrca nu ˜erá/ da 

mărmÿntúr— d÷-amú acoló... od˜él—no acoló/ nu-˜ níma  
[Scrie pe cruce numele?] 
da/ da// scrí˜e/ şî záraz scrí˜ẹ// da// acólo pi crúŝi [ε] ŝála sặ scrí˜ẹ// 

wot// fămíli˜ä/ cînt î t÷-a˜ găsÿt/ şî cînd a˜ murít/  
[Crucea din ce e făcută? Din lemn? Din piatră?] 
˜ésti ráznŸ˜// ˜ésti di l™emn// n®! záraz fac Äreş d-ést÷a.../ pámetnìc aşá// 

ş-acólo scrí©// ábo pi p7metnic/ ábo pi cr¾ŝi// ˜ésti şî pi crúŝi aşá// haraşó 

scris// wot// tójă// cînt î t÷-a˜ găsît// ©ómu ş-o... o murít/ famíli˜a//   

[VIII b] nu-ş î cînd o f©ost diã î 7átrâ// 
da di cînd ti duŝ d÷-acoló híriş 7átrâ// ˜ésti... nu ˜e o ţÿfră// znáĉít— wot! 

narójinn÷a// álta znáĉit [ε] cînd î o murī́t// nu! ˜-ásta m,lo// da ˜ésti  
d÷-amú d÷-atÄt// dájă ˜-aşá o bîcăţÄcâ di 7átrâ s-a vidé ¤ámeni a şĉi c-acoló 
˜ésti mărmÿnt// 

[Mortul în ce se pune?]  
m©órtu? 0 î săcrí˜// 0 î săcrí˜ sâ púni//  
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[Aţi auzit că mortul venea acasă şi hodorogea prin pod?] 
dac-a˜ásta domovíc nav˜érno// ŝe˜ bătrÿn— că vín˜e/ şÄ-ãcâ... pi î ŝíni  

l-întoluĉḗşti [!]// ásta o f©ost aşá/ o ba/ da spuné d÷-aíst î / da di domovíc  
d÷-aísta// spuné// nu! &sta di co7í˜// z î nu s~ î bălu˜áscî şŠ/ pi máma şî pi táta 
să ascúlti// dI î da7 î ˜ẹ˜ î i˜ spăr˜é/ „˜a! [a] viní domovícu şî [!] t÷-a uŝí  
[= ucide] î  pẹ tine”// [!] a÷ásta aşá ş-a f©ost// 

        

          [Acelaşi] 

 
grÄ©u 

 
[Oamenii nu aveau grâu?] 
dā/ grÿ© acoló.../ t¤ámna cînd.../ şĉas [= seiceas] ˜e© v-o˜ spúni-lă...// la 

no˜ acolé ˜ar [ε] ˜erá faţárẹ/ wot—// ạ táta cosÇa/ ásta cîn Ÿãcâ n-o f©ost 

colhózurli a˜íst÷a// l-aduŝ˜é-ãc¤áŝi znáĉit—/ pi faţári// nu! sn©ō7/ l˜agáţ— 
acọló// ş-apó˜ cînd î d÷-amú vin˜é vr˜ém÷a dácî... sâ bitiré cu Øúcru// wōt!// o 

f©ost aşá˜... còt©”c// diã î 7átrâ făcút// şestiránî˜ cum î˜ 'Äŝš// di d©o˜ ca˜// 
wot!// pű© hárman÷-aşá znáĉít// nu! ŝi ˜i˜ acọló... grŠ©/ câ sạcára/ săcár-a÷àsta 
cum î î [ε] n.tâ/ vítâ// dac î ˜erá molotÄ˜e [ε] cu blăĉí©u16// cu blăĉí©u wot!// 
da a˜ásta cu cotócu// wot// apó˜ le str0nḗ/ le vŸntur,/ pi dîßs//  

[Cum era cotocul?] 
di 7átrâ// ˜-aşá˜/ dä lūãg/ nu! î ®m î mắtăr// ş-aşá˜/ ÷-aşá... fạcút 

naturálnî î / da// ş-apó˜ cá˜i într-îßs/ str0né/ ş5 î ˜el... hú î du î du! îl molotéştẹ 
aşá î ˜à!// wot!// ş-apó˜ znáĉit grÿ©u ŝéla lî vŸnturá// nu! ˜o aã î grăí î d÷-amú 
di grî©// ăl vĕnturá pi dîßs// şî-l puné pi dîßs 0... z7crava aşá sĕ [ε] 7émá ˜i˜ 
aşá rusắsc// nu şĉi© cum să...// ş-apó˜ la m¤,re... wot// la no˜ î is mór— ˜erá// 
pì î ápî/ di ápâ// wot// sâ duŝé-ãcoló/... cÆ î cá˜i táta sâ dúŝi/ lî...  

[Ce rămânea jos după ce-l vântura?] 
6ős? ũ î ŝel mitit˜él acọló/ 
[Cum se chema?] 
m-am u˜tát ˜e... cum ˜el sâ 7emá? 

                                                 
16 Vezi nota 11. 
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[Pleavă?] 
pl÷áva a÷ásta... pl÷áva a÷ásta ŝe˜ cû î cu vấntu dus// pl÷áva a÷ásta// ŝe˜ 

câ zb¤árâ// da a˜ásta... pazádov cum nªo˜... gózur—
17

// ō gőzur—/ gózur—// vot î 
éta// acóØo ŝe bur˜án/ 

[Cu ce „îmblătea”?] 
blăŝī́©// blăŝí© da// acólo znáĉiti... ˜-aşá˜... mátrăm [ε] dva/ da acóØo dim 

[r] dim î î/ nu! c©ója ˜a gavar˜ú vópşem scazát—/ diã î 7éli17/ wot/ fạŝ˜é aşá˜... 

cI î acólo 6©os cîn î n-á˜ cum// câ ˜eØ sâ crut˜é/ ş5 î ˜ĕØ [ε] cu blaŝíu ŝéla 

mătăhă˜é niĉevó d˜élat—//  
[VIII b] cu blaŝí© núma săcára// 
săc7ra// 

[VIII b] cu pá˜š di săcárâ// n©o˜ 0vălím cásăli// 

              [Acelaşi] 

 
[Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 

 
[Ce ai făcut ieri toată ziua? Mai ţii minte?] 
˜er—? [!] da ţî© mínti// ˜o© v-o˜ spúni/ câ ˜o© síãgur// da trébu cása.../ la 

˜árnâ sî 2í˜š/ cāØt î sâ 2í˜š// trébu ş-faŝ// da9 î ˜e©... ã î facút aşá˜ rem©ónt// 
acólo/ wot// am î muriít/ wot// ã î spălát tot ĉístŏ// da d÷-amú/ ˜-ä÷ásta... vr™-

m÷a// ˜o© ã î l¤at şî/ ã î fạcút f©ócu îm î plitá// am pus ,pâ// m-am spălát/ 

I÷ásta ˜o© t¤átâ 'í©a ˜er— aÛ î facút// 
[Astăzi de dimineaţă ce făcuşi?] 
az dimin÷áţâ/ az dimin÷áţâ m-an î dus 0 î silsov˜ét// ş-apó˜ m-an î dus 0 î 

harmán/ ń-a adús acólo la mínš ˜ésti î íãcâ harmán// úndi tráctor na briháda// 

ń-a adús... ŝẹ ˜el ń-a adús? repán—// [...]18 

málo aşá ca şî ˜e©... cî sĉi© moldovan˜ésc// da ˜o© d÷-amú m-ã î u˜tát// 
da7 î ˜e©...  

                                                 
17 Cuvântul este sugerat de Vasile Pavel. 
18 Vezi nota 4. 
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[Ce ai în „harman”?] 
sf˜ē"  clâ// ş-acólo îãcî ŝi la minĖe ? î păpş©”˜// bur÷ác// bur÷ác/ sf˜éclâ// 
[„Pepeni” de unde ai luat?] 
pépin— la míni cîn ˜o© ã î f©ost 0 î harmán// pḗpin—// ŝe acólo-ãcî? 

baclaján÷-o f©ost/ o fost î î tabắĉ o f©ost// cart¤ápe ásta acul˜é// ÷ásta cîn ˜o© 
ã î f©ost ol÷ácâ ma˜... tî"  năr// da7 î ˜o© mă duŝém cu fimé˜a acólo robotém/ da 
amú ˜o ńí˜š nu-ń trébu aŝála harmán/ acol˜é ˜éstš// a bostán nu/ am pus 
bostán/ da ˜el s-o ©uscát// 

 

               [Acelaşi] 

 
a nóştri făsé pălăníţ19 

 
7íftiri/ da// aéste ˜o© ţî© Äãcî sáma cî cîn táta şî máma ˜š˜ ma˜ muØ î 

gră˜é/ da fímé˜a la míni/ ˜e... l©a sáma// dā de gră˜ít ˜e nu gră˜é// wot// da 
lu©á sáma// da ŝ-˜ bătrÄn— da7 î ˜o sĉi© di 7ífterẹ acólo/ „ŝe-˜ di mîãcát 
máma?”// „˜a! dù-t÷-acoØó ˜ésti kífteri/ ˜ésti ŝolán/ ˜ésti tă b©orş acoló”// [...] 
la no˜ fac 7ítâ d÷-ást÷a/ i palaníţŸ// palaníţ fac// wōt î// fac/ şÄ-ãcî cîn le fac/ 
moldovéni pạlaníţe/ dac... ˜a! rúşi da7 î ˜i˜... niŝúnu nu 'Äŝi palaníţă// palaníţa 
da7 î ˜e aşá˜/ da la no˜ ŝel dī fáŝi// palaníţe/ da7 î ˜i˜ moldovéni... 0.ni fac//  
ş-apó˜ pirohí˜i/ acóØo pérvŸ˜ cart¤ápi c® î cur˜ē7/  

[Cu ce se fac „palaniţele?”] 
palaníţili? nu! pu˜ acoØó... î... fricăţắ˜/ pu©// wot// ş-apó˜ fac nu! 

zapárcâ [ε] ˜a n˜e zná˜u vam scazát—// wot// ş-apó˜ ˜el doşf/7éşĉi Äãcî// la no˜ 
˜ésti dim20 [r] diß î l™emn aşá ca ş-o cor‹tâ// úndi făŝé... zámiscâ vópşem//  
ş-apó˜ ábs fumé˜a/ ŝĉi˜é/ máma şĉi˜é// fac palaníţ5// palaníţâ ˜ésli/ wot—// îã î 

cut˜ór— fac f”cu 0ín÷-aşà/ nu! nu 0íni/ da ˜i˜ d÷-amú şĉi©/ c-acóØo dac... î˜ fáŝi 
málo f©óc°// n-a 2i cald aşá// znáĉit n-or 2i palaníţăli// dac î múlti znáĉit/ or 
árdi aşá// da pălăníţăli aést÷ä o datâ îß î săptămÄnâ a nóştri făŝé pălăníţ// 
pălăníţ-ásta dumínicâ/ wōt// ábo sÄmbătâ// acólo şÄ piro2í˜i şî/ vŸrtútẹ şî/ făŝé 
wō! şÄ balabúŝ/ şî... ŝéla col7ŝ făŝé/ wot// de ne da˜ boh!// cováşâ făŝi˜é// şî 
                                                 

19 Spre sfârşitul înregistrării, reuşeşte să se exprime româneşte mai fluent. 
20 Vezi nota 15. 
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cováşâ mŸãcám// acólo puné ˜-aşá jítcî avé// piro2í˜ cu ©úrdâ// făŝém no˜/ 
haróşîi// mămălígâ mŸãcắm// apó˜ î iãcî ŝi făŝém?! s-7ámâ rusắşti 0 ı̋ d// 
a˜ásta... ápâ... î păsát/ cart¤ápi/ nu pr÷a múlti/ wot// s7lâ/ zajárcî// da7 î ˜o©.../ 
˜o© síãgur d÷-amú î ˜a! tră˜ésc/ o dátâ... şÇăd şî gînd˜ésc// da cum făŝé ˜i˜? 
íst÷a 0íd? m-an î dus la o fumé˜š... ş-o-ntréb: „nád˜a a nú scají˜ ˜a... ” [...]21 

[Moldoveneşte spune!] 
o všnít/ şÄ ńí˜i ń-o spus/ cum s-fac aíst÷a ˜o©... srázu// ˜o© păr-aÛ î všnít 

acásâ apó˜ î aísta 'î n-aÛ î făcút/ à î d7u'a ˜o© de-amú ã î u˜tát [!]// d÷-amú 
ńí˜i ń-ii... î... neharaşó sâ î mâ duc... să [r] s-o-ntréb// ˜o© aß î şa'út/ ã î şa'út 
d-am pus ápâ/ am pus cart¤ápi/ şî ˜o© aã î gîndít ŝe a fạcút// dac-aşá î ˜à! ã î 
facút [!]// ˜el aşá ca şî... pă prÄnţipu mămălí0i// dîm î mămălígâ cart¤áfi nű î 
pu©// şî pi dÄßsa manÿãcâ la no˜/ ábo cu ©ußs¤ári/ wot// ábu cu lápti/ ˜a aşá˜ 
[k] 7isl÷ác la no˜ 'Äsi wot// da $/0íd î a˜èsta núma cu s,lâ// har”ş// da di ŝi 
0id?... la no˜ ráßşă.../ dīm h”r¬d dniprepetr©óvsc// îmblá pØ¾ti// şĉí î ŝi a˜ésta 
plúti?// da pi ápî// şî-ãcọØó sâ duŝé... mujÄŝi aşá//... trii'nŝ î/ pàtru'ắn î de an—
// împlăté [= împletea] ˜el ac¬Øó// s-a dúŝi cît o plutí pi [r] pi dnípru acọ

<
 Øó/ 

trí˜ î pàtru 'Äli// cu poh©ódă// ˜-o˜ da lu˜ o dis÷átcâ// nu! b7n— núma/  
s-agọnesáscâ// ş-acoØó făŝé aésta 0.d// wot// acoØó nu trébu î níŝ cur˜é7/ níŝo 
[= nicevo]... da î ásta// mănÅãcâ [!]// şî ˜i˜ s-õ-văţát ş-¤-adús Ÿãc¤áŝi// îãc¤áŝi/ 
la no˜/ 0 î ísta sát a adús aísta mîãcárš// ˜a! acoló-n d÷aØ/ nu! în d÷aØ no˜ 
'Äŝem/ 0 î step// ş-acoló nu-˜ a˜ásta mŸãcáre// c-acoØó ˜i˜ n-a© mîãcát// da 
a÷ásta di î la pØút˜-o vinít la no˜ a÷ásta mîãcár e

│  
// da la no˜ o v!nít/ la no˜ táta 

tójă pluté cū pi íst÷ä... pØútẹli// şŠ o-ßvaţát-o pi máma/ d-amú máma pi no˜ 
[!]/ şî nó©â ÷-aşá haraşó// 

           [Acelaşi] 

 
[Glosări] 

 
[Ai spus vorba „corâtă”?] 
corÿtâ? ã î zis// corÿta... şás [= seiceas] şî v-o˜ spúni// corÿta ÷ásta... î... 

di tá˜// aŝé˜ câ úndi mănÿãcî váca// núma ascultáţ—... wot// da úndi fac... 
păØăńíţîli ˜e aşá ca şî... nu! ˜acvá... vahanÿ carîtnÿ˜// covátâ/ wot ca şî covátâ// 
                                                 

21 Vezi nota 4.  
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c-aşá ca şî covátâ// ş5 î íŝé [= ziceau] câ ˜i˜ o fạcútă di l™ē"  mn// wot// acoØó fac 
÷ásta şî pălăníţi şî  

[„Preatcă” ce este?] 
pre÷átcâ? pr÷átc-a÷ásta ŝe˜ úndi fac... nu! nu! a÷ásta aşá˜ pre[k] 

prédun7// împl™etésc22// împl™etésc fac// ş-apó˜ înţăsÒsc cu a˜ést÷a i ŝéla// nu! 
st7tilẹ [= stativele] ást÷a ĉe fac/ 

 
              [Acelaşi] 

 
0vằl˜ésc cásâlš 

 
[Ştii să „învelişti o casă cu paie” ?] 
[VIII b] di săcáră// 
no˜ di săcárâ// 
[Cum se făcea?] 
[VIII b] nu! cu blạŝíu/ núma băţ di aŝé˜a// undi-˜ grĕ©// 
nu! grî©/ da săcárâ/ 

[VIII b] nu pr÷ä lî farmĖâ / pi dîßs// 
pá˜ili s~ î 2í˜š într÷ág î/ da a˜ásta trébe sâ... acoló ş-apó˜ 
[VIII b] ş-apó˜ fac... d÷-a÷ásta ˜a! acólo s-nu cr÷áscâ márš snó7i ˜-aşá/ sî 

li pú î pi/ pi cásâ/ pi cásâ/ 0 vằl˜-sc cásâlš// 
[Cum?] 
fac stríha// str-şîna/ wot// stréşinâ/ l˜ágâ/ wot// ˜-aşá mit˜é˜/ ē... fac î î 

snó7i/ ş-apó˜ trí˜ î pàtru/ Äntr-ũ... luãg/ într-ũ î ŝéla/ şî [ε] li l˜ágâ/ d÷-atÄta cî 
stréşin-a÷ásta/ nu! naĉálâ// ş-õ-ŝapút// ş-apó˜... znáĉit/ cîn d÷-amú pa˜ dac 

[ε]/ săcárâ ş5 î a÷ásta tári muØt î náda// múØt î tàri// pá˜ili li púnš/ nu! pá˜il î li 
ţî© aşá// ŝĩ́ŝ î sằsi anĖi    / wot/ ş-apó˜ d÷-amú...  

[VIII b] diß î săcárâ d÷-amú...  
da sạcárâ di a÷ásta ma˜ muØt a ţÄnš// dac î n-áve ˜el ©ómu// 

               [Aceiaşi] 
 

                                                 
22 Vezi nota 17. 
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[Date despre subiect] 
 

táta o f©ost p˜ét÷a la n©o˜// ũ î an/ şî máma s-o muĉít cu no˜/ ˜el n-o 
tră˜ít aşắ ˜a!// amú ˜o aã î 7or‹t/ 

[Cum te cheamă?] 
pi máma paráńa o 7ámă// da pi táta havríØâ l-o 7ämát// 
[Şi familia?] 
famíli˜a holoţván// holoţván/ havréØo  
[Pe dumneata cum te cheamă?] 
da pš máma... par,ńa/ timafé˜evna/ seremnó şî rusắş î/ şî moldovnéşte// 

ór÷a ma 7ámâ// ór÷a pi míni mă 7ámâ// da táta... havríØo// irína havríØovna// 
[După „om” cum te-a chemat?] 
pi ©om l-o 7ämát hrîţcó// hr.şa// hríşa l-o 7emát// 
[Câţi ani ai?] 
cîţ ńí˜š am? ©ob'ắŝ şî ŝûn î d›-amù//  
[Ai umblat la şcoală?] 
n-àm î bl,t// ˜o© nu er,m atÄta/ câ ˜o© fără tát-am tră˜ít// da p˜ét˜a o 

îmblát îß î şc¤áØâ/ câ máma 'îŝé „las î p˜é7/f˜a sâ Ämblö î şc¤áØâ”// câ ˜eØ î ţa 

[= zicea] că-˜ î b]˜ét s-a dúŝš şî la sl¾jbâ// da tu paşĉ b©”˜i/ şî v,ŝilẹ// 
[Tata a murit?] 
táta o murít// ˜ĕØ î u [ε] núma... nū luãg cu máma o tră˜ít// nu lung// [ε] 

şápte [k, ε] cum? şăsnáţat—/ s˜emnáţăt—/... hod// nij î dó©ă'ă4 î di an— n-o tră˜ít táta 
cu máma// o murít t‹năr// 7 ı˝ f atúnĉa o î ûmblátă// o

<
  î murít cÄte dó©ă [k] do˜ 

ªámen— îã î casă// la mínẹ o murít táta/ da la... la d˜at—/ lā táta... frátilẹ/ fum-

˜a o murít// dő˜ o murít Ÿã î cásâ// mur!˜é ªámni nă m”jno// f/k ı˝ f o f©ost// 

˜el o f©ost în ˜apóßsca vo˜n,/ ş-o vinít d÷-acoØó/ ş-apó˜ 7if/ ş-o murít// 

dó©o săptămÄn—... păß î la páscă// pásca o f©ost... dó©o săptămÄn— ../ şî pásca/ 
da táta d÷-amú o murít// 

[Mama era moldoveancă?] 
moldováãcă nu sĉi˜é nińíca rusắşĉẹ/ moldov,ãcă// moldováãcă// da ˜o 

d÷-amú máre [k] m-am măritát îãc¤áĉe la rus// 9ĕ a˜íĉa o ro0ít î rusnacÄ/ a to 
vóloh bîØó tam// 
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[Moldoveneşte, moldoveneşte grăieşte.] 
moldovn˜éşĉi/ d-am î m-am măritát acol÷á//... ş5 î şĉı̋ © d÷-amú rusắşĉẹ// 

îß î şc¤álă n-am f©ost... da ˜o rusắşĉš// 
[Bărbatul ce era?] 
rús/ rus// da ˜o moldováãcă aÛ î f©ost//  
[Copii ai avut?] 
co7.˜ ˜e î ÷ásta23... fátf î am/ ş-Äãc-o fátă// ş-ã î avút fŝ©ōr// ş-o murī́t/  

s-o-ßsurát/ ş-o murít// o murít d÷-amú-˜ dẹmúØt// ˜eØ în hórod o tră˜ít// cu 

fum˜ḗ˜a/ şî dó©o f˜éti ári î ˜elel j î d÷-am î măritáte/ da ˜eØ o murít ˜ac raz amú 

a 2i/ pòcr©”va a 2i// ˜ac raz [k] lu˜ d÷-amú semnáţăd î h©od// ˜eØ n-o f©ost 
bólnav24// di ĉúdă// di ĉúdă25/ ˜o máre ĉúdă am...  

la máma tójă o f©ost uß î f!ŝ©ór/ núma că no˜ dő˜// dac î máma ĉe făĉé 

făĉé/ ş5 î la mărmÄntur— sâ duŝ˜é// şî pl0né/ şî pl0né// ş-apó˜ ã î l¤at ˜o pi dîßs 
îãc¤áĉẹ// núma mă d®ĉém la ápâ/ da ˜š˜ sâ bŏŝésc/ da ˜o aşá// „mámă di ŝi 

pl„neţ? t]ŝḗţ”// şî máma rÇă© [ε] o văzut [k] da o tră˜ít/ la míne
│
     ş-apó˜ o 

murít/ şî ˜e©... ˜-aã î gropát pi dîßş// da ˜ésti la min î/ dó©ă f˜éti.../ ˜a scazáØạ   

po volós7i/ po sóroc hod... o mulz î váĉeli-ã î colh©óz// a÷ást-aşà ac¬l÷& îãcă 

úna ˜ésti ma˜ 6©os îãc¬Øó// 
[Vacă ai avut?] 

vácă ã î vut// duĉém în hórod şî vind˜ḗm/ ş5 î ňe puné nalóhur— nu!  

ş-lápti/ ş5 î ©ó©â ş5 î ĉolán/ ©ō˜!...  
[Brânză ştii să faci?] 

făĉém brÄn'ă şî ©ußs¤árẹ/ [...] máma cîn o hăzeni˜ít şŸ ©ó˜ o avút// ş5 î 

mitit˜é˜/ ş5 î mar—/ máma t7rš s-o muĉít/ dac-o murít táta/ ş5 î no˜ do˜ co7í˜/ ş5 

haze˜nu˜é/ ş5 î sămăná/ ş5 î năn™é ©om// ş5 î sămăná/ ujắ... „o˜! babús÷a/ 
babús÷a/ ĉevó vî tac rábotî?”// 

                                                 
23 Arată spre fiica ei care asistă la înregistrare. 
24 Se schimbă banda. 
25 Începe să plângă. 
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[Pe moldoveneşte!] 
„mam [k] bÿtẹ! bÿtẹ! di ĉe aşá fáĉeţ Øúcru mọØt?” „dac î tr÷&bu î sâ fac/ 

co7í˜i mitit˜é˜ î jă sînt”// 
[Unde ai lucrat?] 
a la d÷aØ// ş-aã î cosÿt/ ş-aß î l÷ag,t/ hØib/ hØib// pşeníţî// 

 

      holoţván havrílovna orína 
       ©ob'ắŝî şî î ŝĩz î d÷-amú 

 
la d÷aØ 

 
ne duĉém dimn÷áţă la d÷aØ cu b©ó˜i/ máma bő˜ o avút/ şî-˜ îß6ugám/ şî 

nẹ duĉ÷&m la d÷al şâ/ cosîém/ şî-˜ l™eg,m// a mámi frátile şî fumḗ˜a cosÇ¨/ da 
a ńe© frátele mîná b©ó˜i îã î cos,rcâ// şî-ã î coØh©óz.../ cos&m cosárcạ// î˜ 
l™eg,m/ atíd î di c©”pă că la...  

[Când vă duceaţi la deal?] 
dimin÷áţă/ dimin÷áţa// da máma l÷agá î t¤átâ '.©a/ ş-apó˜ vin˜é túcma 

din litvínova26// cac búdu scazát—/ viné acásă/ s,ra// vin˜é acásâ sâ múlĝe 

váca// ş-apó˜ dimin÷áţă vin˜é aşá c-o ca7íţă di plaŝíntš// c¤ápti// plaŝínti// 
da ˜e© 'îc „mámă cîn vo˜ az î dorńī́t? câ v-az î dúsâ-vă d÷-amú s¤árl÷-o 

sfinţít// ş-az î viní d÷-amú s¤árl÷-o sfinţít”//  
„ş-àn î dorńít/ ş-aã î copt// s-v-adúc vó©â la d÷aØ”// 
[Plăcinte ai făcut?] 
plăŝínti cu brÄn'â/ cu cart¤áfš máma coĉé ş5 î n÷-aduĉé la d÷aØ 
[Dumneata ai copt?] 
şî ˜-© coŝ˜&m/ d-amū́ aã î crăscút márẹ/ şî ˜é© coŝ&m// 
[Da’ cum se coace?] 
da cum? să frămÿntă// prı̋ ti cu soróvatcâ/ ol÷ácă di s©”dă// plăĉíntẹlẹ 

puchí˜/ har”şî˜e// nu! po volós7i opárcă/ zapárova// ˜š˜... puscáØa/ făŝém 

dríşĉi cu hmiØ—/ cu  vî" sefcă// na! àm î opạrít// şî î pó˜ s-o raŝī́t/ ş-apó˜ am pus 

                                                 
26 Lituania. 
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dríşĉš// şî... `hődă ĉe ˜a? dős7éştš// dos7é/ ş-ápu di frăm‹nt/ ˜7ră dos7éştš// 
apó˜ lẹ fac plăŝíntšle// 

[Le întinzi? Cum faci?] 
caĉáØa/ caĉáØcu˜u// caĉáØcu˜u// 
[„Po voloschi”.] 
să gînd˜és î cum... moldovn˜éşĉš// moldovnéşĉ d-amú nu aşá// cu 

cart¤ápe/ cu 6imḗre// s-2í˜š búni// 6umére di la p©orc// 
[Ce făceai cu „cartoafele”?] 
cart¤ápele lẹ 2erbém/ ş-apó˜ lẹ [ε] toØ®ĉém// îß î str,7ină/ ş5 î caĉáØca 

tacá// pl]ĉíntile bűne ˜erá// c-atúnĉâ ˜erá... [ε] ş5 î le căĉalu˜ém/ ş5 î lẹ pun÷ám 

îß î str,7ină// puném cárte haróşa/ ş-apó˜ îß î strá7ină/ ş5 î lẹ sclod˜ém 

plăŝíntilẹ// şî b©őrş făŝém// diã î cart¤ápẹ şŠ... diã î cur˜ḗ7// ábo sarát curé7/ 
ábo sflíjîvî/ ta˜ém// ş î ŝolán da9 î ˜ar nu-˜ bez ĉolán...// ˜e© cîn d-amú ã î 
rămás sÿãgură/ pắră bărbát şi la ¤ámin— mă duĉém/ făĉém dimîãcát/ Øa núntâ/ 
ábo o murít// [ε] ńícâ că ˜a odná//  

[La nuntă ce mâncare făceai?] 
b©ōrş făŝém// le obéd î capusn˜ác/ capústa şetcóvana// cur˜ék şạtcu˜ít// 

c± î cuţÄtu şătcu˜&m// ábo o tacá// jel˜ézna bÄØa/ şatc”nîţa// i şatcú˜// cur˜é7 
hacu˜ém/ îm şătcóniţe 0 î ĉé˜a// u castrúle// castrúle ắtu di căpă˜ít borş/ ŝérbi 

b©órşu// àá ! cart¤ápele d÷-amú ŝérti// púnim curḗ7/ púnim patlaĝéli/ topĉím 

sálâ v˜é7i// i borş dóbrî˜// 
ĉe-˜ Š÷ásta pi vo˜? 
[Ne interesează cum grăiau mama, „bâta”.] 
tét÷a// u no [r] u nó ne dújă z î váşem ˜azîcóm/ n¤-aşá cum vo˜ gră˜íţ// 

ĉ.stī moldována// 

              [Aceeaşi] 
 

galúŝš 
 

ş5 î galúŝš făŝ˜ḗm// cu ápă/ abó nu! le scuram// ápŠ î o turnám// da pi 
dÄßseli cu cart¤ápi ş5 î galúĉš//cu sál-o frin˜ém// d÷-amú nó©â sála// ş-apó˜ 
gạlúŝilš bū"  nš// 
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[Ce ai pus în „găluci”?] 
îã î gălúŝi? fanínâ aÛ î frămîntát/ ş-am î galúŝš/ ş5 î cart¤ápil÷-o 2ert/  

ş-apó˜ galúŝilš/ ş-apó˜ sála// nu! scurám ápa// ş-apó˜ mîãcám// li 2erbém/ nu 
coĉém/ da 2erbém// to plăĉínta o [ε] o [k] sâ c¤áĉš// da galúŝili li 2erbém 0 î 
ápâ//  

[Din „ciolan”?] 
şŠ... lû şătcu˜ém/ ĉe lă hăcu˜ém// ş5 î făŝém da şî ti˜// din ĉolán// 
[Ce făceai din „ciolan”?] 
ti˜// catl˜étă// 
[Cum făceai?] 
da cum? pim î maşÄãcâ măĉinám aĉéla ĉolánu/ ş-ạpó˜ puném îãcólo 

sári/ ş5 î ŝi trébu// 7ip™ḗr—/ di ŝéla pahúşĉi˜// ş-apó˜ amisticám// ©ó©u 
pun÷&m// şÄ î ustur©ó˜/ [...] li fạŝém şî li friném// pi scóvu [k] pi tavá// ş-apó˜ 
din tavá li pun˜ém// î6 castrúle// fáŝim pigléucâ/ şî 2erbé// 

              [Aceeaşi] 

7íftere 
 

[Cum se fac „chifterele”?] 
7íftere? nu! diM î cāp/ diã î 7iŝ¤ári/ făŝém/ ş5 î 7íftere// cum? âl tă˜ḗm/ 

bărbáţî î˜ tă˜é/ da no˜ lû spăl,m/ puném îã î cazánu/ ş-˜el 2érbš/ 2érbi îã î 
cazánă/ ãhá// da cîn vărsá ápă ˜á tácâ ˜e/ rṓşî˜ẹ// a áltă ápă turnám/ ş5 î 7íftere 
áØbâ do0íØa/ nu! da acásâ cîn făĉém/ cum oÛ î fáĉe aşá ş-om mŸãcá// da la 
¤ámen— cîn făŝém/ dac î făŝém s-2˜iš haróşa-jă// 7ífter÷a// 2erbém/ ş-apó˜ 
prăbu˜ḗm/ ahálca// luãg/ luãg/ luãg 2erbé// cárš ma˜ tárš/ dac î 2erbé 
luãguşór// âl prăbu˜ém aşá cu mÄna ãhá/ li [ε] sâ lipă˜éşĉe ĉí˜a scazát— po 
volóscu// haróşă// cólo// ĉolánu-l scotém/ îß î str,7ină// ş-apó˜ ápa turnám/  
ş-apó˜ púnem ş-ŝolán// ş5 î scot÷&m afárâ// nu! la rắĉẹ// s-făĉé 7íftere búnă// 

la cűmătră// trébu sâ 'îc cúmătră// cîn aÛ î f]cút... odátă la cúmătra la 
núntâ// am pus ş-ĉolán/ muØt/ an î turnát ápă// o 2ert/ o 2ert/ an î turnát Ÿß î 
strá7in—/ da ˜eØ nu s-fáŝš 7íftere// ō˜! bóje-ń/ cúmătra... plĕne// câ nu-˜ 7ífter÷a 
búnâ// davá˜te// aß î sc©ōs ĉolánu ş5 î áp-aŝée/ ş-an î turnát diß î strá7in~// ş-o 
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2ert/ o 2ert lūãc// l-an î turnát îß î strá7ine 7ífter÷a nó©o// ná©o// cúmătra  
d÷-amú n® î plĕnẹ// ĉevó bîvá˜et? vró0e robotéş î ş-faŝ/ s-2í˜š haraşó// da ˜el 
nu-˜ haraşó// ¤ásăle li scot™ém/ rămÆné îãcoló// f]ĉém dimŸãcát// da a me 
sóră 'Äŝi „dă oß î sc¤áte tot// n©! -aşá-ãco

<
  î ¤ámni s-or... udárleţa// s-or 

în÷äcá”// nu! álţî˜... ˜e-ş,! ĉerpác/ ót î û˜ ŝéla b©orş// bûló// 
    

                            [Aceeaşi] 

 
tátă n-ã î avút 

 
˜e© nu pr÷a am... hulít la núntâ/ sâ hulésc// ˜e© n-am avút dẹ la ĉíne// 

tátă n-ã î avút/ poslétni˜a ©om aĉéla carẹ n-áre tátâ// sâ tră˜áscâ// 
ńí˜i pátru an— o f©ost cîn táta ńe© o murít// ĉį ˜e© ã î vut să vÇ]d?// máma 

s-o muĉít cu n©o˜// máma o murít tójă/ ©ób'ăşî... pátru de an— mámi ˜-o fost// 
bătrÄnâ// ş-o tră˜ít fără ©om bopĉé/ bătrÄnâ şÆ î ˜a// pátru... o dus muØt/ 
pătlăĝél÷-o poluĉít// dš la horódńa// ş-o dus/ şî o sadíØă mnógo// sadíØă 
7iŝóru/ ş-o pus ŝápâ máma mé// lūãg o f©ost// ˜-o pus ˜ẹ˜ hÖ˜ps// ş-apó˜ 
¤ámni 'ic c-acoØó o fum˜é˜e a Øu preţedáteØ— fum˜é˜š/ 'íĉe „bÄtâ lu©á-vâ 
hÄpsu/ câ vo˜ îţ tră˜í ş5... Æs î 2i bătrÄnâ/ îndo˜íţ/ da 7iŝóru a 2i rídno/ cum vo˜ 
îţ ©umbØá?” da7 î ˜i˜... o rub î hÄ˜psu aĉála şî îmblá sĉóp/ ş-aşá ş-o murít//  
ş-ĉ-o f©ost d÷-amú o rămás/ nu-˜ ńíca// 

sărácâ pátru an— ń-o f©ost/ do î õ î frátš o f©ost ũ î an// dim¾Øt î/ dimúØt// 
máma nu s-o măritát// pi máma o sfătu˜é/ da dac î la dÄßsu ©op î co7.˜// nu! la 
máma d©o˜ ş5 î mitit˜é˜// 'îŝi „ĉe ˜e© cúmătră m-o˜ dúŝi să mărít dupi tíni? 
dac î la tíni co7í˜i már—/ d÷-amú şî-ßsuráţ/ da la mín! î co7í˜i mitt˜é˜”// ş5 î 
máma o zis „˜e© famíl˜a n-o˜... n˜e pomińá˜u// ˜a” scazát—// „n-o˜ ş7imbá// 
famíli˜a”// n-o vrut máma să măríte// aşá o trăít/ s-o muĉít// nu! da ˜o d÷-amú 
cîn a 2i să mor/ d÷-amú nu vră˜á să tră˜ésc ˜ä! sÄãgură// da ˜o pi dÄßsa n-o˜ 
jăluí-©ó/ câ nu sĉi©/ nu sĉí© cum s-o jălu˜ésc// ˜o tójă sărácă/ n-am ©om// şî 
˜e n-áreş// da haz di pØatít ban— m¾Øţ// da ban— nū-s// niŝ vácâ n¤-áv˜em/ 
ńińíca n-áv˜em// şa tră˜ím// 
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nu! ˜a! î je dac î nu-˜ ©ōm/ dac-a÷ásta d÷-amú... ni î níma niŝ o 
poĉită˜éştẹ/ niŝ... n˜e prĕznă˜é// săráca păré7a// ş5 î t÷-a jălu˜í// ˜o î an î trạ˜ít/ 
©ómu// [k] ˜o© c¤-aŝél [ε] lūãg an î tră˜ít// nu! ©ómu pi míni nu m-o bătút// 
dájă aşá... niŝ pálţî n-o pus// haróş ©om o fost// 

                        [Aceeaşi] 

 
r]© robot˜ésc 

 
[Cum este lucrul la „deal”?] 
cum să fáĉe acól÷a-ß î sat? da ˜e© sĉi©? ˜e© nu şĉi© ńíca// ã î robotít/ şÄ 

la d÷aØ/ şî-6... horódńe búdu scazát— trébu scazát— po rús7i// po harmánu/ Ÿã î 
colhóz// baclajánă... sădém/ capústû sadÄØă nu pun÷&m/ pun÷&m/ răsădém// 
răsădém/ ©udám/ duŝé-n hórod/ ¤áml©or dădé// nóî! o fos î ma˜ 0íni di tră˜ít// 
da záraz ră© di tră˜ít/ câ nu-z î bān—/ nu-s tráctorẹ/ nu-s carúţ/ maş‹n—// să 
robot÷áscâ// huléşĉe d÷álu muØt// n-ári ŝíni să robot÷,scâ// mólo [k] molodí 
Ø˜úde...// r]© robot˜ésc// da bătrÄn— d÷-amú/ ĉš bătrÄn—? d÷-amú pénţš poØuĉésc 
nu să duc.../  

             [Aceeaşi] 

 
papalúha 

 
[Ca să plouă ce făceau copiii?] 
tacá di ĉẹ vó©â vă trébu papalúha? să cîntáţ— la vo˜?// ˜e© nu şĉí©// ˜e 

aşá// „papalúha l¾ha/ ˜eş”27  
papalúha o

<
  î robot˜é/ făĉá fumé˜ili ĉéle bătrÄnẹ// şî cîntá// i ˜éli o murít/ 

vam scazát— ˜a! 
[Cum cântau?] 
papalúha [lúha... ˜eş...  

cári ˜eş ca r¾ili/ 
˜eş cu r¤áta 

                                                 
27 Vorbele sunt cântate.  
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ca sâ údi fáta/ 
˜eş cu platócu/ 
ş5 î di údi lócu 

˜él›-o îmblát// cîntá// cîn nu le ˜erá pl¤á˜š// îmblá bábẹlẹ// papalúhă 
pun÷&/ ©udá ,pă// 

„n˜e!/ 
sári-ß î sus ca rúilí 
˜eş cu cuváta  
şî di údi fáta 
˜eş cu platócu 
şî di údi lócu”28 

˜éli tójă n¤-avút cîn sâ Ämble/ sâ cÄnti/ 7 î ˜éli o robotít di mitit™éli o 
robotít// tátâ n¤-avút/ p¤áti ˜e şî şĉí˜š a cîntá// câ la dÄßsa mắ-sa bîØá cîntá// 
papalúha/ ˜ímă-sa// 

 
[Aceeaşi] 

                                                 
28 Cele două texte în versuri sunt spuse de fiica informatoarei care, de fapt, nu 

vorbeşte româneşte. 
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BAIRAK 
(raionul Gorlovka, regiunea Doneţk, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere:VN 
 
 

[Date despre subiect] 
 

ujÒ ne tac/ ˜a vot ˜est— po moldáv7i razgavór˜u/ tacó˜ slová ˜a ne mahú... 

opredilít—//  
[Cum te cheamă?] 
culína// aculína// ă... famíli˜e ˜ácă [...] navá˜lọva// ilariónova/ 
[Câţi ani ai?] 
divennósto p÷at—/ ásta şăst—/ scóro ĉérez mísiţ// 
[Spune pe moldoveneşte!] 
˜a ne búdu scazát—// [...] moldovnéşti ne mahú// 
[Eşti „rodită” aici?] 
bá î/ ba î/ ba// ˜ọ©... di6... córsun—1// 
[Acolo se vorbeşte moldoveneşte?] 
da/ da cum!// moldovn˜éşti/ ş-apó˜ dúpă moldován m-am mạritát// 
[Şcoală ai făcut?] 
a... şc¤ála? ĉetÄri to...  
[Ruseşte sau modoveneşte?] 
moldovn˜éştẹ n-o f©ost// ujắ... po rúscom o f©ost//  
[Şi mama, tata au fost moldoveni?] 
da/ da/ şî papáşca moldován/ ˜el o murít ˜áca az2 î vo˜ná©a// cîn s-o 

scornít// 
    

aculína navá˜lova 
ilariónovna 

                [96 
de ani] 

 
 

                                                 
1 Localitatea învecinată Korsun. 
2 „Asta”. 
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˜o acolé şî tra˜ésc 
 

fáta ujắ am/ a traít súãgurâ/ făr de cop [k] dîßs// ma˜ ˜uşór ujắ// [...]  
nu! ş-amú aß î l÷apadát acoló3/ ş-aÛ î vinít cu do˜/ úna mitícâ/ da úna 

ma˜ már÷-o f©ost/ ma˜ credniŝícâ/ da ˜o aß î ramás acólo cu dîßs// ˜o d÷-atÄt÷a 
˜o acolé şî tra˜ésc// [...] 

˜-aß î scos din hóre/ [ε] aÛ î fạcút tot po suvó˜emu// şÆ î pi dîßs... 'îc 
núma ˜e©... ńí˜a nu ńi pláŝe şóbî... las să 2í˜š/ zo˜óş şî ŝála// ă şti făr de mámâ 
o trạ˜ít ˜š˜/ nu ve˜é níme sâ dúcâ/ da...// [...] ã î vinít ˜o© la 7/fófa/ şî ponalíla 
co7í˜i câ ˜ẹ˜ ĉitíre// şî... aşá ˜a!... da colé vo˜ná©a/ ş-ápo ŝínš s-a dúŝi? 

[Cu cine trăieşti?] 
súãgur-amù// pi toţ ˜-aã î cr÷ascút// pi toţ ˜-am surát/ ˜-am măritát/ a 

m˜éle dó©â o f©ost/ da la dîßs pátr©-o f©ost// şÆ î toţ s-o răsŝirát/ şî toţ o 
murít// o rămás núma õ î fiŝ©ór/ d÷-a lu˜/ ş5 î fum˜é˜a o murít// da cît ˜o© cu 
dîßş m-am vodít/ d-aşá necáz/ ˜š˜ s-tra˜áscâ/ ŝála dupạ ŝélaş/ [ε] ŝel már˜e... 
pi dÄßsu l-¤-ap®cát vo˜ná©a acoló/ ş-apó˜ o vinít îãc¤áŝi/ l-o slobo'Ät ş5 î pi 
dîßs// ş5 î ˜a! toţ o murít// ş-apó˜ ˜¤-ã î rămás ujắ cu únu/... nu! da f˜étile s-o 
măr!tát a méle/ ˜ést÷a dó©â acolé.../ nu! şî nínerlẹ/ ˜.˜ amú cátâ di míni// 

[Feciorul este „acolea”?] 
bá/ ˜al [= el] trạ˜éşti la vál˜e// da cáre fumé˜e [ε] ˜-o murít/ [ε] da ˜el 

núma oã î co7íl o avút// [...] ş-amú ˜el súãgur/ ş-Äãgằ... pátru... pátru an— dẹ 
cîn o murít fum˜é˜a// 'îc „˜e ş-tì-ßs¤árĕ”! da ˜el 'Äŝi... „ŝi s-ti-ns©ór—”? 

          

[Aceeaşi] 

 
hólod 

 
[„Holod” a fost?] 
da cum! hólod [ε] da colé ®jắ dupa... vo˜ná// 
[Cum a fost?] 
da cum? da nedástatrc ne da˜ boh!// ˜o© záraz dac-am vinít 'îc „dă sâ 

cumpạrắm vácâ”/ ˜erám à î ńé˜ d©o˜/ ş-à î lu˜ î pátru// à î lúij î vácâ ˜ará/ da 
                                                 

3 Se referă la satul ei natal, Korsun, de unde a plecat, căsătorindu-se a doua oară. 
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rÇa// ş-ã î vîndút-o şî n÷-an î dus ş-aß î lu©át vácâ/ ş-ópi [= apo˜] ˜o© 'îc 
„măcáră... bûcfţÄc di 7ítâ/ şî pi dîßş să-˜ hrăn˜ḗşt—”// ş-am... cumparát vácâ dĩ 
î art˜ómosc4// ş-ápo ujắ ˜o© cu [r] cu váca ˜-aß î scos di6 dúpâ vo˜ná... pi toţ 
˜-ã-surát/ pi toţ ˜-am măritát/ şî pi toţ şî ˜-am... î... ˜-aã î grupát [= îngropat]/ 
ŝéla dupâ ŝéla o murít/ nu! právilo// [...] núma o fátâ ˜ést÷-a lu˜/ 

[Mureau de „holod”?] 
da mur˜ḗ ne da˜ boh! cạd˜é ¤ámißli// nu! no˜ n-am dus di hólod/ di ŝi/ 

cáre fum˜é˜a ma˜ sî" lnî˜/ ˜é sâ duŝé... robot˜é/ ŝála nu şăd˜é/ co˜ác i˜ grămăd˜é 
co7í˜i// da cáre ˜erá ma˜ len¤ásâ/ ujắ... co7í˜i d÷-amú îmblá şî căd˜é şî 
muri˜é/ da˜ boh! cum o fost// î̀hÄ// nu! niĉevó// 

          
[Aceeaşi] 

 
hóre mult an î dus 

 
[Cum te-ai măritat a doua oară?] 
da ac¬lé ń-e [ε] 7/fófa// ā î mámi sórâ// a mámi sórâ// fófa// ş5 î ˜¤-aÛ î 

vinít în hósti// nu! da ˜š˜ rud˜éni˜š// nu! du párt˜u... máma me/ d÷-aculé... 
măritát-o fost// ac¬l˜é ˜e o tră˜ít/ da s-o mărtát îã î córsun1//  ˜o diã î córsun// 
nu! şî ˜¤-am vinít la fófa în hósti// 'ŝe „yínâ”/ ˜ō©... cosÇắm// ã̀hạ́// 

„ínâ măcár la vo stamÄnâ// co7íilor măcár li c¤ásâ ŝáva˜/ maşíãcâ la no˜ 
˜éstẹ”// ş-aÛ î vinít acoló// nu! şî ˜o© o stamÄnâ aß î şạ'út acoló l÷-aã î cusút lor// 
nu! da ˜el vin˜é la dîßş/ ş-o [r] o vinít ş-o... ŝélaş/ n-o 'îs nícâduh! nu! ş-apó˜ cu 
fófa s-o savetăít/ ã̀há// da ˜e... ˜el s-o dus/ da ˜e ŝe 'Äŝi// „da tu ge-˜ maritá-˜e” 
[...] 'îc „o˜ bójă! ma˜ 0íni co7í˜i” 'îc [ε] „sâ cad î dicÄt cu nínerli sf tra˜ésc”// 

cîn m-an î dus acásâ... da ˜e o lu©á î ş-o viňít cu dîßs acoló la míne/ nu! 
ş-˜o aã î gîňdít sâ... ńí˜š ń-o fost jắli di co7í˜// că ˜o acólo aã î cusút/ [...] nu! 
ş-m-am măritát/ ş5 î niĉe©ó an î tra˜ít 0íni/ n-o fost nícâduh/ niŝ î şcandál ˜š˜ 
poĉtă˜é/ [...] 

da ísta an ujắ ˜o© nu poŝ oriş!ŝ—/ şî cîn grạ˜ésc trémurş/ câ hóre mult an 
î dus/ şî vo˜ná©a şî hóloduş// 

[Aceeaşi] 
                                                 

4 Localitatea Artemovsk. 
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a n¤ástră límba no˜ n©-o put˜ém l˜apadá 
 

no˜ aşá gră˜ím cum no˜ şti6/ acol˜& Ÿã î cásă cū bărbátu-ńe©/ da aşá-n î 
î... ˜és[ε]te nínerl÷-acásă no˜... nú gră˜ím... nú-˜ moldován// ˜eØ rús9e// dā... 
no˜ ujắ gră˜ím... cum trébẹ cu... bạrbát©-a ńe© [!] 

[Şi fata?] 
da fáta nù î ştí˜e moldo...  
[Nu ştie?] 
nu şti î ˜ḗ... aşá ˜e sáma// da dẹ gră˜ít ˜a! nū gră˜éşt˜e// ˜e j î di dr˜ept di 

miticúţâ-ß î şc¤álă õ-ŝepút a Ÿmblá/ şŠ rusắştẹ/ şŸ rusắşte/ ş-aşá şŸ gră˜éştẹ ˜e 

rusắştš// ş5 î ©onúŝi la mínš ˜ẹ˜ nu şti© nícặduh moldovn˜éşt˜ẹ// da tot núma 
rusắştš şti©// 

[Cum te cheamă?] 
pi míni? t,n˜a// 
[Numele de familie?] 
famíli˜a víndạ// 
[Şi familia de fată?] 
di fátă?! ratundálova// 
[Şi după bărbat?] 
da/ a lu bărbát î î... víndạ// d- d÷-acásă d÷-aÛ î f©ost ratundálova// ˜e©// 

n¤!-a ńe˜ [ε] p÷arínţŸ˜ o murít/ n¾-s// niŝ máma/ niŝ .. n˜én˜a nú-˜// nímiduh 
nú-s// õ î frát÷-am avút/ ş-àŝ-l-o murī́t// ujắ l-am î î.../ ujắ... ÷-amú ®jắ/ 

numătá î de an/ wot// da aşá nu-˜// ã î rămás n©o˜/ súãgfră şiş// sọrór— la mínš 

sîn/ nu ! ˜íliş nu-s acol˜é// ˜élẹş trạ˜és î ma˜ dupárte/ úna... îß î zá˜tova5 

tră˜éşt˜e túcmà// da únā sub î rúdnic5 trăi˜ḗşte/ [ε] şáhtă aşắ Šcŏló// ˜o©? 
prăvíşnic şăd în ĉiŝ¤árẹ// no˜ t¤átă 'Ÿulíca... ĕ... hàrm7ne// mũŝím/ d¤áră// nu 
şîdém acásă// da tot n7da să faŝ fáră/ lúcrul Šŝála cum 'îc moldov˜éni [!]// 

Øúcçu tot fáŝšm/ da no˜... ]! no˜ marắ [= mereu]/ alergÇắm// câ náda di fạcút 

ĉi ş-ti faŝ// marÇắ/ marÇắ náda s-alergÇắm/ s-alergắm să fáŝẹm/ 7/fáru să... 

fáŝẹm// că... nu şắdš d¤árâ... vára// da fúne/ fúnš î ˜e vára/ da ˜íni ˜árna// 

                                                 
5 Nume topice. 
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[„Tiară” ce este?] 
7/far... nu ţm .. 7ar o ţÇăs// sạ pu˜ în/ t¤ámnu î haród˜ē/ ţăşt—/ 7ár-o 

fáŝšm// [ε] po volós9e 'îŝém// „nu hadém... sâ fạŝẹm 7árŏ// da ujắ... la vo˜ 
îm î moldávi˜ẹ nu şti© cum® î să 'Äŝš acoØó [!]// no˜ acoló îm î moldávi˜a 
trạ˜ésc d÷-a nóştri bá˜eraţ9eş/ trạ˜ésc acoló îm î moldávi˜a da cum!// trà˜ḗsc/ 
îm î moldávi˜a/  

[Ce lucrează acolo?] 
da ˜o© nu şti© ĉe nu! ˜š˜ acóØo lucr÷á'â! dā trà˜ésc acoØó// 
[Spuneţi numele de familie.] 
da ˜o© nu le şti© ujắ am utátă ŝe cum a lor famílie/ ˜élẹ... s-o mạritát 

acoØó// da ®jắ cum a lor família 
[Familia Ţăranu cunoaşteţi?] 
[ε] ţạránu d÷-a nóstru bá˜eraţ7i ˜eØ/ o fost acóØo şî-m... moldávi˜eş// nu! 

da ˜o© ạl şti© aşá.../ 'Æŝém cạ ţărán/ ţăránovo/ ˜š˜ o tr[iít acol˜& nu! dupárt÷a 
d! î la báb-Šculína6 îãcoØó ma˜... ma˜ [ε] la rÆp-acoØó ˜éstẹ// 

[Da’ mama lui trăieşte?] 
a lu˜ nú-˜ máma acọØ›& ńèmidúh d÷-áde ţăránov// nű-s níme// [ε] o 

f©ost sóră/ o murít tójm/ aŝé÷ä o murít a l©or// 
[Câţi ani ai?] 
ńí˜ẹ cîţ an—?! s˜éms˜àt— adín// 
[„Po volosche”?] 
şắpte... şắpte'ăŝî şîî ùnu// 
[Copii?] 
co7í˜ d©ō˜/ f˜éti/ dóo la mínš dóo f›étẹ// ē˜! la mínẹ dúma dóo f›ét˜ẹ// 

úna la mínš tra˜éşt÷-acol÷á/ da úna tră˜éşte la rúdnec5/ acoØó// [ε] îã î 
caz˜ónnâ// nú î vre© s-trạ˜áscâ îm î î... acás-a˜íŝ p˜ē... Ÿã î cas î şop f7râ sâ nu 
fácă// că l©or lẹ gr˜-©// amú [!] tot// dac î n©o˜.../ da9 î ˜e s-o dus// ş-o mũŝít î 
î dv)rnicom// cum s-ar 'Äŝi! dvórnicom o mÂŝít/ şî ˜e... ŝé˜a// o poluĉít 
cvartī́râ/ cvartíra... ˜e tra˜éşt÷-acoØó// ˜e acoló tra˜éşte// 

[Cu ce te-ai ocupat? Ce ai muncit?] 
˜)©? am mũŝít// şî-n î î... pi pút˜ur—// pi pút˜ur— om î mũŝít/ jel˜ézna 

daróha// o f©ost// Š÷ásta nazŸvaetţ÷a pi pút˜ur—// om mũŝít// 'ấŝ÷-an— acoØó î 
om î mũŝít/ da poslédni˜e vrém÷a ujắ om î mũŝít ˜e©/ îm î bolnī́́ţă/ îß î 

                                                 
6 Se referă la subiectul Aculina Navailova. 
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licárn˜ẹ/ dúpă bo@nÄ˜e uhájîvalà// d÷-acoló am tr÷acút na péßsi˜ẹ ujắ// nọ! am 
mũŝít ˜o© slávo bóho! cm... cum ş-ar 'Äŝẹ... în tráßsp©òrt/ ˜an! ˜árna cum di 
frig ˜erá// da n©o˜ şî ne-6 [ε] mũŝ˜ém/ şî şpal—[ε]calu˜ém [!] şî dẹ t¤átẹ/ şî 
costíl˜ur— bạt˜ém/ a˜ásta şî tot a nóstru fár-o f©ost// da posl˜édnie vréme ujắ 
om mũŝít ˜o©-m [r] îm î bolníţă// îß î licárn˜e// dúpă bo@nÿ˜e/ şăd˜é-m î 
bo@nÿ˜ẹ bóØnayi/ da no˜ uhajoválî dúpă dÄßşŸ// da ŝe s-faŝ// [...] 

[Sunt mulţi moldoveni aici?] 
a˜íŝa? moldov™én— sÅnt/ sînd î moldov™én—// ˜e záras [ε] pi ŝé÷ä pártš/ 

a÷Šsta úna a dó˜lẹ/ a tr.˜l÷a cásă/ t)jă moØdováãcă// şâ bărbát-su moldován/ 
şâ ˜e moldováãcă// wó î toş [= vot tojă]// acol÷& sînt/ tójă// 

[Cum vorbeşti cu „moldovanca”?] 
cu moldováãca no˜ î ẹ buvá˜ēt î şÄ moldovn™éştš gr]˜ím// da buvá˜et î şî 

rusắştẹ// cum? cum să ˜ín˜e// ˜ésli tš duŝ [ε] şÆ î tójă la dîßş/ co7í˜ sÿnt// ă 
nín˜er˜ẹ ˜ésti rús7i tójăş/ ă ˜ést÷-acóØo/ ˜o [k] şŸ n-o˜ grạ˜í moldovn˜éşte// da... 
[ε] da rusắştẹ grạ˜ím// da ŝš să faŝ/ náda să gră˜éşt— [!]// na! aşá-˜! şîş// no˜ 
aşá trạ˜ī́m/ a nóstru tra˜ ˜-aşá// da ŝš să făŝ? ináĉe n-ávem cum// 

[Bărbatul este tot moldovean de aici?] 
à î ńé©?! mòldov,n/ tójă// da/ ˜eØ... de [r] d÷-acol˜é tójă// m˜ésnî˜ẹ cum 

no˜/ şŠ ˜i˜ tójă/ ş-7 lu˜ tójă parínţî˜ toţ o murít/ t)jă// şÿ frat-ţ-o murít/ şâ ìmắ-
sa/ şâ tat/ t)ţ o murít a lu˜/ părínţî˜// şÄ î ˜ò n-am părínţ/ ş5 î ˜él n-árẹ// ş5 î ˜-l 
ún©-o rămás la dÄßsa [k] la [r] la/ şŸ î no˜ ˜a! trạ˜ím între õ î loc cu dîßs// 
acol˜é [!]// da ŝẹ să faŝ? náda cÃva˜ sâ trạ˜éşt— ujắ// cum álţî 'îc câ 
moØ[doveneasca] Ÿ! límba mójno să să léped÷-a÷ásta să nu gră˜ḗşt—// moldóv 
[k] da no˜ nú put˜ém// da să n-o grăím p÷-a n¤ástre cum? cum no˜ ştim aşá şâ 
grằ˜ī́m// 

[Bine grăiţi.] 
nu! gră˜.m/ cum nó©ă nē... să ˜ı̋ n˜e/ aşá şî grăím cu dîßs// ˜-a viní lu 

cól÷a să d¬rńím// znáĉit ˜ěØ... să cúØcâ/ şŸ ˜eØ acóØọ şî gră˜ī́m î ă p÷-a n¤ástre// 
˜i˜ Ÿã î cásăş7// da nō˜... [u]jă no˜ acol˜é trạ˜ím// că la dîßş/ a l©or... co7í˜ 
d©ó˜// fšŝ©ór— tójă áre// da ˜i˜ s-nu gră˜ésc vópsi// ˜i˜ nú gră˜ésc/ co7í˜i// şî ˜- 

                                                 
7 Se referă la fiica şi la ginerele ei care locuiesc în altă casă, construită în curtea bătrînilor. 
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nu gră˜éşte/ şî ˜él nu gră˜éşte// da no˜ gră˜ím ŝš s-fáŝim// a n¤ástră límba no˜ 
n©-o put˜ém [!] l˜apadá/ da áldată buvá˜et î şâ̄... fáta-ã î cúhnẹ şắd÷-acóØo în ŝe 
úndẹ fáŝšm dšmŸãcát/ şấ ˜eØ// nu! da... să rúpe vórba ˜a şắdẹ... ă ˜eØ/ da ˜o la 
dîßs/ da... ˜ĕØ núma mă prayéştẹ că ˜o©... ŝé˜a// şî mójă sâ dúŝš d÷-acol™é// 
cf... no˜ gră˜ím aşá//  

[Ginerele este din sat?] 
dẹß î sat/ ˜eØ d÷-acol˜é/ ˜eØ rodít ˜el d÷-acol˜é// núma˜ a lu˜ tát-so nu  

d÷-a˜íŝa ˜ĕØ/ béØarūs/ tát-su// nu da ímă-sa d÷-acol˜é//  
[Când trăiau „bâta” şi „bâtul” erau mai mulţi moldoveni în sat?] 
da can˜éŝno ma˜ muØţ ˜erá// da záraz ujắ ˜ẹ˜ muls î s-a dus d÷-acol˜é//  

s-o dus ujắ mulz î d÷-acol˜é trạ˜ésc ˜a! pi la r¾dniŝẹ5/ s-a dus// da acol˜é ujắ 
ram0ném aşá ŝínē... nu vr÷a să dúcă ma˜ dupártẹ// da sînt/ să [r] să duc// 

[Ruşii au venit mai târziu?] 
da ma˜ tŸr'Äu cm no˜ şâ moldov™én—// da ˜i˜ş toţ viníz î dš dupárt÷-acól÷ä 

că/ acol÷á [ε] 0ínš ˜erá-n dombás8 dẹ trà˜ī́t/ la no˜ trạ˜é îm î bólo 0íni acol˜é/ 
şî nó©ă nẹ ˜erá// da ˜i˜ rúşî vin˜é-ãc¤áŝš să mũŝáscâ/ la lucr÷á'ă// şâ acol˜é ˜š˜ 
ujắ să-ntrolocá şî/ să-ßsurá/ ş< luvá şî moldováãcă/ ş( rúscă8/ ŝíni cum// 

[Satul este vechi?] 
da/ d÷-a˜íŝa// no˜ ujắ/ m˜ésnŸ˜e cum... [ε] căré... carĕnnÄ˜e9 ÷-aş[a]... tot// 

[...] 
[Şcoală cât ai făcut?] 
dà î ˜ó şc¤álă [ε] niŝ p˜érvî˜ clas n¤-am mûntuít/ n ı̋ ŝ oã î clas n¤-am 

mûntuít// d÷-atÄta cm la no˜/ nó˜ mulţ am f©ost/ no˜ mulţ am f©ost/ da paríntšli 
lŠ î no˜ o f©ost calī́c/ di ĉiŝ¤árẹ ˜eØ... hramáØ// oã î 7!ŝ©ór ma˜ Øuãg/ únu ma˜ 
scurt ˜erá/ da... ˜,n! vós˜em duş om f©ost// da a÷ásta d¤áră o <  î sim˜éstaş// nu! 
da... atÃŝaş... bŸØó trạ˜é.../ ţŸn÷á ca˜// dā pẹ ca˜ pun÷& naØ©óh// şâ pš vácă 
pun÷& nalóh tot/ da de... cumpắ [k] dẹ pØătít n-ávẹm pi ŝẹ// vin˜é n˜ē [k] ne 
                                                 

8 Industrializarea bazinului Doneţ a început în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, 
în timpul ţarismului, şi a continuat vertiginos până în zilele noastre. În 1939, Bairak era un 
„centru minier cu 22.002 suflete” (cf. REB I, p. 85). După colectivizare, majoritatea 
locuitorilor s-a îndreptat în industrie, în exploatări miniere şi în transport. Dezvoltarea 
mineritului în zonă a atras aşezarea ruşilor şi a ucrainenilor în satele moldoveneşti din estul 
Ucrainei. La acest fapt face aluzie informatoarea. 

9 Termenul a fost sugerat de Liubov Lazarenko. 
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luwá to î cálu/ to î váca ne luvá10// n®!// şắ... ã î rămás aşá no˜ dẹ şc¤álă/ ©ot/ 
şâ... ŝe s~ î faŝ?//  

[Şcoală moldovenească ai făcut?] 
b7 î bà// nu!/ la no˜ nu-˜ moldovn÷áscă/ n-ó f©ost// ńī" că// ńícă la no˜ 

moldóvn÷áscă nu// la no˜ núma r¾s7i/ şî rús9e// ˜a! záraz amú o státă şc¤ála 
dó©o clásur—/ ă... pérvî˜ şî ftar©ó˜// ®jắ ucr7ißs9e// la n©o˜// ucráißs9e// da 
aşá/ la no˜ nú-˜ moldov÷áßscăe// [...] po ucráißs9e să-ßváţăş// să duc să-ßváţâ 
po ucráißs9eş// şî mũŝésc// 

[Înainte să vină ruşii, au fost şi ucraineni în sat?] 
da nu [r] ˜erá// n¤-am vạ'Ät şop î sâ 2í˜š... ucr7ißs9e... nar©ód// da tot î 

î... moldov˜én— ma˜ mulţ o f©ost// da moldov˜éni ma˜ mul î ŝe˜ bạtrÿn— [ε] o 
murít// da n©o˜ ujắ om rămás aşá/ şŸ ŝé÷a ujắ ş-aşá şŸ trạ˜ím şÆ/ cum s-ar 'Äŝe 
nu tră˜ím záraz/ da ne munĉī́m// záraz// şŸ za trá˜// záraz// ˜ésli ˜a! b7n— nu nẹ 
dă©/ wot!// nu ne dă© ban—// şÿ î vó©ŏ nu vă dă©// şÿ nó[uă]/ ˜a péßts÷a nu  
n÷-¤-adús ÿãcă tot// n¾/ da... náda ŝevá să mîŋcÇắm/ n°// da nu-s ban—/ şî 

aşteptắm cînd î n÷-or adúŝẹ ˜a [ε] Äãgă tot... zā şestó˜e ĉisló núma o cạrát// 
n¬?// da no˜ poluĉím vosemn,ţatova/ nu ÷á-şà! ne ráßşe túcmā... dis˜átovo 
ĉeslá n÷-or adúŝš// şî cum vre şî tră˜éştẹ// 

 

 tán˜a víndạ// di fátă?! ratundálova  
               şắpte'ăŝ î şî î ùnu [de ani] 

 
7ítă 

 
[„Coaceţi chită”?] 
7ítă? nū 7it-am u˜tát c-avém tójă 'Äŝem 7ítâ// ábo...  
[„Coaceţi”?] 
nù î c¤áŝšm// da fănínâ şî n-av˜ém// pî" nâ d÷-a÷ásta// 
[Da’ înainte?] 
dŸna˜ínte coŝẹ˜/m/ máma c¤Šŝi˜éş/ la no˜ 7ítă// pî" nă d÷-a÷ásta// bâØt... î 

máma ş-acólo no˜ únde an î tră˜ít tácm ˜erá ˜,sØặ/ dš cò7.˜/ şâ máma coŝŸ˜é... 

                                                 
10 Se referă la perioada colectivizării, care a început în 1929. 
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îã î cut÷¤áre/ a no˜ cut÷ór o f©ost/ şâ coŝŸ˜é acoØó ˜ē... de co7í˜/ 7ítă/ de 
Š÷ásta/ pÄnă coŝŸ˜é// de ˜áslă Ä˜e!// coŝŸ˜é...// da aşá nícăduh/ [!] 

[Da’ ştii să faci?] 
©òpáră f,ŝim/ òpr÷& [= opărea]... ápa/ caldiş©¤áră/ şâ púnem îãcoØó/  

d˜-ésl÷ä frecaţÇm˜/ şî ˜e să rîdícă/ a÷ásl÷a fricaţÇắ˜i/ ş-apó˜ no˜/ cóØo fanínă 

púnem îãcoló/ şî coØotím/ dạ ˜e să rădícă/ să rădíc´/ ş-apó˜ o frămîntÇắm/ 
frămîntắm îm î ă ŝi ˜éstš la no˜ acóØó/ Éš costrúle máre/ Ée sahán máre/ ş-ap−˜ 
púnem îm ŝe.../ ÷ácato şŸ 0ídu11// „˜.n¤-ac¤á 0šd”12//  

şŸ frămŸntám ş-apó˜... púnem/ la no˜ e! fórme nū"  -s aşá şop să 2í˜e ca şî 

dẹ ŝéli de piã î cut÷¤áre// da la no˜ ˜éstẹ tavá d÷-a÷ásta aşá máre/ p! î tavá 
púnim şÄ-n duhóucă/ şŸ c¤áŝim/ [...] ˜e s-o rîdic,t ĉut—/ ÿãcă s-o ma˜ rŸdicát/  

ş-apó˜ în duhóuc-o vîrÿm// şâ să c¤áŝš ˜e acoØó-n î duhó©câ la n©o˜// a n©o˜ şî 
cut÷¤áre nú-s amú/ d,jf duhó©câ pl.tà// ş-fáŝim f©ócu şƒ... duhó©câ c¤áŝim// 
˜ésl÷-avém/ fáninâ// da ˜ésle n-áv˜em... nú c¤áŝim// de uß î să luwắm?! b7n— 
nú-s/ n-a˜ pi ŝi c¤áŝš/ a luwá// să c¤áŝšm 7ítâ/ da ŝš ş-amú// 

[„Frecăţeii” cum... ?] 
dạ fr÷acạţắ˜i la no˜ dẹ ˜éşt÷a dī spirtaØÄ˜en/ dr)jdi nazîvá˜ets÷a/ c~ î n®! î 

no˜ 'Äŝem c~ î ca fr÷acạţắ˜i// íliş î Š spirtovØíe// dim î maháen13/ [k] la bazár 
˜éle să v<nd/ 

[Mama făcea cu  „frecăţei”.] 
mama cu fricăţắ˜ 
[Cum se făceau?] 
aŝé˜e fricăţắ˜i... di fanína/ di ŝir/ şŸ tarÿţâ// otrub÷áØ—// ş5 îaŝél÷a ©otrub÷,/ 

˜i˜ î i pun˜é hmēØ— acoØ”/ di t¤átẹ// şâ l>... m©o˜é ˜ác-aşà/ col˜é/ ©usc,// ş5 î să 

fạŝ˜é ˜e dš fricaţắ˜ ş0/ coŝŸ˜é-˜ [= ei] 7ítâ// [...] 
[Ce mai „coaceţi”?] 
c¤áŝšm cîn... sărbăt¤ár˜e/ pásca ˜ín˜e/ c¤áŝš6/ p,şĉeş/ în duhó©câ// 

pirohí˜ẹ c¤áŝim Ÿn duhó©câ// da şî záraz ˜ésli am fănínâ ˜o o˜ c¤áŝẹ-n î 
                                                 

11 Intră în încăpere soţul informatoarei, subiectul Vinda Grigore. 
12 Se adresează soţului. 
13 Termenul este sugerat de soţul informatoarei. 
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duhó©câ pirohí˜e// íli pi plítă/ î aŝé÷ä pi tavá// cÁ cart¤áfe abó... cu tabácă/ la 
vo˜ tabắŝ sŸnt? sŸnt tójă?14 sŸn şŸ la no˜ aşá tabắŝ// cabaĉ7í// [...] 

[Cum se face „caşa”?] 
cáşà?// tabácă/ lu©á˜ [ε] o corÇắţ/ ş< ŝé÷a pi t˜órcâ o fr˜ec/a÷ásta pÿnă cu 

bŸcăţal˜e ˜est lúãgâ trébi sâ 2árbâ// da ˜o pi t˜órcâ o fr˜ec/ şâ̄   oã î 7ic°ş©ór de 

ápă t©orn/ [ε] Ÿã î castrúl˜e/ ş5 î pu˜ ásta tabáca// ş-apó˜ l,ptè/ l7pte// 
[Da’ orez nu puneţi?] 
rís arúãc// ris íli păsát/ da no˜ păsát n¬-l mŸãcÇắm cm pi 0ídu jóØha-l 

piĉéşt˜ĕ// ˜o às î mîãcá/ da píntre dŸßs ˜o nú fac ujắ// î cm... „mă peĉéşte” 'ÿŝẹ 
„j)ha/ dúpă păsát”// znáĉit ˜o c¿ ris fac// cu ris/ ş-á÷a lűãgă a÷ásta tot 2érbẹ/ 
ş-apó˜ ris arúãc/ s,hạr—// oã î 7icş©ór de sárẹ/ pu© cu usuşóc// şî a÷ásta t¤átm 
pu˜... ÿntre õ î loc şâ/ ésli ári ußs¤áre-m î mÿnă s-arÃŝ// da dac î nu-˜ ußs¤áre 
®jắ/ núma cu lápt˜e// cápre am/ şŸ cáprele mulc/ [...] 

[Unde vă duceţi cu caprele?] 
în d÷aØ t−cma// în d÷aØ le mÄnâ// 
nọ! o f©ost zernó sămănát// gr]únţă// şŸ o cosÿt/ da acoØóş/ ©ór'â 

pérespìfşe/ şî ˜ěØ s-o săpă˜ít/ da amú cr˜éşti ˜ÒØ/ da caperíţăl¦ sámi 0íni 
mănÿãcă// [!] 

[Câte aveţi?] 
dó©ă pacá v˜ésti// dó©â// nū! ş-lu co7.˜ şâ nó©â ujắ/ ní ˜éstš dē [r] di 

dimŸãcát// ujắ// 
          

[Aceeaşi] 
 

pásca 
 

[Cum faceţi pasca?] 
pásca?! da o frămÄnt tój-aş,ş/ o ŝé˜e/ pu˜ hẹ! dróje/ şâ [ε] cu  

Øáptẹ// ˜ó î cu lápti// lápte on î turnát o lítră ĉe dó©ă lítr÷-acóØo cît/ cît ˜ō mă 
socót// ˜ésli ma˜ mult znáĉit dóo lítre ˜o o˜ t¬rná/ şâ vo 'ắŝš ©ó©â/ stric 
îãc©oØó/ şâ sáhăr// pu˜// ma˜ muØ î şop/ dúlŝe sm... că ˜i˜ [k] l©or le plac dúlŝẹ 
tot să 2í˜ẹ// VU!// şî sáhăr— pu˜ ma˜ multăş©ór/ şâ ˜o Š÷ásta tot fràmÿnt/ acoØó 
                                                 

14 Se adresează anchetatorilor care confirmă printr-un gest al capului. 
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pu˜ de t¤átẹ/ şop s-ań¤ársă/ şÿ van˜él—/ şÿ carÿţẹ/ ş< fs÷á7e// şâ coc a÷ásta// 
púnem şŸ ˜iz˜úm/ tot ÷ást÷ä pún˜em Ÿm î páscă/ şâ o c¤áŝím/ [...] ş-apó˜ 
biØócu di la ©ó©.../ al torn Ÿmî... strá7ină// şî di a˜ásta sáhărnî˜ púdrẹ/ şŸ cu 
l˜úãgura... ˜è-şá.../ cū ¤-améstec/ ¤-améstec 0íne/ 0íne// de ˜ä să fáŝe... hustÄ// 
ş-apó˜ pi d÷asúpra páşĉi... Ÿ t©orn/ ˜e aşá o măză˜ésc d÷asúpra/ da d÷asúpra 
acóØo [ε] să vínde tójă şŸ la bazár [ε] fs÷ácă mîndr˜éţă// ˜éstă şî r©óz] ĉe 
vŸnd/ şŸ pu˜ d÷as¾pra/ da col˜é... sáhạrē/ crasÄt vŸnd/ ábò caßf˜étẹ mạrunţÇắle/ 
marunţÇắle caßf˜étš/ şî d÷asúpra pu˜ de [ε] d÷asúpra// şî ˜e mÿndră ˜ésă// şî 
aŝé÷ä// o mŸndrím// aŝé÷a páscă// aşá// 

                   

[Aceeaşi] 

 
cum la páşte aşá şŸ la pravadá n©o˜ nš dúŝim 

 
[La Paşte faceţi şi ouă... ?] 
şŸ ©ó©â 2érbem/ şâ cràs‹m/ Ø˜ē mŸndrím/ acọØ”/ 
[Cum?] 
da ˜a... ŝ˜ápă/ ŝ˜ápă frűnţ di ŝ˜ápă/ [ε] şî Ÿß î ŝaún ábo Ÿã î castrúl˜e/ ujắ 

dš ŝé÷ä// şŸ ˜o d÷-acoØó pu˜ di ˜éste frűnţ// şî ˜-li 2ērb aŝél÷ä frún'ăl—// apó˜ ˜o 

lẹ sc©ot/ d÷-acoØó// dš6 î ă... N î ápă// da arúãc poroş©óc/ ˜a! să vínde la 
bazár// şî róa/ şî rózạvẹ/ şî fs÷á9e/ fs÷á9e vînd̩  // ˜e© vo dó©ă î trì˜ paraş¤áŝe 

ŸãcoØó// ˜e© za9epíØă/ ş-apó˜ ˜e© şŸ... l÷-arúãc în ©ó©ule-ãcoló// ˜élẹ  
să-ãcrÇăsắsc/ da ĉ÷o m‹ndrẹ!// şâ ŝé÷a// e˜ásta la no˜ crạsÿm no˜ ©ó©ulẹ// a 
n˜et... núma úna cu cr,sca/ cráscă// ă oã î 7ic d÷-ápă torn nọ! acoØó vo 
crúşcă// turnắm Ÿß î ŝéva tój-aşà// ş-apó˜... oã î 7icş©ór dš sár›-aruãcÇắm/ şâ̄  
oã î 7ic d˜e ¾csus// tọrnắm Ÿãcoló// şî a÷ásta tọt za9epít—// ş-apó˜ ©ó©u pu˜// 
da ˜élẹ să cr]sắsc/ da ĉ÷o mÿndre!// şî nu să ˜e© de m‹n// nu sâ ˜e©/ ş-apó˜ de 
mîn// aşá şŠ... şÇăd ˜él˜è// [ε] ne lîn˜á˜ut— cum ş-ar 'Äŝẹ// nu sặ ˜e© dẹ mÿn´/ 
p¤ati î şî li-˜ strŸcá/ lŸ-˜ coraţÿ-Øâ/ ©ó©u curát rămÿne// 

[De Paşte este obiceiul să duci ouă la...] 
la bìs˜ḗrcâ dúŝem// ©ō" ©ă/ s,lă/ páscă/ şâ călbásă/ cŸrnáţ să 'îc î î/ câ 

cŸrnáţ ástaş/ [ε] Š÷ásta tot dúŝim Ÿm î î... ŝi a no˜ ˜ésti// còrzŸ" nă d÷-aŝé÷a// şŸ 



 

 355 

púnẹm a÷ásta tot/ şâ sár÷-oã î 7ic luwắm/ şÆ î dúŝim şî sâmţÄm// da ˜ésli vr˜e˜ 
şŸ pirohí˜e pún÷-acoØó Ÿ˜ sfinţÄ// da ®jắ şî cîn a˜ sfinţÄt ujắ/ sŸnt di ŝe˜ d˜e... ŝ˜-
r/ „dắ-n÷-o ŝáva!”.../ ˜e˜ şî dắ˜// ĉevá ũ î ©o©/ ĉévm/ nu ş î ca pirohí˜i 
rạzda˜ḗşt—/ ş< Šŝé÷a.../ da aşá... núma a˜ásta [ε] purtắm la bis˜érică// 

[Duceţi şi la „mormânturi”?] 
la mormÄntur— ne d¾ŝ˜em// da cum? ujắ cînd om vinít d-lā/ dr˜ept d-la 

bis˜ér—că... ¤-adús p©ópā că ne náda de dus/ dr˜ep î d! î la bis˜ércă la 

mormÿntur—// da àc,să/ „vặ-z î dúŝ2 î ş-apó˜ î ®jắ d÷-acásf mójete să vă d¾ŝ˜eţœ ”// 

ne dúŝ˜em// luwắm/ acóØ î ĉe páscă/ ĉe piro2í˜i/ ĉe ŝẹ// şâ ©ó©â [ε] caßf˜éti !li 
peĉéni˜ẹ/ ŝe a˜// duŝ pẹ mormÿntur—...// pu˜ pi moyī́Øâ// şŠ ˜ésØẹ di ˜éstẹ  

ŝín÷-acoØó/ ặ... ©ámen—/ znáĉit—// rạzda˜ím na pamŸná˜éte/ pamŸna˜éte// apó la 

no˜ ˜ésti pist÷-o stamÿnă/ Š/ z [ε] nazîva˜éşt˜ē... pravodá// ni dúŝim lā 
mormÿntur—// tójă şÆ/ la bis˜ércâ dúŝẹm panahī́t"ĕ/ dúŝem acóØo ©¾©û/ ă 

p,scă/ dúŝ˜em// Šşắ/ ŝš ˜éstš dúŝim a÷ásta t¤átâ-mî F î bis˜ércâ// p©óp-acóØo 

slujắştẹ// da n©o˜ d÷-acásă ne luwắm d˜ē... ŝe-˜ demŸãcát// ş-ne dúŝem acóØo 

ujắ la mormÿntur—/ ni púnem acóØo/ să strŠãg/ d÷-a n©”ştri ŝínẹ/ nš púnem toţ 

lā o másă/ ş5 î mŸãÇcắm// a÷ásta sî nazŸvá˜eţ÷a [ε] pe pominá˜em/ ràd.t˜eli 

sfa˜í// [...] cum la páşte aşá şŸ la pravadá n©o˜/ [ε] nš dúŝim// dúŝem şÄ 
pirạ2í˜e/ şî páşĉe dúŝem/ t©”t/ tot/ 

[Când vă duceţi la „mormânturi” spuneţi ceva?] 
bá! nu spúnẹm ńícă// nu// ne dúŝẹm núma [ε] n˜e zdorocă˜ī́m/ „nu! no˜ 

am vinít la vo˜ Ÿn hóste spū" neţî-ne ŝ,và”// da ˜ẹ˜ n©ó©â ńíca nu ne spun/ 
núma no˜ plĕnẹm15/ şŸ-˜ fs˜o! 

[Ruşii fac la fel?] 
şî rúşî tój-aşà/ tóĉno ca şŸ cum n©ō˜ fáŝem/ şŸ rúşî t)ţ î tòţ/ ạşá// [ε] aşá 

să ˜í˜e la morm‹ntùr—/ să prăyéşt—// şÿ ruş/ şÿ moldován/ şŸ tot/ la toţ tot pi 

másă ˜ésti d÷-ást÷a aşá// şî"  î páşĉile tój-aşà şÿ rúşî// [ε] adúc şŸ sfinţÇắsc tot// 

tójă// aşá şî a no˜ şŸ de tr)˜iţe şi buv,˜ut—/ t©ójă//  

                                                 
15 Subiectul începe să plângă. 



 

 356 

[La „Troiţă” ce se face?] 
la tró˜ţă n˜ē... tójă la mormÿntur— ni dúŝšm// tój-aş-adùŝẹ́m panahī́tcă la 

[ε] Ÿm î bis˜ḗrcă/ dúŝem Š î ujắ vo 7ī́tă luvnm// şâ ŝé÷ä/ caßf˜étš/ p˜eĉḗni˜e/ 
núşte ©”©ă/ ŝ÷ápă ˜ésle dẹ ŝé÷a m)jinoo/ să púnem N î Š÷ásta// ílš p˜ḗpinẹ/ 
buvá˜ute ujắ p˜épin— şŸ la bazár sînt/ ˜-˜ vo do˜ trẹ˜ p˜épẹn— şŸ la bis˜ércă duŝ// 
şŸ pu˜ panahítcă a÷ásta nazŸvá˜etţ÷a că... ţŸbűØnạş// ţibúlnŸ˜ pravadá// znáĉit— 
no˜ ásta dúŝem la mormÄntur—// da demŸãcát tój-aşá// t)ĉno ca şî cum ŝe/ 
luvắm tot Ÿãcoló şî... la mormÄntur—// şî ŝíne íne d÷-a n©óştri acoØó/ şâ ne 
púnem şâ... pominím// da aşá... 0.ne ˜o 'îc cm... naród cŸn să strŸãg o˜! bóje 
lúme! cÿtă ac©olé-mî... la mŏrmÄntur—// núma cîn prăyéşt—/ şÿ dùmínecâ/ 
dumínecă şî sŸnt î Ÿ vŸhatnÿ˜e şî wot î Ÿ.../ mũŝ˜ésc// y.n dÂ î la robótă// íle 
vŸhatnó˜// să duc dumínecă/ tójă pă.../ da... ®jắ no˜ cárẹ no˜ î iz î ma˜ bạtr=n—/ 
ma˜ Šŝé˜ä// lū" n— nẹ dúŝẹm// că lún÷-a÷àsta la noíş pravadáva// dā álţî z î duc 
dumínicăş// aéste/ ˜a ! ©ot î Ÿ la míne frátel÷-o murít/ Ÿ fiŝóru mũŝéştẹ acrásă/ 
să ˜íne la robótă de dus// ˜el z î dúŝi dumínecă// z î dúŝe dumínecă cu fiŝór-sa 
cu fáta/ şÿ no˜ ne dúŝ˜em/ la dŸßs lā... mărmÄntur—// ş-ápò ş-a d7u'a ˜o mă 
duc// sa© nu mă duc ş-a dáu'aş// şî̀ î ˜- tójă z î dúŝẹ// [ε] ş-a dáu'a lā bạrbát 
'îŝém „mă duc şŸ ˜o” 'ÿŝš ujắ fiŝóru z î dúŝi la robótă/ „da ˜o tojă” 'ÿŝš „m-o˜ 
dúŝ—”//  

              [Aceeaşi] 

 
da lun— l-am Ÿãgropát 

 
[Fratele de ce a murit?] 
da tóĉna di ŝe? nú ştim// ˜eØ nu s-o jạluít di ńicăd¾h// acólo ĉe ˜eØ bŸØó 

al d¤áre ŝ˜áva ĉi// n.căduh nu 'îŝi˜é// ńícă n-o 'îs// o copt î p,scă ˜é/ la fátă// 
şŸ pirohí˜e tot o copt acoØó cum tr˜éb˜e// şấ fiŝór-so s-o dus ¤-adús-o pi mắ-sa de 
la fátă că/ fáta nu dupárte acoló trạ˜éştẹ// s-o dus ¤-adús-o pš mắ-sa acásă/ şâ 
pásĉeli/ şî pirohíile/ şŸ tot a÷ást-¤-adús acásă// â dé î la fátă// dā ˜eØ s-o 
pitricút cu motoţÿcØu ˜ĕØ s-o dus// cu l˜úl—că// s-o dus [ε] ş-¤-adús-o pi ìmắ-sa 
tot// şŸ ˜eØ s-o dus/ s-o dus ˜eØ Šŝé˜ä [ε] vorótele l÷-o diŝís [= deschis] ˜el/ za 
Äha 0 î ©oc©ól cu mătăţÿcu/ şî [ε] fiŝór-să ş-o [ε] ˜-o pămăjÄt tot dš6 î î... l˜űl—
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că// di scoborÄt d˜ē... vărujÿt// da ˜el î 'ÿŝš „dă î ńí˜ā vo tar˜éØcă d÷-acoló dšm î m... 
cúhn˜e”// ˜eØ s-o dus să-˜ adúcă tăr˜éØcằ// ş-o ca'Ät// srázo î// o ca'Ät/ da fiŝór-să 
răcăn˜éşte „mām! b˜ejÿt scoríẹ s˜udá... pápca o” [ε]// ˜a ín˜e da ˜ĕØ ujắ// gáta// 
scóro vÄzvalî// o inít scóra/ şŠ l-o luwát/ l-o dus îm... lecárn˜e//  
ş5 î l-o uŝís// şŸ ˜-o 'Ÿs „găt.ţ-vă/ că ˜eØ” 'ÿŝi „dintr-îßs tot n-a 2i ńī́că// n-a 2i 
ńícă to î dintr-Ÿßs”// 

[Cum s-a „gătit”?] 
nu cum! Ø-aã î gătít cum tr˜ḗb˜e... cu str7˜e b¾ne/ şâ... dim î bis˜ércă să 

˜e vinóĉẹc/ că íŝ-aşà să pún˜e/ cartiŝíc-aŝée că [ε] ˜iconíţă o risu˜ít/ [a]şă tot// 
e! d˜e! Š÷ásta ˜-o pus// şÿ pocrŸváØ-a÷àsta l-õ-vălít î Ÿ cum tréb˜e// cu tọ́flẹ 
cum tréb®˜e ˜i-mbrăcÇắm// îmbrăcắm/ cum áre stráe búne/ a÷ásta tot cu búne 
strá˜e ạl... găt˜ésc// ş< l-o-ãgropát// cŠc raz dš páşteş// o mur [ε] ˜élş//  
î... ŝé÷a// vosemnáţ!tova// ˜eØ zabolívo toş [= to]// sára ĉas pólu şÕst—/ n¤ápt÷a  
v î dinaţát—... o murít// 

[Câte zile ţineţi mortul acasă?] 
˜ĕl î î˜ acrásă o murít î ă [ε] şÿ d)©â 'ÿli/ nu! no˜ dó©ă 'ÿl˜e l-an î ţŸnút/ 

sÄmbătă/ ş< dumínecă// da lun— l-am Ÿãgropát// 
[Păziţi mortul noaptea?] 
da cum! şằd˜ém// şăd˜ém ligm dĔs// tója// [ε] la másă púnem sm... 

veĉeru˜áscă// ot î ŏ... ¤ámeni ĉin÷-acoØó ín˜e// i˜ 7emắm î ă/ „veníţ şâ om 
şăd˜é-om”/ Ÿm... ujÒ na íh// şŸ trébẹş/ ŝé÷ a

│
 // şîd˜ém// mŸném acoØó// ˜o acoØó 

am măs tójăş// tójă// şŸ sorórl÷-o mas acolóş// o vinít// úna// o sóră la mín˜e 
túma-ß î záiţa16 tra˜éşte ş0// o vinít ˜e acolé şî aŝée/ o şạ'út// trí ĉe pátru 'ÿlš// 

[Când se păzeşte mortul, este obiceiul ca oamenii să nu adoarmă, să 
joace... ?] 

â̄... da ˜éstẹ bạtrÄn— dš ˜ĕØ trébe sf î cúlŝẹ/ să d¤ármă// să hodin÷áscă// 
m©órtu n©o˜ Šl astupÇnm/ cū ŝ˜éva/ Nvălít şắd÷-acòØo pocrŸváØa// al î astupÇắm// şî 
˜ĕØ pÄnă-n 'î// da cîn... Ÿ să luńin÷á'ă ujắ/ ]l distupÇắm/ [ε] ©obrázu-˜ 
distupÇắm/ ş< [ε] di spạlát pi dîßs náda cÁ... márliĉcă äş,/ o mu˜ét Ĕ î ápă/ ş‹  
l-om şt˜ers pe ©obrás î/ t©ot// şŠ... ujắ/ e÷ásta a lu˜ ujắ posl˜édni˜ẹ 'Ä/ şắdi î ˜ĕØ 
la n©o˜// ş-apó-l dúŝẹm la mormÄntur—// 
                                                 

16 Nume topic. 
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[Oglinda se acoperă?] 
©oglínd-à÷a sáras î şîfănér lā î ©oglíndă/ 7ilivízăr ásta ŝe î ˜ésti t©)t 

astupÇắm// 
[De ce?] 
n˜elz÷á şop î să nu să vádă m©órt©-acòØo// da Š˜ásta tod...// şî pŸß î lā  

şắsm... şăşt î n˜ed˜él—// ş8di t¤át÷-àst÷a// no˜ aşắ la şas î stămÄn—/ ást÷a tot şắd÷-
astupát// ş-apó ujn... să destúpm/ şâ ạl pomen˜éşti î ˜ḗ/ ắtò î şî strĕne ˜áră/ 
¤ámšn—/ şŸ... pom˜en˜éşt˜e/ ş-apó˜ ujắ táco l-o pom˜enít/ s-o răzăvít ¤,mšni/ 
˜e... o destupát tot di pis î tot l©ócū/ ş-apó˜ ujắ.../ s-o dúsă.../ ˜e ujắ// 'îc să 
dúŝ÷-a lu˜... súfletu acoØó ujắ// da pîß î la şăs î stămÄn—/ ˜ĕØ acolé// 

[Se pune apă?] 
,pằ pi fir÷ástră şắdi// sm r›ómăĉcă/ ă ĉe íli stacáß î ŝe// Ÿn t¤átă sára/ 

min˜eím ápa// Š÷ásta// Ÿn t¤ā" tằ 'Ä©a// ápa min˜&// şŸ luńiníca/ ş-aprínd˜e// Ÿn 
t¤átă sára// aprínde dimin÷áţa/ şÿ sára// árde tójă// tójă/ da// ˜a! cÿt ˜o ã î şă'út 
Ÿã î cásă dó©â 'ÿl˜e/ znáĉit fs˜o vrém÷a ¤-ars// fs÷o vrém÷a ¤-ars luńiníca// 
luńiníca ¤-ars// fs÷o vrém÷a// 

[„Mâţa” o lăsaţi în casă?] 
mÄţa/ ˜e súãgură ˜ésă diã î cásă// súãgură// ˜e o ˜eşÿd î dîã î cásă// nú-˜ 

)pşe-ã î cásă// ˜e níŝ ‹ntrâ atűßŝa-ã î cásă// mÿţa// ˜& ş-aúde cm nar©ód a˜íŝa 
m¾Øtm ÿmblă să crut˜ésc îãc¤á şî-ãcoØó// şŠ să dúŝẹ// ˜e ©óps˜e/ şÄ mÿţa dúpạ 
dŸßs/... ò î murít// ujắ pist î vo stamÄnă/ ş< ˜e 'ÿŝe „pra˜ésc mÄţa ńi şắdi la 
©úl!ţă// zdohnítă”// ujă znáĉit— ˜ē-s... vŸznăscuĉála dupa dŸßs// că ˜eş [= ea]... 
mÿţ-a÷ásta fs÷o vréme ˜eØ o 7emá-m î bráţe „ínă-ãc¤a/ ínă// moØ/ .nă-ãc¤à”/ şî 
l-adu˜é/ o aŝée// şî ˜el vîznazá... jurÿla/ şŠ... o murít tójă// nu!// jáØca de noi// 

 
                [Aceeaşi] 

 
cúmătru 

 
[Noi vrem să facem o carte despre sat.] 
şob moldávs7i să 2í˜š şc¤álâ// 
[Sunt puţini moldoveni aici?] 
sî" nt/ ˜a! písti drum/ ˜-a˜íŝa tójă 7ó7a Šcs˜úta/ tójă moldováãcâ/ ˜Ÿ// 
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[„Grăieşte” moldoveneşte?] 
˜e grạ˜éşti moldovn˜éşti şâ fáta ˜ä [= ei]/ ˜e ujắ pojălí fim˜é÷aş// ˜e 

gra˜éşti moldovniéşti tojă/ şÄ î fàta gră˜éşte modovn˜éşti/ wot!// şî á÷ā 
cumắtra jén÷a a÷ásta dẹ nazárd// tójă şî ˜š˜ moldov˜én— gră˜ésc moldovn˜éşteş// 

[De ce îi spui cumătră?] 
[ε] ˜e o bot÷ä'át la mín˜Õ f7ta// şâ no˜ [a]şă 'Äŝim cűmătre// 
[A şi cununat-o?] 
˜e s-o cununát a÷ásta/ a míne/ dẹ la míne tra˜éşti ˜e s-o conunát// 
[Şi tot cumătra Jenea a fost „nănaşă”?] 

˜ĕ"  Ø/ ˜áØ o f©ost// nănáşu// ˜e dar î cum/ cumắtra áØta la mínš// o f©ost la 
dĕsa// cr÷ósna// da... bát—co cr÷ósnŸ˜ Šísta// cúmătru cól÷a/ at î nazárd// a˜ésta 
cúmătru// 

[Aceeaşi] 
 

 
[Date despre subiect] 

 
câ ˜o ˜a! gră˜ésc// vid˜éţ cum? nu p÷-a v¤ástre// ˜o ştí© şÄ ©ucrá˜ßs7i/ şÿ 

rús7i/ şÄ moldovn˜éşt e
│     

// şî gră˜ím.../ acásă fáta nú gră˜éştẹ... moldovn˜éştẹ/ 

da ˜e sáma t©ót// 
[Cum vă numiţi?] 
màrī́˜a// nén÷a m-o scrísă-mă... marús÷a// 
[Şi numele de familie?] 
de fátă?! am avút famíli˜š n˜èst˜eróva/  
[Şi după om?] 
măritátă după ©om... n˜emţ©óva//  
[Eşti „rodită” aicea... ] 
a˜íŝa m-ã î rodít/ şŠ máma a˜íŝa/ şî nén÷ā/ şÿ bÄta/ şŸ tét÷a...// cu t”ţî˜//  

ş-acol÷& şî tră˜ím// acolé şî n÷-aß î stro˜ít pẹ úliţă/ an î tră˜ít/ ş-acolé/ máma o 
tră˜ít ma˜ 6os// da no˜ col÷á/ 

[Şi omul?] 
©ómu rus o fost/ 
[A ştiut să „grăiască”?] 
da uã î 7ic// ˜el o tră˜ít liãgă moldov˜én—/ ş-oã î 7ic şti˜é// 
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[Aici în sat sunt mulţi moldoveni?] 
múØţ/ mū"  Øţ sŸnt// sŸnt Ÿãcă moldovén—// ujắ să peršvedḗsc/ nú şti© uj-ạ 

gră˜í/ nu şti© a cînt,/ moldovn˜éştẹ// nu! ÿãcă sînt// ˜o bă˜étele me˜ 'îc... „da 
dac-o˜ murí ˜e©/ niŝ îz î gră˜í/ niŝ îs î cîntá”// nu şti© ńícă// 

[Copii câţi ai?] 
úna// o fátă// 
[Este cu dumneavoastră aicea?] 
a˜íŝa tră˜éştẹ/ o fos î măritátă/ da amú nu// co7iláşu ist a ˜e˜17/ 
[Câte „clasuri” aţi făcut?] 
˜e©? 
[Da.] 
atÃŝ-aşà vrémé î ›ará/ ş8ptẹ// şắptẹ ˜erá// da bă˜éta ujắ ma˜ muØt o bitirít 

bă˜etá// atÃŝ o fost... ©opt// 
[Da’ aţi făcut şcoală moldovenească, rusească sau ucraineană?] 
atÃŝa o fos î r¾s7i// rusắştẹ aã î grm [ε] aß î  ŝetít/ am... cŸntát/ am tot...// 

da amú ucraíßs7i/ moldovn˜éştẹ n¾// nu-s// 
[Câţi ani aveţi?] 
˜e©?! 
[Da.] 
şắ'ăşŸtrī̀˜// 
[Sunteţi tânără!] 
ē˜! sărácu tÄnără [!]// 
[Ce aţi lucrat toată viaţa?] 
am... de tÄnără ÿãcă am î mĔŝít/ îß î stró˜upravl˜éni˜e/ ştucat¾r// ş-apó˜ 

am mĔŝít între a˜ásta şc¤álâ/ zamh”z/ ş-apó˜ am mμŝít în hórlo©ca16//  

as î f©ost în horlóca? ˜a! de cáră ¤ámni acólo/ cáră mḗbeØ—/... m-am mĔŝít la 

şáhtă/ unde carbún— cará/ ¤ámn— da// d-ámù la péßsi˜e// da péßsi˜e... tré˜'ă î şî 

î şằptẹ de rúble// şî mĔŝésc îß î şc¤áØă// n¤7pt÷a/ dijurésc// ©uşór î grè©/ da 
trébi di mĔŝít// co7íilor d÷-a4utát// bă˜éta tójă mĔŝéşte... îm î mahazín// 
vrémeno to... tîrvu˜éşte// şî trạ˜ī́m// caperíţa am gă˜inuş [!] 

                                                 
17 Arată spre nepot. 
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[Şi vacă?] 
bā! trébẹ fîn múl î/ ˜árbă múltă de cosÿt// da cápere ˜o sÄãgurặ/ sÄãgurâ 

cosÇắsc/ 
 

       marí˜a n˜emţóva 

n˜èst˜eróva 
       şá'ăşîtrì˜ [de ani] 

 
atÃŝa coŝî˜é 

 
[„Chită” faceţi? Sau „pâne”, cum ziceţi pe aicea?] 
cárf î pi ©úliţâ cu maşÄna// 
[Dar când erai la mama fată ?] 
atÃŝa coŝŸ˜é// îã î cut˜”r—/ ˜o am [a]pucát Äãcă cut˜ór— oã î 7ic// nu ujắ... 

ujắ nu şti©// 
[Ai făcut?] 
ba/ ba// 
[Niciodată.] 
niŝodátă// aşá c¤áŝem amú...  
[Ce „coaceţi”?] 
áldàtă... cîn c¤áŝem pirohí˜i/ p,scă c¤áŝẹm// sû ́ãgur— c¤áŝẹm// ˜ó coc// 

cÄt÷-o 7itíţ-aşà pu˜/ buniş¤áră álbâ/ 
[Cum „coaceţi chitiţa”?] 
pẹ lápte/ pi drójdi˜e...// o frămîntắm.../ pu˜ láptele să-ãcạl'ắştš/ ş-apó˜ 

drójdile mō˜// ş-oã î 7ig î di fănínă// ˜el sî î dos7éşt˜e/ să ridícă// ş-apó˜ ˜áră 
ujắ dac î să ridícă/ pu˜ făn.nm/ ©”©ằ/ s,har/ ußs¤árẹ// şŸ créştè// créşte/ ạl ma˜ 

aşÇắ' oã î 7ic/ ˜7ră créşte// şŸ c¤áŝem pirohí˜i [!]/ şî dac î rămÿne o bûcaţÄcă 
hist mitél18 „bábuşca ˜a haĉú búØaĉcu”// i˜ coc lu˜ cÄt÷-o 7itíc-àbo búØc-acòlo/ 

şî ŝe să ˜ínẹ// da aşá 7íta îm î mahazín// ne coc/ ş-n÷-adúc î pš úliţă// ˜a! o foz 
î dim!n÷áţă/ şî az/ n÷-o adúsă// ş-aşá şŸ tră˜ím Ĕŝet!şór// n÷-ã-văţátă ujắ acolé// 

                                                 
18 Se referă la nepot: „cel mititel”. 
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[De sărbători ce faceţi din „fănină”?] 
la sărbătór— c¤áŝšm// da cîn î/ ş-aşá trébi-jă să mănĕŝ ŝáva˜/ ş-la b©orş 

trébi ŝáva˜// c¤áŝim.../ di páşte c¤áŝim/ p,şte// 
[Cum faceţi „paşte”?] 
aş, ca şŸ [ε] aísta alvátu ma˜ zdóbn÷-acoló/ ma˜ múltă ußs¤áre/ ©ó©o// 

ş-apó˜ avém fórmoĉe/ şŸ co< ¤,ŝim// sŠnţÄm// bis˜érca az î vîzÄt acol÷á la no˜ 
apr¤ápe bis˜ḗrcă ˜éstẹ...  

[Slujba în ce limbă se face?] 
amú... áltu pop// da aşá ucrain˜éşte ˜ĕØ/ ŝetéşte/ da/ 
[Biserică moldovenească nu aţi avut?] 
nū/ nú nu î nù/ nu-˜/ nu-˜// o fost únu ş-o murít// aŝéla rusắşte ŝet÷á// da 

amú i˜ pun po ucraíßs7i tot// 
          

[Aceeaşi] 

 
[Borş] 

 
[Cum faceţi „borş”?] 
da modovénī19 acoØó la vo˜ ináĉe-l fac p¤áte?!// pi ©ol©ó˜ prajắsc 

buri7ī́˜e/ mórcv]// da col˜é dacf î ˜éstš ŝolán púnem ŝolánu şŸ 2érbe// da dácă 
nú-˜/ amú púnẹm cúbiŝe [!]// ş-apó˜ slobód cart¤áfele/ da acoló să prăjắşte 
e˜ásta// oã î 7ig î de tomád î dobovlésc/ ş-apó˜ s,la prăjắs î/ şŸ tójă IcoØó oã î 
7ig î dẹ tomát// ş-aşá de să tuşắşte// păr 2erb cart¤áfele// ş-apó˜ dă© 
înăcr÷ála// şî pu˜ curé7u// ạl ma˜ zătoĉésc/ sálă vo bûcăţÄcă/ şî-˜ ácru.../ 
ańórăsă 0íne/ şî b¾n [!]// aşá [ε] vo˜ fáŝez î da?! 

[Da. Tot aşa. Ăsta-i borş „roşu”?] 
cu patlanéle// da aşá no˜ nu fáŝem// cu patlanéle/ da amú núma  

cu... ŝ-álta cum?// cu pástă/ n-o fos î patlănéle// da într-˜ísta an o fost ọã î 7ic 
ma˜...  

                  
[Aceeaşi] 

                                                 
19 Informatoarea este convinsă că dialectologii sunt toţi din Chişinău, Republica 

Moldova. 
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[Conserve] 
 

[Şi iarna cu ce faceţi „borşul”?] 
di ˜árnâ púnem patlanéle-m î pútină// 2érbem mors// dā̀ î cînt î cúm// 

dac-avém múlte patlanéli... pű˜ o vádră// ş-apó˜ le sar— aşá î ˜à! pis î tot 

Ø©ócu// ş-Äãcă o mÄnâ pu˜ la o vádră// le presắr—// da ˜éle slobód soc/ ş-apó˜ î 
iz î b¾ne/ dűlŝ// şî de borj î búne// 2érbem mors// 2érbem patlanélle/ le dă© 

pin truşl÷ác// ĉut— vaØ î da˜... pat críşc¤-amú// tot zahátu˜ìm//  
[Ce mai puneţi peste iarnă?] 
tod î di ˜árn-amú/ tót púnšm pim î b!~ ŝ// şî salā" tur—/ şî ráznî˜.../ dẹ t¤áte// 

gatím ŝíne áre ŝi// şî"  î 7ipér—/ şÿ... síniã7i/ şÿ cabaĉ7í//. 
[Cum le faci?] 
ã î fạcút... síniã7i Ÿntr÷-aíst-an po nóvomu// co î ©ostró˜// l-am tă˜étă Işá 

pi d÷-a lúãgu/ îm î pátru// c-o dat vaØ// ş-ap î cu sîrnícu l÷-am î prăbuít/ g,ta 
vró0e// ş-apó˜ l÷-am púsă-le îm î butel˜óc/ ş-cu ©ostr©ó˜// pū˜/ ş-©ostró˜u oã î 
7ic pu˜/ şî ©ostró˜/ ş-apó˜ turnắm ©oØ”˜/ şŸ cu rosóØ/ zalivaím// acólo<  î na trē 
lítra... cît sári// le turnắm/ zacátim  Ÿãcă nu l÷-am prăbu˜ít// [!] cabaĉ7í/... 
cabaĉ7í ta˜ém bucăţắle/ şî le púnem ca pépeni˜// t)ĉno ca pépeni// o dátă cu 
ápă 2ártă/ ş-apó˜ sárẹ púnem.../ cu ísta sáhar/ ¾csus// şŠ... zacatáØŠ/ şî şắdi 
˜árna// av˜ém/ dácă n-áv™em pépin—// 

[„Curechi” puneţi?] 
˜a! curé7 záraz nu púnẹm// ráßşĕ puné máma// puné-m î pū"  tină// 
[Cum?] 
tójă-l sărá aşá/ tă˜¨ îã î covátâ// mū"  Ø î tă˜é// ş-apó˜ îl sărá// la o vádră o 

mÄnă ˜a!... äşá î ˜à!/ puné lavróvî˜ līst// aØ... frămŸntám 0iniş©ór/ ş-al puné îm 
î p¾tinâ// şî-˜ puné d÷asúpra [ε] t÷,scur—// Ÿ˜ 'îŝém no˜ 3ăn˜ót// ş-a şădé/ 
bunişór// da amú nú púnem aşá/ ŝin î l÷-a mŸãcá pútißle?// ˜ácâ dácă ˜o© dó©ă 
súflete/ bă˜éta/ şî bă˜éţanu ísta20// sâ pu˜ pútinâ// púnem Ÿm î butẹl˜¤áŝš// 
vrémeno/ bÄstro sm... înạcréştẹ// pűneţ vo˜ d÷-aíst÷a?21 dó©ă l˜úãgur— de sárš/ 
úna de sáhăr/ şắdi la caØd uã î 7ic/ ş-apó˜ Ÿm î magáz//  
                                                 

20 Vezi nota 17. 
21 Prin mimică anchetatorul confirmă. 
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[Şi din „curechi” ce faceţi iarna?] 
da cîn î ŝi?!// şŸ prajÄm/ şî bórşu cu curé7// ş-aşá curé7 la cart¤áfe// 

7iróşte fáŝem cu curé7 ạl prajÄm/ prăjÄm curé7u pš ©oló˜ să prăjắştẹ// să 
raŝéştš// frămŸntắm 7ir¤áşe/ şŸ púnem curé7©-acólo/ ş-apó˜ d÷asúpra cu 
©oló˜/ şŸ cu sáhar//  

[„Găluşte” faceţi din „curechi”, „gólupţî”?]22 
nū şti©// sarmále no˜ 'Äŝem// sarmále/ f,ŝim/ f7ŝim diã î curé7// cu rīs/ 

cū... ˜ésli ˜éstẹ crupá de gr<©/ ş-apó˜ pun ŝolán// da gălúŝẹ/ gălúŝẹ n©o˜ fáŝim 
aşá/ pi ©o©/ cu ©o©// frămŸntắm ş-apó˜ 2érbẹm//  

[Da’ la sarmale pui „ciolan”?] 
e˜ da cum!// cu ŝ©ol,n/ 

[Aceeaşi] 

 
[Porcul] 

 
[Creşteţi porc?] 
ba!/ n-ári ŝíni/ cu ŝi să-l hr]n›ésc?! 
[Da’ când erai tânără?] 
dá î dà/ ţîném// nu! ˜elĖî ... luwám mitté˜/ mitt›é˜ ûl luvám/ d)o î tré˜ 

Øun—// ş-apó˜ î i creştém// av˜ém cart¤áfẹ/ curḗ7/ bur˜e7í˜i// ş-apó˜ î ĩ î ˜7rbă să 
duŝé/ mac¾hâ/ li 2erbém/ li dădém acóØo// ş-apó˜ m„ŝe-le! ¯jă// şŸ papuş©ó˜ 
2erbém// şob ma˜ gras să 2í˜ẹ/ ma˜ máre să cr÷áscă// da amú p¤ártă pš úliţâ/ 
şi combic©órn/ 6 î dš t¤átẹ// núma hrănéşte! da scump tot// şŸ 7íta scúmp¾// şî 
cÄt÷-o 7ítâ li dădém şî/ cr›eşté// ş-apó˜ î i˜ tă˜ém ş-av˜ém de t¤átš// şÿ î jî̀r/  
şŸ î colbásă/ şŸ ĉolán ş0/ sála// sála rLşĕ púnem pi6... ˜áşiŝe/ ş-a tạ˜ḗ// scrŸjála 
cît Ÿ˜ ˜,şĉìcu// da amú Ÿm î butel˜¤áŝe tot vîrÿm// 

˜o ujắ.../ ujắ î jẹ̀ ˜o ma˜ tÿnără Ÿãc¤áŝe/ ujắ m,ma faŝŸ˜é// còlb7să 
faŝî˜ém// ŝòl,n/ şÿ sálă/ şŸ puné acólo rázne priprávă şâ/ şî ri˜és cu sĕni// şŸ 
crupá pun˜é// uã î 7icuş©ór// ş-uã î 7ic sálă duńicá/ şî ˜ísta sĕnelẹ/ amẹsticá 
tot/ ş-apó˜... ûmplém/ le 2erbém/ le prăjam// lš zal!vă˜ém cu jîr// şŸ şâd˜é 
˜árna// şÄ î ŝèr0 cu ŝolán aşá tójă fáŝẹm// diã î cap şî 7ífterš 2erbém// şî 
                                                 

22 Întrebarea este formulată de Liubov Lazarenko. 
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7ífter÷a 2erbém/ ş-o pun˜ém pim î butil˜¤áŝe ujắ poslédni˜e vrém÷a pim î 
b7nĉ// dar aşé î ŝì! pun˜é pim... saháni/ hlîbo7i˜éã7i [a]şá sàháni/ şî fạŝŸ˜é// 
pun˜ém/ spăl,m 0iniş©”r/ tot/ porŏ˜ém/ pun˜ém/ ŝol,nu/ pun˜ḗm ŝ˜,pă/ 
m©”rcvă/ Ÿntr÷ágă/ áb-o ta˜ém aşÒ şob ˜e ma˜ mÄndră/ ma˜ curátă// şî să 
2árbă-ßŝetiş©ór p˜at— ĉasóv// ş-apó˜ o turnam/ lavróvi līst/ pérĉic duşístè//  
ş-apó˜ ańirosa 0iniş©ór/ şŸ fạŝŸ˜ém... hùl˜ḗm/ şî vavi˜ém [?] dẹ t¤áte/ şŸ 
ţîném/ da amú.../ ş-amú şăd˜ém tšhéãco// aşteptắm báni păr n÷-or adúŝé// [!] 

[„Chifterele” din ce le faceţi?] 
şÿ dŸã î cap/ şî dŸã î 7iŝ¤árẹ/ şî̀ î ŝolán pun˜ém// da dac-av˜ém cuc©óş/ 

ŠãcÄ má˜ būn// uã î 7ig î d›-aŝéla/ şî cocóşu/ sâ príndi 0íni/ āvi˜ém de t¤áte/  
[Da’ „saltison” sau „zelţ” faceţi?] 
nu faŝŸ˜ém ˜o// nu/ ş-7de máma nu fạŝé nu-j î di ŝi/ colbásă f]ŝi˜ém cu 

sĕne făŝé/ ş-7ḗnd˜ùcu ŝála împlḗ/ jîlúducu// nu! ísta na vérno şî ˜el/ şî ˜éstẹ şî 
sal—dis©ón ĉe cum vo˜ 'Äŝeţ// bûcăţắlẹ duńicát/ ş-îãcoØó/ ş-apó î ạl 2erbé/ ş-ăl 
prăjắm pim...// ¤ámni/ p¤áte ş-áltu ŝavá˜ şti˜é/ ˜o şti© că 7ífter÷a o pun˜é 
cŸnt... tă˜ém ˜árna pẹ n˜Är/ zvī́jă/ bun/ da dag î vára ş-apó trebi dš pus pim.../ 
di ascúßs/ di sarát di...  

[Da’ „colbasa” cum o făceaţi?] 
colbása.../ spălá 0iniş©ór ŝolánu/ tă˜é bûcăţắlẹ/ şÆ î sála// spalám máţăle 

d÷-amŸndóo părz î 0iniş©ór lẹ frecám cu sáre/ le corăţắm/ le spăl,m/ ş-apó˜... 
făŝŸ˜é äşá dim î prówocă ca ca:ţó// şŸ-l pun˜ém/ şî but˜ém/ ş-apó˜ ĉú î ĉùt— le 
2erbé/ pi tavá/ Ÿn duhó©că/ fűn diã î cásă/ ańirosa// [!] 

[„Ciolanul” cum îl puneai?] 
bûcaţắle şî să duńicá/ ŝolánu cr¾d/  
[Cu ce-l „dumicai”?] 
cu cuţÄtu// bûcaţÇalẹ// ˜a! aşắ să şî 'îŝŸ˜é speţ˜álno raz/ cu bûcaţắlẹ ş-á÷a 

o făŝé póşe dom7şni˜a colbasá// şî-m î mahazín aşá ş-să scrié/ domáşn˜ ä
│
 //    

[„Ciolanul” îl puneţi în „bănci”?] 
cîn tă˜ém ujắ amú/ cînt î pún˜em îm î budil˜¤áŝẹ// ]l sạrám/ ĉú î ĉùt— aşá 

î ˜à! p— î d÷-amŸndóo părţ// şî-l î pun˜ém... strÄßs î Ÿm î bùti// 0íni// da ˜ĕl  
ş-apó˜ să-ãcăl'ắşti î/ zlobo'aştẹ ĉut— rosól// ăl zạcătă˜ím/ şŸ şîd˜é// şî şắdi cîd 
î vre˜ şắde// şŸ gŸ" şt÷-am ţînút/ şî gÄştele puném aşá// an î t]˜ét bûcăţắlẹ/ l÷-am 
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pus Ÿã î castrúlẹ/ an î turnát ápă/ am pus péţi˜a t¤átă/ lávrovi list/ duşístî˜ 
pérĉic/ ŝ˜áp-oã î 7ic// ş-¤a dat vaØ/ minút d˜-s˜at pitnáţat— 2erb/ ş-apó˜ li 
púnem îm î banĉ// zacatálâ şŸ şắde// şŸ şắde 'ắŝe gÿşte/ dăúnă'î// dŠ î ásta de 
vro vo cîţ an— an î tạ˜ét// 

 

[Aceeaşi] 

 
găiína 

 
nū! ˜e© şŸ dug î gă˜ína/ ş-o ta˜ pš butúc cápu-˜ ta˜// d-acuØó ápa 2érbš// ş-o 

dă© c©-ápă 2,rtă/ í˜ rup î p˜énilẹ 0iniş©ór lẹ scubésc/ dág î vr˜e© le las/ ş-apó˜ 
le spăØ 0iniş©ór/ şŸ li ©usúc// îã î capatÄ˜ pu˜// da dac î nu trébi/ l÷-aruãcắm/ 
l÷-apríndem/ ş-apó˜ o spÇăØ 0iniş©ór/ cu s©ód-o spăl o frēc cu márliĉcă 
corăţÄcî tot/ ş-apó˜ o tạ̀˜ḗm/ i˜ scot máţălẹ/ i˜ scot g‹tliţa tot 0iniş©ór// ˜áră o spÇăl/ 

[Ce mai scoţi?] 
m-" ˜urli/ şî ˜ínima/ rarúã7u/ ş-apó˜ tot fáŝem părĖă  la... ĉoc li ta˜/ li spÇml/ 

tá˜ pi ŝel amár.../ să nu 2í˜e ˜útẹ/ ş-ápo˜.../ tót spạØắm/ h)riĉ// rusắşti/ da 
moldovn˜éşte?! amarÿ˜e/ cuß î să 'ÿŝe?! 

[Fiere.] 
2í˜erẹ// ˜a! prăyéşte/ am u˜tát// 2ér÷a/ 2ér÷a// să tá˜ẹ/ ş-ápo î ujắ/ nú-˜ 

amár// şŸ pűn î şÿ 2érbem dacă vre˜ tohmán făŝŸ˜ém súãgur—//  
[Cum?] 
súãgur— frămîntÇắm/ ca şŸ vermişél˜u îm î mahazín/ núma tohmán vo˜ 

fáŝeţ ba?!23// tà˜ém// túrta samu î frămÄnt/ sárẹ núma oã î 7ic să púňe/ şŸ 
frămÄnt vŸrtós vŸrtós// ş-apó˜ supţÄrẹ supţÄrẹ/ să cata˜éşte// să ©usúc-oã î 7ic/ 
dácă ˜éstẹ pi plítă puném/ da nu! aşá la s¤áre să ©uscá// ş-apó˜ ˜a! aşá î ˜à! 
0ínişór [ε] aŝála o pun›ém/ şŸ ta˜// ĉú î ĉùt— ma˜ lạtiş©ór dšcÄt vermişél˜u//  
ş-apó˜ cu gă˜ínă fáŝẹm tohmán// à î éto! p˜érvo˜ẹ bl˜údo v î pi la n¾ntă ˜ará// a 
d7ọ'à dẹ n¾ntă/ fah î tohmáni// cu gă˜ínă/ 

 
[Aceeaşi] 

 

                                                 
23 Vezi nota 14. 
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cØóşcă 
 

[Puneţi să scoată pui?] 
e˜ d-ap î cum! şí-ntre ísta an am avút cØóşcă// am pus Ÿn norócu 

bă˜étulu˜/ unúcu// [ε] n÷äpót cum să 'ÿŝẹ?// 'îc î î... „˜-o˜ púne Ÿn noróc©-a 

Øui”// şî ń-o scósî-ńe...// ©)pt/ hō! diß î ŝGsprẹŝ ẹ
│

 // da clóşca bún~/ totd÷aúna ˜e 

cáde şî an/ şî záras î să ©ó©â// oã î 7ic ˜-o purtát/ ˜-o lipạdát/ s-o pus ş-să 
©ó©â/ da... ˜ést›ä ¬jắ o crescút ujắ/ măriş©ór—// dọ˜ cucoşắ˜/ şî şắsă pu˜culíţ// 

[Ouăle cum le alegeţi?] 
dà î súnt/ le prăyésc la s¤,rẹ/ l÷-ã î luwát/ cuc©óş av˜ém să 2í˜š c§ î 

c¬cóş gă˜ína// da dac î făr· î cucóş ş-apó˜ nu sc¤áte pu˜// lé î am pus/ ş0 î ˜-ã î 
l¤ad î diã î cu˜ubár˜u l-am avútu zapáse/ l÷-am pus şŸ níŝ l÷-am prăyít// şî ˜ä o 

sc©os// da ŝéla únu calī́c/ únu l-o davī́tă-lă/ da ŝél÷ä túlbur—// 
[Acela „calic”, da unul cum?] 
únu l-o gîtu˜ét súãgură l-o cạlcátă [!]// clóşca l-o călcátâ-lă// ăl prăyésc/ 

la s¤árš î ˜á î aşá î ˜à! ş-ac¬ló ˜ést˜ẹ... nú! ca ş-o capícâ// aŝéla b¾n// 
[Acela cum se cheamă?] 
nu aŝéla zî [ε] cŠc... zárọdoc// i˜ pu˜ cu˜ub,r—// ˜a! aşá dacă ˜ésti ĉe 

strá7inâ/ ĉe tazóc crúgli// pū˜ fŠn/ ©uscaţali aş) pá˜i î i˜ pu˜.../ ábo vŏn tazóc 
aşá crúhli ŝáva˜.../ câ sÄta mitícâ// Â î sÄtă púnẹm p¾˜i/ ábo-ã î c¾şmặ// máma-˜ 
púnẹ-ã î cúşmâ// da aşã́ î sÿtâ-˜ púnim/ ş-apó˜ lš pu˜ pasàţắØ da ˜i˜// ş-apó˜ o 
pu˜.../ Ÿndẹsáră tot pun/ ˜o s-pun dimin÷áţă nu sâ púnẹ...  

[De ce?] 
la sfinţÄtu s¤árlu˜ náda dẹ pus clóşca

│
 // am p¾să.../ şŸ ˜e şắdẹ// ş-a˜ásta 

búnă gă˜ínă// spoc©ó˜ne/ şî ˜e şắdi 0iniş©ór// ş-apó˜ súãgurâ l÷-am˜éstecă ˜a-
şá să ŝála/ şî l÷-améstecă/ le-nt¤árŝẹ/ nuî ş î/ ŝẹ le fáŝš// d,/ să sc¤álă/ 

manÿãcă/ be î ápă/ şŸ ˜7ră să púne// tacĖâ  o scuØ,m/ d÷-aŝÁ˜ẹ di şm" dẹ// niŝ să 
sc¤álă// o sculám/ mŸãcá/ be˜é ápă/ ş-ápo˜ ˜7ră să [ε] să su˜é// ş-aşá şŸ după 

dÿßşî 0iniş©ór îmblá/ ş-apó˜ [u]je o Øúnâ/ şî ˜-o lipạdát// şî s-õ-ŝepút a ©o©á// 

ş-amú să ©ó©ă ˜e// ŝél÷a ®jf bătrŸn˜élẹ trébi di s7imbát°/ ˜-amú tinerél!le l÷-o˜ 

lạsá/ da p! î ŝél÷a... l÷-o˜ tạ˜é cÄte úna// múlte nu ţÿ˜ cs.../ trébi de hrănít// oã î 
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7ic păp°şó˜u am avút ˜o/ Ĕ î h [k] e˜ásta/ 7/fófa íne şî le dă/ ˜eléna vasíl˜evna/ 

˜e bạtrînícă ujé/ şŸ ˜o o cat// pi dÿßsa/  
[Şi gâştele se cresc ca şi găinile?] 
cu gÄştelš to î ma˜ mār—// şŸ gÿşteli trébi di pàsc¾t/ de sc©os/ şî-n d÷áØ/ ĉe 

úndi pi ˜árbă/ da amú ˜ésti ˜árbâ?// pist î tot lócu ˜e˜ a© zănimăít şî daĉ/ şî de 
t¤átẹ// şî de păscút/ şî grăúnţă lor ma˜ múlte/ da găíßlẹ şÇăd îã7isâ// [ε]  
le-ã7ídẹm// l÷-aşá'ă horótcă/ dẹ prowócă// şî şÇăd acóØo-ã7ísặ// ş-apó˜ sára le 
dăm drúmu/ şŸ le páştem// ˜o© 'îŝém „cîß î s-ar sculá ˜e5 î bạtrÿn—/ ar 'Äŝe «da 
ŝi ˜e fáŝẹ?» „gạ˜ína páşte”// no! ca7í˜e dvarÄ!// da ŝi amú tōt Ÿã7ís/ tót 
páştem/ tot/ tac práva!// máma nẹ spun˜ḗ că bŸ" ta ÿãcă cîn ˜erá/ ta  máma dš 
ba˜étâ/ da9 î ˜i˜ ţîn÷& atŠ" ta gă˜ínœ/ dẹ nú şti˜é/ prăyé 'Äŝš „nű-˜ gă˜ína/ nú-˜ 
gă˜ína/ yín˜ẹ dĩ î harmán// cu vo dóo'ăn î dẹ pū˜”// da amú-˜ púnem şŸ-˜ 
numạrắm/ şŸ-˜ prăyím/ şî da ˜e sc¤áte ˜a!// ©ópt/ şắpti/ ŝĩŝ// cÄte ¾nu! 

[Raţe puneaţi?] 
dimúØt an î ţînút ráţă cîn an î tră˜ít la máma núma m-am maritát/ ş-an î 

ţînút acólo raz î/ da di pus n-ám pus aşá an î ţînút/ şŸ l÷-an î tă˜étă-li/ ma î muØ 
î n-an î ţînút// ˜élẹ tójă muØt mănÿãcă/ amú to î ĉi î m[ai]/ şî ma˜ vÄhodna/ şî 
ma˜ ˜ḗftin şŸ.../ bạrbát cîn a ŝ-fost la ©ocóØ/ aş [fi] ţînút p©ōrc/ da aşá... ŝe no˜ 
dó©ặ!// şî-m bă˜éta.../ adíca s-o măritát/ şî nu ş î ŝe mîãcáre// da ˜o-˜ ramÆné 
úna amu/ şî s-o ˜e© pi ŝé˜a pi eóea la mín e

│    
/ ş-on î trăí amŸndó©ặ// 

[Curci aţi avut?] 
n-àm î avút// dá... ţÄn aşá íriş/ că ˜a! colé ũ î ©om/ ţÄnẹ şÄ g‹ştẹ// şî ńi 

pári aşá di ˜ést÷a árẹ/ no˜ lš 'Äŝẹm.../ ind˜ukÒ//  
[Curci.] 
curŝ—// 

 [Aceeaşi] 
 

o murít 
 

[Ce s-a întâmplat cu omul dumitale?] 
[Omul] nū-˜! sĩ" sprẹŝ÷-an— ®jắ nú-˜// ò î murī́t// ©ō! tárẹ ÷-o pl]cút 

horílca/ ş-¤-avút rac jĕlútc// ş-o murít/ nú-i î nù-˜// da amú de unde să-˜ găsắş 
î şop/ la ©ocóØ să yí˜ẹ/ ş-s-ţ- [= şi să-ţ] a6út˜e/ ş-s-ţî fácă/ ˜e˜ prăyésc amú.../ 
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să-˜ hrănḗş î să/ ˜a! níner÷-o fost// şî l-aã î gonítă-Øă// nu mĔŝéştẹ// n.ŝ co7íllu˜ 
ńícă nu-˜ a6út¾// súãgur—// ŝi putém/ cum putém// la bÄt-acòlo harmán/  
ş-àcásă harmán// şÄ la şc¤álă n÷-o dat o bîcăţÄcă// şŸ t¤átă vára... trébi să l¤aţ 
sáma ŝ-aÛ î fạcút ˜e©// 

[Cum ţi-a murit bărbatul?] 
©ō˜! o şă'Ät/ Ÿm î bolníţă// ˜-o fạcút operáţŸiẹ/ ˜-o tă˜ét jŸlúducu/ şî n-aşá 

l-o cusútă-Øă// nu! ˜e˜ ujắ şti˜é/ ŝi-˜// dà î ńí˜ẹ nu ńi spunḗ// ş-apó˜ m-an î 
dúsă-mă/ da ˜ĕØ/... ˜7ră ˜-o tă˜étă-˜e// 'Äŝe „ni tudá joØ/ paşlá/ ni právilno”// da 
aní/ pi míni m-¤-amanÿ î/ 'Äŝẹ „s-o sculát/ ş-o curít// o tuşÿt şŸ... s-o rúptă-

să”// şŠ oã î 7ic o dănăít şÆ/ o murít//... trš˜ lun—/ ˜o î fl întréb pi dóctọr/ 'îc 

„nu! şî cît ˜ĕØ a tránẹ/ cŸt mạcáră” 'îc// da ˜eØ 'Äŝš „tré˜ î/ pàtru Øun—// pátru 

lun—” cac/... pi ›aßvaríi˜ ˜-o făcútă-˜/ da... v î aprél›-o murít// 
[L-ai adus acasă?] 
l-am adús ac,sặ// l-an î hrănī́t/ să mănĕŝẹ/ da ˜ĕØ nu p¤átẹ-ã0iţÄ// nu 

puté-ã0iţÄ// ş-ã î şạ'Ät ˜õ î harmán/ tójă prìÛvárŠ î erá.../ 3ápo˜ ˜áră ˜í© la 
dÄßsu/ aß î vinít sárā// da ˜el 'ÿŝẹ „pún-ge liMgă míne// t÷-a˜ mărít”//  

zîc „mărítă-mă”// e! oM î 7ic o ma˜ grăí î/ da nu gra˜Á di m¤ártẹ/ nu 
grằ˜- ńī" câduh!// níŝ n÷-o precajÄt î ńícâ níŝodat¾// ş-am şa'Ät/ da ˜el cur÷& 
tárẹ// o trané úna după úna// õ-ŝapút a tuşÄ/ da ˜o aşá după pạrắtẹ acólo la 
míne/ nű-s dóo cómnate/ da aşá.../ sóba şắdi dš la plít¾// ş-acolé// da ŝi somn 
˜erá? aşá núma mạ culcám/ aúd/ tuşắştẹ aß î sạrī́t// m-aß î sạrít/ da ˜ĕl a tránš/ 
˜o ˜e© şî ˜-o ˜e© dim î mîn—// 'îc „l÷,pădă/ nu ŝi ţî trébi/ tuşắşt— da t) î tran”// 

„dắ-ń vo tabl˜étcâ de feofidrín”/ i dă© tabl˜étca/ da ˜el nu p¤át÷-o-ã0iţÄ// 
n-o p¤áte-ã0iţÄ// be ápâ/ da ˜e íne napó˜/ şÿ pi n,s/ şÄ éta/ ˜e©... am pús-o// ˜el 
să cúlcâ/ şŸ õ-ŝapút a murí// núma o 'îs: „márfa... ằto î ujắ fs˜o”/ ş-õ-ŝapút a 
hripí/ ş-să conĉéştš// 

bă˜éta-ã î cás ˜ará/ ˜o... cîn ã-ŝepút a răcăní/ ş-úliţa ã î ridicát/ pi 

7iŝ¤árš.../ da ˜el ca [r] ca músca/ o ca'û́t ş—/ o-ã7ís ©ó7i şî fs˜o...// săr,cu! 
pátru'ăj î dẹ 7ílš ˜-o r]más±-˜e// 

[Câţi ani a avut?] 
pi!s÷át trš˜ párcă/ ŝíßzắşŸtrš˜/ t‹nằr// hrut be˜é/ da di ©obijÄt nu  

m-obija// ń-a6ut,/ ş-a˜ásta cás-am pus amŸnd©ó˜// diß î şpálur—/ ş-apó˜ 
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súãgur—... c® î cîrpíc o clăduítă// da ˜e© am m¬ru˜ítă/ atÃŝ-aşà ˜erá/ an î dat cu 
,lp î tot/ amú a˜ést÷ä o ˜eşÄd î/ da atÃŝa.../ t)t sűãgur/ súãgur/ şî plíta o pūs/ şÄ 
cúhn÷a o pus/ ˜éØ î o î pùs/ ˜e© aß î şt˜ucăturítă/ aã î crasÄt/ am priberít// ş-an î 
trecút/ ş-an î trạ˜ít// tré˜'ắîşîîùnu// an î trăít între õ î loc// da amú ˜e© 'îc/ ã î 
rạmás ˜e©... tÿnără/ pátru'ằŝ... şî ©opt ń-o fos î/ ba!// ma˜ tÿnără... îãcâ// cu˜ 
l÷-o˜ tribuím? cu cop7ī́Ø/ cū... amú ˜e© 'îc prăyésc// n7dà haz÷áin/ la ©oc©óØ// 
amú sűãg®râ ţî˜// cum pot/ ŝi pot fac/ daúna'î treŝ˜é núşte bábẹ d! î lā... daĉ/ 
ş-'ÿŝe... „ac©ol˜é trạ˜éşte stóroju nóstru”/ da ˜eØ pist˜-ũ î ©oc©ól/ tră˜éşte-

ãcoló// „˜á! 0íni fặcút/ şŸ mîndrít/ şÆ”/ da ˜e© 'îc „sarácu di mínœ/ Äãcî niŝ 
©obl©ánelẹ n-ám crăs‹t/ niŝ Ÿãc~...”/ nű-ń an˜únni// dácî... dó©o'ằn î di rúbli 
sto˜éştẹ báãca di cráscî/ psíne mójno to î s-apúŝ// dac î ţî vo˜éşte sî 2í˜š// o˜ 
malad˜éţ haz÷áino? da... soséd di pi ©úliţâ ma˜ î iãcóØo tră˜éşte 'Äŝi „tà î b,!... 
acólo nú-˜ haz÷áin/ acólo haz÷,˜câ ”// 

„tá î ŝì gră˜īţ? ”// 
da ńí˜š aşÄ ń-i˜ 0ínš/ aşá ń-i˜ ŝúdâ/ câ súãgurâ şî trébe sâ ţî˜ t©ót// ş5 î 

©oc©ól/ ş5 î cás¾ aşá// 
 

[Aceeaşi] 

 
al duc la mormÄntur— 

 
o vinítî fum˜é˜/ am al˜argát la sos˜éd î aã î 7emát o vinít/ ˜-o ţînút 

luńiníca/ ˜el Ÿãcâ dih]˜é// ş-apó˜ dác î ujắ ˜-o tr˜ecút suflétu/ ạ̀l î spálâ/ ạ̀l î 
gat˜ésc/ ş-al pun pi l,˜iţâ// da-coló-˜ fac sacrí˜// di la robótâ ˜-¤-adús sặcrí˜// o 
vinít/ a© piridă˜ít la robótă// ní gặtím// fáŝẹm dimŸãc,t/ şắdẹ/ m©órtu// să 
boŝi˜ḗsc/ răcfn˜ésc/ da ŝī! níme n¤-al sc©álâ// níme nu ˜-o sculád î d! î pi láiţ-aşá// 
s~ î strŸãg şÿ r¾da/ şÄ sosédî˜/ an˜¾tâ/ di- mŸãcát fac// ş-apó˜ Ÿl dúŝẹm îm î 
bis˜ḗricâ/ ˜eØ o fos î part˜éni˜š/ ş5 î nu vre˜é-m î bis˜éricâ// ş5 î ˜a!// níŝ ţî˜ mínti 
l-am dus ĉu[ti] bá!// şti© câ pi coló l-àn î dúsâ// ş-apó˜ dim î bis˜ércâ 
mormÿntu-˜ ä˜íŝ nú dupárte// p¤át÷-az î vạ'út Ĕ î rîã î cu şc¤ála// în rînt î cu 
şc©ála// şâ dim î bis˜ércâ/ al duc la mormÿntur—// l-a-ãgropát/ di la... mormÄntur— 
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yin acásâ/ s-ăl pomen˜ésc// s-pun la másâ/ şÄ-ã7ínâ/ ş5 î ©obidă˜ḗsc// à î d7o'a 
să duc la mormÄntur—// ş-apó˜... ˜e© ọ< î coropŝícâ ş5 î 'îc „òpcuru˜út—”// Ÿã î 
coropŝícâ oã î 7ic di strúşe ábo cártẹ/ şî l,da// ˜a ! dim î bis˜ér—câ/ î6... 
cadíØâ// ş5 ©ópc®ru˜ut—/ ş-acólo ĉu î ĉút—... pomen˜ésc// rozda˜ésc ĉe hostínţâ/ 
ĉe mănÄãcâ ŝavá˜ acólo/ ş-apó˜ yin acásâ/ ş5 î ˜ā" râ snidă˜ḗsc/ ş-apó˜ ujắ 
otpr÷avl÷á˜ut— znáĉẹ d˜-v˜ét dn˜e˜// ş-apó˜... p7tru'ằŝ îãcă/ u˜ít cum 
moldovn˜éşt—// ş-apó˜ ŝíni vr÷&... ş7sâ lun— púne/ da ŝín!/ ˜)-aß î slujÄt 

pana2ítcâ// m-an î dus şÿ na #/0év˜e î dn˜è˜/ ş5 î l-am pomenít na d˜év˜e î 
dn˜èi// na sórog î dn˜e˜ pana2ítcâ s-o slujắşte-m î bis˜éricâ/ şÄ-l pomen˜ésc 
acásâ 7ámâ ¤ámin—// ş-apó˜  pól î hòda núma pana2ítca aß î slujÿt acásâ n-aã î 
7emát// ş-apó˜ la ā"n/ -́nu tójă sâ púne// Ÿãc-aß î scăpát la sóroc dn˜e˜/ şÇ8di... 

pi fẹr÷ástră ,pa// ş5 î tréb÷-àsta ápa do sorocá˜ dn˜e˜/ L î t¤7tâ 'û" ©a di s7imbát 
aŝé÷aş// în ŝẹ sâ t¤árnâ// mă puné s-o be©/ da ˜o ca cŸnd/ nú [r] nu put˜ém 
[!]// o s7imbám şî... ©o vărs,m ş-àp)˜ yíni... ˜ál [= iar] di ŝ˜ut˜éşti// şÄ c‹ntâ// 
fum˜é˜ d˜-ést÷a batrÿnœ  sînt// várs-aŝé÷aş/ sc©ót ,pa/ hostínţâ pi tálnẹr pun/ 
sc©ot áp-afárâ/ ş-aşá t¤árnâ μ î uã0/ şop î s-nu cálŝš ©ómu// ş-apó˜ ˜áră într-o î 
zdă˜ésc aŝée hostínţâ di pi tálner/ ş5 î Äntrâ-ã î cásă/ şî sâ pun ş5 î pomen˜ésc// 
da diã î grî© nu fáŝim// sâ î 'Äŝē... canún// canún sâ 'Äŝi dĩ î rīs// rīs ş-apó˜ pun 
b7 î yíşîn— dĩ î var˜éni˜-äcoØó/ caßf˜éti pun// da la vo˜ cu grî© î˜?  

[Cu grâu.] 
canún// ş-apó˜ trébi haz÷á˜ca p˜érvš să ˜é˜e/ ş5 î sî 'Äcâ znaĉít 

„blasl÷ovl÷á˜u cànún// pominaíte l˜údi dóbri málo haz÷áina/ po íminš”// ˜à î 
şá pomením n©o˜ nű ştim tíner— şŠ... ş-áde máma nú pr÷a o ştiút/  

da odátâ ọ<  î fumé˜ẹ bạtrînī́câ la robótâ ni spúne/ 'Äŝi „dác~ î pomin˜éşt—/ 
'î"  númili ©obezát˜elno/ nűmilš 'î”// 'Äŝi „o yisát o fom˜é˜ẹ... câ şắdi oã î 
copác ©uscát// nu!” 'Äŝi „pomením na! pomená˜ î tvò˜u mámọ// pomená˜ 
fófu”/ da 'Äŝi „trébi di 'îs obizát˜elno númili// o yisát” 'ÿŝi „o fum˜é˜e câ” 

'Äŝi „yíni la oã î copác şắdẹ/ copác ©ùsc,t// ş-pẹ crÇuş... şÇăd hî" riş uzûl¤áŝš cu 
dimînc,t// pi crun/ sâ spún'urâ// da supt copác şÇắd˜-o fum˜é˜š cu pláfi˜š 
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,Øbâ// lū"  ãgâ” 'Äŝi// „e˜! dácâ-˜ ásta” 'Äŝi „máfer bójă”// ˜e 'Äŝi „mérnẹ  
ş-o-ntr÷ábă” 'Äŝẹ// [...]24 „nu! spúne-ńi-ţ ńí˜ẹ” 'Äŝš „di ŝe şÇăd aést÷a 
uzûl¤áŝšle pi copác?”// da ˜e 'Äŝi „a˜ést÷a/ aŝ-l÷ä... aŝée pomen÷áØâ// di nu 
'îc númilš// bezim˜ánnî˜e póménî˜e éta” sî 'îc/ 'Äŝẹ// „ş< nu şti© cu˜ sâ le 
dắ˜e” 'Äŝi// „dumnă'ắ© nu şt˜íš cum sâ lă rắsprădil÷àscâ/ n¾ ştí˜e... . númili” 
'Äŝš/ „nu-s!” 

da ˜o şî ĉ7sto no˜ äşắ/ şî no˜ ş-aşá 'îŝém „pominéşt÷-o pi máma// 
pominéşte-l pi ©óm/ da tréb®˜ ©obizát˜elno di 'îs númili”/ 'îŝš// „a aj˜únnẹ”// 

˜o cînd ã... ãgropát-o pi máma/ tac ã î yisát// am pomẹnít-o 0ī" ni/ ò î f©ós 
î şÄ p©”pa/ dim î bis˜ércâ// şî p˜-uĉ÷-a© f©ost/ s¤ácra la mínš bohomóØni˜ ˜e 
mă-ntr÷ábâ „da m)jno sâ í˜ẹ”// „nu! da cum!” 'îc// „da di ĉe nu? las î sâ í˜š”// 
˜e l÷-o adúsâ-le/ ş-o pomenít a˜íŝa// şî dup-aŝ.˜ẹ ˜o yisÇắ'// am vinít la máma/ 
cum şăd˜é ˜e ca pi pat// holubéã7i halátic cu floriŝ˜éli// şî c©osîmcúţâ áØbâ// 
t)d÷aúna ş5 dš corăţÄc~ a ˜o o cạtám// şî ˜e 'Äŝš şắdi... ˜ísta// ş5 î ˜o© yisÇá'// ã î 
vinít la dĕsa// da pi m,să/ rázni r˜ū" nn î bùt˜ḗlŝ/ t7lnerẹ/ nu! ca cînt o mŸãc,t 

nu ş î ŝínš// ş5... devedn©ó˜ aşắ şăd˜é ˜-Ø// r©)ş// da ˜o 'îc „m,mĖâ!   da ŝi  
˜-a÷ásta?” 'îc „ŝe mîãcáre la tíni?”// 

da ˜e 'Äŝš „ta a˜ásta o fos î şî mă vă'Ätâ-mă”// di úndi núma n-o f©ost 
n˜ev˜éstš/ şî di piß î so©h©óz// „tú î ştì˜ dóĉcă? şÿ p©ópa o f©ost”//  

˜a! mă-s î crédẹ!?// an î dinẹrát/ m-an î tre'ÿtâ-mă/ àş7 m-aß î rostroít/ 
m-aß î spăr˜ét// da ˜o... Ÿãcâ şî o-ntréb 'Ÿc „io la r©ob©ótâ/ da tu j î 
b©ólnavă”// da ˜e dim î mÿnâ ş-a da 'îŝé... „d. t¤ā"  tš ń-¤-anúßs”// şî m-an î 
tre'ÿt// 

ş-apó˜ ©odátâ m-an î dus la o podrúh~/ m-o 7emát la ˜iminínâ// „yíno/ 
yíno”// da ˜o-ãcî cu platóg î n˜égr-îmblám/ c~ î do sorocá î dn˜e˜ îmbØắm cu... 
pØat©óc// n˜égru// tr7or sâ 'Äŝš// şî ˜ó ã î vinít.../ podrúhâ a m÷ä bűnâ/ Šşắ...  
ń-o f©ost î jắlš sâ nu mă duc cînt î s-a mîni˜é// da m-an î dus// da ˜éli ®jắ  
o-ã7inát/ şÄ cÄntâ// „˜án î Ĕŝèpi Šŝ&la cÄnticu”/ ńẹ 'îc/ „dirévn˜a ma˜á”// da ˜o 
'îg î „bá î bà ˜o nú cînt” 'îc „˜o îãcâ nu cînt Ÿãcâ/ sóroc dn˜ẹ˜ nú-˜” 'îc „nú 

                                                 
24 Continuă în limba rusă. 
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cînt”// da ˜éli ştiz î dac-o-ã7inát ves÷ólî˜ n˜ev˜ésteli „ta ˜an! Ĕŝ˜épi/ nu núma 
dvo dó©â î trè˜ hórbẹ// Ĕŝ˜ḗpi/ pajálusta”// 

ã ˜¤-ã-ŝäpút Ĕŝetiŝ©ór/... vo trẹ˜ h©órb÷-aã î cîntát/ ş-apó˜.../ şa nuîşîcum 
ń-o stat jắlš/ ş5 î s-o su˜ít pi î cóle sâ mâ gÄtu˜ẹ// 'îc „mă du9-÷o acásâ”/ ba ˜o 
'îc „nú ti mîni˜é”/ ˜-an î dus hostínţâ/ an î dus podárîc/ ş-7m vinít acás¾// aÛ 
î vinít acásă/ fáta col÷&-ã î cásâ/ da ˜o coØó25// m-aã î culcátă-mă îã î cúhn˜ẹ// 
ş-aşá m-aã î culcád î d÷asúpra capatÄ˜ulu/ niŝ m-an î dezbrạcát/ di pl,ti˜e// niŝ 
paØ—tóu n® î ń-ã î lipadát// şî núm-ã î adurńít/ ş-o yisÇắ' pi máma „mériţ” şî 
'Äŝš şa m©-o l©átî-mă di sp›éti// şî mk î bátẹ î aşá-ã î cạpat‹˜/ şî 'Äŝš „c‹nţ?”... 
dac î m-aß î spạri˜ét/ şî m-an î tre'ÿt srázu... ş-an î 'îs.../ srázu ˜¤-aß î zvîrlít/ 
da ˜o la robótâ m-an î d®s şî ˜-aß î spus// 'îc „˜a m-aţ pus ş-aã î cîntát”// ŝé 
˜¤-aã î gîndī́t.../ ĉ÷-„aşá trébẹ sâ 2í˜>”.../ 'Äŝe „cŠnţ?” [!] 

[Femeile bocesc la mort?] 
n¾! boŝ˜ésc cînd ujó î o găt˜ésc/ o pun pẹ l,iţă/ ş-apó˜ să boŝ˜ésc// sâ 

boŝ˜éştẹ rúda...// ˜o nu ştí© ˜o/ ˜a-ş ŝet˜éştš pin cníşẹcă...26 
cm ăl năn˜é/ ráßşă/ p-fla carẹ... s-'îŝé ạl nạn˜é/ şî să boŝi˜é// dà î amú... 

plĕnẹ rúda// ńí˜e di máma ń-ă jắlš// acóØo dvọ˜u rídnẹ sóră/ 7/fófi i-˜š// şî sâ 
boŝ˜ésc/ nuî ş îc®mvá˜ cumntri/ d÷-o bot˜ä'át// t)jă sâ boŝ˜ésc// nu! c©-o fátă/ 
ĉe fiŝór— árẹ ŝíni// a m÷a mám-o şă'Ät şî-n î t˜urm7// ©s... í˜ò pØim÷ániţă 
znáĉit// o prosÄt-o să-˜ fácâ de núntâ horíØcâ// ˜e n-) vind˜é// 'Äŝ>... „tác~ î ˜o 
mă t˜ēm di milíţi˜ẹ mi t˜em”// da ˜é î „ta ŝe tš t˜ēm—?” ˜”©... tot a 2i 0íni//  
ş-apó˜ o pús-o// [k] o príßs-o/ o vẹnít/ súãgur s-o dus ş-o za˜ävít// ş-o şạ'Ät 
máma şásă lun—/ ş5 î ˜é î o scris// ˜uríst/ di la mínẹ/ ˜ó î úna ã î rạmás/ 
pomílovàn˜e/ ş5 î ˜ẹ˜ o vinít// ş-o vinít ĉut— n›! t)t sátu s-o vádâ// câ ˜e n-o 
făcút nimărúl÷a ră©// îmblá/ ş-a6utá/ ş5 î cásâ muru˜é/ ş5 î Äãcîş cînt7 tójă 0íni/ 

şî"  nén÷a cîntá/ şî ˜é/ ş-pis î tăt lócu/ ş5 î t©)ţ o vinít s-o vádâ/ da ˜e n-) vinít// 
tac~ î ˜e© cŸnd o murít máma da ˜e o vinít// ˜e yī́ni/ da ˜e© mă boŝ˜ḗsc/ da ˜o© 
răcn˜ḗsc// şánt! î ş-'Ÿŝém h©órbẹ 'îc „ŝi núma n-aŝéla”/ şî di 0.ni 'îc// „ŝe 

                                                 
25 Gest: arată spre bucătărie. 
26 Se întrerupe înregistrarea pentru câteva clipe. 
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¤ámni ţ-o facút? ş5 î p.n t˜urmá” 'îc „ai păpădít// şÄ-n harmán a˜ săpalu˜ít”/ 
[...] „ápĖî  î ş5 î cărbún— cărá”// aşá cuß î să ˜ínš// ş5 î 'îŝém î/ dac î ˜e cînd o<  î 
u'Ät că ˜e©... ŝála/ ş-o funít// ma˜ muØt n-o vinít// nu! toţ o prăy˜é pi dÿßsa//  
c-aşắ//... n÷abűnâ// n-o făcút 0íni// ˜š˜ o facút 0íni c-o prŏsÿt-ŏ/ da ˜e ves î ĉ-o 
făcút?// 

[Bocesc cu vorbe moldoveneşti?] 
moldovnéşte dIg î vre©/ da dIg î vre© rusnştš/  
[Mata cum?] 
˜e© mòldóvnéşte/ d/tac î sâ rîsî7é moldovö ́ŝẹle/ plîßn- cu tóţî˜// câ 

moldovn˜éşte// álţî să ruşîn÷á'â/ da ˜e© mă scri© şÄ-m î pásport moldováãcă// 
da ŝe tut... ? ŝe-˜ aşắ de ur‹t? cájdî˜ ©om po svó˜mo/ ŝíni rus/ ŝíni moldován/ 
ŝin î da ˜ẹ˜ să scri© r¾s/ 'îc „da ˜e© mă scri© şÄ-m î pásport moldováãcâ”/ ş5 î 
pi la robótâ aşá mă şti˜é... şî/ ˜ará o fomé˜e a˜ín î bătrÄnâ la no˜ tră˜é pi ŝé˜e 
©úliţâ/ ş5 î ˜e o f©ost Ÿm î moldávi˜e nu ş cînd o tră˜ít// ş-apó˜ hul˜é c©-áde 
máma// şÿ î cînt7// da ˜e© l÷-apucám/ cî di î mitícâ cî l˜ubém/ cîntám// Ÿß î 
şc¤álâ cînd am Ÿmblát/ tac î am f©ost Ÿã î 7íiv la aØimpi÷ádă// a÷ásta o fost 
sóroc vosmóm hạdú// după vo˜n,...  

                 [Aceeaşi] 

 
núnta 

 
[Cum spuneţi aicea? Se face logodnă?] 

la no˜ sâ 'ÿŝi să sfătu˜áscă// nū! yíni ńírili la ńir÷,sâ/ la fátă la ŝe˜ d÷-o îmblát 
cu t,t-su/ cu imắ-sa// ş-ápo˜ yíni náşu// p¤átš cu vuß î fráti !li vo s©órâ// yin 
şŸ-ntr÷ábâ znáĉit grạ˜ésc acóØo ŝíni cum p¤átš alţi rusắşt÷-acolo ĉe 
moldóvn˜ḗşti dácâ moldov˜én—/ t) î rusắşti ma˜ muØt// ş-apó˜ [ε] [...]22 ma˜ 
muØ î sf î sfatu˜ḗsc/ gră˜ésc// ş-apó˜ la a˜ásta sfátăne/ sâ dohovor˜ésc// cînd sâ 
2í˜š núnta// nu! o 'îs priméno acoØó... dš pérvovo má˜a sâ 2í˜š núnta// s~ î 
dohovor˜ésc ş-apó˜... y.n// amú tot într-ọß î loc ma˜ muØt fac// ş5 î fac 0 î 
stol”va acólo pin// da atÃŝa pi la cásĖ    â             //  [ε] ş5... lā ńir÷7sâ núntâ/ ş5 î la ńíre/ 
nu ˜erá... şÿ ˜e© m-am mar!tát/ o yinít/ n÷-aß î sfatuít şî/ fs˜o n÷-am dohovorít/ 
o f©ost núnta di d©o˜ şaht˜óra// tríţŸt— p˜érvî˜ á©gusta// yíni núnta cu âíri cu/ 
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âir÷a^a gătī́tâ/ cu hobótu l˜ag,ţ/ l˜,gâ/ cu mineştérgur— bàrb,ţî/ dar fuméile 
cu plat¤,ŝi di plági˜ẹ/ mat˜ére cu [r] cu rázne// e˜! ş-apó˜ yin// la ©úşa 
©oc”llu˜/ s-©ostanu˜ésc// nu-˜ slobód a lu ńir÷ásâ// nu-˜ slobód// şî-˜ precúp// 
apó˜ li dă© ŝála/ nu mohoríĉ// li dă© horílcâ/ caßf˜ḗti/ b7n— acóØo ŝi// ş-apó˜ sâ 
sú˜e písti ©úşa ©ocóllu˜/ acólo ŝála şî Äntrâ// ş-apói Äntrâ/ Äntrâ ˜eş î tín˜er—/  
ş-apó˜ ˜e6 î bătrÿn— }ntâ/ cu t©óţî// da sâ cununá/ sâ gat˜é sâ duŝé la bis˜ércâ// 
i˜ pitriŝ˜é imắ-sa/ ˜i˜ blahoslov˜é píntrẹ coj©”c/ ạn nànűã7// cu ˜ic¤ánâ/ cu 
mineşt˜ḗrgurâ/ şî-˜ blahoslov˜é// tát-so cu-˜mắ-sa/ da dácâ úna av˜é/ máma 
úna 'Äŝi «blahoslov˜á˜u i ˜a»// ş-apó˜ ni dúŝim la bìs˜-rcâ/ znáĉit sâ du7 î eş î 
tíner—/ şŸ nűnta t¤átâ s-dúŝš la bis˜ércâ//ş5 î să cunúnâ-m î bis˜ércâ// stá îaşà 
drúşca ş5 î bo˜,rînţî d÷asúpra/ cuß î sâ 'îc li şti©/ vid˜éţ/ 'îŝé ráßş ẹ

│

 // ş-àp)˜ sâ 

cunúnâ/ n î d! la bis˜ércâ yin la ńìr÷,sâ// cum să dohovor˜ésc// ˜īn la ńir÷ásâ/ 
ş-acol˜é hul˜ésc// sâ pun la m,sâ/ mànÿãcâ obidă˜ésc acóØò/ c‹ntâ/ 6¤7câ/ za 
tréti˜u r˜úãcu dạr˜ḗsc// l-a tr-˜l÷a másâ// dac î sâ pun/ abó/ la a trí˜l÷a r˜úãcă la 
másă dac î şÇăd// ş-apó˜ ŝíni árẹ... cu ŝi/ pod7rŝ// dš dăr˜ésc// dI î dac î sâ 

dăr˜és î/ ş-apó˜ hul˜ésc t¤átâ 'û́©a pắnă-ß î sárâ/ cŸ" ntă/ 6¤ácâ// à î d7u'à... să 
sc¤,lâ/ a... dacĖă   î bit!r˜ésc a˜íŝ la ńir÷ásâ/ o ˜e© ujă ş5 î pi ńir÷ásă/ ş5 î să duc 
la ńíri// ŝ-˜a hul˜ésc acoØó// da ˜éşt˜a hul˜ésc ac¬l˜& a lu ńir÷ásâ// ş-apó˜ à î 
d7u'a ˜7ră sâ strîãg/ să dūc/ s-adúcă ńir÷ása zā"  utricat—// à î lű˜ ńir÷ásă rúda// 
să dūc la ńī́ri/ i˜ pun la m,să/ ˜e© ńírlẹ şî ńir÷ása şî ˜in la ńir÷ásă şî ˜7ră 
hul›ésc// pi nináşu/ ş5 î pi nináşa/ i pun îã î capĖu  m˜ḗsî˜ acóØo i˜ host˜ḗsc/  
ş-apó˜ i˜ pun pi cariŝán şî-˜ caĉŸ˜ḗsc// pi ©¾liţâ/ pìß î çÄ7š-˜ dă©/ i˜ cîrlígî// 
şut˜ésc// da nenáşu cu nănáşa lš púnš mohoríĉ// le dắ/ şampLsca/ hòrī́Øcâ/ 
caßf˜éti/ ŝ.ni ŝš árẹ// ş-aşá-ş´// să bitir˜é núnta// 

[A doua zi, la nuntă, ce se dă de mâncat?] 
à î d7u'a cînt.../ dimîãcát ŝí ˜-sti/ ŝẹ [r] ŝi gạt˜ésc// da pi ˜eş î tín˜er— î˜ 

pun îã î capĖu  m˜ésî˜/ ş5 î li pun m˜érš// ābó/ var˜ḗnî˜š acoØó/ hostínţî/ 
caßf˜éte// dáje pun˜é gà˜ī́nâ/ tạ˜é gă˜ína/ o poro˜é/ o 2erbé/ ş-apó˜ o cosắ cu 
caßf˜étẹ// caßf˜éte/ m›-r÷-acoØó peĉén›e/ ŝ-av˜é í˜ä/ o gạt˜é/ ş5 î lš pun˜é 
dină˜ínte lu ˜eş î tíner—// sâ 2í˜š trá˜u dúlŝš// da demŸãcát fáŝ˜é... cum? cum 
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vópşe ńícâduh! ˜e© ˜a! am f©ost la alicsandrí˜e27 acóØo a m÷a/ zolóuca 
tr]˜éştẹ// tác î la dÄßşî˜ nu î ş î ŝi za bl˜údo/ capusn˜ác°// ş5 î la núntâ/ ş5 î la 

p)mîne/ ©obiz7t˜eØno ˜esli [...] cu cur˜-7 acoØó/ pạs,t/ nu şti© ˜e©// n-ám  
fạcút niŝodátâ/ ş-n.ŝ am mŸãcát// n-ã î va'ÿt [!]// da la no˜ fac demŸãcát ŝ- sâ 
˜.ni// da a d7u'a ot! ©obezát˜eØno za ĉastú˜u fạŝé pi la nunţ/ tòhm7n/ tạ˜é 
gă˜ín—/ faŝ˜é súãgur— tohmán/ i˜ ©uscá/ i˜ prăja/ i˜ tă˜é// ş5 î făŝé tohmán na 
záftric// àldátî dájă făr de cart¤áfẹ nűma gă˜ína/ şî ˜éste tohmán÷-aşà 
rariş©ór—/ şÆ...28 

[După câte zile se ducea mireasa la părinţii ei?] 
ŝínš cum ! cÄt÷-o stàm‹nâ.../ nű lạsá ńir÷ása sâ í˜e la máma// nű mặ lạsá 

pi mínẹ s¤ácra/ nű mă lăsá/ s¤7cra rűscâ la mín÷-o f©ost// ş-a lu˜ bărbát o 
f©ost ˜e m7ĉuhâ// nū î u z î naĉála ¬ã î 7ic nu pr÷a 0ín÷-o f©ost/ ş-apó˜ ujắ la 
batrŸnéţâ dac-am ma˜ luwát sáma că ˜e©... nű-s cÄnẹ/ nú-s cu c¤árnẹ/ ş-an î 
tră˜í î 0ínẹ// 

 

[Aceeaşi] 
 

domovíc 
 

àşá de la ¤ámin— am au'ÿt câ ˜-stš 'Š/ ĉe 0 î ˜úle...// ş)p î s-trébš sâ te su˜ 
Ÿm î p©ód/ ş5 î să-˜ dÇn˜ dẹmîãcát// sâ-˜ pu˜ 7ítâ/ şî sâ î 'îŝ „domovíc/ 
domovíc! [ε] ˜a! ţ-am adús să mạnOŝ” znáĉit/ şî cîn î ti duŝ/ la ,Øta cásâ// ˜a! 
dac î vin' cása/ ş-apó˜ ti duŝ la áØta cásâ/ trébi sâ-l 7eń// sâ 'îŝ „domovíc/ 
domovíc h7di cu mínš”// nú şti©/ n-ám au'ÿt/ n-,m vă'û⁄t/ nú ńi s-o vinít/ şî 
tr-biš s7ra cînt  î pribir˜éşt— din m7să/ să rămÄ˜š pi másă/ mạcár o bûcţấg î di 
7ī́tâ/ ábo ŝáva˜/ a˜ásta Ø¾˜// câ ˜el cac sâ 'Äŝẹ haz÷áin dóma// aişá [= aşa] am 
au'ÿt di la ¤ámin—/ da súãgură  niŝ... ˜o pi bấta şî t˜ét˜a a mámi/ nű ˜-aß î 
vă'Ätî-˜e// dá/ a lu n˜én›a nűma t˜ét÷a// ˜erá bohomólnē// şî răcfné pi míne 
„c7tă de dă-ã î comsomóli˜ẹ/ cápu ţ-o˜ rúpẹ// c-acólo t÷-or ©uŝídi srázu!”// 

 

              [Aceeaşi] 

                                                 
27 Vezi nota 5. 
28 Înregistrarea textului a suferit din cauza variaţiilor de curent electric. 
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moldován o f©ost ˜el 
 

ãhL! da pi ˜éşt˜a nu ˜-aÛ î văzû́tâ ˜o ŝ-o murít/ ˜ẹ˜ dẹ tíner/ ş5 î ˜o nu  
˜-am apcát 

[„Nenea” cine era?] 
a ńe©? cum? moldován o f©ost ˜el/ moldóvan/ o mĔŝít pi paravós// 

maşiníst// da máma atÃŝ acásâ ˜ärá/ avi˜é tójă harmáne/ îmblá pi la d÷al/  

ş-av˜é şî bostánur— avi˜ém/ pi dupárte aşá î ˜à!// atÃŝa harmánẹ ş5 î pămÄnt 

˜er÷á slobódni muØt/ d-amú î ˜à ! a˜ásta la n©o˜ îãcâ cól˜e n-o trecút// dŠ î 
acoló pist î tot lócu l÷-o tă˜étă-le// de dáĉi o făcút// rîdé dẹ n©o˜// 'îŝé 
torbéşni7i/ vă vŸrÿţ îm... avtóbîsî/ în tráÛvá˜/ da amú trá˜u Šşá/ tos î trébi să 

mănĕŝi/ treb î sâ săd˜ésc/ şî yin di pi dupárti ¤ámini// ş-acolé săd˜é în 
harmánẹ//  

[„Nenea” ştia ruseşte?] 
dā/ gră˜é© rusắştẹ ˜ẹ˜// gră˜é rusắşti/ Äãcâ ¬m î bă˜ét am avút ˜o/ ˜el o 

murít/ şÄ î ˜-©// da máma s-o măritát/ a lu˜ fumé˜e o murít/ ş-˜el cu co7íl o 

f©ost// ş-am avút sórâ ˜o©// pi nén÷a znáĉit ˜e rúdni/ da pi máma ba// an î 
trạ˜ít Ÿntre ũ î loc/ s-o măritátă máma/ tójă o murít/ nu-˜ ujắ// ziná// an î trăít 
între õ î loc// o cr÷ascút-o/ ş-o măritát-o/ da ş-apó˜ ˜el o păpădít sup î 
paravóz// la robótă// 

[Şi mama ştia ruseşte?] 
şti˜é// no˜ a˜íŝa aã î cr˜ascút/ şÿ co7í˜i şî no˜ gră˜ém/ ˜a! bă˜éta la míne 

sĉa câ moldovn˜éşte ˜a nű gră˜éşte// da di ştiút t)t/ îãcÄ di miticúţâ ˜o nu şti© 

cîţ an— ˜er÷á/ şî máma o vinít la míne// şî nu ş î ŝš i˜ trebu˜é/ şî 'Äŝẹ „n-a˜ 
vạ'út stră7iníc-aŝé˜ mitícâ?”// da ˜e miticúţâ ş-al÷árgâ ş5 î 'Äŝš „máma! 

bábuşca! spráşît di malíãca˜a mÄsîÉca”// şî n©o˜ ˜-ã î lu©át sáma că ˜ē [r] ˜e 

sáma moldovn˜éşte// şÄ záraz ştí˜ẹ t)t// da d! î grfít/ nu gră˜éştẹ/ nu! ujắ o 

cr÷ascút... ©ómuş rűs/ la mín÷-o f©ost/ nú moldován// ş-aşá grăím za 
rusắştẹ// şŸ ˜é ş-aşá s-õ-văţát// 

 

[Aceeaşi] 
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moldovn˜éştš lî '0ŝé 
 

[Cum îi zicea „bâtei”?] 
áde rádu// ãhá// şî no˜ ne hăni˜ém după dÄßsa/ da ˜ā „trăzn÷áscă-vă 

pomÄntu”/ şŸ cu bÇắţu după n©o˜ [!]/ da no˜ o scăldám vs÷o róvno/ ş î dac-o 
scăldám pØọ©á// [...] 

[Câteva nume de moldoveni ştii să ne spui?] 
a l©or famíli˜e lehéã7i// áde rádu/ moldovn˜éştš lî 'Æŝé// n)©â nĕ 'îŝé... 

áde nī́stor// d˜ed n˜ést˜er/ famíl˜iä $éda n˜ést˜erọv/ ş-apú ne 'Ÿŝé nó¬â... 3ádẹ 
níst©or// ˜a!// fan ádẹ níst©or// áde postícî/ ÷ár/ sŸn î şî záras î/ dupa no˜ 
tră˜éşte moldováãcâ// nu pr÷a a©¾dẹ/ 37de dō"  r©oş/... serš˜éãco famíli˜a da le 
'îŝé áde dór©oş// d÷-áde ar˜-h// 

[Cum?] 
ar˜éh// e ạl 7emá aşá dẹd-ar˜éh// d›-ade buláşca/ Ñ" şt÷a tót moldov˜én—// 

tot moldov˜én—//... áde catm¤ál›e/ sînt d÷-amú n®! ş-la vo˜? â˜ catm¤álš?// şî 
˜ácată î o˜... ˜ä dupạ mínš trạ˜éştẹ/ ádi catm¤álẹ li 'Ÿŝé// ujắ nu-s bạtrÄn—/ ujắ 
mulţ o murítă/ ˜e colé úna ˜e diã î c)rsun29/ tră˜éştẹ a˜íŝa ®jắ műlţ an—/ 
maritát-o f©ost după uã î 0ídu/ ş5 î ˜e/ o cr˜escút şÿ co7í˜i ş5 î ˜e 7ar d÷-a 
n¤ástră Šcol÷& haróşă fumé˜š/ ˜ä ne 'ÿŝe „móje dŏ...” tá7 î ˜ä tójă... grặ˜-şte 
moldovn˜éşte aşá ˜a! 0iniş©ór/ ş5 î dá-©jằ batrŸnícâ o dús-o... la práznic acúl˜-o 
f©ost pr7znic po s˜óØoc ca b,˜erac// da ˜e sạrácŠ nu p®t˜é şăd˜é ujắ// ọã î 
7icuş©ór o şă'Ät şî sâ ŝér÷-acásă/ ujắ nu p¤átẹ//  

[Mulţi sunt acolo moldoveni în Korsun?] 
tac acoØó spun÷á c~... hŸ" reş moldov˜én— ˜erá// hŸ" reş moldov˜én—// da 

záraz ujắ ştiţ s-¤-amẹstẹcát// 
[Mai sunt alte sate cu moldoveni?] 
nu ä˜íŝa pi la hútur÷-aşa ujắ rűş/ rűş// ş-apó˜ acóØo sâ 'ÿŝš seló hurtÄ˜//  

ş-acoØó ruş// ujắ málo sÄnt/ nú! málo moldov˜én—/  
[Cum îl chema pe tata?] 
l›a−nte/ l˜óva// ãhá// le©ónt˜ẹ 

                                                 
29 Se referă la satul Korsun, de unde este originară informatoarea Aculina Navailova 

Ilarionova. 
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[Şi pe mama?] 
sána// alẹcsándra// 
[Şi pe „bâta”?] 
bÿta a mámi/ f›ẹdóra/ tudóra// bÄta tudóra 'îŝŸ˜ém// dā... tét÷a p˜étr÷a/ 

da p÷-a lu˜ n˜én˜a tét÷a... f÷ódor// şÿ marína// ˜é© cîn î m-aã î gạsÄd î/ miticúţf î 

˜erám î/ da ˜e 'Äŝẹ „púneţî-˜ númẹ marína”// da nén÷-o f©ost îã7inát/ s-o dus 

ş5 î m-o scrísu-mă màrús÷a// tójă ş-nú moldovn˜éştÂ/ da rusắştẹ scrí˜eş// n˜-o 

scris// la míne/ m˜etríĉsca n˜éstrọva marús÷a l÷oọnt˜óva// 
 

              [Aceeaşi] 

 
[Ce a făcut subiectul ieri şi astăzi] 

 
[Ce ai făcut ieri?] 
pi ˜er—? aţ va'Ät ĉi pohódâ ˜erá30// ca cînt î s-o luŝít la s¤áre o luŝít// da 

˜o© aÛ î venít di la robótă/ dšn n¤ápte/ pră˜ésc c-am di s7iră˜ít// ş5 î pohóda 
nu pr÷a... da ˜eØ ca cînt î s¤áre s-¤-ar]tát// s-¤-Šr]tát s¤áre/ ˜e© [= eu] ˜e© şî 
dă© fócu/ ńe-ß2erbÄnt ápặ/ am mu˜ét sfírca/ da ˜el a-nŝepút... a ţîrî˜í 

d÷asúpra// tó î pló® î tó î vŸnt/ tó î frig// da av˜ém acóØo vánnă/ maşî" ãca/ am 
pus ş-aß î s7iră˜ít// ã î s7iră˜ít.../ am fạcút demîãcát/ ş-apó˜ n÷-an î dus sára 
báni n÷-o dat Ÿß î şc¤álă/ zarpØáta// ş-ã î vẹnít acásă/ ã î veĉeru˜ít cu bă˜étuş// 

dá î Šz m-ã î sculát dimin÷áţă l÷-aã î clạtít ş5 î l÷-am Ÿntíßs// da ˜el ˜a!// nu! da 

ŝe sâ faŝ/ nú l÷-o˜ ţÿne-leş// cînt î să top˜éştš ˜ē˜! ńi s-o stĩs ş5 î f©ócu na 
v˜érno// 

[Şi astăzi, de dimineaţă?] 
an î dat f©ócu az/ fr.c// ş-apó˜ bă˜éta a viní di la robótă/ ş5 î ˜.z î mit˜él31/ 

˜o mă duc az î n¤áptš/ da ˜e˜ acásă şăd// frig a 2i// 
 

[Aceeaşi] 
 

                                                 
30 Se referă la vremea ploioasă şi la vântul puternic care a bătut cu o zi înainte. 
31 Vezi nota 18. 
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cúmătru tac 
 

[Cel care botează copilul?] 
cúmătru tac// pi ŝíni vr˜e© ˜e© [= iau]// pi ŝíni vr˜é dvó˜u rídni frátẹ/ ĉe 

s)râ ˜e© acoØọ́/ ĉẹ cūm/ nẹ d¾ŝẹm/ li spúnẹm/ î̀˜  î 'Äŝšm câ ˜a! pi cînd î˜ vẹní 
sâ bot˜e'Çắm co7íØu?// şî î ˜.neş// av˜ém/ ˜é©... cÄt î î˜ sátu ã î f©ost cumắtr¾/ 
pist î tot l©ócu mă lu©á [!] 

[Să-mi spui ce obiceiuri sunt... ] 
v›ẹním la... úndẹ co7ílu znáĉet lā/ Š˜éşt˜aş bűduşĉiš cúmătru î ®jă// ˜e 

[= ea]... nenáşa ˜-©// crī" 6mặ// matér›e sâ 2í˜š múltă// da nẹnáşu aşá cu ban—  
ş-apó˜ să răsplăt˜éşte-m î bis˜ércâ// ş0 î luvắm co7ílu/ amú sâ dúŝš şÿ máma/ 
şÿ nén›a/ da atÃŝa núma... nenáşĕ˜/ sâ duŝ˜é©// luwáã î co7íØu/ şî la bis˜ércâ 
p©)pa î ạ̀l bot˜e',/ dš coØó v›en˜é©/ ş5 î 'îŝŸ˜ém/ l-ã î luwát ňebot÷ä'át/ l-àm î 
adús bot÷ä',t// nú! númirli-˜ pun›é/ şti˜é ®jắ ş5 î p©ópa ş5 î i˜ésta// ş-àpó˜ 
hulém// nš l÷äg, pš cumắtre/ pi cumắtr-acØó d! î pl,ti˜š/ ĉẹ plat©”c/ ĉ2! da lu 
cumắtru cam˜ḗşă/ vo mineşt›ḗrgurâ// i˜ l÷ägá// ş-hul›é// d!r˜ḗ// ŝíni ŝẹ/ ş-aşáş/ 
né î c®mătrém// ş-apó˜ cîn ne strĔném dvuh po petnáţád— î hÄreş cumắtrẹ/ ş5 î la 
n©o˜ ĉásto sâ strĔné/ şŸ nó˜ Ÿmblám/ ş5 pi la núnţ vÓ' dŠc î cr›eşt˜é/ ş-apó˜ nẹ 
7amá.../ ˜e© n˜enáşĕ/ ˜a!-ßsurát ujắ î cŠ̀ţ// şăd˜ém îã... cápmèsî˜/ 

[Copilul pe care l-ai botezat ce-ţi venea?] 
cr÷)snic// 2in7şcu/ şî 2iníţâ// ń-adúc amíntš ş5 î moldovnéşt—// 
[Când împlinea copilul anul te duceai?] 
©”t î wo! ş-apó˜ la ánu ni 7amá ˜7râ// ves î 3ã î u˜tát/ la ánu ne 7amá 

˜áră/ ˜árâ ni puné îã î capm˜ḗsî˜/ ni dar˜é cu podárŝile/ ni l˜agá pi nenáşu/ ş5 î 
pi nenáşa// do no˜ svó˜u óĉeret— t)jă dar›ém/ şî î ˜árâ hul˜ém/ ş-apó˜ ujắ cîã î 
creşt˜é/ là î n¾ntâ// g]t˜é acóØo de t¤áte/ cumpará/ t©ōrt// ş5 î pi la nunţ odátâ 
coŝî˜é/ şÄşŝe şî pšr”h/ da amú... şíşca/ da moldovnéşte cum?... cozovóŝe aşá 
cu c©orniŝéle/ tạ˜é/ ş-apó˜-şà su-văluĉéşte şÆ/  

[Cum se fac?] 
alvátu... núma sáre puném/ ˜o [r] ˜o nu şti©/ nu-ş î di ŝe nu dúlŝi/ da Øa 

álţî˜ dúlŝi// 
[Aceeaşi] 
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˜a-ń î prăyéşti moldov,ãcâ 
 

[În Moldova ai fost?] 
ã̀ î f©óst o dátâ ˜7! nu v-am spus? am f©)st o dátâ// po p¬t˜ów9ẹ/ [ε]  

m-ã î hodinít acoØó// îã î 7işin˜ów32 aÛ î f©ost// ş-àpú˜... nu şti© unde no˜ la 
ecscúrsŸ˜e n›-o dus// da ˜e [ε] ecscursántum [ε] fum˜é˜š// mòldováãcâ// ş5 î tréb! î 
d! î tr˜äcút píst î prấ©// pist2 î prâ©.../ da ˜ĕØ lătiş©ór aşá... nú-˜ tr›éŝš// ş-àşá nu-ş î 
ŝẹ zaba˜dárc-acoØó miticúţâ/ ş5 î n÷-o púsă-nĕ/ şî 'Äŝš// „n÷aculá˜... 0ŝetiş©ór/ sâ 
nu ne dă˜ 6©os/ cî ni-˜ în˜acá”// da ˜o 'îc „da nu n÷-a-nécá”/ da ˜e... „©ó˜ î bòjă! 
da di undi t÷-a˜ luwát? ˜7 prăyéşti sĕn-a nóstru// da di undi?” 

„dar 0 î hrúpa din don˜ḗţc!” 'îc „din î don˜éţc ˜e©”// 
„˜a-ń î prăyéşti moldov,ãcâ”// 
ca cînd o va'ÿt-o pi s©”râ ródn˜e...// aşá góst÷opriẹ̀mni şî ń-o plăcút®-nĕ 

tójă/ haróşâ nevástă/ ş5 î v)pşă nar©ódū... prost.˜ẹ// 
[Da’ înţelegeaţi ce spunea?] 
aşá/ apucám cÄt˜-oã î 7ic acolo<   próstu ˜ẹ˜ nú! ĉísto literatúrnovî˜ nọ! 

gra˜ésc moldovn˜éşte ujắ má˜ ŝéva/ da no˜... vid˜éţ cum gră˜ím//pî" n÷a... 
Š˜ásta moldovn˜éşti ĉe po rumÿßs9e!// n©ó˜ 7ítâ 'îŝém// 7ítā/ túrti/ túrte 
coŝ›é ˜a!// p! î s©ód-acoØó cu sárẹ/ ş5 î máma coŝ›é túrtẹ// túrte 'îŝém//  

şŠ/ ş-apó˜ i˜Òşt÷a bă˜ē"  ţî˜ ń-o... pštrẹcút tut tot 'îŝé/ şî cŸ̀nt7 moldovn˜éşt˜è// 
da ˜ó sobíş apó˜ l÷-aã î cŸntát/ nu şti© únu díntre î èst÷a cÿnteŝš// dá9 î ˜erá  
d÷-aŝé˜e n˜evástâ ˜ará.../ tácă ne t)ş î ca [= tojă cac] cŠ î cîn  

„˜a! prăyéştš/ ˜á! prăyéşte sĕn-a nóstru/ ˜an! prăyéşte// da dé î un î t÷-a˜ 
luw,tî-te?”  

„da dáru î hrúpa din don˜éţc”/ 
„da tu cum a˜ pạpạdít acolé?” [!] 
'îc „˜o tójă moldováãcâ”/ şî ˜-ã î spuz î 'Ÿc „trằ˜ı̋ m dšm¾Øt acoØó// acóló 

mūlţ moldov˜én— la n©o˜”/ 
„da a˜íŝa la no˜ níme nu-˜”/ 
'Ÿc „nū/ nímš nu tră˜éşte/ no˜ d÷-acoló/ şŸ próstu po puti©ẃ9e am 

păpădít acòl÷-aşá”// 
         [Aceeaşi] 

                                                 
32 Oraşul Chişinău. 
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NOVOIGNATIEVKA 
 (raionul Volnovaha, regiunea Doneţk, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 
 

[Date despre subiect] 
 

[Cum vă cheamă?] 
vasíli// ivánoviĉ// 
[Şi familia?] 
nátca// 
[Câţi ani aveţi?] 
da ujn şásă'ăŝ î şî î nó©ă// 
[„Clasuri” câte aţi făcut?] 
˜o©... univ›ersit˜ét am bit!rít// don˜éţ7i gasudárstfenî˜ universit˜ét// 
[La ce specialitate?] 
Š... uĉit˜éli fízi7i i trudovóvo vØeĉéni˜a/ 
[Aţi spus că aţi făcut şi şcoală moldovenească?] 
moldoven÷áscă/ ásta cînd î î ˜e© ã-ŝepút a mă-Ûvăţá... în î î p˜érvî˜ clas/ 

atÃŝ o f©ost moldovin÷áscă/ şc¤áØă/ din î î 7işin˜óv1/ dim î moldóva/ o trimắs 
0văţăt©ór—/ şŠ a˜íŝa nį-ßvaţ8 moldovinéşte// diã î 7işińó©1/ cm sándu pávăØ 
pãfíØoviĉ/... fedósi ©óspovīĉ/... şÄ-ãcî din... dim î moldóva// 

[Erau de aici?] 
dim î moldóva viníţ/ ş-a˜íŝa ˜erá-ßvăţăt©ór—/... tri˜ clásur—/ moldovinéşte// 

şâ... búcfili/ lítere moldávs7i˜a/ ˜erá// dac-am bitrít î î ş8pti clásur—/ apó˜ 
a÷ásta v î sóroc/ îm î pátru'ăŝ î/ şàsă/ ˜o cînd s-o bitrít ujắ vo˜ná/ m-o-ßvăţát 
în î î sláveßsc2/ la paravóz// pomóşnic măşînísta páravoză// nu! ş-ã î lucrát 
d©o˜ an—/ ş-apó˜ ã î vit îß î sat/ ş-am lucrát îm î bibØ˜ot˜écă/ în don˜éţc2 am 
bitrít t˜éhnicum/ cùØ—prasf˜ét rabótî˜// ş-apó˜ o trẹb®ít îßvăţăt©ór—/ la [k] în 
şc¤álă/ m-an î dus şâ ã-ŝepút a lucrá la [k] îß î şcóØ˜e/ ş-am bitrít apó˜ am 
postupít î6... osudárstfenî˜ universit˜ét/ în don˜éţc// ş-am bitrít universit˜étu/ 
ş-apó˜ am lucrát îß î şcóØ˜e/ ã î ŝitít fízica/ híme÷a  o fost  şî ã î fost şî 
fiscultúru/ ş5 tr¾d şÆ îóbŝem ŝš trebu˜é t¤áte [!]  

                                                 
1 Denumirea rusească a oraşului Chişinău. 
2 Oraşe în Ucraina. 
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[Şcoala a fost moldovenească?]3 

o f©ost ä÷ásta... dò î vo˜nî"e/ ásta-ãcă/ gd˜é-to tréţăt— tr?tì// tré˜'ăŝtri˜/ 
trí˜'ăŝpā̀tru/ tré˜'ă îŝĩ̀ŝ// ş-apó˜ o trecút rusáscă// 

[„Bucvele” ce fel erau?] 

létere... moldávs7i˜a bÄl˜ẹ// ˜erá t¤áte moldávs7i˜a// da... latíßs7ie bÄl˜e// 
[Câţi moldoveni au fost aici în sat? Mulţi?] 
mū" Øţ// şcóØa ˜erá ŝe˜ v›é7-acoló únde/ dácă... p˜érvî˜e cláse... ˜erá 

dó©â... cÆte pátru'ăîŝĩ̀ŝ dẹ co7í˜// îã î clasĖă// şŠ 0 î a ŝĩ́ŝa clás/ tójă aşá mar—// da 

ŝe˜lántâ... ma˜ p±ţînté˜ nọ!... cÆt î trẹ́˜ súte... ş5 î ma˜ mult ˜erá de co7í˜... îß î 

şc¤álă// da ahmú... o sútă şî dó©ă'mŝ// da nó©ặ clásur—// 
[Erau mulţi ruşi aici în sat?] 
pe atÃŝ nú ˜erá// toţ moldov˜én— ˜erá// nu! ş-apó˜ dácă õ-ŝepút a vení... 

rúşî/ i˜ prińá... îã î coØhóz// lucráş// moldov˜én— a nóştri sînt sÄ-ã î 7işîn˜ów/ 

sÄnt şÄ-n don˜éţc/ ş0 î ŝé÷a// pist î tăt l©ócu/ műØt/ sŸ î răş7íră// ŝe˜ de ©ol÷ácă 
pot sŸ mā˜... fáŝe ŝává˜ [!] aşá ma˜...  

[Acum sunt mai mulţi ruşi?] 
ma˜ muØt/ ma˜ mult// 
[În sat ce limbă vorbiţi?] 
rusắşti/ n©o˜... núm-aŝè˜ d˜ē... corenÿ˜e.../ no˜ grăím can˜éŝnm 

moldovnéşte// no˜ ma˜ mult rusắşte d÷-atÿta că... ˜ä nu-nţălénẹ ujắ no˜ ŝē 
vorbím// ílē c¤-áltă dácă nē... ŝe ne-ntorlocám// apó˜ î i grăím rusắştẹ// 

[Copiii mai vorbesc moldoveneşte?] 
nú/ nú// nú! p¤át÷-aşā̀... aŝé÷a nu! pÆţînté˜// ujắ aéşte co7í˜ ujắ nú şti©// 

˜e© cînd îmbØám la şcolĖe/ ş-ujắ şÄ lucr,m/ dac î nu le răzrăşam/ sâ̄ vorb÷áscă 
moldovinéşte/ la î şcólf î o să 2í˜š núma rusắşte// da ˜i˜... s-ascundé/ 
moldovn˜éşte [!]// zaprişĉáØš//3 7 î ˜e© cînd m-an î dus... î p˜érvî˜ clas/ nu 

şti˜ám níŝ o vórbă rusắşte// ş5 î pé î míne.../ da ˜e© m-an î dus î m... pátru an— 
j'imătáte/ pĖi  î mín î nu m-o trimắs/ nu m-o pus níme s-m! î duc// da mi î 
şcám [= mă jucam]/ mi î şcám cî bă˜éţî/ ş-apó˜... ˜i˜ s-o dus la şc¤álă/ da ˜e© 
aß î rămás acásă cu súãguru// nu! ş-apó˜ m-am dus şÄ ˜e©// 

                                                 
3 Se schimbă banda de magnetofon. 
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[E vechi satul?] 

sátu.../ sátu nū! d÷-o sútă ma˜ mūØt// nu! cît ma˜ muØt?! da-ãcă dó©ă 
súte nav˜érno nu ˜e// ca [ε] a˜íŝa... o cînt î î... o fost peresel÷á©a î eásta/ [ε] 
˜ecatˇirína ftará÷a.../ şî ˜é... ma˜ muØt ˜erá 0iréŝ// ş5 î n©o˜ ã î f©ost îß î stára 
ignat˜éfca4// acọló hréco-tatárî˜// 

[Unde se află Stara Ignatievka?] 

dő¬sprèŝī 7ilométrî ma˜ îãcoló// ma˜ depárte// ş5 î no˜ acoló [ε] a nóştri 
cînd ˜erá peresel˜éni˜a... vo cÄţva˜ ˜erá şÄ moldov˜én—// ŝé˜lalţ 0ir˜éŝ// ş-o 
păpădít şÄ moldov˜ḗn— acoló// ş-apó˜ 0ir˜éŝi... [!] ˜-o gonít [!] móşno// nọ! şŸ 
Šcoló ˜erá rua// da pomÄntu ísta/ a 0iréŝilor/ şî l©or le trebi˜é... [ε] da rúşî 
vin÷& şî... a˜íŝa... spălţu˜é// cm... pomÄntu ísta// păşt÷á ı̋ tē.../ cosp// Šŝé÷a//  
ş-0ir˜éŝi... şob bîl zasl©ón/ [!] n÷-a trimắs pe n©o˜ a˜íŝa//...  

[De unde au venit moldovenii în Stara Ignatievka?] 
˜ecatirína ftará÷a... cumpará plétniŝ// şob î î zaselít—// éta Š˜íŝa îm î 

bugás¬5// $iréŝ/ 
[De unde îi cumpăra?] 

din túrţi÷a// din túrţi÷a p@étniŝ/ nu! spún÷-aşà// că... z î duŝé ©obóz// şŠ 
îna˜íntē... acoló ŝal di î ˜erá/ z î duŝé/ z î duŝé/ a... o stat/ cît ō îmblát ãhá! 
a˜íŝa sâ 2í˜e sat// „cọm ti 7ámă?” „˜ován”// „búdit— ˜ivánovca”// s-duŝé ma˜ 
dál—şe.../ acoØó 'ắŝe [ε] cÄtă [ε] r¸măn÷á.../ ş5 î ˜el ăl duŝ˜é ma˜ îãcoØó// „cọm 
ti 7ámă?” p˜érvî˜/ „˜ehnát”// „znáĉit ˜ihnát˜evca”// aşá şî...  

[Mai sunt şi alte sate moldoveneşti?] 
a˜íŝa... î... nu! pi depárte sî" nt// nu! no˜ [k] ˜e© nú i˜ şti©// unde! 
[N-aţi avut niciodată legătură cu moldovenii din alte sate?] 
nu/ nú// 
[Să-mi spuneţi cum se numesc locurile din sat.] 
n¬! aşá táre la n©o˜ nu ˜ẹ...// ˜-ste maháØă/ maháØă î... măntărắŝ>/ [!]... 

ádé î el˜,să/ ade î costin÷,să// nọ!... a˜íŝa o f©ost o s˜em˜á ˜eØ d˜ed ná©ca// ş5 î 
˜ẹ˜ av˜é muØ î fŝ˜©”r—/ cóst÷a costin÷,să/ ˜il˜á.../ ˜il˜,să... [!] màntăréŝį nu şti© 
cum/ v î ópŝem... aşá şŠ 
                                                 

4 Se referă la faptul că satul, aşa cum o arată şi denumirea, a fost format prin roirea 
moldovenilor din localitatea vecină, Staro Ignatievka. 

5 Nume topic: Burgas. 
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[Locurile din jurul satului, cum le numiţi?] 
sŸnt˓ vÇă˜.../ da ˜ọ©... cum să nazŸvăéşte?!  
[V]6 grădína Fpărăt÷,scă sŸ î nazîvạ˜é/ ˜erá.../ grădína împărăt÷áscă//  

ş-apó˜ î i  
val÷a mohØ˜ḗţ/ 
[V] vál÷a a lu˜ mahl˜éţ/ ş-apó˜... 9e˜áş7ina// [r] 9e˜áş7ina/ 
7e˜áş7ina a÷ásta ujắ àhmű s-o dat/ 
[V] d-ahmú// da nạ˜ínte almíntrel÷a  
nav˜érno sî nazîvă˜é amíntrel—/ da cúm î nù şti©// 
[De ce îi spunea „Grădina împărătească”?] 
c-o f©ost pŏmÄnt î... a împărátlî˜/ cînd î Æ ásta î ̀na˜ ı̋ ntš// ş-acóØ-o f©ost 

grădī́nặ/ 
[V] grădínă márẹ acoØó ˜ará// 
[Al cui a fost pământul?] 
˜éØ ˜erá [ε] ©obş˜-stvenî˜ patr©óna// şŠ aŝála pomÄnt l-o vînd¾t/ şŠ o 

stroít ţ©rcov/ ţe [k] ş-o stroít şcóØi˜ä/ dóm uprávî˜ e
│   

// óbŝi pi báni ŝé˜ ä
│
 // da ˜erá 

aşá sÆ î n¸zîva˜é cî î pomÄntu cac ţárs7i˜// împărăt÷áscă// împărát// 
împărátulu˜/ grădínă împărat÷áscă// şî a lu˜ împărátlî˜/ şî [ε] aşá s-spuné da/ 

[Nume de familie, moldoveneşti?] 
znáĉet/ c7ţēØ—// náuca/ ĉebánof/ m›ésnî˜e ˜erá famíli˜ẹ di a˜íŝa// caraĉebán// 

m›ésnî˜e/ tőmeãco/ ĉelácov/ căpăţÄnă/ 
[V] cáţeØ—/ náfca/ ĉelácov/ ĉebánof/ 
nu! ujắ ã î spus// 
[V] ţăránovĕ/ ĉ˜obótar˜óf/ 
nu! ắşt˜a ujắ viníţ// 
[V] 0ídu tójăş moldován a˜íŝ ˜erá// da fótá nást÷ä/ bába nást÷a...  
[Părinţii unde sunt născuţi?] 
părínţî tójă-ß î sat// 
[Şi „bâtul”, „bâta”?] 
şî bÄta tójă diß î sat//  
[Da’ părinţii lui „bâta”?] 
aŝé˜ ujắ nu şti© d÷-atÄta 7i î ˜i˜ ujắ n-o f©ost a˜íŝa// ˜ẹ˜... ujắ aviníţ... da/ 

de und˜-o vinít? ş-cum o vinít? [!]/ cînt î s-õ-ŝepút sátu/ a˜íŝa a stro˜é... Š˜íŝa s-o 

                                                 
6 Subiectul Navca Ecaterina, soţia informatorului, intervine frecvent în relatare. 
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stroít o cásă// şî ˜el c-o vinít... diß î stároe ˜ehnát˜efca// dÂ î únd˜-o v!nít? şî cînd 
a˜ásta/ ˜éstẹ aşá/ cníşcă// martŸ"     nov... cu lucomóriä// martÄnov cníşca u 
lucomóri˜a/ 

[V] nu! ˜el la no˜ o f©ost aŝé÷ä cníşcă 
˜ó am avút aşá cníşcă da 
[V] a˜ dát-o s-ŝẹt÷áscă ¤ámni/ ma˜ muØt n-am va'út-o înapó˜ [!] 
ş-acoØó o

<
   î spus/ ˜éstš ˜istóri˜e/ cọm a˜ásta... vópbe/ 

[Martinov de unde era?] 

˜el po vídemọ d÷-a˜íŝ// la no˜ tójăş martínof tójă/ ˜éstẹ famíli˜a... den 
sat/ nu! ˜eØ Šísta...  

                 vasíli 
ivánoviĉ náfca 

şásă'ăŝ î şî nó©â [de ani] 
 

hólod o f©ost 
 

[Războiul a trecut pe aici?] 
o trecút// 
[Şi nemţii?] 
şî némţî˜//... şî moldov˜ḗn— o f©ost// dim î Š... ĉe íli rumâ"  n—// o tre [k] o 

f©ost pi a˜íŝ// 
[Nemţii au luat oameni din sat şi i-au dus în Germania?] 
o f©ost/ sî" nt di ŝe˜ d›-o f©ost// ˜-o l¤at ƒhắ!// 
[Ştii să ne spui aşa o întâmplare?] 
n-ò î f©os î vórbâ// aşá// nu! di l®¤át o f©ost// şŠ î  ÷-o l©át/ i˜ l¤ā/ şî funi˜ḗş// 
[„Holod” a fost?] 
hólod o f©ost// v î dváţîp˜érvî˜// [ε] dó©â'ăŝűnu/ p÷-an// tr)˜'ăŝtrì˜/ nu! o 

fost dépm vo˜ná/ păn... pátru'ăşằpte pe an— acoló tójă// 
[Cum s-a întâmplat?] 
nu! ¤ámn<˜ la fr©ont ¤-arạmás/ a˜íŝa ma˜ muls î co7í˜ şÿ fìm-˜le/ nu! şî-˜ 

l¤a// aşá o f©ost dē... o 7ílă dē [ε] grăúnţĖă  î dac î f®rá/ apó˜ ũ î an sÁ î dădé// 
nū! ¤ámni [r] ¤ámni să t˜emé/ nú furá/ nú lu©á/ da de dat nú dădé// lucrá... 
pă trudădní// da de î plătít/ cîn î z î bitiré ánu/ dac î ăd˜é cît÷-ol÷ác´// o f©ost/ 
0iré©// ş-apó˜ dac î s-ō vodít/ apó˜... 0íne// 

            [Acelaşi] 
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núma s-spạsáscă 
 

[Aţi avut mai mulţi fraţi?] 
dóọ surór—// 
[Cum v-aţi hrănit când eraţi copii?] 
da cum î î... tot c®rát... să spu˜ î ä÷ásta/ tréb®e o cníşcă să scrí˜ [!]// ˜ő© 

am vrut sf î mă-ßvÇnţ/ am bit!rít şắpte î clás´/ dā... s-mă-ßvÇắţ/ păríntlẹ lā [ε] 

fr©ont// da ˜e©... ŝ-ő î s-fac? ã î lipạdát/ şî m-an î dus... în hórod// într÷-acoló// 

am postupít la şcóli˜e// da la cfartíră... la nişte ¤ámen—/ aş, znac©ón—//  

ş5 î m÷-o pus nă dă©ór— sticártọĉca// ca dóo'ăŝ [ε] dóọ súte// ă 7ítă dăd˜é// da 

î de î cumparát n-7vem p! î  ŝē// nš duŝ˜ém la şcőØ˜e.../ şŠ îã î cØup cumpărám 

bil˜ḗt/ acoló cît ˜ĕØ sto˜é o rúblă d”©ă/ cîn î viném diß î şc”Øi˜e/ o vindém ma˜ 

scū" mp// str0ném ban—// ş-s-cúmpîr 7ī́tă// dā... dùm.nicặ/ vindé comérĉis7i 

hl˜ēb// cumpạrám [ε] ŝín'ăŝ de... rúbl÷-atÃŝ ˜erá// dā la bazár... c©-o s¾tằ//  

ş-©ot ujắ săptămÄnă av˜ém p! î ŝẹ// àşá şî î tră˜ém// 
[Da’ părinţii cum trăiau?] 
da părínţî tójă sm... dac î n-áve ńícă/ la ŝé z î vin ˜e© acásă?! 
[V] da tră˜é cum tră˜é 
nu! 0 î harmán î î 
[V] bur˜7n str0né6/ cum s-'Äŝe ˜el aísta?! lobodá?!// lobodá˜a şŠ... 

cọ́́ßs7i ş˜ávele aŝála cum ˜ĕl?...  
cű î ur'Äcă 
[V] şî ur'î"  căş 
cî î dš t¤áte/ buri˜ḗnē 
[V] totarúţă ma˜ ˜erá/ dacă ˜erá ŝáva˜ ol÷ácă din vo ŝavá˜/ dácİ/  

l-amestecá/ ş-făŝé ca túrtelẹ/ cî buri˜án dẹ ī́staş...// str0ném sămÄnţ-à÷a  
diã î c“s7işu aístá/ samÄnţă maşcátă// str0ném cac cáşm// 2erbé şî d÷-aŝála 
ópşem.../ cart¤áfe şî ˜a! dacâ ˜erá// 

[Au murit mulţi atunci?] 
nū! îß î sóro [k] îm î pátru'ằŝşắpte d÷-an— nu pre î mulţ/ ş5 î ma˜ na˜ínte/ 

în tré˜'ăŝtrì˜ atÃŝ műlţ// nimatáte sát°// lipădá sátul î/ z î duŝé... s-spasáscă// 
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[La „Sever” au fost duşi oameni?] 
o fost/ o fost duş/ ş-într÷-acoØ”/ v î óbşem/ z î duŝé cáre únd˜ē.../ núma 

s-spạsáscă// 

 [Acelaşi] 

 
ţúrca  

 
[Cu ce se jucau băieţii când erai mic?] 
˜erá ţúrca-m î b©órtă// bÇăţ aşá ˜a! d˜e luãg/ ascuţÄt dẹn dó©ă pÇắrţîle//  

ş-puném/ făŝém b©”rtằ/ ş-pun›ém bắţ¤-a˜ísta/ şî ˜ĕl... î... într÷-o párte 4de  
[= şădé]/ õ... o párte ma˜ sus/ acoló-m î b©órtă// ş5 î bÇ8ţ av›ém// ş-pe bÇắţ ăl 
lo˜é˜/ cu î ţúrc-a˜àsta s-ardicá/ şî-l Øă˜é˜/ ş5 î cît ma˜ dẹpárte// ş-apó˜ d÷-acoló/ 
[ε] ne dohovor÷&m// cît? dő©ă/ tre˜ p,rsur—/ ma˜ păşpm [= păşeam] îna˜ínte/ 
ş-apó˜ ˜erá pimprej˜úr aşá î ˜2! făŝ˜ém// ©ohr,dằ/ ş-wot să păpăd÷ásc-a˜íŝ// 
papădé/ znáĉit ˜ĕØ... vÄ˜hri/ dác î nu/ apó˜ d÷-acọØó... ţúrca/ şî băt÷ám dál—şe// 
ást÷a pe a n¤ástră// 

[Şi alte jocuri?] 
ş5 î álte jócur— d›-aŝél÷-aşā̀... la n©o˜/ r¤7tăş/ pun÷&m î î um î bÇăţ în 

r¤átă/ ş-nẹ duŝém/ nẹ căĉe˜ém/ piß î sat [!] 
   

                        [Acelaşi] 

 
rúşî˜ ne 'îc volóhẹ 

 
nu! î íŝa... aş7 le 'îc// volóh›e// ş î rúşî˜ ne 'îc volóhẹ// da di ŝi?!... di ŝš 

ne 'îc volóhi nu şti©// 
[Dumneavoastră cum vă spuneţi?] 
n©o˜ moldovén—// 
[În ce limbă vorbiţi?] 
no˜ v î opbé/ dacî sÄnt/ ,ltu... ªom/ pă n©o˜ apó˜ rusắşti gră˜ím// 
[Cum numesc ruşii limba pe care o vorbiţi?] 
volóhe// volóhi/ no! moldován›ẹ// ˜ézîc moldován›e/ ˜Š î acoló na 

moldováne// 
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[Unei surori mai în vârstă cum îi spui?] 
[V] ma˜ máre l˜él÷a// 
[Dacă ai un frate... ] 
[V] bád÷a// 
[Cum îi spun eu unei femei bătrâne?] 
[V] t˜őt˜a// 
t˜óte íli bÄtă// 
[V] t˜őt˜a da dácă ujắ... ma˜ b]tr‹nm/ bÄta// dac î ma˜ bătrÄnă// da dac-aşá 

nu! wot! ma˜ márẹ dÂcÄt mínẹ/ acoló cîţ an— nu! vo 'ắŝẹ an—/ p¤áte ma˜ márẹ 
˜Ò/ p¤áte ˜ä ujắ 7/fófa dl˜a men˜á p¤áté î s-2í˜e// dā aşá bŸ" ta// 

[Cum spuneţi când vă spălaţi... ]7 
[V] cápu? 
[Cum spuneţi?] 
[V] ne lam// 
[Mai spuneţi la ceva cu vorba asta? Pe trup?] 
[V] ne scăldÇắm// ńi lă© cápu/ m-ã î scăldát/ m-ã î l,t/ ĉ¤árle/ ń-ã î spạlát 

ĉ¤,rle// m-am spalát pe ©òbr,z// 
[În ce vă scăldaţi?] 
[V] ,l0i˜ẹ ˜erá// da àhmú in şî vánnă [ε] vánnă ˜éste şî ál0i˜ẹ ˜ḗste/ da/ 
[Vorba „ition” o cunoşti?] 
itẹ©ón? 
[La ce spui?] 
iti©”n/ î˜ hud©ó˜// 
[V] uscá [ε] uscáriĉ cuß î să 'îc?! [!] iti©ón ma˜ digrábă/ hud©ó˜// 
[O vacă... ] 
[V] iti¤ánă 
[Da’ un om?] 
[V] 3ĕ! ũ î ©om?! nu! iti©ón sĕ 'Äŝẹ v-ród˜ē... nu! nu-˜ 0ínẹ/ da... ©uscát 

íli nu ştu cum să-˜ ma 'îŝ! hud©ó˜// ©ùscát// iti©ón/ nu! iti©ón ásta váca i î iti¤ánă/ 
nu! şî ©ómu tójă ˜éstš iti©ón// 
[„Ciolanul” cum este?] 
[V] ŝolánu nú-˜ gras// aş a

│
 //        

7ip˜ér˜u... 7ipărát/ da... hărĉíţă ili ŝé˜é...  
[V] tőjă 7ipărát 

      [Acelaşi] 
                                                 

7 Anchetatoarea îşi duce mâna la cap. 
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mátca ŝẹ˜ bătrÄnă 
 

nu!... dácă ahmú ujắ... l÷-ã î hrănít/ şŠ l÷-aŋ î gătít pi di ˜árnă// 
[Cu ce le hrăniţi?] 
cu zahár// móşno... cm ńére sâ dă˜/ dácă a˜/ da ma˜ 0ínẹ zạhár// d÷-atÄta 

că în zạhár ma˜ psînt˜éØ... z©ől—năst—// rusắştš// mạ˜ psînt˜ÒØ othódur—// [ε] îß î 
zahár// po étŏmu... recomĕndu˜út aşá/ de ma˜ mult î î că... pi î ŝé˜a că zạhár 
ma˜ 0íni dicît cu ńérẹ8// nu! şâ... le dă©.../ dácă ujắ s-răŝÒşti vr˜ém÷a/ 0ŝép>... 
îã0áţă/ apó˜ ˜ọ lš dÇă© îã î cúhn˜ẹ// îm î pomisĉéni˜ẹ// şÆ î ˜ern÷á'-acoló// sÄnt 
di-˜ ţîn afáră// nu! ˜e© afárm... la úliţă/ mÁ î t˜em cm poţ î să-ã0éţă// şŠ ma˜ 
mult c©orm/ ma˜ di ŝé˜a/ da aşá.../ ˜e© le dÇă© pomisŝéni˜e/ şî ˜e˜ acoló... 
˜ern÷á'ă// da pr.Ûvară/ cum ĉ˜út— î ĉùt—/ [r] ĉut— să-ãcăl'ắşti/ srázu li sc©ot 
afáră// t¤átă ˜árna ˜e˜... n˜e opravl÷á˜uţa...// cînt... príÛvara i˜ scot afáră/ i˜ 
fac obl˜ót/ nu! ş-apó˜ 0ŝé7 î˜ iprăyéşt—/ î˜ corÇắţ/ cár˜-o murít/ cárē p¤áte cum 
acoØó ujắ/ ş-apó˜ li dÇă˜ dš mîãcát/ 9 î ˜e˜ trébš să mănĕŝe/ dacă n-a© [!]/ da 
dacă a© znáĉit/ nu ma˜ mult li hrăním/ da dacu-ŝép a [r] a-ßflorí/ ˜e˜ atÃŝ ujắ 
cî súãguru adúc// ş-apó˜ lš pu˜/ dácă v˜e' cm... ujắ ma˜ árē s˜em˜á©a/ múlte 
múşte/ apắ˜ lẹ pu˜.../ cum moldoven˜éşte?... ã î u˜tát [!]/ v©osc// ŝáră [r] ŝáră// 
nu şî ˜eşá.../ m7tcă  

[VII]9 i˜ plodésc/ 
i î plodésc/ da dácf î ˜e ujắ... adúc múltă ńérš ves î 9e a˜ ŝî l¤a... pă˜... [!] 
[VII] apó˜ o căĉe˜éşt—/ 
cînd ˜ésă... ă ro˜// ró˜ ˜ésă... cî mátca ŝẹ˜ bătrÄnă// bătrÄnă cînd î î... dac î 

múltẹ tár> tı˝ nere/ î... múşte// ˜él›-apò˜/ odil˜á˜ut [...]10 şî ˜ésă tín˜erẹ/ mátŝẹ// da 
dácă ˜ésă tínere mátca ŝe˜ bătrÄnă/ o lásă pe ŝe˜ tÿnără/ da cû súãgură sâ ˜e...  

[VII] co7í˜i şî să dúŝe// 
co7í˜i/ ş-cátă/ şĖî  î să dúŝe// da// nu! dac-¤-aprín' apó˜ o pu˜ îß î şt˜®b˜é˜/ 

ş5 î ˜el apó˜...  

                                                 
8 Se întrerupe din povestire deoarece intră în încăpere o persoană. 
9 Observaţia aparţine informatoarei Vera Cebanova [= VII], care intervine adesea în 

textul povestitorului. 
10 Recurge frecvent la limba rusă, mai ales la începutul anchetei. 
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[„Ştubeiul” îl cumperi?] 
nu! ˜e©/ cî súãgur lẹ fac// 
[Din ce?] 
din scÄnd!ri [!] scÄndir— dácă ˜éste apắ˜... móşno s-fáŝe t¤áte// 
[Da' dumneata de unde ştii atât de bine?] 
[VII] ˜o?! dac î şÆ î no˜ tój-am avút// no˜ ã î rămás cî máma amdó©ă/... ş5 

ştibéili... le cătám cî súãguru// ş-¤-adunát ş-o căĉiít máma ńére/ vo ŝĩŝ 
v˜édur—// da bűt˜el›-oşà m,r—/ buzáte [!] o lt ş-o pus y ı̋ şn÷-acoló tĖo  î 
c®rát.../ tr-˜ zédur— dš ńére o turnát acoló îm î bútili d÷-aŝála/ vìşn˜ő©că  
s-fácă// „da ahmú” 'îc „dac-ar ŝi tíneri aŝé˜e” ˜o 'îc „cm n-ar fáŝe vişn˜ó©că// 
da ar găsÄ c-ar fáŝe áltŝavà˜”// da d÷-atÄta nu şti˜á máma ŝe s-fáŝem// „fa! da 
dă să púnem yī" şni// ş-on î turná ńére-aşà acoló şÆ/ ŝi s-fáŝem no˜ cu dÄßsa 
atÄta ńéri?”// atÃŝa la bazár nu z î duŝé// ahmú la bazár tot curát// pắră... dă 
un 2ir/ tot c®rát la bazár/ s î dúŝš// 

       

           [Acelaşi]  

 
[Date despre subiect] 

 
[Câţi ani ai?] 
şắpte'ằŝe [!]/ şắpte'ằŝ şî ©óptî// vî dváţat— p˜érvovo hóda ma˜ dẹgrábă// 

[...]10 
[Numai pe moldoveneşte!] 
n©o˜ aşá grạ˜ím// moldovn›éşte ş-rusắşte odátă// 
[Eşti născută în sat?] 
da// a˜íŝ// 
[Mama?] 
ta// şÿ máma/ şÿ pápa t©oz î d÷-a˜íŝ// 
[Şi „bâta”?] 
şÄ bÄta// nu! tőţ acol˜é rodít// toţ a˜íŝ// 
[Care e numele dumitale?] 
v›éra// ĉebánova// dúpă ©om// 
[De fată?] 
ĉelácova// 
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[Omul a fost moldovean?] 
moldován// 
[Din sat?] 
diß î sat// 
[Şi copii câţi aveţi?] 
cîţ? núma ©őptằ// 
[Pe unde sunt?] 
rîş7iráţ pis î tot î l©ócu// do˜ tră˜ésc a˜ī́ŝa// dő˜// pátru// ŝ.ßŝ a˜íŝa// ›ar 

do˜ î ˜Òşt÷a ˜eşt— ma˜ ńiĉ dc [= decât] î t©oţ// da ŝ-˜lanţ... fáta-ã î 7işin˜ó©// 
[…] a me sem˜á©a... tőţ rusắşti grạ˜ésc// n-ar gră˜í moldovenéşte// cîn î s-o 
rodít aŝál dintr÷-ontÄ˜ bà˜-tu// ˜el s-o rodít a˜íŝa// no˜ cî dîßsu gra˜ém 
moldovnéştš// da dac-an î trecút în docuĉ÷áẹsc11/ an î trăít acóØo// o născút 
,ltu// ar7/fístu ˜-aísta12// acú ˜ĕØ// îm... şŠ... lucr÷á'ă ar7/físt¬m// 

[Ce fel de artist?] 
cÄntă/ na ba˜án˜ĕ// da ahmú ministérstfo l-o Øuátă-lă [...] v î cursk11// 
[De ce s-au „rodit” acolo?] 
nu! bărbát©-o lucrát îm î î buháltărom acoØó/ ş-ō.../ n÷-o dat cfartíră//  

şî n÷-an î dus acoló ş-an î tra˜í// ş-ap”˜ d÷-acoló o v!nít vrém÷ä.../  
pot î sŏcreşéni˜e popáh/ ma˜ digrábă cum... po moldávs7i s-spu˜// nu! ş-apó˜ 
no˜ n÷-am mutát îß î sat// d÷-atÃŝa no˜ trăím îß î sat// 

[Cu cine mai vorbeşti moldoveneşte?] 
cu vasíli ivánŸĉ núma [!]// c® î ŝínš?! ma˜ mulţ nu-s ním÷/-Š˜íŝa ujắ 

moldov˜éni s-ō [r] s-o pţînát pr©”ĉ// 
[Nu mai sunt moldoveni?] 
co7í˜i a nóştri// da ˜Ä˜/ écato no˜ trạ˜ím/ no˜ moldovnéşte nű gră˜ím cû dîßş// 
[Cu niciunul?] 
n¾! wot sî î grămăd›ésc t©oţ/ másă fáĉem/ ĉe fáĉem/ tőţ rusắştš gră˜ím// 
[Şi şcoală cât ai făcut?] 
şc¤álă... íli clásov d˜es˜átŸ˜ polovína ş5 î vo˜ná naĉalás a...// n-am aj˜úßs 

no˜ la moldov˜én—// a no˜ n÷-õ-vaţát rusắşt—// de lã-ŝẹpút// ş5 î păr la sfîrş‹t// şî 

                                                 
11 Nume topic. 
12 Arată spre o fotografie. 
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al 'ắŝa clas/ păr lā 6umătáte/ ş-apó˜... s-õ-ŝepút vo˜ná©a// ş5 î no˜ aşá ş-ã î 
rămás// 

[Înainte vorbeau mulţi în sat moldoveneşte?] 
nu! atÃŝa lúmš múØtă ˜erá// atÃŝa hŸ"  reş moldov˜én—// àhmű s-o mestecát 

lúm÷a ujắ t¤átă// d˜-úndi-˜ vr›e// diã î care cra˜/ núma nu-s a˜íĉa// da a˜íŝa 

mūØţ// am›estecátă Øúm÷a t¤átă// 
[„Omul” a murit?] 
o mur.t// núma bőØnav o f©ost// bőØnav/ s-o î bolnăyít a/ o murít// o fost 

dóo'ăşŝĩ̀ŝ di an—// 
[De atunci eşti singură.] 
dā/ cÆ î súãgură/ da cu ŝiß î să ma˜ 2i©? cŸ co7í˜i// do˜ aculé c® î míne 

tră˜ésc// vín/ in t©oţ in cînt î trébẹ [!]// cînd î vőr le trébẹ// nu! a da ŝ-o  
s-fáŝẹm?!// no˜ d÷-atÄta p]rínţ sŸntém// trébe s-le dăm tróora [= tuturora]  

ş5 î ŝ-avém// 
[„Unuci” câţi ai?] 
unúŝ? núma vo ş8spreŝi// [...] 
[Cu ce te-ai „zănimăit”?] 
cu ŝẹ m-aß î zanimaít?! [!] tót î curàt// ş5 î ps acásă/ ş-ã î lucrát îß î 

stoØóva˜e vs ©óptă nó©ă an—// la gă˜ī́n— ã î lucrát// la d÷áØ ã î lucrát pă [ε] cÆte 

vo ©őptîsprèej î dóọsprèŝe [k] dóo'ăj î de hectáre ã î săpăliī́t// pis î tót l©ócu 

aÛ î f©ost// şŠ ©ubőrsĉiţâ am f©ōst/ cum să 'Äŝẹ ubórĉiţa moldoven˜éştẹ? ˜o 
nú şti©/ la no˜ ©obórŝiţă// 

[Ce făceai?] 
nu ŝį fạŝém! ŝį fạŝé lúm÷a/ aŝé˜ä şÿ ˜o©// lucrám şî-˜ fs˜o// véném acásă/ 

Šp”˜... péntre a÷ásta vrémẹ dacĖă  î vin˜é˜ ĉ- mójno s· î faŝ pắrm le-˜ amurní// 

a˜íŝa co7í˜i tréb-lă şî să-˜ spÇ8Ø/ şÄ sâ-˜ sc,Øt// dŠ î d î mîãcát trébé î s-fac//  
 

          véra ĉebánova 
      şắpte'ằŝ şî ©ópţt [de ani] 
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[Portul] 
 

[Cum era îmbrăcată mama şi „bâta”?] 
nu cum? cum îmbØá lúm÷a atÃŝ˜a// cî cr¾7işcî ş5 î c-fartúur—// şî ˜élš  

nu-mbØá aşá c± î mÄnilẹ g¤álẹ cum ímbØă ahm¾ aşá î ˜à! proĉ// ˜éle n-ávé 
pon˜átiţ sî ímbØe// dac î s-o dusū" ndiva˜/ şŸ [r] şŸ s-o pus şî/ şÇ8d űndiva˜// 
ahmú cum!? s-¤-ardicát/ şÆ î şÇ8dẹ// atÃŝa ruşÿňe ˜ará/ şŸ m7re ˜erá ruşÿňe// da 
ahmú ruşÿňi nű-˜// àhmű ímbØm cum ţ-a 2i vó˜ä

│
 // şî ţ-©or spúni ŝe l÷-a vení-ã î 

gînd// 
[Cum era îmbrăcată „bâta”?] 
cî

 î şfàrt¾/ ş-cî crútcî// ˜élš ˜a! ró7i de ŝél÷a l-tco˜u ˜erá// ma˜  
múØ î fartúc c0 crúĉẹ [= crutce] îmblá// 

[Şi „cămeşă”?] 
dá/ făr î t! î căm˜éşă nú imblá nímš// 
[Era cusută de mână?] 
cî maşĕlẹ// n©ó˜ maşÄna n¤ástră av˜ḗm/ cî maşÄna n¤ástră máma 

sűãg®ră cosắ// 
[Pe cap?] 
plat¤áŝš// 
[În picioare?] 

îm î piĉ¤áre ŝe-z î vin˜é// tápşĖš  // spórţîm˜éne cum s-'îc// care ŝ-av˜é//  

ŝ-put˜ér÷-av˜é// áltă/ da7 î ˜e ol÷ácă ma˜ 0ínš/ ˜eØ... ma˜ 0.ni s-purtá// da dacă 

˜ará ma˜ sărá7/ cum iz î vin˜é aşá// cùm î ş-ahmú// íntră núma ŝe˜ bogáţ/ şî 

ma˜ muØ î n-á˜ ŝe 'Äŝš// ŝš să ma˜ gră˜éşt—// cum o 'îs/ úndš-˜ 0íni n¬-˜ di n©o˜/ 
da úndi ră© hóp ş5 î n©o˜ acoló// 

       

          [Aceeaşi] 

 
7ítă 

 
aã î copt î şÿ-m [ε] coØhóz 7ítặ// şî-ß î s©óbā// am avút s©óbă/ ş-coŝém  

s-7ítă// ^ĩ^ ©őrẹ îß î s©óbă puném 7ítă// d˜- î 'î ̀// de la sút9e// făŝiém şÿ 7ítă/ 
am fạcút/ ş-ahmú fáŝem ujắ spasíba// 
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[Cum?] 
în tot fél˜u s-fáŝẹ// care cum p¤átẹ// [!] no˜ dinna˜ínte fạŝém aşá// fạŝém 

©op,rặ/ ©opára să răŝi˜é/ ş-apó˜ dedém fršcăţÇắ˜i// ş-apó˜ fr›ecăţÇắ˜i aŝé˜e 
înĉepé a şumuí/ şŸ t¤átă n¤ápt÷a coØot˜ésc cî dÄßs acólo/ cō î opára c-aŝée// 
t÷-apúŝ şî ¤-aplămădéşt—/ şî ˜é s-ardícă/ s-ardíc-ol÷ácă/ ˜ar dac î ţ-ẹ vó˜a să 
pu˜ ma˜ muØt/ o ma˜ r]splămăd˜ḗşt—// ş-apó˜ ujắ... o plămăd˜éş î s î póØnost˜u/ 
o-ãgróş [ε] o-ãgr¤áşă/ ş-apó˜ o frămÄnţ// ş-atÃŝ ujắ ˜e s-ardícă/ şâ s-fáŝē/ o 
adún— pi6... posúdă/ cárẹ s-c¤áŝš-m... tăvÇ8l—/ îm î î... tőt// o˜! puném [k] 
făŝém fócu-ß î s©óbă/ ş-o puném 0 î s©ób¾// ş-s-coŝé/ s-ardicá/ da9 î ˜erá 
©opára búnă/ ˜e apó î ş-7íta s-ardicá/ da dacă-˜ opára prost!ş¤áră/ apó˜ şÆ î 
7íta/ ma˜... ˜e şÿ dim î fan.nă mult ˜ésti di6... fănína da7 î ˜e búnă/ Špó˜ táre 
búnă//13 ˜o nu fac nuŝ ©opáră/ nuŝ ńícă// da m-aß î sculá î di î dimn÷áţă/  
ş-a-ãcăl'ÿt ápa/ şî ŝẹ ne trébe acoló ńi˜e/ ş-am î î dat î î frecăţÇắ˜ acoló// ş-an î 
dat/ ş-am frămÆntát-o srázu// po svo˜é stárosti ujắ// ã î frămtát-o/... ş-am  
pus-o-m î î acoló-ntre o párte/ ş-ã-vălít-o cum trébi// şî ĉéle` minút/ dváţăt—/ 
tríţat—// a mé 7íta s-ardícă// al¤átu// l-am ma˜ frămtát o dátă// şí î ˜àră... lás-o 
s-3©odin÷áscặ// ˜7ră s-¤-ardicát/ s-¤-ardicát î î 0.n—// apó˜ ujắ îń cat di lúcru 

ĉélŠlànt// ş-ã î l¤at ş-am adunát-o ş-am pús-o-n tavÇắl—// ş5 î păr di ˜o a6  
ń-am gătít acó î c-o s-fac dimŸãcát ŝáva˜/ dắ© f©oc ©odátă/ s-nū... fac muØt// 
7íta s-ardícă-n tăvắl—/ ş-˜o o pu˜ în duhó©că/ a 7íta s-c¤áŝẹ// şŸ-˜ tot// şî mult î î 
ma˜ ©uş©ór/ şî má˜ 0íni cum făŝém no˜ dinna˜ínti// 

[Ce mai faceţi de sărbători?] 
no˜ [r] no˜ făŝém múØte dš t¤átele// cob˜et˜ḗØ˜e făŝém n©o˜/ cob˜et˜éll˜e 

v©o˜ nu le ştiţ// nú// nu! le ştiţ14// fáŝēm eto!// frămÿnţ î î al¤átu/ ám® î 0 î ŝála 
al¤át pu˜ sárš// ş-©oØó˜// ş-al frạmÿnţ al¤átu/ nu! să-l frămÿnţ normáØ—no// sárš 
nu tárš muØ î s-pu˜// ˜ĕl sár÷a strícâ// o pu˜ v î al¤át¤-aŝàla/ ş5 î ˜el... ạl î î 
adunÇắm/ şî-l púnem/ ş-éle s-h©odin˜éştš// g¸t˜éşti fārş// f7rş mácra// [ε] cî 
mácră s-fáŝš// ã î fạcú î mácra/ aã î gătít tot curát/ ŝíne acól?15 ãhá// apó˜ 
0ŝépẹm ă túrte [ε] tă˜ém// mît!t˜él÷-aşá ˜a!// túrtele// ş0-ŝépem a le căĉelu˜í// 

                                                 
13 Schimbarea benzii de magnetofon nu influenţează cursul povestirii. 
14 Comentariu la gestul afirmativ al anchetatorului. 
15 Se aude cineva în curte. 
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[ε] le sŝī" m [= sucim] şắsă túrtš/ nu! ˜ō cîn fac î ă píntre mínš/ fac j' î de p7tru 
túrte// j î din di ş8să túrtẹ// ş-o túrtă o sîŝḗsc/ ca paperósna÷a bumáha s-2í˜š// 
aşá dš sîpţÿr˜e// ş-apó˜ o-ntíßzì pi dÿßsa ş-o ©ũn/ şî a÷ást÷a túrte t¤átẹ// ŝG î 
şằsă túrti/ úna písti álta o pu˜/ şŸ li ũn// nu! ş-apó˜ o ta˜ aşá ˜a!/ sfatarát// 
c©ólţurli ˜ez î di ˜ésă po cra˜ám/ ˜7ră li desfáŝ// le pu˜ t¤át÷-a˜íŝa-núntru//  
ş-apó˜ pu˜ mácra// acol˜é// ş-÷7ră o

<
  î ˜e˜ aşá... cum z î v-arÇắt?! [...]16 ˜ác-am 

pus a˜íŝa mácra/ ş-apó˜ o ˜e© ş-o-ndo˜ésc pi di coló/ şî íŝa/ şî... îãc¤áŝẹ// aşá î 
ià! ş-o púnem ş-o sc¤átem dim duhó©că/ ş5 î pojalústa/ mănÄãcă// pirőhur— 
c¤áŝšm n©ō˜// bűØoĉẹ fáŝem/ v î opşé cac... cac ŝo [= cito] náda// 

[Cum faci „macra”?] 
mácra ĉére [= cerez] î pístš mesărúpcă// ş-pu˜ într-Äßsa ŝ˜ápă 0ínš// ş5 î 

duşÄstî˜ p˜ér˜eţ// 
[Din „ciolan” faci „macra”?] 
d, din ŝolán// 
[Ce mai faci din „fănină”?] 
diß î fănínă pẹr©ṓh// slát7i// fáŝšm [ε] în tavá/ ş-apó˜ ăl mŸndrī́m ac¬l˜é/ 

fáŝšm în tŏt fél˜ū.../ zacrúĉ÷-acolò/ şî î púnem var˜én˜e pim î î... éte 
zacrútcah// múlte t¤átš mójno s-fáŝ—// núma `... a˜ dostátcă// la slát7i piróh 

can˜éjno tam/ náda i másØo/ tam náda ˜e... fs˜o// 
[Ce limbă vorbeşti mai uşor?] 
˜o nu-nţăl˜ég// ˜o moldoven˜éştī... cum grăím no! to î gră˜ḗsc// da 

rusắşt— ńi páre că ma˜ digrábă s-spu˜ cât moldovén˜éştš [!]// 
[Şcoala în ce limbă aţi făcut-o?] 
rusáscă// a˜éste pist! î báltă/ acoØó ucrá˜ßska şcóØa/ acoØó ã-blat ˜e©// 

poØtará h©óda// õ î an jˇumatáti ã-blat 0 î ucrá˜ßska˜a// nu! pi n©o˜ ni-ntrebá/ 
no˜ atveĉém po rús7i// nu putém să li le o púnim tóĉno cum gră˜ésc 
ucraíßs7i/ ucráinţî// 

      
           [Aceeaşi] 

 
 

                                                 
16 Cere o coală de hârtie pe care o foloseşte pentru explicaţii. 
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cÄnipă 
 

[Ai pus cânepă?] 
cŠ" nipă? cÄnipă!// nu ŝo! [= cito] 
[Ai pus?] 
nű/ n-am sạmanát// no˜ n-am a4úßs la cÄnipă// a n©óştri˜ părínţî˜ púnš 

dina˜ínte// ş-o pun˜é-m î b7Øtă/ ş-ō ŝé˜-acoØò tot curát o făŝ˜é// ş-apó˜ o 
scot˜é.../ ş î cî vatállš c-aĉéle c-a l©or o băt˜é//...  

[Ţeseaţi?] 
uńde-z î var˜éĉilš ŝéla?!17 ˜a! acóØo li-z î vidé aŝéle ţăsútš// şÄ-n tínd-am 

ţăs¾tš şÆ/ ţăsútš di míni// súãgur-am ţăsút// 
[Unde le ţeseai?] 
dac î stan©óc ˜ésti// dẹ stat// dī [r] di bÇăţ// speţiáØ—no// 
[Cum este?] 
îţ intrá la cl.b [!]18// şî-ţ vidé-lă// [!] aŝée stan©ócu ŝal di l-ō fă [k] da 

ŝin î l-o făcút/ ş-o l-o l¤átf-lă ˜i˜// 
[„Stanoc” spuneţi?] 
st7tfelẹ19/ ş-apó˜ vătálili// şub... pu˜ ş-o... aísta tót c®rát mat˜er˜álu  

trep î s-te duĉ/ să-l ur'Çắşt— űndivà˜// ©ur'ît¤áre ujắ... la álta fim˜é˜š ˜ésti// te 
duŝ aco

<
  Øó ş-ăl ur'Çắşt—// cum trébš// ş-apó˜ i˜ [= vii] şâ...  

[Cum este urzitoarea?] 
da la no˜ cűm va să ţ-o spu˜?// ˜ē m,rẹ/ tójẹ// nu! şĉu [= ştiu]  

să-ßvîrt˜éşte ˜e aşá ˜a! ş-acoØó árš... ©o0é [ε] ©o0el˜é˜ di ŝéle/ o0é˜ di ŝéle/ ca 
cum s-le spűn// ş-între ŝélš/ ˜e tr˜éŝi pimprejúr/ şÆ... care cum ţî-˜ vó˜a// aşá 
líni˜ fáŝẹ/ ş-apó˜ aşá/ ş-amíntril÷a ráznŸ˜/ étovo... ţvetá// 

[Ştii să urzeşti?] 
n-am ©ur'Ät// ur'a... aŝéle fim˜é˜ o murít ujắ// nu! ˜ó n-am ur'Ät// n-am 

f]cút// ńí˜e bába mótr÷a le dă© şŸ ń-o ur'Ät ńí e
│    

 / ş î l÷-am adús/ l÷-a6... 
aşa'át// 

                                                 
17 Se adresează unei persoane care asistă la înregistrare. 
18 Se referă la un consătean. 
19 Termenul este sugerat de informatorul Vasile Ivanovici Navca [= VIII], care asistă 

la înregistrare şi intervine adesea în relatările celorlalţi subiecţi. 
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[Acum mai ţese cineva?] 
nű s-aúde nímš// nu s-aúde// ā̀m î şÅ ©ur'álă-ãcâ... d÷-a bábi óli şÇắdš// 

da dac î ń-ar î â̄..... ţé[se]/ da n-am sạnạtáti// da l÷-ar ţắsî// da ahmú ŝ÷-o ˜işÿt 
cav˜órur—// úndi s-pu˜ î i? l7tur— d÷-aŝél÷a? 

[Care sunt „stativele” şi care este „stanocul”?] 
[VIII] nu! stát!ve aşá ˜éste... nu-˜ tójă//  
diriv÷ánî˜ ˜-aşắ di/ di bÇnţ// ş5 î facútš di ¤7min—// 
 

             [Aceeaşi] 

 
núnta 

 
nu cum? dác~ [ε] s-duŝé şî... sf,tăli// cum s-'îc?! o logod˜é// srázu// păr 

[k] părínţî˜/ da z î duŝé părínţî˜ a lî˜ î e fŝō [= ficior] étovo// a ba˜étlu˜// 
[VIII] ńir÷ásî// a lū˜ ń.rlš// 
ń.rli sÆ î duŝé// [ε] ńírli/ wóti părínţî˜ cu ńírli s5 î duĉé/ ş-o sfătă˜é//  

ş-apó˜ d÷-acoØó ujắ ˜işắ// dipă ŝi s-o sfạtă˜ít/ apó˜ ujắ/ su-ŝepé nū" nta/ ĉéres 
acØó/ cacó˜-tò vr˜ém÷a// ş-apó˜ înĉepé a 7emá la núntặ p! î ŝín—?! [ε] p÷-a 

l©or p-ĉíni mạ˜ apr¤ápi// ŝé˜ ma˜ r¾dâ// ş-aşá să sprodăljắ núnta aŝé÷a// atÃŝa 
[ε] ahmú ujắ nú ˜ará ńíc´// ahmú z î duŝé/ şî li spuné câ „wot mÄnš núnta/ ĉe 
pó˜mî ̀nẹ// iz î všní”// şî-˜ t¤átă// 

[Când începe nunta?] 
sî" mbătă// sÄmbăta şŸ dumínicâ// şÄ lún÷a// t¤átă 'Ä©a// nu cum! su-ŝepé 

núnta/ s-duŝé ńírlš la ńir÷ásâ// ş-o lu©á// şî sâ duŝé-m re0istratúrâ/ ş-să 
re0istru˜é// j' î d÷-acólo di la re0istráţi˜/ ˜e˜ vin˜é drept lā... la ńír÷-acásă// la 
nivéstă întÄ˜20? nú! z î duŝé la nivéstă/ ş-apó˜ di la nivéstă d÷-acoló/ ujắ ádè 
n,b-so/ i˜ lu©á/ şî vin˜éţ a˜íŝa la ńíri// ş5 î d÷-a˜íŝa ujắ şîdé pắră-ß î sáră// a 
d7u'a znáĉit dac-ō... părínţî ŝe˜ cu fáta/ vŸné d÷-acoØó/ ili cum?!20 

[VIII] la nnábu s-duŝé ş-ạl 7am,.../ 
la nnácu [ε] ạl 7amá potóm// da [ε] s~  î duŝé la ńir˜ásă sâ o ˜é˜e la 

záftric// da di la ńir˜ásă ĉi di la ńíri// la ńíri o lu©7// viné d÷-acoló parínţŸ˜/ du 

                                                 
20 Se adresează subiectului VIII. 
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sfádba aŝé˜a a l©or t¤átă// ş-a˜íŝa vinéa/ vîné cm zacúscạ l©or// cáre bur÷ác/ 
cáre pạpş©ó˜/ carẹ... ˜-aduŝé ńir÷ásâ˜ dimîãcát// ş-àpó˜ [!] sî torlocá/ şî-ã7iná/ 
ş-apó˜ d÷-a˜íŝa/ aŝ-˜a ujắ î˜ luá p˜-éşt˜a// núnta a˜ásta d÷-a˜íŝa o l¤a/ ş-să duŝé 
˜7ră la dîßş// nu! ş-apó˜ sára ujắ sî răş7irá cárẹ-ãcoØó// 

[Şi luni?] 
da lún÷a ásta ujn 0ŝepé a sm răş7irá/ cárÄ di und›-o vinít// cárẹ... ˜ár o 

v!nít ş-o ma˜... zapsÿt ol÷ácă/ nu! ş-să răş7irá aşá// núntă// 
[VIII] da pi drum cînd îmblá şŸ ţŸgánu/ şŠ ŝé˜a/ şŸ cạĉe˜é?! 
aŝé˜e ujắ... îmblá a dáọ'a// 
[VIII] dumínică// 
dumínică da// îmblá şî s-duŝé pim î î... întrá pin cájdi˜e... dvőr//  

şÆ î întrá şŸ cû gă˜ín— furá/ ţîg7ni// to ráţă/ tot ŝi găsắ// nu! ş-apó lš strînĝé/  

ş-÷áră z î duŝé ş5 î li tă˜é/ ş-acoló ş-lī... lš mîcá cû tóţî˜-ntre ọß î l©oc// 
[Era cu „podarcă”?] 
podárŝ ob˜ezáteØ—no// ń.rlš dmr [ε] dăru˜é ńir˜ésî˜...// şŠ ¤ámni tot sâ 

dạru˜é/ darúrli 
[Ce?] 
ma˜ mul î cárš ŝ>... pt˜é [= putea]// c7re bán—/ cáre podárŝ l¤ā.../ ŝi pt˜é// 

nu! cárẹ padúŝš duŝ˜é/ wot î î... bătrÄn— stăt˜ḗ/ z î dúŝš cî d˜éduşca/ at˜éţo// ˜š˜ 
˜-o l¤at/ ˜orgán/ padúşĉe/ ísta o l¤at î î... ŝála// 

[VIII] ş-scáune/ 
sc7une// pilos”sur— ujắ ĩşÄsă-ãc¤áŝš d˜-e˜ést÷a ujắ i˜ ˜ă©// nū!... da ma˜ 

muØz î ban—/ da// cájdî˜ẹ ˜o© [ε] ˜o súãgură am î cumparát/ ńáta cî súãgură a˜ 
cumpărát// aşá şî li did˜é// str0né nnáşî-sa// şî cî nnáşu-su// ắşt÷a cr÷őznî˜// ˜i˜ 
î i˜ str0né/ şÄ báni/ ş5 î tot î c®rát// [...] 

˜ó n-am avút núŝ [= nici] núntă/ núŝ ńic// ˜o m-am martát aşá// da aşá 

vréme/ aşá vrém÷-o f©ost// paríntle ˜erL î ármi˜ẹ/ máma nu p®té// sáme... 

Äntre aşá an—// aşá m-am mạrtát/ şi-˜ fs˜o// şŸ m-an î tu˜ít [= mântuit]// di 
núntă/ [!] di podárĉ/ di t¤átš// 

             

    [Aceeaşi]  
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s-stĩ" nš sátu 
 

v î tríţat— ĉetv˜órtî˜ h©ot/ tőĉeş [= tocino] hólod// nu! dipă ármi˜e/ o fost 
sóroc ĉetv˜órtî˜ hod éto tójă t˜ajóØî˜ē... ˜&ra// 

[Cum era?] 
ŝe mŸãcá? ŝe găsa// ş-pi sîpt [= sub] scÄrte z î duŝ˜ḗ.../ şŠ str0né ŝe acoló 

t¤átă ˜árna cum îmblá/ cáre ˜ín/ cárē... oã î grăúnte/ dóo/ ŝe găsa/ ăl aduŝé/  
ş-ăl.../ 0.n÷-o f©ost!// műØţ cret î că s-o prăpạdít can˜éĉno// nu! cár÷-o rămás/ 
o rămás// ŝe móşno sâ spu˜?! cto ivó zná˜et?! cum cári p®t˜é/ aşá s~ î spăsÇắ// 

[Nemţii au trecut pe aici?] 
o f©ost// o î trecút/ s-o dus// şî s-o mîntu˜ít// [!] 
[Românii au fost? Cum s-au purtat?] 
o f©ost// cto ˜evó zná˜et? ˜ō ujắ nu ţî˜ mínti/ ˜erám ba˜étặ.../ 
[VIII] cac raz všnísă/ dā pápa cî máma s-o dus la nn,cu// da ˜e© cŠ 

surórle jdem [= şedeam] d®pă s©óbă// ş-ap-ȭ -ŝapút a ĉocănī́... ŝé˜a// da 
n©o˜... ni tšmém/ tpă [= după] s©”bă// 

da na can˜éjno t-t˜em—// 
[VIII] d®pă s©óbă.../ da ŝš/ da ˜e˜... eta/ da... aúd vórbă moldovn÷,scă// 

ş-apó˜... „da ŝín÷-acoØó?” „ō©... a n”ştri/ ˜a!-ãc¤,ŝẹ” [!]  
da/ da// ˜ésØi usØíşa î tac// 
[VIII] zrázu dac-o î o'Ät hórbă moldovin÷,scă/ „da úndi părínţî˜?” „da 

la nnácu”// „ō la nn,bu!” [!] 
nu! atÃŝ-aşà ˜ará// şî éşt˜a/ şî-˜ l¤a p˜-Šdi nnácu/ ˜-aduŝá la dîßşĖŸ// 
[VIII] nu! şŠ comandíra ma˜ 'îŝé... „víno-ãc¤áŝe c-a˜ī́ŝa-z î moldov˜én—”// 

„da” 'îc „ş-acoØó z î moldov˜én—”// 
pis î tot lócu// [!] 
[VIII] písti drum// da 'îc „dacf î ş-acoló tójă moldov˜én—”// 
nu! atúŝa mulţ moldov˜én—// ahmú s-o răş7irát// ahmú nu pos î s-ti duŝ 

[ε] úni/ îã î care cásă ş-nu-˜ intrá/ t©ot rúş// tot î ruş// o rămás/... vasÿl˜e 
˜ivánĉ o rămás/ [!] d÷ád÷ä afanáse [!]// ş5 î ĉ.n÷-o ma˜ rămás? dim î 
moldov˜én—? ser0é˜ ˜ivánĉ cvo î tác [!]// pţînt˜é˜ a˜éşt˜a/ ujắ...// av÷& dš ĉe˜ 
bătrÿn— ¤ámen—/ ujắ nú-s// ā̀hmú ma˜ mulţ ruş cît moldov˜én— a˜íŝe// 
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[VIII] s-stĩ́nš sátu// 
dā/ s-o stißs ˜ĕØ dẹ tót ujắ// ˜e˜ sÿnt mulţ moldov˜én— p÷-a˜íĉa pi 

d˜opárte/ nú-s táre depárte pimprenúr sînt/ ş<... moldov˜ḗn—/ da ujắ... límba 
nu ˜e aŝé÷ä// 

[Da’ de unde ştii că limba nu e aceea?] 
[VIII] nu! dácÆ î ©ot ˜o© mî duc îã î 7işin˜ó©// am f©ost ˜o©/ ahmú î jĕ nú 

mŸ duc/ da mă duŝ˜ém// ş-acoló... ˜š˜ gră˜ésc/ ˜o m-an î dus... dā cúscra i˜ 'Äŝš 
l˜úbă˜// „l˜úba! dú-te-m î beĉ/ şâ ádă d÷-acoló ŝe”/ da ˜¤-aşá ş-o prăyésc/ 

„l˜úba ŝi [ε] la ŝš t÷-o trimÇắs ˜e? ş-un î t˜-o trimÇắs?”/ „mámo!w î p©odváØ 
posØála”// 

[Aici cum spuneţi?] 
[VIII] magáz// „m-am dúsî-mu... beĉ”/ ş-¤-adús ˜e d÷-acoló ŝ-o trẹbuít// 

sovsém n©o˜ cî dÄßsa gră˜ḗm/ cî cúscra/ da cúscra... prőĉ rusắşti nu ştí˜š// 
àpsal˜útno// no˜ amîndóo [ε] ni put˜ém gră˜í// 
 

                                [Aceeaşi] 

 
brÄn'a 

 
[Ce făceai din lapte?] 
ŝš făŝém? brî" n'/zâ făŝém// lápte ácru făŝḗm/ cáşâ făŝém// ĉi [r] ĉi ne î erá 

nó©â dóră d÷-á÷a făŝém// 
[Cum le făceai?] 
nu! da cum? cum sî-s-spu˜? 
[Cum făceai brânza?] 
brÄßza?... láptele al î î 2er0/ şî-l pu˜ ş-ăl răŝéşt— cun î trébi// cîd î î 

dănă˜éşti d˜éştu îm î î lapţ sâ nu 2í˜ẹ 2erbíntš// ş-apó˜ ăl covăsắşt—// ăl 
covăsắşt—/ ş-ăl 0văléşt—// ş5 î ˜el şắdi şî î s-príndi/ ş-ap”˜ pajalústa mîcáţ// 

[VIII] lápte ácru// 
lápte ácru// da brÄn'a pu˜ láptile... ş-ăl pu˜ d˜-el s-príndi// sămă7ís-aŝé÷a  

s-fáŝš// ş-apó˜ sămă7íşa o pu˜ ş-o scurŝ [= scurgi] ol÷ácă// ş-apó˜ î i ōl dÇă˜ î6 

î î/ ăl pu˜ îm súmcă/ ş-el... s-scúrâ/ ş5 î pojálusta fă 7irón// 
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[În ce-l pui?] 
0 î súmcâ// î6 tórbâ// da tórba dẹ... sâ potrăyé cum sâ 2í˜š/ s-tr÷ácâ 

sevorótc-aŝé÷a/ 'Ç8ru// îm î márle trep î s-o pu˜ în dó©î-n î trì˜// hátur—//  
ş-apó˜... can˜éŝno o c©oş// 

[Băteai laptele?] 
ußs¤ár÷a? ußs¤áre d-ap-aŝée bîdî" ˜ no˜ av˜ém// ş-ăl îßvîrtém aşá î ˜à21// 

ş-˜el s-alené ußs¤áre acólo// 
[VIII] ˜erá în tŏt fél˜u ˜el// 

˜ará/ ş5 î d÷-aŝál-am avút// ş-aşá am avút// bî"      dÄ˜ súãgur li făŝém// diß î 
făn˜ér ăl făŝé/ cáre dim î î dósca ạl faŝé// ăl dăvă˜é// aŝál diÛ î fan˜éră ăl făŝé 
crúhlî˜// ratúnd// da// aŝál dim î b˜éţă/ aşá ăl făŝé// cvadrát// şî puné 
numărúĉca acolóş/ învîrtéşte-ţ// al˜ené ußs¤árẹ// úntu ŝála// 

[Unt sau „unsoare” este acelaşi lucru?] 
ußs¤áre la noi sâ 'Äŝe// 

[VIII] smîntÄnâ/ ußs¤áre ş5 î 'arúşcâ// 
[Ce este „zarúşcă”?] 
a 'arúşca [ε] bűnâ// 'arúşca... la ŝe-˜ 'Äŝe? nu! ˜e sâ o0el˜é ußs¤áre d˜ē 

'ắr¤-aŝàla// ş5 î din 'arúşcâ dintre aŝé÷a puném ş-făŝém 7işcăţn˜ [!]// 'ắru 
samá sabód-à÷a/ dŠ î Š÷ásta 'arúşcâ// ˜e ca... ca şÄ î ußs¤á [k] ca şî... sîmtÄna// 

[VIII] diß î smîntÄnâ cînt î pu˜.../ ˜e sâ zbátẹ/ şî s-otil˜éştš ußs¤ár÷ a
│
 / da 

Šŝál dš rămÄni/ aŝée 'ărúşcâ// scoló7inâ ˜ésti po [k] pa rús7i˜e// 
diß î scoló7inâ faŝém 7işcăţÇắ˜// 
[Din laptele de oaie?] 
da lápte de ©á˜e/ aŝála făŝé brî"       Jzâ// cár÷-ar av˜é// 7ag// aŝála cu 7ag  

s-făŝé// 
[Cheagul de unde îl luaţi?] 
7águ... sâ spú˜e vasÄle ivánĉ// di6 î î/ ăl tă˜é ńe˜/ mîtît˜é˜...  

                        
[Aceeaşi] 

 

                                                 
21 Gest: sugerează cum se bate laptele pentru a obţine untul. 
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[Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 
 

[Ce-ai făcut ieri?] 
de ˜er— î iãc¤áŝš? din dóo ŝásur— m-aß î sc®lát/ ş5 pắru î ŝĩŝ n-am durńít 

[!]/ ş-apó˜ m-am sculát/ ş-ã î ˜eşÄt afáră// ã î ˜eşÄt afáră/ ş-apó˜ s-o scúlát 

bă˜étu şĖ5  î s-o dus la Øúcru/ îm î î... poØ î şăst©ów// ã î Æntrát îã î cúhnẹ/ ş5 î m-am 

apucát ş-ã-ŝepút a fáŝš dimîãcát// ş-ã î făcút dimîãcát păç... în dóosprĕèŝi.../ 
ş-apó˜ am ma˜ ˜eşÄt la úliţă şî m-am pus/ ş-ã î şă'Ät păru î sár/î păr î d˜-o v!nít 
bă˜éţî˜// 

[Ce ai făcut demâncat?] 
ŝ-am făcút?!// proj¤áŝe cî tabácă am făcút [!]// b©órş l÷-ã î făc¾t// da 

a`?! n-am ştiút c-o să a˜b î g©ósti// ˜o aş 2i fạcút// da az n-am făcút ńícă// i˜ 
spu˜ bă˜éţl©or/ 'îc „˜o az nu poŝ próĉim davléni˜a padnalós/ 'Æc „˜o ma˜ muØt 
nu poŝ ńícă”// nú poŝ... şî diã î cásă ˜eşÄ//  

„nu trébš ńícă/ dű-ti ş-ti cúØcâ/ şî şÇắ'// nú ni trébẹ ń.că”// bă˜éţî//  
„nu!” 'îc [ε] „vo˜ î iz î viní/ vî-s-fáŝš cû súãgur— ŝē [r] ŝe-s î put˜é”// 

p©ōŝ fácî// nù î póŝ/ znáĉit nu poŝ// davléni˜a balş [k] márẹ/ ĉ¤árle nu mă 

p¤ártă/ ĉ¤árle mă dor tárẹ/ ˜ínma... n˜e v î por÷át9e tójĕ// şÒrţe...  
[Şi astăzi?] 
az nícă n-am făcút// az m-ã î hodinít [!]// aÛ î făcút vîhadn©ó˜ [!]// [...] 
de davléni˜ẹ/ br˜uslét/ nẹ bršsl˜ét/ vnúcu ń-¤-adús/ ş5 î ń-o dat „na 

mámo nosí”// ĉẹ bábuşca// ún÷or— ]l snimă˜ḗsc// da dac î l î pu ca cînd ńi párẹ 
cî ma˜ 0íni// dac î b˜e© l˜ácur— búnē apó˜... j î davlénia [ε] s-lásâ// da făr 
lecárstvă nuŝ [nici] într-o 'î nu-s// dac î n-a băút di ŝée/ di ŝe÷alántă vs÷ó 
rovnó// trébe z î bé©// pắră-ntr-o 'î// ş-apó˜... s-a aléne b©óbu dim î má'Ære 
[!]// ˜a!-ãcoló/ ˜a!-ãc¤áŝi/ ŝi-s-fáŝim?// ma˜ 0íni nu 7iréd s-aştépţ// nú-˜ 0ir˜é© 
de murít/ da jáØico co7í˜i di lipadát// àhmú poĉ/ nu poĉ/ cum poĉ ˜o acoló la 
plítă fac// lš fac ol÷ácă dšmÆcát/ ín di ńá'ă găsÇắsc 2erbínti// da dac-o˜ murí/ 
apó˜ atÃŝa ®jắ/ t¤átẹ ©úşle o s-2í˜š î iã7ísă şî-ãcu˜étš/ ş5 î n-a s-á˜bă nímẹ// 
ŝála să lásă în nedéjd÷-aŝàla/ da aŝála să lásă în nedéjd÷-aŝàla// ş5 î úşlẹ 
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rămînésc... discu˜éteş// dšş7ísă/ şî-n tot f˜él˜u s-a poluĉí// da... bătrÄnu-n 
dv©ór// ˜étō 7ilít// la cásă// 

                                     [Aceeaşi] 

 
[Date despre subiect] 

 
şop la no˜... ţîném to .ti ĉavá˜ş—// pásăre ş5 î tot î no˜...  
[Sunteţi născută aici în sat?] 
a˜íŝa-ß î sat ş5 î aã î 7irescút/ a˜íŝa şÄ şîdém// 
[Şi părinţii tot de aicea?] 
părínţî tójă d÷-a˜ī́ŝa/ nu! părínţî ujắ n¾-s/ a nóştri// ã î rămás n©ō˜/  

ş5 î co7í˜i a nóştrẹ/ ©o fát-a˜íŝa tră˜éştē/ ma˜ îß î 4os ©ol÷ácă/ dā dó©ă 
docuĉá˜is7i22 cum cali˜ér22/ 

[Ce sunteţi? Moldoveni?] 
moldov˜én— no˜ dar/ moldov˜én— no˜ dā [ε] váşi˜ ˜ezÄc ne paim˜óm// [!] 

ahmú ş-aşá gr¸˜ím// co7í˜˜-a nóştri ujắ păşti˜?... nin î gră˜ésc// dájăş [ε]  
pẹ î límba n¤ástră// 

[Grăiesc?!] 
gră˜ésc nu ujắ ma˜ pţînt˜él// d-at î câ acoló ujắ smeşálos î fs˜ō...  
[Cum vă cheamă?] 
mínẹ cát˜a mă 7ámă/ cat˜ẹrína//  
[Şi numele de familie?] 
nű! famíli÷ā náfca// ahmú// 
[Câţi ani aveţi?] 
şắ'fşîùnu// 
[Carte, şcoală aţi făcut?] 
şắpte// 
[Aţi făcut şcoală moldovenească sau rusă?] 
rúscf// rúsca÷a o f©ost atÃŝ a

│
 // 0hÄ// 

[VIII] da ˜ō© am î[ε]Ûvăţát moldovn÷,scặ/ 

                                                 
22 Vezi nota 5. 
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˜o moldovn÷áscă nẹ zastáØa/ 
[VIII] trẹ˜ clásur—/ moldovn˜éşt›-o f©ost// ş-apó˜ o trecút la 
la rús7i// ucrain÷ánă n-a f©ost// 
[Ce limbă vorbiţi mai bine?] 
nu! no˜ î i moldovnéşte gră˜ím ma˜ 0ínš// [!] ma˜ 0íni// 
[Mama ştia ruseşte?] 
şti˜é ujắ// 
[Şi tata?] 
nú! pápa moldován ˜ará/ ş5 î máma moldováãcặ/ 
[Care era numele de fată?] 
cáţeØ—/ cáţéØ—// d-ahmú náfca [!] 
[Câţi copii aveţi?] 
tre˜ bă˜éte// da tră˜ḗsc slávă lu bó3u [!]/ t¤áte ®jắ mar—/ ujn... nu! vnú9e/ 

balşÄ˜e mar—/ 
[„Unucii” ştiu moldoveneşte?] 
nű// ˜ẹ˜ şî-ş ujắ amestecáţ/ tát-s§ î ujắ rus/ dā... ba˜éta/ fáta tójă ujắ... 

ujắ s-¤-amestecát/ ujắ co7í˜š... bólşă aní pûtá˜uts÷a/ spraşîva˜út într÷ábặ/  
s-ştí˜š şî ˜é˜e/ da... ni fs˜o/ nu pe t¤áte// 
 

                            cát˜a náfca 
                şá'ăşîùnu [de ani] 

 
7ítă 

 
[Cum spuneţi „chită” sau „pâne”?] 
7ítă// 

[VIII] pÄne Òta cac z˜ernó// 

da b©o [ε] ca bóbu23 da// pÄn÷a// 
[VIII] grăúnţ 
grăúnţă// 
[VIII] grăúnţă pÄn÷a/ da 7ítă...  
da 7ítă/ 7ítă ˜éste 7ítâ/ s-o mănĕŝ ujắ// 

                                                 
23 Repetă termenul sugerat de anchetator. 
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[Aţi făcut?] 
n¾/ no˜ din du0ánă l®©óm// 
[Dar când erai la mama fată...?] 
atÃŝa da// atÃŝa coŝ/ făŝŸ˜ém/ 
[VIII] coc/ coc ş-ahmú// 
coŝŸ˜&m// 
[Cum se face „chita”?] 
[!] ahmúş ş-ã î u˜itátă ˜o© cum s-o faŝ 7íta [!]// nú! plămădém acoló/  

o î făŝ˜ém î î ŝ>.../ ©opáră făŝŸém// cÆ î ş-apó˜ i˜ ma˜ dobovl÷&m acóØo frecăţÇn˜ 
nu î şt® î ujắ ã î u˜tát ş-˜ō©.../ ˜e! dácâ... n÷-om apucá sÆ î faŝém/ tó om fáŝe// 
da... uíţ ujắ// 

[„Frecăţeii” cum îi făceai?] 
nu! ahmú din du0ánă luwắm dš ˜éşt÷a aşá mahazínî˜e/ ili na bazár//  

dā... faŝŸ˜é dẹ6... ©ótrubẹ// din tạrÄţî// cî ham˜é˜... [ε] fạŝŸ˜é μ î ápă/ 2erb÷& 
hamé˜-èşt÷a/ ş-apó˜ i˜ turná fạŝé ©opár-ol÷ácă/ ş-apó˜ pun÷á/ dobovlé ma˜ 
muØt î ápă/ şÆ î puné... ¬ã î 7ícăş/... horíØcă da9 î ˜erá ĉut—/ ma˜ turnám câ sâ 
2í˜š ma˜ bun ˜i˜// ş-apó˜ î˜ ma˜ răş7irám i˜ făŝém ujắ/ ˜š˜ dos7é/ dac î s-ardicá 
0iniş©óru/ ş-apó˜ s-aşạ'á ol÷ácâ/ i˜ scoté˜/ şÆ î ˜i˜ î˜ ma˜.../ cî î faŝé˜ c± î tar(ţă 
cu fanínâ/ i˜ amšstecá˜/ i˜ răş7irám/ s-uscá/ ş-apó˜ ujắ făŝ˜ém... di 7ítă/ dẹ... ŝš 
trẹbu˜é// 

[Cum?] 
[!] da cum s-o spu˜?// ˜an! spún÷-o tu ma˜ 0ín—

20
[!]// da ˜o î õ î u˜tát ujắ 

cum [ε]/ nu!... făŝém ©opáră/ pé î i˜ puném ©ol÷ácă de fănínă/ ş-apó˜ turnám 
ápm 2erbínte/ 2ártă/ nu 2erbínte/ şop colot÷&m// ş-Špú˜ dac î sâ răŝé ©ol÷ácă/ 
doblovém î Æ ˜áră de Š÷ásta ápă frecăţÇắ˜/ şÆ puném ma˜ muØt î fănínă/ ş-©ọ... 
făŝém ma˜ ráră// şî ˜e buşîváØă/ buşîváØ-acólo ©ol÷ácă ma˜ îmblá// ş-apó˜ 
puném fănínă ma˜ m¾Øtă/ ş5 î puném ŝi ni ma˜ tréb÷-acól î/ sárš ©ol÷,că/ po 
fcus ujắ acólo pu˜ şâ/ ápă ma˜ dobovlém d÷-a÷ásta cáldă/ ş-o frăntám/ şÆ î ˜e 
s-ardicá/ 0iniş©ór// ş-apó˜ o ma˜ amẹstecám Äãcă vă dădă©ór—/ tri˜ ©or—/ ˜e  
s-2í˜š... î fạcútă/ nu! [ε] şop î tac... î snimálas— s-ardíŝē [ε]// [...]24 da uíţ cuß î 

                                                 
24 Continuând relatarea în limba rusă, este rugată să vorbească româneşte. 
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'Äŝẹ [!]// moldovnéşte nu şti©/ rusắşti ã î u˜tát// nū! o améstẹcă ujắ în ĉiní˜ẹ 
márẹ/ o améstiŝ 0irşªór/ ş-apó˜ õ-valéşt—/ ˜e ma˜ şắde/ s-ardícă 0ínẹ/ nu!  
ş-apó˜ [ε] o pu˜ pi másă/ al®¤át©-aísta tot/ îl pu˜ pi másă/ ujắ ăl adún— 
0iriş©ór/ ş-apó ujắ faŝ mit!télẹ/ şî le pu˜ în tavá/ şÄ-n duhó©că şÆ// s-c¤áŝẹ// şî 
le sc¤átem şî le púnem/ şî lö-v]lī́m// ş-ap−˜ dacă î sm le t]˜ém/ ş5 î mîãcắm// ş5 
î mîntuím dẹ 7ítă [!]// 

[Din „fănină” ce mai făceaţi la sărbători?] 
sặrbăt©ór—!// nū! cum nazîvá˜etsa la n©o˜ pìróhi ˜eØ s-'Äŝẹ// tój-aşà... cî 

dróje/ cî frecăţÇn˜/ tójă ©opár-acòØo pu˜ş/ ş-pú˜ē... ©ó©ă mŠ˜/ nu srázu nu! 
©opára faŝ-aşá// ş-apó˜ ujắ pu˜ acóØo zahár ©ol÷ácă/ ©ó©-acòlo ma˜ pu˜/ [ε] 
nu!... cum s-'ŝem ŝe ma˜ puném acólo 0... [...]24 marharín íli másØă/ ©ußs¤áre 
d÷-a÷ásta íli cum marharín// ş-ăl amestecám 0iriş©ór/ ş5 î ˜eØ î î... şădé/ ş5 î 
tój-aşà cac... p! î p7ítâ f]ŝém// ş5 î pi Šísta núma ujắ... ucrásîş5/ şÆ ăl faŝ 
d÷asúpra ma˜ crasívî˜ẹ// ş-acólo ma˜ pu˜ ˜a! ˜.şni ili pavídØă ĉto nibút—// ŝ7va˜ 
i˜ ma˜ pu˜ aşáş/ n®! piróh/ 

[Ce este „işne”?] 
da... [ε] víşn˜ẹ/ róşî˜÷-aşà// vot i moldov˜éni... [!] cobitḗle făŝŸ˜ém de6 

fănínă...  
[Ce făceaţi?] 
cobšt÷&// 
[Cum?] 
a÷ásta [ε] amésteŝ şÆ î prósto 7/fésto fạnínă/ pu˜// ápă pu˜ acólo c® î sárš/  

ş-că ápă// făr dē... frecăţÇắ˜/ făr )e ńícâ// î şÆ [ε] ăl amésteŝ.../ takóe/ n®!... 
pr-sna÷a// prastó˜... prósto/ aşá// f/7ésto// ş-apó˜ ujắ... răsrejáeş tam.../ takó˜ 
cusóc... n®! cît i˜ mestecá acólo/ na trÕ... na crúşco vadÄ/ n-o crúşcặ di ápă/ 
íli dó©ặ crúşĉe cît trébe// ol÷,că// ş-apó˜ ăl ta˜ acuØó.../ no! ta7íe culaĉ7í// 
[...]24 moldovn˜éşte [!] ˜o tot u˜ī́t [!]// ăl tạ˜ém na... pcăţÇắØ˜e [= bucăţele]// cî 
vo şắsă bcăţắl˜÷-aşà// ca ©ó©û nu aşá máre// nú pre mar—/ şắsă porţ [k] 
pcăţắl˜e// şắsă pcăţắl˜e// a tar [= dar] s7irí˜e25// ş-apó˜... î cá5dē.../ p! î tot 
a˜ísta câ [ε] ăl ˜e˜ pi úrmâ/ [ε] ạl caĉel˜áşt—/ ăl faŝ rạtúndă/ ş5 î ũn d÷asúpra câ 

                                                 
25 Se referă la dialectologul care notează pe fişa fonogramică. 
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©oØ©ó˜// ş-o pu˜ ©od˜éØna [ε]/ pi áltă másă// ş-apó˜ pi ŝéllant tójă.../ al 
caĉel˜éşt— aşá// şî-l pu˜ ˜áră d÷asúpra/ pi î ŝé˜a/ şî-l ũn tójă cî ©oló˜// ş-aşá şắsă 
lístur— s-pun ŝála pisti ŝála// ş-apó˜ î š... faŝ acọØó.../ n¬! ŝolán íl˜e.../ móşno 
ris î î/ cî ˜iz˜úm/ [...] ca şî d˜-a˜ísta// îl pu˜ farş a˜íŝa pi list/ pi ˜ísta// ş-apó˜ 
razrejáeş aşá şob cvadrátnî˜ o˜! nu ma˜ ţî© mínti [!]/ ăl ta˜/ s-2í˜š cvadrátnî˜// 
[...]24 ăl întorlocÇắm.../ aşá-l întorlocÇắm/ îm î pátru cólţur— între õ î l©oc/  
ş-ápo˜ pir©ónọ ăl fáŝim aşa ˜a! lẹ... aşă'ắm 0iniş©ór/ z î nu z î disfácâ// 

[Cu ce le aşezaţi?] 
[ε] vid˜éØca íli per©ón/ cum 'Äŝe// pẹr©ón// ş5 î le púnim p! î tavá// ăl ˜e˜ 

0ißş©ór pi list/ şî-l púnem pẹ... jạróvca íli tavá/ şî-n d¬hó©câ// d÷asúpra ăl ma˜ 
ũn ˜áră cu ©ol©ó˜/ şî-l pu˜ în duhó©că/ şÆ î ˜e s-c¤áŝẹ// nu-ş... apó˜ tójă vcűsna÷a j 
î bun/ al mạnOŝ [!]// ăl mănOŝ dacă-l faŝ// nu projăŝ˜éle tój-aşà faŝ/ tójă...  

[Ce sunt? Cum se fac?] 
nu! s-fac tójă... prósto móşnŏ.../ cî 'Çmr// mójno s-frămÄnţ cî 'Çăr// c5 î 

s©ód©-ol÷ácă/ 'Çăr/ şN võ î ©o© acóØo s-púne/ nu!... ĉut— zahár dacî î vre˜ 
mójno s-pu˜... dl˜ā.../ şob lútŝe/ ma˜ bun s-2í˜š// ş-tójă-l frămÄnţ/ şÆ tój-aşà faŝ 
î i mititél÷-aşá turtiş¤ále [k] ş¤áre mititél÷-acólo/ cart¤áfe mójno s-pu˜ cac î 
î... farş [ε] s-2í˜š ŝáva˜ înúntru/ cÄ brÄn'â mójno s-le faŝ// ş-le-ntorlóŝ aşá 
mititéle lē pu˜ şÆ/ hot— pi tavá le prăjắşte că ©ol©ó˜// hót— în duhóucâ mójno sî 
coŝ pi dÄßséle// mạrunţắle le pu˜ aşá r÷adóĉca mic p! î tavá/ rÄndur— pi tavá lẹ 
pu˜// ş5 î ˜ele î s-c©oc// 
 

                               [Aceeaşi] 

 
plăŝínte26 

 
[Plăcinte faceţi?] 
nú! ˜o cû súãgură n-ã î făcút plăŝínte// da nu ţîn mínte/ am u˜tát î Æ// 

fạŝém ş-cû tab,căş/ 
[Cum?] 
da tot aşá ca a/ cû ŝe˜lántẹ hot— c± î ŝolán/ hot—...// tój-aşà frămtám î ă 

pròstÄ˜e 7/féstō s-2í˜š núma ca î ápă// ca î ápă/ ápă/ sárẹ.../ nú! ©ó©ă/ s-2í˜š... 
                                                 

26 Vorbeşte foarte repede pe tot parcursul înregistrării. 
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[ε] sÆ î ţÄ˜e alu©átu// ş-fŠŝém ˜á-şà túrte/ n˜èbalşÄ˜e/ ş-o puném pi sto [k] pī 
tav,/ űna// ş-o ©ũn˜ḗm/ ş-apó˜ pun›ém álta/ túrtă tójă d÷asúpra/ ş-›ar-o ũném 
î/ câ... ©oló˜ ílš ŝé÷a/ ş5 î puném acolé tabácă/ 0ißş©ór/ ş-apó˜ d÷asúpra ma˜ 
puném d©ó©ă lístur— aşá/ únu-l pun›&m şî-l ũném/ ş5 î p›-aŝálŠltu-l ũném// 
nu! ş-pi tavá ÷á-şà [ε] pẹ márnină-l t¸˜ḗm/ [ε] s-nu 2í˜š dạlạbazát// spûn'urát 
Šşá d! î pi tavá// pí márşînă lẹ tă˜ém 0in!ş©ór ş5/ ˜e s-coŝé/ ş-sî î poluĉé tac 
plăŝínta// 

[„Tabacul” îl puneaţi crud?] 
crűd// pi 7/fórcă al î î dÇă˜/ şÆ n¤!-acuØó/ ĉú î ĉùt— sáre// ĉut— zahár// ş-ol 

pun÷&m înúntru/ şî ˜e... s-coŝé crúdă 0ínē/ búnă s-poØuĉéşte// 
[VIII] piroj¤áĉe cu cart¤áfe/ crúdẹ/ 

 

                               [Aceeaşi] 

 
projăŝéle 

 
tójă frămÄnţ î Æ/ mójno di frămtát î î... tójă cî 'Çmr// da móşno ş5 î ca î ápă 

núma// 2í˜i ca î ápă naprimér/ da ápă tój-aşà an î 'îs ca ş5 î la plăŝínte/ ş-lā... 
projăŝéle/ la proj¤áŝe/ nu! móşno pi 7isl÷ác c~ î ˜éli.../ má˜ m©o˜ atÃŝa// câ 
'Çăr// pu˜ tójă 'ăr/ pu˜ ˜árm s©ódă// sáre// frămÄnt al¤átu s-2í˜ē.../ z î nu 2í˜e 
táre snáşi [= znacit] vîrt©”s/ nÁŝ m¤ále tárẹ s-nu 2í˜÷-aşà/ nọ! sr˜-dnî˜e 
fésto// m¤ále s-2í˜e׀// normál'nî˜// nu! a... corăţÄm cart¤áfe// crúde// ş-corăţÄm 

ŝ÷,pă/ ş-ō [k] le 7isÇắm mărunţÇắl aşá lẹ ta˜ cart¤áflē... ›-aşá şî ÷-Šşá [= ia! 
aşa]/ na fsē! în tot fél˜u// şî mạrunţắlẹ le tă˜ém/ le tă˜ém cart¤áfél÷-Šŝèl÷ä/ şî 
mărunţÇắl 7isắm ŝ÷,pa// ş-apó˜ dac-avém î î p! î ŝolán/ mójno şÄ ŝolán sâ ma˜ 
púnem acólo ol÷ácă/ íli s,lă da9 î ˜éste// ŝā"   va˜// îã î cart¤áfe/ le mestecắm/ 
sáre púnem// şÆ î le mestecắm cart¤áféle t¤áte/ ş-apọ́˜ tój-aşà faŝ.../ c¤,rjă...// 
túrt-aşà o căĉelī́m// ş-a˜íŝa púnem ©ol÷ácă cart¤áfe/ ş-ăl sọi0iňím/ ăl î Æ... 
întorl¬cắm// projócu// ş-˜el s-poluĉéşte aşá î ˜à! projócu// mărş©ór// şî tójă pi 
tavá ăl púnem/ şÄ-n duhóucă le c¤áŝem// ş-àpó˜ ăl mŸãcắm// 

 

                                         [Aceeaşi] 
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la páşte 
 

[La Paşti ce mai fǎceaţi?] 
nu! la páşte pás9ē/ pás9į d÷-a˜ést÷a fáŝim/ projoŝéle aşá is tójă/ díntre 

aŝála// 
[„Paschile” cum le faci?] 
pás7ile! [!] únde-˜ 7/fetrád˜u s-ŝet˜ésc? [!] ujắ am u˜tát// nū! le fac pi 

dÄßsÓle cî Øápte// 2erb láptẹle/ şŠ améstec acoØ”/ cînd î ạl fac ˜oª/ ˜eª fetrád˜u 
lîMgă míne/ ş5 î ŝet™ésc// ujắ mínt÷a tréŝe [!]// cî ªó©ă púnem acoØó/ zàh,r 
púnem/ marhar"́n// íli ªùßs¤,re// şî î fănínm tot aŝé÷aş// şŠ mişáem fs˜o do 

cuĉe [?]// ş-frecăţÇắ˜/ nu! frecăţÇắ˜ púnem su7íah// ªuscáţ// ªuscáţ// ş-ăl 

amestẹcắm 0inişªór/ ş-ăl púnem s-şádă/ sî ma˜ ardíŝe/ ş-apó˜ Ÿãcă vo dátă-l 

amestecắm/ ş-ĕØ ma˜ şÇắdẹ/ ş5 î s-ardícă/ ş-apó˜ Ĕ î fórmi/ le púnem cÿt÷-o 
pcăţÄcâ pi mas-al sc¤átem/ ş-ạl adunắm 0inişªór// ş-apó˜ aşá cÄt÷-o pcăţÄcă 
corópşé î púnem îm î bãŝ// ş5 î ˜ĕØ s-ardícă/ ş-s-c©oc şÆ/ gáta [!] di páşte//  

ş-apó˜ fáŝẹm cu ©ó©m.../ d÷asúpra... s-lį ©Ãnįm cu ŝáva˜// acoØó dva e˜ţá/ ē 
dva beØcá/ şÆ î stacán na sáhạra/ ĉe dva stacán na sáhara/ dő©m stacáne de 
zahár/ şî dó©â... ĉ›-õ [= ceva un] stacán de záhặr.../ ş-õ î u˜tát ujắ// dva 

beØcáş/ ăl amestecắm 0ißş©ór/ s-ardícă ˜e... 0ínē/ ©ó©u ŝála/ ş-apó˜ d÷asúpra 

le ©Ãnẹm/ pás9eş/ le ma˜ púnem... horóşî˜e [ε] haraşÄãkĕ di ŝél÷ä/ pasát 

ŝáva˜... cr]sÿt// b©o˜ít// 
[Şi de Crăciun ce faceţi din „fănină”?] 
d-ahmú níŝ fáŝįm ńíc¾// da na˜íntį n® î ţŸ˜ mínti ŝẹ f]ŝé ˜į˜ [!]// ắsta/ o 

bábuşcă ma˜ st7ra÷a dac-a ŝi f©ost aŝée m7˜ 0ín÷-a ŝŸ î spus d˜e [r] dẹ craŝún// 

dŠ î ahmú... nu e tac tō.../ nu pr÷a táre niŝ.../ níŝ coŝ˜ém/ da tot aşá ŝáva˜ [r] 
ŝáva˜ prósto coŝŸé/ íli... projăŝéle íliş//  

[Cozonac făceaţi?] 
nu! cozonáŝ ĕ! ahmú ˜o nu fac demúØt/ ˜o nu ţî˜ mínte cum/ dájă Äãcî  

ŝ-s-fac// aŝé÷2 cînd ˜erá máma a lu˜... ˜e/ ©ómlu˜/ ˜éØ făŝŸé ˜- ma˜ muØt// ˜e 

acásă ˜ará/ n©o˜ lucr,m// da... aŝée ˜o ujắ nu şti© d÷-aŝél÷ a
│
 // 

                      [Aceeaşi] 
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p©órcu 
 

[De Crăciun tăiaţi porc?] 
ahmú n©o˜ lš tă˜ém pórŝi cîn î sî" nt// cîn î sînt [!] dacă nu-s...  
[Să-mi spuneţi cum îl creşteţi, cine îl taie... şi tot ce pregătiţi din porc.] 
nu! p©órcu dáca-l hrăním î î c± î pạpş©ó˜ ili cu ©or'/ ˜eØ î î... 7ir˜éşte// 

tabácă-˜ ma˜ dÇăm/ bur÷á7 Ÿ˜ ma˜ dÇăm// n®! ş-ahmú dac-# 7ir˜éşte păn... vo 
lúnâ d©ó©â/ Æãc î sạ-l ma˜ hrạním p¤áte a 7ir˜éşte/ a ma˜ 2i ma˜ márẹ//  
dac î l-on î tă˜é-lă/ atÃŝe díntr-îßs î î ŝẹ mójnă s-fáŝ?// mójno can˜¨ŝnŏ... Æ 
sála.../ s-o sărŸắm// o fáŝem// o 2erb cf î cî ĉesn©óc/ o ma˜ 2erb î Š/ [ε] 0 î 
ras©óØ o 2erb î ş5/ o pu˜// ŝolánu/ tójă ăl zăcrÄ[val] [k]/ âl pu˜ aşá/ îm î b,nŝ î 
į// ăl sárâ prósto/ âl sáre núma// da móşno... să-l 2er0 pi dîJ`/ p˜etnáţat— 
dváţat— î minút// şŠ v î rasóle// în î sárẹ// 0 î ápâ sărátă// Æ... ăl 2er0/ ş-apó˜ ặl 
pu˜ îm î bănĉ/ ş5 î 7em— cf î rasólu ŝ)la ăl t©orn— d÷asúpra/ ş5 î  ˜ĕØ şắde 0íne// 
tójă// ş-apó˜ ˜.˜ d÷-acóØo cÄt÷-o pcăţÿcâ// şÆ... hot— aşá ăl mănÄãcă co7í˜i// 
2érbem îãcâ ŝáva˜/ nû! jÄru ăl to7ím// jÄru-l strĕnẹm îm î b]nĉ/ cînd î  ŝẹ ne 
trébe/ fáŝem cî dîßs/ da ŝe˜ de r_mÄnē/ cum ˜éle s~ î nazîva˜ésc 
moldovn˜éşte?... v-ar 2i dā... moldovn˜éşte cum li 'Äŝe?! 

[„Jumere”.] 
j˜umére wōt!// j˜umérl÷-aŝél÷ä dac¾ î r¸mÄn ujắ Æm î banŝ/ tőjă le pu˜// 

[ε] cÄt˜odàtă ĉérez mesorúpcu le dă©/ pim î mesorúpcă/ ş5 lẹ sar ©ol÷ácă/ ş5 le 

pu˜ îm î bănĉ—// ş-apó˜ cînd î ne trébe na [k] la piroş7íį ílī... Ÿã î cart¤áfe î/ le 
pun la ˜ẹ˜ ŝe trébẹ// ọ deş7íd/ ş5 î ˜e© d÷-acoØó// şî pu˜/ dobovl˜ésc/ şî pu˜  
ş-fāc// da cu˜ le plấŝ-aşà/ ş-àş7 mănÄãcă// 

[Din „ciolan” ce mai faceţi?] 
nu! táre n©o˜ muØt/ nű vidomaím// táre muØt nu rămÿne dĩ î ŝe s-v!duím// 
[Din maţele porcului?] 
dim î máţîle pórculu˜... fáŝẹm î î/ sOnile-l strOnem/ ş-fáŝem... colb,s  

d÷-äŝála că/... cròv÷7ãcă ĉ! î cum s-vî spu˜?... nọ! ŠcóØo-ntr-îßs tójă ŝē ˜e©.../ 
ạl pu˜ în tavá/ în ĉiní˜į máre-l pu˜/ ş-ăl prăjắsc pi plítâ/ crōu [k]  sî"  ßne- 
l÷-äsála// ş-apó˜ 2erb ©od˜ÁØnŏ... hréĉcă// ©ol÷ácă// ş-ta˜/ 2erb sálă// care ujắ 
ma˜ tun [k] ma˜ supţ‹re/ ma˜... nu! n˜e id˜ót/ nu sâ dúŝ-aşà... cudá únde trébe/ 
dā... o ta˜/ o 2erb/ ş-o ta˜/ ş5 î tój-am˜éstẹc acoØý î sÄnne/ Äntre aŝála/ şî ĉē 
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[ε]... ĉesn©óc d˜-a˜ísta/ cum? ¬stró˜27 [!]// ustur©ó˜.../ ĉē o p˜éreţ î î/ ĉórnî˜ 
˜ísta/ n›égru/ d÷-aŝál... 7ipér—// móØotâ˜// pu˜ acoØó/ ş-apó˜ î sā [ε] sárẹ ĉut— 
popróbuiş/ ş-ăl prăbu˜ésc ®jắ cum î˜/ ş5 î  ma˜ pu˜ şî sáreş//... ujắ ã î ®˜tát ĉe 
sf î ma˜ pu˜// am zău˜tát ˜eØ28 a spus// [!] nú! ş-apó˜ ăl améstec tot [ε]  
ũ î sĕne-ntr÷-aésta/ l-améstẹc 0irş©ór tot crat [= curat]/ ˜el s-amésteŝẹ sm... n® 
î/ să-nturl¤áŝe// d, máţflfiē le spÇăØ 0iniş©ór/ [ε] le spăl aşá ca î ápă// ş-apó˜ 
le pu˜ în ĉiní˜e/ ş— î le pu˜ vo mÄnă dẹ sáre/ şî î l˜e r©od 0iniş©ór c± î sárē//  
ş-apó˜ le spÇăl Äãcm/ lį ma˜ pitr˜ēc// ş-apó˜ le-nt©órc/ ş-c± î cuţÄtu 0íne/ 0íne 
0íne/ aésta tot crat sặ ráde/ s-snimă˜éşte/ ş5 î rămÄne supţÿre/ supţÄrē/ 
şcúroĉca... nú! m7ţu// şî-l pú˜ş/ ăl ímpăØ/ ş-apó˜ în duhóucă/ pi tavá le pu˜// 
pă [r] pi dó©m.../ ş5 île pu˜ în duhóucă/ ş-s-c©oc/ ş-apó˜ ˜éle ®jắ gáta// de 
[olán nű fác[em colbás// cÆ î [olán [ε] cît acoØó ŝŏlán// da9 î i˜ tạ˜ém 
co7íiØ©or cÆt÷-o bîcăţÿcă/ şŸ n©ó©u î o b±căţÿcă/ ş-al gaţ— 0íni [!] 

[Nu mai umpleţi şi... ] 
p-aŝála n-al [ε] n-al ímpăØ// nu [ε] aŝé÷a odátă... or cînd ˜erá-ãcf î toţ 

ac,să/ ăl î î... îl împlém// Öénd˜uĉ!c cum ˜eØ sm...  
[Cum?] 
[VIII] zḗ˜iţ 
zénţu... moldovn˜éşte... sal—7is©ón// sal—7is©ón a˜ésta î ˜a!// jằlűdoc a lu˜ 

a˜ísta ˜a! dā/ ˜eØ tójă ÷-aşá tójă s-sp,lă/ tot c®rát s-faŝ-aşà// şŠ ạl sp˜el—/ ăl 
corắţ/ nu! acóØo 7isắ' can˜éŝno// di î la cáp ˜e˜ úndi ŝÄ ujắ... ma˜.../ ŝ--˜ ma˜ 
slut [!]// ŝe nu-˜ să-l poţ aşá mîãc,/ acòØó lẹ ta˜ p! î t¤áte/ lē.../ şÄ sálă ta˜/ ş5 î 
ŝolán o bîcăţÿcă ta˜/ şŠ... nú!// peĉóãca mójno dácf n-o mănĕŝ aşá/ cum ˜e să 
năzăvă˜éşte moldovnéşte piĉóãcă/  

ô„Maiul”.õ 
má˜u/ má˜u/ şî d˜-aŝél÷a ma˜ pu˜ acoØó/ ş-apó˜ î į... ạl ôεõ .ã7i ô= umpliõ 

0ißş©ór/ nu! da şî ôεõ 7ip˜ér— pu˜ acoØó şâ̄  sáre tójă/ şî tot î c®rát pm... po 
fcúso// ş5 î po˜ zaşîvá˜eş pi dÄßsa a˜íŝaş/ ăl 2er0 ©ol÷ácă/ ş-apó˜ în duhóucă ăl 
ma˜ coŝ/ da uni©ór— no˜ n-ạl coŝém aşá// da-l îßvălăĉém// f]ŝém tűrtă ma˜ 
gr¤ásă// ş-ăl îßvălăĉém/ şÄ-n túrtă ăl coŝém în duhóucă [!]// v î so˜óm sŏcú// 
                                                 

27 Repetă termenul sugerat de o persoană care asistă la înregistrare. 
28 Se referă la soţul ei, subiectul Vasile Ivanovici Navca. 
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nu! 0 î sócu Øu˜ aşá// ô...õ din ĉóru pórcuØu˜... cápu dac î ramînḗ/ dįã î cap/ 
mójno făŝŸém no˜ sâ cac/ 7.ftere/ da cápu dac~ n-aØ... ôε] nú műØt/ 7.ftere/ nu 
poţ mŸãcá/ apó˜... ăl 2erb÷&m// ş-aleném ¤ásle t¤áte d÷-acoØó// să rạŝé/ 
al˜enám ¤ásfle t¤áte/ ş5 î tój-aşà pun÷ám ĉesn©”c î pun÷&m 7ip˜ér—/ pun÷&m 
sárē/ ş5 î lavróvî˜e līst aşá/ ş-apó˜ în t©”rbă// ăl dăşÇắrt// ş-al rovn˜ésc aşá 
0ißş©ór/ ş5 î p! î scÿndûră ăl pu˜ aşá pi ŝáva˜/ şî d÷asúpra... tőjă scÿndără/ şî 
pr˜és i pu˜ d÷asúpra hr¾s// o ŝ&va˜// ş-˜ĕØ î î... s-aşá'ă// să scúr-acóØo ĉe líŝni// 
şî rạmÿn÷-aşá ˜a! nu pr÷a gr©os// tac... saØ—tis©ón íli nu şti© cum s-ma˜... ma˜ 
nazîva˜éşte׀// ş-apó˜ ăl ta˜ cît÷-o pÆcăţÄcă// ş-˜eØ să mănÄãcă 0íne tot// tot bun să 

mănÄãcă dacă ˜éstš// da ĉ¤árlē.../ 7.ftere ma˜ 2erbém// ©ur˜ḗ7ile ma˜ r¸mîné// 
ĉ¤,rlē/ le corăţắm/ le spălám ş5/ le 2erbém 0ißş©”r/ ş-˜eØ... 7íftere// tój-acòØọ 
s-púne tō... ostr©”˜ tot/ tot î c®rát// ostró˜ şÄ sáre// şŠ/ nu! puné˜ şop î s-2í˜e şî 
zápac î că s-ańórsă 0íneş/ şî bűn s-2í˜ẹ [!] 

[„Chifterele” le făceaţi la Crăciun?] 
cînd î ăl t¸˜ém// la craŝún cînt o s-aşteptắm no˜ craŝún¤-aŝàla íli dacă  

l-am tă˜ắ-lă no˜ ahmú/ da crạŝúnu cînd a s-2í˜e?! nū! ahmú n˜e prèd˜érşîims÷a/ 
nu [r] nu ne ţîn÷&m dē... práznic/ d÷-ä˜ísta// dš sarbat©ór—// s-2í˜e craŝ¾n/ s-2í˜e.../ 
d-ahmú... aşá// o 7irescút ş5 î l-an î tạ˜ét î ş5/ n÷-am mîntuít//  

[Cine taie porcul?] 
nu! no˜ dac î nu tă˜ém súãgure/ 7emắm pi ŝíßva˜/ võ î ©”m// şî ˜.n/ şî 

únu î ŏl ţÄne/ îl scot d÷-acoØó/ cî fúň˜a dẹ ĉor ăl prind î/ şă-l scot [!] ma˜ 
iãc¤áŝeş// ol÷ácă ăl dezńárdă/ ăl î î vlăd˜ésc/ îãcóØo-ãc¤áŝe [!] ş-apó˜  
c-cuţÄtu...// nú! c©ól÷a tm cátă să păpăd÷áscă 0 î ínimă/ sa©... s-nu s-muĉáscă 
˜ĕØ muØ// ma˜ digrábă... s-cádă// ş-apó˜ cápu-˜ tá˜e// dpă ŝe l-ocolí-Øă/ cîî cţÄtu  

l-ō... tă˜ét atÃŝa ujắ/ cápu// μ î ©úrmă// 
[Cu paie... ] 
cÆ î pá˜e ol÷ácă/ cÆ î pá˜e/ ş-ol÷ácă... cu lámpa... di ŝé˜e/ cuß î le 'Äŝe// 

pa˜áØ—na˜a// pe ház// ăl... pạl˜ésc î î/ ş-apó˜ cÆ î pá˜e// d-ahmú ma˜ digrábă  

s-2í˜š/ ma˜ dšgrábă ăl pîrl›ésc î î/ cÆ î par d÷-ä˜ísta// cî fum// cû lámpă  
d÷-a÷ásta/ ş-apó˜ ujắ pá˜÷-adúcş5/ cÆ î  pá˜e-l ma˜ pîrlím// 

                       [Aceeaşi] 
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gă˜ínâ 
 

[Din găină ce faceţi?] 
câ diã î gă˜ínâ nù î fáŝšm aşá táre ńícă/ o prăj‹m/ o 2érbem aşá/ o ma˜ 

mŸãcÇắm// care [r] care ŝé î fáŝe׀   álţî... o ma˜ pun acoØó-ãc î c± î ŝ,va˜/ 
[Să-mi spuneţi, de la început, cum tăiaţi găina... ] 
nū! o tạ˜ém n©o˜ can˜éŝno/ ş-apó˜ î  Ĕ  î ápă 2ártă// ọ turnắm ápă-ß î 

vádră/ íli-ß î li0énẹ/ în ĉáşc-aşà már÷ ä
│
 // ş-o mu˜ém acoØó 0ißş©ór/ ş-apó˜ li 

snimaím p˜énili/ nu! o corăţÄm dẹ p›éne/ ş-apó˜... o pîrlím/ [ε] s-n¤-á˜bă.../ 
pűh d÷-aŝála// ŝáva˜// ş-apó˜ ujắ o tă˜ém/ ş-o cọrăţÄm dinúntru/ i˜ sc¤átem 
máţăle/ i˜ sc¤átem î Æ... t¤áte... cum 'îc póĉ9e aŝél÷ä a ˜š˜.../ p˜-ĉin— [!]// i˜ 
sc¤átem tot... rarúã7il÷-aŝél÷a29/ tot î curát i˜ sc¤átem// ş-apó˜ ujắ... o spălắm/ 
i tá˜e ĉ¤árle... Ÿntr-o párte le dă© de ĉ¤árle ˜o nu fac ńícă din ĉ¤árẹ// nu! ˜o 
nu vre©// nū! cînd î er, máma/ ˜é le strînné// „las-le  7 î  ˜o să le 2erb” [!]// 
„nú! 2érbi-lẹ”// 

da no˜ nu le 2érbem// nu! aş& ˜e lẹ 2erbé// nu! da Šhm¾/ cápu ăl corăţÄm 
tójă// ăl tá˜ē... i˜ tá˜/ iz î di ŝi7&ştš cl˜űb a ˜ẹ˜/ o córăţ/ o spălắm 0ißş©ór î a/ 
2érbẹm/ íli 2érbem/ íli o ta˜ bîcăţắlš/ o ta˜ pcăţắleş/ o prăjắsc pi tavá ol÷ácă/ 
ş-apó˜ o pu˜ î iã î castrúle/ şÆ î lẹ pu˜... ŝ˜,pă/ î˜ pu˜ 7ip˜ér—/ î˜ pu˜ sár÷ä/ ş5 î 
lavróvî˜ līst// ˜ē... ăl prăjÄm// àşá-ã î castrúle// nu! ş-àşá mójno sf î 2erb î/  
ş-àşá să mănOŝ/ ĉto ˜o zná˜et ŝš cum.../ cum mójno să ma˜ faŝ [!]// 

 

                                                  [Aceeaşi] 

 
sc¤átim şÆ î pu˜ 

 
[Ca să scoateţi pui?...] 
sc¤átim şÆ î pu˜// 
[Să-mi spuneţi cum puneţi cloşca.] 
clóşc a

│
 / dac î cádé î clóşcm/ ī" mblâ clóşcŠ î ujn.../ racn˜éştẹ 0iniş©ór/ şî ujắ 

˜e şÇndẹ/ nu s-sc¤álm/ş-apó˜ strîãg ©ó©ặ// d [= de]-vo dó©ă trè˜ î 'Äle/ ş-apó˜ 

                                                 
29 Vezi nota 19. 
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l÷-äl˜éc î câ s-2í˜ẹ ˜éØš ma˜ ratúnde/ s-nu 2í˜›-aşà dØína˜ä// sâ nu 2í˜e lūßn ˜élẹ 
dā/ ratúnde s-2í˜š// li strîãg/ l›-al˜ec/ şŠ mâ duc şî fac... ˜é˜/ ˜7şĉi7 î i˜ pu˜/ i˜ 
pu˜ pá˜÷-acoØò/ ş-o pu˜ 0in!ş©ór pē ©ó©âl÷-acòØo// ş-o pu˜ şÄ pe dÄßsa// şÇ8de// 
o scos pu˜/ Špó˜ ujắ ˜7ră// cî pú˜e// şắde dó©ă'ăî şîî ùna de 'Š ˜ē/ ş-apó˜ no˜ 
ujắ o snimăím d÷-acóØo di pi ˜áşĉic/ o l©om/ şî-˜ púnẹm ad˜éØnŏ// àşá/  
îã î cúhnš íli ®jắ dac î cald [ε] afáră/ d-aşá p¤áte-ã î cúhne s~ î şádă/ ş0-ŝépem 
a hrăn÷-ápò˜ p¾˜eş/ ş5 î 7irésc gă˜ín— [!]// 

[Cu ce hrăniţi puii?] 
pằsát// srázọ vo cÄţivä˜ 'ÄlÄ/ nu! vo săptăm‹nă/ íli cît acoØó li dăm  

pạsát/ ş-apó˜ le dăm.../ n¾! fáŝe6... crupá î ìli/ cum s-'Äŝē... aşá// diã î grî©// 
păpş©”˜/ j î dš má'ăre mójno dẹ făcút/ [ε] móşno s]-l mu˜ém/ da no˜ [ε] ˜e© 
n-al m©o˜/ aşá ©usc7t// ©uscát ẹ-l [= eu îl] dă©/ şî ˜él ©uscát şî mănÄãcă// nu! 
ş-apó˜ ujắ dac-o 7irescút ujắ [ε] vo lúnă íli cît/ l©or pú˜lor le dăm drúm¤-afáră/ 
şî ˜i˜ ímbl-ujm.../ dac î să-ãcăl'ắşt÷-afáră// da dacă rÇ8ŝ-apó˜ trèbe-ãcn/ dac î 
piÛ î fevrál— ˜e o scos pú˜i/ ˜e şắde-ã î cásă păn... cînd î să-ãcălËắşte//  
j î dő©â lun—/ şî tré˜ lun— p¤át— s~ î şádă// îã î cásă íli-m î po˜átă-˜ dăm drúmu// 
ş-apó˜ afáră// le dăn î drúmu şî ˜š˜ ímblâ/ cu dÄßsa// păn di-˜ l÷ábdă [= leapădă]// 

[De ce alegeţi ouă rotunde?] 
nū! aşá/ vró0e di ŝe-˜ ratúnd/ aŝé÷a ma˜ dégrábâ gă˜ī́n-a s-2í˜e/ nasc î ma˜ 

pţînt˜ḗ˜... cucóş// da ŝal rạtúnd/ aŝálā gă˜ī́nă// să nu 2í˜š ma˜ máre// ˜éØ ©ó©u 
dacâ ma˜ m,reş/ ş5 ma˜ dlínŸ˜/ aŝála c®cóş// da dac î ĉut— ma˜ mitt˜él ©ó©ọ/  
ş-ma˜ ratúnd/ aŝ&÷a g¸˜ínă// aşá ńí˜e ń-o spus fim˜éilš cînd ˜erá ma˜ dinaíntẹ/ 
ş-˜o© atÃŝa ®j-aşá f]ŝiám// 

[Vă uitaţi aşa la dânsele?] 
aŝé÷a no˜ nu l÷-am prăyít// 0Ä!// le pun÷ám n¬!... poŝté... ˜işắ t¤átē/ acóØo 

únu íli dó©â/ işá î aşà ujắ n˜e [ε] n˜ehódna˜a// nu!...  
[În ce le puneţi?] 
â... îna˜íntš 'îŝé/ bábuş9e a n¤ástră/ tr-bẽ î sÄtâ sâ li pu˜// ş-s-le duŝ î  Õ 

[ε] s-2í˜ē... ĉub7tŸ˜ẹ/ ĉé î cum s-'îŝ î s-2í˜e [!]... gă˜íßle că... c± î ĉűb// da 
ahmúş aşá/ înt-o ĉiní˜e tō [ε] 0... ŝáva˜ le púiş/  

[Ce este „cinie”?] 
ŝe-˜ ásta ĉiní˜ẹ?! dŠ î aŝé˜e di mîãcắm dintr-Äßsa// 
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[„Tarelca”?] 
tar˜éØca// tar˜éØca ˜éstẹ tar˜éØca// str77ină// da no˜ ĉiní˜ẹ 'Äŝem// 

[VIII] da ˜éste şî strá7ină// 
nu! strá7ină la no˜/ strá7ină la no˜ ŝe˜ m,rẹ/  
[Strachina din ce este, din lut?] 
nú! aŝée dĩ î Øút// da a÷ásta... di6... jĕlézna˜ä

│
 // 

   

                                 [Aceeaşi] 

 
borş 

 
nu! b©orş î â.../cárn÷-àsta cu ŝolán// tot aşá... pu˜ ŝolán¬ fl spăØ/ ăl pu˜ 

acóØo/ ˜el 2érbẹ vo î hábă/ sâ î 2í˜# 2,rtâ  ®jắ/ ş-apó˜  ujắ... pu˜ cart¤áfe/  
ş-ap−˜ pu˜... mórcov acólō/ ŝ,pă/ tot coraţÄm ş-ŝ7pa/ ş-apó˜ î i pu˜ cart¤,fe/  
ş-apó˜ mórcvă/ ş-apó˜... ˜ěØ 2érbe/ 2érbe/ s-2í˜š ujắ... cart¤áfa 2ártă// ş-apó˜ 

pu˜... cur˜é7/ dac î cur˜é7/ da dácf s-faŝ 7işcạţắ˜ znáĉit— fac// 7işcăţÇn˜/ ílš... 

vermişÒØ—/ 7işcăţÇắ˜//... şÆ î pu˜ şÄ 7işcăţắ˜i acólo/ ş-apó˜ i˜ pu˜  sár÷äş/ îl... 

prăbu˜ésc cum de sárẹ/ di... î" ãcâ sâ-˜ ma˜ pu˜// n¤!-aşá tot c®rát/ şŸ c7rn÷a 

móşno... ş-`-2ert mójno/ şî s-o prăjÇnşt— tójăa// apó ujắ n˜e [ε] ujắ n-árẹ undi...  
[Cum se fac „chişcăţeii”?] 
aéşt÷a cum s-fac?! s5 î frămÄntă tójm dẹn cû î fạnínă...// ắsta [ε] nu c± î fă 

[k] nu c-áp¾/î  aést î núma cu ©ó©ă// dó©ŏ ©ó©ă/ j-vo pátru mŸn— dē fănínă// 

pū˜// pátru mÿn— aşá nabirá˜eş pu˜ fănínă [ε] pátru j î dó©ŏ ©ó©â stric// ĉut— 
sáre pu˜ acólo/şî-l frămÿnt// nu!... cÆ î l˜úãgura ÷-aşá z î naĉáØa... ăl dă©/  

ş-àpó˜... ăl frămÿnt s-2í˜š ˜ĕØ vŸrt©ós// ş-apó˜ fac ÷á-şà túrtă máre/ o căĉel˜ḗsc/ 
ş-apó˜  o tă˜ém ˜ä! aşá î ˜à! mitt˜ḗlš/ poló îsòĉca no˜ aşá o t¸˜ém î Æ/ cÆt÷ -o 

bÆcăţÿcâ.../ ş-apó˜  ŏl pu˜   ŝée písti  ŝé÷ä / ş-o ta˜... mărunţÇắØ/ cā... Øapşá©a/ 

ĉe v˜ermişÇnl—/ ĉe cum aşá  ˜eØ/ mitt˜él—// aşá ˜ĕl// şî 0 î ŝée ş-o 2erb// sâ 
poluĉéşgẹ  súp a n¤astră [!]// 

[Supă?] 
sup// 
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[„Borş” faceţi”?] 
ăl făŝém ş5 î b©órş// bórşu c± î  cur˜ḗ7/ no˜ b©orş  fáŝšm abîcnavénnŸ˜/ 

d÷-aíst d˜ē .../ da d÷-aŝála30 no˜ nu fáŝšm ahmú/ îna˜íntš/ p¤áte vodátă f¸ŝŸ˜ḗ/ 
plătăĝélẹ dš sâ fáŝẹ aşá b©orş d÷-aísta//  

[„Borşul” cum îl faceţi?] 
 ˜o-˜ gră˜é acoló31 m-or rÄde p! î min [!] or 'Äŝš bÄt-aŝé÷ä [!] acólo nu 

ştí˜ẹ ńíca// nū! da şî b©órş¤-a˜ísta cum s-fáŝš? tot aşá s-fáŝẹ tójă/ t©órn— ápă/ 
ş-apó˜ dácf ˜éstẹ ŝolán/ pu˜ ŝolán ma˜ buniş©ór s-2í˜š/ mā˜  gras ©ol÷ácă// a... 
˜ĕl 2érbe ŝolánu/ ş-apó˜ corắţ cart¤áfe/ corắţ î â mórcvă/ corắţ î â bur÷,c/ şâ 
ŝápă// tot î curát// ş5 î pu˜ ŝápă/ pu˜ î i ŝolánu/ ş-pu˜ ŝápă/ srázọ// ş5 î pu˜...  
ş-lavróvî˜ list// ˜ĕØ 0ŝép÷-a 2erbe// 2érb÷-o hábă/ ş-apó˜ pu˜ ujắ cart¤,fle/ pu˜ 
mórcvă ol÷ác-acoØó/ ş5... găt›ésc cur˜é7u// ăl ta˜ cur˜é7u  0iniş©ór/ ă... bur÷ác 
acoló/ nu! ˜o© cu bur÷ác nú pr÷a fac// nu! s˜órovnó [= vsio rovno] fáŝẹm 
cÿt÷odàtă// ş-apó˜ ujn bur÷ác/ ş5 î mórcvă/ ŝápm od˜éØ—no// pi scovorótcÆ/ pi 
tavá/ ạl... 2érbe// ma˜ muØt ˜ĕØ să ˜ás-/ aíst róş/ bur÷ácu s-nu 2í˜ē tárẹ roş ˜ĕØ// 
2érbe/ 2erbe/ acoØó ad˜él—no/ ş-apó˜ ujắ.../ dpă ŝe pu˜... cur˜é7u/ o ma˜ 2ert şÿ 
cur˜é7u.../ ş-apó˜ pu˜ aŝál d÷-o 2ert în tavá/ acól î ş5 7ip˜ér— acólo/ ş5 î mórcvă 
acóØo/ şŠ ŝápă/ ş5 î bur÷ác// ş-ạl t©orn 0... cazán// îã î castrúle// ş-apó˜ i˜ ma˜ 
pu˜ ş5 î sár÷a/ şî-l prăyī́m// di ŝe-˜ ma˜ tréb®e/ s7re da9 î i˜ ma˜ trébe ílẹ 7islá/ 
[k] nú! plătăĝéle m©”rs// plătăĝéle d÷-aést÷a// ş5 î le púnem îãcă// s~ î  pol®ĉéşte 
b©ora// ă... aruãcắm tot corát acólo ş5 [!] 

[Cu ce îl faci mai acru?] 
ha?// că plataĝéle núm a

│
 // 

[Şi iarna?] 
nu! ˜árna no˜ î i... fáŝšm s-av˜ém/ ş-pi di ˜árnă m©órs// dim î plătăĝéle 

fáŝim...  
[Cum faceţi „morsul”?] 
nu! m©ors îna˜íntẹ le puné amíntršl÷a/ da ahmú ˜o ạl fac amíntrel÷a// ahmú 

plătăĝéle róşî›e/ le spÇăl 0íne/ ş-s-usúcặ/ s-scúră ápa// ş-apó˜ pim î mesorúpcâ// 
pim î maşÄãcặ li pitr˜éc/ cî tótul// aşá li pitr˜éc// şî-ã î castrúle lš pu˜/ dō [k] şî 
                                                 

30 Se referă la borşul de putină. 
31 Se referă la casetofonul de înregistrare. 
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˜ĕØ 2érbẹ// nu! minút/ d˜és˜at— 2érbe/ petnáţat—// ş-apó˜ ăl pu˜/ sáre nu-˜ pu˜/ 
nu-˜ pu˜ ńíc¾// ş-ap©ó˜ îm î báãcă// báãca [r] báãca 2erbíntẹ/ le pu˜ îm î báãcă 
şŠ.../ ăl î î l-îã7íd// i˜ pu˜ críşcă// ş-aŝála ujắ dẹ ˜árnă ˜eØ bun// ˜7rna ˜o© î ûl 
sc©ot/ şî-l hot—/ măcár aşá b˜em/ măcár î î.../ măcáră príntre b©orş// da s”c.../ 
dim î plătăĝéle fáŝem// aŝée făr de sămÅnţă/ şî făr d˜ē... ísta// p-liţ-aŝé˜  
dé î d÷asúpra// tój-aş,... to î ca ujắ pi málca/ maşÄãcă îl pitr˜éŝẹm// nọ! aŝée 
cac mesorúpcă d˜ē... ş-pitr˜éŝe ŝolán pintr-Äßsa/ aŝée/ da Šŝée ˜éste.../ di ˜e 
ujn... fáŝe/ s-tcă32 áre aşá desúpt// şî ˜é s¸mÿnţa a-şcúrca ˜ésă sămÄnţa/  
ş5 î ş¬l¬há©-aŝée ˜ésă od˜éØ—no/ într-o párte// dā sócu cúră într-o [ε] 'áma 
cúră îß î vádră/ ílš-ã î castrúle// ş-˜eØ ujắ făr de sămÄnţă/ ş-făr de.../ n-7re  
ńíc-acoØó// da aŝála ujắ t)jă-l p!tr˜éc// ş-apó˜ î il pu˜ tójă-ã î castrúle// tójă fạr 
de sáre// sáre ujắ i˜ púnem cînd î î ăl b˜em// cáre vre púne... sol/ cît f˜ tréb÷-acólo 
sáre// aŝála do 7ip˜éni˜a [ε]// ăl păn de [ε]... nűma sẵ-ŝàp-a 2érbe/ şĖî  îbáãca 
ujắ har÷ác [k] 2erbínte/ t)jă/ -l tórn îm î băßŝ/ tójă l-îã7íd/ ş5 î fs˜o// aŝála 
píntre b©orş ujắ cî tótu/ da aísta/ [ε] píntre n©o˜ di băút aşá// ˜árna cÄt÷-ũ î stacán 
a˜ pu` [ε] ş5 î niĉevó s-poluĉéşte 0.ne//  

                [Aceeaşi] 

 
pépene 

 
[Cum puneţi „pepeni”?] 
pépenē... i sămănắm// i săpălī́m [!]// ˜i˜ 0ŝép a-ßflorī́/ ş-apó˜ s-fac 

pépen—// ş-apó˜ ujắ/ dac-o 7irescút p›épin— i˜ strOnem/ ş-apó˜ ujắ... i˜ spălÇắm 
tójă/ şî gătím bLŝile/ lš spălắm bắnŝéle/ spălÇắm pépenẹ

│

 // strOnem ŝẹ-˜ de pus 

îm î báãcă// strOnem m¸rár—/ cum ˜ĕl... nazîvá˜eţa? ş-apó˜ frún'ă d˜ē... 
smoródină// ş-frún'ă di yíşne/ dẹ copác// ş5 î frún'm dẹ... dúb// de copác tójă 
frún'ă// nú! cît î ŝĩŝ frún'â acoló d÷-aŝála ŝGŝ ŝéle/ ŝĩŝ de cájde// cîti î ŝGî şàsă 
frún'-ạcóØo púnem// a... ĉisn©”c/ cum?! ¬str©ó˜/ ©ọstr©ó˜ d÷-aísta/ î... vo 
d©ó©â bîcăţắl˜e acólo lẹ ta˜ aşá [ε] 0 î numatátẹ// ma˜ pu˜ Äãcm... cum s-ma˜ 

                                                 
32 Vezi nota 19. 
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'Äŝe ˜el? moldóvn˜éşte?! hrénu ísta// aşá?33 aşá şî ˜éste ˜ĕl ş-moldovn˜éşte?32 
áhà// cór˜en—/ rădăŝínă// o corắţ tójă/ ō corắţ/ s-2í˜e corátă şŠ/ d÷-Šŝée ma˜ ta˜ 
b®căţÇắle/ pu˜// frún'ă tójă mójno sf î pu˜ ş5 î d÷-aŝála cÆt÷-o bûcăţÄc¾// nu!  
ş-apó˜ pépeni ujắ haróşî/ Æ ©uscáţ 0íne// i˜ pu˜ î i6... d÷-a˜ést÷a frún'ă desúpt 
acólo-m î báãcă// ş-pu˜... pépšne nu! aşá// nu ! s-naĉála// bvŝile gáta// dā ujắ 
pépenẹ/ dacă ujắ se-˜ pu˜ î im î băßŝ/ a÷ásta s-naĉáØa ˜ō... [ε] i˜ 2erb ápâ/ şî 
pu˜ îã î castrúle/ ş5 î lẹ torn ápa 2ártă/ ápa 2érbe/ ş5 î ˜o i˜ pu˜/ ş5 î lẹ t©orn 
ápạ/ d÷asűpra l©or// ş5 î ˜ẹ˜ şÇăd ol÷ácă/păn dẹ álta... ápă 2érbe/ da a˜éşt÷ä 
şÇăd în ápă 2ártă// ş5 î castrúlle/ báßŝile gáta// ˜e© diã î castrúle pfiépšn—/ ş5 î 
pu˜ îm î bạßŝ/ áp-aŝe˜lántă 2érbe/ îm î báãcă pu˜ cÄt÷-o l˜úãgură... de sáre/ o 
l˜úãgură de zahár/ ş-o l˜úãgură dē úcsọ́s// ş5 î le t©orn ap-aŝée d÷asúpra//  
şÄ-ã7ìd// ş-fs˜o!// ş5 ˜i˜ şÇắd// nu tā... álta şÇắde/ da álta cÄt˜odátă sf î dẹş7ídš/ 
da d! î ĉi s-deş7ídš cto ˜ä zná˜et/ [!] t¤áte tot úna s-fac/ da álta z î diş7ídẹ// 
nu! dac î s-o dẹş7ís/ n©o˜ i˜ mŸãcắm [!]// plătăĝéllẹ tój-aşà/ nu! plătăĝélli ujắ 
nu le pu˜ îã î castrúle/ s-le t©orn/ da... ujn îß î zalevá˜u dva raz le t©orn ápă 
dằdă©ór—// pu˜ tójă tot ˜ā prepráv-a˜àsta tójă t¤át-aşà lẹ pu˜ îm î banŝ// tot î î 
şÄ lístur— d›-a˜ést÷a şŠ/ ĉẹsn©óc ct÷-ol÷ácă/ ş-apó˜... i˜ 2erb ápặ/ ş-o dátă torn 
apa... cr©átă [= curată]// ş5 î ˜éle şăt î î [ε] minút î î/ nu! cîd? î 'ắŝš minút÷-aşá 
şÇăd// cît acoló// şÇnd// ŝè˜lánta ápa 2érbi/ pi a÷ásta báãc-an î dişărtát-o// coØó 
am pus tójă zahár/ ş< úcs¬s ş5 î sárẹ/ tójă cÆt÷-o lóşcâ le pu˜// la mínẹ tot aşáş/ 
la p˜épin—/ şî a˜íŝa// tój-aşà lẹ pu˜/ ş5 î le t©orn ápa d÷-a dáura// ş5 î lš-ãkíd// 
nu! [ε] l˜e-ßvăl˜ésc/ d÷asúpra le-ßvălésc/ cî ŝavá˜/ ˜éli păn dimn÷áţă ma˜ şÇắd/ 
ş-apó˜ ujắ le duc îm î magáz// nu! da aşá ma˜ fáŝšm îãcm.../ şî-ntr-uß î Ø©oc 
ma˜ púnẹm p›épšn— ş5 î platanéle tój-aşà/ núm-amestecắm ujắ/ şÄ pépẹn—/ şî 
plataĝéll÷-acọØó// n® ş— î cabaĉ7í d˜-Šést÷a fáŝšm//  

[Cum?] 
nu! cabaĉ7í ˜¤-ahmú aÛ î fạcút î î... plataĝéli cî... ˜űşcă dẹ plataĝélš/ cî 

s©oc d˜-Šésta// tójă pu˜... trẹ˜ lítre d˜ē... plătăĝélẹ/ 7isáte/ ĉérez vî [ε]/ pim î 
mesorúpcâ// ş-pu˜ acólo tójă/ na tre î lítra/ acọØó/ ã î u˜tat î ›o... cîd î lor le 
                                                 

33 Pentru a fi sigură de termen, informatoarea doreşte confirmarea dialectologului 
care face un gest de aprobare. 
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pu˜// stacán sáhara/ po stacána úcsusă34// n®matá î de stacán î î sah [ε] úcsus/ 
ş-uß î stacán dẹ zahár/ [ε] nú! sár÷a po fcúsu// ş-nu 2í˜e sạrát tár÷-acoØó/ nu! 
stacánu s-nu 2í˜š plin aşá/ numătá î dẹ stacán/ ílš cît?// ş-apó˜ ujắ dacă 2ḗrbe 
rasóØu/ ujắ plataĝélli ˜ést÷a-nŝép a 2érbẹ.../cabaĉ7í l÷-am spălát/ ©scátẹ/ 
c¬ráte// le ta˜ aşắ n˜ebálş [k, ε] nű máre/ pcăţắl›e// rătúnde aşá ˜éle ujắ le ta˜/ 
le ta˜/ ş-pu˜ îã î castrúle// n¤!-am mẹsurát naprimér la o báãcă/ trébe trè˜'ắŝ 
na litr [ε] litróva˜a báãca// acoØó tre˜'ắn î di bucăţale sî duc// íntră-m î 
báãcă// ş-ot î Æ píntre dó©ŏ b]nŝ/ ˜¤-aß î strîßs cît şắsă'ằŝ/ ş5 î l÷-am pus Ÿã î 
castrúlẹ// ˜éØ˜e o 2ért ol÷ácă/ pẹr©ón©-am prăyít/ é˜! dácă-˜ m¤ále ujắ/ s-nu 
2í˜š táre m¤ále/ s-nu 2árbă mūlt/ s-nu 2í˜š m¤ále// apó˜ ujắ lẹ scot în ĉiní˜ẹ 
ma˜ máre/ ş-cum să ŝíĕ ? ĉiníé?35 n¤-ahmú ujf ştiţ[!]/ ĉiníe [!]// lẹ pu˜ în 
ĉiní˜e... ş5 î pó˜ē... îã î castrúl î li pu˜ áltili/ da p›-Šést÷a bÄstro le pu˜ 0... banŝ 
2erbínt›e// ş-t©orn d÷-aŝála soc d÷asúpra/ ş-le-ã7íd// ş5 î ˜élẹ şÇắd// nū! sî î 
poluĉésc ˜él˜e// mójnoş... le faŝ ca ápâ tój-aşà// próstō... toj-aşá cum  
cm... plătăĝélle pé î d˜- äíst÷-aşà ca ápă móşno// tőjă zahár/ şŠ sár÷ä şÿ úcsus/ 
[ε] aşá nórma poŝté ş-púne la dî"  ßsle// núma c-acólo pu˜ ujắ ĉesn©”c/ ta˜ ˜árf 
cabaĉ7í d˜-äést÷ä/ ş-pu˜... cabaĉ7í/ ş-pu˜ ĉẹsn©óc ol÷ácă/ crūd// aşá-m î báãcă// 
ujắ în ápă nú 2érbe// da a˜íŝa-m î báãcă lẹ pu˜/ ostr©ó˜// nu! 2íe ostoró˜// [!] 
ş-am pus î â.../ o 2ért ap-aŝé÷ä/ ş-Špó˜ le t©orn// a˜íŝa ujắ ápă le turnắm aşá// 
ca ras©óØ d÷-Šísta// de 2ert// ras©óØu 2érbe/ ş-›o le torn ras©óØ¤-aŝàla/ ş5 î le 
zacrîva˜ím// nu [ε] dạda©ór— ńi pare că tójă le puném// dădă©ór—//  

[VIII] da ma˜ bun îm î pútină/ 
n®! da-m î pútină ma˜ bun î e can˜éŝnō... plătăĝélilẹ şŸ 7ip-r˜u-m î pútină/ 
[Unde le ţineţi?] 
îm î magáz av˜ém/ 0Ä!// 
[Ce este „rasol”?] 
n®! ras©óØ®/ é˜sta şŠ... di 2érbe... ápa/ 2érb›-acọØó// ş0 î ápă púnem î Æ 

zaháru/ púnem sár÷a/ ş-púnem úcsus// aéstā... sâ năzį̂ ̃ éşte ras©óØ [!]// a˜ésta... 
fáŝim... d˜-eíst-aşá/ [ε] z/sahurd÷álă d÷-a÷ásta [!] 

 

                    [Aceeaşi] 
                                                 

34 Anchetatorul o roagă să vorbească româneşte. 
35 Verifică dacă termenul folosit anterior a fost recepţionat corect de către dialectologi. 
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cur˜é7 
 

nu! curé7u... no˜ aşá diã î cur˜é7 nu fáŝim ń.că// núma b©orş fáŝim cî 
cur˜é7// ăl ţîném aşá sfḗjŸ˜ s-2í˜š ˜ĕØ.../ îm î podváØ ]l púnem/ şÇ7de ş5 î ŝe 
tréb÷-aß î l¤at o cạpạţÄnă/ ş-al˜éŝ î/ ş-an î tă˜ét/ da î dŠg î vr˜em s-fáŝim/ s-2í˜š 
murát ˜ĕØ/ íl˜ē... apó˜/ d÷-o báãcă t]˜ém acoØó/ ạl ta˜ d÷-o báãcă// mórcv-
ol÷ácă/ ş5 î cur˜ḗ7 î a/ în ĉiní˜e l-amést˜ec/ sárẹ ĉú î ĉùt— acólo-˜ pu˜/ po fcúsu 
zahár ol÷ácă/ lavróvî˜ līst/ şÄ 7ip˜ér— d÷-aŝál n˜égr¤-aşà haróşŸ˜ cî mitt˜éØ// i˜ 
pu˜/ ş5 î l-am˜éstec ş-apó˜ îm î báãcă-l aşắ'/ dupl˜ésc báãca 0ißş©ór/ şî o 
topĉím// ˜e dă soc drúmu/ şĖî  î şÇắd÷-a˜ìŝa pš másă vo 'Ä/ dó©ăa/ móşno s-ạl 
mănĕŝ// ˜el s-fáŝš//  

[La Crăciun faceţi... ?] 
gaØupţÄ nav˜érno// a˜íŝa holúpţŸ/ aşá şŸ le 'Äŝem toţ// holupţÄ// nu! aŝé÷ā 

hoØúpţÿe/ ĉe gălúş di ˜éşt÷a/ sc¤átem cur˜é7u/ ăl lom cur˜é7u şŠ ăl... únde ˜e 
caĉánu ísta ˜a!// áre ˜e... r]dạŝín-a÷àsta//  

[Muraţi „curechiul” întreg?] 
întrég ăl 2-rb// ăl ta˜ a˜íŝa únde ĉocánu ísta/ Šşá î Šl ta˜/ ş-apó˜ ápa 

2érbš/ sár÷a 0 î ápă/ ş5 î pu˜ î ĕ... cur˜é7u ísta Šculó/ caĉánu-ntrèg 0 î ap î// şÄ 
2érbẹ// ˜e piß î lístur— sÆ î dúŝš 2erbínte ápŠ î t¤átă/ ş-apó˜ ăl scoţ/ ş-˜ĕØ 
0in!ş©ór s0 î snimă˜ésc î Æ frún'ăle î ˜ést÷a/ s-snimă˜ésc// ol÷ácâ dacă să î 
răŝéşte/ ş-apó˜ ujắ... únde gros acóØo ạl ta˜ cî î cuţÿt¤-ol÷ácă/ ş-ta˜ ma˜ 
mitt˜ḗlẹ/ ş-pu˜ acólo/ nu!... ŝolán cm rís// fáŝem aşá/ ăl 2érbẹm rísu/ ş5 î 
ŝolánu/ ăl [k] pim î mẹsorúpcă... ăl î î/ îl mestecắm/ dă sár÷-acóØo/ şî ĉut— 
7ip˜ér—/ tójă-˜ ma˜ púnem cā s-2í˜e ma˜.../ ş-opó˜ pu˜ N î frún'ă-ntr÷-aŝée/ ş-al 
îßvalătĉéşti 0ißş©ór// ş-ăl pu˜ îã î castrúle rÿndur—/ rÿndur—// ş5 î faŝ ĉẹ... 
podlívâ˜ d÷-a˜ésta cac pătăĝéle tójă// ŝápă prăjắşt— acólo şŠ... plătăĝéll-èst÷a/ 
mórcvă/ mójno tójă sĕ-˜ pu˜/ pi fórcă-l dă˜/ şî pu˜ ş-ăl prăjắşt—/ ş-apó˜ i˜ pu˜ μ 

î rÄnd ili dó©ă d˜e... golupţÄ d÷-a˜éşt÷a [!]// şî ạl t©orn— d÷asúpra/ ş-Špó˜ ˜7ră i 
ma˜ pu˜/ ş5 ˜áră lẹ t©orn—/ ş-apó˜ îl púia/ pi plítă/ íli în duhó©ucă// dạ... d÷-a0á 

s-fáŝe îãcă/ s-2í˜ẹ ujắ// hatóvîm// s-2í˜š făcút// 
 

                                [Aceeaşi] 
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m-o l¤at uĉótĉic 
 

ã î lucrát î î... tot î crat sî î spu˜?[!] di cum ã-ŝepút? nu! cum am bitrít 
şcóØ˜2/ aß î lucrát ˜o©... la f˜érmă// m-a l¤át srazú uĉótĉic// ˜o î ˜erám Äãcî 
mittícă s-mulg vaŝ// m-o l¤at uĉótĉic// 7 î ˜erá... ŝGsprèŝ›-an— ńi ˜erá// m-o 
l¤at uĉótĉic/ aß î lucrát ˜o uĉótĉic/ o hábă/ ş-apó˜ ń-o părút că... pţînt˜éØ ˜o 
poluĉ˜ḗsc/ îń trébš ma˜ m¾Øt [!]// aß î stat ş5 î ń-ã î l¤a î vāŝ// ã î luát î î vaŝ/ ş5 î 
mulném váŝile ujắ// ã î lucrát o hábặ ş-apó˜/ dipă vaŝ... Æ am lucrát.../ nu şti©// 
îm î polivá÷ä brihádă la d÷aØ// în d÷aØ tójă... cac! cum s´ î 'ŝe uĉótĉic¤-aŝàla? 
d˜e îmblám î ş5/ 7emám ¤ámẽ î la lúcru/ şĖî  îmblám şŸ-˜ scri˜ém pe dÄßş/ cît î 
˜e [ε] cît agonisÇắ@ē/ lẹ făŝém súãguru/ le gătém// ş-ạp−˜ am ma˜ lucrát şĖî  la 
p©orŝ ol÷ác-ã î lucrát/ şÿ la 0iţÇắ˜ am ma˜ lucrát[!]/ ş-apó˜ ujắ am papadít 
˜ọ©... ĉ˜érez vrém÷a... [...]36 popáØa... nu! ol÷ácă perevaØéØạ/ ş-apó˜... m-o l¤at 
îã î cant©ór´// şî-ã î cantóră ã î şă'Ät păß î la péßsi˜ĕ... tré˜'ăj î d÷-an— ã î lucrát 
îã î cantóră [!] păß î la péßsŸ˜e׀// càsi˜ér aÛ î f©ost// bánẹ [= banii] le dedém 

¤ámeßl©or// b7n— cun î duŝém acolé lúcr¤-av˜ém ş0/... nu! aşá ş-o trecú î 
vrém÷a// 

[Aceeaşi] 

 
núnta 

 
[Cum v-aţi cunoscut cu bărbatul?] 
[!] ˜an!... spúne t¤19-a÷ásta cum?! cum m-a˜ cunoscút tu pẹ  

mínẹ? [!]// nu cum! ˜ĕØ lucrá ../ îã î cØub/ îm î bibØiot˜écă/ da ˜ó tój-ạlergám 
ujắ-ã î club [!]// la t,nţe// nu! ş5 î ˜ĕØ acoló/ no

<
  î édno... o prăyít// cúÛva˜// íli 

˜¤-ám prăyít/ nu şti© [!]// nu! ş-àşá... n÷-an î dus amd©ó˜ o dát-acā̀să/ ş-apó˜ 
dadáura/ ş-apó˜ ş-aşá ş5 î ne duŝi˜&m// [!] pắn î d˜ē... ţ-a 2i căt ã-blát// că-l dor 
ĉ¤árli// cît sŸ î ímble?// [!] 

[Nuntă aţi făcut?] 
o f©os î şî n¾nta...  

                                                 
36 Urmează un fragment în limba rusă. 
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[Cum se face o nuntă aici în sat?] 
da nu ş[tiu] î la no˜ atÃŝa ujắ/ î˜ 7emá... tot îmblá...  
[VIII] ahmú ®jắ nu aşá cum... îna˜ínte/ cînd ˜ará// da îna˜ínte îmbla...37 
s-t÷-aúdă38//  
[VIII] ˜erá bÇăţ aşá/ mŸndrít// cŠ [ε] de t¤át÷-acoØó... mîndr£ţă... şî...  
dim î plotoŝéle făcútẹ/  
[VIII] plotoŝḗleş// să duŝé Šísta ©óom/ ş-7ámá la núntă// ˜o tójă 

îmbØám/ da ujắ am u˜tád î vórbel÷-aŝélš dẹ.../ cum  
sprosắşte...  
[VIII] sprosắşte/  
mámaş 
[VIII] ńírle ş5 î ńir÷,să.../ şÆ [r] şî-mpărăt÷áţăş/ v î óbşĉem/ [ε] ŝíne?! 

imắsaş [!] ş-tāt-so/ ş5 î v î óbŝem c® î t©oţĖî  s-sprosắsc „viníţ la núntă”// nu! 
ş-aşá îmblá piß î sat/ şĖî  c® [k] p! î ŝínš trébe să-˜ 7émẹ î/ i˜ 7emá// i˜ 7emá pẹ 
nn7şu/ 0ŝipé dẹ

<
  î la náşu... sámoē... poĉótnŏe/ ma˜ poĉótnîe/ 0ŝepé d! î la 

náşu/ ş-apó˜ ujắ... pi ŝe˜lálţ// i˜ 7emá// nu! ş-apó dac î vin˜é lā.../ strĔné la 
núntă/ m1zică/  

[Când începea nunta aicea?] 
la no˜ sÄmbătă núma// sÄmbătă ş5 î dumíãcă/ asta cît ţî˜ mínte tót aşá// 

sÿmbăta ş5 î dumíneca// nọ! apó˜ lúne... prodaØja/  
[Cum se făcea nunta la fată, cum se făcea la băiat?] 
[VIII] nu! su-ŝépē... lúntă la fátă// dā... jĕnícu... cum î˜ jĕnícu?! 
[Mirele.] 
ńírlẹ [!] 
[VIII] ń.rli [r] ńírli// ńírli cî va [= vreo] cîţwá˜ ¤ámin—/ cît acoØó ujắ... cî  

[= cu] î súãguru... dina˜íntẹ... ` [= se]... dohovorésc/ sî î duc la ńir÷,să// şŠ 
ńir÷ása... acoØó ¤ámin— dna˜ínti şÇmd/ ş5 î nu-˜ dă© drúmu si î íntrẹ...39/ ˜e© vî"  
cup... píntre ńir÷,sm/ osóbéno flmcắ˜i/ pun scáunu/ ş-acoØó... 7ítă ş5 î sárẹ.../ a 
d˜ébuit vÄcup// nu! dacĖă î plăt˜ésc apó˜ î i dă© drúmă/ ínẹ păn... [r] ínẹ păn... 
ujắ în dvōr/ a˜íŝä/ t)jă zasØ©ón/ la [k] píntre ńir÷ásă// ńir÷ásŠ ¤-asc¾nd/ păn 

                                                 
37 La insistenţele anchetatorilor, se mută cu scaunul mai aproape de microfon. 
38 Subiectul explică soţului de ce trebuie să se apropie de microfon. 
39 Îşi drege glasul. 
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d÷-ō găsÇnsc/ [!] tójă... lẹ trébẹ sĖî  î le dÇắ˜e [!] ş-pØăt÷,scă// nu! ş-apó˜ dac î 
ujắ o găsÿt ńir÷ás]/ [ε] s-o-ntorlocát.../ atÃŝ ujắ s-pun la másă la mir÷ásă/ a... 
hulésc cît acoØó/ ş-apó˜ î ˜e© d! î la ńir÷ásă ¤ámni î/ z î duc la ńírlẹ// la ńírlẹ-
acoØó î ®jắ/ cî pạrínţî˜/ î... istăĉésc î î tá@ner în tá@ner î Š cum capī" ş/ m˜ḗrnî˜e/ ş 
î v î ópŝĕm 19/ nű!-a [= nu şi] lẹ răş7írặ/... î tr©óra... caßf˜étē/ ést÷a  

i˜ sámnă [= seamănă] 
[VIII] i sámănă pi d›asúpra/ şî...  
cî pún÷-acoØó/ capḗ˜ŝ acoØó// caßf˜ḗte/ p˜eĉḗni˜ē/ íli cum s-'ŝe peĉéni˜e? 
[VIII] ş-tálner¤-aísta atÃŝa-l strī́câ 
t7lnerlš î íli dŠß î sÿtâ íli/ dîn t7lner vo snonóm/ şÿ î şà ar¾ãcâ pístē t©)ţ// 

şŸ ˜e˜ strŸãg/ şî co7.˜a/ care ŝẹ// nu! ş-apó˜ tálner©-ŏl str.căş// íntră-n dvor// 
íntră-n dvor ujắ-ã î casă s~ î duc/ ş-s-pun dipă m˜ésăa//... Špó˜ ujắ prada@jáis 
î z î dúŝš dáØ—ŝe Øúcru// 

[VIII] bé© şÆ î mănÄãcă// ş-c‹ntă// cît÷odátă/  
[Cântă moldoveneşte sau cântece ruseşti? ] 
[VIII] îna˜íntē... moØdovn˜éştē cîntá/ şî... búne aş,... cÄntiŝe búne 
da ş-ahmú cáre ştí˜e ş-ahmú cÄntă ş-moldovnéşte/ cáre ştí˜e lš cÄntă/ 

care ştí˜e cÄntiŝe d÷-aŝél÷ä// la n©o˜ sînt a˜íŝā ¤ámén— [ε] cÿntă ˜ẹ˜ 
moldovn˜éşte/ şti© ˜ẹ˜// [...] 

[Luni dimineaţă, ce obicei este?] 
[VIII] da lun— ujn... strŸãc  
nú! lun— navérno ne dúŝẹm at¾ŝa lā... rodít˜eØi a ńēi.../ ujắ d®pă ŝe 

sÄmbătă ş5 î dumín!cm o tr÷äcút a÷ásta/ ş-apó˜ lun— ujắ nš dúŝim la rodít˜eØ˜-acoØó 
ujắ//  

[VIII] la parínţî˜ ā... n˜evéstî şŠ.../ ujắ 0hrănítă [!] 
[Vă duceţi pe „calea mare”?] 
[VIII] da la nnáşu nš dúŝšm/ da óte ˜ō© ã î u˜tát/ cŸn ne dúŝim la 

nănáşu?! 
ş-lŠ î nfnáşu náv›érn¤-a d7u'a s-duc// sÄmbătm hulím aşá/ dā... dumī́ãcâ 

nẹ dúŝšm şî-˜ Ø©om pš [al]de-nnáşu// lā n©o˜// da// 
[VIII] dimn÷áţặ/ dumínẹcă... ne dúŝẹm î şî-˜... luắm pš náşu/ ˜el tójă 

púne m,săş/ şî... da aşá ma˜ tîr'Ä©... cînd ujắ... sărbăt¤7re ŝáva˜/ atÃŝa î Šşà 
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núma ne dúŝim.../ íle-˜ 7emắm a˜ī́ŝe/ íli la dîßş î î... [...] da sÄmbătă núnta.../ 
nú! núntă/ da dumiãcâ ujắ... s-găt›ḗsc.../ acoØó-n î tot fél˜u să-mbr,că da...  

[Cum?] 
nu! îmbrác-aşà mạ˜ [r] ma˜ î ĩ î luãg ŝ,va˜/ ş5 î plat¤áŝe d÷-aŝélē 

îßflorát÷-äşá cî fl©or— mar—/ sē î l÷,găş/ cắ... harmón˜áş/ cm búban d÷-aŝála 
ílē... cum s-'Äŝe ˜ĕØ?! bűbàn// ş-s-dúc pš úliţă/ c‹ntă/ [ε] po du0ánă i˜ ma˜ duc 

p˜e.../ p-›e` [= pe ăştia]/ pi... mámă ş-pi táta [!] 
[VIII] i˜ căĉe˜ésc 
i˜ căĉe˜ésc cu táĉcî/  
[VIII] cu t,ĉcặ/  
n®! p¤at î ş-ap”˜... pin... curi˜áŝẹ ma˜ prínd î î... [ε] aísta/ r,ţă/ c®cóş/ 

piã î curi˜áŝe ma˜ íntră// nu! dac î le prind apó˜/ le ma˜ t¸˜ḗ/ a˜íŝa/ ş5 î lš 
p¸tră˜ḗ/ lš dizmulné-Øē/... 2erbéş// mŸãcá ˜áră [!]// hulé dáØ—şă// 0 b÷&/ nū! ˜ará 

can˜éŝno/ nu! cto evó znáet? adnó... nu-ş î cum// [...] 
[Cum erau miresele îmbrăcate, demult? ] 
atÃŝa ńir˜ésle ˜ará-mbrăcáte... cam sØút//  
[Cum?] 
nu! cto evó znáet? dim î márØă s-cosắ ró7-àlbặ/ c-áØtă n-áve dĩ î ŝẹ 

c¤ásă// ílẹ ştápeØ—/ cun î 'Äŝe ştápeØ— aŝála aşá/ matéri˜e áØbă... ˜ará?  

dìntr÷-Šŝé÷-aşà ma˜ cos¹// da fatá î ujắ tójă dim î márØă/ ş5 î făŝé vin©óc/ samē 

[ε] aŝé bábuşc [k] vo bÿtă cárē aşá făŝé vin©óc/ ş-o pun÷&m vin©óc¤-aŝàla/  

ş-câ márØ-aŝè÷a ş5/ c-aşá ró7e [ε] pr¤ástă// n®! şî papúŝ cac î tójă/ aşá 

cűÛva˜// pi cár÷-av˜é˜// d÷-atÄta cáre ma˜ bogát/ p¤áte ma˜ bogát f¸ŝŸ˜é/ da 

cáre ma˜ prost/ aŝála î Šşá ş5 î făŝé şî ma˜ pr©ost// da ahmú ujắ can˜éjnŏ/ ma˜ 
păn... amíntrel÷a// ahmú fatá crasíva÷a mÄndră scúmpăş// speţ˜áØ—noe/ ş5 î 
vin©óc şŠ ró7e crasíva÷a/ búne/ mÄndre// ş5 papúŝ buniş©ór—// dā... n®! î a 
n¤ástre núnta aşá o trecút// cî márØă [!] 

[Dacă mireasa era din alt sat, o aducea cu caii?] 
cáre c± î ŝ-av˜é// cî cá˜i ma˜ dẹgrábă nav˜érno ˜ará d›-atÄta câ br.ĉcă 

can˜éjno/ cî ca˜// maşÿn— nu pr÷ä ˜ará atÃŝa/ dā... no©a î a˜íŝa ˜ará apr¤ápẹ/ no˜ 
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pi 5©ós// [!] n÷-am pre®mblát// da cî î ca˜ can˜éŝnŏ// s-duŝé/ ş-¤-aduŝé cî 
bríĉcā/ dac-avé ŝáva˜/ i lš puné îm î brī́ĉcă acoØó/ ˜orgán÷-acoØó// pạdúşĉē/ 
p›erínm// matráz dš î ísta íli cum s-'Äŝẹ î ˜ĕØ?! vo ladă ŝ,và˜/ cam©ód î î/  
ŝ-àv÷é// ş-a˜íŝa le pun tr7vẹ [!] cînt,/ racné/ cáreş cum p®t˜é î aşá lē.../ le 
duŝé-ã î cásă vîntrû ́ndu-le//  

[Cine „răcnea”?] 
nu! cînd yín în î h©óră/ Šdúc ńir÷ása/ strá˜ele le ˜e© dim î bríĉcă/ şŠ 

sp›ḗzặ cŠ cÄntiŝe/ şî... n˜esút cac?// ˜a! amú ˜a! le dúŝẹm îã î c,să ńir÷ása o 
vinít/ ŝe áre ńir÷,sa// 

          

                [Aceeaşi] 

 
la mạrmÄntur— 

 
[Ce obiceiuri sunt când moare cineva, îi pune lumânare?] 
lumnár÷-aşà nú-˜ pun ńī́că/ ˜ĕl dacă... cît s-răsúflm/ cît súãg®rm/ nu! 

acólo dacm... cto î évó znáet? da lumnáre nű-˜ pun/ ot [= vot] ujắ cînt/ 
poslédni˜e minút-ujằ/ wot a s-m¤ár-atÃŝa... i pun î î luńinícm îm î mÄnă// 
luńinícă-m î mÄnă i˜ pun atÃŝa// da dac-o murít atÃŝa ujắ can˜éŝno ăl spálă/ ăl 
îmbrácm/ ăØ... găt›ésc/ ş-apó˜ ăl pun î ă.../ îß î si7irí/ fāc// şî acólo aşt›érn/ 
prőstini/ pạdúşcm/ tot î crát/ ăl Âvăl˜ḗsc î Æ/ har0ínă d›-ástạ// cum sî şÇắdẹ Šísta 
˜a!// pun matéri˜ĕ î îãcm/ dac î f˜ẹmé˜e apó˜ē.../ rózăvă˜e aşá bØ˜édnă˜e/ cacó˜ 
n˜e bÄd— dac î ©őmu/ Špó˜ golub©ó˜ ţfét î Øi? cum s-znạzăvă˜éşte.../ nú 'Äŝeţ 
golubó˜?40 nav˜érno amíntrel÷a?// albástru41// albástru d÷-aŝála/ nú! a... înŝép 
apó˜ a gătí ŝi tréb÷-acoØ”.../ da ujắ... pőmiã7e äést÷ä... găt›ésc ujắ ŝé.../ tot î 
curát// şÄ b©orş/ şÆ î peraş7íe/ projăŝ-le d÷-a˜ést÷a/ şŠ cáşă/ ş5 î cart¤áfe cî 
ŝolán şÆ/ c7re ŝe áre// cáre cum p¤áte// şî salátâ/ şî ŝ7va˜ aşá fac dim î î... 
plătăĝéle... cî... 7ip˜ér—/ cî p˜épẹn—// ş-apó˜ î i... d˜év˜et˜ẹ/ nó©â 'Äle...// d8© 
tójă acoló ol÷ácă/ găt-sc/ c~ î s-duc la mărmÄntur— s-dúc î m/ 7ámă acólo vo 

                                                 
40 Se adresează echipei de dialectologi. 
41 Reia termenul sugerat de cercetător. 
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dó˜ î trè˜ v˜eŝín— ac©olé// ş-cac// ăl pomenésc/ ş-apó˜ pàtru'ắŝš di 'Äle tój-aşà/ 
gătésc tój-acoØó-jă ma˜ muØt î 7ámă/ ma˜ muØţ 7ámă/ ş5 î ma˜/ găt˜ésc ma˜ 
mūlt/ ş-apó˜ ujắ... álţî [ε] 6umatá d÷-an/ tójă otniĉésc/ fac/ ş-6umŠtá î d÷-an/ 
da cáre nu p¤áte 5umŠtá î d÷-an ujắ/ nu fac// da ujắ cŸnd ánu// la an tójm 
gătésc tot ŝe trébe/ tó î curát gătésc// dā strá˜e dă©/ tójă cŸnt î pomnésc 
pátru'ằŝ de 'ÿlè/ atÃŝa dă© strá˜e// i˜ dă© caméşă/ i˜ dă© î u... şfart¾h î acólo/ 
crútcă dacf î fimé˜e/ n®! ş-imbrácă fimé˜ā/ aşá poŝtí/ to î crat/ núma de ˜éstē 
cr¤ásă/ de ˜ést÷a nú le dă©// colţ¾n— acol”/ tápuŝē/ aşá to î c®rát/ plat©óc// da 
©ómlu˜ tój-at¾ŝa bernevéiş rubáşc-acóØo/ cart¾z...// tápŝ—/ nas7ḗ˜/ platoŝéØ/ cu 
d˜-ést÷a aşá to î curát strŸãc î/ şŠ nu! acoló vü î ©om care.../ p¤áte ma˜ táre 
nujdá˜eţa nú pr÷a aşá áre/ nú!-˜ trébe ˜eØ ma˜... slab tră˜éştẹ// aŝálu˜a le dă© 
íli.../ prăyésc ujắ cu˜ o sf î lă dắ˜e// n¾ş!// ta9íe ©obr÷ádî î cf.../ da la ánu î 
®jắ... pomnésc// ăl pomenésc nűmaş// ş5 î mai muØt nu dă© ńíc-aş]/ nu! 
cãf˜éte/ pr÷ániĉẹ dẹ ŝél÷-aşà// n®î! ş-apó˜ ujắ dáØ—şă... cáre cum p¤áte// cáre 
p¤át÷-aşà do˜ an— p¤áte s-ŏtniĉáscặ/ şă-l pomn÷áscă// dš pomnít al pomnéştẹ/ 
câ fsio rovnó/ dác-o v!nít vrém÷ā... h©ot—... acásă nu-˜ 7eń/ macár aşá/ nu! te 
duŝ la veŝín//... ujắ pomináØ—na˜a cîn î pomináØ—nà˜a ést÷ä 'Äle/ te duŝ la 
mạrmÿntur— acoló/ nu! tójă gătéşt—// ŝáva˜ ˜ẹ˜/ te duŝ la marmÄntur— ac¬ló t©oţ/ 
pomináØi î/ lÂ î pomnéşte acóloa/  

[Popă este?] 
îna˜ínte ˜erá şÄ p©ópa// da ahm¾... da ahmú ˜7rặ yín˜ē// p©ópa ş5 î músîca 

yín˜ē// p©ópa ş5 î músîca yín˜e... [ε] ˜-ste şî múzîc-aşà// şÄ p©ópa ŝẹtéşte 
àc¬Øóş//  

[Da’ biserică este?] 
bis˜-rcă ˜éstẹ// núma la n©o˜ a˜íŝã î sat nú-˜// o f©óst a˜íŝa bis˜ércă// [...] 
[Când îl îngroapă, dau ceva de pomană peste groapă?] 
dÇ8© î u píste î gr¤ápă/ da dă© peşkī́r/ şâ búØŏĉcă// n®! î cac 7ítă aş, 
[VIII] pÿne 
pÄne d÷-a÷ásta/ nu! capíŝ// ş-le dÇă© cî peş7ír® î íli platoŝél˜ē/ de ŝél÷-aşà/ 

nasovŸ" ˜ạ/ már—// platoŝéle// ş-púne ˜Šî! pŸ" ne d÷-ásta/ pún÷-acòlo capéŝ pun// 
caßf˜éte d÷-aŝée pístẹ gr¤ápă... li dă©// 
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[Cui le dau?] 
la ŝ-˜ de sápă gr¤ápa la no˜ le dÇă©//  
[Şi cum spuneţi?] 
hã?! nū... nu! acóØó ˜ẹ˜ îm î páre c-aşá... 'îc p›-ástā Øúme.../ cum acólo î o 

7ámă ţÄ˜a/ da-p-ŝé÷ä lúme mámi íli pápš ílš ŝín÷-acoló// p! î ŝíne-Šl îãgró7// 
p! î ŝé÷a lúmē/ nu! ili mámẹ sóňe íli máme an˜úti ílẹ pápẹ acọló cum ăl 
7ámă/ íle... frátli íli ĉín÷-acoló// nu! ş-aşá de tre˜ ©or// ş-apó˜ ˜áră-nŝép//  

[Bocesc femeile?] 
boŝésc// áØta dac î ma˜ muØt moldováãcă ma˜ nasta˜áşĉe˜e/ ˜é ma˜ mult 

moldovn£şte p¤áte/ da... dŠ î dacă î ahmú la n©o˜ 0 î sat în tot fél˜u sÿnt// cáre 
moldován/ cáre rus/ care ucrá˜neţ care hrec/ caré î la n©o˜ a˜íŝa ujắ sîn î torlocáţ 
muØţ// în tot fél˜u// ujắ ma˜ muØt î p¤áte şî rusnşte s-plÄãgă// da 7Øta núma 
rusnşte 7e î ˜Š p¤áte moldovnéşte... tój-aşà/ ŝe ştíe/ ŝe nu ştí˜ē// ş-aşá cáre 
cum p¤áte// s-boŝésc// 

[Da’ ce spun femeile când bocesc?] 
da nọ! atÃŝa c-ŝè î ţî î ín˜e... îã î gînd// cto ˜evó zná˜et? ŝe na boØḗvşa÷a  

ŝé... Æ íli cu6... cum ˜ē s-o muĉít íli cum î Æ/ cum o lucr,t/ ş-cum o 7irescút 
co7ī́˜i/ cu6... care cum [ε] cum o lucrát ˜e/ ş-cum o f©ost î î... píntrĕ co7í˜/  
ş-cum/ ắsta co7í˜i dac î să boŝ˜ésc ˜i˜ tój-aşà// 

[Dacă moare o fată sau un băiat neînsurat se face altfel?] 
nu! dac î n-o f©ost măritátă ˜e fs˜o rovn” o-mbrácă/ [ε] îm î páre că nu 

ţîn mínte la no˜ ạşá...  
            

[Aceeaşi] 
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TROIŢKOE 
(raionul Popasneansk, regiunea Lugansk, Ucraina) 

Culegere: 1998; transcriere: VN 
 
 

[Date despre subiect] 
 

tu 'îŝ gr˜é©1/ da ˜e˜ 'îc 0ìr-©// [...] 

˜e... ńí˜š ujắ di 'ắŝi ©or— m7mâ// ˜e trébi 0íni sâ gră˜áscă2// 
da ˜-© ŝi ˜e© sâ spu˜? ˜o sâ vâ spu˜ úna// î... vo˜ 7íivu ştiţ? àá3// ˜e©  

tójă-ã î 7íiv ã î f©ost/ di 'ắŝi ©or—// şâ̄   cîn n÷-am pus îã î cărţ s~ î ne 6ucắm 
şóferńà©a// àá/ da únu... dim î moldávi˜a o vinít// om î bă˜ét şî ˜el 'Äŝi.../ „dă-˜ lu 

ísta p©orc/ n÷7grâ”// da7 î ˜e© ˜-an î 'îs „˜e© nu-˜ porc da ˜e© ©óm”// 
[În sat sunt mulţi moldoveni?] 
icolé? 6... ba ujắ n1-s muØţ// nú-s muØţ/ co7í˜i a ńe˜/ co7í˜i a ńe˜// la 

míne do˜ fiŝór—// ă... únu pes÷átovo/ únu pes÷át dev÷átom// ă... ŝel pes÷áto 
˜el... nu pr÷a// da ŝal dē... pes÷át dev÷átovo aŝála gră˜éşti paĉtí ca şî mín—// 
Äãcî ŝi? 

[Înainte erau mai mulţi moldoveni?] 
nu! can˜éŝno ˜š˜... mór î jằ ©ámni// ©ámni to î mor/ 
[Da’ se şi „rodesc”.] 
da/ nu! să rodésc/ ˜ésli do pústi/ ˜e© m-am î surát ˜é t)jă moldováãcâ// 

da ˜ésti moldováß î să-ßs¤áră pī ucrá˜ãcâ/ şî î aŝé˜ nu gră˜ésc// moldóvn˜éşti// 
de úndi sâ 2í˜ē éto muØţ î co7í˜ sâ gră˜áscâ moldovnéşti?// amú ma˜ muØt/ î... 
niméţ7i ˜azÄc/ îß î şc¤álâ// î amerí [k] aãgliís7i// nú! moldávs7i n1-˜// şî n-o 
fost îß î  şc¤álâ moldávs7i// de úndš sâ 2í˜e ¤ámne să ştí˜ẹ?... Äãcă ŝi...  

[Cum vă cheamă?] 
pi míni? van˜óc/ íle î jm... nu! cum? nu! Iésta să 2í˜š po ucraíßs7i ˜iván// 

î pi nén÷a/ p˜-a ńe© l-o 7amát górẹ// a ísta hríşa// ˜a iván hrihóroviĉ/ 
coßstantínov// 
                                                 

1 Atent la discuţia dintre informatoarea Vera Grigorovna Axenteva şi Liubov 
Lazarenko, subiectul remarcă diferenţa de rostire dintre el şi dialectolog. 

2 Se referă la informatoarea Vera Grigorovna Axenteva care asistă la înregistrare.  
3 Aprobă gestul afirmativ al dialectologului. 
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[Familia?] 
a m÷a? coßstantínov// 
[Câţi ani aveţi?] 
ńí˜e? dváţat— deviátovo hóda şeis÷át d˜évit a sâ 2í˜ẹ v î ˜aßvaré... s-m— 

dés˜at// 
[Câte „clasuri”?] 
ş8st—// a˜íŝa-ß î sat// 
[Aţi învăţat ruseşte sau ucraineşte?] 
ş-aŝé›a ş-a˜ásta// 
[Unde aţi lucrat?] 
nu! şófer// 
[Aţi umblat mult.] 
múØt// carpátî4/ î stárî˜ sámbor za [ε] dúpa 7i˜év// ştiţ a˜ásta ĉe... ? î... 

nu! ˜e© am î îmblat pi maşÄnâ/ pi ˜est5 î di şắdi coló la ©úliţâ/ î nu! carám ŝe? 
váŝli... nimés7ī/ din nimés7i poródîe/ Ÿ áØbâ şî négru// wot// îãc¤áŝ... so©hóz 
sâ 2í˜e... ˜éle m¬Øt láptẹ/ aşá// [...] 

[Cu femeia cum vorbeşti în casă? Moldoveneşte?] 
cÄnt î cùm// da// yínẹ ©ómu... rusắj î gră˜éştẹ şÄ no˜ rusắj î gră˜ím// î cînd 

î şădém ŝe mójăm z î gră˜ím şî moldovnéşt—// nu! ma˜ muØt rusắşti// 
[Când vă „sfădiţi”?] 
când... ă... nẹ sfădím? î mójem sâ ne sfădím// ş-àşá/ ş-àşá// 
[Mai repede?] 
ma˜ rắpde... aşá... rusắştẹ// 
[Cum se numea satul ăsta înainte?] 
cum î˜ 'Äŝi lu˜ sat? 
[Demult.]  
d7// purcár—// sâ ni dúŝim la [k] îm î purcár—//  
[De ce?] 
nu! crúŝi sâ ni fáŝim la bis˜ércâ// î... ạ÷ásta bis˜érca o fost tári márš// 

márš/ ˜e... nu! tári mári câ̄  la papásna6/ la... dub7ls6/ la... cádivca6/ e˜ásta sámi 
ma˜ márẹ dicÄt ŝé÷a bis˜ércâ// şî ¤ámni viné dš.../ sâ 'îŝé purcár—/ şî viné dim î 
î ŝé˜a/ ˜a! di6... diß î sátẹ... dim... cum h1tor ĉi// ¤ámni-ãc¤áŝi viné// 'îŝé 
purcár˜°// [...] 
                                                 

4 Regiunea Transcarpatică din Ucraina. 
5 Gest: arată spre fereastră unde este parcată maşina. 
6 Nume topice. 
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[Ce ştiţi? Cât de vechi este satul? Când s-au aşezat moldovenii?] 
n.mẹ nu ştí˜š// ˜e© şî vâ 'îc... ˜ésli nén˜a a ńe© s-o rodít acol˜é.../ éto [ε] 

cît lu˜ ujắ an— şî dă˜íţ?// ˜el tójă s-o rodít acol˜é// da cŸnd î ˜el s-oî obr]zu˜ít 
a˜ísta sátu şî ŝé˜a/ ńíme nu ştí˜š// wot/ la vo˜ să trébẹ sâ 2í˜i... 0 î ŝé˜ä... cînt... 
s-¤-abrazuít étă...// de úndi ˜ésli ˜-©/ de úndi sâ şti© a÷ásta// şî ŝín÷-o facút 
a÷ásta bis˜ércă// ¤-a˜stroít-o cum... o cladít-o pi dÄßsa// da// ŝín÷-o fost 
n÷abún ¤ámni// şî ŝ-o fost cran/ sâ ridíŝi ĉé˜a// 7átrâ// wot cum ˜š˜  o făcút? şŠ 
záraz... cŸnd î v-ar deş7ídē ŝé˜a.../ ŝẹ cotúlc-aŝèe/ cum o ŝé˜ä// cu ŝi o fạcút-o/ 
˜e Äãcâ tot şắdš// vot raprós!/ 

[Am văzut multe case vechi în sat.] 
˜o am panimăít// ujắ nu-s// 
[Nu-s oameni acolo?] 
bā! n¤!-aşá bătrÿni... cîn î î ráßşă sâ stro˜ḗ/ atÃŝa făŝi˜é... di stū" h// dī 

ŝé˜a... parétele făŝ˜é... di ŝé˜ä// Ipó˜ o-mpleté cu... lut/ cu cá˜i ŝé˜e... zamís 
făŝi˜é// ş-apó˜ l©a şî ŝi... [...] pă toî lócu aŝé˜e// 

[Punea nuiele?] 
pun˜é nu˜élš/ pun÷& bálĉele/ nọ! atÃŝa n-o fost î î... nu! cum l˜-s// nu! 
[Pădure.] 
padúri n-o f©ost// şop î sâ 2í˜š.../ da... nu˜éli.../ apó˜ stuh/ cu stuh 0vălé// 

stúhu ştiţ ŝe ˜e wot// ˜el créşti ˜áca úndi// 
[Am văzut şi acuma în sat case cu stuf.] 
záraz? nú-s// úndi? 
[Cine mai face acoperiş cu „stuh”?] 
de ˜éşt÷ä ¤ámen— ujắ nú-s// ˜š˜ l˜agá aşá sn)7/ sno7// apó˜ puné snop  

N î snop/ şî [ε] li l˜agá/ nuî şî cum// ˜e© nu şti©// apó˜ li bătăŝé şî róvno sâ 2í˜š// 
[Apă de băut de unde luaţi?] 
no˜? záraz diã î cran/ da ˜erá fîntÄnâ// 
[Mai sunt?] 
˜ésti// 
[Cine făcea fântâna?] 
¤,mni î ŝe˜ bătrÄn—// nu! o sạpá/ ş-apó˜ o [r] o cladé cu 7átrâ// şî-˜... 

puné...  
[VII b] zrub7// 

                                                 
7 În timpul anchetei intensive adesea soţia informatorului [= VII b]. 
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zrúb/ zrúb// ˜ará ¤ámen— bătrÄn—// bătrÄn—// î... no˜ a˜ásta/ ˜e© ŝ-am au'Ät 
d î la ŝe˜ batr‹n—// î... ˜ará ©om batrÄn/ ˜eØ z î duŝé nu şti© ĉẹ cu ŝé˜ä// cu 
©ur˜é7a ascultá ŝi [r] ŝi ŝé˜a// şî 'Äŝi „˜a!-˜colé// sapáţ”//8 ˜erá vró0÷-aşà// 

 

˜iván hrihóroviĉ constantínov 
    [69 de ani] 

  
tre˜erá cu cá˜i 

 
tre˜erá cu cá˜i// ŝi fạŝé ˜š˜?// î... lu©á corăţắ ©ocóØ¬/ al baté cu/ ạl ŝe?  

c¤-ápâ/ apó˜ puné... î pá˜š// batrÄni// ş-apó˜ înhămá cāØ/ ˜erá cotóc/ şî ạl... 
ŝé˜a// ạl bạté şop î s~... nu ŝé˜a.../ cînd î cu ţÄpu sâ bátâ/ s-nu sâ vÄre... ŝe 
grÄ©u/ ĉe ©ór'u/ ĉe ŝé˜a/ îãcoØó// apó˜ ˜erá fúrcâ// 

[VII b] faţáre făŝé aşá/ 
nu! aésta sâ 'îŝé faţáre// la motóc faţáre// fạţáre/ ş-apó˜ ˜erá furŝ işá/ ạl 

rădicá/ băté// şî cu ţípu băté// a÷ásta ˜e© tój-am v]'út// da// 
[Ce era „ţipul”?] 
ŝš-˜ ţípu? işá.../ işá um î băţ/ ş-apó˜ ma î máre um î bÇăţ// şî l˜ägá˜ colé 

ŝé˜a/ ş-apó˜ cruté/ şî b]t-// 
[VII b] şî ˜e© am î bạtút// cu ţípu// 
da// nu! ŝẹ samaná// 
[VII b] da grî© sămăná˜ acásâ/ acásâ sămăná˜// 
grÿ©/ ©or'// 
[VII b] da or' n˜ēt/ prósto grî© sămăná//  
má'ăre nu/ m¾Øt nu ˜erá// aşá lu co7í˜// má'ăr÷a// 
[VII b] má'ăr÷a cu má˜u [!]// bó0i [!] cu má˜u.../ da7 î ˜e...  
ŝe˜ mári pá˜ẹli le ridicá şî l÷-aruãcá/ apó˜ māturá ŝé˜a/ ş-apó˜ lẹ vunturá/  

0 î vî" nt//  
[Cu ce?] 
cu ĉe? cu vádrâ// apó˜ ujắ cînd o fost... u dváţat— deviátom/ dváţat— 

vasmóm/ ujắ ˜erá vi˜éØca// şá î ¤ámni ŝe˜ bogáţ// av˜é v˜éØcâ// şî cruté/ c¬ 
rúĉca// şî măturá// 

           [Acelaşi] 
                                                 

8 Bate cu degetul în masă. 



 

 433 

ń-ã î facút cásâ 
 

apó˜ ˜e©... nu! şî n˜én÷a şî ŝé˜a ˜o an [k] ń-ã î lu©át îÆ nu! planĉ cuß î sâ 
'Äŝi/ nu! ísta harmán/ şî ń-ã î facút cásâ// m-aß î stro˜ít ˜e©// ş-apó˜ l-aß î lu©át 
pe nén÷a// îãc¤áŝe// şÆ î pe máma// 

[Pereţii din ce sunt făcuţi?] 
par›éţî de bÇăţ// dẹ b8ţ// cum dẹ băţ? î... de băţ şă d> nu! dim î padúri// 

bắţ// gr¤ásă b˜éţâ/ gr¤ásă b˜éţă// apó˜... în 6umătáte tă˜étį// apó˜ ŝé˜a/ apó˜ cu 
dráãcâ// scÄndur—/ di ŝé˜a/ apó˜ î cu Øut// dį ŝé˜a/ da di coØó... îm î î nu! líãgâ 
b˜éţâ am turnát dį ŝé˜a// dį carbún—... î... şlác// apó˜ am pus... ŝála// 7ipríŝ ŝe˜ 
aØb—//  

[Cu „chiatră”?] 
7átrâ nú-˜// nu-˜// 7átra fundámentu// fundámentu di 7átrâ/ da a˜ástă di 

7ipríŝ/ şâ̄   b›éţâ şî Øut// d÷asúpra tójă di coØé béţă scÄndur—/ ŝé˜a nu! ca dráãca 
d>... dš scÄndur— nu! tă˜étẹ/ aşá batútâ cu 7ir¤áne îãcoØó/ şâ... ŝé˜a dī... ţŸmént 
şâ... al˜ubástăr şâ ŝé˜aş// o şicotorít-o şi ŝé˜aş// 

[Aveţi aicea o sobă care face căldură în toată casa. Cum este soba 
asta?] 

nu! îãc¤áŝi duhóucâ// îß î zal Š... ca ŝé˜a// ca càm.n// dš 2er// işáş// 
[Peretele este aşa de gros acolo?] 
icóØo? aşá// d˜-uã î 7ipríc// nu! da 7iprícu... roş ĉe alb/ prastéßŝî˜ 'îc// 

7iprícu cumparát// dā ráßşă fạĉé cás~li dī... sâ 'Äŝš samán/ e÷ásta dĩ î Øut// 
roş/ di6 î pămÄnt// cu pá˜e/ cá˜i işé ş5 î puné stanóĉec aşá/ ˜-aşé... 7ipríŝ// 
c7sle t¤áte o fost dš 7ipríŝ// ŝéle rLşă//  

[Toţi oamenii ştiau să facă?] 
nu! toţ î î [ε] înan˜é ¤ámen—// nu!... nu cuß î sâ 'îc? ˜a˜ásta ©úliţă/ [r] 

©úliţa// ta i˜ strigá pi ¤ámen—/ pi toţ// şâ̄  ¤ámni sâ duŝeé/ fạĉé... zamísu ísta/ 

faĉé... ísta/ 7ipríĉi/ d˜e băţ// Ÿşá faĉé/ cvadrátni˜// apó˜ âl topĉé/ cu ĉiĉ¤árlẹ/ 
wot/ apó˜... s-uscá/ ạl pun÷á clétoĉ7i/ sâ ©uscá apó˜ şâ făŝé cásâ//  

[Am văzut garduri din piatră.] 
amú ˜éle nu-s// amú ˜éle nu-s/ ˜e© nu şti© ĉíni lš faĉé/ câ̄  cum ˜ará 

atúnĉa// ˜a! ©ómu s-o stro˜ít/ ş-o fạcút cásâ icolé/ znáĉit— lu˜ ˜-o dat işá 



 

 434 

pămÄnt// ˜el ísta pămÿntu l-o cladít cū ŝé˜a// şob níme sâ nu ÿntre-ãcoló níŝe 
vácâ/ níŝe p©orc/ níŝe ĉé˜a ne/ nu! a÷ásta a Øu˜// la no˜ do˜ car˜ér—// ˜a! icolé/ 
şî îãcoló// la no˜ ˜éste Äãcâ ˜a! icoØó cîß î la dubáls9 î sâ ti duŝ// dubáØţévo9// 
nu! işá dubálţ9// sâ 'Äŝi moldóvnéşt— dub7lţ9// acoØó da şî ta˜é... nu! pláşĉi 
işá// ş-faŝé tótu aØb// ş5 î duŝé túmna la vo˜ na ˜érno îm î moldávi˜ä// şî faŝé 
dáje nu! cásăle/ atúnĉa ˜erá nu cásă/ da zeml˜áãcă ş5 pa˜átă// pa˜át-aŝée ma˜ 
mitícâ/ ş5 î zeml˜áãcâ ma˜ mitícâ/ cása ma˜ máre// ©ot! ˜i˜ 0vălé cu é˜ásta cásă/ î 
şŸ" fer// apó˜ pun÷&... ˜áră Øut/ apó î pi dĕsâlš puné ˜aşá ˜a! ˜aşá iş÷á... crişĖâ // 

[Ce este „zemlianca”?] 
zeml˜áãca a÷ásta nu... ca pa˜átă// nu! ¤ámni trạ˜é/ şÆ î varé acoØó 

dimîãc,t/ nu!... pa étomu mójno scazát— ŝto u nih cúhn÷a// 
[O făcea în pământ?] 
aşá10// d÷asúpră// 
[Da’ cea care o făcea în pământ?] 
p)hrib// da magás11// îm î pomÄnt/ úndē cart¤ávele ascundé/ cur˜ḗ7u/ 

patla,˜ḗle/ castav˜éţî˜ acoØó/            
[Acelaşi] 

 
bat˜é grấ©u 

 
nu! sâ 'âŝé... fîntÿna... áde ufúm// dopústin// má˜e famíl˜a n˜et/ nu... po 

úliĉnom// dopústin// nu múlte/ líãgâ cáre cásă ŝé÷a î erá/ fîntÿna// aşá şî-˜ 'îŝé// 
nu! ˜a! la vlad˜óc şob [ε] bábuşca12 ta éto [ε] bÄta12 ĉ-o 'îs// pi vlad˜óc l-o uŝís 
líãgâ ŝé÷a// la dîßs líãgâ cásâ ˜éste fîntÄnâ// la valentín s~ î ne dúŝem/ la ápâ// 

[Dealurile au nume?] 
nu! mă duc ˜e© îã î calínova9// r÷ádom// [...]13 
[Când treieraţi cu caii, cu ce fărâmaţi paiele?] 
cu c©otócu// cotócu/ ˜el di 7átrâ// [r] ˜el di 7átrâ// işá 7átră máre ˜ará// 

Işá di lúãgâ// Ipó˜ ˜erá róvni˜// işá// róvni˜ cîn âl topĉi˜é pī faţárẹ// apó˜ cînd 

                                                 
 9 Vezi nota 6. 
10 Gest. 
11 Termenul a fost sugerat de soţia lui, informatoarea Larisa Constantinova. 
12 Se referă la cele relatate anterior de informatoarea Vera Grigorovna Axenteva. 
13 Fragment în limba rusă. Cu tot efortul depus de dialectolog de a obţine microtoponimia 

satului, subiectul nu înţelege întrebările. 
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ujé bat˜é grấ©u... ˜el ˜erá aşá cu dinţ// cu dinţ// şî cá˜i ŝé˜a 0hamá/ işá ˜ará 
stan©óc// sâ vîrá pi ĉéia// cálu... cotócu s-cruté ş5 î băté ŝé˜a// 

[Caii erau legaţi la ochi?] 
bá// puné... pi caØ puné işá ˜a! bă˜éţăl... şî ˜el îmblá/ s-caĉi˜é// 
[Cum se numea băieţelul?] 
nìŝcacúm// ˜el să ĉeré la tát-so să/ [r] sî î s-căĉu˜ásc¾// 
[Caii mergeau numai într-o parte?] 
ş-apó˜ [ε]... înapó˜// apó˜ ¤ámnī i l®©á/ işá [ε] aŝé˜a// î nu! pi faţárš// 

întorŝé aŝé˜a/ ˜el sâ ridicá işá/ ˜eØ ˜áră 0mblâ// to işá/ to işá// 
[Casele le acopereaţi şi cu paie?] 
da// cînd ujắ stúhu să ĉeré// apó˜ li-ßvălé cu pá˜e// di sacáră// d÷-atÿta câ 

˜e luãg işá// lúãgâ// ş-apó˜... ŝé˜e şî o baté 0íni// 
[Cum punea pe casă?] 
aŝála [ε] şâ 'îŝé crî" şĉic// ˜e© nu şti©// ˜š˜ işá baté nú î ş î cum// ca státivelẹ// 
[Stuful de unde îl luaţi?] 
˜el créştẹ líãgâ báltă// 
[Aţi prins peşte?] 
can˜éŝno// cu vóloc/ şî cu... cuß î sâ 'Äŝš ésta?! úndiţă? úndiţa? 
[Cum aţi prins?] 
nu cum! la no˜ mit˜él/ iş,/ işá/ ştifŝ/ éta şt˜úca// platíca14 vo!// âl 

príndem şâ.../ ŝé˜a/ ăl prăjÄm/ şŸ-l mîãcắm// 
[Ce puneţi în undiţă?] 
şÄ 7ítâ// şâ̄... ĉe vérno sâ vă ma˜ 'îc? yerń14 éta// yerń dš lā cînd váŝili 

ŝé˜a/ din navós// dim î bálígă// rÄmî// 
           [Acelaşi] 

 
ţúrca 

 
[Poţi să ne povesteşti ceva?] 
m-am batút cu ŝínevà˜/ ˜o ã î u˜tát// da drácu ştí˜ẹ// 
[Cum se jucau băieţii?] 
bă˜éţî cu ŝī? nu! cum cu ŝi!// ˜o aÛ î f©ost îß î sádic// dumínica la 

báØtặ// ne scaldám// 

                                                 
14 Vezi nota 11. 
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míŝe// işá ţúrca// işá um î bîţîş©ór/ mitt˜él/ apó˜ márẹ/ şî işá l®©ám şÆ î 
băté˜/ &sta ţúrcă// apó˜ d÷-a míŝe tam// míŝẹ işá n÷ágrâ// cu bắţu bat da coló 
ŝĩŝ prind// 

[Da’ fetele cu ce se jucau?] 
antrebáţ÷-o pi dĕsa// cu ĉẹ t÷-a˜ 6ucát?15 
[VII b] cu cúcla [!] nš făŝé cúclâ dš p˜étiŝ/ ni cosa// 
˜e nu şti˜é// niŝ a t¤árŝš// niŝ a c¤,să/ nu ştí˜š// 
[Atunci cum v-aţi însurat?] 
di ĉe m-ã-surát pi d0sa?// pr7vil—no// úndi ń-o f©ost ©ó7i! 
[Cum v-aţi cunoscut?] 
[VII b] cum î n÷-aß î znăcoňít?! [!] 
dac î Äntre uß î sat// ˜e˜ o tra˜–t/ ˜a icoló/ da ˜o icoló// 
[VII b] apr¤ápẹ o tră˜–t// 
p÷átsot métro©// 0 î sat ¤ámni şti© únu pš únu/ din ĉéla cápăt pînă-n ĉéla 

cápăt// 

            [Acelaşi] 

 
m-an î dus túma îm î bairác 

 
[Pe unde aţi umblat?] 
carpátî am fost/ îm î î livóv/ dī... sem— raz aÛ î f©ost/ î móscva n-am 

fost// da... pro˜ézdŏm/ 
[În Carpaţi aţi mai întâlnit moldoveni?] 
ba// wot ísta hardel÷ánu... hrihóri˜... andréeviĉ// ˜eØ o f©ost naĉáØnic 

7işin˜óvsca  
daróhe// ˜el o trạ˜ít ˜a! colé sto pedes÷át/ no móşn o< / dvésti métro©// 

[Părinţii lui erau de aici?] 
da// tójă ˜el moldován// a lu˜ nén÷a şâ máma acolé s-o rodít/ şî ˜el acolé 

s-o rodít/ nu! ˜el o fost î î naĉálnic...  
[Ce nume de familie mai sunt în sat?] 
de volóhi? ĉebán/ vîrţánov/ 
[VII b] ĉebán je bulát// 
cauşn˜án bûv// cauşn˜án da// 

                                                 
15 Se adresează soţiei, subiectul Larisa Constantinova. 
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[VII b] moiséeviŝ 
moiséev// stárîh// naşcó/ 0id naşcó// 
[VII b] lu7érẹva/ 
ţăránu buv// éto nu slavnó// cajohar˜óv// ˜éste// ĉ˜ula7í bÄli// 
[VII b] iná7iev// 
îm î ba˜erác16/ î t˜ót˜a m÷ä// nu! bulánova// 
[Cum a ajuns acolo?] 
a lu a ńe© nén÷a/ acoló sór-sa// o tra˜ít// da ˜e ńí˜ẹ ródni˜ t˜ót˜e// 
[Ai fost la Bairak?] 
am f©ost// cînd o fost vo˜ná©aş// pi míni cînd m-o gonít di colé// vósem 

méseţo© icolé fróntoş/ o fost// ş-apó˜ pi no˜ n÷-o gonít îãcoló n˜émţî˜// da ˜o 
cac raz am f©ost aşá ˜a!// şî m-an î dus túma Ÿm î bairác/ ş5 î la t˜ót˜a ã î 
f©ost// da rumấni acolé n-o f©ost// romÄni a fost líãgâ stálĩhrad// vo˜ ştiţ// 

            [Acelaşi] 

 
[Date despre subiect] 

 
[Cum te cheamă?] 
cum mă 7ámâ? cî nu ˜e© sáma jă [!] câ ˜o nu pr÷ä aúd// véra 

hrehórovna// 
[Şi familia?] 
acs˜éngeva// 
[Câţi ani ai?] 
ujắ... ©ób'ằŝ... mătíãc a pátra// da ujắ trébe s-m©or// 
[Trăieşti singură?] 
da sűãgurm/ acol˜&// da co7í˜i 0 î voroşílohràd17// ş‹ tárẹ 0iré© ujắ// şî nu 

vÇăd// da ísta ©ó7u o© ĉe! da aţél î v î tumán›e// tac... tumán/ tumán// ˜o nu 
şt˜u cum... [!] no˜ tójă nu pr÷a ujắ... aşá tárẹ ştim// cu rúşî tră˜ím// da ˜ẹ˜ pš 
no˜... ca ş-pš cÄn—// ā̀ î nű// da no˜ ta7íē... nu [r] nu pr÷a lẹ tạŝ˜ém// no˜ 'Äŝẹm 
0íne că ŝála// vo˜ b!̀ra"    n—// da no˜ ˜a! cÿtē ˜azÄcur— zná˜em// [!] ştim// nu! da vo˜ 
ŝ-as î papadít într÷-ac¤áŝe? 
                                                 

16 Bairak, regiunea Doneţk, sat cu populaţie românească. 
17 Oraşul Voroşilovgrad. 
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[Vrem să scriem o „cnişcă”.] 
da únde tră˜íţ? îm î moldávi˜a18/ la míne-ã î cîşîn˜ów î acoØó/ ă... a lū 

bărbát/ Æ tac acuØó o f©ost î î sîcrîtar÷óm î ă cum? bój î mo˜// opcóma// po 
pártii ímeni evó éto// aşáş?// nu! ş-ac³ló/ nu î ş î úndi şî pØim÷ániţâ ˜éste// da 
˜o ã î u˜tát-o [ε] ujắ/ ˜o cîn ã î va'Ät-o?// amú niŝ-o s-o [ε] s-o cunósc [!]// 
n¤!-aşá ŝẹ [r] ŝe-˜ a˜íŝa...  

[Şcoală cât ai facut? „Clasuri?”] 
nìŝū" na// níŝéùna [!]// 
[De ce?] 
de ĉe? nén÷a o f©ost calíc// da máma pe la ¤ámen— roboti˜é// şî muri˜é 

cásfle/ da ˜o trébi... ŝ&la ˜o© [ε] işá ˜a! ˜arám/ da ujắ săpám î î... h¸rmánu//  
ş-áşà ã î rămás/ ş-ã î rămás/ ş-ã î rămás// nū! m-am maritát/ ˜eØ î î [ε] do0íl-o 
fost ©om// nu! [r] nu! 0 î ŝálaş// ş-aşá ş-an î tră˜ít// şŠ pátru co7í˜// dū [ε] 
do˜.../ dó©û bă˜éte/ ş-ọm î bă˜ét y.©// da om î bă˜ét o murít// vósemnàţăt— 
h©od// ›-a÷ásta...  

[VII b] ©óptespreŝ-an—// 
[De ce?] 
dac î tól—no s-o-mbolnăyít/ a o murít// 
[Omul a fost moldovean?] 
moldován// 
[Şi mama?] 
şÄ máma/ şÄ nén÷a o fos î moldován—/ ş-à î luíş nén÷a/ ş-máma o fost 

moldovén—// 
[„Grăiau” moldoveneşte?] 
co7í˜i/ ba˜étl÷-a mélē Äãcî cum s-o rodít/ şî̀ î moldovnéş î/ şî rusắj î gr¸˜é// 

da bă˜étu... şt.˜ẹ/ da... nu! ĉála// că ˜el î î pe˜s÷átowo hóda// 
[Da’ mama ştia ruseşte?] 
şti˜-// a Øu˜ máma rÇ8© robo [k] ŝé÷a/ gr¸˜&// da a m÷ä şti˜é// că-ã î colhóz 

îmblá// trebẹ́ să şti˜// [!] da aşá nu şti© cum î î ŝ&la// 
[Unde ai „robotit”?] 
po ráznih robótah// rā"  znî˜// şÄ pórĉi ˜-ã î hrănít/ şÄ cá˜i ˜-an î hrănít// ş5 î 

cọ cá˜i îmblám cū harbắlli/ şŠ cu b)˜i am îmblát// şî cu váŝ!li ã î robotī́t// 
t¤7tâ rọbóta... ˜a! vidéţ î ş5 î cum bur÷a7í˜ sámi sc©ot [!]// 
                                                 

18 Repetă răspunsul dat de anchetator. 
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[Unde ai „robotit” cu caii?] 
cu cá˜i ˜á î şà/ nu! ˜a! s-cạrắm gunó˜/ bîØó la 

 
o< horódă tam/ abó... 

undevá˜.../ da de bạ˜étâ dac-am îmblát şî la hor˜úĉiş/ písî tot î lócu// 
[VII b] dúpă vo˜ná// 
da dúpâ vo˜ná/ tot robog÷&m// 
[VII b] atúnĉa îmbláţ şî grăúnţ-ạduŝéţ// 
dā" / şî grăúnţă duŝém cu cá˜i î im î ă... îm [ε] 0 î zavó [k] 0 î zărná// şî pis 

î tăt l©ócu aşá î Işá// 
[VII b] hrihórovna... a ˜a! dac... ĉē cîn sămănáţ? di la mólotcă? na 

ā! da dúpâ vo˜ná tac... na... nu... pī úmere n÷-a... aduŝ˜ém/ ã ̀há! nu! tú-s 

î poz î dúŝš/ nu! sî 'Äŝem dim î popásna19// dácm îs poz î dúŝi p˜etnáţ~t— 
hilohrám/ pitnáţît hilohram î î du [ε] túma-ãc¤áŝi// înapó˜ s-2i© poşl÷á vo˜nÄ// 
da// da ˜o nu î ş î cum mạ˜ [ε] ˜erám mìtícâ aşá aŝálaş// şî slabîş¤árâ ca cînt// 

da/ dváţât— 7ilohrám// ã î luwát// da// dac î nu î ş î cum î dúpâ vo˜ná/ ni dădé 

dumnă'ắ© î ¬... nu î ş î cum î î sî"  lâ// ma˜ sÄl—nî˜ năród©-o f©ost// no˜ tójă  

şî̀ î holodó©câ ni da˜ boh! cum î˜ [= ei] o f©ost// da tot î ă ni duŝẹ́m şî la 

robótâ/ şî-ã î carma" n n˜ẹlz÷á bîló sâ luwắm// dà î amú 'Ä©a duc cu ŝuhálua//... 
o muls láptele/ ujắ la bazár l-o dus î f do˜árca// drácu şti© cum// 

 

véra hrehórovna acs˜éngeva 
©ób'ằŝ [de ani] 

 
holodóucaş 

 
[Cum a fost la „holodoucă”?] 
holodó©caş j [= ujă] î nū/ nú i ŝéla// nú// o f©ost n˜e uroj,˜e/ ş-nu! dúpâ 

vo˜ná// ŝi [r] ŝi s-faŝ? 
[Cum a fost atunci?] 
˜er,/ ˜er,/ şÆ î sl¸diş©ór/ nū/ no˜ 0 î harmán n! î sădém/ ş-apó˜ îß î j)rnă/ 

aşá ˜à! jorném/ crupá şî ŝála// şŠ l-o otjîlÄ// 

                                                 
19 Oraş în regiunea Dnepropetrovsk. 
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[VII b] hrihórovna! dacî şî túpâ vo˜ná o f©ost 0iré©// 
ṓ˜! bójă mo˜... co7í˜i 
[VII b] tójă ¤ámni şî... púhli îmblá//  
nu! s-îÛflá// 
[VII b] s-îÛflá 
nu! s-îÛflá// s-îÛflá// 
[De ce?] 
nu! 7.tâ nu ˜aráş// nú ˜erá// da-ã î colh©óz nu dădé ńicâdúh// n ı̋ câdùh nu 

dăd÷&// apó˜ ujắ pişló/ pişló/ pişló/ pişló/ no˜... îãc¤áŝš ®jắ n÷-ã-văţát/ dac î 

no˜ am¾ ca cînt îs ńebún— sîntém// bîØó poluĉém grœ©/ di t©*tâ 7íta// 

poluĉém// şî nó©â μ î loc ni dăd÷á vósems÷àt s©ṓtîh// hectára// şŠ 0 î ŝé˜ä 

papş©ṓ˜// nu! ŝe˜ lenóş ta7íe ˜erá ma˜ [r] ma˜ ŝéla// da ŝínš l˜ubéşte o˜!// l)cu/ 

pŏmÄntū20 a÷ásta j-a n¤ástrâ nî4t—// da amú ŝi? g˜-apl÷ácâ abắ Iŝála// a! ujắ a 
făcút// 

[VII b] ta amú... amú nu vre© să... molod˜ṓju/ 
molod˜óju nu vre© s-fácâ ńícâdū̀h// nu?!// dš únde?... iconómi˜a sâ 2í˜e? 

da7 î ˜e˜ núma prăyésc şop î să fúre? da de robotésc ˜e˜ nu robotésc/ 

[VII b] 0 î harmánẹ curé7u tá˜ẹ/ f¾râ/ î... pim î po˜é' î gă˜íßli fúrâ// şî 
pórcu a sf î ţį̂ -l fúre/ şî tambîĉcá  

nu! to î tót/ éto 6î [ε] n˜e vazmójno/ no˜ culó dúpạ ţÄglâ21 aß î sadít 
ohoród// ã ̀há// ŝ›ápa ń-o scos// f cart¤ávle n÷-o scos// n÷-an î dus la 

papuş©ó˜/ şî pạpuşó˜i n˜-o alés ŝe˜ bun—// da bṓjé î mặ˜! zîc ˜a [r] ˜a hóre// nu! 

ŝé˜a pắră yin/ în dó©ọ stamÄn— o dátâ yin diß î voroşÄlohràd// da a ńe˜ co7í˜i 

în voloşÄlohrad/ da... ō bă˜étm îm î î ŝé˜a// în cràsnod©ón22// ©ot// şÄ p¹ră yin/ 

da colé mă fúră// da dac î ma˜ 0íni sâ mór—// 
 

            [Aceeaşi] 
 

                                                 
20 Termenul este sugerat de Liubov Lazarenko. 
21 Nume topic. 
22 Krasnodon, oraş situat în nord-estul Ucrainei, aproape de graniţa cu Federaţia Rusă. 
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sĕnel÷-a nóstrū 
 

[La „voina” au venit şi nemţii şi românii şi italienii?] 
rumÄni˜a n÷-o dat nó©â şÄ sárš ni dădé/ şÄ sàp¾n n÷-o dāt/ şÄ 7ítâ n÷-o dat/ 

nū!... sîrníŝi n÷-o dat/ n÷-o adús// ca cîn z7raz i˜ vÇăd// da no˜ ®jắ î j î n-am va'Ät 
aşá// da la dîßş bernevéŝi işá p¸r la nenúã7// da no˜ zîŝém o˜! bóje mî!//  
÷-amú˜a... tac [ε] r1şî˜ şŸd˜ḗ... t¤átâ n¤ápt÷a şî sÆcri˜á/ şî ̀-ßvăţá [!] şop şî l©or 
sÁ î lâ dé˜e/ da//... a÷ásta o f©ost// [!] di ŝi rÄdeţ?23 da právda// 

[VII b] d÷-atÄta ˜e© ţîn míntī cân ne gon÷á diã î cásâ// nú! polovína/ 
n˜umătáte ®jắ tét÷a acọØó... o tam... nu şti© ujắ tam 

şî pe no˜ da cu tot n÷-o gonít// nu! cul÷á dúpă iŝála p©od/ di câ yí˜ẹ 
popázna18/ înált î Ÿnált// dac î dup-aŝála p©od/ acoØó n÷-o [r] n÷-o gonít...  

[Cine?] 
n˜-mţî˜// n˜émţî˜// „sacram‹nt/ sacramînt” răc·n÷á pš no˜// sáma ĉucÄ ō! 

˜š˜ [românii] ne da˜ boh î î cum ŝạ́la// ˜i˜ n-o trohnít ńícâduh la no˜// şî 0íni/ 
0íni// 

[Aţi „luat seama” cum grăiesc?] 
ha? nū! áltili vórbile j î n¾ sâ yínâ// ma˜ [k] ac¬ló ma˜ cr1to// nu! la no˜ 

amú ujắ... mā˜ prósto nu î ş î cum î î Šŝála// ©ot! acólo núma... vo˜ zÄŝeţ 
pÄ˜n÷a// da no˜ ujắ zÄŝšm 7ī" tằ// da// da aşá î ŝevà// da aşá ş-să vin÷& mūlt// da7 
î ˜š˜... ni da˜ boh/ nẹ sărut,/ şî... da nu! no˜ ca cîn 

[VII b] sĕnel÷-a nóstru 
sĕnel÷-a nóstrū/ a nóstru// 

            [Aceeaşi] 

 
˜o ujắ nu ˜esc bucur¤ásă 

 
dà î fiŝóru a ńe©... pè˜s÷áto©o hóda// îÛ î voroşilohrád î ă amú şî ŝéla// 

tà7 î ˜él î î s!crís îm î paşpórt moldóvan// da// da no˜ ucraínţẹ cu tát-so// nu! 
da ˜ẹ˜ bă˜éţÆ î s-o dus şŠ...  

[VII b] ba! tól÷a ucraínîţ// dā cól÷a moldován// cu tát-so/ moldován// ˜o 
ucraíãca şî tól÷a... ucraínţe// 

                                                 
23 Se adresează dialectologilor care s-au amuzat de cele relatate. 
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˜i˜... şî amú cÄtē ujḗ nū [r] nu sâ 'Äŝin î di tre˜ ©or— ujé páşp©ortéle pi [ε] 
písl÷a vo˜nœ li s7imbÇắm// da ˜äl n-al s7ímbă// [!] n-al s7ímbạ// ăl ţÄne ne da˜ 
boh// ˜el în voroşilohrádă în ißştitút î î prăpădă˜é acoØó aŝéla/ po spórtu/  
ş-ápo˜ Äãcî nu î ş î ŝ-o ma˜ 'îs/ ã î u˜tát// ã!... şî ˜éØ ă˜ acúm... s-õ-vạţ,t/ din aYm˜iš 
o vinít/ ş-apó˜ î i s-o dus/ şŠ acoló şî robotéşti/ şî acoló şî trạ˜éşti// dac î cvartíra... 
na adinástom etajú// da ˜o 'îc „l÷ón÷ä! ˜o la tíni n-o î s-mâ duc// n¤-a sâ mâ duc// 
˜o apó˜ di pi balcón o sâ cad acoló cîn o sâ prăyésc î Æ/ Ĕ î 6os”// ã̀há// 

da la míni tój-o f©ost slúĉa˜ẹ-ntre ũ î an// câţ?// p7tru o murít// da// o 
murít a lū fáta ŝe˜ márẹ/ ş-apó˜ ˜ē... 0.du// ş-apó˜ a dó˜l÷a... n.nere// ş-apó˜ 
fr7tele// daje ŝûŝ// ş-a lu sórâ barbát-so// şÆ î a÷ásta no˜ ÿntre ũ î an ˜-am pus// 
şî ˜o ş-aã î 7orÄt ujắ// d›-atÿta// 

[„Nenea” a fost „calic”.] 
o fost calíc// 
[De ce?] 
nu! pàralizúvaØo// paralizuválo şî.../ da a tră˜ít dívenosto î hòd// da ˜o 

mǎtíãcâ־... . pohóje pi dîßs da7 î ˜o tójă mâtíãcâ divinósto a sî î trag// [!] ˜o ujắ nu  
˜esc bucur¤ásă// 

[Cum ai spus?] 
[VII b] nu-s bucur¤ásâ// 
n¾-s bucur¤ásâ/ ujắ di nīst—// 
[Ai spus „nu esc” bucuroasă?] 
nu sÿn î bucur¤ásâ s-tră˜ḗsc// nu dac î prăíţ în tōţ [ε] 0 î áni a ńe˜... cŠ"             tâ 

hádost˜-o f©ost// ŝ-˜a vródi pŸrâjivắm// a dó˜l÷a// n¬!// aşáş... ˜a! [ε] vo˜ je î jÄ 
[ε] mạcár şî ma˜ tínere/ d-apó˜ ˜istór˜a şt.jăş [= ştiţi jéşî]?// ştídjăş wot!// t”t 
[r] tot hádost˜u pi a [ε] áni a ńe˜// 

             [Aceeaşi] 

 
Äãcî ma˜ curát gră˜é 

 
[Când erai „băietă”, în sat erau numai moldoveni?] 
˜erá  műlţ— moldovén—// m¾lţ—// 
[Erau şi ucraineni?] 
şî̀ î ucraínţî˜// 
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[Şi ruşi?] 
şî̀ î r¾ş/ şī ŝála aşá// nu! no˜... ca ŝal d÷-o 'îs/ ˜o nehrámotnî˜/ Işá şop î 

tári ş-ŝetésc// da co7í˜i a ńe˜ 0vạţáţ// no˜ uŝí [= vse] sÄlâ ucladáØâ i z î 0é#am// 
şob î î núma sâ-˜ 0văţắm// 

[Moldovenii trăiau pe o singură uliţă sau erau amestecaţi?] 
bá/ bá// àşá amestecáţ// amestecáţ// şî-s-mạrit,... tú rūs/ da ˜o 

moldováãcâ/ s-mărit, şî să-ßsurá tot// 
[Da’ ruşii şi „ucrainţî” învăţau moldoveneşte?] 
da álţî sî-ßvăţá// sî-ßvăţá// la mínẹ̄  n÷avásta tac... o˜! hrẹ̀ĉ,ãcâ// şî tójă 

ştí˜ẹ „dú-t— î la drácu” [!]/ m¾lte hórbe ştí˜e [!]// nu da!// nu! apó˜ şî... aşắ 
aŝála műl î mulţ moldovén— şî ru [ε] rusắş î ştì©// ˜o lî 'îc „vo˜ n˜abún—” 'îc î î 
„di ĉį vo˜ nu-ßvăţáţ? trébi ŝála// dac” î 'îc „0 î vo˜n, cîn ne dădé 7ítâ/ cum 
vo˜ al÷argáţ la no˜? şî şòbn... să ŝéla? sâ vâ-ßvaţắm î ă di [r] di gră˜ít?”// da!// 
da... nu! a l©-a ńe© barbát/ frát-so// rűsc-o ţînút// da7 î ˜e şti˜é... Äãcî ma˜ 
curát/ gră˜é ĉim...  

[VII b] a lu bád÷a p˜ét˜a// 
a lu bád÷a p˜ét˜a/ marúsca// şî [r] şŠ a ńe© frátele tójă rúscâ o lowát// 

nu! da pérvi˜ raz sî-ßvăţá „du-t î la drácu”// [!] da no˜ rîdém Cŝála// zrázū 
lu©á sáma/ aŝé÷a 'îŝé [!]// da apó˜ î iãc¤áŝi t)t ujắ luwá sáma// 

[VII b] múlti nįvéstẹ aculé// rúşi î ˜erà// 
˜o 7ar... o scr¤áfâ zo˜¤ásâ [!] 
[Ai porc?] 
n-am ńícâd¾h// ńícâduh// 
[Da’ înainte?] 
da an î ţîn¾t/ 0íni/ 0íni// şî̀ î v7ŝ ţîném şî [r] şî p©orŝ/ şî scr¤áfẹ/ şî de 

t¤áte// a ńe© bărbátu o fost tractoríst î î/ comba˜nḗr/ apó˜ î iãc¤áŝš 0iniş©ór 
ujắ tră˜ém// nu! da ujắ stárest—// ®jắ// ujắ sÄlâ nemá/ i fs˜o// 

        [Aceeaşi] 

brÄn'â 
 

[Ce făceai cu laptele de la vacă?] 
ŝe făŝém? puném brÄn'â/ făŝém ©ußs¤árē/ smetánm/ 0ídu ˜erá la mínį 

bidóvî˜/ îãc¤áŝe// duŝé la bazár/ ujắ... pocupátele avé a lu˜// toţ vráĉi-m î 
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perwomaica24 [!] ˜erá// da// ş-apó˜ cîn vindém vaŝ/ tam [ε] ĉe-mî... îã î 
cád˜u®ca24/ ĉe-mî... pervomá˜ca24// apó˜ tot rudéni˜į î ˜erá// viné şÄ-n hóstia// 
0ídu hlèbosó@nî˜// 

[Cum făceai brânza?] 
cum făŝi˜ém? da o scoŝi˜ém/ şį̂  ŝélaş// puném piã î castrúØ—/ pim î Æ 

©urŝ¤ári/ ujă îãc¤áŝi ©urŝ¤áre j [= ujă] î nu ˜erá// sâ stricá// ©urŝ¤ári şti î jă î 
ŝi-˜?25 nu! wot// apó˜ ©u@ŝḗliş// da sînt vo pátru la míni-m î p©od [!]// ahá// 

ţ<©// p¤áte [r] p¤áte ˜ár or 0ŝépį ©ulŝéle a fáŝẹ [!]// nu! nu şti©// 

o făŝi˜&m/ ˜erá bűnâ// nu! ŝ î pắtur— iş÷á// 0íni făŝé// ş‹ ŝálaş.../ şŠ bîØ”... 

nu [r] nú î ş î cum la no˜ váca o f©oz î bűnâ// ˜o [a]mû î niŝ nu văd d÷-aŝélẹ 
váŝ î ŝẹ!// ˜a! núma a lu [ε] la l˜óãca ca cînd î î sâ védš Ãner// da yin din 

n˜ur÷ádâ... !şá-ß î sus trébi sâ prăyéşt—// právdaş?// şî ţÄţă nu ˜ē şob aŝála// la 
no˜ ˜erá bűnâ váca/ ma˜ mul î di trí˜'ăŝ d> lítri ded÷&// dā/ şî î ®jắ bătrŠnícâ 

˜erá// ã̀há// da 0ídu s-a-mbolnăyít/ ŝĩŝ an— tójă nu vidé// ã ̀há// da ˜el 'Äŝi „da 
vī́nde”// ş-apó˜ co7í˜i viné©// „víndi” da únu nu právda// ţárstvo nebézno// 

am î nínere 'Äŝi// „vo˜ nu vă mişăíţ// ˜él súãgurâ” 'Äŝi „©otpravl÷á”// ˜el î cu 
mÄna-ß î spátâ/ ˜el î záraz î aşá s-o vÿnd¾/ „di ŝi vo˜” 'Äŝe „aşá aŝ&la// da vă 
pláŝi” 'Æŝi „sâ lu©áţ cul˜¤áŝile plínẹ?”26 

[Da’ brânza o făceai cu sare?] 
b,! dá// tot sfíjî˜// ˜á! î amú cum sî"  mbătă/ apó˜ sâ duŝé la bazár// 
[Cum făceai „unsoare”?] 
da ©ußs¤área ˜o bîØó... smetána o 2erb÷&m î â işá pš plítă// îm... 

castrúlẹ// apó˜ sâ r]ŝi˜é/ apó˜ î işá făŝém î búrtâ/ ŝí˜a curÇắ.../ nu! sîróvǒtca// 
[VII b] zéru/ zéru// 
dá/ ş-apó˜ işá cu caĉálcaş/ ujắ şŠ îãc¤áŝi-ãcoló şî sâ făŝ˜é/ Iŝé˜a// ş-apó˜ 

făŝém ca [r] ca ladudón˜a işá ˜a! aŝ&la// cum? ca pálma// [!] ca pálma d÷-a 

mar—/ ş5 î cÄtâ ţaØcó©â/ cÄtâ ţalcóvâ? şÄ poltará ˜eráa/... nu! hrámọ... dv˜ésti/ 
dv˜ésti pidis˜át ˜erá// 

                                                 
24 Vezi nota 6. 
25 Doreşte confirmarea dialectologilor. 
26 Se schimbă banda. 
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[VII b] şî bîcăţắli făŝé/ 
dā// 
[Oi aţi avut aici în sat?] 
am avút// ˜o m-am măritát u tréţît—... ĉetvắrtam hadú// şŠ a ńe© bărbát/ a 

lu˜ nicúţa// hr7motni˜ ˜erá// şî la tóţ î â atÃŝa je triţátomu şî luvá tōt/ işá ˜a! 
aŝ&la// şÄ ©óili luá/ da ˜el nu l÷-o dat/ câ ˜el pi haz˜ét/ câ hazétcâ/ hazét işá ˜a! 
cîn o vinít n˜émţu// da la no˜ [ε] la dîßs î î nu! o ládâ iŝé ˜a! l¾ãgâ// şî plínâ 
cu hazétur—// t¤áte hazéturlẹ ˜él str0zi˜&// cîn vin˜é ńí˜ẹ sâ li ˜é˜ẹ ©óile// da ˜el î 
î... haz˜éta// hazéta/ ş î cm... zac©ón [ε] ˜ará şob sâ ţÿ˜ẹ ¤ámni î i ©o˜// tu tójăş 
moldován?27 

[Moldovean?] 
[VIII] n˜et/ ˜a ucrá˜neţ// 
[Grăiţi moldoveneşte?] 
[VIII] gra˜ésc/ grạ˜ésc// oã î 7ic// 
nū! robotéşte cu rúşî˜// apó˜... [...] 
[Da’ brânză făceaţi din laptele de oaie?] 
n-ã̀ î facút no˜ ˜e ŝéla/ da îã î colh©óz... fạŝi˜é// 
[Cum?] 
da ˜o©... ˜o© ne casáØas— ş-atÃŝa aŝ&la// ˜o mulném v,ŝile/ dā [r] da 

ad˜éØno ˜erá// ˜a! cîn ar 2i pi núca// n¾ca o muls ©ó˜ile/ ş-apó˜ [ε] făŝi˜é/ 
©otpravl˜é brÄßză fạŝi˜é// 

[În putină puneau pentru iarnă?] 
nu! da ˜o nu şti©// ˜o nu [r] nu v-o˜... da© sáma/ da [ε] aŝé˜ẹ ji î víde/ 

mulni˜ḗ/ p-ŝél÷&/ ©óile// 

            [Aceeaşi] 

 
n÷-aß î znăconít 

 
[Cum te-ai cunoscut cu omul şi cum te-a cerut de nevastă?] 
cum n÷-am znŏcoňít? [!] ˜-© Ÿã î colh©óz î î robotém// şÄ ˜el Ÿã î colhóz o 

robofít da ˜el î î tractoríst ˜ärá// da-ãcn... posl÷,... işắ ®jắ... a÷ásta j î dó 
colhóza îãcắ// ã̀á!// dac î no [ε] pi no˜... b7// do vo˜nÄş// da [ε] ˜el cosÇắ cu 

                                                 
27 Se adresează gazdei, subiectul Ivan Grigorovici Constantinov, care intră în încăpere. 
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cosárŝile// nu! cu [ε] di cu cá˜i// ş-apó˜ î i tre˜ î i cosắrŝ işá prindé la tráctor// 
şî ˜el iş,/ trạné// nu [r] nu núma ˜el/ da aşá vópşē ˜ärá jm acol÷&/ la no˜ atÃŝa/ 
cînd î î ŝéla// nu! da ˜e©.../ da al÷argám no˜... c-o bă˜étặ/ cu podrúşca// nē 
Iŝ&la// şob î î valócu poslédnî˜e/ s-n-al márgâ cu tráctoru// s-n-al tó©ĉáscâ// 
dac î no˜ al răsturnám// une©ór— şî dó©â işá ˜a! na povorótah// şî dó©â ŝélaş/ 
val¤áŝe// ã̀á!// nu! şî ŝẹ ịşá n÷-aß î znăconít/ n÷-aß î znăconít// ˜el ma˜ bătrÄn ˜erá 
decÄt míne// da ˜o nu vre˜ém/ da máma m-a dat ne da˜ boh!// dā// cîn spasíbe an î 
tra˜ít 0íne// nu m-o bătút/ nu mă goné cum î î ş-amú... îãc¤áŝe-ãcolóş ujắ 
hruzéşte şîfănéru// a î trébe sâ fúgâ câ... b˜ä"    táre// şÄ î no˜ atÃŝa nu î ş î cum ne 
str0ni˜ém tot î î hurtóm ŝálaş/ bè˜-m// tac... n¤-aşá cum amú b˜e©// 

[VIII] nú! be˜é˜ horíØcă/ da nu... î vinó// ˜e˜ be© vinó// da tu sàmah©ón// 
 

[Aceeaşi] 

 
núntâ 

 
[Nuntă aţi făcut?] 
şÄ núntâ o f©ōst 
[Cum?] 
nu! işa cúm î î ŝ&la// nu! po prostóm° pisl÷á... atÃŝa îãcâ ˜erám... b-dni˜/ 

amú bétni˜/ da atÃŝa î" ãcâ ma˜ bétni˜ am f©ost// la míni şÆ î pápa a© fost î î ŝéla// 
calī́c// pátru an— o şă'Ät... îm î pat// şî gúra ˜erá d!napó˜// ş-apó˜ ca cînd î î o! 
aŝ&la// gúra// da mÄna şî ŝóru işá ˜a! purtá/ şî mÄna// da// tójă slạbuş©ór— ã î 
f©ost// nu! da no˜... vopşḗ... l˜u [ε] tru [ε] trud÷áhē... la loc// nó©â ne pláŝe 
lócu// robotém î şŠ... avém î a.../ apó î şî co7í˜i am î î ŝélaş jujắ... şî aşáa... ş-o 
fost// şî cu s¤ácra... ©óptîsprèŝ÷-an— an î trăít// cu sócru/ ş-cu sócru//...  

[Cum ai trăit cu soacra?] 
pi míni m-o l˜ubít ˜š˜// no˜ an î tră˜ít 0íni// cum î î spun fuméile áltẹle/ 

dac.../ da şî marús÷a luãg o tră˜ít cū moldovéni˜// cu ŝe? cu s¤ácri// cîţ an— 
marús÷a?28 

[VIIb] cîţ an— cu s¤ácra? dváţat— şest—// nu tój¾// da sócru Äãcî ĉinĉ an—// 
tríţît— od˜én// cum m-am maritát ˜ẹ do conţá// 
                                                 

28 Se adresează gazdei, subiectul Larisa Constantinova. 
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nu! şî [r] şÄ ˜e© tójă î j· î aşá par ş-o murít// an î tră˜ít cu dîßş// 0íni// nū 
[r] nu [r] nu î ş î cum... şÄ-ãc-aşá por÷ádocu la no˜ o f©ost// bărbátu aduŝ˜é 
polúĉca/ ujắ o stánţi˜ jă/ şî poluĉi˜é-jằ 0 î sofh©óz 0íni// apó˜ î i tot într-uß î 
loc// ˜ẹ comăndă˜é// báni ˜i˜ dădé/ d÷-amú cîß î le v˜e'/ nu şti©...  

[VII b] s¤ácra/ le bat şî... [!] 
şî le bat/ şî le gonésc şî...  
[Nunta a început sâmbăta?] 
núnta? atÃŝa... nu! la míne na s˜óme o f©ost// ˜a! cît práznic î î cum? 

sidmóe nọ˜ambr÷á// ahá c-atÃŝa znacu [k] t©óţ î â dó©â 'Älē [ε] ŝe˜áş 
hodinésc// àhá// dácâ atÃŝa la mín÷-o f©ost núntă// po nóvomu o fost... [ε] 
viltóroc// lun—/ lun—/ m7rţ o f©ost// işé aşá ˜a! da nu şti© cum/ ŝi-˜...// no˜ [r] 
no˜ 0ín÷-an î tră˜ít// n÷-a6...  

[Cum a venit mirele?] 
o vinít/ da ˜e© pi cut˜ór— durńém// [!] 
[Povesteşte.] 
mă sc¤álă/ mă sc¤álă máma din ŝé÷a cásă// „da yíno câ stároste a v!nít”// 

„da na ĉórtî˜” 'îc „ńí˜e nu.../ ˜e© bá˜¬// ˜e© bá˜u s-mă mărít” [!] dac-I˜ést— a méle 
hórbele t¤áte le sîcrÿţ? àpó˜ ŝẹ? şî po rádi˜o cît... [!] 

[Şi cum a fost?] 
m-am scob¬rÅt/ nu! apó˜/ da a ńe© bărbát atÃŝā pi harmóni˜ẹ cîntá// da 

îãc¤áŝi ˜el cū ŝéla// bă˜ánu ujắ ş-o cumpăr,t/ cînt,// ˜a! cu marús÷a tŏt 6ucá 
[!]// à3á// tácm... pápa a ńe© 'Äŝe „nè î nűjno”/ ˜el nu î ş î cum rusắşt— ma˜ 
táre// „nè î nűjno// cm a˜éşt÷ä harmoníşti˜ tot î î pì˜-neţ”// n¤-Ihắ! da ˜el/ ta 
nu! nū!ş-apó˜ ujắ cîn rozl˜obÄØâ pi dîßz î// da cu... tot î dorohí˜ o fost z˜at— da 
dac/ par ş-o murít/ bun/ bun o f©ost// nu [r] nu o fost şob î â... cum ŝélaş/ sâ 
súdu˜ē cîn.../ no˜ ma˜ sus tră˜ém// da apó˜ ujắ cînd î ă ne duŝém în hóste/ da 
marús÷a ĉut— ma˜ î ĩ î 6©ōs// eşá ©úliţa a lor// àhá// dá7 î ˜éli cū [r] cu úna/ pré 
î ÷-am [= pe ea am] u˜tát-o// 

[VII b] podrúşca// 
podrúşcaş// vin˜é/ ş-apó˜.../ da ˜ ĕ̋;  sâ goné dúpâ dÄßslẹ// lẹ 0iduşắ işá î 

aşà// da ˜éli „hm/ hă/ hă”// ˜el Ø˜ubíte pī co7í˜i vopşéş// ˜a! harácteru la l˜ón÷a 
tój-aşà// ˜el cu co7í˜i ne da˜ boh! cîn yíne-ãc¤áŝẹ/ tot cu co7í˜i ˜a! ŝála// da 
cū fiŝór-s¤-a [r] a ˜ẹ˜// 0 î şc¤álâ a-mblát/ ş-apó˜ s-a-ßvaţát ˜š˜/ la ŝi? la 
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házosfàşĉic// la hózosfàrĉic s-o-ßvaţát do˜ an—// da7 î ˜i˜ şî durńḗ într-ũ î loc/ 
ş-amú cum o vinít záras/ „da tól÷a acásă?”// àhà// dac... un÷ór— no-˜ 'Äŝi.../ da 
bătrÄß-sa 'îŝi˜é// „ē! co7ī́lu/ co7ílu”/ tot î î ŝála// da ˜el amú... „co7ílu aculé 
ĉe ba”// 'îc „ta bā... îm î miróno©ca29/ mạtimcâ nu şti©/ n-am va'Ät” [!]// ˜i˜ 
aşá drujắsc între ũ î loc amîndó˜// 

            [Aceeaşi] 

 
la mărmÄntur— 

 
[Unde duceţi mortul?] 
mªórtu nū! spiţ˜áØ—no ˜erá... loc ˜éşte// 
[Cum se numeşte?] 

nu! loc î î işí î ˜a î je aŝála/ la mărmÄntur— bîØó duŝ˜&m// nu! ˜ásta úlţ~/ 
písti báltâ nu duŝ˜é// 

[De ce?] 
nu şti© de ĉe// câ la no˜ î jă -j î m¾ltiş/ nu! dar î 'îŝé cm... n-a sî pl¤á˜ẹ/ 
[VII b] n-a să pl¤á˜e t¤átâ vára// 
ş-apó˜ cájdî˜ cùt)c naprimér/ aculé nu işá aŝála// aculé... ˜ará... [ε] to 

no˜ naprimér colé pi ţÄglâ29 a n¤ástre mărmÄntur—// la mărmÄntur— duŝ˜é// nu 
şti© la no˜.../ nu! nu! da acoØó 'îŝém álta úliţâ/ cartemíş// àhá// acọló ˜ará ˜a! 
péste báltâ ˜erá aŝéla// nu! nu! ˜š˜ nu [r] nu duŝé písti báltâ// da ˜-aşá jf... [ε] 
la cájdî˜ cutóc/ şop î ŝí˜š a lor mŏrmÄntur—// speţ˜áØ—no aşá... horodé cu g,rdur—
/ la no˜ 77trăj î múltă// cu 7átră// da amú ujắ nu slidésc níme// nu! pisl÷á 
vo˜nÄ... ujắ slidi˜é// ş< poń săd™é/ şŠ por÷ádoc/ şop î ŝí˜ẹ// a! aŝála// da amú ˜ár 
î aşà// pìs”câ/ cînd î ˜e práznic/ aduŝé pis”c/ şob î Š hróp câ ®jắ ŝél÷a î jn/ 
mŏrmÄnturle s-lē priberím/ s-lē ŝála//  

[Cum era la praznic?] 
nu! po [k] ráßşă ˜erá la.../ p©ópa Fblá şî ŝéla// da amú nű-˜ pópa// 
[Înainte.] 
îna˜íntẹ... ˜ará cu/ bát˜uşca vinḗ/ ş-apó˜ ˜e Iŝélaş// t¤áte páşĉilẹ/ t¤áte  

ŝélaş/ hostínţălÄ/ lu pópa j î dădém// acoló ŝ-a˜ dat/ tu a˜ dat// da lu pópa  

                                                 
29 Vezi nota 6. 
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şop î trép î sâ-˜ dĕ˜// da ˜el p©órŝi-˜ hrăné// da// ab” aŝála... vindé páşŝile/ ˜ó î nu î 
şî cum î î/ ˜a! cuß î vreţ// ˜e©... dumnạ'ắ©.../ ˜e© 7ir˜éd/ câ no˜ nu l-am vă'Ät/ nu 
ştim// vopşé aşá aŝéla// nū! da pó7i ˜o© nenavÄju// câ ˜š˜... tárš... habárniŝ// 

[Icoane în casă ai?] 
la no˜ sînt ˜ic¤áne// la míne naprimér sînt// Äãgâ-n t¤átă cása la no˜ 

˜ésti// ˜o nu şti© la marús÷a nu-˜?  
[VII b] da î n-ām// 
da un î l÷-a˜ dat? 
[VII b] da ˜o niŝ l÷-am avút// 
da... d÷-acásă nu ţ÷-a˜ lu©át? 
[VII b] de la máma? 
ă˜! 
[VII b] de la máma am// da d÷-a lor nu-s// nu// d÷-a lu˜... s¤ácră// nu 

˜erá-ã î cásâ la dÄßşî//  
la no˜ múlte// 0 î vo˜ná la no˜ múlti l÷-o furát dĩ î ŝé˜a cásâ// 
[Cine?] 
dac î tójna ŝíne? àhá// no˜ an î tră˜ít îãcólo pi ţÄglâ̄  

29/ da aŝála// dā tri˜ 
am avút ˜e©/ ş-apó˜ larísca cîn s-o măritát/ ˜-an î dat úna// máter bòjă// nu!  
ş-la míne în zal şắd˜e// d)©â// şĕ î ˜7sta cásâ/ ạşá-ã î cúhn™ē... Iŝála// ˜ésti la 
míne ˜ic¤ánẹ ˜e© a˜ásta ˜e© vér˜u// ˜e© cŸn mă duc să robot˜ésc.../ cînd î î să 
robot˜ésc î ă 0 î harmán tam ŝála// 'îc „nu! mîcolá˜ ®h¡dnic/ pămăjnşte-ń”// 
àhá// da l÷¡n÷a rÄde// „nu cu ŝín÷-a˜ f©ost?” 'îc „cu mŸcolá˜ uh¡dnic am 
f©ost/ şî ń-o pomîjÅt”// 

[Cum era la „praznic”?] 
nū! făŝém hostínţî ŝe/ şî dimîãcát/ şî duŝi˜ém t)t nor¡du să ne pun™ḗm 

işá cájdî˜... la mŏrmÄntur— mŸãc,m/ d-// 
[De ce?] 
nu! nu şti© aşá lā [r] la no˜ por÷ádocu/ 
[Ce mâncare duceai?] 
nu! dš t¤áte duŝ˜ém// ŝíne [r] ŝíne ŝe áre// nu! naprimér şî colbasá/ şî  

p›Ÿ́şti/ şŠ coŝ˜ḗm piro2í˜š tam î ă/ şŠ...  nu! tot [r] tot// duŝ˜é/ ŝínī̀ ŝÄ áre t)z î 
duŝém// cÄte vo tri˜... corz‹n—// 

[Făceaţi ceva şi din grâu?] 
la no˜ grÄ©u... vopşé acolé o f©ost// nu şti© cum...  
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[La mort se face ceva din grâu?] 
fạ̀ŝi˜ḗm canűn// 
[Din ce-l făceaţi?] 
canúnu di6... ŝélaş// r<"   s// cumpărám// da ráßşĕ/ da ráßşĕ bŸØó... îß î 

stúpâ grŸ© topĉŸ˜Ðm// nu! nu şti© cuß î sâ 'îc...// îß î stúpâ apó˜ ˜e ŝé˜aş şî 
luhába să rup÷& dẹ pe grî©// apó˜ ŝé˜a tóje cu7/f7©a búnă// 

[Cum făceai „cutiaua”?] 
nu! cut˜á aşá... ca ŝal d÷-o zîs o  spălám o ŝála/ ş-o 2erbém/ şî păz÷á˜ 

şob/ şî nē [ε] şob s-nu fácm di ŝé˜ē... hlízevi da şob î buniş¤árâ s-2í˜š// 
[Când mâncaţi „cutiaua”?] 
nu! cut˜á©-a÷àsta mîãcắm no˜ la crăŝ˜¾n/ apó˜ î e mîãcám// da ş-amú şî 

vî... şÄ vopşé/ şî sovétsca vlásti o f©ost/ făŝé t)t noródu// craticomá// 
craticomá// nu! dā nū şob î ă/ nu! naprimér... cîn Ÿmblá î jm la cuf/7á co7í˜i// 
da îmblá 0 î şc¤álâ// da pi dÄßş î î˜ mạlu˜é// 

[Când umblă copiii?] 
[VII b] la no˜ Ämblâ dā/ 
nu! ˜a! súpre cr÷aŝ˜ún// 
[VII b] súpre crĕŝún// 
da amú dac î de.../ d÷-amú cîn le dă˜ ŝáva˜ ma˜ buniş©ór d÷-à î d7ura 

ma˜ vin[!] 
[Copiii spun ceva când umblă?] 
[VII b] [!] nén÷áş şî máma...  
nén÷a şî máma n÷-o trimắs sm... să vă hostésc// 
[VII b] veĉéru˜e// 
vîĉére [k] viĉérĕ... v-am adús// ş-apó˜ ŝ˜éle... „ā! o˜! haróşa nad”... ˜e˜  

coló vo cáple-ã î gúrâ/ pu˜ ş›... a˜... ma˜ dobovléşte/ d-a ta...// ş-apó˜ işá 
caßf™éte/ da amú tot trébi şîcalát şî le dă˜// c-aşá nu crápâ”// 

[VII b] d,/ şî ban— dă˜/ di t¤áte// 
şî b,n—/ şŠ... tot î ă cájdî˜e fumé˜e să stăru˜éşte şob ma˜ buniş©ór ş-le dắ˜e// 
[La Anul Nou?] 
şî la án î n”©... tójă// şÄ bă˜éte şŠ bă˜éţî îmblá// 
[Cu semănatul?] 
sămăná grî©// dimin÷áţa// da ba băté îmŠ fer÷ástră/ cu clónocu n-ọ îmblát// 

 

             [Aceeaşi] 
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domovíc [şi] papalúhâ 
 
[De „domovic” ai auzit?] 
da auz÷ám î î/ da î ctó î zna boh mílu˜e! nu şti©// nu! domovíc aşá... 

predstavl÷álo nu î ş î ŝī cîn naprimér ŝáva˜ jắ ŝálà// nū! ctó î zna// apó˜ 'îŝé câ 
m-a davíd domovī́cu/ aşá î jă uĉiválo aşá... [ε] nu! ŝíni d÷asúpra te dav˜éştẹ/ 
şî t¤átâ// da aşá boh mílu˜e/ 

[Venea noaptea?] 
nu! daj î n¤ápt÷a ©ómu cînd î ad¤árme naprimér// ş-apó˜ ŝe tac moja... 

predstavl÷álo ĉe boh sfétî zná˜et î cum nu... dimin÷áţa acoló àhá// „m-o dăvít 
domovícu as î n¤ápte ne da˜ b©ōh!”// da na ŝẹ-˜ îãcotró ne mohú ˜e© vó©â sâ 
vă spu˜// 

[Se întâmpla demult să ia laptele de la vacă?] 
ā! de au'Ät au'ám/ da...  
[Ce ai auzit?] 
nu! 'îŝé că... Iŝála// [!] 'îŝé la no˜ ac¬lé... o nevástă ˜erá// di mulné 

váŝile// n¤ápt÷a/ z î duŝé şî mulni˜é// ş-apó˜ váca nu dĕdé láptẹ// da ŝi? ĉi 
ştí˜ẹ ˜e ŝáva˜ aŝé÷a ĉe? nu [r] nu şti© cum// 

[Da’ a văzut-o cineva?] 
nu! da am ştiút-o da7 î ˜e o murít aŝée/ 
[Cum aţi ştiut că lua laptele?] 
nu! o fum˜é˜e ni spuné cm la dÄßsa u dvenáţât— nóĉe cÄßlẹ hămă˜é// da ˜e 

o spălát// ş-apó˜ î ẹ luvá strá˜elẹ u dvenáţât— nóĉe// bạrbát-ţ¬ nu şti© úndi tójă 
nu ˜erá acásăş/ ş-co7í˜i ˜erá la ©úl!ţâ// K̀3á// [ε] da acoló la dÄßsa pin harmán 
de dus// şî fîntÄnâ ˜ésti// da ˜e cu vádra d! [ε] di fîntÄnâ// şî ˜e o va'Ät-o că... 
nu 'îŝé.../ pi dÄßsa frósica o 7emá// da ĉe právda ÷-a÷ásta? ˜e ne spuné da 
ĉórt˜u no˜ ĉš... 'îŝém „e! a÷ásta... splétni˜”// [!] 

[Când nu ploua ce făceau oamenii să aducă ploaia?] 
şop î s-adúcâ pl¤a˜a? nu! 'îŝé că pístē báltâ o [r] o dus î ă nū! 

pocó˜nica// m©órtu// 
[Da’ ca să plouă ce făceau?] 
nu [r] nu şti© d÷-a÷ásta// 
[De „papalugă” ai auzit?] 
da 'îŝ˜é câ de papalúhâ/ dā şî no˜ dẹ bă˜éte... sar÷&m/ ne găt÷&m/ nu î ş î 

ŝẹ papalúhă 
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[Cum?] 
nu! po işá/ făŝém f©ócu/ ş5 î písti foc î î sărém// ş-apó˜ cînt,m// 
[Ce cântaţi?] 
da nū! am u˜tát ujắ// 
[Când făceaţi?] 
v,ra/ [r] vára ˜erá// nu! nu ţîn míntš ibó nu/ nu şti© ˜e© a÷ásta ujắ// 
[Ce făceau fetele la Sfântul Andrei ca să afle cu cine se vor mărita?] 
de au'Ät am au'ī́t/ ˜e© di bă˜átâ/ di bă˜étâ/ cƒ î ˜erám mitícâ Äãcâ/ dac î la 

no˜ tot î î nạň˜é/ 'îŝé cm aŝéla// nu! bă˜étlẹ să str0né/ şÄ flạcn˜i// a÷ásta Äãcm/ 
Äãcă ráßşe// à3á// dácă ˜-lē... fạŝé demîãc,t/ tot pósni˜/ da flacắ˜i viné/ po î 
˜élẹ lẹ [k] i˜ hosti˜é// à3á// a÷ásta ˜e© ţîn míntẹ// nu! ˜e© ujắ n-7m apucát//  

            [Aceeaşi] 

 
prídano˜ 

 
˜e© şti© a ţắsă// ş5 î záraz... am di ŝéla// ˜e©.../ nu! stan©óc¤-aŝèla// 

stan©”c/ ş-apó˜ şŠ nu! b8rda/ cuß î sâ 'îc? sp,tằ/ sp,t-avém şî ĉéla/ da nu şti© 
îm î pód acolọ́ 0ídu l÷-o vîrÄt Ÿm î po˜átă aşá ˜élẹ şî şÇăd [!]// ˜e© c©osv î ŝála// 
post˜ó@ŝẹ fạŝi˜ém// dac î po sto métrom... bîló/ bă˜éta cînd î î... s-o-ßvăţát în 
voroşîlohrád/ apó˜ ˜ará znacómi˜e ˜e.../ cu ŝel— dē úndi cosa// I3á îß î 
fábrică// da ˜e cîn n÷-aduŝé... cÄti do˜ ŝuhál— d˜ē ŝél÷aş// de strÇ8mţ— î  
d÷-aŝél÷a// Ipó˜ lš tă˜ém cu f¤árf!ŝ!lẹ/ şî bŸló aŝalá// 

[Din lână ţeseai?] 
diß î lÄnm... nos¤áŝe di ˜ést÷a/ ş-apó˜ aĉéla/ aşá n-am ţăsút no˜// ujắ 

aŝalá// da ˜ará ráßşm... şâ di ŝél÷a/ cum? scumânélẹ̄ / cosÇp/ ş-apó˜ î ˜ē.../  
di-ßvalít nu î ş î ŝī ˜erá î jă di lÄnâ/ nu! ver˜étcâ ĉe cum? nu [r] nu şti© ˜e©  
n-am ţăsút dš lÄnâ// da d˜ē strîmţ an î ţăs¾t// 

[Cu ce vă înveleaţi?] 
da apó˜ îãc¤áŝī tot cu odí˜el÷-amúş// 
[Da’ la mama cu ce te înveleai?] 
cu ver˜étcâ// mă-ßvălém Äãcâ l-áde mámaş// da ń-o cumpărát máma cîn  

m-am măritát ń-o cumpărát úna merţ˜ē"  levî˜/ 'îŝi˜ém/ d÷-aşternút pátu// da 
únā t˜ópli˜// 
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[Ce ţi-a mai dat mama când te-ai măritat?] 
nu! ń-o dat î î... cÄte? pátru căpătÄ˜i/ ver˜étĉẹ ń-o dat// şÄ dó©â próstin— 

ujắ ń-o dāt î â ŝéla/ cumpărát// şî dó©â ˜ésti adi˜él—// nu! da de-mbrăcát tójă/ o 
coftíţâ ń-o  dat/ şî paØitó/ 

[Cum spui cu o vorbă la ce ţi-a dat mama?] 
nu! I÷ásta pr.dano˜// da prídano˜// 
[Ştii cuvântul „zestre”?] 
nu şti©// 
[Toate erau de cumpărat?] 
n®! î ujắ ˜èr7 pim î mahazínur—// ˜erá// ş-apó˜ ŝē... ŝála/ cÄt÷-oã î 7ic jắ î jằ// a 

to î tot n-aß î ştiút cap˜íca/ cum şî záras// cum [ε] ń-o dat petnáţ î rublé˜/ l÷-aã 
î 7eltuít şî şîd˜ém// 

[Iarna cu ce te înveleşti?] 
nu! ˜árna amúş cu o)i˜él— nĕ-ßvălím// amúş şî pohóe...  
[Vorba „iorgan” o cunoşti?] 
nu ˜e© sáma a÷ásta// 

             [Aceeaşi] 

 
în harmán 

 
[Ce semănaţi?] 
ŝe sámăn în harmán?// nu! da amúa cart¤,ve tam î î/ cur˜ḗ7/ pătlănḗlẹ 

tam î â.../ bure7ī́˜/ mórcvâ/ nu! tot sămănắm// 
[VII b] bo0/ şî horóc// 
da şÄ bo0 şî m,'ăre/ şŸ... nu şti© cum/ să vă spúnem// pătlănéle şî"  -m î 

bắßŝ// am şî pútin—// pútin— ām// 
[Ce mai puneţi în putini?] 
da záras ńícă// hàrb¾n púnem/ dacĖâ  î Imú harbún a˜éşt÷a an— nu-s// 
[VII b] castavéţ// 
[La înăcrit.] 
îmacrít/ în ma7!rít...  
[La murat. Iarna.] 
ā de murát!// da amú îm î b7ßŝ tot î pun// nu! şî castavắţu púnim/ şŠ 

tam... rázni˜ē buri˜én— î ijắ acoló pun şop s-ańórţă/ 
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[Ai spus înainte vorba „pisoc”, dar „anină” spui?] 
aníne puném harbún// harbúnŸ puném 0 î anínâ// 
[Ce este „pisocul”?] 
nu! pisóc î î bîØó aduŝi˜ém to dé î la brihádă/ dẹ coló furám î â/  

ş-aduŝém/ şî-l spalám// şop sâ nu 2í˜š... ză˜ós// ş-ápo˜ ạl ©usc,m/ apó˜ puném 
î â ¬ß î ŝar d> harbúş/ apó˜  î pim î b©orţ pun÷&m î ă ŝ˜él÷a// ă... pis©óc// 

[Şi „anină”?] 
anínâ d÷-a÷ástaş// da sárẹ pun÷ám î ă ō o báãcâ di ˜ést÷a// şî bun ˜er,ş// î" 

ãcâ şî la mormÄntur— cîn ne duŝém î î Iŝéla// cîn la páşte aŝé÷a ˜a! ne dúŝem 
la mŏrmÿntur—/ apó˜ î i˜ duŝ˜ém şî la m©ort// şÆ î lā mărmÿntur—/... harbún// da 
amú... súãgurâ... am mŸãcát// da amú nu î ş î ĉi pun î î îm î băßŝ tot harbún// 
vÇăd s7irijÇắli// [!] tu pu˜ mărú?30 

          
      [Aceeaşi] 

 
[Toponimia satului] 

 
[Cum s-a numit satul înainte?] 
sátu cuß î sâ 'îŝé!?// nu! 'îŝé purcári© la no˜/ p÷-a nóstru sat// 
[Cum se cheamă locurile din sat?] 
cum ạl 7ámâ l©ócu? nu ˜a© sáma// 
[Cum se numesc dealurile? La săpat unde te duci?] 
nu! mă duc la d÷aØ// nu! no˜ 'îŝ˜ém î î... la moyílâ acoló ˜erá mo0ī́lâ// la 

mo0ílâ s-ne dúŝim/ s-săpÇắm// ş-apó˜ î i dúpă p¾t— aĉéla// la [ε] la p1gš ˜erá î 
jằ acọló la no˜ jelézno doróhe ˜erá// ş-apó˜ 'îŝ˜ém// ahá// da-ãcoló ˜erá 
ĉórnî˜ş pîØ—/ ˜eØ î î ţî" glâ// da lócu ňégru ˜erá// bîØó 'îŝé cm mî duc lā aŝéla// 
na ĉórnî˜ş pîØ—// aşá 'Äŝim nu şti©// ĉú î ĉùt—/ ˜õ î u˜tát ujắ//  

[VII b] nu! da ˜-acoló súprē... cum drácu-ãcâ...  
pi ţÄglâ-ãcoló// àhá// da... a lu marús÷a... a lu imÇắ-sa tát-s³ tră˜é î jằ/ 

r÷ádom ˜aráş// àhá// şî ˜ẹ˜ o sapát amŸnd©ó˜ î i ŝé˜a/ fîntÄna// nū! ş-apó˜ 'îŝ˜&/ 
˜a z î duŝé la d÷al îãcoló// „să luwắm [ε] di l-áde moldówĉ7i ˜e”... îß î fîntÄnâ 

                                                 
30 Vezi nota 28. 
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ápa búnâ ˜erá// da ˜š˜ núma o sapát// àhá// da ˜ĕØ î î o î ©u'Ät câ toţ ¤ámni 'îc 
áde [r] áde ŝéla// áde mold)wĉ7i s-lu©ắm ĉela// da nu 'îŝé/ cum famíli˜a a 
lor? a lū $é$!co íhnat? 

[VII b] críst÷a// 
críst÷a? da nu 'îŝé câ la críst÷a sâ lu©ắm ápâ? da7 î ˜el î î n-o vrut î ă/ 

ophorodít—// atúnĉa no˜ cu 7átrâ/ cărá 7átrâ/ ş5 î apó˜ òbhorójăm// ş-aşá ˜e şî 
s-o zăvălít// 

[Aveţi mai multe „huturi”. Cum se numesc?] 
nu! aŝála ĉişĉivíãca// ş-ap”˜ î ẹ... nu! 7írovo// nu! îãcọló ˜er,/ cum po î 

să vă spu˜? 'îŝé crá˜u// 'îŝé îã î cra˜// îã î cra˜ îãc¬ló// nu!-ãc¬ló ujắ-n d÷7l 
napó˜u sâ ˜éşe ạ

<
  şá-ãculó cásle sâ betr÷áscâ ma˜ îãcọló// ã ̀há// dā pi 7íro© cuß 

î 'îŝé?// ˜o ã î u˜tát// 
[VII b] lū̀şíØa// 
volşÄva 'îŝé// da// bîló 'îŝém... volşÄva/ rúşî˜ y.n ujắ// a vo˜ a za luhán÷a 

[VII b] a na ţel— cra˜ cartomíş// 
ã ̀há// dĩ î ŝéla... cápată úØiţa... cártomî̀ş// da/ d-a lu sahíni îãc¤á 'îc 

aculó híriş î ă áde sáhin trạ˜éşte// 
[VII b] cartomîşánţî idút// 
cartomîşánî idút—// da aşá...  

   [Aceeaşi] 

 
[Preparate din porc] 

 
şÄ tuşóãcâ făŝi˜ẹ́m// ujắ-ãc¤áŝi bLŝili [u]j-o ˜eşÄt// a to ˜erá d˜e [r] d˜e lűt 

işá/ nú î ş î cum îz î bánĉilē îãcn la s¤ácra/ ã î apucát// t)jē fạŝi˜ém şî le 
prănắm şî 2erbém// colbas, fạŝi˜ḗm/ àmú şÄ 7.fterẹ [ε] işé o aĉelá// lẹ 2erbém 

[Cum făceai „chifterea”?] 
da cum! puném ŝi trébi di [r] di 7ífterẹ// 
[Da’ ce puneai?] 
àá puném î î nu! cápu tam m˜éloĉu ísta/ 7iŝ¤árle puném// diã î cap puném// 

ş-àpó˜ 2erbé pắrm ŝála// pătpădáØo... di la ¤ásâ// apó˜ ¤ásele ĉél÷-aruãcám 
priber÷&m ŝéla/ apó˜ ˜árâ ma˜ 2erbém/ 
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[Ce rămânea?] 
nu! rămîné... aŝála ŝolán¤-aŝéla// apó˜ ŝolánu ad˜éØino/ dā 7ífter÷a  

od˜él—no// nu! nu î şt î [r] nu şti© cum s-spun [!]// ş-apó˜ işá-m î baßŝ puném// 
ş-apó˜ şî cÄti vo trš˜ lūn— şăd˜é/ ş5 î cÄte vo pátru// nu! puném î î amú zaprá©câ 
'îŝé/ şÿ lavróvŸ˜ list/ ĉésniĉ”c acul”/ nu! cînd/ zacrîvá˜etẹ ˜e© nu! atÃŝa nu 
pun˜ém// àhá// tot işá î ˜a! aŝála// şî"  slạnínâ işá î ˜a! bîló tróş7i prováremo/ 
apó˜ dim [k] pim î prḗs pun˜ém// ĉórtu cuß î sâ 'îc?! ˜e© nu şti© cum [!] 
faŝi˜ém// to şop î sâ mănĕŝi co7í˜i tot// şî bun// 

[„Tuşonca” cum o faci?] 
da amú fac aş, d˜e... púnim ŝolánū nu! ni2ért// îm î bãŝ// al ta˜ḗm apó˜ 

t¤átš ˜ést÷a-m î/ m˜-loĉu puném/ tam pĕ" reţ ˜-acoló aŝél÷aş/ láurolistic// àá/  
ş-apó˜ di ŝé˜a puném.../ 

         [Aceeaşi] 

 
[Glosări] 

 
şop s-nu loyáscâ/ boh mílî˜ la no˜ la d÷al... núma pi malad˜óc l-o uŝís// 
[Cum s-a întâmplat?] 
3a? da ˜el nu şti©// ˜el o păscút î î c,˜i/ şÄ súãgûrîş párc~ î jằ ˜el acoló 

˜erá// ã̀há/ apó˜ au'Äm ujắ câ l-o uŝís/ da o plo©át táre şŠ hrozá©a máre// ãá// 
d- cum acọló ˜el  nu [r] nu şti© ˜e© nu/  nu şti©/ n-aÛ î f©ost la d÷al// [...]  

[Vorba „hition” o ştii?] 
-! iti©ón?// nu! tóşĉii// aşá [r] aşá// nū! ©ómū/ tam ĉi yít-/ tam ĉi ŝí˜a 

aşá i˜ yiti©ón// 
[Da’ „ciolanul” poate fi?] 
núma˜ ĉe-˜ vÄnăt// [!] tójă iti©ón// 
[Dacă unui copil îi moare „nenea”, cum rămâne copilul?] 
nu! cu ìmắ-sa rămŸné// 
[Cum?] 
cu imắ-sa// nu! la ìmắ-sa î jă// rămÄne// sạrác rămŸné// sărác// ujắ dac î 

batrÄn n÷abún/ [!] m-am î morít// m-am morít gră˜índă// 
[Eu vin la mata şi îţi spun bună ziua. Mata cum răspunzi?] 
búnặ 'Ä©a// sámi duńẹv¤ástrâ// naprimér ã î venít ˜e© şî 'îc „búnâ dim 

[k] dimin÷áţa/ dúmă sára ĉe î 'Ä©a”// àá// dā... tű nàprimér sâ.../ „sáma 
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duńitále”// aşá nu şti© la no˜ cum// ca şî moldovéni şob î î ŝéla// ma˜ [r] ma˜ 
prósti˜// işá cînd î o f©ost î î ŝé˜aş/ 0 î vo˜ná// da7 î ˜š˜31 ma˜... ma˜ crűto nu î ş î 
cum gr7˜é// da ne luwám sáma/ şî pi dîßs no˜ şî naprimér şî ˜el pi no˜// 

[Cum spui când intri în casă şi găseşti femeia lucrând la „stanoc”?] 
nū! îß î stan©óc cîn sâ te pui? ˜a! cîn všné ŝal dim î î... diã î 7işin˜óv/ 

rűda// da7 î ˜ĕl 'îŝé múlt [r]/ mult// dac î pi dîßs ˜el cîn sâ duŝé îm î pat°/ dac 

î 'Äŝe „ne da˜ hoh” ca şî dumńe'ắ© îl striĉé şî.../ şî ne da˜ boh!// da ŝel— î 
bătrÄne/ cad˜é 'îŝḗ... 0 î nen¾ã7// da ˜el 'îŝé „şob ˜e© ma˜ mult sâ nu vÇăd// ˜e© 

a÷ásta nẹ mahú părănosÄt—// di ĉe vo˜ sâ cădéţ ńí˜ẹ îã î 7iŝ¤áre?”// àhá// da 

˜éle şî [k]/ da ˜el gră˜é moldovnéşt—// da ştí˜ē... şÄ la vó˜ î jă măî tiãî c-aşáş// ş5 
î la no˜ ˜erá// a m÷a s¤ácr~ î aşá gr]˜é// nu! nu vre˜é niŝ sâ gră˜áscă cu 
moldovánu/ cu ŝéla/ cu rúsu// à3á// dā şî la dîßş aşá cîn ˜el î î o postupít 
acọl”/ l-o trimắs párti˜a// şî pi bărbátu a ńe© îl trimet˜&// nu! no˜ nu l-am 

l]sát// s¤ácra 'Äŝẹ „nu trébu˜ sÆ î dúcâ// acọló cu o ró7i˜š scúrtâ or sâ Ämblẹ/ 
da no˜ sâ rămîném acul˜&” [!]// ma˜ 'îŝém mă-ã7ín duńev¤ástrâ// mằ-ã7ín 
duńev¤ástrâ// 

[Şi cum răspunde „hazeainul”?] 
nu tac/ nu [r] nu şti© ujắ/ am u˜tát ujắ/ ujắ ˜e© m-am morít [!]// uít tot// 

o˜! ne da˜ boh! tră˜íţ pắră tī́ner—// nu cîn bătrÄn/ nu vâ bucuráţ că ˜a! aş ŝi la 

péßsi˜e/ şâ̄ apó˜ ń-e ma˜ 0íne// boh s î nu-l las s-dúcâ d÷-acọl÷&// 
[„Zaraz uíţi”?] 
u˜ít ne da˜ boh//  

             [Aceeaşi] 

[Obiceiuri la naştere] 
 

[Unde ai născut copiii?] 
˜e© acọlé... m-ã î rodít/ ˜e© m-ã î rodít la rúdnic32// da co7í˜i a ńe˜ tot 

acul˜é/ m-am maritát ac¬l˜é şî aã î crescút di mitícâ/ da co7í˜i can˜énno s-o dus// 
                                                 

31 Se referă la soldaţii români care au trecut prin sat, în timpul celui de al Doilea 
Război Mondial. 

32 Numele unui sat vecin. 
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[Copiii i-ai „rodit” acasă sau la „bolniţă”?] 
acásâ/ b7ba// 
[Cum?] 
bába aduŝi˜ém/ da ˜e „há˜da! há˜da/ há˜da/ há˜d÷a”/ piã î cásâ te purtá/ 

tẹ ŝéla// da ˜e© 'îŝém/ da apó˜ ca cîn de ŝé÷a te slob¤áde 0iniş©ór vo˜ î ®jắ/ ş5 
î co7í˜i avéţ? as î facút? àhá33// da ˜e© 'îc „cîn ar 2i ©ó©u” 'îc ˜š˜ aşá// „cîn 
pip˜ér˜u aŝéla”// da ˜e „niĉevó î niĉéo cîn ar 2i ma˜ d˜es/ ma˜ d˜es”/ àhá// da 
˜e© pl0ném/ răcăném şob î î sâ nu 'Äcâ ˜él÷-aşá// da máma/ práda [= pravda] 
s¤ácra/ làmpáte la no˜ tre˜ cáse ˜erá/ în tre˜ cás î la no˜... di ŝéla lampátic ˜erá 
şî ardé/ şî luńinẹ́lẹ di ĉis î sî făŝé ˜élš cr¾ŝi// ˜e© pi pátru... ba pi tri˜ ˜-an î 
rodít ĉéla/ da pš l˜ón÷a îm î bolníţâ// právda// nu! aşá ŝi/ ŝi sâ vâ ma˜ spu˜? 

[Şi „baba”?... ] 
nu! bába apó˜ î ẹ tẹ poro˜ẹ́/ ş-apó˜ î i... ŝála// bur.cu l÷agá/ àhá// 
[VII b] c©-o áţâ/ c-¤-aţâ/ 
c©-o áţă legá// cu áţă/ şî boh mílî˜ niŝódatâ niŝ [r] niŝ proticálu ńícâ/ niŝ 

0íne legá şŠ/ máma [r] máma núşca ˜erá//  
[VII b] máma núşca//  
da// [...] bîló nẹ fr÷acá aŝálaş/ ã̀á// ş-apó˜ múştilē ridicá aşá ˜a! pi 

s7inárš [a]şá// ti pun÷, pi pol// ş-apó˜ mÄnilẹ napó˜// apó˜ 'îŝé „s-nu te 
d¤á˜ẹ”// ş-apó˜ î şà 0orhă˜é/ 0orhă˜é// şî tr˜eŝ˜é// da// da mÄňle zo˜¤ásă tójă 
˜ará işá ˜à! [!] à3á// cŸn tš fr÷acá apó˜ rămînẹ́ şî pi 7élẹ [!] z¤á˜ẹ// da ˜e bÄló 
'îŝé „máma nuş î! da spăláţî-vă mÄ˜nlẹ”/ „ē˜! ˜el Äãcâ ma˜ 0íni apó˜ a s î ŝī˜// 
apó˜ ma˜ 0ínẹ n-a să te d¤á˜ẹ”// 

[După ce „rodeai” copilul, ce mai ieşea?] 
nu! bîló î jă ŝe co7ílu priber÷&// ş-ápo˜ î ē ujắ ca cîn aŝé˜a// ujắ l©ócu î jă 

aşắş// nu! lócu 'îŝé// l©ócu// 
[Ce făceaţi cu „locul”?] 
nu! ]l ascundé nu î ş î únde ăl [ε] îm î pŏmÄnt al puné/ ĉe nu şti© úndš// 

la míni s¤ártile bűnš/ ˜o î o˜ástā î jằ ni 7ámâ lā/ úndi l÷-o dat// ăl îãgrop,/ îm î 
pomÄnt// şŠ şop cÄni sâ n-ăl trágâ// 

nu! bîl” şî işá aŝéla// ăl scăldá˜/ ş-ápo măsurá˜ şob s-ŝí˜ẹ co7í˜ī şob î î 
nu/ nu/ îm [ε] cúpel— cînd î î rosfắtu˜ ş-ápo˜ măsurám/ aşá nẹ 'îŝ˜é ujắ/ nu! na 
pắrăhrést// 
                                                 

33 Vezi nota 3. 
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[De ce?] 
àhá/ co7ílu şob sâ nu 2í˜i calíc// 7iŝóru cu mÄna/ aşá î ˜à! cu c¤átẹlẹ// 
[Când aveai copil în pântece spuneai că eşti?] 
îãcărcátâ// îãcărcátâ// 
[Când femeia era „încărcată” avea voie să fure ceva de pe masă ca să 

mănânce?] 
a! b, ne precajÄ şob mÄţa sâ nu loyī́m// sâ nu furÇắm/ ˜e© îã î colhóz cu 

bă˜éta am f©)st ˜a! ©ól÷a// la dÄßsa-˜ col÷á malína şî şắdeş// àhá// [ε] îã î colh©óz 
˜erá íşa ujắ/ cîn ˜-o roscolŏĉít/ ş-ápo˜ pin horódur— sad˜é/ î acoló pătlănéli 
cur˜é7/ dā ˜erá malínâ// da ˜e© 'îc „˜a! ń-a mŸãcá malínâ”// à3á// şî vo˜ ştiţ 
ŝi? m-an î duz î dā/ stóroju „úndi ŝéla?”// da ˜e© nu! nu şti© îãc¤áŝš ã î loyít/ ˜a 
colé şî şắdi mălína// da// luãguş¤árâ/ şî ˜e şắdi şî aŝála// nű! i˜ crasíva ca şî ọ 
î ródē... aluníca ĉe cum 'îŝé// ã̀há// şî ˜e culé ˜a! pi [r] pi bárbâ// nel—z˜á bîló/ 
ni pricajắ// 

[Dacă dădeai cu piciorul în mâţă?] 
apó˜ co7ílu cáre sm iş, pi s7ináre să tránẹ// şî răcfné// aşá pi no˜ ne-ßvạţá// 

da nu şti©// ş-aşá ş-an î ţînút şŠ/ şî co7íil©or bă˜étel©or lš pricăjam şob ŝéla// 
[Cine scălda copilul?] 
nu! bîló şî covátâ od˜élino cumpărá nó©â cov,tâ/ şî-ã î covátâ ăl puném şÆ/ 
[Cum ziceaţi? Îl scăldai?] 
nu! da cum? da ạl scăldám de dáor— pš 'î/ şop sâ d¤,rmâ// 
[Da’ când speli capul cum zici?] 
nu! da 0ŝetiş©ór îşá ˜a! şob î î ŝál-aşằ// 
[Spuneai „îl lau” capul?] 
[ε] al [r] al l¤am/ nu! cápu-˜ i spạlám/ naprimér no˜ 'îŝi˜ém// da 

s1ãgurâ cîn te sp˜el—/ ạ! m-am l7t// 
[VIII] núma jéßşĉinî să lă©// a muşĉinÄ... n˜et// 
[Când erau copiii mici, era doctor aici în sat?] 
nu ˜erá ńícăduh atúnĉa/ nu [r] nu/ n-am îmblát// 
[Te duceai cu copilul la babe?] 
dà î Šşá cînd iŝé˜aş... 'îŝé „ō˜! di sámcâ bol˜éşte”// a÷ásta bába descîntá// 
[Cum?] 
da nu şti© ŝẹ 'îŝé ˜e// nū! la no˜ ráßşe î jằ aŝé˜ä î jf îß î s7ináre puné 

plat©óc// lu ńir÷ásâ// aŝála plat©óc apó˜ ăl ţîném î î şob î î ŝála// şob î î dẹ cununát// 

           [Aceeaşi] 
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súpre víner— nu torŝi˜é 
 

nu! no˜ nu n÷-a cununát// dac-a lu máma-ãcî ˜ará càm˜ḗşă/ c”htâ ˜er,/ 
di ŝéli di cununí˜š// 

[VIII] di pÄn'â// 
ta ba la máma la ŝé˜a// la moldosc¤áiš di pî" n'â ˜erá// da la sa2iníţa dī  

ma [k] dĩ î ŝéla// nu! di mit—cál ˜erá// v‹şîti cól÷-aŝèla/ şî cu l˜ḗgur— işíte [ε] 
˜erá// nu! [ε] cosÇa... cū vîşîváØâ// cum? cum sâ 'îc? la máma ˜erá îã î crúŝš// 
da// işḗ aŝéla.../ ˜e cosÇa 0.ni/ şÆ î r8bde nu î ş î cum// ˜e... cîn sâ puné sára/ 
atúnĉa nu torŝ˜é v.ner÷a/ àá// ş-apó˜ s-puné sâ [r] sâ c¤ásă// da7 î ˜a işá ũ î rîn 
î di fl©or—/ t¤átâ mÄneca cosÇắ// ˜e r8bde cosa// îãc¤áŝi-ãcolò ş-ujắ căméşa 
gáta [!] bîló// da no˜ ujắ-ãc¤áŝš/ ˜-© şti© ş-a c¤ásâ ş-a-mpletí/ dā nū/ n-aÛ î fạcút 
aşá// ujă// atÃŝa ujắ paşlá sovétsca vlast—/ no˜ paşlí jît—// da amú nu şti© ŝi// 

[De ce nu era bine să lucraţi vinerea?] 
víner÷a nu turŝi˜é// 
[De ce?] 
nu ştiu di ĉẹ nu cos˜ắ// víner÷a nu [r] nu torŝé// súpre víner— nu  

torŝi˜é// ĉi pạcát ˜erá? ĉe? ábo iŝé˜a.../ ábō ujắ pắrî [ε] di ujắ sâ ţ8sâ// dácâ 
˜élē bîló işé víner÷a/ făŝi˜/ nu! cum? pi vîrt-niţâ pun÷á/ básma// básmâ 
'îŝi˜é// àá// I÷ásta ˜é© ţîn mínti// ˜a! vîrténiţâ núma n-am// da aşá am tot î î 
ŝelá// mohọ́! da ŝẹ j-amú î jằ n-or sâ vre˜ẹ́ să ţásâ? 

[Când o femeie avea mult de lucru, veneau şi altele s-o ajute?] 
nu! ˜élẹ torĉé 'î şî n¤ápt÷ -/ apó˜ î i/ şî 'Ä©a şį̂  Iŝéla// amú cîn ˜erá 

nevéstš.../ o nevástâ făŝé demîãcát/ da ŝél÷a t¤áte torĉi˜é// apó˜ ujắ-ãc¤áŝe 
iŝél÷a pr˜ḗtĉel÷-o !şÄt// la vo˜ sî" nt d÷-aĉel÷a? àhá33// dī î şá núma 0orhă˜é/ 
0orhă˜éş/ a to bîló ş5 î cu fúsu// 

[Cum se spunea când se adunau mai multe femei să lucreze?] 
ā! aŝé÷ä cl7câ f]ŝi˜é// clácâ făŝi˜é/ ş-apó˜ ˜e amú viné/ butuŝē"   ̃ i/ feştī́l-

aŝé˜aş/ torŝi˜é// nu!cárẹ ma˜ ópûtni˜ fumé÷-aĉé÷a torĉé ma˜ buniş©ór/ nọ! 
acoló ŝála// da ˜é făŝé dimîãc,t/ apó˜ can˜éŝno şî samahón ˜erá// la vo˜ y.n? da// 

aŝéla frátẹlẹ cîn viné/ dac î 'îŝé „únu cîn m-o dús pi míni îm î magáz/ 
da la dîßs cÄte 'ắŝi an— bótĉẹ// podválurle” 'Äŝi „mā"  r—// p”hreble// àá// şî  
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n÷-Idapá cū [r] cu vinó// ş-acás-îãcâ n÷-aduŝé cu bótĉica” 'Äŝi// „da ˜e©” 'îŝé 
„mùri˜ḗm” 'Äŝi „na şóbû ńí˜š ń-adúŝeţ?” „fr7te// cÄt÷-oã î 7ic móşno sâ be˜/ 
cÄt÷-oã î 7ic móşno sâ be˜ [!]”// àhá// şî 'îŝé că 'Äŝš „acoló fuméili” 'Äŝš 
„t¤áte ˜ácm... cros molocóm”// ĉe cum va sâ 'îc? ˜e© nu şti©// 

[Femeile cum erau?] 
nu! ˜ará aşá ˜élẹ̄... póØnẹã7i i 'îŝé// şÄ î  S)şî˜ la aŝála// ˜élẹ 'Äŝe... cum s-o 

sculát zrázu/ o r˜úãcâ de vinó/ ş-apó˜ 'Äŝẹ z î dúŝi la d÷al// 
[Cum erau femeile îmbrăcate demult?] 
nu! ŝe˜ cu bărbát aŝé÷a [k] ŝála cū fiŝór-su// ˜e ˜ará ca cînd î î ma˜... ma˜ 

bidóvî˜/ d-aŝé÷ä trébi caṕu s-apl˜éŝš/ să-˜ tácâ lu ŝe˜ di... di cu fiŝór// 
[Cu ce se îmbrăcau?] 
da am¾... ne rozb˜eróş// 
[Cum erau femeile îmbrăcate când erai mică?] 
cam-şă di pÄn'î/ da o ró7i˜ē ş-o cóhtă avém bŸló di sî"    tiţâ// aŝé núma 

dumínẹca dedé// apó˜ î ẹ máma a m÷a corsun÷áãcâ34// av˜ḗ dó©o ş7rfur—/ cînd 
am f©ost bă˜étâ// cînd o să mă dug î lā bis˜ércâ/ apó˜ ni ded÷/ plat©óc©-àbo 
şárfu// ŝal di [r] di matásâ 'îŝi˜é// ã ̀há// da7 î ˜e© cînd î za t˜ém ápo˜ şî lā... la 
aŝ&la mă duŝ˜ém// [!] şî la veĉérni˜š mă duŝém// núma cu bábele// [!] ş-cu 
plat©ócu ábo şárfu să-ń dé˜e// ˜a! şî cum am tră˜ít no˜/ atÃŝa// 

[Toate femeile aveau cămăşi cusute?] 
ráßşe aşá o f©ost// 
[Cum erau îmbrăcate?] 
nu! ˜ará cu cam™éşâ di pî"    n'â// ş-apó˜ î ẹ cînd î î z î dúŝi la ápâ/ ró7i˜a-

mbrăc, pi fáţâ// da cînd acásâ pi d©os/ şop î s-ŝí˜š curăţÄcâ// câ n-7ve cu ŝi  
s-o s7ímbe// păr sâ rupé// mạtímc î pi buŝ// 

[De unde lua pânza?] 
nu! pÄn'a î jă sămăn,... cum 'îŝé? conóple35// cî" nepâ// c‹nepâ sămăná/ 

y.n sămăná/ apó˜... rup÷&m cu mÿnaş// ş-apó˜ o ©̄ uscá/ ş5 î băt˜é aŝé÷aş [ε] 
samÄnţa// apó˜ îm î bált-o duŝi˜é// şî sî-mmă˜é acoló pắră... iŝé÷a// nu! cum? 
pozd-r›a cadé// àhá// apó˜ aşá spiţ˜áØino ˜erá stan¤áŝī//... ş-apó˜ torŝi˜é// apó˜ 
                                                 

34 Mama subiectului a fost originară din Korsun, localitate învecinată, de asemenea 
cu populaţie românească. 

35 Termenul i-a fost sugerat de subiectul Larisa Constantinova. 
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ţăsa// ta ne da˜ boh! ˜e© ®jắ 'îc... ot gudí sohrané s-anÃnem aŝí˜ä// nu! 
malad˜óju n-a sî fác-aşá// ˜í˜ or sî dúcâ or să-l uŝídâ şî pi ŝála// pi cuĉ®má36// 
cînd a sâ le 'Äcâ şop sâ sámene şî cÄnipâ// da// ˜e© vă spu˜ tóĉno// 

[Din cânepă ce scoteai?] 
nū! ˜el î jắ î jằ aşá spiţ˜álino stan©óc ˜erá d-íŝa trăné˜ bîcăţÄca// da íŝ-aşà  

davéj î davéj î davéj/ pozdéri˜-aŝé˜aş/ ş-o scuturá˜/ şî.../ şÆ î cu 7iŝ¤árle 
fr÷acám// ş-apó˜... ˜é aş, 7ē"  ptin— ˜erá// şŠ Äãcî cum sâ ma˜ 'Äŝi ŝal di?... tar,c// 
la vo˜ tarág ˜-sti ĉe ba? nu! bătăt¤ár÷-aŝée/ cu bătăt¤ár÷a jm puzdér÷a sâ 
corắţ¾// aşá aŝála// da s-o u˜tát ujắ/ am u˜tát// da aşá ţî˜ mínte// 

[Ce mai scoteai din cânepă?] 
apó˜ aŝé˜e ujắ cîn fu˜¤7re făŝi˜ém// apó˜ cu p˜ér˜e aşá î ˜à!// p˜eri˜ém// 

)ī... di p©orc// nu! speţiálino/ aşá ©óm® î ˜erá óputni˜// ş-apó˜ făŝé p˜ér˜ẹ// 
apó˜ şăd˜é˜ şî î îşá ˜e t¤át¾// pnrằ făŝi˜é˜ mărunţÄcâ/ şî 7lbâ// aŝé˜a [k] aŝála 
fu˜ór// fu˜ór// da// 

[Care era mai rea?] 
şop î sâ ŝí˜š... ŝí˜š mărunţ8l/ mărunţÇắl// ca şî p8ru sâ 2í˜š tot aŝée//  

c¤-aŝée p˜éri˜š tot Ÿşá/ dedé˜ şî f]ŝi˜é˜// 
[Alte sorturi?] 
nu! pắrvî˜... ş-apó˜ î š... cu tarágu rupé... aŝé˜a di ŝelá// di ver˜éĉi/ di 

Iŝála// cî"   lţ 'îŝé// cîlţ// àá/ ş-apó˜ ŝé˜a puné˜/ ş-apó˜ fu˜¤áre ŝé˜a crut÷á˜ şî li 
puné˜/ acoló ĉi ˜áşĉic/ ĉe aşá ŝáva˜ úndiva˜ li puné˜ şop/ sâ nu li trágâ mÄţâle 
sm... să-ßvŏloĉáscâ// da ne da˜ boh! 

[Cu „feştila” ce făceaţi?] 
nu! ŝuhál—/ verétĉš// ţăsam// da pÄßza cosắ/ făŝḗ... d˜ẹ fu˜¤árẹ/ şî de [k] 

cu cîlţ făŝé fu˜¤áre ŝála// tójă aŝée di pÄßzâ ˜erá// şî pÄßzâ şî fu˜¤árē od˜-Øino 
ŝéle li ţăsắ// fu˜¤árl÷-aĉél÷ä di căméş să 2í˜e// dā cî cÄlţî˜... şob di ˜izméni/ să 
2í˜š// ta6 Äãcî di ŝála// 

[Nu te scărpinai?] 
atÃŝa niŝ ti mîãcá ˜el odátâ// să dé˜e o dátâ/ ş-apó˜ nu-s î 7işcá 7él÷a// da 

aŝé˜ d> [r] di şólc/ sî li7éştš/ dácâ... o a6úßs/ ĉ-¤-a6ußs sâ ti scár7in—/ şî nu te 
poţ// atÃŝa di scăr7inád î 0.ni ˜ará// 

                                                 
36 Se referă la preşedintele în funcţie al Ucrainei, L. Kucima. 
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[Cu ce spălaţi pânza ca să fie albă?] 
nu! fạŝém f©ócu cu [ε] ŝél÷a// 
[VIII] soníşĉẹ 
cu soníşŝi// şob î î cum? ŝenúşi sâ 2í˜i// apó˜ aşá ˜erá şt˜ùbé˜/ p1tinâ ˜erá 

aşá// da fắră fund ˜ará// apó˜ acoló puné/ aşá nóşte beţâş¤áre// àpó˜ 2erb÷,/ 
t¤ád î 'Ä©a ,pâ// şî turná/ tot ÿntre acoló/ ş-apó˜ ˜éle să ŝála/ sâ spălá// da... 
caméşile spạlá tójă// făŝi˜ḗ... cum? cum 'îŝi˜é? am u˜tát// 

[Leşie?] 
[VII b] ŝenúşĕ 
le [ε] l÷a [ε] l÷aşÿ˜i [r] l÷aşÿ˜e// àhá// ş-apó˜ ŝé˜a lẹ [r] le zol˜ém// şÄ î cu 

lut ã î sp]l,t/ nu! lut alb/ ş-apó˜ î şà mîßjă˜é cu ŝálaş// şî cu lut 
[VIII] sâ al0áscă// 
să-năl0áscă [!] nu! s î ŝí˜i álbâ cam˜éşa// 
[VIII] sâ 2í˜ẹ áØb//  
nu! da las î sâ spú˜ẹ37/ cum? ˜el ma˜ 0íni a vor0í// bá î bá î ba a˜ásta 

0íni// nu! ˜e© ujắ nu pot î î 'Äŝš [!]// ujắ m-am m©orít// 
[Cu pânza la fântână mergeau?] 
[VIII] la báltâ// 
la báltă la s¤árē/ ìşá mù˜-m// ş-apó˜ núma ĉut— işá ca cînd î î să-năl0éştš//  

ş-apó˜ ˜ár îm î báltâ/ bîló bă˜étilẹ liãgă báltă Işá şî şăd˜é cu ĉála// nu! acọló ĉi 
'ắŝi cápiti/ ĉi ma˜ mūlt// ă fum˜é˜ ˜erá aşá/ spéţ˜álino n˜evástă trimeté// şÆ î 
şăd˜é tat î 'Ä©a la báltă// nu! apó˜ pi ˜árbâ li-ntindém// 

[Cuvântul „ghileam” cunoaşteţi?] 
nu! dā// cū... cu s¤árle 0il˜é// ş-apó˜ di vo dă©ór—/ di vo tri˜ ©or— lē [r] lš 

turná/ işá î ˜à ! le mặjă˜é şa cu l¾t î àlb// ş-apó˜ li turná cu l÷äş‹˜ẹ// apó˜ ˜élẹ 
sâ spălá 0íni/ la b,ltâ/ Icọló la báltă ˜e© nu şti©...  

[VIII] 'îc î cî sâ mu˜- ˜élš// nu şîdé ca ŝuhálu [!] 
nu! ˜élš sâ-nmu˜ḗ// ã î zolít căméşilš// an î zolít da// álta aşá nu 'Äŝi// „aß 

î zolít/ as î t¤at î 'Ä©a”// nu [r] nu 'îŝém câ... s7irálu... vozdé// 
 

           [Aceeaşi] 

                                                 
37 Se adresează subiectului Larisa Constantinova care încearcă să-şi oprească soţul  

să intervină. 
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[„Răsculăcitul”] 
 

[A fost „răsculăcit” aici?] 
o fōst acolé// o f©ost// n¤!-atÃŝa ne da˜ boh! cum î î ŝéla// no˜ aÛ î fost î 

bédni˜/ dacĖâ   î la no˜ iş÷á zahá [k] îß î zahar÷áãcâ la no˜// ˜erá speţ˜álino 
©úliţâ/ i˜ goné cárē s-apro7é.../ nu dedé vó˜e/ i˜ otpravlé/ nu şti© úndš// ãá// 
da7 î ˜éli la no˜ aduŝé işá/ str7˜š buniş¤árš/ ş5 î plat¤áŝš/ şî matéri˜š/ fuméili 
adíca/ ujắ lẹ slobo'ắ ca cînd î î sâ robot÷áscâ ş-apó˜/ da máma o f©ost la mínš 
hØíbosòlini˜/ ş-apó˜ ˜élš aduŝé n¤ápt÷a/ apó˜ di cọló sâ furá// ş-apó˜ lu©á di 
colé strá˜lẹ/ ş î sâ duŝé îm... popásna/ ĉē nu şti© úndī/ z î duŝé tot pi 6os// 

[S-au mai întors?] 
áltile [ε] s-o-nt©”rs/ da áltilē s-o dus î şÆ ma˜ mult nu l÷-aÛ vă'Ät/ úndi 

˜éli ˜erá? 
[VIII] na séver// ˜-o dus// 
cto na úndi/ nu şti©//...  
núma pi rádivă nu mă sp¾neţ că ˜e© [!]// [...] ŝe n-am u˜tát aŝée v-am 

spus// ujắ izviní... p¤at î n-aşá// 

            [Aceeaşi] 

 
[Date despre subiect] 

 
fiŝóru ŝel márẹ... ńi s-o dus îm î mirónowca38// da-6... zav©ód/ tam...  

Äntr-o stánţi˜a/ ©ot!// acóØo robot˜éştš// î6/ ˜-o dat cvartírâ// dvuh comnátna// 
n¾! i... acoØó tră˜éştš// méßşe [ε] ma˜ mitt˜éØ feŝóru//... acólo tójă// wot// o 
robotít// a tẹpér... [ε] [!] acmú39... o trĕcút îm î popázna38// acoØó ˜-o lu©át... a 
˜ẹ˜ nén÷a şî máma// la dÄßşî// wot// ş-tră˜ésc acoØó// bă˜éta wot! î o bitirít... 
dvenátţî˜ clás©ov//... ˜ac ˜o... postupíØa v î institút// ˜úredíĉes7i˜ ujắ... ujắ na 
ftaróm cúrse// ist mittél bă˜étu/ ˜úra/ ¬ î vasmÄ˜// ọnúc// u stárş [k] ū ŝel ma˜ 
márẹ bă˜étu... úna o bă˜étâ// s-õ-v]ţát na buháltăra// [ε] nu! ˜ac [ε] î di c]tát 
robótâ// nèm7// nem7// n1-˜ î şî î nù-˜// 

                                                 
38 Vezi nota 6. 
39 Se corectează la intervenţia cercetătoarei Liubov Lazarenko, care îi sugerează termenul. 
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[Cum o cheamă?] 
˜íra// apó˜... s-o dus la zav©ód// i tam motorístâ ˜e ma˜ cum!// 

maşînístâ// záraz î˜ acásặ// ã ̀há// c® î dẹcrétu// ujắ je [ε] s-aştépte... 
pronúĉca// [!] [...] 

nu! jă î ş î tac// amú ã î rămás núma˜... cu #/0édu/ amŸnd©ó˜// i fse// nu! 

starş [k] ŝal ma˜ márẹ bă˜étu.../ din tanás38 0íni// pomó [k] àhá a6útâ̄ 38... la 
sạdít// la ubira˜ít/ nu! o [= vot] î tacs î det—mí// 

[Cum vă cheamă?] 
larísa// 
[Şi familia?] 
˜à0éliĉe// a záraz coßstangínova// 
[Ce sunteţi? Moldoveancă sau „volohă”?] 
mitístam// la nevástâ mitís// ímă-sa moldováãcâ/ da tát-so ©ucraínîţ/ 

tójă din is î 7íiva//40 
[Dumneata ce eşti? Moldoveancă sau „voloşcă”?] 
da volóşca// moldaváãcâ// 
[Şcoală? Clase câte aţi făcut?] 

˜e©? şÇápte// atúnĉa vo˜ná/ ˜ac/ [ε] nu! înaínti/ păr la vo˜ná/ păß î la 

vo˜ná// 0 î şîstÿ˜// ˜e vo˜ná©a...// ásta n˜e tri h©ódă tri˜ an—/ nú n÷-o-ßvaţát// 
apó˜ ujắ n÷-an î dus îß î şc¤álâ ujắ/ n˜émţî˜ tudá ih// n÷-an î dus îß î şc¤álâ// 

apó˜ îãcâ do˜ an—// nu sâ duŝé co7í˜i îß î  şc¤álâ tacá// to [ε] discalţát/ to î 
dizbracát/ to î flămÄnd/ tacá// pri n˜émţâş an î tra˜ít îm î podváØ/ îm î magáz// 

ĉe î îm î podvál ĉe ˜a!// îm î magáz... ©opt Øun—/ îm î magáz// vorotíte cac 

durńém// da n˜émţî˜ acul˜é şădé-ã î cásâ procl÷áţî˜// da// 
[Ce fel de şcoală aţi făcut?] 
ucraíßsca şc¤áØ-aÛ facút// 
[Câţi ani aveţi?] 

şnpti núma˜//  
[Câţi ani ai?] 
ş8pti'ằŝ ujắ// 

                                                 
40 Oraşul Kiev. 
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[În casă vorbiţi moldoveneşte?] 
da// da// moldovénéşte// nū" / tac i tac// a vopşé moldovénéşte// 
[Şi copii?] 
do˜ bă˜éţ// avém// 

      

      larísa ˜à0éliĉe coßstangínova 
        ş8pti'ằŝ [de ani] 

 
pirahíili 

 
[„Coaceţi pită”?] 
n˜ē! bá// nu c¤áŝem 7ítâ// nu// nu c¤áŝšm 7ítâ// pirahí˜ c¤áŝem// ã̀há// 
[Cum faceţi?] 
cum fáŝẹm pirahíili? [!] ắsta cum dš frămîntát î da? nū tam.../ nu! na 

cît?41 écf î na lítru/ znaĉít î i... páĉcu ă marharī́n/ vo ŝĩŝ ©ó©â̄/ nū! tọ tac// na 

drujác/ ş5 î ©opárâ/ droşte42 î da// e˜! tójă s-améstiĉ.../ i˜ fs˜o// 
[Şi pe urmă?] 
[!] ş5 î pi úrmâ [!] roscáĉu [!] naĉin÷á˜u ş î tam... din tazóĉic în 

dọhóucâ// 
[Da’ moldoveneşte?] 
t7zic/ tázic// tavá©a znáĉit în tavá// în tavá// [...]43 

˜e44 v-ar spúni şî di cut˜ór— [!]/ la dÄßsa44 o fost cut˜ór—// ştí˜ẹ/ ştí˜š// nu! 

amú no˜ ujắ aşá// ş5 î n)˜ bătrÄn—/ nū... cut˜¤áre n-o fost// [...]43 ˜è ma˜ 0íni ştí˜š// 
[Ce mai faceţi din „fănină”?] 
ĉ î fáŝim diß î fănínâ?! múlti ş5 î pira2í˜/ 7iróşe// 
[Cum se fac?] 
cu ŝitór˜u.../...// căĉeléşt—45 ã̀há// cu cart¤áve// li li7éşt— o tac// i fs˜o! 

 

      [Aceeaşi] 
 

                                                 
41 Anchetatorul face un semn afirmativ cu capul. 
42 Vezi nota 20. 
43 Continuă să vorbească în limba rusă. 
44 Vezi nota 2. 
45 Repetă termenul sugerat de informatoarea Vera Grigorovna Axentova. 
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[Ce a făcut subiectul ieri şi astăzi] 
 

[Ce aţi făcut ieri toată ziua?] 
˜er—? ta ˜er— múltâ rabótâ// no˜ aÛ î fạcút// aã î corăţÄt porufíilẹ/ i... l÷-aã 

î cạrát la... gr¤ápâ// nu! ˜ácâtâ// ş5 î l÷-aß î slobozÄt îã î gr¤ápâ// 0Ä!// d÷-ásta 
robótâ... 0ir-© o f©ost// tac î no˜... n÷-am morít ˜er— î 0íne/ luãg aß î şă'Ät îm î 
pat// ne hotíØa ustavát— [!] tot m-o durút// tó î tàc// c î ĉórt˜u// 

[Şi astăzi?] 
as?... da ńícâ// Äãcâ ńícâ// am hrănít pórŝî˜/ to î ráţîlẹ// to î an î dat 

f©ócu/ nu! s-o strivăí-să// ŝéva˜ di mŸãcát// jdal am aşteptát î î... tól÷a// sâ 
yí˜š// nèm7// navérno robotéşte az// fiŝóru// fiŝóru da// c î ĉórt˜u náda 
buri˜ánu dš pribẹrít// ắta di... dumát—/ ˜ác~ î cum dẹ arát/ 3armáßle...  

[Cu ce araţi?] 
cu pl¾g/ [k] cu tráctor// 
[Ce aveţi în „harman”?] 
záraz? dà î záraz ujắ nú-˜ ńíc¾// 
[Ce puneţi?] 
ā ĉe pűnem în harmán? cart¤áve/ crastavéţ/ pạtlạnḗlš/ b©o0// bọrọf/7é˜/  

mórcvî// sămănắm// ţíbu [k] ŝ,pa// ne zná˜u/ papuş©ó˜ sạdím/ soníşcâ// ŝi 
trébi// to î ŝẹ trébi// 

           [Aceeaşi] 

 
sămănắm má'ăr÷a 

 
apó˜ 0ŝépim a voloĉí// u to// îna˜ínte// î... nazîváeţä po moldováßs7e ĉe 

boróãca i c î ĉórti!// [...] i voloĉéştẹ// [...] ˜ésle ujắ... dac î cald ujắ/ znáĉit—... 
îßŝépem a sădí// 

[Cu sapa ce faceţi?] 
fáŝim cú˜bur—/ răsádele?// a to î sapắm// cu sápã// i tac ˜ácă î cum// 

panimá˜u tac? săpắm cu sápa 0iniş©”r/ săpÇắm// bur˜enáşu tă˜ḗm/ a tú dẹ̄/ apó˜  
jîĉc‹...// vin a [k] trébi ©otrávâ dš cumparát/ éto mulţ ne manÄãcâ tot vára ˜ẹ˜ [!] 

[Ce creşte în „harman”?] 
ujắ scazála// cart¤áve î Ivém/ crastavḗţ/ pătlănélš sădím/ curḗ7/ 

m”rcvî// şî ŝe?... buru7í˜ sạmanÇắm/ 
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[Mazăre semănaţi?] 
sămănắm má'ăr÷a/ b”0/ nu! şî fs˜o tut// nu! a tam acọ́lo-n î d÷āl/ tam  

u î nas... harmán ˜ésti tam/ cucurúzu/ papuşó˜ sạdím/ şî sîníşcâ// 
[Da’ „la deal” ce sădesc?] 
da nú î ş î cînd sădé de t¤áte// da amú niŝ... dráŝe ńic [!]// tip˜ér—  

nu î ş î cînd ˜erá.../ nu! ˜ácâ [ε] ŝto pătlănéle sădé// crastavéţ sădé// curéţ 
sădé// amú ń.câ nu sădésc// táre fúrâ tot// i deréctor... amú nu vre ńícâ  
s-săd÷áscâ// 

[Aveţi colhoz aici?] 
˜eØ n-o f©ost colh©óz/ nu! o f©ost colhóz/... î o trecút î în sofh©óz// 

wot// a tepér... ˜eØ fáŝe/ sámănă... î ©o'ímâ// grî© sámănặ// da/ 0... príÛvara 
©or'// àpó˜... d÷-aísta//... horóh/ apó˜ săníşcâ/ áp® î ŝe dráŝe ŝe? ovắs// 
sámănâ sofhózu/ nu! i fse// navérno// nu!...  

[Din ce se face o „chită” mai neagră?] 
săcáră/ da// săcárâ// săcára// da ţîné... p©orŝ/ ma˜ na˜íntš// şî raţ// n˜é// 

răţ n˜et/ gî" şte// galī́n—/ ţîn÷&// ótu î/ s î iãcubátora// pu˜ luá mitḗ˜/ amú n-árẹ 
ńícă// dráŝe-l ştí˜š ĉi î ˜el fáŝẹ/ derectóru nóstru// n-áre nicădú// i ne zarplátạ/ 
0éti l˜údi... ro [ε] robotésc/ da ńícâ nu dă©// nicădúh î nu dă©// wót î ō/ poţ sâ 
bitişắş î lápte// 0̀hÄ// 

[Aveţi fermă de vaci?] 
da/ da// ˜ésti vaŝ// nú! ujắ tam.../ şÄ î váŝ!le s~ î bitirésc// 
[Mama grăia moldoveneşte?] 
dā// 
[Ucraineşte ştia?] 
ucrainéşte şti˜ḗ ˜e moldováãca... nu! ˜ácâ// cum sâ 'îc?// nu! ˜e spuné... 

cîn ˜éle ˜erá f›éte [!] dácă-˜ [= ele] de la ruş fun˜é [!]// nu şti˜é cum...  

s-gră˜áscâ cu rúşî˜/ cu flăcắ˜i [!]// wot//  da7 î  ˜éli fun˜é// n©ọ! da rúşî˜ sâ 

duŝé/ şÄ î frum¤ásă ˜ará bă˜éte// da ˜ẹ˜ sÆ î duŝé// da ˜éle... fűne că nu şti˜é ŝ! î 
s-gră˜áscâ// dácâ... máma me şti˜é 0íni// 

[Aici în sat au fost mulţi moldoveni?] 
dā̀ î múlţ ˜erá moldovén—// m¾lţ// 
[Erau şi ucraineni? Sau ruşi?] 
şî̀ î rűş// nu! ruş ma˜ mulţ îß î sat// 
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[„Amu”.] 
ş-àmú// da/ da amú moldov˜éni... núî ş îcum... ma˜ mul î pi colé núî ş î 

cum... wot î tac// vocrúşnosti// dac~ î ˜ẹ˜ je o murít// ujắ di ŝe˜ bătrÄn— nū-ş//  
nū! şÄ no˜ ujắ bătrÄn—// nu! [r] nu! cîn no˜ ujn... aß î stat bă˜éte ujắ/ dácm... nu! 
gră˜ém c® î aşá cu bă˜étele// a tójă î j î bă˜éţ şÄ ruş/ îß î şc¤álâ n÷-an î dus 
ujn.../ ujắ ©ucrainéşte/ 0... to tac c® î no˜/ prişØó// aná [...]46 co7í˜i// 

[Nu grăiesc copiii moldoveneşte?] 
nú// ˜o gră˜ésc la dĕşî˜// ˜o gră˜ésc la dÄßşî˜/ po ní [k] şt.©// ştí©/ 
[A fost şcoală moldovenească?] 
n˜ē/ ne bîØó u nas moØˇd ovinéşté î acol÷&// 
[Biserică aveţi în sat?] 
dā̀ î nű-˜// 
[A fost.] 
ò î f©óst// [ε] păréţî˜ şÇăd/ vòt î tudá r÷ádọm s î cantóre// 
[Cum era biserica?] 
ō˜! bis˜ḗrca...  
[Moldovenească sau rusească?] 
n˜é î n˜é// n˜e/ aşá/ aşá// ucrainéşte// ucrainéşte/ ãhá// 
[Cum era?] 
m‹ndră/ m,rẹ// şt˜u Äãcâ/ a tu 0/$é... în ánu tré˜'m şî nò©â.../ an/ de an—

// dácă ˜a pómni© tăt mn˜e/ bîló... ńíe ń-o fost 'ắŝe an—/ şî ˜o© ţî© mínte// ˜a 
cînt... ˜ácăti cum sâ 'îc? cólo/ colá/ li dădé 6os// ˜a ne zná˜uş// nu! tac ắtom... 
no˜ [ε] dé dŏpárte prăyém// cum ˜éle cădḗ...  

[N-a fost „pojar”?] 
n˜é î n˜e//  dor a strîcát ˜e˜// o strîcát-o// s-o vîrÄt îm î pomÄnt to î tac// 

t7re suj— o f©ost// şî ̀ î b.ne ˜erá// ˜ácâ cîn zav˜erúha... afáră to î ÷ácâ moróz 
tam nu! zaverúha tac evó î ŝo [= ĉto]// tácă... băt˜é// tac s-au'ắ tózna pš 
úndš// ĉíne bludéşte/ [...] apó˜ o răzvălít-o// [r] o răzvălít-o// ˜a pómn˜u// 

[În anul 1939?] 
în tré˜'ăşînò©ă// wot// nu! tam... cît n-o f©ost/ a tudí/ apó˜... nu! tac u 

naş ˜áco tac// şî işá ˜a sâ duŝé// apó˜ o f]cút/ nu! tac o polovíãcă// di 
bis˜érc¾// i dovléãco u nas sØujíØă po< sØe vo˜nÄ// nu! sØujéni˜ẹ// slujéni˜š// p,şte 

                                                 
46 Vezi nota 42. 
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sfinţ±m ac¬lọ́// óto fse tac// a tudí// apó˜ ş-aŝée ¤-astupát-o// isĉó// amú 
sofhózu... î... ţÄne acoló gr]únţă// ş-o îmblát.../ îmblát/ 

[„Cochiii” unde-i botezaţi?] 
co7í˜i?... colé// colé ˜-am bŏt˜ä'át pi dÄßşî˜//  
[În casă sau la biserică?] 
n˜e/ la bis˜ércă// 

 

                   [Aceeaşi] 
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MOLDOVANSKOE 
(raionul Krâmsk, Ţinutul Krasnodar, Federaţia Rusă) 

Culegere: 1996; transcriere: VP 
 
 

pi tăţ î˜ împúşcâ a˜íŝ pi loc 
 

[Da’ cum s-a întâmplat?] 
aşá sad î de márẹ nu p®tẹ́ să/ nu puté să-˜ rîdíŝe pš tăţ ©odátâ// no˜ am 

rămás la úrma úrmilor// şî d÷-amú băté snar÷ádurli píşti sat// no˜ am crezút câ̄  
d÷-amú a să rămîném a˜íŝa pi loc// d÷-amú p®ţinté˜ rămăsésem a˜íŝa-ß î sat// 
no˜ am gîndít că no˜ a sâ rămîném// cîn a d8©uza dúpă páşte/ îm î Š patru'ắŝ 
şŠ tri˜/ n÷-o spus că cár÷-a rămîné dí î la ©óra 'ắŝẹ a˜íŝa îß î sat/ pi tăţ î˜ 
împúşcâ a˜íŝ pi loc// e˜! da no˜ dezdim!n÷áţâ n÷-am sculát/ am grămădít ŝ-am 
putút/ am ma˜.../ avém uã î cáruŝán/ am ma˜ grămădít acól î dín níşte r¤áte dẹ 
cotígâ/ şâ¯.. a6 trecút 0 î alt î sat// la arúha1/ de la ruş la solonéşt— 1/ d÷-acólo... 
mulţ moldovén— tră˜ésc// ş-acólo am tră˜ít amú˜... apr¤ápe sm c¤ácă ŝiréşilẹ/ 
˜áră/ rúşî ˜ẹ˜ o întrát îß î sátu 7éslerevo1 diãc¤áŝe dē asfá@t d÷-amú cîn mérĝe 
lā var˜ónicu1/ o trebu˜ít cm... 0 î zÄ©-aŝé÷ä/ pẹ no˜... s-nẹ asfobod÷áscă a 
nóştri˜// da razvétca o-ãcon6urát-o némţî/ şî sf˜ázû n˜-o tă˜ét/ şî... n-o p®tút sâ 
péredă˜áscâ d÷-acólo câ sâ márgă nastupléni˜ē/ d÷-amú no˜ avém sfédeni˜ di 
la aíşt—/ cár÷-o venít î î/ razvétca n¤ástră// nu! ş-ab î d÷-acólō... pẹ no˜ cîn [ε] 
ísta n-o rŸdicát pi t8ţ/ d-amú ŝiréşîle sâ coŝé// p! î tăţ ń÷-o rîdicát cáreş...  

[VII a] îm î má˜a méseţ 
îm î má˜a méseţ da// nu îm î ma˜/ 0 î ˜úni˜e mésăţ/ d-amú ŝiréşîle sâ coĉé// 

d÷-a˜íŝa/ da dé î la solonéşt—
1
 d÷-amú ŝiréşîle... să coĉé cîn n÷-o rîdicát di la...  

[În ce sat mai erau moldoveni?] 
solonéşt—// vo zéŝẹ 7ilométri// [...] no˜ am mărs pe la varénicu1 cum ne 

mîná némţî// ş-àpó acólo a noptát/ şî dimin÷áţă d÷-amú nu depárte de la 
drúmu ŝal de 2er/ da pod atcrÄtom n˜ébăm/ şî vínẹ uß î şalón uß î sostáv/ 
plaşĉátcâ îãcărcátă cu 7átră// nu vah¤áne aşá/ ploşĉátcâ atcrÄtî˜e// şî n÷-o pus 
pe no˜ pi ploşĉétĉeli ĉél÷a/ şî n÷-o su˜ít şî n˜-o dus în î Š 0ihíãca1// ac®ló n÷-o 

                                                 
1 Nume topic. 
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discarcát/ aß î şă'Æt ac®ló vo săptăm‹nă [...]// ş-ab î d÷-acólo n÷-o dus îm î Š 
ísta... tito<  ró©ca1// pe málu limánulu˜1 [...]/ ş-ab î d÷-acólo... pe 4os n÷-o dus 
păß î lā si:ná˜a1/ pi 4os n÷-o dus...  

[VII a] păr la port// 
păß î la port şî îm î port no˜ n÷-ã î su˜ít Änt-o bárjâ// 
[La care port?] 
si:ná˜a// 
[VII a] nū! la port cavcáza 
cîn î am trecút si:ná˜a/ ístā... 7érĉißs7i˜ prolív2/ dš ŝé÷a párte/ acólo... 

rúşî˜i d÷-o párte/ da cári ˜erá límba moldov!n÷áscâ/ merĝé în dr÷ápta//  
c-acólo ˜erá şî romÄn—/ ˜erá şî nemţ şî romÄn—// ş-ápo romÄni spuné// ĉe „cáre 
ştí˜e límba moldov!n÷áscâ în dr÷ápta/ dā rúşî˜ îß î stÄãga”// şî cáre şti˜é núma 
vo dó©â î trì˜ cuvínte moldovinéşt—/ ş-aŝé˜a merĝé îãc¤áŝš/ câ̄  romÄni ˜erá© 
mai blajÄn— decÄt némţî˜// 

áp î pi no˜ n÷-o dus/ n÷-o su˜ít în tren atúnĉa sára/ n÷-o dat pa˜óc// copí˜i 
˜erá d˜-õ î an/ l÷-o dat şî ţigắr—/ şi caßsérvâ/ şî tăt î Š soldáţ7i˜ pa˜óc// tăţ// cî... 
cîţ ˜erám súfletẹ ©óre ˜ēßş/ cum 'îc moldovinéşte... să spúni ˜eßş [!]/ da// câ 
no˜ d÷-amú ştim ş-aşắ/ ş-aşắ// ş-ap î n÷-o dus î Š pi no˜ în î Š códims7ii ra˜ón/ 
adésca˜a óblast—/ códims7i ra˜ón// îã î códima pe no˜ n÷-o scoborÄt/ ş-ápo

<
   pe 

6os tre˜... 7ilométri n÷-o dus acólọ// şŠ îã î cắsîle ŝéle cáre tră˜é ©ámni... ˜-o 
ridicát/ pe no˜ n÷-o pus acólo// dā ŝi?! di ŝš ˜-o ridicát pi ©ámni ŝéia?// ş-o 'îs 
câ „©ám!n— bun—/ ˜áca îã î cómnatele ˜ést÷a îs ma˜ mar—/ asfobodíte cómnate 
péntru ¤ámni ˜éşt÷a”// 

[Mai ţineţi minte în ce sat?] 
dā/ sátu sîrb©ó˜// c)dîms7i˜ ra˜©ón/ sátu sîrbÄ da am 'îs/ d÷-a cu˜ nevó˜e 

sâ ridíŝi ©ámni ŝí˜a/ da o zîs câ ˜ác5tî... ˜íŝa sâ ridicá dí pi líni˜a fróntulu/ şî 
dáţi-le drúmu a˜íŝa/ şî să tr÷áscâ [= trăiască] păã î cîn s-a asfobodí// ş-ap î 
p¤át î s-or înt¤árŝe ©ámni înap©ó˜// ş-ap î p÷-aŝí˜a ˜-o ridicát// da pi no˜.../ 
˜7ră p÷-aŝí˜a ˜-o trevojÄt// d÷-acólo/ ˜-o ridicát/ da pi no˜ n÷-o pus acólo// c-a 
fost các î ràz/ các î ràz o fost tímpu strÄßsulu˜ pÄni˜// da ˜o avém d÷-amú 
şắptisprắŝi ān—// şî lucrám ca um î bo©// d¤ámne! cÄt÷-am păţÄt ˜e©! nu ma˜ 
a4úãgâ niŝ lI î pú˜u ŝal di şĕrp—// 
                                                 

2 Strâmtoarea Chercii. 
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[Şi aţi stat acolo până în toamnă?] 
ápî˜ păn [ε] pắnă-n t¤ámnă/ ş-ápu˜ no˜ am trecút î î máma/ părínţi 

mámi˜// d÷-amú áli tătÄca// tătÄca tră˜é acólo/ mÄca ştefána/ a lu táta/ mámă/ 
ş-a î lū máma tóje tátă tră˜é// tắte n÷ámurli n¤ástre tră˜é în hîrjắ©

1
 [...] 

[Şi pe urmă v-a mutat în altă parte?] 
ş-ápî pi ©úrmâ/ ásta o fost în sẹmt÷ámbre/ ©oct˜ábre/ no˜ábre/ şî 

decábre...// da/ în ˜aßvár— pi no˜ n÷-o dus dim... hîrjắ©/ n÷-o dus în î Š.../ sĉ÷á 
că ne duc la ŝetát÷a álb~// da úne-˜ Iŝé˜ ŝetát÷a álbâ?! e˜! Äãcâ ˜erám cop7í˜/ 
nu pre şti˜ém// ápâ n÷-o dus în î Š... izma˜ílsca˜a ©óblast—/ sarátovs7i˜ ra˜©ón 
˜erá// 

[În ce sate?] 
no˜ am fost întắ˜ îß î şampan©ós/ paríj// şampanós/ şti˜ pš no˜ n÷-o 

scoborÄt îm î paríj// şî no˜ am a5úßs îß î şampanós [...]// cắsîle ˜erá pustí˜e/ 
˜erá fărî di uş/ fắrâ di feréstre// da [ε] no˜ n-am ĉerút a˜íŝa câ s-nš dé˜e cásâ/ 
srázu n÷-am ridicát/ şŠ... n÷-am dus la álde tătÆca acólo în lihtentál î˜ zÆŝ÷á...// 
avé vo tre˜ núme sátu ŝála// şî n÷-o/ acólo d÷-amú n÷-am dus/ n÷-o dat cásă// 
˜áca e˜íŝa p®téţ să... dí î la primărí˜e n÷-o spus cf î ˜áca p®téţ să ocupáţ cása 
a˜ásta// şÆ î n÷-o dat... o hîrtiúţă/ zĉa ˜ácÆtâ la m¤áră/ da îm î m¤árâ ˜er, 
îãcu˜éte tắte úşîle/ şî tắte feréstrélé î dí î pi la cắsîle ŝél÷a/ acólọ ˜erá Äntr-o 
pomişĉén˜ie mā" r÷-aşè// şŠ n÷-o dat nómeru// şî n÷-am dus/ şî nó©â n÷-o dat 
feréstrele/ úş d÷-acólo [!]// şŠ... an î trạ˜ít acólo// 

 

                f÷ódor 
coßstantínoviĉ morár—  

                                               şắpte'ăŝ [de ani] 

 
vínu 

 
 

d÷-acólo a˜ curăţÄt-o/ nu! dintÄ˜... legát// câ no˜ o curăţím din t¤ámnă// 
aĉéle vi˜ le curăţắm din t¤ámnă// dā a˜íst÷a le cúrăţă de prímăvară// cáre-s 
púse// de la dumn÷av¤ástră trimásă// sînt// le-ãgropám/ ş-apó˜ lē... dam 
afáră/ lš legám// la 3arán// şŠ... atÃŝa făŝém î î ást÷a/ da amú... nú-˜ popór ca 
să lucré'ă// cînd ăl împre4urám no˜ fáŝšm... cotorálă// 
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[Ce sorturi de vie sunt aicea?] 
şti© aşá ŝe sórtur— de ví˜e.../ moldóva ˜éste/ ş-apó˜ ˜éste cardinál/ ˜éste// 

ş-ap î ma˜ sînt îãcm.../ da ˜o şti©... dš ŝé˜e/ d÷-a n¤ástră ni˜// bătrînéşt—// 
fraãcúşă/ bălá˜e/ c¤árnă/ n÷ágră/ c¤árnă n÷ágră/ ş-îãcâ ŝi! 

[„Bălaia” şi „Plăvaia” erau aceeaşi „poamă”?] 
aŝé÷áş p¤ámắ// 
[Cum se face vinul?] 
cum să fáŝš! cum? púnem p¤áma.../ o púnem 0 î ísta// o călcắm cū/  

o călcá îna˜ínte cū pŝ¤árle// da-ãc¾ cu mustuitór// o mustuím/ într-o cádă/ 
dup-aĉé÷a o lăsắm să ma˜ şắde vo săptămÄnm/ ma˜ bíne// p÷-órmă o scúrnem/ 
î6... îm î butó˜/ îm î polobóc// ş-ap-ó scúrnem îm î polobóc/ ş-acólo ˜áră şắde 
vo săptămÄnă/ dóo şÆ/ vínu-˜ gáta// da ˜o şti© şî álte// cáre să ˜ásă vínu táre// 

sórtur— de p¤ámă búne d÷-amú la ©úrmă/ şî púnem aşa/ cît o sútă de lī́tri// îm 
î butó˜// cînd o ŝert aŝée 0í  [k] bíne/ ˜-an î doborÄt ˜áră dúlŝe// într-aísta// ˜ar 
o-nŝepút a ŝérbe/ ş-ápo a tré˜l÷a raz an î doborÄt ˜áră îãcă must dulĉe// într-Äßsa// 
da dup-aĉé÷a a ma˜ ŝert cît o ma˜ ŝert/ acólo áre ca vo... săptămÄnă/ şŠ îl 
scurg îm î butó˜ acólo/ îm î polobóc// no˜ 'Äŝem polobóc// şî ī́sta.../ şî dup-aĉé÷a... 

să vez ŝe nin bun// să zîŝ că-˜ dš tre˜ an—// ma˜ mul î de pátru paháre nu ĉißstéşt—//  
[După culoare?] 
cul¤ár÷a!... vínu gálbăn// gălbÄ©// şÆ î álbă// ˜éste şî vin róşu/ 

 

   filimón alexé˜ vasil˜éviĉ 
[73 de ani] 

 
am cîntát „struguráş di p¤ámâ”3 

 
[În Moldova aţi fost de mai multe ori sau o singură dată?] 
˜o© ã î fost// ma˜ dẹ múltš ©or—/ da ©o dátâ ń-o părút ńí˜a ră©// ˜o cîn î 

am fóst la límba n¤ástrâ4/ pš no˜ n˜-o pus în î m... 3ostíniţa moldóva// 

                                                 
3 Subiectul vorbeşte foarte repede. 
4 Se referă la Sărbătoarea naţională Limba noastră cea română, marcată în Republica 

Moldova, începând cu 31 august 1989, precum şi la dezvelirea, la Chişinău, a statuii lui 
Ştefan cel Mare. 
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[În ce an aţi fost la „Limba noastră”?] 
în nò©f'ắŝ// 
[Nouăzeci sau optzeci şi nouă?] 
în no©û'8ŝ// nò©û'ắŝ// n›-o poftít pš no˜ la límba n¤ástrâ// cînd ©ō făcút 

[k] ©o sfinţÄt bisér—ca ŝe˜ dí î la vále de ministérstvo/ şti˜ câ ˜e n-o lucrát// Äãcâ 

˜erá cu ŝél÷a-mpre6úr/ cu ˜ī́sta/ ş-o botezát uã î cop7íl atúnŝa îm î biséric-aŝé÷a/ 
şî l-ọ... l-ō sfinţÄt p> ştéfan ĉel m7rš/ l-o [k]... ˜erá-ßvĕlít cu matér˜ie álbâ4.../ tằt î 
tắt no˜ am văzút// ˜áca am vrut sâ spún d›-am©-ã î u˜tát// 

[A fost frumos.] 
óĉen—/ dáje ńí˜a ńi aş8 ńí˜a ń-o plăcút// óĉen— frum”s/ s-o gătít bínš/ şî pš 

no˜ n÷-o prińít 0ínš// óĉin— 0íne n÷-o prińít// 
[Nu v-au propus acolo să cântaţi ceva?] 
aã î cîntát... la gẹlẹví)en˜-aã cîntát// dā...// şî no˜ aã î cîntát/ no˜ d›-acásâ 

n›-am gătít cm... „măríţă şî ˜il÷ánă”// şî cîn î am a6úßs acólo< / bád›a féd›a [k] 
bád›a 3ríşa moráru... ˜erá//... da ˜el „da ˜e©”/ 'Äŝi/ „n-am sâ cînt”// da ˜o 'îc: 
„da di î ĉ-7˜ vinít ńatá? núma aşắ sî ti vádî? sŠ ísta? a-s cîntáţ”!// da únu 

ţurcánu [...]/ cîn ã-ŝepút câ „maríţĖâ ...”/ da ˜el zîĉe „nó©â nu ni trébî maríţa/ 
da niŝ !l÷ána/ câ no˜ sîntém acá sătú˜// da nó©â cîntáţî-ń d›-oã î cÄntic àş7// 
moldovnésc// sâ-˜ ˜é˜š pi moldovéni nóştri di íňimâ”  

„nu! ŝe cÄntec sâ cîntắm?” ˜eu şti© a cîntá/ da di ĉe şti© a cîntá? ş-a 
boŝí/ ş-a cîntá/ câ̄   ˜o... ã î fos î făr de mámâ// dac î m-am pornít pi p!ĉ¤árẹ/ 
˜erám flămÄndâ/ ˜erám ˜ísta/ únde ˜erá o núntâ/ ˜erám şî ˜o acólo/ unde ˜erá 

um î m©ort/ ˜erám şŸ ˜o acólo// da î di î  ĉẹ mă d®ĉém? sâ vÇăd núnt-aŝé÷a/ or 

î m©ortuî ĉéla? mă 7ém— acólo úndi fac feméilẹ mîãcárẹ// da Ÿna˜ínte/ amú 

ma˜ sînt strắ7in—/ ma˜ tázur—/ d˜-ést÷a/ da naínte/ na covéţ// şî báb-aŝé÷a işắ  

c-o î covátâ/ da ˜o şâdém li7ítâ dē... de uş©ór// da ˜e... „da ˜éş î cop7ílâ  

d÷-a˜iĉa ˜eş/ cf ˜a ú˜te bát-o dumnezé©/ ma˜ aã î 7icát cu covát-àsta”/ da î 
cáré mă şti˜é ĉe// da ˜ō aşa mă li7ém de uşóru/ îãcâ ma˜ supţÄrẹ mă făŝ˜ém/ cÆ 
î s~ î mă dé˜e-afárâ// da cáré î mă şti˜é ĉe „da nu ocărÄţ pi dîßsa/ n-o ocorÄţ/ 
da dáţi-˜ ŝevá/ şî ˜e sÄãgur-a sâ dúcâ”// ŝe 'îŝé bạ́bšlẹ/ cum boŝé báblẹ/ iacĖâ  î 
˜o tă î ţîn mínte//  
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[Şi acolo la Chişinău aţi cântat?] 
dā// ˜o zîc câ nu-ş ĉe/ „báde hríşâ! ńatá ţî˜ míntš cîn ˜erá˜ ńatá flăcắ©/ ĉš 

cÄntic cîntá?”// ş-ap-ã-ŝépút a cîntá// ş-cári cÄnt!ĉi l÷-aã î cîntát/ lor l÷-o 
plăcút// da/ ĉš cÄntic aã î cîntát? no˜ la gilivídni aã î cîntát „struguráş di p¤ámâ”// 

strugur,ş di p¤ámâ̄ 5 
nu mă báte mámâ̄ / 
strūguráş de p¤ámâ 
nu mă báte mámâ̄ // 
nu mă báti mámâ 
nu mă blăstămá/ ©ōf// 
nū mă báte mámâ 
nu mă blăstămá// 
că m-o˜ dúĉe dúĉe 
píşt÷-o ápă dúlĉē// 
cm m-o˜ dúĉe dúĉe 
píşt÷-o ápă dúlĉē// 
píşt÷-o ápă línâ̄ 
nu cunósc pi nímš/ 
péşt÷-o ápă línâ 
nu cunósc pi nímī// 
scrí˜ẹ má˜că scrí˜ī 
mácar o hîrtí˜i// 
scrí˜e má˜câ scrí˜i 
mácar o hîrtí˜i// 
ş-o scrí˜e măşcátâ̄ 
s-o ĉetésc culcátâ/ 
ş-o scrí˜-o măşcátâ 
s-o ĉetésc culcátâ̄ // 
scrí÷-o răzvărsátâ̄ 
s-o ĉet÷áscâ áltū// 
scrí˜-o răzvărsátâ 
s-o ĉet÷áscâ áltū// 

a˜ înţeles? ásta no˜ la gilivídin÷-aã î cîntát/ da d÷-amú acólo<   la... sţéna... ĕ̀hé// 
aã î cîntát î m „bátẹ vÄntu vălurélẹ”// 

                                                 
5 Textul este cântat. 
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bátẹ vÄntu văluréli 
bátẹ vÄntu vălurḗlì/ 
pi î d÷asupră cắsî˜ mḗli 
pi î d÷asúpra cắsî˜ méli/ 

    mă˜ mă˜// 
şî ń-adúŝ÷-on dor şî jắli 
şî ń-adúĉ-on dor şî jắli/ 
ĉe dí î la trī˜ sūrór— a mélī// 

dí î la tre˜ surór— a méli/ 
    mă˜ î mă˜// 

am uß î fráte şî-˜ depárte  
am uß î fráti şî-˜ dipártī// 
niŝ hîrtí˜a nu răzbátš/ 
niŝ hîrtí˜a nu răzbáte/ 

    mă˜ mă˜// 
dà-ntr-o î víneri îndisárâ/ 

dà-ntr-o î víner— îndisárŠ/ 

am prińit ©ō hîrtí¤árŠ/ 
am prińit o hîrtí¤árî/ 

    mă˜ mă˜// 
cu scris¤ár÷a alubástrî 
cu scris¤ár÷a alubástrî// 
şî ń-am pús-o pi fer÷ástrâ/ 
şî ń-am pús-o pi fer÷ástrâ/ 

     mă˜ măi// 
   ŝín÷-a víne s-o ĉẹt÷áscâ/ 
   ŝín÷-a víne s-o ĉẹt÷áscŠ/ 
   şop î pi no˜ să grămăd÷áscâ/ 
   şă pi no˜ s-ni grămăd÷áscâ/ măi fráţilor ńe˜! 
 
          budúrina vasilína f˜ódorovna 
         îs din dò©ă'ắĉ şî nó©â 
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no˜ ţîném mínte tắ î tắti 6ócurlš 
 

cîn ˜erán î no˜ mit!té˜ ni 6ucám şti˜... cÆ î d÷-ā... d÷-a ńij¤árca// or d÷-a 
bóşca// ápu ĉe// î... şti˜ câ tréb î sâ númer—// 

úna líţâ gÿşteliţa6 
do˜ par— pi ˜ordáne  
mÄţă/ mÄţă/ gă˜itán/ 
sâãgúl/ mŠ ̀ngúl/ 
cúrcúbắ© crist//... tu amúş!// 

dácâ tu/ dác~ î crŸst/ ap® î d÷-amú tu te duŝ̄  î şĕ cáuţ pi ŝi˜// cárẹ î  

s-¤-ascúßs// ş-apó˜ ˜ärá la no˜ mÄca n¤ástră/ ō...// aşá ˜erá beãg¤ásâ/ ş-tăt î 
ĉél÷a şti˜é/ ş-apọ́˜.../ 

cotcodác/ cotcodác/ 
şắpti fÐti p˜-uã î colác/ 
şÄ colácu dím î mohór/ 
şắpti féti p˜-¬n topór// 

şî topóru di ©òţắl/ 
şắpti féti p˜-uß î viţắl// 
şî niţắlu făr di mámâ/ 
şắpti féti p˜-o cîrlánâ// 
şî cîrlána făr di mîţ/ 
şắpti féti p˜-oã î că7íţ// 
şî că7íţu făr di vîrf/ 
şắpti féti p˜-oß î sovÄr// 
şî sovÄru s-¤-aplecát/ 
şắpti féti o 7icát/ 
într-o ©álâ cu 7işl÷ág// [!] 

nu! ŝiã0ilit¤áre-s amínterl÷a// da ŝiã0ilitór— cum ˜erá? ĉem// 
˜erá um î bo© máre/  
cu máţăle di péticâ// ĉe-˜ aísta? 

                                                 
6 Textul este ritmat. 
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da fÄntîníţâ vérdi? şti˜ ŝe-˜ ásta? fîntîníţâ vérdš/ î stră7inícâ vérde/ fúndu 
nu sâ védẹ// ŝi-˜? fîntî" na// da ásta cáre... ằhắ/ ˜erá um î bo© cu máţăle di 
péticâ/ sûndócu cu há˜nẹ// 

ş-ápo˜ Äãcâ mai î ĉem// 
púţâ 7istrú˜e/ 
pi míni sâ sú˜e// 

ŝe-˜? î? da cum ˜eş î moldován! da fasúla-˜ 7istrú˜e? şî s~ î sú˜ẹ pẹ harág// [!] 
da na˜ínte pîr î n® î s î pîclé/ nù î sâ î măritá/ nu sâ-ßsurá/ păr î nu sâ 

pâcălé// víni úna la úna/ şî 'Äŝš 
„˜áca ˜o m-aş îßsurá/ da sâ á˜bă pe úã0i˜ de nó©ă an—/ alu©át”// 
da úna vre sâ măríte/ ş-s-dúŝ›-acásă/ şî frămÿntâ alù©,t/ şî m0jắşte 

úã0ilẹ/ le m0jắştš/ ş5 î lẹ púne lā gúra sóbi/ c-amú˜a haz/ d-atúnĉa la gúra 

cotlón®lu/ la s©óbâ// şÆ î lš ©usúcâ// 

„˜áca la mínẹ de nó©ă an—”// 

„da ŝš hospodín-a˜ ŝi tu/ dac î tu nu ţ-a˜ spălát úã0ilẹ-n nó©ă an—?”//  
da únu ˜a! s-o dus do [k] tr.˜ s-o dus// la úna s-o logod÷áscâ// uhá// s-o 

dus/ ĉem/ 
„da părínţî úndẹ-s?” 
zĉe „d-ap î álde táta nu-s acásă cu máma”  
„da úndẹ-s?”  
„da ˜e˜ s-o dus la tŠrg”// 
„da cînd î a să ví˜e?” 
„da ˜o nu şti© cînd î a să ví˜e// dac-ar vení pi d÷-a dréptu/ a să ví˜ē a 

tré˜l÷a 'î// dac-a vení pimpre6úr/ áp¤-a sâ ví˜e az”// 
înţălés? dac s-a d®ŝš pe [ε] d÷-a dréptu/ ˜i˜ a să ví˜ē... î... a tré˜l÷a zî// da 

dacâ ˜ísta sâ ví˜ẹ̄   az// 
da ŝe „nu! aşteptắm aşteptắm”// 
„da ˜ẹ˜ nu vin”/ 
„nu vin?”  
„nú î vin!”// nu! ládno// 
„da cum va 7ámâ pe ńav¤ástre?” amú ˜e -ntr÷ábâ/ f7ta// pi trẹ˜ bă˜éţ//  
sĉẹ „pi mínĖe   mă 7ámâ... rî" pâ”// 
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da únu sĉe „da pi mínĖẹ   mă 7ámâ... b©)z”//  
da aísta „da p! î mínĖe   mă 7ámâ ŝocălắ©”// 
ĉš ˜a! „ú˜tă-te da ˜o mă duc rắpde şî mă cac [!] şî de boz mă ţîn/ da cu 

ĉocălắ©u îm î şterg cúru”// [!] 
„a˜ásta” sĉẹ „a˜ást-a s-ŝí˜š gospodínâ”// [!] 
dI î pîr î nu s~ î pîcâlé nu să-ßsurá// 
no˜ ţîném mínte tắ î tắti 6ócurlš// ˜ará 6ócu ŝal m,rš/ ˜ará  bulgăr÷ásca/ 

6ócu ŝal îã î cr1ŝẹ// avém// 6ócu ŝal îã î crúĉe ˜ará dóo păré7// dóo părắ7 di 
ĉé˜e pártĖe / dóo păré7 dš ásta pártš7//... ş-ap î s-apúcâ di mÄnâ// mărg dădắor— 
împre6úr// ha˜... la î la... 7// ş-apó˜ d÷-ámă [ε] d÷-a dó˜l÷a raz/ cînd î ˜éste/ 
apọ́˜ aŝé˜a mărg pi ˜íŝa/ da no˜ mérĝem pi cólo// ˜a! aşa sub mÿnur—// 6ócu ŝal 
diã î crúŝš// 6ócu ŝal márš 

[Cum este jocul cel mare?] 
6ócu ŝal márẹ... no˜ lom aşá di mÄnă// aşá ˜a! mérĝem7// nu! ş-amú 

6ucắm/ cînd î î cÿntă la a˜ísta/ la cumătrí˜e/ la n1nţ/ la ísta 6ucắm// şi î ˜áca  
˜¤" -am f©ost îm î moldóva/ am fost// dac î  nu 6¤ácâ ca no˜// cî" ţ o 6ucát! da ca 
la no˜/ bulgăr÷ásca// şî ˜ẹ˜ 6ócu ŝal márẹ nu 6¤ácâ// la no˜ a˜íŝa cînd î˜ núntâ/ 
cînd î î˜ cumătrí˜ẹ/ cînd ˜-o pitr2cáni˜ẹ 0 î ármi˜e// 6¤ácă/ 6¤ácă/ a n¤ástre 
6ócur—/ şî rűşî li 6¤ácâ// dā/ şî gréŝi/ şî rűşî/ şî le pláŝe// 

[Greci sunt aicea?] 
a˜íŝa ˜i˜ î is puţûnté˜// da ˜ẹ́stẹ sad î greŝésc// ˜éstẹ// ŝe vra˜// ţîgán— nu 

pr÷a la no˜/ îã î crÄmste// ţîgáni au şî c8s î ắãcă a© ţîgáni// 
˜áca bă˜étu lu˜ cÄntă/ ˜áca d÷-amú ˜-an î dat şî cÄntiŝ!le ŝéle cári i l÷-a˜ 

trimắs d÷-acólo/ melódi˜-aŝé˜a...  
* áde ˜el să-ßváţă ˜el/ 
d7 nu să-ßváţă/ ˜el cÄntă 0íne/ 0ı̋ne cÄntă cól÷a// da bă˜étu n˜e© o  

fost î îm î aíista... îm î măhădán8// vo trẹ˜ an—// şî ˜el ˜erá cu cumnát-su/  
d÷-amú frátele fimé˜i// dā vasÿle d÷-amú/ a ńe© zÄŝẹ// „mă˜! mí7/fa! da dă-˜ 
mă la drácu! rúşî î íşt÷a/ dă să gră˜ím moldovnéştẹ/ no˜ sîntém moldovén—// 
dă z î gră˜ím moldovnéşte

│     
”// 

                                                 
7 Începe să cânte şi-l invită la dans, pentru demonstraţie, pe subiectul Morari Toader, 

care asistă la înregistrare. 
* Informator ocazional. 
8 Vezi nota 1. 
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d-a ńe© d÷-amú-ntr÷ábâ ĉẹ „da cum sâ zÄŝẹ lā... stára÷a bábâ... 
moldovn˜éşte”?// da ˜el sĉe „stára˜e bába”// 

„d-áp-àsta-˜ rusắştĖi      // da moldovnéşt— cum [ε] sâ 7ámâ la stára bába/ da 
˜el [!] zÄŝẹ... „bábâ vé7ẹ”/ ˜el zÄŝe „mm˜! da ŝe-˜ ásta/ Éi-˜ slănínâ vé7e/ b7bâ 
bătr‹nâ” [!] 
 

             [Aceeaşi] 

 
[Şcoala] 

 
[A fost şcoală moldovenească în sat?] 
˜¤-am îmblát ũ î an// da tu a˜ îmblát do˜ or trẹ˜?9// ˜el o-mblát d)˜ an— îm 

î moldovnéşt—/ da ˜¤-am îmblát ũ î an// 
[Când?] 
şî cînd an î tr÷äcút într-a dó˜l÷a/ n÷-o dat rusắştš// ˜o ţîn mínte stico

<
 -

tforéniili ˜ést÷a/ Š 'îŝém ˜a! ˜a 'î tu9! ŝé˜a! stícotforéni˜a// ˜a! spúnš// 
ţára m÷a 

drágă-ń eşt— tî mí˜e/ 
ţára m÷a ˜ubítă/ 
drắgă-ń î éşt— tu mí˜e 
párti˜e îßflorítâ// 
stálin te condúĉe 
eşt— înviãgăt¤áre/ 
merş î p÷-o cále máre 
Äßspre um î mÄndru s¤áre//...  

˜o ã î îmblát o clásâ/ şî cînd î an î trec®t/ ˜o ţîn míntẹ ŝem  ísta cm...  
nípru 

cúrĝe nípru díßspe máşcu 
c® î ˜eléctre 0făşát/ 
di la ˜e˜ sâ dúĉe fíe 
dú î pìß fábriĉ şî cîmpí˜e//  

ş-ápăi ˜erá: 
pîsîlícâ/ pÿs î pîs î pîs/ 

                                                 
9 Se adresează subiectului Morari Toader. 
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t÷-am nisát asn¤ápte-ß î vis 
˜o cu tín! î mă 6ucám/ 
fúndă róşe ţ÷-arătám/ 
tu te la˜/ tš 7eptená˜/ 
şî-n oglíndâ te u˜tá˜/ 
frumuşÄcâ ma˜ ˜ará˜ [!] 

ş-apú a dó˜l÷a an î trecút Äntr-a dó˜l÷a// ş-a dó˜l÷a an n÷-o dat îß î 
rusắştš// da ˜o am îmblát núma ũ î an moldovenésc// ş-apú la a dó˜l÷a an/ an î 

trecút într-a dó˜l÷a// ş-a dó˜l÷a an n÷-o dat îß î rusắşt—// şî cîn n÷-o dat în 

rusắştĖi î/ cā̀ î nī́şte ©o˜ dup-o párte n÷-o pus// ńícî nu-nţăleĝém// no˜ ş-acásă 

moldovenéj î gră˜ím// la şc¤ál~ î tod î moldovnéşt— aã î gră˜ít// dā d÷-amú a 
dó˜l÷a an/ aşá gre©/ aşá gre©/ sạráĉile fétile ĉél÷a 

[Asta a fost în 1935?] 
ascúltă! ˜o îs î ă din dóoză î şî î nó©â/ cîn m-an î ţ [= dus] ˜o la şc¤álă?! 

de ş8pte an—? în tré˜zăşásă? aşá-˜? am îmblát î î... di şắpti an— ˜o m-an î dus/ 

am îmblát a˜ísta/ şî m-an î dus îm î pérvî˜ clas rusắşt—// 

da nu ˜erá rusắşt— búcfele/ da ˜erá latíßs7i˜e// ˜erá búctẹlẹ romînéşt—/ or— 

moldovnéşt— or cum ˜erá?! 

î... bába di ©omắt// 
fáŝim bába de òmắt 
ó7i násu dš cărbúne/ 
di dipárte ŝiur¤ásâ/ 
de apr¤ápe-˜ frigur¤ásâ// 
súnâ/ súnâ clopoţắlu/  
alergắm no˜ toţ îã î clásâ/ 

dúpâ 6ócur— di ©òmnt/ 
ĉ-tim bíne no˜ îã î clásặ// 

şî la ńäv¤ástrâ ˜éste? 
 

            
[Aceeaşi] 
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atÃŝa dă pÄn÷a-ã î cupt˜ór— 
 

[„Coaceţi” pâine?] 
da// fáŝim ©opárcâ// fac ©opárcă// ©opárca ŝé÷a s-o rîdicát// ˜o plămădésc// 

am plămădít/ am turnát ©opárca acól...// dacă no˜ îna˜íntī/ şî ˜o ş-amú pun 
ol÷ác î di făn.n î di păp°ş”˜ îm î plămăd÷ál-aĉé÷a/ ©opărésc fă˜ín-aĉè÷a de 
păp®şó˜/ şî o plămădésc// cîn s-o rîdicát/ ˜o d÷-amú o frămÄnt// am frămîntát-o/ 
am lăsát-o s-o rîdicát// s-o rîdicát/ d÷-amú ˜o apó˜/ dac î s-o rîdicát ˜o o adún/ 
o pun în jaróvne/ acólo ¤áre in ĉe?! ˜o în jaróvne.../ aşá ˜o şti©// şî dácă s-o 
rîdicát/ ˜o o da© îã î cupt˜ór—// faŝ botcále/ faŝ...  

[Dar cuptorul, cum ştii că este bun pentru copt?] 
a! cupt˜ór˜u? cupt˜ór˜u/ dácm îã î cupt˜ór— coĉ—// ápâ˜ faĉ— fócu/ şî cînd a˜ 

dat cu vătrár˜u ˜á-şa î ˜à! pē... d÷-amú s-o trecút fócu ŝála/ şî ˜ésî scînté˜ diß î 
vátră/ ItÃŝa dă pÄn÷a-ã î cupt˜ór—// 

[Şi după ce scoţi pâinea, o ungi cu ceva?] 
nu/ ˜o© o unném cînd o dam// c-áp î ˜e nu să pri7éşte// da amú ˜o coc în 

3az// ˜áca cupt˜ór— am// da coc 0 î haz/ câ ńí˜i-n 3az ńi-˜ ma˜ uşór// 
 

             [Aceeaşi] 

 
plăŝínta 

 
[Da’ plăcintele cum se fac?] 
da cu ŝe vra˜// şî cū cart¤áfă/ ş-cu brÄn'ă/ ş-cu bost,n// ˜o cu bostán 

ńí˜a-m î plac// şî c® î cur˜ḗf...// plăŝíntš/ d-ápă˜ sînt Äãcă pleĉínte ruf¤ásă [!]// 
[Şi cum se fac plăcintele?] 
plăŝínta? frămî" nţ da s-ŝí˜š ál©átu ŝála/ nu! amú ˜a! făína can pr¤ástă da/ 

al©átu ŝála sâ ŝí˜i ma˜ molcălúţ/ ş-ápâ¯   tu o frămÄnţ/ ş-áp î cînd da˜/ da˜/ o-ntín' 
aşá pi mÄnă/ ˜o o întínd aşắ de ˜ē rămÄne ca hîrt.˜a ŝe˜ car— dē... de ţîgáră// 

ş-ápo˜ pun pi másă ş-o ©uãg/ ş-apó˜ o-nt”rc/... o dátă/ şî ˜7r o uãg//  
ş-apó˜ întórc a dó˜l÷a rạz/ şî ˜7r o uãg// ş-ápâ şî pe ˜ásta˜... párte o uãg/ şî-˜ 
pun acólo/ ĉe?... ©or— brÄn'ă/ ©or— smî [k] ¤árē... curé7/ ¤áré î cart©,fă// cu 
bostán no˜... nu! aşá le fáŝem// cu bostán să 7ámâ văr'8r—// da// aŝél÷a-z î 
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vîr'ắr—// ápu no˜ le fáŝim îã î cuç8l—// am î î... îã î curắl—// d÷-amú m-am mai... 
[k]/ n-am întíßs-o aşá ca cum p÷-a˜éstlánte...// n-am întíßs-o ca pe e˜ásta// 
ápi ˜o d÷-am©-ám ĉeptorít-o cum îń tréb® î ńí˜a/ şî pun bostánu// ş-ap-o ta˜ îã 
î crúŝẹ// cum să fáŝi crúŝẹ// aculó am tă˜ét-o/ ş-a˜íŝ an î tă˜ét-o/ ş-aíŝ am tă˜ét-o/ 
ş-aíŝ am tă˜ét-o10// ş-áp-îãcâ ma˜ ta˜ cÄt÷odátâ ˜á-şa ˜ā̀!// ş-ápă˜ ˜o... párt÷-aŝé˜a o 
˜e© ş-o-ntī́nd îŋc¤áĉe/ párt÷a ásta o-ntī́nd îãcólo/ ş-ap-aŝé÷a o-ntínd/ ş-ap-a÷ásta/ 
da s-˜láltă d÷-amú ˜o ˜e© ş-o trag curá©a ásta-ãcolo/ d-aŝé÷a-ãc”lo o trag// 
a˜ést÷a-s d÷-amú-s vîr'8r—// da// cu bostán//... aŝélfia să 7ámâ văr'ắr—// da 

aíst÷a s· î 7ámâ plăŝínte ruf¤ásă// le ©unn 0íne/ dácă ˜el lė unĝ/ ápâ ţî sî î ˜ē/ 
fắlu˜e/ [ε] túrt-aŝé÷a// ca cū/ ca cu mîţ... [ε] hîrtí˜a de ţîgáră// 

            [Aceeaşi] 

 
răŝitúr— 

 
[Da’ „răcituri” faceţi?] 
dár8 cūm! dárâ cū"    m!// 
[Cum le spuneţi, tot aşa?] 
răŝ!túr—/ da// 
[Da’ cum se fac „răciturile”?] 
˜o li fag î din p©orc/ diã î gă˜ín [k]/ diã î cucóş// diã î gă˜ín— nu să fac 

răŝitúrli// şî dį p˜ḗşti fáŝįm// nu! cum? 
[De „cucoş”, cum faceţi?] 
nù! î cúm!/ ˜ẹ˜/ am tă˜ét cucóşu/ l-am ísta.../ ˜-am î Š... dí î la gă˜ínâ ˜e© 

cápu/ ĉ¤árele/ arí7ilš poţ sâ ˜é˜// sâ le pu˜ m la răŝ!túr—// da aşắ nu să prínde de 
gă˜ínâ/ da núma dš cucóş// da cum! l›-am ŝ˜ērt/ şî lš ŝer0— sm... aşá/ nā cum?... 
înŝ˜ḗt/ la fócu mititél mit!tél/ ˜el înŝ˜ḗt înŝét/ sâ ŝárbă// înŝ˜ét înŝét// dácâ̄   a 
clocot./ ápi ˜éli ˜ésâ túlbure// da dácâ nu l÷-aã î clocotít táre/ ápi ˜élš ˜ésâ 
limpej¤áre/ ńí˜a-ń pláĉe/ că ˜élė-z î găl0i©áre// unturíc-aŝée// d÷-am® dš p)rc 
cî̀n î fác/ ápu ˜e© t8t untúr-aŝé÷a o snimă˜ésc// ©or cum? o ˜e© [ε] d÷-acólo 
péntru cm... ˜o nu poĉ cîn ń-a sta aíŝa untúr-aŝé÷a// şŠ/ la mínẹ-s limpe4©áre/ 

                                                 
10 Gest: îndoaie un şervet, încercând să demonstreze cum întinde şi cum taie aluatul 

de plăcintă. 
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aşắ... prozráĉnî˜e// n-am/ ˜áctă amú l÷-am mûntu˜ít răŝitúrle// fáŝim fáŝim// 
ha˜ ma˜ într÷ábâ// 

             [Aceeaşi] 

 
clóşca cu pu˜ 

 
[Dumneavoastră ţíneţi găini?] 
ţŠn// 
[Cloşca... ] 
am clóşcă cu pu˜// 
[Şi cum se scot puii?] 
nu! î ŝe... o 7icát clóşca/ ˜o am pús-o// 
[Şi cum o puneţi?] 
cum?// ˜o am pús-o/ ˜e şắdi dò©'ắŝ şî úna de 'Äle// 
[Da’ ouăle în ce le puneţi când le duceţi?] 
treb î s-le pu˜ îã î cúşmâ// s-şádă pú˜i ca cúşma// da ˜¤ l÷-am dus în 

pestélcă [!]// 
[Şi câte, câte ouă?] 
dácă-˜ clóşca mititícă/ ˜o am pus î Š ŝíßspreŝẹ// ó©â// câ ˜e-˜ cu ári7ili 

tă˜éte/ ˜e n-a sâ p©átă...// ń-o scos dó˜spreŝẹ puişór—// 
[Dacă-i mai mare?] 
dácâ-˜ ma˜ márẹ/ pos î sâ pu˜ la şắpt—spreĉe// da tre [k] s-nu ŝí˜i cu 

păré7a// da// sâ nu 2í˜i cu paré7a// aşắ şi la ńav¤ástră? 

            [Aceeaşi] 

 
andré˜u 

 
a p-ásta lā [k] ˜e dùmínica máre ˜ará// la dumínica máre adúŝšm tuf7r—// 

[!] tufár— adúŝ)m// la ńav¤ástrâ s-adúc tufár— or— nu?11 
[Unde-i puneţi?] 
la p¤ártâ// la cáse aşá î ˜à! púnim// ş-ápu lš ţîném o săptămÿnâ/ ş0 î ŝé÷a 

lun— i˜ dúŝšm la... şî-˜ vindém// aşá şî la ńäv¤ástră?11 
                                                 

11 Dialectologul face un gest afirmativ. 
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[De „Andrei” ai auzit?] 
andré˜u d-ápo a˜ísta ˜e-n decábre// cárē ascúnd fétẹlẹ ©usturó˜u// [!] nu! 

şî fétile fac andré˜u î şā̀... ascúnd ©usturó˜u// ãhá// da flăcắ˜i treb î s~ î cáute// 
˜éle treb î s~ î úãgâ [ε] ĝámurlẹ la feréstre/ cu usturó˜u ŝála// da bă˜éţî trep î 
sâ cáute// şî să-l găsáscâ î/ dac î nu l-a găsÿ-lâ/ snáĉit bă˜éţî d÷-amú ˜ē... óf î 
of î òf/ o pạţÿt ruşÄn÷a/ ˜e˜ î i amíntel÷a sâ 'ÿŝẹ// d-apó˜ táta ńe© spuné câ [!] 
cînd ˜erá ˜el flăcắ©/ ˜erá o báb~ î p! î cupt˜ór—/ ş5 î la aŝé÷a túcma sup î cur ˜-o 
găsÿt[!]...  

„pis î tăt lócu aã î căutát/ nu-˜ usturó˜u”/ „da unde-˜? un î puté să-l 
ascúndă”? 

da o bábâ bătrÄnâ şădé pi cupt˜ór—/ „˜an! sta˜ mătúşâ” „da dáţî-ń p,ŝš 
mă˜/ dáţî-ń páŝe”/ 

ĉe-˜ „tú-˜ crúŝa ˜-aã î găsÄt usturó˜u sup î cur la dÄßsa” [!] [...] 
 

           [Aceeaşi] 

 
n÷-o dus û î ucra˜ína 

 
˜o am ap®cát/ am făcút andré˜u/ l-am apucát// da ˜-l12 n-©-apucát/ că ˜el 

[k] pi dÄßsu l-o l©át 0 î ármi˜e şÆ/ ˜el n-o făcút andré˜/ bătá˜a/ .sta ń-o ridicát  
ş-o fost f¤ám÷-aŝé÷a...  

[Pe dumneavoastră v-au ridicat de aici?] 
dáră cum!// 
[Asta când a fost?] 
în î Š sóroc tréti˜ [k]/ ánu pàtru'ắŝ î trì˜/ no˜ pi tăţ prìmăvára n÷-o 

rîdicát// tăt/ tăt a˜.ŝa/ a˜íŝa o fost 3olubá˜a líní˜a// tăt crÄms7i˜ ra˜ón l-o 
rîdicát// tăt// 

[Şi unde v-au dus?] 
n÷-o dus û î ucra˜ína/ ş-ab î din ucra˜ína n÷-o dus în Š...  
[Da’ unde în Ucraina?] 
cum nu ţîn?!/ în hîrjắ©13 am fost no˜// ˜el12 o fost îß î sÄrba13// 

                                                 
12 Se referă la soţul ei, subiectul Morari Toader. 
13 Este vorba despre satele de pe malul stâng al Nistrului: Hârjău (Erjova), Sărăţei, 

Beloci, Mihailovca (raionul Râbniţa), Caterinovca (raionul Camenca), Republica Moldova, 
care, în 1943, se aflau în componenţa R. S. S. Moldoveneşti. 
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[Asta-i pe malul Nistrului?] 
da/ pe málu nistrulu˜// 
[VIII a] a˜ísta/ cum î˜ zîc î Š?... mo0iló©13/ cámeãcā13/ rÿbniţa13...  
ápă-˜ ˜erá hîrjắ©/ sărăţắ˜/ bilóŝ/ micá˜lo©ca/ ca7eríno©ca13// némţî pi no˜ 

n÷-o rîdicát// nu! no˜ am avút năróc câ n÷-o luát romÄnu pi mÄna lu˜// şî ˜-o 
lu[k]/ ˜e˜ o vrut sî ni dúcî la ŝetát÷a álbâ14// dácă n-aã î 7icát la ŝ!tát÷a álbâ// 
[...] d÷-a˜íŝa dim î Š/ dim î Š hîrjắ© ap î pi no˜ n˜-o dus/ ©odátâ n÷-o dus cu 
dÄßşî/ cî ˜i˜ ápâ din sÄrba o vinít în hîrjắ©// ápâ n÷-o rÆdicát la crăŝ˜ún/ cîn o 
făcút.../ ˜ará pódu rupt... la nístru dácâ o făcút pódu/ áp~ î pẹ no˜ n÷-o dus la 
nístru// pi cáre l-o dus pin romîní˜a/ dac î pš no˜ nu  n÷-o dus în romîní˜a/ n÷-o 
dus în izma˜ílovsca˜a ©óblost—/ 0 î arţ‹z14/ p¤áte ţî˜ mínti... cu f¤árţa n÷-o dus// 

[Cu ce v-au dus? Cu maşina, cu trenul?] 
cu trénu/ cu trénu// pÄnă-n paríj14// acólo ˜éste-n arţÄs7i˜ ra˜©ón paríj/ 

©ot!// n÷-o dus pîn-acólo/ şŠ no˜ acólo an î tră˜ít pÄră-n î m [k] ˜o anî tră˜í î/ ˜el 
o tră˜ít pắră-6 ánu sóroc î Š [k] pátru'ăŝpàtru/ cum o v!nít rúsu ˜i˜ srázu s-o 
dus// o-ß6ugát bo˜ [k] váĉili/ ş-o vinít la cavcáz// şŠ nicolá˜ ˜-o luát şî váĉili/ 
˜-o luát şî cărúţîle/ l÷-o luát tăt ĉél÷a şî... ş-o vinít...  

[Da’ dumneavoastră aţi venit mai târziu.] 
da no˜ am venít [k] d÷-am® î am şă'®t acólo d÷-ám®-n sóroc p˜átî˜ [k] 

pàtru'ắŝŝī" ßŝ şî-m î pàtru'áŝşắsă-m î mart no˜ aÛ î vinít acásâ// 
[Mai multe familii.] 
dā// nu! nu no˜ n-am p®tút sâ viním tăţ ©odátâ câ/ fắr î di vÄzo© nu î 

p®tém sâ viním// păr viné únu/ ş-ap-aŝála făŝé vÄzov şî nẹ 7emá// 
[Şi cum aţi venit, cu carul cu boi sau cu trenul?] 
nu! cu trénu/ cu trénu// am vinít di6 ārţÄz14 pắra-n adésa14/ şî dĩ î adésa 

n÷-ã î su˜ít în alt pó˜izd î/ ş-aß î vinít pắnâ-ã î crÄms7i// pắnâ-n rŏstó©/  
ş-acólo/ cūm... Š... cūm?... compasírovali bilétî/ ş-am v!nít pânâ-n crÄms7i// 
cîn am vinít a˜íŝā/ da a˜íŝa núma ŝenúşa// cum o fost cása/ ¤-ars/ núma ŝenúşa// 

[Şi aşa tot satul?] 
tăt sátu// o fost/ tri˜ căs o fosĖt   núma/ îß î sat a˜íŝa// tri˜ căs o fost/ şŠ 

únde ˜e clúbu amú˜a a© fost bisérica n¤ástră a˜íĉa// aŝ-la ˜erá/ şŠ sil!má3u/ 
a˜íŝa ˜a!// az î vinít drept di ŝé˜a párte/ sil!má3u// 

a/ ©ot aŝála/ aŝála o rămás// da d÷-acólo tăt... păréţî// vérhu nu ˜erá/ 
núma păréţî// da d÷-acólo tăt am v!nít p! î ŝen¾şâ/ ş-a-nĉepút din î nó©// 
                                                 

14 Localităţi din sudul Basarabiei. 
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¤ámen— bun—! ŝe gre© n˜-o fost n”©â?! ŝe gre©!// ánu pátru'ăşằsă o fost 
f¤áme/ şî ánu pátru'ăŝşằpte túcma... t¤,mna/ o fost f¤áme// no˜ cu buru˜,n/ 
cu buru˜án am î î...// ˜o 'îc/ cum am scăpát? ˜o nú î ştí© cum am scăpát//  
ş-Äãcî/ bodaprósti câ n÷-o dat dē... îm î pláni˜a îm î Š... la ńav¤ástră cum să 
7ámă? plán˜e? îm î pláni˜a// ş-ap® î rădăŝínâ dē p7purâ/ d÷-Iŝée/ ˜erá ũ î fel 
de pap [k] păpuríşcâ/ i˜ 'Æŝé slátcă córen—// păpuríşc-aŝée ō [k] ˜a! aşá av˜é/ 
rădăŝínâ/ ş-ap® î no˜ ne duŝém/ ne duŝém/ cîn s-te [fi] u˜tát dim!n÷áţa/ tắtă 
moldov,ãca àb©óz/ abóz/ şti˜ cum merg abózu? tăţ ne dúŝẹm// c0 î viném 
înapó˜... ˜a cólo únu o murít dš márĝin÷a drúmulu˜ cólo/ cu tobîltócu-ß î 
s7ináre// ş-ab î viném acásâ dac î ăl şti˜ém ap î ne î dĉem// „fófe ˜áctă 0á0á 
ńatále o murít”/ or— „0á0a ˜ácă fófa ńatále acólo o murít”// fófa ˜il÷ána/ or— 
fófa aftení˜a/ or— fófa do7íta/ or— fófa an.ca// ş-apú˜ sâ duŝé cu căruŝánu/  
ş-aŝála trebu˜á să-l înnăńáscă de undevá˜ sâ plăt÷áscă/ ş-ăl tărî˜é/ ş-7iŝ¤árle 
s-tîrî˜é dš pămÄnt// m©ort// àş8 î gre©/ aşắ gre©// da ˜o©/ fiméile rîşn˜é/ şî făŝé 
túrte/ da ˜el aşá sâ-ntind˜ē" / să-ntind˜é c©órnu ŝála/ rădăŝín-aŝée să-ntindé// da 
no˜ îl uscám/ şî-l mîãcám aşá ca pẹ covríg// Äãcî/ Äãcî bodapróste dē rădăŝín-aŝée/ 
da vop[şe] î n-ávem sf î ŝim no˜// 

             [Aceeaşi] 

 
[Toponimia satului] 

 
[VIII a] ē! ˜erá... númele/ avé tắte ˜izv¤árle av÷á núme// da amú...  
a lū fálcâ//  
[VIII a] rÄpa lu fálcâ// la fálcâ/ la perf¾n// rÄpa lū dávid gr©”sul/ î˜ 'Æŝé 

câ ˜el av÷á acólo m¤áră// 
ş-ápu la ˜ázu lu ˜ená7ē// ş-ápi ˜ésti ˜ázu lu ˜ená7e// 
[VIII a] ˜ázu lū ˜ená7ẹ a lu bunélu nóstru// 

ş-ápi ˜éste ˜ázū a˜íŝa ˜a! un— s-o-necát n÷a macsÄm/ a l® î po3orílm/ da 
˜ená7e/ dš ŝe-˜ zÄŝš ˜ená7e? mă tem că ˜el ˜erá... ˜ená7e pi tá-so-l 7amá// 

˜enácoviĉ// ş-aşá o rămás că-˜ ˜ázu lu ˜ená7e// ápă˜ ˜ácătă bătrÄni nóştri˜/ 
bătrÄna [k]/ bătrînélu ńe©/ p÷-a ńe© bătrînél// l-¤-adús de şắsă lun— a˜íŝa// abé 
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[k]/ în fáşă l-¤-adús/ o zîs că ˜él î˜ dim î m... rusắşti˜ vfie7—15// ˜éste?// da 

bătrÄna ©oç bătrîníca/ ¤áre buníca/ ©or— mÄca// nó˜ ĉém mÄca...// da mÄca/ Š 
părínţî ˜eli// îz î dim î Š... gálbăna// 

[Care Galbenă, nu ştiţi?] 
gálbăna súsă// gálbăna ˜erá j¤ásă// şî gálbăna súsă// vérhne˜a// 
[Este Sarata Galbenă?] 
znáĉit o peremenít// wot// 
[Şi alţii din ce sate mai ştiţi că au venit?] 
˜o nu şti©/ ˜o... d÷-amú şti© ĉe ń-o povestít ńí˜e atÄta// dā... álde 0ímpu o 

zîs că ˜éste acólo sat// núma álde 0ímpu-s [...]// la no˜ ˜erá o bîcá î dš sat/ 7ldi 
0ímpu// ş-áldē ră˜ilén—/ şî ĉibotér—// I˜íşt÷a-s ĉ-˜ ma˜ mulţ// ĉe˜ ma˜ plodós o fost// 

             [Aceeaşi] 

 
[Antroponime] 

 
[Ce nume de familie mai sunt?] 
˜áca ˜o am s-vă spun cum î s-a n¤ástre// morár˜u/ căprár˜u/ del÷ánu/ 

răil÷ánu/ 0ímpu/ aísta-˜ túrcu// ĉibotár©-o fost// m morár— ˜ar o fost// álde 
0ímpu ˜áră// álde 0ímpu/ áldé î cojocár˜u// cojocár— tos î moldovén—// álde 
mălī́gă// mălígă famél÷a la no˜/ că ˜el î Š/ máma lu˜16/ d÷-ál î de únde? d-álde 
mălígă// da máma î mḕ î˜ d-áldẹ todšráşcă// máma mé.../ d÷-álde má3u sînt// 
da má3u/ ˜o m-a-ntîlnít cu únu dim î bạsaráb˜a d÷-acól din.../ dúpă 7işînắ©// 
da la no˜ d÷-amú-˜ má3u/ da ˜el o zÄs că pe dîßsu ạl 7ámâ condurá7e// 
condurá7e-˜ dr÷áptă famíli˜e moldovén÷áscă ş-álde b©órtâ ˜éste/ negr÷,nu da 
táta ńí˜a ń-o spus că ˜a! cînd s-o grămădít moldovéni sâ vínă-ãc¤áŝe/ cm cînd 
l÷-o dat drúmu c-o zîs cm cáre vreţ la pămÄnt márgă/ ÷áctă duŝéz-vă îã î 
cutáre/ îã î cutáre loc// ş-o vinít vo cîţ‰vá˜/ ş-o văzút cum î˜ a˜íŝa/  
ş-apó˜ s-o dus/ ş-o zîs cf î „hadéţ c-acólo-˜ táre bíne a-s-ŝí˜i/ cf î ápele-s 
b¾ne”/ şŠ cînd amú o pus únu secretár—/ pi tăţ î˜ scri˜é/ şî cînd s-o dus álde 
negr÷ánu/ s-o dus î m scrí˜e şî ˜e˜ sâ ví˜e-ãc¤áĉe// dā nu ˜erá secretáru ŝála 
cum sâ 7ámâ moldovnéşte secretár—? preĉeptór—? nalohovó˜// 

                                                 
15 Este vorba despre satul Ruseştii Vechi, raionul Ialoveni, Republica Moldova. 
16 Vezi nota 12. 
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ahá// şî cînd î m o vinít/ aŝála s-o dus câ să scrí˜e/ dā nu ˜erá secretár˜u 

ŝála// da ˜ará únu ca cum d˜ẹ6úrnî˜/ şî zÄŝi „˜áca mă! să mă scri©/ da cînĖd   a 

ŝi?” da/ „nú î şt˜u cînĖd   a ŝi” zíĉe/ „da ˜a ascúltă ˜o n-am cînd// da” zîĉẹ „c~ î 
sâ-˜ spu˜ c~ î ˜ácătă ˜e© aÛ î fost/ şŠ mâ-˜ scrí˜”// şî ˜el o u˜tát famél›a cum c~ 

î ˜el 0 î famíl›a negr÷ánu// 
zĉe „mă˜! o ma˜ fost únu”/ „da ŝínš?” „da” sĉe „aŝál car—” î/ da ˜el făŝé 

borţ lā butúcu cărúţî˜// z‰ĉẹ/ „bortár˜u ŝála”// ş-aşắ l-o scris bórtă [!]// şî 

cînd... o a6úßs a˜íĉa/ le dă d÷-amú documéntu ŝála/ pásportẹlš ĉélea le dă/ că 
˜el nú-˜ negr÷ánu/ da-˜ bórtă// ş-aşắ ş-o murít d›-amú d÷-áldẹ bórtă// álde 

mútū/ pescál˜ū [k] pescár˜ū/ la no˜ zîc p7scăl—// da ˜el î˜ pescár˜u// negr÷ánū/ 
0ímpū/ ĉibotár˜u/ răil÷ánū/ fs˜o maí˜// d÷-amú a n¤ástră famílẹ s-ō ísta/ s-o 
s7imbát péntru că... d÷-amú 0ímpu/ nű-˜/ himp/ famíl÷a hímp// moráru/ da la 

no˜ morár—// ĉibotár˜u/ la no˜ ĉibotár—/ la míne 0imp/ himp/ făr de „u”// a 

náşe famíl÷a fse ma˜í ©ot î ă/ ©ómu ńe©... ˜el d÷-amú o murít/ a lu˜ faméli˜a-˜ 

simin˜él// da cînt o 7icát ˜el lā front şî l-o rănít/ şî l-o dus îm î î... ospitálâ/ 

d÷-acólo o zîs uß î vraj î dimn÷áţâ/ sĉe „cac váşa famél÷a?”... „sim˜on˜él”// 
˜el sâ ú˜tă la dÄßsu sĉem „da di ĉe t÷-a˜ s7imbát famél÷a? famél÷a ta-˜ 

sîńon˜élu”// moldovánin bîl// căprár˜u/ vel÷ánu/ mitelúţm/ ĉ¤árâ̄  / áldẹ ŝ¤árâ̄ / 

álde t©”ma/ condorá7e/ ắsta condọrá7e/ i˜ famél÷a dr÷áptă-˜ condurá7e// álde 

grădinár˜ū/ áldš biĉ©”c/ tot moldov›ḗn—/ álde 7érĉu/ álde mălígm/ ĉíne ma˜ 
sînt aşá faméle? álde căpăţấnă/ álde ŝimp”˜/ ŝímpó˜ ˜ē poréclă// mătiãc î c-o 

fost... álde pîrjól// ápăi ˜ásta ˜a! n˜evásta ń-o spus zÄĉe „dac-a˜ vení la no˜ 
într÷ábâ tól÷a 6umárâ”// zîc „jumárâ fript îm î páră” [!]// 

no˜ sîntém curáţ moldovén—/ númā/ núma nu gră˜ím ca ńav¤ástrẹ// 

núma nu gră˜ím// şî no˜/ ˜áca ˜a! la ńäv¤ástre ˜o cîn am fost atúnĉa/ múltẹ 

liã0— am vă'út// sînt aşá sáte câ gră˜ésc ca no˜// da sînt/ gră˜ésc ma˜ 
amíntrel÷a// ma˜ lat/ nu î ş î cum/ ma˜ ísta// da no˜ a să murím cu ásta límbâ// 

       [Aceeaşi] 
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la sărbăt¤ár÷a límba n¤ástră 
 

[VIII a] îm î pátruzăşpátru cînd d÷-amú ˜ē n÷-o asfobodít pš no˜ rúşî/ 
némţî s-o dus/ ˜o m-an î năńít la uß î stăpÄn/ 0 î áltu sat// la tre˜erát// la grî©/ 

aduŝém din... di pš d÷al pun÷ä ́m î î/ făŝém vráf— î pẹ făţáre/ c¯ î cotócu 
tre˜er,m/ şî gră˜é cà î şÄ no˜// sátu no©... sátu no©/ saratóvs7i raí©ón// 
˜izmaílsca˜a oblást—/ amú-˜ 'îc odésca˜a oblást—// şî cum gră˜ém no˜/ aşá o 

7emá pi dÄßsa istī́na/ pē moşn÷ág ]l 7emá ˜i©ón/ şî ˜o ˜erám acólo ca cînd î a˜ 
zÄŝš câ ˜o všnísĕm amú d÷-a˜íŝ dš la mínẹ dŸß î sat// gră˜ém cu dÄnşî ca cum 
gră˜ésc amú cu ńev¤ástre// 

sÄnt/ sÄnt// ˜áca şî la dĕşî/ ˜¤-am văzút/ ˜o cînd am f©ost ĕ î rázní˜ē/ nű toţ 
gră˜ésc aşá/ nu toţ vorbésc aşá// aşá că no˜/ ves î că cÄnticu nóstru-˜ cÄntšc cm 
am prińít o hîrti©áră// da la ńev¤ástre zÄŝ÷-am prińít o f¤7˜e// o scris¤áre// 

[Nu spuneţi „am primit carte”?] 
nu/ nu! no˜ n-am î văţát// 
[Vrem să ne mai cântaţi.] 
˜a! stă˜ 0édule! ˜a î ádă cÄt÷-om î păhár dẹ nin/ c-a 2i ma˜ 0ínẹ sâ 

cîntắm// [!] 
şî ˜áca ĉín÷-o fost ńí˜a/ aşạ́ ń-o fost/ [ε] m-ã î suparát ˜o©// am fost ˜o©... 

acólo îm î ă arţÄscam17// am uß î veriş©ór// şî cînd î am v!nít din arţÄsc17/ zîc 
mă duc îã î 7işinắ©/ ş-a-s î mă duc îm î moldóva/ acólo... îm î î hostínţa 
moldóvŏm/ sâ-6... hodinésc acólo// şî nu m-o prińít// atÃŝa cac raz/ şti˜ ŝe  
s-o poluĉít? cac raz hrajdaßscá˜a abaróna/ sâ grămădé tinerétu ísta/ 
grămădé// să găté de bătá˜e// amú nú-˜ bătá˜e la ńäv¤ástre?18 da puté câ no˜ 
[k] ˜o jă-s... moldováãcâ/ ¤áre ŝi-s!? ¤áre-s belarúsca [!] 

cînd î n˜-o zîs nó©â snéhur19 da tăţ acólo că poftī́m/ şî vinī́ţ în tăt ánū/ la 
sărbăt¤ár÷a límba n¤ástră// tré˜zăşúnu águst/ „viníţ/ poftím şî viníţ în tăt ánu”// 

             [Aceeaşi] 
 

                                                 
17 Vezi nota 1. 
18 Se referă la războiul din Transnistria. 
19 Se referă la Mircea Snegur, fostul preşedinte al Republicii Moldova. 
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no˜ î aşá n÷-ã î 6ucát 
 

[De-a ce te jucai când erai mică?] 
ā! pă˜ ne 6ucám d÷-álde [ε] d-a sápa/ sápa// loám béţ-aşà/ „ha˜ sápa/ 

sápa/ sápa”/ săpám// ş-apó˜ ne 6ucám d÷-a harbujắ˜i// da d÷-a harbujắ˜i... apó˜ 
ne duĉém îm î ńíjlocu drúmulu˜/ amú ˜a! ˜ácătă î˜ hradé˜ că ˜!˜-s aşắ// atúnĉa 

grămădém/ ţē" rnă/ ş-făŝém harb¾j/ ş-apĖă  î harbújÿ î ŝé˜a -˜ făŝém/ i˜ făŝém/  
ş-ápă-˜ l¤am şŸ-˜ ©udám/ şŸ h,de! să-˜ zvîrlím// no˜ î aşá n÷-ã î 6ucát// şî d-a˜ásta 
d÷-amú dácă ne 6ucám d÷-a ńi5¤árca/ ap î sĉem:  

úna líţa gîştilíţa 
do˜ pan— pi ˜ordán— 
mÄţă/ mÄţă gă˜ítán 
sÄãgur/ mÿãgur— 
curcubắ©/ crist// 

 

        [Aceeaşi] 

 
ĉobănáş cu o˜íli 

 
d-apắ˜ ˜erá uã î cÄntic: 

cobănáş cu î ó˜ilẹ mm˜20 
báti-ńi-t÷-ar plṑ˜ílī 
ŝobănáş cu ”˜ìlí mm˜ 
báti-ńi-t÷-ar pl”˜ìlí mă˜// 

ĉš: 
ĉobănáşu pī́ î la f˜étī 
©ó˜ili pi sup î feréstrī/ 
ŝobănáşu pī î la f˜étẹ 
©ó˜ili pi sup î ferḗstre// 
m-aş púni ŝobán la ©o˜ mm˜ 
m-aş puní ŝobán la ©o˜/ 
m-ā̀ş î púni ŝobán la stÄnâ/ 

                                                 
20 Vezi nota 5. 
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dar cu mÄndra líãgă mínī// 
m-aş púnī ŝobán la stÄnâ/ 
dar cu mÄndra líãgă míni// 

[De unde îl ştiţi?] 
di la ŝíni? ˜o párcă v-am spus// că ˜e© umblám pe lā mórtur—/ pe la nunţ/ 

pi la aísta/ ŝi zÆŝé bábile ˜o tot ˜áca ţîn mínte// ˜o de la bábe/ ˜o n-àm î 0vaţát 
aş[a]// 

            [Aceeaşi] 

 
[Descântece] 

 
aísta-˜ de spări˜ét// 

s-o suńicát/ 
s-o mînicát// 
marţ dimn÷áţâ 
s-o sculát/ 
Š... ĉín÷-acólo? 
gligóri/ ˜i©ón/ 
¤áre vasîlína/ 
ór! î că anisÄ˜a 
s-o pornít p! î cáli 
p! î cărári// 
la ńíjloc di cáli 
s-o-ntîlnít c-o mÄţâ n÷ágrâ/ 
păntăn¤ágâ// 
cu ©ó7i sticlíţ/ 
cu dínţî rînjÄţ 
cu l®l÷á©a-n dinţ// 
îm î bráţâ l-o ap®cát/ 
îm î pămÄnt o trîntít-o/ 
sînĝ diß î fáţî ˜-o luát/ 
fáţa ˜-o-ãgălbinít/ 
©ó7i ˜-o paßjŸnít/ 
pắru ›-o zburlít/ 
glásu ˜-o săcát// 
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nímen— n-o văst/ 
nímén— n-o a©zt// 
máma ˜a! cáre-˜ marí˜a/ 
sấntă marí˜a 
dim î p¤árta ŝé˜a l÷-o strîgát 
„ŝi ti suŝéşt—/ ti vă˜căréţ?” 

d÷-am® î cum îl 7ámâ p÷-Iŝála/ 
„cum n® î m-o˜ suŝí 
m-o˜ vă˜cărá/ 
dac î m-ã î sunecát 
m-am mînecát/ 
mar î dimin÷áţâ 
m-am sculát/ 
şî m-am pornít pi cáli 
pi cărári/ 
la ńíjloc dí cáli/ 
m-am tîlnít c-o mÄţă n÷ágrâ 
păntăn¤ágâ/ 
c©-ó7i sticlíţ 
cu dínţî rînjÄţ 
cu l®l÷á©a-n dinţ// 
îm î bráţâ m-o apucát 
îm î pâmÄnt m-o trîntít/ 
sînĝ î din fáţ î ń-o l¤át/ 
fáţa ń-o-ãgălbinít/ 
©ó7i ń-o paßjinít/ 
pắru ń-o zburlít/ 
glásu ń-o săcát”// 
„t7ŝ... anícă! 
nu te suŝí/ nu te vă˜cărá// 
te-˜ î ĉe [= te vei duce] la vasîlína/ 
˜e ţ-a cîntá 
ţ-a descîntá/ 
şî ca cu mÄna ţ-a l¤á// 
şâ-˜ rămîné luńinátă 
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şî curátf î/ 
ca dumne'ắ© ĉe t÷-o lăsát/ 
ca má˜cf-ta ĉe t÷-o făcút/ 
ca arĝíntu curát/ 
ca áuru strecurát// 
dă-˜ d¤ámne l÷ac şÆ î sănătáti// 
s-să fácâ aníca gr¤ásâ/ 
ca sácu gras/ 
ca pórcu sâ st÷á˜e/ 
sî răst›á˜e// 
sî nu ma˜ ŝí˜e anícâ˜/ 
ńícâ”// 

de tre˜ ©or—: 
„sâ st÷á˜e 
 sî răst÷á˜ė/ 
sî nu ma˜ ŝí˜e anícâ˜ 
 ńícĖâ / 
sâ st÷á˜e 
 sâ răst÷á˜e 
sî nu ma˜ ŝí˜e anícî˜ 
 ńícâ”/ 

ásta trébu de tre˜ ©or—// să zîŝ// ş-apĖâ  : 
„ańín ańín 
dé î la míne descî" ntele/ 
dé î la dumnezắ© sfÄntu l÷ac// 
dé î la míne descÄntele/ 
dé î la dumnezắu sfÄntu l÷ac// 
dé î la míne discÄntele/ 
dé î la dumne'ắ© sfÄntu l÷ac// 
pt˜u pt˜u pt˜u! 
s î st÷a˜/ 
sâ răst÷á˜”// 

a˜ísta di spări˜ét// 
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[Ce trebuie să facă în timpul descântecului? Cu cuţitul... ] 
cu cuţÄtu/ ˜¤-am cuţÄt/ şî ˜e© dẹ́ î la s7inárš// c~ î spăr˜étu dé î la s7ináre// 

˜e© aşắ/ îã î crúŝe fac21// s-o sunicát/ s-o mînecát/ [ε] aŝé÷ä marz î dimn÷áţâ  
s-o sculát/ s-o pornít pi cále/ pi cărárš/ cu cûţÄtu// 

da d÷-amú dš sámcâ/ cáre áre 0eb îß î s7ináre/ 
[De „samcă” cum este?] 
dš sámcâ cáre árẹ 0eb îß î s7ináre/ ápâ ˜éle î e˜éşt÷a îz î dó©â descÄntéĉe 

Äntr-ō/ într-uã î cupríßs// î˜ strÄßsu/ şî sámca// ápâ 'Äŝ÷-aşắ: 
„díne/ ĉe faĉ acolé?” 
„7isắs î sámca/ strÄßsu/ 
diß î fáţa obrázulu˜/ 
diß î sfÄrcu násulu˜/ 
din ńi˜ îã7e˜eturélė”// 

©ómu áre o ńí˜i di în7e˜eturéle/ 
„súte de nodurélẹ// 
săpuníţâ álbâ/ 
săpuníţâ n÷ágră 
aã î 7isát-o/ 
ş-am fărmát-o/ 
píşte már÷a n÷ágr-am aruãcát-o// 
únde cucóşu nu cÄntă/ 
cáru nu cÄrţâ/ 
cÄni nu hámî˜e/ 
acólo lócu lu˜ sâ ŝí˜š”// 

tot aşắ: 
„să rămÄ˜e... aŝála luńinát/ 
şî curát/ 
ca dumnezắ© ĉ÷-o lăsát/ 
ca má˜că-sa ĉe l-o făcút/ 
ca arníntu curát/ 
ca á©uru strecurát”// 

[Şi ce trebuie să faci?] 
cu ácu/ ac ţîgăn›ésc di ī́st márẹ// şî ©ol÷ácâ dẹ untúrâ/ şî ©ol÷ácâ dẹ sîn÷álă// 

ş-o Iméstiĉ acólo/ şî faĉ în untúra ŝé˜a// ş-apú ş-pi c]méşâ-˜ faŝ// ş-a˜ísta-˜ 
descÄntu// ş0 î  ápặ ]l descÄnţ/ şî pe căméşe-l descÄnţ/ şî la s7ináre ạl descÄnţ// 

                                                 
21 Gest: semnul crucii. 
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ş-ápă ˜e... de ísta de ca˜erlÄc...  
[Da’ ce-i asta „caierlâc”?] 
cáre rójâ sf î 7ámâ rusắşt—/ cáre să-ßvineţắşte/ ¤áre mÄna/ ©ór— 7ĉóru/ 

Iísta-˜ ca˜erlÄc// ápâ aşắ să zÄĉe/ să zÄĉ÷-aşắ: 
o zburát ō vra [k] o pásăre máre n÷ágră// Š [ε] o zburát píşte már÷a 

n÷ágră// o zburát d! î píştš már÷a n÷ágră// [ε] pásăr÷a ˜erá dš ŝer// clánţu dẹ 

ŝer// 7ĉ¤árle de ŝer// şî s-o ©o©át nó©â ©ó©â dš ŝer// ş-o scos nó©ă pu˜ de ŝer// 
şî pú˜i 7iscu˜é/ şî la dumnezắ© sfÄntu/ mîãcáre ŝeré// da dumné'ắ© sfÄntu/ şî 
má˜ca dómnulu î/ şi ˜isús hristós şŠ/ mihaíl arháã0elu/ şî sfÄntu 0ór0e o zŸs 
aşắ: „nū ŝére mîãcáre la no˜/ da dú-te la cutáre ©om/ la miha˜íØ/ cáre ˜él  
s-ĉu7éşte ca˜erlÄcu diã î 7iĉór/ diß î flú˜er/ diã î cap/ de sup î cap/ din bárbâ/ 
de sub bárbî/ din pÄnĉe/ de sup î pÄnĉe// şî sî rămÄ˜ė ©ómu ŝála luńinát/ şî 
curát ca dumnezắu ĉe l-o lăsát”// 

[Şi ce trebuie să faci?] 
acólo făninâ î dẹ pop°şª”˜ sâ a˜/ şŠ vo î dó©â ©ó©â ş-ol÷ácâ de ra7í©/ şî 

méstiŝ// faŝ túrta ca˜eçlî" culu˜// ş-acólo... cu/ c-on ŝer găsÄt/ or uã î cuţÄt găsÄt/ 
¤árē nū! de ŝe-˜ găsÄt// sâ nu ŝí˜i cumpărát// ş-acólo aşắ... Š faĉ crúŝe/ 
m˜ésteŝ// ş-ápÆ î túrt-aŝé÷a o pu˜ acólo únde-˜ r)j-aĉé˜a// únde-˜ ca˜erlÄcu/ î˜ 
r)şu// da rusắşte-˜ rójă// 

[Da’ de „bubă neagră”, cum este asta?...] 
da búba ŝe˜ n÷ágrâ/ sâ ˜e˜ de î la nó©â p›erj/ sâ ˜e˜ ţắrnâ// ş-ápm î i tot 

aşắ descÄnţ// cu c®ţÄtu ŝála/ al  descÄnţ// şŠ zîŝ aşắ câ o făcút búbele bal// şî p! 
î tắte búbele l÷-o 7emát/ şî tắte zgîrÆ˜etúrâ/ ş-tắte zgá˜ŝile/ ˜áca t÷-a˜ zgîri˜ét/ 
şî ˜e c¤áĉe ä˜íĉa/ o zgáãcâ c¤áŝe// p! î tắte l÷-o 7emát// da pe búb-aŝè˜ n÷ágrâ 
şî beşÄc-aŝé÷a nu l÷-o 7emát// da ˜éle... s-o mîni˜ét/ s-õ-flát ş-o crăpát// „să-˜ 
crắpe beşÄca lu aŝál cáre o făcút-o”// 

ş-ápû-˜ pu˜ o p÷árjâ n÷ágrâ// o p÷árjâ d÷-ást î cáre-˜ uscátă// dácm vára 
pu˜ ísta/ dā ˜árna-˜ pu˜ o p÷árjă// pămÄntu ŝála ũs î cu apş¤ár-aŝé÷a/ şî c® î 

pérj-aŝè÷a/ ş-o pu˜ acólo// da aşắ tréb î să-˜ fácĖâ   aperáţî˜e// 
da de păr/ cárē-˜ fáŝ÷-aíŝa păr/ ápă trébû să a˜ nó©ă s7íŝe de săcárm// şî-n 

aŝéle nó©ă s7íŝe de săcárm/ cînd d÷-amú víne fimé˜-aŝé÷a/ áp î ti pu˜ la gúra 
sóbi˜ şî descÄnţ [...]: 
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„s-o s®nicát/ s-o-nmînicát/ 
  aŝé÷a 
s-o sculát màrz î dimin÷áţ/ 
  s-o pornít 
pe î cále/ pe căráre// 
şî la ńíljoc de cále 
  s-o-ntîlnít 
cu pắru ŝal máre// 
şî-n ínim-o-ã0impát-o/ 
şî-ß î flú˜er o-ã0impát-o/ 
şî-n déĝet o-ã0impát-o// 
şî nímen— n-o văst/ 
nímen— n-o a©st/ 
ma [ε] má˜ca máre/ sắnta marí˜a”// 

da má˜ca már÷a/ sÄntă mărí˜a o zîs aşắ 
„dú-te la cutáre 
cf î ˜e ţ-a cîntá/ ţ-a descîntá// 
şî [ε] diã î cap... să 7á˜e/ 
diã î cap/ şî de sup î cap// 
şî dĩ î ©o7/ şî di supt ©o7// 
şî din nas/ şî di sup î nas/ 
şî dim î bárbâ/ şî de sub î bárbă/ 
diã î 7ept/ di supt 7ept// 
din pÄnĉe/ de supt/ pÄnĉe 
dim î púţă/ de sup î púţă/ 

˜ácătă aşắ-˜/ câ-˜ ©ol÷ácă dē 3lúposte/ nu! da aşắ să zÄŝem// 
şÆ î trep î sî a˜ calapÄr// ˜ést÷-aşá buru˜ánf î/ calapÄr să zÄĉe// şŠ să ˜e˜ tre˜ 

crenĝ [k]/ nó©â crenĝ dẹ p†ăr/ să lẹ ŝer0// ş-ápo˜ să ©oblojắşt— dénitu ŝála// 
únde-˜ p8ru ŝála// 

a me nevástă/ ōf! mit—tíca ˜erá cọ<  î cop7íl mit!tél/ şî nu puté/ níŝ nu 

mîãcá/ niŝ ńícă// şî cum am dús-o la báb-aŝé÷a/ şî ˜o cîn... am a©u'Ät-o/ şî tắt 

am îßvăţát// ˜o sr7zu/ ©ot! cum o dát~ î am a©u'Ät// di spări˜ét ˜o n-am şti©út// 

da m˜-am spări˜ét sÄãgurâ ˜o cop7í˜i//  
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˜o lucrám la f›érme/ ˜ácă náinte ˜o lucrám la férmă// [!] da bă˜éţ avém 
do˜ bă˜éţ/ şî ˜o-˜ îãcu˜ém îã î cásă// şî d÷-ám® î ĉem.../ avém dó©â pátur—/ zîc 
mÄna pe pat să nu púneţ// să nu lâ m0jáscâ// da ˜o zîc ˜ácăt-a˜íŝa/ da... cînd î ã 
î vinít ˜o ã î snimă˜ít sm spÇăl/ dā vasîlícâ s-sú˜e-m î pat// da ˜o zîc/ da ˜árna... 
gl©od/ întunéric afáră// da vasÄle sú˜e şî la fer÷ástră/ „fun d÷-acólo că víne 
ńerlá©u”// da ˜el... „ńerl,©/ ńerl,©/ ńerlá©”/ mÄţăle cînt î hule˜ésc// 0 î fevrál— 
méseţ// „fun d÷-acólo/ víne ńerlá©u”// da ˜el sáre şî fúne/ aísta ma˜ mititéØ// 
„fūn c~ î víne ńerlá©u”// şî tắtă n¤ápt÷a o strŸgát ńerlá©®/ şî s-o 7işắt/ „ĉ-7Û î 
făcút ˜o? aß î spăr˜ét”// ş-˜o m-an î dus la bábâ.../ la o bábâ/ şî ˜o zîc „fófa 
mărúca mă roĝél descÄntă/ ˜a! a®s î ĉ-am păţÄt ˜a! Işắ şî aşắ”// şî o sáră 
descÄntâ cop7ílu la s7ináre/ ş-à î dó˜l÷a sáră-˜ descÄntâ// a tré˜a sárâ cînd  
m-an î dus/ da ˜e zÿĉe „da fófe mărúcă/ da ˜o l-ã-vaţát”// „e˜ 7ár fá! tu nu l-a˜ 
0văţát/ da tu l-a˜ furát// şî dacă a tă© a ŝi ˜e/ núma dó©ă cuvínte să le fur—/ c-a 
tă© a ŝi ma˜... dē l÷ac dšcÄt a ńe©”// şî bogdapróste că ĉíne vin şî-˜ descÄnt/ tăţ 
ńi mînţăńésc// 

da dš sámcă/ ap¾... mÄca// ˜o d÷-am î ă avém cop7í˜ mitité˜/ da mÄca o 
vinít la no˜/ mÄca márfa/ I î păscăl¤á˜i// 

 

     [Aceeaşi] 

 
făŝém păpúşă 

 
[Dacă-i secetă, faceţi ceva ca să fie ploaie?] 
ápo-na˜ínte făŝié// la no˜ aşắ că dácâ ˜e nu plo©á mult/ nu plo©á/  

áp î treb®˜é să úde/ şî treb®˜é să-˜ úde pẹ<  î ŝe˜ spîßzuráţ// mormÄntu la ŝal 
spîßzurát trep î să-l úde.../ c-áp-a s-ŝí˜e pl¤á˜e// da na˜ínte/ îna˜ínte/ ˜áca s-o 
pus vo cÄtiva˜ fim˜é˜/ „hadéţ la ţîntirím să-˜ ©udắm pe ŝe˜ spîßzuraţ”// ş-ap î 
dacă-˜ ©údă/ apó˜ î i... ˜áca na˜ínte no˜ cîn ˜erám cop7í˜/ făŝém aşắ// 

[Cum făceaţi?] 
făŝém păpúşă/ şŠ o murít/ adíca o murít/ şî-˜ făŝém săcrí˜/ ş-ápu˜ 

aşteptám cîn a vení fimé˜li de la d›al// şî făŝém gr¤ápă-n ńíjlocu drúmulu˜/ 

îã î crúŝ!li drúmulu˜// şî cîn viné fimé˜Ėle/ da n©ō˜ d÷asúpra „©o˜! sc¤álă 
drágū mằ˜culíţă/ sc¤álă drágu mằ˜culíţă” şî ©udám şî ísta/ şî ¤ámni [k] 
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fimé˜li viné/ şî pẹ<  î fimé˜le ŝél÷a le ©ud,m/ câ î să-˜ dé˜e dumnezắ© pl¤á˜e// 
aşắ şî la ńäv¤ástre? ˜éste? 

   

             [Aceeaşi] 

 
[Bocet]22 

 
˜o dácă ã î z î boŝésc/ ©ómu ńe© a sâ plÄãgâ// 

ă˜! sc¤álă sc¤álă mắ˜culìţŠ/ 
sc¤álâ sc¤álâ mắ˜culìţŠ/ 
da di ŝi te-˜ îndur,t? 
pi miní m-ạ˜ lepăd,t// 
sÄãgurìcâ strằ˜inī́câ/ 
sî̀ãgurícâ strắ˜inìcâ// 
de străínâ ŝ-am rămás/ 
s-túcma n÷ágră pe ©obr,z// 
s-túcma n÷ágrâ şî pîrlítŠ/ 
de stră˜ín— ©obijduítm// 
îs n÷ágră n÷ágră şî pîrlítă/ 
de stră˜ín— ©obijduítŠ// 
spúne mă˜culíţă cînd î˜ všnī́/ 
˜o cărărúşa ţ-o˜ plinī́// 
şî dš ˜árbă/ şî de dáØbă// 
şî de s7in— de cu fl¤ár÷a áØbŠ// 
©of! mă˜culíţâ dácă-˜ všnī́/ 
să nu ví˜u píşte d÷al/ 
c-acólo-z î boloháni mar—// 
da să vi˜ mă˜culíţă ma˜ pe válī/ 
c-acoló ˜arbá î˜ ma˜ m¤álī// 
©o! mắ˜culìţă ŝ-a˜ făcút? 
mắ˜culìţă ŝ-a˜ socotī́t?// 
©of! să vi˜ sárà piã î grădínŠ/ 

                                                 
22 Vezi nota 5. 
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să tẹ pú˜ū p›-o tru7ínŠ/ 
să tẹ u˜ţ la toţ cu ńílâ// 
da la míne ma˜ cu ńílŠ/ 
da la míne ma˜ cu ńílŠ 
c-ã î rămás ŝe˜ ma˜ străínâ// 
©of! sc¤álâ mă˜culíţă sc¤álă// 
sc¤álă búna n¤ástră sc¤álâ// 
sc¤álă ńíla n¤ástre sc¤álŠ// 
ŝíne n÷-a ma˜ ńilu˜é aşắ 
 0iniş©ór ca duńat,? 
of! sc¤álă şî púne-ţ mînúţĕlé 
 pš másâ/ 
sâ nu-ţ ˜ásâ númele diã î cásâ//  
sc¤álâ mắ˜culìţâ sc¤álâ// 

aşá şî la ńav¤ástră boŝésc? 
no˜ n÷-am dus cū dédu lā... curăţÄt la ní˜i// da ˜el 'Äŝi [k]/ ˜el curăţắ/ da 

˜o legám// Š/ da ˜el zÆŝe „d÷-amú fa˜! cÄntă cît î˜ vra”// aã î cîntát ĉ-aã î cîntát/ 
am cîntát c-ac®ló níme nu-˜// d÷-am©-ã-ŝepút a boŝí// da ˜el ap î 0ŝép÷-a 
plÄnĝe// da ˜el õ-ŝepút a plÄnĝe// „fa! da mā˜ mútă plastíãca [!]// d÷-amú nu 
văd níţa/ ˜o níţa nu văd/ ma˜ s7ímbă plastíãca [!]// ©of”! zÄŝe/ 

0íne-˜ şắde mésî˜ mélī22 
împre6úr cu némurèlī/ 
of! dar ma˜ 0íne ˜-ar şădé// 
cînd ar 2i şî má˜ca m˜ē// 
mă˜culíţă mă˜culíţâ/ 
ńíla n¤ástră/ scúmpa n¤ástră// 
niŝ fáţa nu ţ-am vă'¾t/ 

da nij î glásu nu l-am a©u'‹t// 
 of! c-ã î rămás dẹ nó©â lun—// 
 c-ã î rămás de nó©â lūn—// 
 núma ŝíne n-o vrut sâ fácă rîs dẹ mínē/ 
 núma cu mámă d÷-a dó˜l÷a sâ nu ŝi˜// 

                                       [Aceeaşi]  
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mă prind di cum8tri 
 

cînd î m mă prind de cum8tre/ mă prind/ dáca ¤ámni ŝé˜a mă poftésc pẹ 
mínẹ cumắtră// ˜i˜ treb î cîn î d÷-amú ˜ácâtâ că s-ne dúĉem sâ botezắm/ ˜i˜ 
trep î s-n÷-adúcă ń˜ía o păré7e de colá6 î de cumắtre// să mă prínd ˜o 
cumắtră//  

nu! d÷-amú ˜o m-am dus ş-am botez,t/ am venít de la botéz/ n÷-o pus la 
másă// ˜áca trep î sâ fáŝem scăldăt¤áre// s-scăldắm cop7ílu// dác~ î fac az 
cumătrí˜a/ bíne// dacắ nu/ ˜o nu pot amú/ a sâ fáĉem la t¤ámnă// ap î d÷-amú 
t¤ámna ne dúŝẹm la cumătrí˜e/ fac o păré7e de [k] la tăt cumắtru o păré7e de 
coláŝ// c¤áŝem coláĉ de cumắtri// máma nu 7íu˜ẹ// u nas máma nu 7íu˜e// 
máma şắdš-m î pat// cumătrí˜a cólo 3ule˜éşte/ da máma şắde-m î pat// da 
cumắtrilor cîn l÷-o poftít coláŝi d÷-amú/ ˜i˜ îã7ínă decusáră// ş-7pă˜ ˜e©// da 
d÷-amú cîn z î duc acásâ/ ápî d÷-amú-˜ da© cumắtri˜ coláŝi// cumắtra dúpă 
másă/ ˜e 6¤ácă coláŝi ĉí˜a/ ˜e 7íu˜ẹ// cumắtra/ nu máma// cumắtra/ cár÷-o 
bote'át...// aŝ-÷a 7íu˜e// da cáre ˜-o născút/ aŝé÷a/ la no˜... níŝ o lúnâ nu ˜erá/ 
o˜! d÷-o săptămÄnĖâ / de dó©â săptămÄn— bote'á cop7ílu// 

[Şi pe cine cheamă la cumetrie?] 
d÷-amú/ dácâ ˜o îs cumắtră m,re/ ápă d÷-amú n)©â ne trébu sâ lom o 

păré7e or dó©â păré7 de ¤ámen—/ îm î párt÷a n¤ástră// dim î párt÷a 
cumắtrelor// ş-ápu d÷-amú-s pátru cumắtri/ ma˜ ˜e© Äãcâ pátru păré7// ¤áre/ 
¤áre Äãcâ ©opt păré7// 

da// da a˜íŝa d÷-amú ˜ẹ˜ 7ámă surórle/ fráţî/ mahalaníi/ m p¤áte un 
n÷am... ma˜ depárte l-o lepădát/ da mahalaní©u trep î să-l 7em—/ búna 
dimin÷áţa-˜ da˜ lu mahalaní©// ˜áca cum// 

[Şi se aşază la masă... ] 
ē˜/ d-áp î s-aşáză...// ápâ î d÷-amú ˜e© dácâ-s cumắtră/ ápu î ˜e© ń-aÛ î 

l¤át o păré7e ©or dó©â de ¤ámn—/ ¤ámni ŝé˜a vin la míne/ ˜o-˜ pun la másă// 
˜e© şăd îã î cápu mési˜ cū... cumắtru ŝal máre şắde cu prosóbu ŝála-n [r] îã î 
gît// ˜el o ˜eşÄt afár î péntr® î dÄßsu/ l-o pus lū ŝal cáre şắde dim î párt÷a lu˜// şî 
¤ámni ŝé˜a nu z î duc de la cumătrí˜š păr cîn î nu n÷-om dúŝš no˜// ˜e˜ treb î s-ni 
[ε] pitr÷ác-acásă// ca cum pe nun—// 

ni p!tréĉ÷-acásă/ všním ac,să/ coláŝi ˜-adúc aŝí˜a// da ˜o trep î sâ ta˜ diã î 
colácu ŝála// sâ da© şî bábi˜// ˜éste báb-acòlo cáre-ã7ínă coláŝi// dā/ bábă 
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bătrÄnă ˜ē// ˜e ca cúm s-7ámâ/ ˜e o prińít î î r©ódu... buníca23// da dácâ d÷-amú 
˜erá câ făŝém în rodóm cop7í˜i// s÷orovnó bábă lom/ că báb-aŝé÷a făŝé 
mîãcárẹ// báb-aŝé÷a// aŝé÷a bábă// ˜e cîn viném din rodóm/ ˜e pe no˜ ne 
frecá/ ne scăldá/ ne vîrắ-ß î scăldúşcă...  

[Care era moaşă.] 
m¤áşa/ m¤áşa// apú no˜ trép î sâ-˜ dăm bábi˜ o bucátă de colác/ nu o 

bucátă/ o bucăţÄcă de col,c/ şŠ î˜ dăm şî capé˜ĉ bábi ŝél÷a// da la cumătrí˜ ne 
dúŝim t¤átă fimé˜a cu legătúra/ cu fă˜ínâ/ cū [r] cu fasóle/ cu gră©únţă/ da  
c-o legătúră trép î s-ne dúŝšm// 

 

       [Aceeaşi] 

 
logódna 

 
dárî cum! trébẹ să logod÷áscă// 
[Cum e logodna?] 
nu! logódna/ ˜ácătă bă! ĉéla vre˜ sâ ˜é˜ pi fáta ĉé˜ä? p! î cutáre fátĖâ //  

d÷-amú-˜ spúne mÄni-sa/ fáta-˜ spúne tójĕ mÄni-sa ˜ácâtâ// tréb! î sâ cá©ute 
stárostš// d)˜ stárost— treb î z î dúcă... lā ńírle// ş-ap î sf î duc lā [...]/ să duc 
acólo// àhá/ şŠ d÷-amú ˜ẹ˜ sâ logod÷áscă// Äntru lā/ la stăpÄn// ńírle şắd÷-afárâ// 
Äntr-acólo/ „búna vrém÷a”!/ „mînţănésc duńtálē”!// „˜áca no˜ am v!nít la 
ńav¤ástre c-am auzît c-avéţ ō/ o niţÄcâ... dẹ vîndút// no˜ am v!nít s-o 
cumpărắm”// „da n-am niŝ o n!ţÄcâ”// „da măcár o cîrl,nă”// àhá// e˜! d÷-
amú˜... „mă˜! care să do3ădă˜é” zÄĉe „mă˜! tu spúnš ĉe-s trébû? cret î/ că vo 
fátă vă trébu/ ©áre ĉe?”// ˜i˜ şti˜é/ c~ î şÆ î părínţî ştí˜i// „e˜! nú şti©/ ˜áca dácă 
a vre fáta/ cum a vra”// d÷-amú Äntră ńírlē/ àhá// „fa! tu-l şti˜ pi bă˜étu ísta?” 
„î̀l î ştí©”// „şî tu vre˜ s-ti d®ĉ dúpă dÄßsu?”/ ńí˜e tát-aşà ń-o zîs// „mă duc”// 
„t÷-a˜ sft®rát de pÄn÷a me/ aşắ-˜?” [!]// „m-am săturát”// da ˜el: „tu mă˜! tu o 
vre˜ pe dÄßsa”?/ „o vre©”/ „da tu âl vre˜”?/ „îl vre©”// nu! ş-ap î d÷-amú acólo 
Š ˜el puné ˜iňélu/ da ˜e© puném şalíãcâ// şalíãc-aŝé÷a o ˜e ńírle// şalíãc-aŝé˜ 
cáre ˜o o pun/ ˜e© trep î să-l leg pš ńíre la mÄnă// ápî˜ l¤á şalíãca j î d÷-amú... 
mă l¤a la dÄßsu/ d÷-amú la ńíre acólo// de cîn... cînd m-o logodít m-o dúsă la 
dÄßşî˜// da ńí˜e ń-˜ará ruşÄné î/ da úndš? ísta// da mÄca/ dumnezắ© s-o ˜érte/ 
                                                 

23 Reia termenul sugerat de Vasile Pavel. 
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d÷-amú s¤7cră-m÷a// àhá// d÷-amú ˜ē/ nănăşắlu/ o fost stároste şî zÄŝe „lélš/ ˜a 
dă bóţu ŝal di alu©át/ ˜an! spúne-˜ lu ńir÷ása s~ î fácă plăŝínte” [!]// da ˜o zîc 
„ásta îń ma˜ trébu” că ˜e© aşắ tremurám// da ˜e zÄŝė „˜e˜! lásă/ nu-˜ ma˜ da© 
că ˜o şti© c~ î ˜e p¤áte”// nu ń-o dat// cŠn d÷-amú dúpm núnta/ dúpm ŝé˜a... o 
trecút núnta// da mÄca zÄŝe „da să fáŝim plăŝínte”// avé şî ŝíică// cu cumnáta/ 
cu ísta// „ha˜/ s~ î fáŝšm plăŝínte”/ há˜de... ám frămîntát/ ã î ŝ!torít// dā mÄca 
zÄŝe „ha˜ ˜e şî fă plăŝíntele”/ da ˜e© zîc „da ˜o nú î şt˜u cum fáŝéţ ńev¤ástre”// 
˜ō la no˜ şti˜ém cum făŝém/ da la dÄßşî nu şti©// „˜o nú î şti© mÄcă! fă ńatá”// 
„nú î nu î nù// cum şti˜ aşắ fă”// 

e˜! aß î l¤at ˜o aşắ// ã î ©ußs túrt-aŝé÷a/ o-ntórc túrt-aŝée/ ˜ár o ©uãg/ ˜ar 
Iísta/ Š aÛ î ffcút ˜o plăŝínte/ da ˜e zÄŝe „da ˜o mámă nu poŝ fáŝe plăŝínte”// 
„da di î ŝe?”// „˜ácătă/ t1 faŝ”// d÷-amú  d2 î cÄtẹ ©or— făŝé plăŝínte/ zîŝé „tu 
fă”// ˜e aíŝ/ ma˜ gre© di ŝitorít dicÄt dš lē/ de boţÄt acólo plăŝínt-aŝé÷a// da ˜e 
zÄŝe „da ˜o mámi ˜o nu poŝ fáŝẹ plăŝíntẹ// la míne... máma d÷-a dó˜l÷a o fost 
rū"   scâ/ şî ˜e n-o p®tút fáŝe plăĉínte/ şî ˜o nu şti©”// 

da ˜o tójă făr de mámă ã î fost/ da dac-ã-blat pé î la tắtẹ cắsîle/ pe la 
mórtur—/ pe la a˜ísta.../ d÷-atÄta ˜o şti©/ da aşắ n-ávem să şti© ńíc// 
 

           [Aceeaşi] 

 
d÷-amú núnta 

 
[Nunta cum are loc?] 
ápû d÷-amú núnta/ ã î logodít// d÷-amú ˜ácătă să grămădésc/ pun în cálẹ 

cănd î m/ cînd a sf î viním la răsp1ßs// sm/ la răspúßs s-púne-ã î cálẹ/ cînd a  
s-ŝí˜e núnta// d÷-amú aŝé˜a spuã î cf î cÄte păré7 a sâ á˜bm/ c-atÄt÷a păré7 să-˜ 
adúcă lu˜// a˜ísta spúne că ˜o ma˜ puţîntḗle/ da la no˜ amú nu poţ câ ma˜ 
puţîntéle/ câ-˜... pe ńatá sâ te trimắt/ da pe ắsta n-al trimăt// cu núnta// 

da 'ắstr÷a?! 'ắstr÷a d÷-amú cînd î î˜ núntâ/ cînd î Ÿ ˜e ńir÷ása// [...] trébu 
cm s¤ácr-aŝè˜ ńícâ/ ˜a áre gríjă sâ fácâ 'ắstr÷a// da ńírle cînd víne/ cînd víne 
la ńir÷ásă/ stárostele adúŝe ró7a ńirésŸ˜// 

că ˜o nu-s în ró7-aŝè˜ cárẹ-z î dumínică/ la no˜ sÄmbăta/ ˜) sÄmbătâ  
mă-mbrác Äntr-a mél÷a há˜nẹ// da dumínicâ trép î să mă-mbráŝe ńír!le// ap î 
d÷-amú stárostele adúŝe... [ε] ró7a ńirésî˜ p! î colác// 
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şî cînd o vinít/ da a˜íŝa î şăd bábele sm/ ˜el... s-cúmpere// s-cúmperē/ [ε] 
da/ da a nóştri d÷-amú ˜ésâ cu căméşa ńérlu˜// ŝe˜ de mÄne/ de dumínicâ// 

„ē˜! ca a n¤ástră ró7i˜a-˜ bog,tă/ a n¤ástrâ...”// „ē! dac î ş-a n¤ástrâ 
căméşa/ ˜a ú˜t î ĉe buã0iş©ór—/ da ˜a ú˜te ĉe maníşcă/ da ˜a ú˜te ĉe brăţắr—”// 
ē˜! da.../ da şti˜/ sînt bábẹ dẹ... să tîrgu˜ḗsc// da d÷-amú 'ắstr÷a/ d÷-amú 
aŝél÷a d÷-amú s-o-mpăcát î m.../ ísta/ tăt// m... mărs ńẹ́rle 0 î úşā cắsî˜/ da 
ńir÷ása şắde d.ãcolo de úşâ/ şÆ î c©-o cánă cu a07zmă/ şî cu busu˜)c/ c® î flor— 
cu busu˜óc/ ş-ạl a0ézmu˜e pe.../ pš ńíri// [...] 

e˜! ş-ap î d÷-amú cînd Š... m-o luát ş-am [ε]/ Š ńírl÷-o întrát îã î cásâ.../ a 
ńírle o-ntrát în cásâ/ da ńir÷ása şắd÷-afár~/ 4¤ác-afáră// ş-ap î d÷-amú Öámâ 
ńir÷ása// ápî î táta/ şî cu máma mă ˜e di mÄnâ/ şî cu  fl©or—/ şî cu busu˜óc/ şî 
mă dă ńírlu˜: 

„na!  ţ-am făcút-o/ 
ţ-am crescút-o// 
ţ-am păzÄt-o// 
şî dẹ foc 
şî dẹ ápă// 
d÷-amú 
cum î˜ păzÄ-©o/ 
aşắ î˜ avé-©o”// 

şî mă dă cu fl©or— şî cu busu˜óc// 
aşắ şî la ńäv¤ástre?24 cu flor— cu busu˜)c mă dă// la no˜ [r] no˜ tắtă 

abÄĉa moldovn÷áscâ o ţîném// 
[Da’ cine cheamă la nuntă?] 
Ämblă dē... dintắ˜ stăpÄnu...// şî poftéşte ¤ámni la núntâ// da sî" mbîtă 

dimin÷áţâ vin vorniŝé˜i şî-˜ trimnt la tăţ// la no˜ Äãcă ˜ará aşắ/ câ-˜ trimắt la 
tăţ// da d÷-am î cîn más-aŝè˜ márẹ/ más-aŝè˜ máre să-nŝepé la dó©sprăŝe ŝásur— 
de n¤ápte// la dó©sprằŝe/ la ũ î ŝas// ápĖî î tắtă 'Ä©a o fost núnta/ da sára ńírle cu 
vorniŝélu Ämblă la tắte n÷ámurle şî-˜ 7ámă la nún[tă] î/ din î párt÷a lu ńíre// 

[Sâmbătă seara?] 
da/ sÄmbăt [k] dumínicâ// dumínicâ sáră// dumínicâ sáră/ câ dumín!câ 

sáră ˜ē.../ sÄmbătâ î˜ la ńir÷ásâ núnta/ dā dumínicâ-˜ la ńíre núnta// ápû  

                                                 
24 Vezi nota 11. 
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d÷-amú sára/ la no˜ la dó©sprèŝi ŝásur— să-nĉépẹ núnta/ mása ŝe˜ máre// ap î 
mása ŝe˜ máre să-nŝépe/ d÷-amú ńírl›-o-mblát cu vorniŝélu/ ş-o 7emát/ ˜-o 
poftít/ Äãcâ d÷-a d)˜l÷a ne poftésc// d÷-am® î no˜ 'Ä©a am fost/ n˜-o legát/ da 
sára trebá ˜árâ sâ ni 7éme// ap î la dó©sprèŝé î ŝásur—/ la un ŝas să-nŝépe 
núnta/ ş5 î păr dim!n÷áţâ 3ule˜ím acólo// da dimin÷,ţâ/ núnu ĉal márẹ ˜e t8tâ 
núnta dí î la ńíre/ ş-¤-adúĉe la dÄßsu acásâ// ¤-am adús-o la n©ō˜/ cîn am fosĖt  
î ˜e© núnă máre// am adús-o la no˜/ ˜o mă gătésc ca şî dÄßşî˜// şî víne tắtă 
núnta dim!n÷áţă la míné// ˜o trep î să am ˜izv,r/ sâ-˜ î ī/ ca cum po î/ sâ-˜ 
pohmilésc// o v!nít la n©o˜/ la [r] la nun—/ am şăst la másă/ ©ámni tăţ rămÄn la 
nun—/ da fimé˜le z î duc cu hostropắţu [...] ap î d÷-amú no˜ nẹ dúĉšm cu 
hostropắţu// ˜o mă duc/ dā t.neri˜... vin pe áltâ ©úliţâ/ vin a˜íŝa// da 
dim!n÷áţa/ cînd î Š ísta d÷-am î s-o muntu˜ít más-aŝè˜ máre/ ˜ésâ ńírle cu 
ńir÷ása/ şŠ adúŝe o căldáré î d÷-ápâ// îna˜ínt÷a.../ no˜ şîdém núni˜/ ˜é© şî núnu 
d÷-amú cu ©ómu/ şî ˜i˜ vín// ˜o trep î sâ da©/ ũ î ŝor lu căldár÷-aŝée/ să v›érsă 
áp-aŝée// ˜-˜ da© c® î ĉóru îã î căldáre şî vársâ/ da ˜o trep î sâ le zvîrl capíĉe 
lor// b7n—/ ˜o trep î sâ le zvîrl ban—// ˜e˜ tre î báni˜ ŝé˜a să-˜ ˜é˜e// ş-ápî ˜e˜ vin 
şî la míne// o v!nít la míne/ o şăst î la másâ/ şî s-o dus// da hostropắ [k] da ˜e˜ 
s-o dus napó˜ acásă// ˜o dac î m-an î dus/ núna ŝe˜ máré î/ n÷-am î dus cu 
ostropắţu la dÄßşî˜/ ˜o trep î să hobotéz î ńir÷ása// 

[Ce să faceţi?] 
s-o hoboté'// îmbróbod// ˜o trep î sâ-ń cúmpăr o şalíãcă frum¤,să/ s-õ î 

hoboté'// ca pi fimé˜ şî... „˜er— ˜erá˜ cu fétẹlẹ/ da ástă' ˜esc cu n˜evéstele”// 
da lu˜ î i˜ zîĉ „˜er— ˜erá˜ flăcắ© holté˜/ da ástă' ˜éşt— Äntre mu˜ér—”// 

[Este un cântec special?] 
ā/ da a!ĉ [ε] ˜ertắĉ [ε]/ äístā... dánţu/ dánţu// dánţu/ cînd î î sc¤átẹ 

ńir÷ása diã î cásă// Ipú˜ s-ap®câ tăţ d÷-amú vorniŝḗ˜i/ drúştelẹ şŠ.../ mărg di 
tri˜ ©or— împrejúru mésî˜// 

ş5 î plînn ńir÷ásă şŠ ti sus7ínm/25 
câ tš duŝ îã î cā́sâ stră˜ínŠ/ 
şî t÷-or báte făr di ńílŠ/ 

                                                 
25 Vezi nota 5. 
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şî t÷-or mustrá fắră ńílŠ// 
şî t÷-or bátš fắrm ńílŠ/ 
şî t÷-or mustrá fắră nínŠ// 

a˜ísta-˜ ˜ertăŝún÷a/ éásta-˜ dánţu// împre6úru m-sî˜ [...]/ şî tăţ cîntắm/ 
tăţ// şî melódi˜a d÷-amú/ múzîca acólo cÄntă// 

[Aţi spus de „hostropắţ”... ] 
da hostropắţu/ e! hă˜/ cÄtē... cÄtē acólo 'îĉitúr—... zîĉitúr—// la ńev¤ástre 

cum zÄĉe? 
[Strigături.] 
strîgătúr—// apú˜ a˜ísta...  

˜ú î hu î hù şî 0ínẹ-ń páre/25 
câ ńe-˜ ŝína ca o fl¤áre/ 

da ŝínù ca om î pằ©ún/ 
sâ tră˜ésc sâ ma˜ c®nún// 

ásta-˜ núna// 
˜ésâ núna diã î grădínâ 
rúmînî̀ ca o călínâ// 
supţîrícâ ca mlăd¤ága// 
l˜ú î l˜u î l˜ù/ hú î hu î hū hū// 
frußzulíţă dē... tit˜ún/ 
ha˜ oÛ î fáŝ-õ î 6oc în drum// 
turculéţ cu pắru crez î/ 
dúpă dÄßsu mă˜ bă˜éţ// 
˜ú î ˜u î ˜u!î ˜u hu hū!// 

d÷-amú cînd î duc ńir÷ása la culcáre// duc la culcárẹ/ da nănăşÄca trep î 
să dúcâ sâ.../ o dúŝe nănăşÄca cu dó©â tre˜ fšmé˜/ cu m¾zîcî la no˜ o duŝ-m// 
ş-o dezbrăc,/ o ísta.../ l÷-aduŝém mîãc,re/ nín acólo/ î˜ ŝißstím/ „ha˜ culcáţî-vâ”// 
d÷-am î píşti cÄtâ vrémē/ z î dúŝe la nfnăşÄca şî-ntr÷ábâ//  „gáta?” [!] „nū”// 
„háde!”// la a dó˜l÷a raz/ a tré˜l÷a raz// „gáta?”/ „gáta!”// dác~ î nu vidém/ 
muzîcántu níŝ nu cîntá// múzîca/ múzîca// trebu˜é să vádă// ˜erá ũ... moşn÷ág 
bătrÄn ş-aĉála treb÷á să vádă că căméşa-˜ róşă// àhá// 

d÷-amú s-o dus/ o vă'útâ că-˜ ĉésna˜a ˜e/ ¤ár î cum î˜ ĉistítâ/ àhá// o 

l÷ágă Äntr-o pétică róşă/ şî l÷ágă la gar,fă/ la ş‹pur—/ trandaŝī́r— î i...  
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[Cu ce leagă?] 
cū cordícă róşă// cordícă róşă l÷ágă şÄpu ŝála împrejúr/ şÆ î cu trandaŝī́r 

şî/ trimétẹ d÷-amú la máma ˜š˜// 
[Pe cine trimite?] 
p! î turcul˜éţ// 
[Da’ „turculeţul” cine-i?] 
ũ î ©om... ũ î ©)m// nú flăcắ©/ da ©om// d÷-amú priblu˜éşte/ „p! î ŝíne 

˜áca?”/ „cutáre” „ahá”// dúŝem// z î dúŝe ˜el cŭ.../ cu şÄpu ŝála/ cu garáfa/ cu 
p˜ética ŝé÷a/ î˜ dúŝe s¤ácri// da s¤ácra d÷-amĖu  î cîn o vă'út câ ˜ē-˜... fáta cum 
trḗbu˜/ ápă d-am1 ˜e strÄnn÷-a ˜.˜// à î ˜)˜ drúşte d÷-amú le strîãg/ pi fimé˜/ li 
7ámă/ şÆ î fac tóje mîãc,rẹ// şŠ d÷-am¾ a nóştrŸ˜/ dí î la ńíre// Ip î d÷-amú să 
duc la s¤ácra ŝe˜ ńícă// şî acólo/ a˜íĉa le dăru˜ésc ˜š˜ şÄ... strắ7in—/ şÄ farfurí˜/ 
şî căldắr—/ amú le făŝé 3ospodíne/ no˜ n-7vem cÄt avé d÷-amú ńir÷ás-aŝé÷a// 
apú˜ [ε] cÄntă cînt î să duc îãcólo// cÄntă/ cînd o vinít la míni lā/ ˜erám núnă 
máre/ d÷-am©-o v!nít dó©ă drúşte// cm... s-nẹ poft÷7scă// pš núna ŝe˜ máre o 
poftéşĉe// ápă 'Äŝe...  

fìríŝá di do˜ pằríßţ/25 
c-o făcút cop7í˜ ŝißstíţ/ 
˜-o făcút ˜-o aplecát/ 
búnă ŝíßste ¤-aşteptát// 
˜ú ˜u ˜u ˜u! hú hu hu// [!] 

[Dacă-i cinstită, da?] 
da// da dácă nu-˜ ŝißstítă/ áp î să legá pằn¾ş// pin î˜ tîrî˜é pim î î... 

cuvétur—// pin adíca-˜ pozór/ î˜ ruşî" ne/ câ ˜e n-o fost cum trébu// 
[Mai este obiceiul ca tinerii să meargă la nunul cel mare?] 
ap î d÷-amú ásta la cále// ásta la cále// trébu˜e păr n-a l÷-a fáŝe nănăşắlu 

c,le/ ˜i˜ n-á© vó˜e să dúcâ níŝ la 6oc/ níŝ la núntă la álta// ˜š˜ n-a© vó˜e să ˜ásă 
dĩ î ©ográdă// da dácă ˜o l÷-am făcút cále/ ˜-am 7emát la n©ō˜/ ˜-am 7emát 
părínţî˜ ˜.˜/ păríßţî˜ lú˜// d÷-amú şî núnu ŝal m,re/ şî p¤át÷-acólo st7rostele// 
şÆ î nš púnim la másă// şî ˜áră lor lš dăru˜ím// ŝíne le lásă ínima// ÷áca// „vă 
ma˜ dăriím î î/ ›áca o sútă de r¾ble/ ¤áre dó©ă súte/ ¤árē... ŝé˜a/ ¤áre ŝé˜a/ 
¤áre ŝé˜a// dácă l÷-aÛ î făcút cále/ l÷-am des7íz î drúmu// 

[Şi „calea” când se face? După o săptămână, două, trei?] 
píşte dó©ă săptămÄn—// fac cále şî părínţî˜// da dintÄ˜ nănáşu fáĉe cál÷a// 

dintÄ˜ nănáşu// 
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vo˜... vă pláŝe cum î î˜...// ˜ácÆtă/ câ pi no˜... cîndî ã î fost îm î moldóva/  
acólo-ã î 7işinắ©// ne-ntrebá [ε] fiméile...// „ĉe abíĉe av˜éţ? ē! da ˜a! 
ẹnteresát/ ˜a ẹnteresát// cum ˜-a v¤ástre!// ˜a! ni jắle de vo˜ c¿ î trăíţ 0 î rosÄ˜a/ 
da vă obijdu˜ésc?”// 

„nímen— nu n÷-o obijdu˜ít pš no˜// nímen—”// ˜áctă/ cît tră˜ím a˜íŝa.../ da 
˜áctă sînt rua/ a la no˜/ şî d÷-amú dácă fáŝem nunţ no˜ aşắ/ şî ˜ẹ˜ d÷-amú fac 
aşắ/ nš 7ámâ pi no˜/ l÷-a6utắm/ lš ísta// nu n÷-o obijduít nímeni// 

             [Aceeaşi] 

 
˜o la mása lor aã î crescút 

 
păr la patruzắĉ d÷-an—/ o fost núma moldovén— aíŝa// da// şî ˜ē nu să 

măritá [ε] niŝ dúpă rus/ niŝ dúpă gr˜eg î/ dúpă nímẹn—// ˜e treb®˜é s-să măríte 
dúpă moldován// núma dúpă moldován treb®˜é să măríte// j î d÷-amú la nō˜/ 
sîntém n÷am píşte n÷am// ˜áca ˜o cu dÄßsu-s n÷am26// ˜o cu dÄßsu-z î n÷ám// 
d÷-atÄt î şî sămănắm/ ˜el sámănă cu táta// ˜o cu dÄßsu-s n÷am// şti˜? da lu˜ ˜-o 
murít fimé˜a/ ńí˜e ń-o murít ©ómu// ˜o cu fimé˜a lui aã î crescút î6/ îm î 
măhálă// ˜o la mása lor aã î crescút// câ ˜o n-am ma˜ [k]/ n-ávem mámă/ şî 
cînd vidém că d÷-amú ísta/ şî ˜o acólo/ ţup! şî ˜o acólo// câ tátu ˜š˜ Äãcă zîŝé  
„am pún÷-o pe vaslína la másf î/ n-ávem líãgură”// da ˜o c® î cúru napó˜/ 
c®ru î napó˜/ mă duc acásă şî-ń ˜e© líãgura şî vin şî mă pun Äntre dî" ßşî [ε]/ 
na˜ínte ˜erá másă rotúndă...// şŠ strá7inâ de lut// şî tăţ hórpa î hórpa// tăţ avé 
scăunáşe// da şî ˜o mă puném în nenúã7/ şî ˜e© acólo// 'îc ńi las líãgura a˜íŝ/ 
alt raz sâ nu 'Äcă câ n-am líãgură [!]// 

            [Aceeaşi] 
 

hultuánu flăcắulu˜ 
 

a˜ásta şti˜ cîn să făŝé? la páşte.../ la páşte i zĉe zÄ©a flăcắilor// la páşte/ 
dúpă páşte/ o trecút páştele/ o făcút 6oc/ şî-˜ făŝé zÄ©a flăcắilor// à î dắu'a/ à î 
tré˜'a// ˜ẹ˜ trẹbu˜é sâ dúcm îm î pădúrẹ tăţ să fácă/ să căleru˜áscf î cÄt÷-um î 

                                                 
26 Vezi nota 12. 
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pom// cÄt÷-oã î căpăŝél/ da la no˜ p)ń// wot// trebu˜é... flăcắ˜i treb®÷á să  
dúcă-m î pădúre să c]leru˜áscă ¤árĖe  cum!? să hultu˜áscă// să hultu˜áscă cÄt÷-

um... cólo/ or— um î pÇmr/ or— um î pădur˜éţ/ pắru prăsáde/ pădur˜éţu m˜ére/ 
ásta ˜erá zÄ©a flăcắulu˜// [k] flăcắilor// 

la páşte/ bă˜éţî˜/ la creŝ˜ún/ la sfÄntu vasÿle/ ímbla cu hăítu/ nu! ŝẹ făŝé 
˜š˜? ˜š˜ sâ duŝé tăţ/ să grămădé flăcắ˜i/ sâ puné-ã î cále/ „mă˜! az î n÷-an î dus/ 
ha˜! tăţ îm î pădúre/ sâ hultuím cît÷-ọã î copác”// şî copácu ŝála cînt î creşté... 
treb®÷á să-l scoţ/ să-l duĉ î 0... [ε] la tínẹ la ní˜e/ lā pămÄntu tă© să-l pu˜// da 
dacf î rămîn÷-acólo.../ ap î tăţ zîĉé c-a˜íşt÷a hultuánu flăcắulu˜// 3ultuánu 
flăcắulu˜// ˜š˜ trebu˜é abizátel—no sâ dúcă să hultu˜áscă// ˜erá ab.ĉ÷-aşá// da 
àmú î nu-˜// 

*∗tat-a nóstru ˜erá d÷-amũ î surát/ z î duŝé dúpă flăcắ˜// tat-a nost z î duŝé 
cu dúpă flăcắ˜/ or— că l¤a vidérca cu [r] cu n.n/ şî zÄŝe „mă duc după flăcắ˜ că 
s-o dus să hultu˜áscă copáŝî˜/ mă duc şî ˜e©”/ 

da vidérca...  
*vidérca-˜ de dó©ăsprèŝē 
litre de lemn/ 
*de l˜emn// a˜ásta vidérca// şî ˜o atÄta şti© că táta zîŝé...  

             [Aceeaşi] 

 
duŝé vernel÷átu 

 
da flăcắ˜i treb®˜é să fácă 6oc/ lā la sfÄntu [k]/ la crăŝ˜ún// 7 î ˜i˜ î imblá/ 

d÷-am® î la crăŝún făŝé bă˜éţî˜ 6oc// dácă la sfÄntu vàsî" le/ ˜i î imblá... cu hă˜ítu/ 
ş-ap î strînĝé col7ŝi˜// d÷-ám® î ŝe ban— avé/ da coláŝi˜ ŝé˜a-˜ sĉe vernel÷átu// 
únū/ do˜ duŝé vernel÷átu// ş-áp®˜ trebu˜é să dúcă să dé˜e coláŝi˜ ŝé˜a pi n.n/ 
da capíŝele ŝél— cárė ˜i˜ l÷-o cîşligát/ cáre ¤ámni l÷-o dat// ˜š˜ trebu˜é tre˜ 'î" li 
la [r] lā sfÄntu vasÄl î/ la crăŝ˜ún să fácă 6oc/ şî la [ε] la sfÄntu vasÄle/ să 
năń÷áscă muzîcánt// şî la páşte// aŝé˜a ban— a flăc8˜ilor// ˜i˜ treb®˜é să fácă 
6oc/ tre˜ 'Äle la páşte să jucắm la 6oc// ˜erá 6oc la magazÄ˜e a˜íŝa ˜a!// la 
magazÄ˜e// ˜erá în d÷ál/ şî să vidḗ... tắt sátu/ să vidé 6ócu ĉála// 
                                                 

∗ Intervine un subiect ocazional. 



 

 511 

da la hram la no˜ nu sâ făŝé/ da la greŝ să făŝé// la greĉ// dā la no˜ nu să 
făŝé/ că no˜ n-am ap®cát a˜íŝa// că la no˜ în tríţăfe se$mó˜ 3od o strîcát 
bisérica// no˜ n-am apucát// no˜ ˜erám ńiŝ [...]/ á la no˜ di cît o fost 
moldováãca27/ acólo o fost// la magazÄ˜e// d÷-amú no˜ pi táta amú ˜a! îl 
întrebắm p˜-úrmâ: „tátcă˜! da di ŝé-˜ 'îŝé acólo-n d÷al la magazÄ˜e? nu! di  
ŝé-˜ 'îŝé?”// „apÆ î fa!” 'Äŝe „na˜ínte na˜ínte ˜erá acólō o magazÄ˜ė// aşắ o cásă 
făcútă máre/ de ţîné... státu/ ţîné/ [ε] grî© de sămÄnţă// ˜áca ánu ísta-˜ sắŝită/ 
n-o fost ísta// da la magazÄ˜e să duŝé d÷-acólo/ şî lu©á/ şî sămăná la ánu”// 
˜áca de ŝé-˜ 'Æŝé magazÄ˜e// 

                          [Aceeaşi]  

 
bisér!ca 

 
[Şi în sat, pe urmă, când aţi făcut biserică?] 
amú n-ávem no˜ biséricî// 
[Acuma nu aveţi.] 
n-ávem// 
[Da’ unde mergeţi la...?] 
îã î crÄms7i// îã î crÄms7i// acólo// amú să fáĉẹ nóva˜a bisé [k]/ nó©â 

bisérică// da la no˜ a˜íŝa únde-˜ clúbu o fost bis÷érică// bis›ér!ca n¤ástre o 
fost// ş-ap î cînd o vinít î m d÷-amú/ cînd î Š ísta o strîcát bisér!ca ş-o făcút 
cl1b// da cînd o vinít răzbó˜u// romấni// o făcút ˜áră bisér!că// da cînd î o 
vinít rúsu înapó˜/ ˜7r o făcút club// ş-amú-˜ club// 

 

           [Aceeaşi] 

 
a˜ísta să 7ámâ ŝ˜ur 

 
fáŝim aşắ do˜ coláŝ// şî dúŝim la bis›ér!că/ şî pópa ĉetéştẹ// a˜ísta să 

7ámâ ŝ˜ūr// da// şî da˜ ŝi te lásă ˜ínima// acólo plătéşt— dan—// dā˜ şî la aĉí˜ 
stră˜ín—/ nu!// ş-acásă fáŝim prázniŝe// da la prázniŝ fáŝim gălúş/ cartóf— 
scăzúte/ p˜érjă/ i˜ fáŝim// fasóle cu ©oréz fáŝim// b©orş/ zámă// la nóo 'Äle 

                                                 
27 Denumirea românească a satului Moldovanskoe. 
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fáŝim/ ş-ápu fáŝim [r] fáŝim dẹ tre˜ 'Äle// de tre˜ 'Äle/ ˜ácătă l-am îãgropát/ 
mÄne fáŝim práznic// ş-ap î fáŝim de nó©ă 'Äle// fáŝim dẹ dóo'ăŝ// ş-ap î 
fáŝim dẹ pátru'ăŝ// ş-ap î fáŝim dē 6umătá î d÷-an// ş-ab î d÷-ánu// ş-ap î în tăt 
ánu la ánu// în tăt ánu la ánu// cît te lásă ˜ínima// d÷-ámu la m©ort/ cár÷-o 
vinít aŝála// da d÷-amú cîn î la práznic/ d÷-amú carē.../ te u˜ţ dupm... pátru'ằŝ 
de ¤ámen—// da ˜o 'îc ma˜ 7ámă ma˜ puţînté˜// că ˜e˜ să ma˜ păpădésc ş-aşắ// 
făr de ne7emát// ş5 î cum a să-l alúnn dĩ î ©ográdă?!// 

                    [Aceeaşi]  

 
cÄnipa 

 
[Cum pregătiţi pământul, pentru a semăna cânepa?] 
îl sapắm/ ş-ápm-l sămănắm şî-l greblém cu grébla şî gáta/ las şî răsá˜e [!] 
[Dar cum?] 
pe únde vra˜ o pu˜/ núma s-nu ŝí˜e bur˜án mult// 
[Şi să nu fie bulgări mari.] 
āpû cané[no/ trébe sâ faĉ/ s-faĉ z÷ábă bun/ cum trébă// dácă-˜ bolohán—/ 

[k] ńícă nu créstẹ// 
[„Zeabu” cu ce-l faceţi?] 
cu lopáta no˜ săpám// nú ne árâ îã î grădínâ// câ no˜ a˜íĉa n-am fost colhóz// 
[Şi pe urmă, cu ce mărunţiţi?] 
cu grébla/ îl făĉém/ álţî îl săpắm 0inişór/ ş-ap î cu grébla/ îl î î ĉála// 

greblắm [...]/ da dácă le-˜ púne-ß î fáţă/ ˜el nu răsáre îß î fáţă// ˜el să usúcf// 
˜áca cár÷-am... sămănát sfécla ş-am greblát-o/ n-am săpát-o/ 

[Dar păsările nu mâncau seminţele?] 
ē! pắsărle/ tréb î să şă' acólo stóroj// [!] o mănÄãcă tắtă// párcâ no˜/ 

pắsărle/ 0 î ucrá˜na cîn tră˜ém ápă pắsărle/ am băt [k]/ an î tă˜ét aşá o [ótcă... 
látă// ş-am pus butélca ĉe˜ dē ra7í©/ ã î legát-o sus// ş-am pús-o pi î cÄn!pă// 
şî ˜éle viné/ păsărú˜ĉile ĉél÷a/ sîníĉile/ pắsărle v!né// ĉocăné şî mîãcá//  
7 î ˜éle ˜erá sătúle [!] 

[Şi pe urmă, când era cânepa coaptă, ce făceaţi?] 
cÄnipa c¤áptâ/ [ε] ˜é î ˜erá j î de várâ// da ˜erá j î de t¤,mnâ// ĉe˜ de várâ 

o zmulném/ da ŝé˜làltâ o lăsám.../ păn s-coŝé// şî dác î sf î coŝé/ ápó˜ î legám 
máldọr—/ ş-o duŝém în rÄpâ/ ş-o puném// şî puném pí-ßsa 7étre/ ŝótĉe// 
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[În râpă era apă.] 
făr de ápâ/ nú î canéŝno/ 0 î 7pâ// ş-ap î să du0é/ vo  dó©o săptămÄn—/  

ş-ap î mă duŝém ş-o luám// ş-ō spălám// ş-o bătém// ş-o aduĉém acásĖă / ş-¢
<
    î  

bătém// c® î bătătóru// ş-ap î cu 7éptißle o 7eptanám/ cu ránila o rănilám/  
ş-ap-o torŝém/ ş-o ţăsém// şắrvete/ matē" re// dúpă bătălí˜e ápă/ îna˜ínt÷a 
bătălí˜š ápă nu ˜erá matéri˜e// ápu... cumpărám// áţă álbâ/ şî n÷,gră// ş-o 
făŝém séră// ©or cu áţâ n÷ágrâ făĉém/ ©or cu álbâ o bătém// ş-ápō făŝém 
căméş/ cófte/ fúste// máma cosắ sÄãgură// 

[Cum făceaţi firele?] 
˜erá spáta/ piß î spátă dām// ş-áp¬ dam pin ˜íţâ/ ş-ap î máma o puné 

vălătúc îßvălăĉé/ ş-apo î puném nátra/ şÆ î bătém// vîrtélniţâ/ făĉém ţắnš-˜ 
dam// pÄnă întrá// n-o puném aşắ pr÷áma de pe dérec aşá// o puném ţắne/ ş5 
ţắnile făĉém rázna sfétnî˜// ap î la şărveţắle puném/ gálbăn máma făĉé dim î 
pădure/ c¤áje d> stejár// ş-ap-o ŝerbé/ şî puné acólo/ da aduŝém d>... 
scumpíe/ c-aĉéla ˜erá n˜égrẹ// ş-ápă˜ avém ©o˜// făŝém lă0iŝére/ le aleném ˜e© 
cu máma// le0iŝérle ń-o luát ńí˜a ńémţî îna˜ínt÷a bătălí˜i// cu lă0iĉéru ĉála 
©ol÷ácă nu m-o-mpuşcát pš míne [ε] némţî˜// funém cu lă˜ĉéru pím î pădúre 
[k]/ piã î grădínâ/ să n-al dam// da ˜el víne/ ş-nu ˜erá nemţ î// da ˜erá plénic/ 
d÷-a nóştru ˜erá// ş-o bufnít 0 î sus// aã î 7icát/ am lipadat şî le0iĉér˜u// o sărít 
şalínĉile din míne dim î bráţă// ş-am vinít 0 î ©ográdă/ da ˜el o vinít ş-o luát şî 
alt cov˜ór/ l-o dus/ ş-o luát tắt! î cov˜¤árle dí păréţ/ şî s-o dus//  
      

          bógza ána ivánovna   
                   [73 de ani] 

 
lă0iŝér˜u 

 
státivele/ ş-áp® î nátra// ş-áp¿/ cum s-7ámâ aĉélea? 
[Da’ „natra”, ce-i aceasta?] 
nátra// stanócu-˜ apó˜// ş-áp¤-a˜íĉa pu˜ ˜íţăle/ pu˜ tăt// pu˜ tăl7íne şÆ/ sta˜ 

şî baţ/ trép î sî baz î/ dac î nu baţ nu poţ báte [!]// 
[Covorul în câte iţe îl făceaţi?] 
c~ î cum ˜erá? cum făŝé˜? pÄn'a îm î pátru íţ faŝé˜/ da aŝélante le0iŝér— 

în 'ắĉe íţă făĉé˜// ş-ápo puném aşá/ ş-aşterném ş-ápo băté// ō˜!/ lă0iŝér˜u-˜ slójnÄ˜// 
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[Ce mai făceaţi, în afară de covor?] 
le0iŝére făŝém/ părătáre făŝém// părătáre múlte ˜erá// le puném// avém/ 

avé ©o˜ cînd î máma cîn î s-o măr!tát dípă táta/ táta ˜erá de pátruzằŝ ş-ĉinĉ 
d÷-an—// da máma ˜erá dé î dó¬ză î ş-ĉinĉ d÷-an—// cu tre˜ cop7í˜// do˜  
˜-o-ãgropát în... bocánĉa28/ o murít ˜i˜ dÂ î şásă an—// da táta o vnít ş-o luát-o 
cu/ cu cá˜i pš máma// c©-o păré0 î dẹ ca˜ avé// pămÄnt acásâ/ dÄßsu avé un 
bă˜ét dẹ ©ópsprèŝ›-an—// bád÷a andré˜ a lu˜.../ o murít// o fos î la frónt// áp î 
cînd l-o ad®s acásâ/ avé ũ î ©oc©ól/ avé ovĉárnic/ o s®t î ĉißzắj î dš ©o˜ avé// 

[Aceeaşi] 

 
şt˜ubé˜u 

 
[„Aţi zolit?”] 
zolím// da zolím/ a cac î je nu zolím?// scotém/ lẹ ŝ˜erbém/ păn ŝ˜erbé 

˜éle// ş-ap î lš puném la zolít/ şî cîn lš puném la zolít...  
[Dar cum le puneaţi şi în ce le puneaţi?] 
puném/ pi î ˜éle puném/ ş-ap î puném leşŸ˜ér/ ş-pÂ î leşiér puném 

ŝanúşâ/ ş-ap î ŝerbém ápa/ şî turnám acólĖu  şî curné pš î dÄßş// áp î ˜el să făŝé 
g,lbăn/ g7lbăn// pÄßza// 

[Cum se numea acela, în care turnaţi apa?] 
st˜ubé˜u// sĉubé˜® î da// ş-ap î puném ŝenúşă pš leşiér/ cáre-l ţăsắm no˜/ 

lẹşiér gros ˜erá aŝála// ş-apĖî   ˜el trăné 0ínš// puném pîã î curné ápa curátă//  
ş-ap î dac î curné ápa/ ap î nu puném/ î˜ scotém d÷-amú lā/ î˜ scotém ápĖă   
ŝẹrbín î/ şî li puném la ©omắt/ ş-ap î ˜éle ˜erá frum¤ásă la ©omắt// 
 

             [Aceeaşi] 

 
no˜ cît an î trăít an î ţăsút 

 
t¤átă v˜áţa n¤ástră an î ţăsút no˜// no˜// cît an î trăít an î ţăsút// 
dŸm î basaráb÷a/ îm î basaráb÷a o f©ost// în tépliţa28//o adúsă... şÿ 

státivéle/ şî ˜íţăle/ şî spáta tŏt o adús// cosa tăt// şŠ cîn prindé a ţăsắ/ ţăsắ [k] 
făŝé dš ĉél÷a doróşte/ da aŝála zîŝé// „da nu púne doróşca ásta cf... pr÷ä 
                                                 

28 Vezi nota 1. 
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frum¤ásă-˜”// da ˜el zĉe „e˜! las î sf î ŝí˜e frum¤ásă”// u men˜á o váră o murít 
ástă-˜árnă/ ş5 î zĉe „nu ńi daz î dẹ pománă/ doróşca// dă-ń-o ńí˜a”.../ ĉéla cum 
s-7ámă// „dă-ń ńí˜a... aştérn÷-o sub míne/ ma˜ 0ínĖe  î a să putrezáscă su î 
míne/ nu da de pománă// ma˜ 0íń÷-a să-ń ŝí˜e m¤álẹ dÂ î lÄnă”// ˜e o ţÇăsut-o 
sÄãgur¾ cu mÄnurle ˜e˜// da amú nu ţắsă ním÷a/ amú niŝ nu vra să gră˜áscă// 
de ţăsút// 

 [Aceeaşi] 

 
nu fáŝem borş 

 
[Borşul, cum se făcea?] 
amú nu fáŝem borş// 
[Dar cum se făcea? Cum se umple?] 
cum să-mplé?// dácă a˜ tărÄţă de undevá/ dácâ făŝé ŝinevá tărÄţâ// dác-amú 

n-a˜ tărÄţâ/ n-al poţ împlé// amú ˜áca/ no˜ atúnĉa-l făŝém aşá// mă duŝém lā 
sfétca c-avé tărÄ[k] avé/ cum să 7ámă? h1ŝe// úş÷-avé// aduŝém ©úŝ÷-o 
strá7inâ/ da no˜ ©opărém tărÄţa// ş-áp¬... puném 7ipitóc acólo/ ş-ápâ ŝártâ/  
ş-ap î puném a˜ísta// puném a˜ísta/ ă 3úşile le puném/ ş-amest!cám/ şÆ puném 
uã î cărbún÷-acól î/ dim!n÷áţa fă ácru// c-aúd// da amú ˜áca din î p˜éru ŝä ́la 
fáŝim// fáŝim p˜érjâ// lš ŝérbim/ şî scúrnim záma şÆ/ tắtă ˜árna fáŝẹm zámâ// 

  [Aceeaşi] 

n÷-o l©at pi no˜ romÄni 
 

[Atunci când era „bătălie”, cine v-a spus să plecaţi de aici?] 
n˜émţî˜// n˜émţî˜ n÷-o vesîlít [...] 
[Dar erau şi români când v-au dus încolo?] 
romÄn—/ a các î je [...]// şî cînd o vénít a˜íĉa-ß î sad î/ dā la no˜ ˜erá ũ î ©om/ 

moş ˜ón dăńán 'îĉé: „dári˜ẹ! vin a nóştri”// da ˜e zÆĉé: „˜e sáma sâ nu-z î dé˜e a 
nóştri”// „vez ĉš ca˜ mar— vin” [...] romÄni cînd viné/ „dă-ń mámă! măligúţă”// 
cart¤áfe-ntÄ˜ le zÆŝé/ fasúle-ntÄ˜ le zÆŝé [!]// ˜erá blăjÄn— ¤ámni// ápă cîn n÷-o/ cîn 
n÷-o c®vîrít d÷-acásâ/ n÷-o l¤át pe no˜ romÄni/ da pš... ruş/ rúşî˜ [k]/ ˜-o luá [ε] 
luát n˜émţî˜// şî ˜-o d®s pin hermán›a/ píst îtăt lócu ˜-o atpravlít// 
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[Şi cu ce v-au dus în Ucraina, pe malul Nistrului?] 
[ε] no˜ nu n÷-o dus d÷odát-acól î/ nu n÷-o dus d÷odát-acólo [...]// n÷-o 

dus îÛ î varénicu28// diß î varénicu áp-o vinít maşÄn—/ maşÄßl÷-o vinít [...]// 
n÷-o adús lā... 7érĉu28 [...]/ n÷-o adús la... paróm [...]// ş-o vinít romÄn—/ şî ne/ 
n˜emţ o vinít// Š... d÷-aést î/ naĉálniĉ [...]/ şî zÄĉe: „c7re-s romÄn—? z î vin.ţ la 
míne/ da cáre-s ruş/ duĉéţ-vă la/ la n˜emţ” [...]// ş-n÷-am dus/ ş-n÷-o dat/  
n÷-am dus şî n÷-ō luát/ ş-n÷-o-ãcărcát îm î bárjă pi tăţ// n÷-o-ãcărcát [...]// şî 
n÷-o dus túcma-m î  mo0il˜óv/ pi málu nístrulu˜// n÷-o mînát pe málu 
nístrulu˜// ş-acól-am a6úßs/ şî n÷-o tîrîít piß sátur—// 

 

                  [Aceeaşi] 

 
cu hă˜ítu 

 
la ánu no©... sátu nóstru îl dilím în tri˜ părţ// ˜erá pérva˜a ĉast—/ şî ftará˜a 

şî tréf˜a// şŠ ŝẹ... îmblám cu hă˜ítu// îmblám cu î hăítu/ şŠ d-amú bă˜éţî˜ din 
pérva˜a ĉást˜u nu p®té sâ tr÷ácă/ di6... din ĉástu întÄ˜/ nu puté să Äntre într-a 
dó˜l÷a/ şî díntr÷-a dó˜l÷a nu p®té să Äntre Äntr÷-a tré˜l÷a// şî-mblám/ şî 
strînĝém cu hă˜ítu... coláŝš// ur7m// urăt¤ár÷a primérno să-nĉep÷á aşắ: 

búna vréme/ búna vrém÷a/ 
cu sára lu [k] la búna sára/ búna sára/ 
cu sára lu sfÄntu vasÄle// 
s-vf î uréz/ z î vă bucurắm// 
sc¤álă báde/ nu dormí/ 
că vrém÷a de dorńít/ 
da vrém÷a de arát/ 
la cîmp curát/ 
la măr rotát// 
grî© de váră sămănát/ 
grî© de váră cu săcáră/ 
arnăút la mărgărín şŠ...  

şî ísta// viném la Š... ísta// la ũ î o
<
  spodár— 0 î ©ográdă/ şÆ srázu hó î ahó î 

ahó! dI î ˜erám vo tre˜zéĉ de băiéţ// şŠ... íşlanţ urá// da do˜ întrá îã î cásă// 
întrá îã î cásă şî/ nu! acólo ĉe-˜? le da Š cÄt÷-om î pa3ár de nin/ şî dácă/ dác-avé 
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fátă m7rẹ/ abizál—no le da colác// m,re îßflorī́t/ m7re// rot7t// ísta/ şŠ... capíŝ// 
d-amú î cît? bán—// cît ˜erá// àhá// tăt aşắ-mblám la uĉást—cu nóstru tăt// j î 
dúpă ĉe... muntu˜ém tăt uĉást—cu ísta de-mblát/ strînĝém acólo vo tré˜zeĉ î/ 
pátruzằĉ de coláŝ// bán— vo sútă ŝíßzắĉ/ vo dó©o sútẹ/ trẹ˜ sútẹ/ nu şt˜u cît 
acólo/ a˜ísta// ş-ap î ne grămădém/ avém speţiál—no o

<
  î cásă/ Š... dī (ε) 

verĝelát// viném acólo la verĝelátu î ĉála/ şŠ... Š mini˜ém d-amú/ s7imbám 
coláŝi pi nin// nū! naprimér... vō tré˜zeĉ de coláŝ/ p> pátru védre de nin/ 
d)©â/ nu! cum ne dohovorím// ãá// şî... l©ám şŠ bem/ pấn î dim!n÷áţă// 

da báni atúnŝ/ atúnŝ/ păn nu ne-mbătám/ î˜ 0ilém/ î˜ împărţam// 
împărţam/ cum? î˜ împărţắm?// dácă ˜erá vo dó©o súté î ŝĩzéĉ/ àp−˜ gde î tó... 
dó©ă súte lẹ 0ílém// da ŝĩzéĉ le lăsám/ ¤arĖe  î o sútă o lasám speţ˜ál—no pû ́ntru 
că lā ánu/ la crăŝ˜ún trẹ˜ zÄle/ ˜erá la no˜ în d÷al magazÄ˜a// ápă făŝém 6oc trẹ˜ 
zÄle// ş-trebu˜é să plăt÷áscă flăcắ˜i// 6ucá t8t/ da flăcắ˜i treb î sf [ε] ísta// ş-ápă 
lā éta la crăŝ˜ún/ ş-ápă d÷-acólo la ánu no©// t)t trẹ˜ zÄle// şî  la băt÷áză// tot 
tre˜ zÄle// şî" -n de dáje şŠ/ dáje şî la p,şte/ ÄãcÆ î ş-pí î la páşte lăsá// şî tăt 
a÷ásta înăn˜é flăcắ˜i// ş-aşắ no˜ îmblám în tăt ánu...// 

că éíşt÷a tre˜ părţ cáre ˜erá aíşt÷a/ ápă no˜ tăţ ne sob!rắm d-amú vméşte/ to 
cîn n÷-am 0ilít/ n÷-am 0ilít/ dā... b7ni ä

<
 ˜íşt— cáre de [r] de 6ócur— ísta/ ápă 

sobiré din t8te tre˜ părţ// le grămădém// şî ísta// şŠ făŝém// şŠ aşắ la no˜ ˜erá 
abiĉé˜u// 

  răil÷án onofré˜ leónt˜eviĉ 
şắ˜zắştrè˜ d÷-an— 

 
tắtš pădúrlš ˜erá núma mérẹ şî prăsádẹ 

 
da cum am aúst î ˜o-n moldáví˜a că fac// fîntÄna flăcắilo// ap−˜ d÷-acázu 

ísta/ dim î párt÷-a˜àst î cáré î de ísta/ cróme jócur—/ ápă-ãcm ˜erá câ s-fácă 
fîntÄnă// flăcắ˜i// la no˜ áltu abiĉé˜ ˜erá// câ Ėg  dé î to pe lā... sfÄntu 0ór0e/ apọ́˜ 
la no˜/ cum ştiţ că-s pădúr— múlte/ ş-ápo˜ trebu˜é... îß î zÄ©a aŝé˜a/ Š... bábele/ 
moşnéni tremeté fiŝóri/ d-am î aéşt—/ cáré î ma˜ tÿner— îßsuráţ/ trebu˜é... 
núma˜decÄt să hultu˜áscâ copáŝ// copáŝi// ş-ápu˜... únde şti˜é/ tắtă vára únde-l 



 

 518 

cătá/ únde-l găsp pă un[de] î pu˜ de pērj/ Š sălb,tec/ vum î pu˜ de ŝeréş 
sălbátec/ un î pu˜ de păduréţ/ de păr de ísta// ˜el trebu˜é abizátel—no/ or— nu 
şti© cum ná˜ba sâ zÆc// câ să-l hultu˜áscă// să-l hultu˜áscă// şÄ la no˜... táre n÷-o 
spăsÄt pe no˜ [ε] n÷-ō ísta// cînd s-o muntuít răzbó˜u/ şÆ î ˜erá máre 
holodó©că/ máre f¤áme-m î moldováãca// ápă no˜/ îã î cárẹ pădúre n® î 
întrám/ ˜erá plínă cu mérẹ/ şÆ î cu pére// cu păduréţă/ nu! cu mére/ ş-cu 
prăsáde/ ş-cu ĉeréşâ/ ş-cu ísta// ş-c©-atÄta n÷-am spăsÄt no˜// da da da// tăt tăt/ 
tắte pădúrle ˜erá núma mérẹ şî prăsádẹ// cînd/ cît de adévfrát/ că amú ˜a! aşắ 
nu să fáŝẹ// da ˜erá aísta zî// 

[Asta se întâmpla de Sfântul Gheorghe?] 
©ol÷ácâ ma˜ îna˜ínte/ nū// nu şt˜u ĉe 'î tóĉno/ da şti© că táta-ń spuné 

că... ˜erá speţ˜ál—no o zî// c~-˜ în tot de îã î 7ip dẹ sărbăt¤árẹ// că să grămădé 
tắţ// alés ˜.şt— ma˜ tíner—/ îßsuráţ// íméno că-ßsuráţ// mà˜ î tíner—// şî viné// şî 
dájẽ î áltu pom/ ˜erá cÄte trš˜// cÄte tre˜ hultu˜é// ˜el îş puné prăsád/ ¤áre 
scòrospélca/ ¤árė barhá m¤ártă/ ¤ár÷-aísta/ ísta// 0 î áltu cÄte tri˜// că dácă nu-j 
î găsắ ˜el pu˜ tắtă vára/ ápi î ˜el „nu! ŝš mă˜?” „dm” zîc/ „da áre tre˜ crenn/ dă 
şî ˜o© să hultu˜ésc aísta”// şî ˜erá şî cÄte tre˜/ cÄte pátru sórtur— de prăsáde// şÄ î 
m-re tot aşắ/ şî ísta// şî da© ş-amú ˜a! de cînd/ ásta o fost îãcă do revol˜úţi˜e/ 
pósle revol˜úţ—// [...] ş5 î da© ş-amú// ˜áca amú hadéţ/ şî ˜o v-arắt// îm î pădúre 
îãcă sînt// ş-amú prăsáz// prăsáz şî mér—// 

 

             [Acelaşi] 

 
pămÄnt ˜erá dişắrt 

 
[Când s-a format satul aici?] 
sátu nóstru s-a fo

<
  rmát în ánu [ε] o ńí˜e şî ©opt sútẹ şă˜i'ắ î şî î trè˜// 

[De unde au venit moldovenii?] 
sîn şî din ©or3é˜/ mà˜ î múld î dĩ î ©or3é˜// ma˜ mult din ©or3é˜// ˜áca ˜e© 

şî bábuşca/ bătrÄna şŠ/ ísta-s ma˜ mulţ din ©or3é˜// ródina ásta aşắ-˜// 
[Dar de ce au plecat de acolo, ce spuneau bătrânii?] 
spuné câ le î é strîmt// nu l÷-a6úãg pămÄntĖu // da a˜íŝ párcă spun/ pósle/ 

cîn s-o atminít creposnó˜e právo/ apó˜ pămÄnt ˜erá... dişnrt// ş-o vinít.../ l÷-o 
dat pămÄnt/ ş-a˜ísta// dā/ ştiţ ĉš-˜? hadéţ mîn— î dimn÷áţă/ ˜e© fac ũ... re˜d/ şî 
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v-o˜ arătá// prim-rno lócurle n¤ástre// no˜ am fost în ©or3é˜// líĉno ˜o ã î fost 
în ar3é˜/ cu fimé˜a/ cu bă˜étu/ şî c®... nănaşắlu ńe©/ şŠ vasîlín29-a˜ásta tăt// 
no˜ am mărs// ˜ē˜ sámnă lócu ca cîn/ ca cînd î î˜ ruptĖă   o b°căţÄcă dé î la... 
pămÄntu nóstru şî-˜ tot aşắ// t)ĉno aşắ// şî códri-s aşắ// şî... stejár/ şî ísta şŠ 
[k] cárpîn/ ş‹ ŝe ma˜ ˜éste/ tắ î tăt î tằt aşắ-˜ ca la no˜// 

[Cum s-au format satele?] 
v-am spus că la cazáŝ le da cÄt÷-o sút~ î de hectár// la [r] la fiŝór/ la 

cạzác// dac-s-o rōdít fiŝóru/ ápă-˜ da o sútâ de hectár// şî sáviţ7i aísta avé 
'8ŝe bă˜-ţ// znáĉit ˜7sno/ câ ˜el ¤-avút o ńí˜é de ˜ectáră/ o ńí˜e de î ˜ectárâ// ˜el 
˜erá cazác// sÄãgûr cazác/ sÄãgîr/ sÄãg®r tát-sọ ˜erá pópă/ şŠ ísta/ şî ˜el d÷-am î 
avé o ńí˜e dé î ectáră// da lu˜ aísta pămÄnt nu-˜ trebu˜é// şî bă˜éţî nu-ş cár÷-o 
trecút a˜íŝ/ î... slújba// c~ î slujắ atúnĉ cÄte dóo'ăŝ î ĉinj î d÷-an—/ à3á// o 
oznă˜é/ o-ßştiinţát că... ˜el vínde pămÄntu/ ş-ō v!nít la dÄßsu/ şŠ ísta/ şî ˜el 
„pojálusta ˜o vă vînd o sútf î de ˜ectáră”// ş-ápă ˜i˜ s-o dus în ánu tÄsĉi Š [k]/ o 
ńí˜e şî ©opt súte şắ˜'ằ î ş-trš˜/ o v!nít în mold7vi˜a/ ş-o grăít cu [r] cū 
moldov-ni cáre ˜erá... fắră/ p]mÄnt/ ş-o vinít a˜íŝ/ o l©át p]mÄnt® î ĉála// da 
cînd o l¤át/ ápo˜ 0 î úrmă ma˜ ˜erá şî greŝ/ ˜erá şî ruş/ şŠ ínahródnî˜e// şî ísta// 
ş-ápă˜... nu! cum să dil÷áscă ˜e˜? câ ˜i˜ nu-s... nu să puté înţăléĝe únu pe 
áltă// că ˜erá şî greŝéş î/ şî rusắş î ş-a˜ísta// ş-ap î ˜erá bába rúsca/ şî bába 
rúsca... şti˜-// ˜e˜ d÷-atÄta-˜ 'îĉé bába rúsca/ ˜e şti˜é şî greĉéş î/ şî rusắş î/ şî 
moldovnéşĖt // şî zÆĉe „ştiţ ĉẹ?! daţ să tránšm nérbẹ”// şŠ róvno la tre˜ vrÄste// 
o pus tr˜›3ō... tre˜/ aísta tre˜ o3ólnicom// o pus a˜íŝ... õ î stîlp/ şî díãcolo 
pérvî˜// ş î díãcolo vtar©”˜/ ©or— a dó˜l÷a// da acólo a tré˜l÷a// ş-o tras jắrbe// şî 
0 î lócu moldovénilor o rămás moldovénilor/ 0 î lócu a dó˜l÷a or î a tré˜l÷a cf î 
aísta stîlp/ o rămás rúşî˜// dI î díãcolo gréŝi// 

[Dacă nu le ajungea pământul, unde mai lucrau?] 
dácă vra să lucrézĕ/ ápŏ î z î duŝé la pópa/ şŠ în tre˜ părţ...  
[La popa Saviţchi.] 
da// la pópa/ şî ˜áca „mne nujná zeml÷á”// „˜e-ţ! na!”// şŠ disătína o dilé 

în tre˜// şî dó©ă a lu pópa/ ş-úna I î lu.../ a lū...  
[A celui care lucrează.] 
da// ş-ápo˜ pe úrmă póp-aŝála ap-õ-ŝepút a víndi pŏmÄnt// ş-ap î ş-õ-ŝepút 

¤ámni a púne nī́˜e// a-mpúne a˜ísta şÆ// paşló paşló// dácă sórovno/ nu! d-amú.../ 
                                                 

29 Se referă la informatoarea Budurina Vasilina Fiodorovna. 
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pămÄnt ma˜ mult de jimatá î de ˜ectár— n-¤-avút... moldovéni/ níŝ n-¤-avút// 
da ma˜ mult niŝ nu l÷-o dat// ap î tắtă vrém÷a îmblá ˜i˜ la pópa şî/ dácă îãcă le 
ma˜ trebu˜é ápŏ˜... podzarabáto-vali// şî tot ş-atÃŝ ˜erá şî săráŝ/ şî bogáţ// cum 
ş-amú// 

[Da’ când s-au format colhozurile, în anii 1930, i-au ridicat şi de aici 
pe „culaci”?] 

o fost/ fost// ˜áca bătrÄnu ńe© î˜ dus// ˜áca bătrÄnu ńe©... l-ò î dús// da di 
ŝe l-o dus? că/ c-avé gard de scÄndurâ// 

 

           [Acelaşi] 

 
să duŝi˜é... bă˜éţî sm hultu˜áscă 

 
şti© cf... táta l®©á béţă/ da máma plăŝínte// da/ cînd î sâ duŝi˜é... bă˜éţî 

sm hultu˜áscă/ táta şti© că l®©á vid˜érca cu n.n/ da máma făŝé uã î clid î de 
plăŝíntẹ// cu brÄßză/ c® î cur˜é7/ cu cart¤áfe/ cū bostán/ 

[VII a] vărzắr— 
văr'ắr—// li 'îŝé la cu bostán// nu! ş5 î le duŝi˜é acólo/ táta l¤a... acólo o 

súmcă ŝ-av˜é/ 
[Bărbaţii nu se duceau.] 
nu sâ duŝi˜é/ z î duŝi˜é núma flăcắ˜i// da táta ńe© s~ î vîrắ pist tăt lócu// 

˜el ˜erá aşắ că să... vîrắ/ să duŝé cu bă˜éţî˜// cum î˜ şî onofré˜30/ ăl vid˜éţ 
cum.../ áltă ˜o nu şti©// şti© că făŝé plăŝíntẹ// 
 

        răilán vasilísa ivánovna 
                  şá˜zăşùnu [de ani] 

 
sîntém álde mînălá7e 

 
[Părinţii s-au născut aici?] 
da părínţî/ bunélu o v!nít a˜íĉa cu trẹ˜ fĉ)r—// la no˜ ne 'Äŝe aşắ că... o 

párte sîntém álde mÄnălá7e/ da o párte sîntém álde alécu// da o párte álde 
i7.m// cînd o vinít bunélu av˜é tre˜ fŝór—// únu-l 7emá mănălá7e/ da únu ăl 
                                                 

30 Se referă la soţul ei, subiectul Răilean Onofrei Leontovici. 
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7emá i7ím// da únu ăl 7em,... ísta/ al˜écu// şî no˜ d÷-am î sîntém în î î.../ dácă 
párt÷a n¤ástra apĖă  î 'îc a˜íşt÷a îs álde mînălá7e// da aŝí˜a îs álde i7ī́m// da 
aişlán î d-am î îs álde alécu// 

[De unde a venit „bunelu”?] 
de ˜o şti© că 'îŝé că... ˜el că de únde şti© cîţ... nu! da a nóştri 'îŝé că 

di6 ísta// dim î várvara// nu! d÷-acólo şti© c-o vinít bătrÄnu/ şî no˜ apó.../ táta 
ńe© a˜íŝa s-o născút// 

[Aveţi copii?] 
am şî cop7í˜ am/ şî unúĉ am// nepóţ//  
[Câţi copii?] 
do˜ am// do˜ bă˜éţ şî fátă// la míne-s cununáţ şî bă˜éţî şî...// a˜íŝa-ß î sat// 

şî nepóţî-s a˜íŝa/ şî nepóţî-s bote'áţ// no˜ ne bote'ắm/ ne cununắm/ tắt/ cum 
ísta// 

dácă m¤árē... nu! cum î˜ fáŝem/ î˜ prohodím/ tăt ĉél÷a fáĉem// dĕm cum 
î î de pománă/ la no˜ sâ dă şî másă-˜ dă/ şî... ˜áca şî pat î˜ dÇă/ î lu aĉä ́l cáre 
m¤áre// ˜ácă la ruş aşắ nu-˜// nu-˜ da© ńícâ// la ruş... duc lā ísta/ la tîrg/ şî 
vînd ped// da la no˜ t8t// ©ómu ńe© ń-o murít/ ˜o tắt/ şî căméşâ/ şî ŝe ˜ést î tắt 
î tằt an î dat/ la ŝe˜ săráŝ// şî pi drum no˜ dăm podur˜él˜e// da© şî la 
ńav¤ástrĕ? d¤áusprèŝe// dóospreŝe podur˜él˜e// da îm î p¤árta ţînterémulu˜ i˜ 
da˜ sac// sac nó©/ şÆ d÷-amú da˜ acólo colăŝél/ ĉe ísta/ 

[Daţi ceva omului care sapă groapa?] 
da// pom şŠ ş8rvăt/ şŠ căm˜éşă ˜o [ε] aşạ́ la a ńe© ©om/ cînd ísta/ pom faŝ// 
[Se dă peste groapă?] 
dá î dà/ píşte gr¤ápă/ 
[VII a] píşte gr¤ápă/ şî ˜ic¤ána píşti gr¤ápă/ pómurli ŝél÷a z î da© píştš/ 

şî avém şắrvete de dat îã î gr¤ápă// aŝél÷a tăt la gro7inĉér— sâ lásă// da// şî-m î 
p¤árta ţîntirím®l®˜/ şî dă şî-m î p¤árta a˜ásta/ ˜e˜ trẹ˜ 'Äle sápă// tre˜ 'Äle/ aşắ 
să 7ámă/ câ no˜ tre˜ 'Älẹ ţîném mórt°// apo˜ ˜el î î... să 7ámă gro7inŝér—// ş-apó˜ 

lu˜ i fáŝím p©óm// î˜ púnem acólo şắrvăt îm î pom/ dacă ísta î˜ púnšm o 
căm˜éşă// ş-apú d÷-am® î la năsÄle-˜ l˜egÇắm... ˜áră şắrvete/ aĉéla tójă-˜ a lu˜// 
şắrvete cáre dúŝem năsắlle// şắsă gro7inŝér—/ şắsă şắrv˜ete// ş-ápă aŝél cáre 
dăm îã î gr¤ápă/ pá˜spriŝe métri di şắrvăt// ap-aŝạ́la-mpărţím ˜ar la şắsă// tot 
lu gro7inŝér—// şÄ bán— î iãcă-˜ dă// 7 î ˜el dúŝš pi ©úmăr// táta ńe© î ĉe „fa! să 
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mă dúŝeţ cu cărúţa// că ˜o-s ©om márš/ şî-z î gr˜e©// ş-a să mă súdu˜e ¤ámni 
păr la ţîntirím”// [!] 

[Chemaţi preotul?] 
7emắm préotu/ prohodéşte acásă// îna˜ínte la bis›ércă ăl dúĉe/ acólo-l 

prohodé// da no˜ ăl 7emắm acásă/ prohodéşte acásă/ dácf î vre˜/ dácă nu vre˜ 
nu al 7emá// 

        [Aceeaşi] 

 
la cumătrí˜e 

 
da cum să bot÷á'ă?! [ε] ˜o dacf î vr÷a© să te ˜a© pš ńatá cumắtru// nu! 

vi© la ńetá şî mă rógă „ha˜ mă rog şî ńi-˜-ãcrăştiná cop7ílu”// nu! şî ńetá 
dácm ísta... a˜ 'îs că vi˜/ bìnevo˜éşt—/ t÷-a˜ ap®cát/ apó˜ d÷-amú îs î spúne ÷áca 
cînd î î 0 î ŝe dumíneca sm bot˜e'ắm// şâ ˜e©/ la no˜ sâ ˜e© pátru cumắtre// do˜ 
cumắtri/ şî dóo cumắtre// da núma nu a ńetále fim˜é˜e// dā ráznî˜e// duńetá 
˜eş î ş-apṓ... a lu˜ fim˜é˜a d-amú-˜/ no˜ av˜ém vórbele...  

[VII a] nănăşắlu treb î să 2í˜e ásta abizátel—no// 
cáre-˜ de cununí˜ẹ// aŝéla nănăşắlu de cununí˜e// aĉéla ˜e la t8ţ copfí˜i 

cîţ o˜ av˜é// a6 ĉinĉ şî 'ắŝe am/ la 'ắŝe// ˜el n-áre uß î să da// nu p¤áte să nu 
ŝí˜e// dá î trè˜ d÷-amú-˜ ma˜ ˜e˜ ŝé˜lànţ// ş-apó˜... i tē dovoréşt— cu dĕşî˜/ şî ˜e˜ o 
vinít// şî ˜e© cu cop7ílu/ ş5 î să duc la bis˜érică/ şî ńi-l bot÷á'ă/ ş5 cînd î ńi-l 
adúc/ ńi-l adúc dā/ la no˜ fac î î tătuşắ˜i// aşắ 

[VII a] críjme/ críjme//  
críjme// ísta/ fac fl©ōr—// ş5 î cu şắrvetš// lumnắr— le pun acólo/ ş-ap î 

cînd îvin/ apó˜ fac/ crúĉe/ lumînắrle l÷-aprínd/ cîn ísta/ şî fac crúŝe pē... 
p©od// că d÷-amú...  

[VII a] cînd a˜ întrát îã î cás î/ ş-a˜ văzút crúĉa/ tu şti˜ că-˜ creştinát 
cop7ílu// 

î˜ creştinát cop7ílu atÃŝa pu˜// şÆ î Ipọ́˜ i˜ fac sára cumătrín˜e// apú˜ ńatá 
dácâ ˜eş î la mínš cumắtru/ áp¬ ńatá poţ sâ ˜e˜... şÄ î dóo păré7/ ş-o păré7e/ 
cum poţ ńatá// 

[VII a] cum vă púneţ îã î cas 
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cum ne púnem  d-amú cu míne îã î cásă// dácă ˜ō© póĉma n-am 
puţînt˜é˜/ p¤áte n÷ámur—// áp® î 'îc „˜a! m] róg î ńatá ˜á vo dóo păré7”//  
ş-ap−˜ d]˜é˜ dóo păré7/ p! î sóra ńatále ¤áre pš cumnátu ńatále/ ¤árẹ pī... 
mahalaĝí©/ p! î ŝínš vra˜// ¤áre pš ŝī́nu ńatále/ ¤áre pš nănáşu  ńatálš// şî vin la 
mínš la cumătrí˜ẹ d÷-amú// şî vin la cumătrí˜e// ş5 î la cumătrí˜e ápu î sâ pun 
dúpă másă/ da ˜o© p! î ńatále 0iru˜ésc colác m,rš/ dácă nu colác/ pî"  ne// dóo 
pîn— pu˜/ nu úna/ da dóo/ ş-apú˜... câ da˜ şÄ cumắtri/ şî ńetálẹ// şî ńetálẹ-ţ pun 
şắrvăt/ bun/ frum©”s// şî d-amú fim˜é˜i ńetálš/ d÷-o ró7i˜e/ o şaliãcúţâ acólo 
ŝẹ ˜š/ ŝe ˜éste// da// ş-apú˜ îz î dăru˜ésc ńetálẹ/ da ńatá pu˜/ [r] pu˜ pš másâ/ ŝe 
˜e// capíŝ/ [r] capíŝ// da fim˜é˜a mńatálẹ i˜ púne la cop7íl acólo/ ba peliãcúţâ/ 
ba cămeşú˜că/ o0el,ş/ ĉe [r] ĉe lásă ˜ínima// nu! şî dúpă ĉe s-o ístā/ apú˜...  
s-o príßsă cumetrí˜a a cînt,/ 6ucá// şî ˜áca aşắ-˜// 

[VII a] da dácă m¤áre ŝínu/ cop7ílu o murít// apó˜ ˜o-s nănáşă/ ˜o trep î 
să-˜ duc tắtuşắ˜e// tăt aşắ uß î şắrvet/ ş5 î c©-o lumînáre// c-aŝála şắrvăt.../ cîn 

dúŝe lā provodít/ ˜e trep î să ŝí˜÷-aŝála// tắtuşá˜e aŝé˜a// şti˜ că ˜ést›-uã î cÄntšc 
că...  

aşteptắm să ví˜ē şî máma m÷a// 
da ˜e ń-o scris hîrtí˜e 
ţ-o trimás ĉáră şî tămÄ˜e/ 
şî pîn'Ä dš tătuşắ˜e// 

că ˜el la no˜ n-a să ma˜ ví˜e// 
[VII a] ísta-˜ bóŝet// tătuşắ˜e a÷ásta... apó˜ ca cum î˜ cr.6ma// cum î˜ crÄjma 

cū... cîn bot÷7'â// 
  

            [Aceeaşi]  

 
[Date despre subiect] 

 
[Câte clase aţi făcut?] 
şắpte// şắpte/ şc¤ála rúsă// téhnicum// 
[„Tehnicum”, unde aţi făcut?] 
î6... bendér/ şî-n leóva// 



 

 524 

[În Moldova?] 
îm î moldóva/ da// îm î moldóva// ş-ápă do˜ an— a˜íĉa-ã î crasnodár// [...] 
[Cu cine aţi învăţat?] 
cu marí˜a bi˜éşu/ cu nimírsca˜a án÷a/ acólo dí î la moldávi˜a// an î tră˜ít 

Äntr-o cómnatâ// do˜ an— am trăít cu dÄßsele într-o cómnată// şî cu bi˜éşu/ şi 
cu... án÷a nimírsca˜a// 

[Am auzit că din sat de la dumneavoastră au fost şi la „Ziua Limbii”, la 
Chişinău.] 

o fost/ n)˜ am fost// şắsă diß î sátu nóstru aÛ î fost// [...] 
[Pe Maria Bieşu n-aţi văzut-o?] 
marí˜a nu ˜erá atúnĉa/ nu ˜erá/ n-am văzÄt-o// aşé n÷-o plăcút $íne/ n÷-o 

vstreĉít $íne/ p! î tăţ// 
  

            [Aceeaşi] 

 
botcále 

 
[Cum se face pâinea?] 
˜áca ˜o am î s-spun cum fac botcálile dintắ˜// 
[Ce sunt astea?] 
ásta cáre fáŝ pÄn÷a pš úrmă/ pu˜ îm î pÄne/ şÆ î să rîdícă pÄn÷a// dróje/ 

dróje// botcále la no˜// 
[Da’ spuneţi cum se face.] 
˜e˜ tre˜ lítre de ápă// şî pu˜ vo ŝĩŝ 7ipér—// şî ŝer0// le ŝer0 0íne/ le ŝer0// 

s-o ŝert áp-aŝé÷a/ ş-ápă˜ ˜e© o báãcă de... hmel—// cum? hmel—/ hmel—/ àhá// şî 
pun acólo în ísta// şî să ŝérbe 0íne// ş-ápă˜ ˜e© áp-aŝé÷a ş-o răŝésc/ şŠ pun... o 
blidúşcă de fă˜ínă// de popuşó˜ jelátel—no// de păpşó˜// ş-o m˜éstec 0íne/ 0íne 
bat.../ fă˜ín-aŝé÷a// şî cu áp-aŝè÷a/ cu fă˜ín-aŝé÷a o bat/ o bat/ o bat// ş-o pun 
şÆ î şắde şắpte ĉásur—// şắpte ĉásur—/ ca cîn dos7éşte// dos7éşte// àhá// da adél—

no mo˜ dvésti 3ram de botcále// de botcále// şî cîß î s-o răŝít d÷-amú ©opárc-
aŝé÷a/ da© botcálele acólo/ şî ˜7ră ma˜ şắde şắpte ŝásur—// şi ˜e cînd să 
brodéşte/ brodéşte/ ca cînd aşắ uß î zápah bun de botcále/ de hmél˜u ŝála/ dē 
7ip-r—// de ŝ÷ápă/ ŝápă ta˜/ ĉápă/ şî pun acólo/ şî ŝérbe tăt// àhá// şÆ î píştē gdé 
î to píşte şắpte ĉásur—// dóozăşùna de ĉásur— sf î fac botcálele ˜ést÷a// ş-ápă  
l÷-aÛ î făcút/ şî l÷-améstic cu tărÄţă// ŝé÷a/ buftu˜ál-aŝé÷a ¤-améstšc cu tărÄţă// 
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ş-©o pun pš másâ/ õ-şÄr pe másâ// şî... aşắ ˜a! o... disfác 0inişór/ şî să usúcă// 
să usúcă... vo tre˜/ pátru zÄle să usúcă pš más¾// ş-ápă cînd î coc d÷-amú 
pÄn÷a/ plămădésc// şî coc pÄn÷a// ápâ ˜e© gdé î to o sútĖă  î ĉíßzằŝ de gráme de 
botcále d÷-aŝé÷a/ ˜áră le mo˜ cu ápĖă  î cáldâ// şî pun// îń gătésc fă˜ína tăt 
dšcusárâ// şî pun// d÷-amú/ da© botcáléle ŝél÷a/ şŠ... să rîdícă gdé î to ŝínŝ 
ĉásur—// s-o rîdicát pÄn÷a/ am frămîntát-o// o frămÄnt o dátă// ş-áp-o ma˜ 
frămÄnt a d)˜l÷a/ dš tre˜ ©or˜ o frămÄnt pÄn÷a// o frămÄnt şî-˜ da© páŝẹ şî î să 
rîdícă// şÆ î să rîdícă/ s-o rîdicát a tré˜l÷a ©or—/ áp-o ˜-˜/ ş-o pun pim... 
jaróvne// am fórm÷-aşắ// o pun în jaróvne/ şî ˜áră să rîdícă// o las sâ î să 
rîdícă/ şî da© foc la 3az/ şŠ gdé î to pitnaţÄ î minút să-ãcălzắşte dúhó©ca/ ş-o 
pun pÄn÷a// o pun pÄn÷a/ şî... za sóroc/ sóroc p÷at— minút pÄn÷a sf î c¤áŝe// să 
c¤áŝe/ ş-o scot/ şî pîníca să rîdíc-aşắ búnâ/ şÆ... gust¤ásă// 

[Da’ ce mai „coceau” înainte?] 
col,ŝ coŝé/ coláŝ/ 0vîrtítă// plăŝínte// plăŝínte no˜ fáŝšm ş-amú// ş-îßvîrtítă// 
[Din făină de „păpuşoi”?] 
mălígă// mălígă făŝém// mălá˜/ mălá˜ cu bostán// 
[Cum?] 
˜o n-am făcút// áde... máma m÷ä făĉé/ da ˜o n-am făcút// colţunáş fáŝem 

cu brĕză/ cu cart¤áfe/ cu curé7 ásta fáŝem// 

           [Aceeaşi] 

 
ā˜ ˜il÷ánă la po˜ánm 

 
nū! cum strÿgă la núntă vorniŝé˜i?! vî znáet î cum strÄgă! la no˜ núnţîle 

mai mult îs rusắşt—// dac î s-a˜íŝ/ ŝa ĉíste nunţ moldovenéşt— dáje niŝ nu-s// 
l÷ágă/ l÷ágă/ l÷ágă sm [= şi] c® î trandasír— aşá// cum şípu cu nin Ämblă piß î 
sat ş-7ámm/ ca cum aşá şÆ î la ńev¤ástră// da// îm î moldávi˜a// ©ōt!// 

[Puteţi să cântaţi o colindă?] 
colínda/ nu! corínda/ ˜ácă î îmblă c® î colínda// 

sc¤álă báde nu dorńí// 
că nu-˜ vrém÷a de dorńít// 
da vrém÷a de arát 
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la grî© curát 
boróna boron˜é/ 
da de úrmă grî© răsăr÷&// 
he î he î hē! şî ma˜ mînáţ mă˜! [...] 
ā˜ ˜il÷ánă la po˜ánm/ 
 ī̀lenuţō fā// 
ş-õ î săpá o buru˜,nă// 
fm il÷áno fā// 
s-õ î săpá o buru˜ánă// 
 fă il÷áno fā// 
sî ˜-on î da mÄne-ta sâ m¤áră// 
 ilenúţo fā! 
sî lu tátî-tō s-àd¤ármă// 
 fă il÷áno fā!// 
cî din spréŝina mÄni-tā mă˜! 
 fă ilenúţo fā! 
nu ne putém no˜ lu©á mă˜!// 
 fa il÷áno fā!// 
ạ˜ il÷ánă la pò˜ánă// 
 ilenúţo fā! 
s-ō săpá o búrù˜ánă 
 fa il÷áno fa! 

©ot tac// 
trenulé/ maşínî mári31 
trenulḗ/ maşínâ márī/ 
t¤átă lúm÷a te blăstá6// 
şî t÷-o˜ blmstămá şî ˜e© mm˜...  
cŠ m-a˜ scos diß î sátul mē©// 

sî m-a˜ dus pin ţăr— stre˜ī́nš 
ắsta-˜ cÄntec dim î bătá˜e// 

úndi nu cunósc pi nī́me// 
núma stélšle şî lúnā 

cár î li văd în tăd÷a©¾na// 

                                                 
31 Textul este cântat. 
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[Când aţi învăţat cântecul acesta?] 
cÄnticu ísta? pósle va˜nÄ// 
[De la cine?] 
da r¤átă méjdu námī// méjdu námi// 
 

          páscal— nadéjda serafímovna 
      şa˜zắĉ [de ani] 

 
[La şezătoare] 

 
[Cum era la şezătoare?] 
nu! cum ˜ẹr,? ne dusém î î/ ne grămădém Äntr-o cásă// bă˜éţ şÆ î f˜étẹ// 

bă˜éţŠ˜ mîãcá sămÄßz î/ da no˜ torŝém// făŝém î m nos©áŝẹ/ scạrmanám lÄnâ// 
şŠ sf˜et nu ˜erá/ ş-c® î poponéţu// şŠ cu poponéţ ˜áca amú nu p®tém fáŝe// da 
á˜ sfet/ fs÷o// la no˜ cu lumnáre/ cu cahanéţ nu p®t˜ém// da atúnŝa/ 
prica3anţá/ ş-torŝém şŠ/ şî cînt,m// şî ne 6ucám// ne 6ucám d÷-a pricolcúţa// 

[Cum e jocul ăsta?] 
ápî˜ ˜áca aşắ ne pun˜ém/ şî... o pir˜edă˜ém// ş-apó la ŝíne ˜erá prẹcólca/ 

apú˜ p÷-aŝé˜a o pupá bă˜éţî˜// da// 
[„Pricolca” ce este?] 
[V a] buláfca/ ˜ácă cum buláfca// ş-ápu ne ma˜ 6ucám... â...  
cărbúnele no© 
[V a] ˜ácă dẹ cărbúne ˜o nu şti©// 
[Cum este cu cărbunele?] 
nu! uã î cărbúne care árdẹ/ îl î î pún 0ŝípc [= înfig] 0 î ac// ş-ácu ŝála  

c¤-áţă/ îl l÷ágm... supt aísta// supt stréşină acólo// sus// ş-apú˜ să pún ˜a-şá ˜a! 
tăţ pimpre5úr// ş5 î cărbúnele ŝála îl súflă// ş5 î cărbúnele ŝála la cáre ísta/ 
aŝála să dă înapó˜// nu! şâ... răcné/ supt p©od ˜aşắ/ supt pod îã î cásă/ 
cărbúnele ŝála/ aşắ ˜erá spîn'urát p÷-õ î ac// şÆ î tăt suflá/ cărbúnele ŝála/ şî 
tăţ răcné.../ că la ŝíni a6úßne cărbúnele ŝála/ să da într-o párte aşá ˜a!// nu! şî 
fs˜o/ aşá 6oc ˜erá nu 6oc/ da aşắ/ nu şti© ŝe ˜erá// 

[De clacă aţi auzit?] 
[V a] de clácă? ásta clácâ cîn la lúcru// dā// am au'Ät// no˜ ş-amú cîn 

stroím căs/ apú sobirăím la clácă// cu tắţî˜ nẹ dúŝšm la muru˜ít/ cu î tắţî lā 
pérvî˜e lut cînt î cū pá˜ẹ/ la ftaró˜ lut/ tắţî˜ fáŝẹm cu tắţî˜// 
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[Se mai fac case... ] 
cum s-fac? cu samán—// fáŝem sămán—/ lut cu pá˜e/ ş-aşá ˜áşŝiĉe/ nu! cac 

rúsi˜// nu! ˜áca bă˜étu ńe© s-o stroít/ aşạ́ o făcút// nu! sâ právda/ p˜-úrmă 
abiţováli/ c® î 7erpíŝ// da diß î samán/ o făcút diß î samán tójă clácă// clácă/ 
la sămán clácă/ la muruít clàcă// 

[Pe cine chemaţi?] 
pi n˜,mur—/ pī druz˜,/ pi znacómî˜e/ dā/ da// şi vin// 
[Este şi muzică?] 
nu// nu// múzîcă nu-˜// nu! dácă sva˜á múzîca/ dac-a n¤ástră múzîca/ 

ápu d÷-amú cîn mîntuím/ nš púnšm// ˜éstš múzîcă/ cl˜uĉé múzîca/ da dácă 

mácar múzîcă nu-˜/ apú˜ ne púnšm şî b˜em/ şî mîãcắm/ şî cîntÇnm/ da// după 
lúcru//       

                                     [Aceeaşi] 

 
l-o l©at o frícâ 

 
[Locuri necurate prin sat erau? Se spunea despre aşa ceva?] 
da/ da// bătrÄnu ńe©/ m... amú˜a ˜ácă lócur— d÷-aŝél÷a nu-s// vródi ba// dā 

ránişă/ bătrÄnu ńe© ˜erá flăcắ©// şŠ viné d) î la fétẹ// şî viňé/ gdé î tò ˜erá 

dvenadţát— ĉasóv nóĉe// da s-stro˜é o cásă// ˜erá fắră uş/ fắră feréstre// ş-să 

ú˜tă/ şắde o fšmé˜e răzămátă// de ©uş©ór// îm alb îmbrăcát// da ˜el/ 'Äŝé „mă 
duc sâ văd”/ ˜el ˜erá aşắ smélî˜// „mă duc să văd ĉíne-˜”// cînd o a6úßs/ nű-˜// 
sm dúŝe pin uã0ére/ piã î cásă/ să ú˜tă/ nú-˜ ním÷a// da la pod şîdé scára//  

s-sú˜e ˜el pi scárâ// să ú˜tă-m î p©od/ nu-˜ níme// şî 'Äŝe/ aşắ l-o l¤át o frícâ/ 

şŠ... o prißs a funí/ pắn acás-o funít// ˜erá rán—şe/ ˜erá// 
[Şi ce trebuia să faci ca să nu te sperii? Nu se spune că trebuia să faci 

cruce?] 
dā/ trebuié s-tš ron—/ s-s-faŝ crúŝe/ da// aşá ne 'îŝé părínţî cm ş-amú la 

no˜ aşắ că să-s î faŝ crúŝš/ dácă vra˜ s-ŝí˜ẹ cása curátă/ treb î sâ faŝ crúŝš// 
 

           [Aceeaşi] 
 



 

 529 

cînd s-o mîntuít bătá˜a 
 

no˜ cînd am venít î î dé î avac©*ţî˜e/ c~ pi no˜ n÷-o dus n˜émţî˜/ n÷-ō 
hăňít n˜émţî˜ d÷-a˜íŝa// la ucra˜ína// ş-ápu şî-m î bạsaráb÷a n÷-o dus d÷-acólò/ 
n÷-o mînát// n˜émţî// 0 î sóroc tréti˜ h©od/ ş5 î romÄni n÷-o dus îm î basaráb÷a 
romÄni/ da cînd s-o mîntuít bătá˜a/ ã î venít înapó˜// ş-tắte î cásîle ˜erá 
răs7íte// niŝ o cásă nu ˜erá într÷ágă// şî buru˜ánu ˜er,/ şÄ lúp7i î imblá// viné 
pân.../ ã î făcút colín/ [ε] îã î colíbă tră˜ém// viné lúp7i păn sup î colíbă// ùrl, 
n¤ápt÷a/ da// da aşá amú ˜áca bă˜éţî o fost an îm î pădúre/ şŠ merné lup©*˜ca 
ş5 î cu lup7!şórî˜// l÷-o trecút drúmu// o trecút spocó˜no drúmu/ şî s-o dus// 

                                      [Aceeaşi] 

 
ni dúŝ)m la privé7 

 
cîn î m©*re ŝinev,... la no˜ vin/ dac î cîn m©*re undevá no˜ ni dúŝim 

sára/ s-7ámâ... „ni dúŝ)m la privé7”// şŸdém/ şîdém păn tăr'Ä©/ da ŝínẹ vra 
şắde păn dimn÷áţă/ la mort// 

şădém la vórbă/ gră˜ím// nū! pro svaí 0elá// m... nẹ dă cÄt÷-om î pa3ár de 
nin ma˜ b›em// [...] bîválo ráßşe ma˜ demúlt î ă tóje ne 5ucám// ráznî˜e í3ra// 
la mort ne 5ucám la privé7/ ráznî˜e í3ra// 

[Ce jucaţi?] 
da ne 6ucám/ cum ne jucám? tój÷-aşá pricolcúţa ráznî˜e ta7íe// aşắ cu 

pricólca cînd.../ cum la şăzăt©*re aşá şî la privé7// ©ot cáre la şăzăt©*rē... írā 
ísta [ε] 6ócur—// aşá şî la privé7// ráßşÕ cînd î ˜erám tínerĕ// da amú sîntém 
bătrÄn—//                           

 [Aceeaşi] 
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MOLDOVANOVKA 
(raionul Tuapse, Ţinutul Krasnodar, Federaţia Rusă) 

Culegere: 1996; transcriere: VP 
 
 

o predlajÄt a˜íĉa na cavc,zi 
 

[V-aţi născut aici în sat?] 
a˜íĉãîsat// 
[Da’ părinţii dumneavoastră?] 
[!] îmîmoldávi˜a// 
[În „Moldavia”?] 

dā// táta îmîmoldávi˜e/ da máma/ a me// máma-ãîcubán—// cazáĉca// ˜el 

Ĕîárm˜ii cînd a slujÄt/ a slujÄ˜/ a spus c-ac§ló pamÄnt puţûntḗl/ ş-o predlajÄt 

a˜íĉa na cavc,zi/ ˜éste pamÄnt mū̋    lt/ pustúişĉi˜ [...] tóje la™ét ŝínẹ vr÷ä// 
[Şi când a venit el încoace?] 
˜el? 
[Da.] 

pósle ármi˜a ˜e© nú şt˜u cîţ— ˜el avé/ matíãcâ dó©âzằĉ... pátru/ şésâ// 
[A fost până la prima „bătălie”, până în 1916?] 
nú şt˜u// 
[Până la Primul Război Mondial?] 
˜o nú-nţălèg ĉe ˜ásta-˜// 
[„Pervaia mirovaia voina, cetirnadţatoro-vosemnaţatoro goda”.] 
a˜íĉa d-amú ˜erá/ a˜íĉa// 
[Dar alţi moldoveni, de pe unde au venit?] 
dimîbäsarábi˜e1// 

 

pascár— andré˜ pimánoviĉ 
şáptizằjîla ánu 

                                                 
1 Informatorul nu cunoaşte numele localităţilor din Basarabia de unde au emigrat 

primii moldoveni. 
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˜el sâ 7emá sapsúscaia 
 

[Puteţi numi locurile din jurul satului?] 
tă̋ te ˜e© le ştí©// d-apîcâ ˜ele sâ nazíva˜éşte/ ˜éle să 7am-aşắ// ŝíne 

pạmÄnt ac‘ló ªo ţînút/ na e3ó famíl˜u.../ a˜íĉa pimprenúr.../... rÄpa 
păscár˜ulu™.../ d›álu lu 3ún÷ä/ [r] d›álu lu 3ún÷a/ ş-ápÆîd›álu lu natál˜a 
˜e3órovna// ş-ápâ mérne cojoharíu/ ş-ápî rÄpa lu ŝolp,n mérne// ş-ápâ mérne 
dúpa rÄpa lu ŝolpán/ m térdevára şĉel™/ mérne// 

[„Şceli”?] 
şĉel—/ şĉel—// t’èrdivára la şĉel—/ ş-ápîdúpạ t’èrdivára la şĉel— mérne 

3arnár˜u/ ş-ápâ dúpạ 3arnár˜u mérne/ m d÷-àm©-a˜íŝa tùdós// la bra'/ tudós  
ş-ápâ la bra'// ©ōt! tudós ş-ápâ la bra'// ş-ápâ &éîla bra' mérnē d›álu lu 
frásîn/ ş-ápâ d÷álu lu frásîn mérne/ m... 3îrjál7i na 3orá [k]/ a lu 3îrjálcâ-˜ d›álu// 

[Da „Frasân” era nume de familie?] 
dā/ ˜erá frásîn// ş-àp-atÃŝa mérne/ mérne/ ˜e© d÷-amú po crú3u mărg/ 

mérne ˜áca// ţurc,n/ ş-ápî˜ dréhl÷a/ ş-ápâ dÂîla dréhl÷a 3usár˜u// ş-ap”˜ dúpa 
3usár˜u mérne natá;ca/ ş-ápâ mérne rÄpa lu ŝolpán// ş-ápâ a lu gréc/ am ajÃs 
pănîla lu grec/ a rămás ˜áca ĉine lā/ la aníţa// la ànī́ţa/ şî d÷-amú s-o mîntuít// 
d›-amú ˜ár am anÃs la rÄpa pascár˜ulu˜// [...] ma˜ naī́nti/ ma˜ naínti ˜el nu sî 
7emá sátu ísta moldovánovca/ ˜el sâ 7emá sapsúsca˜a2/ ş-ápî sî 7emá 
periválu/ perevaléni˜// 

[De ce au venit aici primii moldoveni?] 
de ŝį a venít ˜ẹ˜ îMc¤áĉe? d÷-at5ta c-acoló pămÄnt pĖu ţînt™ṍl ˜erá// d-a˜íŝa 

˜erá osvabójdonî˜// pŏmÄnt// şî ˜ẹ˜ o predlajÄt—/ jelá˜/ şî ˜e˜ d÷-acoló// znáĉit.../ 
cum ˜e˜ a vįnít? da a© venít grfiē© ˜e˜ cu strá˜sta-nֿ... s7inárẹ// cáru şî bo˜ ˜e˜  
n-áve// n-áve Iíca// a˜íĉa d÷-amú a cresc¾t/ lucrá/ vot// capíşĉ făŝé// zarobé// 
şŠ ˜e˜ ã-ŝepút a... hạze˜nuí// tátaîa mIe© o fost ol÷ácâ... nu cum! de spus! ˜el 
s-a astonovít îmîpervomá˜ca3// ş-ápî ˜el nu ˜-o plăcút acoló// ş-ápo˜ o trecút... 
pri hórad da crasnodára3// aculó o tră˜ít// acoló ˜el d÷-amú ş-o găsÄt fimí˜į/ pẹ 
máma// şî s-ã-surát/ ş-ápî˜ ˜ár a vinít/ ş-áp-o vinít... î6 moldovánovca/ a˜íĉa 
ol÷ácâ a tră˜ít// ş-apîs-a dus…4 

                                                 
2 Numele vechi al satului, Sapsuskaia, a fost sugerat de un informator ocazional, 

prezent la anchetă. 
3 Nume topice. 
4 Pauza este cauzată de schimbarea banzii de magnetofon. 
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[Când au venit moldovenii, ei au cumpărat pământul?] 
n-a© cumparát// ˜erá scump/ şî nu ˜erá di úndį dẹ cumpạrát/ şî ˜el ˜erá 

d÷-amú z7n÷atnî˜// t¤áte d÷-amú ˜erá ˜el opredel˜ónî˜// 
[De cine era ocupat?] 
tőt di6 î î d÷-acoló ¤ámeni// dĩî©ucraī́na/ dẹmîî ástri˜a/ dimîmold,vi˜a/ 

dimîbisarábi˜a/ dimîbal÷á7in3/ lor lį da pămÄntu a aréndâ// aréndâ daváli// şti 
ĉínẹ? li da pămÄntu/ ă stárost— s™elá// sátulu˜// stárost— sátul©i// lozÄßs7i// 
˜iªón// ş-ápî lozíns7i d÷-amú bătrÄn ˜erá/ o murít/ şî l-o pus pį ŝolpán/ pi 
vasíli˜// ˜el d÷-amú o prodoljÄt// ş-ápî d÷-amú a˜íŝa o făcút pẹrẹvarót şî fs˜o// 
a˜ásta ˜e© şti©// 

 

[Acelaşi] 

 
pÄni nű ˜erá 

 
[Când a fost foamete aici?] 
f¤ámi? m,r÷-a fost din tríţît— [k]/ din tri˜zắĉ şî únu/ tri˜zắjîdªo˜/ trį˜zắîşî 

trē˜/ tre˜zắî şî pátru/ şŠ d÷-amú-n tri˜zắŝîĉīnŝ/ trí˜zăîşắsâ ma˜ ªuşª”r/ ma˜ ªuşªór// 
[De ce a fost „foamea” aceasta?] 
nu ˜erá mîMcáre// 
[Da’ de ce nu era?] 
núîşt˜u dį úndi ŝe nu ˜erá/ núîşt˜u// 
[Eraţi mic atunci?] 
da/ ªopt an—// şápti/ ªopt/ aşá ˜erám// tră˜ém cu péşti// pÄne no˜ nú 

vidém// m/ péşte prindém// péşte ˜erá// şŠ 3rŸbí str0ném/ şî mîŋcám// ©ót!// 
vácâ ţîném// váca nẹ da lápte/ şî c©-a˜ásta// da pÄne nű ˜erá/ rÄşniţâ ˜erá// ˜erá 
rÄşniţ// ş-ap-atÃjîd÷-amú cîn s-o făcút perevorótu ŝála/ l÷-o strîßs l÷-a loát 
dįîla ¤ámẹn—// da táta ©ō... ªo 7átrâ o ascÃs-o/ da úna ªo d,t-o/ ªo 'îs câ ˜e  
s-a strîcát// ş-ápâ ˜el ˜-o f]cút păr˜é7ẹ/ şî rîşn™ém cî̀t÷-ol÷ácâ d!î popşªó˜// şî 
cî̀t÷-ol÷ácâ dẹ grî©/ şî făŝém túrtẹ/ şî mîMcám/ şî tră˜ém// 

[Şi din pădure ce strângeaţi?] 
Š/ hribí/ str0ném// bur™éţ// şŠ strî [k] dimîpădúrẹ şî pérį// vōt// diî˜ést÷a 

frúctẹ// 0ī́nda5/ da/ da/ da// 0índa/ şti˜ ĉe-˜ ásta? 

                                                 
5 Termenul a fost sugerat de un subiect ocazional. 
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[Şi oamenii mănâncă ghindă?] 
dā// ş-făŝé dintr-Äßsa şî cófe/ nú cofe/ cófe po mo˜émo// 
[Foamete a mai fost şi în ’46,’47?] 
aŝé˜a ªo fost d÷-amú ma˜ ªuş¤,râ [...]6 
[Moldoveneşte vorbiţi.] 
da moldovnéştẹ no˜ amú/ gré© gră˜ím// d÷-atîta că no˜ d÷-amú n÷-

anîdezvăţát/ acásâ ˜e© gră˜ésc/ fs˜o vrém÷a 0 î rusắşt—î cu cop7í˜i ş5 cu unúŝi/ 
ş-cu tăţ// 

[Şi cu nevasta.] 
ş-cu bába ˜e© fs˜o vrém÷a gră˜ésc// ˜e ucra˜íMcâ// ˜Ä˜ părínţî mắ-sa a ˜i˜îi˜ 

moldováMcâ/ şî bătrÄnu-˜ moldováMcâ/ da tát-su ródnî˜ bîl ucraíniţ// 
 

[Acelaşi] 

 
ŝe núma n-am făcút 

 
[Ce-aţi lucrat?] 
ō ˜e© 0îv˜áţa m÷a ãîlucrát... di t8ţ fél˜u dẹ lúcru ãîfăcút/ ŝe núma n-am 

făcút tăt fél˜u ŝį// şî trébur— tăt l-ãîfăcút// 
[Ce?] 
ş-ãîarát/ ş-am boronít/ ş-am sạmạnát/ şÄ grî©/ şÄ păpşªó˜/ şÄ liţérnâ/ şî 

t˜ut˜ún am pus ápă cărám/ cu cá˜i// maşÄn— nu ˜erá/ tráctora nú ˜erá/ ńícâ nu 
˜erá// ş-tăt lúcru am făcÄnd cu mÄnule/ cu c,˜i/ ş-cu bªó˜i// 

[Aveaţi şi boi!] 
ō calhóznî˜e bó˜ ˜erá// şî c,˜// tăt calhóznî˜e// făŝém lúcru şŠ lucrám/ ni 

scri˜é trudatní/ pi trudatní˜ ŝél÷a nó©â ni plăté// [...]6 „˜o-zîdiscúlţâ// ˜o mă 
duc î6îî... lu briháder” 'îc/ ˜el mă trimítį pi míni sâ pasc cápărli// da ˜e© 'îc/ 
„˜e©-zîdiscúlţâ/ da-mîpădúrį s7.n—”// şî ˜átâ ˜el 'Äŝį „˜a! a-zîda©/ ţÄ˜ẹ o7ī́nŝ”/ şî 
˜el ńí˜ẹ o7ínŝ ni ˜ä/ şî ˜o făŝém o7ûŝ/ ş5 păştém cáprăli/ váŝilį/ 

[Cum se fac opincile?] 
˜élẹ sâ fácâ̄/ lẹ ta˜/ lẹ cro˜éşt—...  
[Din ce?] 
dimî7élį/ din cal/ dį vácă-˜/ dim î bo©/ j î di pªorc// sámi ma˜ búnă di 

vítâ// di bo©// 
                                                 

6 Urmează un fragment în limba rusă. 



 

 534 

[Cum pregătiţi pielea?] 
ā... n§! o-ntín'/ ş-o sărám 0ínį/ ş-o ªuscám 0íni/ şî ˜e cîn s-o uscát/ li 

tă˜ám ă... le croím/ cît trébu dį lāt/ ş5 cît de dliná/ 
[Cum se numea bucata pe care aţi croit-o?] 
pa˜úş// ş-ápă atÃ[a-ntă˜ i puném ĉóru/ şÆ... şî tă˜ém ˜a! aşá di luMg ˜a!7// 

şî cro˜ém/ şî le cus¹m cu... şnur/ cu şf¤,ră/ gurgú˜ [!] 
[Cu ce legaţi?] 
nį stăru˜ém şî tă˜ém/ şî tă˜ém cu şf¤árâ/ no˜ sf¤ára ma˜ ră©// da no˜ 

tă˜ém dînt-Äßsele aşắ ō... o 7élẹ/ nu pre márẹ// cur¹// şî cu dĕsele lį cosÇắm/ ş-
a˜íŝa lẹ puném/ ap-o tă˜ém/ da o0élle léîpun÷ˆm 0íni/ dácă ˜erá dī ŝevá˜ aşá... 

sucnó/ da nu ˜erá sucnó// da ˜erá... din ĉuhále diîé˜şt÷a rÇ8˜// rúpte// 

dimîpantalón— rúpţ// făŝém o0élį/ [ï] vălăĉu˜ém piŝ¤árlẹ/ şî trăném o7íMca// şî 
nį duŝém la lúcru// 
 

[Acelaşi] 

 
triirám grÄ©°  cu cá˜i/ cu cotócu 

 
[Cum creşteţi grâul?] 
ū grÄ©u! no˜ âl creştém o î ˜o î ˜o˜! grî© no˜ mult aMîcrescút// d÷-amú din 

sẹnt˜ábįr/ da dáje şî dĩîávgust// 0ŝepém a ará/ cu cá˜i şî cu bó˜i/ ş-ăl// arám 

pămÄntu// ş-ápâ d›-amú-n sent÷ábir—/ ªoct÷áber—/ no˜áber—// a˜ést÷ā lun—// d÷-amîăl 
sămănám/ úndẹ vazmójno cu sé˜e;ca/ da únde ¨to cu mÄnele al sămănám/  
ş-al boroném cu boróna şŠ ˜el s-7emá... grÄ©u ŝála sî 7emá la no˜/ lu˜ í 'îŝém 

prozímca// şî ˜el creşté bíni// t¤átă ˜árna// ş-ápâ d÷-amú cînd vo vrém÷a/ coj—

bí/ bri3ad-ru viné/ şî 'Äŝi „trébâ sâ uzna˜ím cÄti ţentn˜urur— no˜ a sâ luắm 

dĩîhectár—”// da ˜e© 'îc „da cum no˜ a sâ uznạ˜ím?”// da ˜el rupé tri˜ colóscur—

/ şî-mî mÄnâ ˜a-şá ˜a! li frecá7/ le frecá/ le frecá/ pŠnâ rămîné núma/ núma/ 
núma grÄ©u// 

[Era copt.] 
0hÄ/ copt ˜erá// şî ˜el suflá ˜a-şá7 şŠ/ lį numará cÄti-s// 

                                                 
7 Gest. 
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[„Colosc” ce este?] 
˜el numărá cÄti z˜órnuşti ©o ™işÄt// 
[Da’ „colosc” este „schic”?] 
s7ic [!]/ bíne ş-˜e© ãîu˜tát/ da ˜el8 ştí˜į// s7ic can™éŝna// 
[Şi „ziorna” este grăuntele?] 
grăªúntelẹ// cÄti grăªúnţe ac§ló// ˜-atÄt÷a// ©ōt [...]// ªō/ 'Äŝi/ „a™íŝa a sâ 

ŝí˜i”/ 'Äŝe/ „a™íŝa a sâ ŝí˜i trídţît—p÷at—/ sóroc ţăntneróv/ Š dĩîhectár”// ˜õ-u˜tát 
cum hectáru să númărâ// hectár/ aşá şî ˜éste? [...] ş-al cosắm/ şÆ... ạl triirám/ 
grÄ©Č/ cu cá˜i// cu cotócu ˜a-şá pi făţáre/ şī... molotém pi zerná/ şî pi zernáªo 

Šŝála/ ĉast—îâl dam 0 î 3osudárstva// ©ōt// aşá tră™ém// [...] 
[Cum treieraţi cu „cotocul”?] 
cu cotócu// di cotóc âl legám dĩ̄ îªúrma c]rúţî˜// cărúţa... cu pátru roţ/  

şî-Mcoló-Mîcărúţâ/ no˜ ăl puném p÷-õ... pepănáş// şŠ cá˜i-˜ purtá/ da cotócu dĩ 
îªúrmâ aninát „tú î/ tuc/ tuc”// şÁ î cu cá˜í// 

[Şi unde făceaţi „făţarea”, în ogradă sau pe deal?] 
pį d÷al// únde-˜ sámi ma˜ mulîs¤árį// la făţáre// „h7˜de la făţáre” [!] 

 

[Acelaşi] 
 

făŝé cúmpănâ şî scoté ápâ 
 

[Moldovenii fac fântâni?] 
t¤átắ cása// 
[Cum făceau înainte fântâni?] 
o săpát câ pmn... găsa ápa// o găsít ápa/ d÷-amú ti u˜ţ ™izv¤árli búnẹ/ ápâ// 
[Da’ cum afla unde este loc de fântână?] 
m/ cum aflá! avé ˜ẹ˜ sfrédel// l¾Mg/ tot ạl dobavlé/ şÆ î sfredélé p]mÄntu/ 

sfredelé/ sfredelé/ pmn ¤-ajúßs de vr›o pátru/ ŝĩŝ// cu mÄna/ ş-ápâ d÷-amú 
scoté d÷-amú ūd/ ş-ápâ-Mcấ sfredelé/ ş-ápâ-Mcă ˜éste ūd/ şî-Mcắ/ şî-l lăsá 
mÄni// mÄni dácâ b¤árta-˜ pl.nâ c¤-ápă/ a˜íĉa ápă ˜éste// dắcâ nű-˜/ trébũîáltu 
loc/ sâ cáªuţ//  

[Săpau?] 
ªo săpám dva métăr—// lăţÄm÷a// şÄ-n lúMgu/ pâ̄ nî n-o vinít ápa// pâ̄ n  

d÷-amú ápâ// puném cu 7átrâ// cu 7átrâ/ cu 7átrâ/ cru3óm cu sf÷áscâ/ 
sf÷áscâ// legám/ legám// pâ̄ n am dovidít ş-am văzút// 
                                                 

8 Vezi nota 5. 
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[Şi sus?] 
şÄîsus/ sus a˜íŝa cū ştejár—/ cu scÄndur—// 
[Cum puneaţi? Pătrat?] 
cvadrát// şî aşá no˜ le fáŝem// 
[Şi cum scoateţi apa?] 
cum ªo sc¤átem!// Š púnem/ ¤áre mạtőr// ¤áre fáŝem vîvorót// 
[Dar înainte?] 
îna™ínti/ jurávil—// jurávil—8// núîşt˜u cum moldavnéşti cum ˜el sî 7ámî// 
[Cumpănă.] 
cúmpănă/ cúmpănâ// făŝé cúmpănâ// şî scoté ápâ// da căldár÷a ˜ará dį lemn// 

 

[Acelaşi] 

 
făŝé br‡n'â şi 7ag 

 
[Moldovenii ţineau înainte oi?] 
ţîné// 
[Şi unde le păşteau?] 
a˜íŝa ˜erá tăt Š aìşti˜á... păm‡nturli/ a˜íŝa p]dúre nű ˜erá// ˜erá tăt gol// 

gol ˜erá// ˜erá ˜árbâ/ creştõ ́// şî ˜árna şî vára ˜élẹ păşté// ªomắt puţ‡n 7icá// 
[Şi pădurea cum de a crescut? Au pus-o sau singură ea a crescut?] 
s‡Mgurâ ˜e ªo crescút// s‡Mgurâ da// íli c¬ v‡ntū/ ¤áre cu vr,0i˜a/ núîşti© 

cum o vinít// núma ĉ÷-o crescút p]dúr÷a// ˜o şti©/ bo)÷ánu9 ˜erá tăt gol// 
˜árbâ/ aşá nişte ˜érbe// măstáşu9 tăt gol// pisîtot lócu gol/ ˜erá golúţ// nu! vot/ 

creşté ˜árbâ ş-ac§ló nítile păşt˜ém// cáprele păştém// pisîtăt lócu/ căpş¾n—// 
[Şi cum numeaţi locul unde păşteau vitele, oile?] 
cum numărám? ˜ácă cum numărá// a ńe© păm‡ntu [k] uĉástoc arénda// 

ńí˜į ń-o dat/ ápu d÷-amú să numărá la păscár˜u9// a lū bo)÷ánu/ bo)÷ánu ˜e3ó 
zabrál// 

[Spuneaţi „toloacă”, stână sau „păscătoare”?] 
da/ păscăt¤áre/ da// da/ da// păscăt¤ár÷-ásta ˜e... únde pasc t8ţ ac¬ló// 
[Ciobanii făceau acolo o colibă?] 
fắŝḗ// făŝé ªodá˜e// 

                                                 
9 Nume topice. 
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[Oile le mulgeau?] 
şî cáprele le mulné// şî făŝé br‡n'â// 
[Cum se face brânza?] 
7ag î˜ puné// 
[Cum se face cheagul?] 
˜e ũî˜ed dį ş-pte 'îl—// ©or— dį nó©â 'îl— s-ŝí˜į ˜el// s-ăl apléĉ 0ī́ni/ sî súgâ 

láptẹ// ş-áp-al leş dó©â ĉásur—/ ş-áp-al ta˜// şî záraz ˜élî˜ dintr-ĕsu îş sc¤áte 
7águ/ şî púne-Mcoló sárẹ cît a-Mcăpé// ma˜ mult î˜ púne/ ˜el nu sî str‡câ// ş-ápî 
7águ ŝála âl strĕne supt...  

[La ce-l lega?] 
lā potolóc// sâ n-al a4úMgâ...  
[La grindă?] 
la gríndâ// sâ n-al a6úMgâ m‹ţîlī/ şî ˜el ac¬ló a s-s-usúŝe/ ş-ápâ aŝála 

poroşóc ạl ˜e˜ aşá cît Æsîtrébu la lápte// ş-ạl méstiŝ/ şÆ î záraz br‡n'ă d÷-amú// 
[Şi unde se închega el?] 
nu! ásta îß î strecăt¤áre/ ş-al puné pi dĔs ma˜ mult stră™istúţ-aşá// îl 

turná/ ş-7pă˜ 'ắru/ ˜el să scúrne dā br‡n'a răm‡ne// 
[Da’ din zer ce mai făceaţi?] 
ªō/ tắtį ŝél÷a mójna di f]cút// 
[Ce anume?] 
jîla porĉ dam/ m túrti coŝé/ vot// ş-apîfăŝé h¾rdâ/ ăl ŝerbé ‡Mc-õîraz// şî 

işá ˜árâ asÒ br‡n'â/ húrdâ sâ 7emá// vot/ pânîscoté tăt dintr-ĕsu// 
 

[Acelaşi] 

 
˜az‡cu nóstru s-prăpădéşte 

 
şî znáĉit 'îŝ/ cŠ ˜az‡cu nóstru s-prăpădéşte aşắ-˜? límba? 
[Apoi, cam spre asta merge.] 
Ĕspr÷-a˜ásta? aşắ-˜? 
[Da.] 
˜ắca a ńe˜ unúĉ/ ˜áca ‡mblâ d÷-amú-s mar—/ niŝúnu nu ştí˜e// fiĉóri˜/ tr.˜/ 

şî niŝúnu nu ştí˜e// tăt o 7icát// [...] prăpădít/ prăpădím no˜ límba// ˜-am 
au'‡t/ ˜-am au'‡t în rádio a spúni câ trébâ vo/ vo/ [k]/ vozrazdít—/ vozradít— 
fs˜o/ vot ¨to mî ter˜áem/ vozradít— ˜azîkí/ vozradít— m ªobrazováni˜e/ tradíţi˜/ 
fs˜o// [...]// znáĉit/ no˜ prăpădím/ prăpădím// 
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[Copiii nu prea ştiu acum.] 
ń.câ nu ştí©// 
[Am putea să găsim acum un copil care să vorbească „moldoveneşte”?] 
Ĕ î sat? a lu cu˜ núma [r] núma p¤atîsî gră˜áscạ? nu-˜//  
[Mai spuneţi familia.] 
a lu cu˜? pascár—// andré˜ 
 

[Acelaşi] 

 
[La Anul Nou] 

 
[Acum, la Crăciun, mai „îmblă” cu colinda?] 
nu/ nu// 
[Da’ la Anul Nou?] 
[... ] nu Ämblâ nímin—// nu Ämblâ nímin—/ nu Ämblâ nímin—/ nu/ nu/ nu// 
[Nu „ură” acum?] 
nu úrâ/ nu [...] 
[Aici s-a umblat cu „buhaiul”, cu capra?] 
n-o-mblát nímin—// [...] ˜i˜ amú nu Ämblâ/ ©ámni nu-˜ m/ nu-˜ prińésc/ î˜ 

fugărésc// dácâ ma˜ mult bă˜éţâ Ämblâ// da bă˜éţî ĉį// ˜e-˜ dat capíŝ/ víni [...] i 

dâ ŝevá dẹ mîMcáre/ ˜el nu vre/ lį zvÄrle/ să dúŝe dál—şe// ®/ da hoz˜á˜7i lẹ zÄŝe 
„i˜ n-or luá alúnili/ da li zvîrl// caßféti li dăm di cári lor nu le pláĉe/ li zvîrl// 
méri li dăm ¨to/ ˜árâ li zvîrl ¨to// trébu buté;câ sî li da˜” [...] 

[Da’ atunci când vin, ei spun ceva?] 
spūn// 
[Ce spun?] 
da ĉį spun? „colidá/ colidá/ da˜ d˜ád—ca pitac,”// nēt/ „3r”şi”[!] [...] 
[Dimineaţa, în ziua de Sfântul Vasile, de Anul Nou, vin copiii şi seamănă?] 
dā/ da/ da/ da// 
[Cu ce seamănă? Ce aruncă?] 
popş”˜/ grŠ©/ vōt// „síim/ víim/ posiváim”/ îm î moldovnéşti nu şti©// 
[Da’ cum spun ruseşte?] 
rusắşti: „síim/ víim/ posivá™em/ c nóvîm gódom pozdravl˜á˜u”// 

 
[Acelaşi] 
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păréţâ făŝém di 7átrâ 
 

[Cum se face o casă?] 
nu! ma˜ na˜ínte no˜ făŝém.../ îmî p˜at— dis˜át— ĉetv˜órtî˜ an/ şŠ păr lā 

şápti'ằŝ// di l™emn ma˜ mult// carcásnî˜ e
│     
// níjn˜i abv÷ázcâ făŝém/ vérhne˜a

 // ׀

nos ªo făŝém/ ş-ápî˜...  
[Da’ cum faceţi „obveazca”?] 
nú/ nu/ no˜ zahatovím pérvî˜ [ï]/ níjni˜a abv÷ázca/ ªo legám nos/ şî pi 

d‡ßsa vérhn÷ä...  
[Da’ „obveazca” din ce era făcută?] 
di lfiemn// di lfiemn// şî gătém st‡l7i ş-ápî˜ vérhn÷a razbirím/ st‡l7i-˜ 

púnim vrémenî˜ i zacripím/ şî rîdicắm î Š/ zvîrlím padúr÷a cáre ˜erá d÷-amú 

zagatovítâ/ gáta// pi vérhni˜ carcás/ şŠ strópi˜ tot lfie făŝém nos/ ş-ápî˜ gáta 
zahatóvleni li...  

[Aşa aţi făcut şi dumneavoastră?] 
da/ no˜ aşá fs˜o vrém÷a aşá făŝém/ ş-ap−˜ d÷-amú cîn ã-ŝepút ©ol÷ác-ā 

bogáţ‡/ diMî 7átr-ã-ŝepút/ diMîcărăńídâ/ d÷-amú di6 ţélâ// d÷-amú păréţâ 
făŝém di 7átrâ/ dā núma vérhu di lemn// 

[Da’ „cheatra” de unde o luaţi?] 

şî dí î pe réĉcâ/ şî blócur—/ ˜áca din bocáMca/ şî di6 7irpíĉ//...  
[Şi cu ce o acoperiţi?] 

n•! v î osnovnóm cu şífer a˜íŝa// îna˜ínte cu dr,Mcâ// dißîstejár făŝém 

dráMcâ/ şŠ cu d‡ßsa acoperím// dā cîn ªol÷ácâ amîîmbogăţ‡t/ d÷-amú cu şífer—/ 
[Înainte sfinţeaţi casa, chemaţi preotul?] 

nu/ no˜ nu sfinţÇắm/ câ ˜erám comuníşt—// 
[Da’ biserică aţi avut în sat? Acum aveţi?] 
nu! ˜erá/ d-amú club¤-ac¬ló/ pi lócu ísta// 
[Până când a fost?] 

nū/ mătíMcâ păr la tré˜zắîşŠ... şÇnpti [k]/ şÇắsâ mătíMcâ// câ ˜e© ţîn mínte/ 

di rînd ˜erá ˜áslâ// ˜e© Ĕî˜áslâ îmblám// dā ţắrcov— ªo răzbiré// cníşte acólo 

rạs7idu˜é// da no˜ îmblám/ şŠ culeném/ da comsomóliţî razbiré/ ras7idu˜é tăt// 



 

 540 

[Unde botezaţi copiii şi unde vă cununaţi?] 
atÃŝa nu ˜erá niŝ úndelį/ ˜e© núîşt˜u/ dácâ păr... ˜o d÷-amú vzróslî˜ ãîstat/ 

lili3ál—no d÷-amú-n tuáps÷a10/ îM î crasnodár11... făŝém// 
 

iván/ iªón ivánoviĉ ˜eremé˜ev 
şă˜zắŝ î şắsâ [de ani] 

 
[Porumbul] 

 
[Păpuşoi cultivaţi aici?] 
da// sămănÇắm// 
[Spuneţi cum, de la arat şi până când se coace.] 
nū! cum!?// întắ˜a s̄ -păm‡ntu să árâ// să boronéşte ş-apîpu˜/ nu cum! 

înaíntẹ/ srázu dúpạ bătălí˜e/ cu m‡nuli fạŝém cú˜bur—/ şŠ âl sạmạnám/ dā  
d÷-amú cîndî ol÷ác-am bogăţ‡t/ prī calhóze// cu si˜élca âl sămănắm/ ş-apó˜ 
cultivărím/ ş-ap î c® î m‡nulē ruĉnú˜u cac bŠ proréju nẹ făŝém/ şî...  

[Răriţi.] 
àhá! rărím/ ş-ápu˜ âl [ï] ocuĉuím/ 
[Asta a doua oară?] 
a/ d¤a [ï] a dó˜l÷a ráz/ da// 
[Faceţi muşurói.] 
da/ muşuró˜ [!] 
[Şi pe urmă... .?] 
àhá/ s-o copt// âl tă˜ém/ púnim clun// ş-ápu˜ âl curăţ‡m/ şŠ îmîpod/ 

pérvo˜e vrém÷a// 
[Ce puneţi în pod?] 
ŝocălắ˜i/ ŝocălắ˜i go˜/ d÷-amú [ï] curăţ‹t// 
[„Ciocleji” sau „strujeni” îi daţi la vite?] 
ā/ da/ ŝocléjîle ˜éstea d÷-amú dā/ bạdí;c-aŝé˜a/ ŝoclé6// ŝocléj// d÷-ást÷a 

la níte lį dăm/ nítili mă [ï] măn‡Mcâ 0íni// 
[Din făină de „păpuşoi” ce faceţi?] 
v î osnovnóm m]lígâ// mălígâ/ mălá˜// 
[„Mălaiul” cum se face?] 
[!] ˜o nu pot spúnẹ// [!] fįmé˜le/ bătr‡na făŝé// bătr‡na/ nạníca ˜áca făŝé// 

                                                 
10 Oraşul Tuapse, situat pe litoralul Mării Negre la 30 km distanţă de sat. 
11 Krasnodar, oraş aflat la o distanţă de 100 km spre est. 
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[Da’ acum mai fac „mălai”?] 
amú/ amú nū/ n-árẹ ŝínẹ fáŝẹ// a˜ést— î tínere nù î ştí© d÷-amú// mălígâ-Mcâ¯  

ŝerb/ cum ŝerb// dā mălá˜/ nasto˜áşĉi˜ mălá˜ sâ c¤ácâ.../ p¤áte ˜átâ cumắtra cát÷a// 
 

[Acelaşi] 

 
amú ©o˜ nu-s 

 
[Ţineau oamenii oi înainte?] 
˜erá/ ţîné ¤ámni// 
[Da’ acum?] 
ha? 
[Da’ acum ţin, oi au?] 
amú? amú n-a© nímen—// soverşénno nu-˜// cắpri ‡Mcâ sînt// dā... amú 

©o˜ nu-s// şî nu/ nu/ nu le pre mérn÷-a˜íŝa// 
[Da’ ce fel de oi aveau?] 
˜erá na˜ínte/ cum spunḗ părínţâ/ şŠ mulné/ şî di cárnẹ/ şî dī l‡nâ// dẹ 

lápte/ da/ ˜ärá// 
[Făceau brânză?] 
făŝé br‡n'â/ dā// 
[Ştiţi cum făceau brânza?] 
nō/ ˜o nu şti©// 
[O frământau când o puneau în putină sau o tăiau „hrinci”?] 
nu! ắsta/ rătúnd aşé ªo făŝá/ nu! cam ca p‡n÷a/ ca mạlá˜u/ să véde câ 

aşé Ĕ î stră˜stúţ/ cum ÄMcâ să 7ámâ ˜éle?// 
[„Strecătoare”.] 
strecăt©áre/ da// da// 
[Era un caş.] 
àhá/ uM î caş/ àhá// demâMcát [ï] ni s-o vinít dā/ dį făcút n-am făcút// 

 

[Acelaşi] 

 
n÷-o făcút canţért 

 
[Spuneaţi că a fost în sat... ] 
pasó/ posólu dinîmoldávi˜a valér˜u pasát12// 

                                                 
12 Ambasadorul Republicii Moldova la Moscova. 
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[Da’ când a fost aici la dumneavoastră?] 
îmîma˜ mē/ îmîma˜...  
[Anul acesta?] 
ánu ísta/ da// 
[Şi cum l-aţi întâlnit?] 
nu!... cu pÄni şî cu sáre// cu coláŝ/ cu coláŝ/ da// 
[Unde aţi mai fost?] 
am  fost Ĕînúbi˜a13// 
[Nu, aici în sat, unde l-aţi întâlnit?] 
l-a-ntîlnít îMîclup// no˜ am făcút fstréĉį/ ˜el ªo vîstupít/ ªo vorbít... cu 

no˜// n÷-o spus cuvÄntur—// ş-ápu˜ ªo vinít... [ï] marí˜a ceprága14/ [ï] nadéjda/ 
àhá/ şî n÷-ō preglaŝÄt/ n÷-o dus Ĕînúbi˜a/ acọ́l” dom cul—túrâ máre/ ş-ac¬ló n÷-o 
făcút canţḗrt// ãîfost şî no˜/ şŠ ˜e acọló ªo vor0ít/ cū mínẹ n-ó vor0ít/ dā cu a 
nóştri/ cu mulţ ˜e ©o vor0ít// ˜eşắ den sţénâ aculó/ şî vorbé// da ˜e© cu dĕsa  
n-am vorbít/ ˜e© núma cu valér˜u ©ol÷ácâ am vorbít aculó// p™érva fstréĉa// 
 

[Acelaşi] 
 

în sátu ísta 
 

[Dumneavoastră sunteţi născută aici în sat?] 
Ĕ î sátu ísta// d÷-amú şăpti'ắŝ şî şắptí di an— sînt// 
[Da’ tata dumneavoastră, tot aici în sat s-a născut?] 
nū/ táta d˜-acoló şî máma d˜-acólo// Ĕîşestó˜ hod ™į˜ ªo vinít îMc¤áŝi// 
[Când ei au trecut încoace, erau aici oameni în sat?] 
˜erá a˜íŝ/ d÷-amú ˜erá şî ¤ámin—/ ˜erá©// 
[Erau şi moldoveni?] 
nu! a˜íŝ di vr˜o 'ắŝi/ ŝûsprằŝi an— s-õ-ŝepút álţâ da ˜erá núma moldovén— 

a˜íŝ înî moldováMca// núma moldovén—/ nu ˜erá ruş nícâ// niŝ armán—/ niŝ 
ţîgán—/ núma moldován— ˜erá// da amù˜á nu răzbiréşt—/ tắti ŝél÷a ˜ésti/ di cári vre˜// 

[Dumneavoastră aţi umblat la şcoală?] 
am-blát// 

                                                 
13 Vezi nota 9. 
14 Nadejda Cepraga, cântăreaţă de muzică uşoară din Republica Moldova, care 

actualmente locuieşte la Moscova. 
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[Câte clase aţi făcut?] 
trį˜// 
[Ruseşti sau moldoveneşti?] 
rusắşt—// 
[Da’ aici „limba moldovenească” s-a predat?] 
nú/ ªo dat núma límba rúscî/ moldováMcî nú î ˜erà// 
[Aţi trăit mai mult aici în sat sau aţi fost şi prin alte părţi?] 
nīcă˜ér n-am fost/ cum núma m-am născút/ şî mătíMc-a˜íŝ ş-am sî mor// 

 

3romacóva ecaterína filimónovna 
şắpti'ăŝ şî şắpti di an— 

 
am rănilát 

 
[Covoare aţi ţesut?] 
am ţăsút/ da d÷-amú di tắti am u˜tát// 
[Da’ ce-aţi ţesut?] 
saŝ/ f¾sti şî... d÷-aşternút ţolurlélį/ pi pol d˜-aşternút cavéri/ amú cav˜ór/ 

d-atÃŝ ˜erá ţólur—// 
[Acestea din ce se fac, din cânepă?] 
diM î cÄnipâ// 
[Cum se lucrează cânepa?] 
cum să lucr÷á'â? 
[De la arat începând.] 
a˜ arát// dác-a˜ arát/ da˜ cu boróna ş-a˜ sắmă [ï] a˜ sămănát ş-a˜ boronít-o// 

d˜-acólo ªo l©at ş-o crescút ş-a˜ l©at ş-a˜ zmúls-o ş-a˜ legát aşắ... cū... sno7// 
ş-a˜ pus în réĉcâ/ şî l-a˜ mu˜ét-o/ ªo şă'út acóló ªo săptămấnâ/ dó©â ş-ap-a˜ 
scós-o/ ş-ap-a˜ făcút aşắ... da˜ cu bătătór˜u/ a˜ bătút-o...  

[Ai meliţat-o.] 
ãhá/ a˜ meliţát// ş-apîd˜-aculó am l©at şî am [ï] cu ránila am rănilát// la 

mínį ránila tắtâ să tăvăléştį pim î pod// cu ránila anîdat// áp©-am l©at ş-am 
dat// ş-apó˜ am luát şî cu 7épt©-aM î  7eptanát-o/ ş-ap-ám l©at ş-am tors/ am 
tors ur'álâ/ ş-áp¾ am tors fiştílâ/ ş-ápu lā ţăsút// aşắ státivili di ţăsút// 

[Covoarele în câte iţe făceaţi?] 
îm î pátru iţ/ şî-n dó©â ™iţ// şî-n dó©â iţ/ ráznî˜// 
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[După ce aţi bătut la „bătători”, ce făceaţi?] 
la bătătór— am l©at şî l-am... 7eptănát 0inişªór// şî pi ªúrmâ am l©at şî  

l-am tors// 
[Cum torceaţi, la ce?] 
cū fúsu// 
[Cu furca în brâu, aşa?] 
cu fúrca-m î brî©-aşá15/ şî cu fúsu trăné˜// 
[Erau şi de acelea cu roate?] 
Ĕ/ a˜íŝa cári [k]/ cr›ac? ˜erá/ dácâ nu tăţ// a˜íst c®îcr›ac// cu cr›ac ma˜ 

trebu˜é ur'álâ supţîricúţâ// da d÷-am©-aşá torŝé˜ cu fúsu// feştíla// ma˜/ ma˜ 
grªos/ ma˜ plinúţ ªol÷ácâ// 

[Şi pe urmă, la ce făceaţ „ţăji”?] 
da ˜erá ráznî˜/ pi úndi cu mÄnuli-ßvîrtém/ da úndi cu [k]/ aşá ˜erá stanóc// 
[Cum se numea „stanocu”?] 
˜áca nu ţîn mínti// 
[Letcă, sucală, cicârâc?] 
da bog zná˜et/ am şî u˜tát d˜-atÃŝa// 

 

[Aceeaşi] 

 
am făcút bániţâ 

 
[Aţi „zolit”? Cum?] 
am zolī́t ō// da cum zolím!// ˜erá aşá [k]// am ju7ít uM î copác dī ge˜//  

ş-ap-aÛ î făcút bániţâ// şî-mîbániţa ŝé˜a am pus îMcoló há˜ßli tắti/ ş-ap-d˜asúpra 
puném ªō p›éticâ/ şî puném ŝenúşâ/ turnám ápâ/ turnám pîn s-făŝé álbĖî // şî 
făŝém cămeşú˜ĉ// fust—şóári şî-mblám// 

[Aţi „ghilit”?] 
aMî0ilít// ˜erám mititíc Ėî  [...]/ anutªór— mámi// 
[Cum „ghileaţi”?] 
mernám la réĉcî/ mu˜ém/ ş-ap-li puném la s¤ári// şî li pălém la s¤ári/ şî 

sâ făŝé/ sâ făŝé ,lbi// 
[Pe urmă cum le strângeaţi?] 
aşắ vălătúc/ vătúc li căĉelém// şî şắrvete le ţăsém// şî pî̋ n'â/ şî saŝ—/ şî 

ţólur—// 
                                                 

15 Gest. 
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[Făceau haine din pânză?] 
d-ap-˜i˜ tăţ/ fustiş¤ári făŝém/ şî cămeşúicâ// 
[Pentru fustă „boiaţi” pânza?] 
ráznî˜// úni bo˜ém/ úni nu bo˜é// da bo˜ém şî vérdi/ şî róş Ėî/ şî gálbîn// 
[Cu ce „boiaţi”?] 
cu te˜/ ju7ém/ ş-apÄ˜ scumpí˜a/ aşá ˜ésti copác// tot ju7ém ş-ăl crăsắm/ 

ş-ap-cū...  
[Da’ cum pregăteaţi „boiala” aceea de tei?] 
ªo ŝer0ém// ªo ŝerbém şî puném îMcoló tălăcán// ˜ést÷-aşá 7átrâ ácrâ// 
[Cum aţi spus?] 
tălcán nu tălăcán 
[Aşa se numeşte piatra?] 
7átr-aŝé˜a/ şî ªo púnim îMcólõîápa ŝé˜a/ şî ˜el ŝerbé/ ş-ap-aşá s-crăsá/ câ 

n®má cu topóru s-o ta˜/ sâ nu să ˜é˜i// tot ˜erá... crăsÄt// ş-ápî cu frún' di nūc/ 
tot crăsắm// făŝém vérdi ©or gálbîn/ cum d÷-amú// ma˜ mult crăsắm cu 
ráznîîcorj// dī stej,r puném tot îMcoló// 
 

[Aceeaşi] 

 
álti númi-˜ da 

 
[Dacă copilul se îmbolnăveşte, în unele sate îl dau pe fereastră. Era aşa 

obicei?] 
la no˜ nu ˜erá aşá/ nu ˜erá/ n-am apucát// 
[Şi-i schimba numele.] 
s7imbá/ núma-l vindé cop7ílu/ ạl vindfié// ˜áca dácâ ˜ĕl nu mérni/ ạl 

vin'// ăl cumpará [...] 
[Şi tot atunci îi punea alt nume?] 
álti númi îi da lu˜/ álti númi-˜ da// aşé ˜erá la no˜// 
[În sat era aşa obicei.] 
˜erá/ dā supt fer÷ástâ/ àhá/ dį ásta/ p¤áti şî ˜erá/ dácâ n-am apucát ˜e© di 

ásta// 
 

[Aceeaşi] 
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ţîném andré˜ 
 

[De Sfântul Andrei ţineţi sărbătoare?] 
canéŝno ˜éstį/ andré˜/ âl ţîném andré˜// 
[Ce făceau înainte fetele, flăcăii?] 
ĉį vre˜ făĉ/ŝé// ªusturó˜/ ªusturó˜u î Cl ascundé/ ş-apîbă˜éţâ âl căutá/ îl 

găsắ// undi-˜ ˜el/ şî uli˜é atÃŝa...  
[Şi dacă îl găsea?] 
nu! ĉį/ puné pi másâ... mîMcáre/ băutúrâ/ şÆîşîdé şî mîMcá©/ uli˜é// [...] 
[Numărau parii de la gard?] 
ā/ dį ásta di numărát/ f™étilẹ numărá/ nú bă˜éţâ// fét—lẹ numărá nō©â par—

// ş-cárį... par âl lfiegá// c©-áţâ// cári-˜ a i˜// bogát/ or săr,c [!] 
[Dacă era cioturos?] 
ŝícâ ˜erá s-ŝí˜i cu n›ámur—// dácâ ˜erá gol/ ápâ ˜erá s-ŝí˜i bédnî˜/ a s-ŝí˜i 

sărác// ªómu ŝála// ş-ápâ lẹémni aduŝé îMîcásâ// cu bráţu aşé li luá şî li aduŝé-M 
î cásâ// cÄti/ númără cu păré7į/ da şî fắră păré7i// să mîni˜é [...]/ ˜7r sĖâ   îduŝé 
şî aduŝé// ş-apîcărá-Mîcás¿îaşé cÄt˜-omîbrazîdī [!]... cúĉẹ di lẹémni/ di... [!] ˜e© 
ªol÷́ac-am ap®cát ÄMcâ// dā/ ˜à-ntr÷ábî pi/ [r] p˜-a nóştri/ câ nu ma˜ şti© Iíca// 
 

[Aceeaşi] 

 
ĝáşâ 

 
[Din făină de „păpuşoi” mai făceaţi ceva?] 
ĝaşĖî  // 
[Cum?] 
ĝáşâ// 
[Cum se face?] 
ē˜! tot aşé mést!ŝ cu fă™ín î di popşª”˜/ pu˜ îMc-ó [k]/ dác î vre˜ pu˜ 

ªoleác di br‹n'â [...] şî méstiŝ/ méstiŝ/ ş-ápÆ î da˜/ púnį pĩ î farfurí˜/ strắ7in— şÆ 
mîMcá˜ cu líMgura// 

[În afară de făină de „păpuşoi”, ce mai puneţi acolo?] 
dácâ ˜ésti ªunt/ púni ªunt/ púni br‹n'â/ brÄn'â pún˜-acol î şî mésticâ/ 

mesticâ/ ş-ap î  ˜el să fáŝi aşá buniş¤árâ/ acriş¤árâ// 
[Aceeaşi] 
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turşá  
 

[Faceţi „turşa”?] 
turşá// 
[Cum se pregăteşte?] 
ĉi-˜! pu˜ pătlăĝélẹ vínitį// pu˜ 7ipér—.../ ˜útį şî dúlŝi// pu˜ curfiḗ7// 

pạtlạĝéli/ nu s-ŝíii tári c¤ápti/ aşắ/ núma ĉut— rózî [ï] roşî™étĉį/ şî pui aşắ pi 
rînd// numá lį ŝer0// tắti s-ŝí˜i ŝ¨rti/ ş-ap î pi rînd/ rînd/ rînd/ rînd/ şî pu˜ 
ªusturªó˜/ cî̋ t î ma˜ î mùlt di ªusturó˜/ cât ma˜ mult sî ŝí˜i ma˜ bun™élẹ//  
ş-ápŏîl-acóperẹ/ şî şắdi şî să năcréştį/ a trí˜a 'î mănÄMcâ// 
 

[Aceeaşi] 

 
plăŝinţắlfie [şi] vărzÇ8r— 

 
[„Învârtite” faceţi?] 
f,ŝẹm/ şî plăŝíntẹ fáŝem// plăŝinţắlfie// dā// lªom/ frămîntÇắm.../ tªōrn 

ápâ/ o sâ púnem fă™ínâ/ ş-ap î púnem sárẹ.../ ş-apîpu˜îiMcoló.../ ápâ turnắm [ï] 
Ĕfrămîntắm/ Ĕfrămîntắm/ 0inişªór/ 0inişªór/ ş-ap î ˜el îş fáŝe... aşá... 
boţurfiéle/ şî pu˜// ş-acólo şî căĉelím// ṑ î căĉelím/ şÆîfáŝem cā... hîrtiúţa 
supţîr!cúţâ// ş-ap... o Ãnẹm/ cu ªuntúrâ/ or cu ªunt/ cu ŝí ˜ésti// ş-ap î puním/ 

o fáŝįm pắtur—// ş-apî î ˜e©/ şÆ î ˜ár o uMg/ ş-ap î pún brî̋ n'â// ş-ápi î ˜ar ọ [r] o 
acópặr/ ş-api î ˜ar o uMg/ ş-api î ˜ar pun brÄn'â// dó©â rÄndur— dẹ brÄn'â// ş-apo<  
î ˜e© ş-o li7ésc aşá î ˜à/ ş-o î pún ş-o căĉelésc// da-ßvîrtíta îm î pátru túrtẹ// 
pátru turtẹ// pátruî trè˜// púnim túrta ọîÃnim cu ªuntúrâ/ or cu unt/ ş-ap î 
púnim... brÄn'â// ápé˜ ˜áră púnįm túrtâ/ ş-api î ˜áră o Ãnim/ ş-ápi î ˜áră púnim 
brÄn'â//16 pu˜ o túrtâ/ o căĉelésc supţîr™ḗl/ supţîr™él/ ş-apo î o ũn/ ş-ap î pú˜ 
brÄn'â/ ş-apr˜ álte túrte/ ˜ár căĉeléşt— supţîr™él/ ş5 ˜áră pu˜ d÷asúpra la aŝé˜a 
túrtâ// ş-apo< ˜ o ũn/ ş-ápoi ˜ar pu˜ brÄn'â// ş-ápŏ˜ ˜ar pu˜ túrtâ// pátru rÄndur—// 
ş-apó˜ aşắ túrt-aŝè˜a/ tắti pátru/ şàîle-ßvîrtéşt— aşá le suŝḗşt—/ le suŝḗşt—/ pmnîla 
cápăt// ş-o pu˜ îM î cupt˜ór—// şî ˜e aşắ să ridī́câ/ Ĕvîrtít-aŝé˜a care-˜ cu brÄn'â// 

                                                 
16 Se schimbă banda. 
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plăŝínta mfiérn÷-aşá plăŝintâ şî cu cart¤,fe/ mérnẹ cu bost,n/ ásta vărzÇắr— cu 
bostán// bostán vărzÇ8r—// 

[Faceţi şi „vărzări”?] 
f,ŝįm şî vărzÇắr— [!]// vărzắrlẹ căĉeléşt— túrta/ ş-apî pu˜ pă bostán/ dácâ-˜ 

dúlŝe/ o ta˜ dintr-o pártẹ/ şi de álta/ îmîpátru pÇărţ să tá˜e// 
 

[Aceeaşi] 

 
cu tăláMca îmblá 

 
[La Anul Nou umblau înainte cu pluguşorul?] 
îmbl,/ ş-amú Ämblâ// cu trá˜sta Ämblâ// 
[Da’ cum cu traista?] 
trá˜sta ¤-adúŝį aŝá/ c-o zvÄrlį-M î cásâ sácu/ ā la cápît la sac/ a/ a l›ág- ¤-áţâ/ 

ş-o zvÄrli-M î cásâ/ da úşa ©o-M7íd// d÷-amú trep î sâ pu˜ în trá˜st-aŝé˜a// pui 
or o bucăţÄcâ di slănínâ/ or o butelcúţâ/ o bucăţcâ di pÄnį/ nu! ŝi ˜ésti la om 
îMîcásâ// o púniţ aşé p˜-o trá˜stâ/ ş-sî dúŝi// 

[Bine, dar nu „ură” atunci?] 
cári úrâ/ da cári nu úrâ// o zvÄrli strá˜sta// 
[Flăcăii sau copiii?] 
cop7í˜i/ cop7í˜/ flăcắ˜// n¤ápt÷a d÷-amú tîr'Ä©/ Ämblâ aŝí˜ ma˜ mar—// aŝí˜ 

ma˜ mar— d÷-acúma-˜ úrâ// da aíşt—/ aíşt— mitĖi té˜... strÄgâ/ ªo˜! cum/ ˜i˜ nu şti© 

moldovén/ da-p î rusắşti/ „mójna coliduvát—”? 
[Ştiţi vreo urătură?] 
da d÷-amú am u˜tát// „am urát/ am urát”/ ªo˜!// [...] dā/ cu sămănátu/ 

„hm˜”/ ắsta d-a˜íŝa clópotu d]láMg/ dăláMg/ dăláMg/ d÷-amú cu tăláMca îmblá 
pin sat// ş-ap î strîné/ t8t mîMcár÷a o strĕne// píntr-o cásâ/ să-Mgrămădé/ şî 
mîMcá şî písti dó©â/ trį˜ 'Älẹ// 

[Asta când, a doua zi?] 
a dó©a [k]/ da di cum s-o strîßs păß î la numătáîdi n¤áptį// ş-ap î d÷-amú 

adắ©'a/ ş-a trí˜'a/ ş-a pátra să dúŝ-acól î şî mîŋcá// c-o strîßs cu sáŝi/ cu tắti 

ŝél÷a acól-o strîßs// da/ da ªo fátâ trebu˜é sî fácâ uŋîcolác mári// la ŝíni-˜ fátâ/ 
ápâ ˜e făŝé colác [k]/ le scoté colácu la flăcắ˜// 
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[„Îmblau” cu steaua, cu buhaiul sau capra?] 
făŝḗ/ făŝḗ/ cu ŝi vre˜ făŝé// să-mbrăcá cájdî˜ cum puté// să-mbrăcá şî sî 

duŝé şî îmblá ca ª¾rsu piŋîcásâ viné// di t8ti ŝél÷a// sî făŝé t8ti î ŝél÷a/ da amú 
nu-˜ di ŝél÷a// amú am u˜tát tăt// 

[Da’ cu colinda umblau, colindau?] 
nu! ásta-˜ şî colínda// 
[Da’ la Crăciun?] 
ā/ la no˜ la crăŝún n-o fo î/ no˜ a˜íŝ n-am ap®cát// 
[Sau cu steaua să „îmble” copiii n-aţi apucat?] 
nu/ nu/ a˜ísta n-am apucát/ d÷-amú a˜ásta n-am apucát// da colidá©/  

ş-amú ˜a! colidá©/ şî poŝivál—n÷a „su-florím ca méri˜/ ca péri/ pinîńíjlocu 
véri˜”/ ásta cu sămănátu// 
 

[Aceeaşi] 

 
páşte c¤áŝem 

 
[La Paşte ce „coaceţi”?] 
páşte c¤áŝem// ó©û crăsÄm// páscâ// 
[Cum faceţi pasca?] 
nu cum! o fáŝįm... ªopárcâ/ ş-adícâ o răz [ï] vărlím/ fáŝim núcâ ŝį ˜e// 

púnim cu ªó©û/ zah,r/ uz˜úm/ ŝi ˜ẹ́sti// 
ş-apú˜... púnim piM î corópŝe/ banŝ// pimîbãŝ// 
[Pască cu brânză faceţi?] 
fā̋  ŝ em şÆ î cu brÆn'â// fáŝem/ fáŝem// páscâ// ş5 î cū... pururícâ púnim 

acólọ// pirurúj fáŝįm/ páşte c¤áŝem/ 
[La biserică mergeţi cu pască?] 
cu p,şti/ şÆ î cu ©ó©â/ şÆ î cu tắti ŝél÷a ni duŝém// ˜erá na˜ínti/ în trítţatî˜ 

hod// da d÷-atÃŝ d÷-amú nu-˜// 
[Ouăle le „boiţi”?] 
bo˜ī́m/ bo˜ī́m// fáŝẹm cum! şî cu floriŝéli/ şÆîcū ráznî˜// pűnim aşắ ªó©â/ 

ş-apîpúnim frun' vfi-rdi/ di ŝevá˜// ş-apîvîrÄm uM î colţún ş-]l ŝérbim// şî ˜ésâ 

aşé frumuşÇnl [...] 
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[Da’ cu ce le faceţi?] 
cu ŝ,pâ/ cu frún'â dī... petrúşcâ púnim aşá/ ªo li7ím pimprenúr 

petrúşc-aŝé˜a la ªó©â// ş-ápÁ î púnim îM î colţún/ ş-ap-ăl legắm// ş-ap î ˜ar 
púnim áltu ªo© îM î colţún/ şî ˜ár ăl legắm// s-fáŝi cît— î do©'ắŝ/ trii'ắŝ di ó©â// 

[Folosiţi ceara atunci? Ceara şi cu un beţişor?]  
nū/ aŝá nu/ no˜ cu ŝárâ n-am făcút no˜// 

 

[Aceeaşi] 

 
mălá˜ coŝém 

 
[Cum faceţi „pânea”?] 
pÄn÷a? nu! cum făŝém no˜ pÄn÷a? pÄn÷a ma˜ mul î mălá˜ coŝém// 
[Cum faceţi „mălai”?] 
nu! făŝém/ ªopărém muc [k] fă˜ī́nă/ ªopărém fă˜ínă/ gáta// maŝinátâ/ 

a˜íŝa ˜er, m¤áră a˜íŝa nu dimúlt// ş-ápi î ˜e s-ō... o stat d÷-amú rắŝi// d÷-amú 
îMcoló patím drójdi˜e/ [...] d÷-amú ˜e să rîdicá 0íni pÄn÷-aŝè˜ä// 

[„Mălaiul”!] 
mălá˜u/ da// 
[Drojdie puneaţi în mălai?] 
puňém// 
puném/ puném/ bez drójdi/ puném// ş-ápâ ˜e să rîdicá/ ş-ap-atÃŝa no˜ 

˜éta/ ş-apú în [r] în tăvắl—/ şî-M î cupt˜ór—// şî ˜e s-poluĉé// d÷asúpra ũném 
ŝevá aşắ/ şî-M î cupt˜ór—// ş-˜e d÷-amú rúmînâ/ 0íni// ş-o scotém d÷-amú diM î 
cupt˜ór—// îna™ínt î núma mălá˜ ˜erá// pÄne no˜ ásta nu şti™ém// fă˜ínâ álbâ  
n-ávem// núma mă [ï]/ pÄnį di păpşó˜ maîmult// m¤ár÷-a˜íŝa/ a˜íŝa măŝin, 
a˜íŝa/ tăt ˜erá la no˜// 

[Da’ moara cum era? Moară de apă?] 
de ápâ// 
[Da’ mori de vânt aţi avut?] 
nu// de ápâ// 

 

   dún÷a bótnar—  
şắpti'ă î şằpti [de ani] 
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ŞABANOVSKOE 
(raionul Seversk, Ţinutul Krasnodar, Federaţia Rusă) 

Culegere: 1996; transcriere: VP 
 
 

7águ l-o făcútă-lâ 
 

[Cum se făcea cheagul?] 
˜ṍ©... ũ... ţ!puşªór/ tî̋ năr/ núma s-o născút/ şî ™ĕl sâ nu mănĕŝi/ níŝ pÄnį/ 

níŝ fîn/ ńíca// núma láptÀ// şî s-stăru˜é să-l dắ˜e la aŝÁ˜a cáprâ cárį ˜e o fătát/ 
núma// o ţân/ şî ˜ĕl s-súgâ coráslâ// coráslâ ş-sugâ/ ş-ăl tá˜À// ş<... fac 7ág// 
dintr-ÄJsul// 7ag o făcút/ şî ˜e o bûcăţÄcă dį 7ag...  

[Dar ce mai puneau acolo?] 
ńícâ/ ńícâ/ ńíca// ˜ác! 7águ/ l-o făcută-lâ/ ş-apr˜... o bîcăţÄcă a˜ pus/ ˜áşằ 

o bîcăţÄcă1// ş< vs şắptfie/ ªób î lítri dÀ láptÀ/ acoló// şi ˜el píştē vs 'ắŝį 
minútur—/ ˜el s-fáŝÀ ca [r] ca 7işl÷ácu// ş-al ˜e˜/ al... améstiŝ/ ş-al da˜ în 
strá˜stâ// di pÄJzâ// ş-pu˜/ şî-˜ ma˜...  

[Cum se numea „straista” de pânză?] 
strecăt¤áre2// ş-o pu˜/ şî ˜e˜ şî trînt™éşt— uŋ î 7etrªó˜ d÷asúpra/ şî ˜el î sÁ î 

fáŝį crujªóc/ ˜áca î ˜à// din... étoۦ  vo brî̋ Jză// ş-o sárâ/ ş-ō dintắ˜ [k]/ d÷odátâ-˜ 
sféja˜a// ş-ápâ-˜ sarátâ// ş< ˜árna şî vára cînd vre˜ mănÄŋc-o// 

[Asta este brânză de capră.] 
da// şî di/ şî di ªo˜ tójă aşắ// tot aşắ// 
[Dar cheagul nu-l lăsaţi să se usuce?] 
al [k] să ªusúcâ ˜el/ să spÄJzură legát/ spîJzurát pi...  
[Pe urmă îl mai amestecaţi cu ceva?] 
cū/ făŝé dacâ vrę/ nu! în tắtă 'Ä©a dŠc î ni trébu˜ nu!// ápâ-l luá 'ăr/ dÀ 

[r] dÀ [k] dįŋ î cáşu ŝéla// 'ắr/ şÆ î cu [k] al amesticã ́î/ ş-ápó˜ dó©â ªor™ tri™ 
língur—/ îi turná dį 'ắr d›-aŝéla// ş< gáta d÷-amú ˜erá//  

 

                                                               per÷án iván matvéeviĉ 
                                                                  şắpti'ă î şî tre˜ [de ani] 

 
                                                 

1 Gest. 
2 Termenul a fost sugerat de soţie, subiectul Perean Anica Constantinovna. 
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fîntÄna 
 

[Cum făceau fântânile înainte, din ce material?] 
şÄ-naìnte ş-amú// cu 7átră// o sápć¿  î fîntÄna/ ş-ápû˜ î˜ pun dÀdÀsúpt cr¾g/ 

şî pun 7átră//  
[Şi din ce e „crugul”?] 
crúg¯ î ŝéla tréb¯ î s-ŝí˜į dintr-aşắ/ núma nu diJ î stejár// ŝí˜i ˜el dÀ 

cárpăn/ dī ŝ-a ŝi/ núma nu dÀ stejár// stejárul dm negr÷áţâ/ Àcstrátu// şî ˜ěl 
hójÀ// da aŝéla/ c,rpăn/ būc/ cl›on/ a˜ásta tăţ să dúŝį/ acọló la crúgu ŝéla// l-a˜ 
púsâ-l/ ş0-ŝé7 a púne 7étrilį// 

[Şi sus ce făceau?] 
da/ sus/ d÷-amú puné dó©m [k] do˜ stîl7/ şî poperíĉine/ şî făĉé diJ î 

scÄndură// amú scÄndură/ da-na˜íntÀ...  
[Ce făceau din scândură?] 
srúbu/ srúbu// da-na˜íntÀ din... diŋ î copác// că nu ˜erá scÄndur—// da-na—

íntÀ nu ˜erá I˜ést÷a sâ-Jvîrtéj— î/ dā ma˜ mult ˜erá juravél—// da˜ caldár÷a/ a˜ 
scos ápă/ cạldár÷a a˜ l¤át/ şî t÷-a˜ dus// acólo stÄlpu-˜ îŋgropát ş</ da a˜íŝa um 
î băţ legát/ ş< a˜ aninát// 

[Fântânile le fac în ogradă?] 
amú le fac 0 î ªográdâ// îna™íntÀ li f][é aşắ sâ ŝí˜ē/ şî sos™édu sâ ˜é˜e 

ápă// da amú Æl fac 0 î ªográdâ ma˜ mult// a˜ásta fîntÄnâ 0ídu ˜À˜3 o făcút// 
[Fântânile le „râniţi”?] 
dā// nį strĕnÀm ˜áca tri˜ ©ámin— a˜íŝa núma/ l©om ápâ d˜-acoló// amú 

trébu s-ne strĕnįm/ ş< sâ năňím// s-o curăţÄm// d-apă ˜áca... i făcút¾/ mătíŋcâ... 
mătíŋcă o sut î d˜-an—/ mătíŋcm şắdi ˜a// fîntÄn-a˜ásta//  
 

[Acelaşi] 

 
păpşó˜ 

 
[Cum lucraţi la „păpuşoi”?] 
d-ápî cum? ©o arát/ ©o sămanát păpşó˜// ˜-o boronít/ î˜ tăt/ ©o sămanát// 

©o răsărít păpşó˜i/ ˜-o prăşÄt-î˜/ ©o dat/ a dó˜l÷a ªor— ˜-o prăşÄt-î˜/ şî ŝÄ˜i únu dí 
î la áltu ma˜/ ma˜ dipárti [...] 

                                                 
3 Se referă la soţie. 
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[Şi ce faceţi după ce s-au copt?] 
î˜ tă˜ém [...] îl ta˜/ púnim îŋ î glúgâ or ŝi/ ş-apó˜ îl curăţÄm/ păpşó˜i odél—

no/ da ŝocléji la vaĉ// 
[„Ciocleji” le spuneţi la aceia pe care îi daţi la vaci?] 
da/ ŝocléjî// 
[Şi din „cioclejii” acei rămaşi afară faceţi glugă?] 
e˜! dácâ-s múlti fáŝim glúgâ/ da dácâ-s puţÄn/ dácâ ma˜ îna™ínti ˜erá ápâ 

făŝé [k]/ băté un stîlp şî snó7i/ cum ˜erá legáţ/ şî-˜ puné/ şî ˜el sî poluĉé: 
a˜ásta-núntru ˜erá/ da st˜ócu ˜erá narúju// 

 

[Acelaşi] 
 

[La vânătoare] 
 

[S-a întâmplat ca să împuşcaţi vreun porc sălbatic, un mistreţ?] 
da cum? n˜-am dúsî-nÀ... în friptóva/ 'îc la no˜// n˜-am dúsî-ni cî ˜e© 

tră˜ém în tomaşÄŋca4// în friptóva n˜-am dúsî-ni ş-am uĉ/ŝís um î porc// şi 
˜erám şắsâ ª¤ámin— şî cu... mári ŝi l-am luátî-lâ// már˜-um î porc// şî l-am 
luát/ da ńí˜a cî ˜e© l-am uŝísî-lâ/ ń-o 7icát cápu î ÆŋcÄ/ Äŋcî ma˜ gre© sî ŝí˜i// 
cárn÷a/ cárn÷a şî cápu Æŋcâ trébâ sî-l...  

[Bine, da’ acolo pe loc ce faceţi?] 
îl ju7ím/ máţîli l˜-azvîrlím/ 7él÷a tóje nu ni trébî/ amú ªo7ínŝ nu fac// 
[Şi carnea de porc sălbatic îi bună?] 
búnă// búnâ/ núma˜ nu-˜ grásâ// 

 

[Acelaşi] 
 

Ämblă cu urátul 
 

[Cu uratul s-a umblat?] 
umblát/ îmblát// 
[Cine „îmbla”?] 
da şi ˜e© am umblát/ cî tăţ...  
[Umblă şi bărbaţii însuraţi sau mai mult copiii, flăcăii?] 
dă i˜/ păr la... păr nu ˜erá colhózurli/ ap î îmblá şî ma˜ mar— şî// no nov 

[k]/ ánu no© sfÄntu vasÄli/ ápu˜ i˜i îl ţîn// da Ämblă cu urátul şî flăcắ˜ de-amú 
˜erá mar— şî...  
                                                 

4 Satul Tomaşânka (oficial Thamahá), situat la 7 kilometri nord de Şabanovskoe, este 
locuit de români. 
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[Şi ce aveau? Un clopot, un clopoţel, da?] 
da// 
[Flăcăii ce făceau când ajungeau la casa cuiva?] 
nu! viném la cásâ/ ŝocăném// da d÷-amú ˜erá colhózur—... 
[Dar atunci, înainte de colhozuri?] 
ápî˜ atúnŝa ur7// 
[Vă amintiţi vreo urătură, vreo câteva versuri?] 

„ho/ ahó 
cu sára lu sfÄntu vasÄli! 
núma bíni ŝ-o-Jsărá 
şî no˜ plugaráş n˜-om apucá 
di arát// 
hă˜! sî ma˜ mînáţ/ ba˜éţ!”//  

da i˜i tăţ: „ur,!” 
„ş-am arát grî© [k]/ 
ş-am săm]nát grî© di várâ cu săcárâ/ 
pắr în sárâ sî răsárâ/ 
cu boróna boroném/ 
da grî© î în úrmâ răsăré// 
hăi! şî ma˜ mînáţ/ ba˜éţ”! 

e˜/ aşắ î ˜à! da d÷-amú am u˜tát şî ˜e©// 
[Şi pe urmă ieşea gospodarul şi ce dădeau?] 
ā/ coláŝ// coláŝ da şî capíŝ da/ cît pţîn// d÷-amú/ cÄti dóªîzăŝ di capíŝ d˜-atÃsa// 
[Flăcăii mergeau la toate casele?] 
la tắti// ni duŝém di î l, dídu ńe©// ˜el îŋ î cápît tră˜é/ şî dí î la dÄJsu 

0ŝepém// ˜el ni da cÄte... aşé cÄti-om î păhărúţ di nin// şi d˜-aculó d÷-amú ni 
duŝém no˜ pi tăt sátu// 

[Dar mai ales la fete mergeaţi?] 
nū// 
[Nu?] 
nu/ l˜ubó˜ 
[„Liubo˜”.] 
l˜ubó˜/ ŝī/ ŝ-a ŝi predţîdátel—/ nu! predţîdátel—// 
[Şi vă chemau şi în casă uneori?] 
nu/ îŋ î cásâ nu// cîn ni duŝém no˜/ vo ŝíJspr¨ŝi ¤ámin/ undi sî-˜... ? 
[Da, da.] 
dā/ amú cắsîli/ ba cúhn÷a/ da atúnŝa núma ªo cásâ ˜erá// nu ˜erá 

cúhn÷a/ létnia şî zímnÀa// 
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[Şi pe urmă împărţeaţi colacii aceia, părăluţele acelea?] 
no˜/ am vinít „cîţ sîntéţ” '¨ŝi primérno// ˜e şî sc¤áti '¨ŝi coláŝ// 

cájdomu î˜ dă... 
[Da’, la fiecare dădea?] 
cÄti únu// da capíŝ/ n-ári ˜e mărunţéli/ ˜e 'Äŝi: „ná-vâ tri˜ carb¤ávi ªor 

ŝĩŝ carb¤ávi/ vi-s î împărţÄ”// ş-ap-atÃŝa d÷-amú li ¨to li s7imbắm şî  
li-mpărţÄm/ cájdomu// 

[Da’ nu lăsaţi nimic rezervă, ceva bani pentru a organiza cândva vreun 
joc sau altceva?] 

nu/ ĝócur— no˜ sÄngur— ăl făĉém ĝócu ĉála// 
[Plugul era şi cu muzică sau fără muzică? Cu pluguşorul când 

mergeaţi, era „armoşcă”, fluier?] 
nu nu nu/ n1/ nícâ// aŝé›a ácásâ/ tắti// 

 

[Acelaşi] 

 
húltu˜e/ îm î pădúri 

 
[Era aşa un obicei la dumneavoastră ca într-o zi de primăvară să se 

adune flăcăii şi să meargă să „hultuiască” pomi pădureţi?] 
înţălég înţălég/ înţălég ˜e©// 
[În pădure.] 
˜erá/ núma nu bă˜éţî// aŝé˜a speţiál—no ¤ámin— ˜erá şî i˜i sî duŝé şî 

hultu˜é/ îm î pădúri// 
[Şi era o zi anumită?] 
nu// lúna/ în ŝi lúnâ? 
[Asta era primăvara.] 
prímăvàra// 
[Când este bun de „hultuit”? Înainte de a se scurge „zeama” aceea?] 
da da da/ d7// ˜el d÷-aculó hultu˜éşti/ ªo dátî hultu˜éşti sub î <... sub 

7éli-˜ dă/ da ªo dátî pi ńíjloc î˜ dă// 
[Dar acei care erau de altă naţionalitate, erau ruşi, ei mergeau „la 

hultuit”?] 
nu nu [...]// 
[Ceea ce „hultuiau” era numai a celui ce „hultuia”?] 
˜el ˜el/ ˜el ©o hultu™ít şî ń-o spus: „dú-ti ˜I! aculó/ ˜a î Iculó/ ˜e© am 

hultuít ˜a î aculó păduréţ/ dú-ti şî î˜ sápâ/ şî púneţ îŋ î grădínă/ şî-˜ tăt// 
 

[Acelaşi] 
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[Date despre subiect]  
 

[V-aţi născut aici în sat?] 
˜o I˜íŝa m-an î născút în ŝobáŋca5/ 
[Câţi ani aveţi?] 
ªóbză î şî î ŝinŝ// ˜ácă la sidmóe na˜abr÷á... ˜o-s născútă dumínică/ da 

fráti-m˜u î˜ sî̋ mbătă// ˜o ã î să mărg ªóbzăşằsă// 
[Aveţi fraţi?] 
am// dóªă surór—/ şî do˜ fraţ// 
[Cum se numesc?] 
cum să númăr´? 
[Numele lor.] 
a! númele?! úna o 7ámă/ sil2í˜e âl 7ámă pe frátš// cáre lucr÷áză îm î 

moscvá// da únu tójă-˜ îŋ î 7işin™ó©/ tóje cóst÷a-l 7ámă/ coßstantín ni7iforóviĉ/ 
da é˜sta... serhé˜ ni7iforóviĉ/ da úna sóră a™íŝa-˜ nína ni7iforóvna/ da úna sóră 
î˜-n milhálo©ca6/ 

[Cum te cheamă?] 
ána ni7iforóvna// tot ªórba// 
[După tată?] 
plămăd÷álă// 
[De unde a venit bunicul matale?] 
buníca? o vinít tăţ de supt 7işin˜ó©// din [ε] rînd cu cîşin˜ó©/ şĉitá˜et  

s-o ţînút tÄrgu lor/ tot sátu lor/ c¯ î 7işin˜óu poslé alắtur÷a// da// de ˜ásta 
párte// ©ot! d÷-acól-o vinít bătrÄnu ˜áŋcu// ş-o adús pi lisavéta/ ş-pš vasÄle// 
lisavéta o fost cu mintš búnâ// da vasÄle o fost õ î ră©/ ş-áldi ˜áŋcu-s tăţ ră˜// 
˜áŋcu o fost a˜íŝa/ d™éduşca nóstru/ pròd™éduşca// da a nóstru d™éduşca/ a ńe© 
d™éduşca/ plămăd÷álặ// bába lisavéta ş-t¤áder// da papáńÀ a ńe©... ni7ifór 
f˜ódoroviĉ// 

[Mama, tot moldoveancă?] 
moldováŋcă/ tóje/ bătrÄnu tójé î dim î moldávi˜a// tóje moldováŋcă/ şî 

bătrÄnu moldován/ şî bătrÄna moldováŋcặ/ şî máma moldováŋcă/ şî táta 
moldov7n// tăţ// şî s)crî-ńu.../ şî s¤ácră-m÷a tójě moldovén—// ˜À-˜ d÷-a lu 
ţîstªó˜/ tójě dim î moldávi˜a viníţ a˜ísa// da $/0ídu.../ nu! sócrî-ńo/ tój÷-o 
                                                 

5 Numele vechi al satului. 
6 Nume topic. 
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vinít di6 moldávi˜a// tójě d÷-acól-o vinít// ş-a˜íŝa d÷-amú ˜À˜  a˜íŝa a© crescút 
în tamaşÄŋca7 ªol÷ácă/ da Ĕ î ŝabáŋc-o tră™ít// o tră™ít la píhler la bo˜ér—// ş-o 
şă'út la bo˜ér—/ că ni î n-avé cásă/ n-áv÷a ńícă// bo™ [ε] bo˜ér˜u ţîné pămÄntu// 

[Când a venit bunicul aici erau case?] 
nu ˜erá// o rămás căs di la ŝer7éj— mitit™élÀ/ coló coló coló [ε] pi d÷álur—

// pi m1nţ/ sta Icólo úna coló/ úna coló/ úna mittícậ/ da aşắ nu ˜erá// ŝer7éjŸ 
Äŋcâ ˜ó ˜erám d÷-amú/ şî ţîn míntš cîn sâ u˜tá pi firéstre îŋcắ// o vinít ca˜ d÷-a 
lor o [k] rămăsắsă/ rî̋ şniţă o rămáz î d÷-a lor// da cop7í˜i lor ˜-o strîßs/ şî ˜-o 
dat în tămăşÄŋca d÷-on hî̋ ©/ şî tắţ s-o-necát/ ş-acólo tri˜ cáră dš [ε] ˜-o l¤at 
cazáŝi o mărs tÄrgur—// crăsnodáru8// din [ε] sâ ˜é˜š cop7í˜i să-˜ strÄŋgă/ dupâ 
ŝ-o [ε] ¤-aluŋgát ŝer7éjî d÷-a˜íŝa/ ap î dintÄ˜ túrŝi o trăít/ ş-ápo˜ o trăít 
ĉer7éjî// şÆ î ˜-o aluŋgát pš ŝer7éj— di la... toháps9/ şî păr la cován9// da cop7í˜i 
o rămás Ĕ î ŝobáŋca/ múlţ// şî-n tri˜ cáră ˜-o dus/pi şắsă cáră o vinít di la tîrg// 
d! î la crasnodár// şÆ î cînd î ˜-o l¤at/ şî ˜-o dus tri˜ cáră/ păr acoló/ ş-acólo ˜-o 
dat/ şî ˜-o pîrligát// [ε] Ĕ î hÄ©/ ş-acólo o l¤at do˜// diß î stáropol˜e9/ şî úna din 
tămăşíŋca o l¤át/ cáre... d÷-amú o vinít/ sâ tră˜áscă// şî fát-aŝé˜e ˜¤-am 
ap®cát-o cáre o trăít din tămăşÄŋca/ tője dš la ŝer7éj— lipadátă// da ˜e nu s-o 
înecát acólo-ŋ î glódu ŝál-/ ap î c-acólo aşắ ũ î ªo7/ dÀ glod/ dẹ ,p÷-acoló/ 
aşắ o lăsătúrặ// ªot!// ş-˜o am ap®cát pe î ˜éşte cáre-i˜ d÷-amú ˜-o l¤at di la 
ŝer7éş î// ŝer7éjî ˜o ţîn mínti cîn î to î viné// ba o săpát pi ŝé˜a válš/ o săpát/ 
[ε] ˜a! aşá o gr¤ápă/ ş-o scos ũ î ŝaunél cu... cu ŝ-o ŝi fost!? nu! can™éŝno cu 
áur o fost// şî s-o curăţÄt báni/ pi d÷álu tămăşÄnŝi// a˜íŝa s-o curăţÄt báni/ nu 
dipártÀ// tójă// a˜íŝa d÷-amú di la turŝ o rămás di la ŝer7éj— o rămás// ún˜-o 
fost báni s-cúrăţặ// da ™ic¤ánš sặ... îno˜ésc// la míne dóo s-o novít//  

[Ce înţelegeţi prin „s-o curăţit banii?] 
ha? ˜áca árde pára// la dóo sărbătór— árde pára/ s-cúrăţă báni// pístÀ ŝĩ̋ ŝ î 

şằsă 'ắŝe an—// nű-n tăt ánu// ˜o ásta am vă'ú î sî̋ ŋgură// ást-am văzút// 
 

ána ni7íforovna ªórba 
ªópză î şî î ŝĩ̀ŝ [de ani] 

 

                                                 
7 Vezi nota 4. 
8 Oraşul Krasnodar. 
9 Nume topice. 
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la bătălí˜À 
 
la bătălí˜À/ no˜ n-am fost vacuírovanî// din tămăşÄŋcă o fost la no˜// la 

mín÷-o fost um î moşn÷ág ş-o bábâ//d÷-acólọ ńi ˜-o adús// da cása ™erá márš/ 
şî coló márš/ ş-a˜íŝ márÀ// cása la mínÀ ˜erá m,re// ˜¤-aŋ î cumpărát-o// [...] 

[Nemţii erau aicea aproape?] 
o fost di la no˜ păr l- smolíßscă9 trí˜'ăŝĩ̀ŝ dš 7ilométri// da păr la 

starapól˜ä... 9/ o fªost... [ε1 ŝGŝpriŝš/ 7ilométri// d÷-acólo ŝGspriŝš/ da a˜íŝa 
trÁ˜'ăŝĩ̀ŝ// dÀ la no˜... d÷-amú némţî o hraníţă//aşá o fost// plen— ˜-o adús/ da 
aşá la no˜ n-o şă'út// n-o fost// aşắ dacâ pléni ˜-o prißs/ apó˜ ˜-o adús// aşắ/ 
da aşắ n-o fost// 

[Aicea sunt Munţii Caucaz.] 
da// ã î îmblát la drum cu fáta miticúţă/ şắsă lun— an î rămás cu cop7í˜/ 

pi mÄnâ [k] îm î bráţă/ şî n÷-an î dus pi pŸrŸ©*ş ş-am făcút borţ/ să pú˜e mínš/ 
cînd a viní némţu să să rúpă maşÄßlš// ã î ûmblát// da d÷-amú cînd nemţ/ n-ò î 
fóst ˜š˜ d÷-amú/ n-o p®tút tr™éŝš-ŋc¤áŝi// apú d÷-amú s¸ldáţî viné/ d÷-a nóştri 
cárÀ... di la sm˜énâ// la peredavá˜ viné// viné// şî ̀ î slá0/ şî̀ î reníţ/ şî di tăt 
fél˜u// îß î şc¤álă la no˜ tăţ rĕníţî o şă'út/ la máma o şă'út/ la min÷-o şă'út 
máma/ táta/ ş-aŝé˜ din tamaşÄŋca// aÛ î făcút o7ínĉ cáre ›-aÛ î vă'út că-˜ 
dÀscúlţặ/ n÷-ã-vaţát// nevó˜a m-o pus// aÛ î f¸cút la ũ î razvétĉic/ asóbeno 
zdélano/ la no˜ voroşÄlov tot o fªost// plehánoviĉ la noi o fost/ o fost// na 
stánţi™a provítisno o fost/ [ε] ˜š˜/ pÀridă˜é// po tilifónu// d-ápî˜ ŝi?! dácă ˜erá 
descúlţă/ cum să n-¸l îŋcalţ! 

 

[Aceeaşi] 

 
o7ínŝilš 

 
[Cum se fac opincile?] 
ha? d-ap î ŝi tu nu şti˜ cuß î sâ fac o7ínŝilš? 
[Nu prea bine.] 
nu pre 0íni! a˜ purtát?! t˜u-7/fu! bóje mo˜! 
[Din piele de porc.] 
ŝél— î di pórc/ áŝél÷a-s sl,bÀ// aŝél÷a digrábâ să rup// ŝel— î di nítă/ Iŝél÷a-s 

tar—// ã î ŝ™ert c©árjă di stejár ã î ŝ™ert c¤árjă de oríhâ Äntr-o ¤álâ/ ş-ã î făcút 
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ªo7Gŝili/ şî l÷-am pus acólọ// ş5 î lásĖî -le s Ėî  să m¤á˜À Ĕ î ˜Šst n¤áptẹ// mÄnš [ε] 
mÄni li scoţ şî le scútur/ şÄ mă-ŋcálţ şî mă duc// mÄni sárâ ˜7r lÀ pun/ şÆ î 
pó˜mî ̀ni sárâ ˜7râ// trí˜ sÇăr—// ş-ápî ˜éli să cruşnsc/ ca cúm să ĉinéştš ªóbuv—/ 
d˜-àslántă// şî ˜éli ápî-s tar—/ şî-s crép7i˜/ şî nu put// da dácă nu li cruşÄ-li/ ápî 
˜eli p1t// şŸ-˜ 7él÷-aŝé˜e în tắtă zÄ©a ªúdă// da dacă ˜élÀ lš pu˜ îŋ î c©*rjă/ ápî˜ 
™éli... nú î put// apî˜ ˜éli s-fac róşî˜/ s-fac ma˜ gr¤ásâ/ s-fac ma˜ tar—/ şi mójno 
s-porţ şî dóªă trÀ˜ lun—// da aşắ... nu li porţ atÄta// nu! ˜o dintấ˜ li fac/ ş-ap® î 
li pun// pu˜ o palitúrcâ/ fac vÄcro˜câ/ ş5 î palitúrc-aŝé÷-o fac// şî d÷asúpra fac 
˜-aşắ î ˜à! d÷asúpra la [ε] déşte sâ ŝi™e ma˜ lárgâ// ş-a˜íĉa-l cªos// dŠ î a˜íŝa10 
d÷-am î pimpre5úr i fag î bªorţ// am dáltâ// a6 súlâ// tăt/ [ε] áţâ tăt// i fac  
˜-aşắ î ˜à! şî-˜ pun áţâ/ pimpre5úr/ şî... leg la 7!ŝór// 

[Şi la vârf?] 
aŝé÷ä fag î grămádă amíntrel÷a// acólo şắpte/ şắpte aşắ î ˜à! ta˜// la cÄtÀ˜ 

şắpte ta˜// ş-ápî ˜a a˜iŝa-˜ larg la débte/ nu te strÄnĝe// dintấ˜ la dé5te aşắ să 
ŝí˜e nu strÄmte la 7!ŝór// ªot// da d÷-am î îŋc¤áŝÀ fáŝ-aşằ d÷asúpra-l cªoş// dŠ î 
a˜íŝa d÷-am î pimpre5úr c® î bortiŝéli/ bortiŝéli/ bortiŝéli şÆ pu˜ áţă/ în dóo-/n 
tre˜ pátru smatr÷á cum î˜ áţa// ªot// ªo7Gŝ ˜o şti© fáĉe// 

 

[Aceeaşi] 

 
[Portul bătrânesc] 

 
[Cum erau îmbrăcaţi oamenii?] 
a˜íŝa? ápă˜ îmblá cu băsmá/ cĔ î sâ dĉe la bis™ércâ ˜a! aşắ îmblá// bătrÄni 

nóştri// ˜-aşằ ˜a! f]ŝém/ băsmá dẹ mătásâ/ şî ˜-aşằ o l™egá/ şĖî  î s-dĉe la 
bis˜ércâ-m î pălărí˜š// z î duĉé-m î pălărí˜š nu aşắ// dintÄ˜ cînd ˜o ã î apucát// da 
sÄŋgur— îm î pălărí˜š/ aşắ nu sâ duŝé// di mătásâ// sâ duŝé la bis™ércâ/ ş-ap-o 
lipạdát î mªóda ásta// pălărí˜a a ma˜ fost/ da ásta d÷-amú nu// da d÷odátâ ˜á î 
Šşằ îmblá// şî bătrÄni nóştri cînd-o vinít aşắ îmblá// nu pr÷a îmbrăcáţ 0íni// 
aşắ di cásâ ™erá/ di lÄnă// ™erá şî di lÄnâ/ ™erá şÆ î cumpărátẹ// cáreş cum puté 
tră˜é// ™erá luŋguş¤áră/ di lÄnâ/ t¤ársâ şi-mpletítâ// aşắ prósto ca cum... da 
îmblá d÷odátâ îmblL-™izméni// şî-ŋ î căméşě álbš/ 0 î ™izméni// şî-ŋ î căméşě 
álbi// tă̋ ţ îmblá cu de î aéste/ pĔ̋ zâ// pOzâ li 0ilé tă̋ tă r™éĉca/ bábilẹ// săpá fîntÄna 
                                                 

10 Descrierea este însoţită de gesturi explicative. 
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de d÷asúpra păr la fund/ i da pOzâ pentru câ săpá fîntÄna// sâ duŝé la tîrg 
acoperé cu verétca/ îß î loc dẹ brezénur—/ cărúţa// sâ duŝé sâ n-al pl¤á˜ẹ/ s-n-al 
păl÷áscâ s¤árlẹ// făŝé ˜á î Šşằ cu dúhi/ făŝé ˜a î Šşắ! cu b™éţâ/ şî-l puné d÷asúpra 
ver™étca/ ş-s-d®ŝé la tîrg// 

[Iarna cum se îmbrăcau?] 
¤ámni? cojoŝ™él// c-avé tă̋ ţ ªo˜// tăţ cu di lÄnâ îmblá// ĉẹ-˜! câ cárẹ nu 

™erá asóbeno/ bolohán avé píşti ªóbză î di ńe [k]/ ªo˜// avé tăţ ªo˜// t)jě dim î 
moldávi˜a vinít// bŏlohán nicălá˜/ gligóre av™é/ fŝor// cõstăntín avé fiŝór// 
macsÄna ™erá fimé˜-aŝé˜ d÷-a dó˜l÷a/ paras7íva di la ŝe˜ dintÄ˜/ ş5 î bă˜éţî di la 
ŝe˜ dintÄ˜// da ™el avé múlti ªo˜ ţîné şî cápri ţîné// cáprîli purtá ª)ili// da la no˜ 
múlti ªo˜ ˜erá atÃj î/ da amú nu-˜ ńícâ ªo˜// l˜-o mîŋcát lúpu tắtẹ// nu-˜ ńícâ// 

piß î vălŝélš núma˜ 7elĖi ŝélš 
pim î pîrl¤ánẹ núma˜ sfîrt¤ánẹ// 
ªof! lupşóru-„s tắt÷-a mélš”// 
„cumắtre! n-a˜ văzút ©oíţîlẹ mélẹ?” 
pim î vălŝélš núma˜ 7elĖi ŝélš/ 
da pim î pîrl¤ánÂ î/ numá˜ şfîrt¤ánẹ//  
„t8tẹ dú î ªo7 ªo7işắlš”//  
„ªoh! cumắtre!-s tắt÷-a mélẹ”// 

aşắ ş-a˜ásta// 
[Ce sunt „sfârtoage”?] 
da sfîrl¤ánẹ// şfîrl¤áni câ i˜i l˜-o mîŋcát ş-o rămás núma... bîcắţ// 

„cumătríţâ/ cumătríţâ! 
n-a˜ văzút ªoíţîlẹ méle?” 
„l÷-am văzút/ l÷-am văzút”// 
„lupşªór/ lupşªór 
n-a˜ văzút ªoíţălẹ méle?” 
„pú î vălŝélš/ núma 7elŝélš// 
pim î pîrl¤ánẹ núma sfîrt¤ánš// 
t8ti di ªo7 o7oşắlš”// 
„ªof! cumétre-s t8t÷-a mélẹ”// 

da ˜el o fost/ o şăzút su î părắte cu ªóilš/ cu fétilš/ da lúp©-o mîŋcát 
ªó˜lẹ/ ˜áctă// 

 

[Aceeaşi] 
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t8ti d÷álurle î ™erá curátš 
 

˜o cîm î m-am trez=t/ cînd ˜o d÷-amú ţîn míntš// pi ŝála d÷al merné núşte 
cúrŝe/ ˜ar, tot/ gªo˜/ go˜ d÷álurlẹ// pădúre nu ™erá// n1 ™erá pădúrš// n.ŝ tufár— 
nu ™erá// t8ti d÷álurle î ™erá curátš// ŝer7én o tră™ít coló-m î pădúrẹ/ coló-m î 
pădúrẹ// da cắsle mititē̋ lẹ/ mititélš coló p˜-om î buhărắ© căsúţ coló/ coló/ 
pţînt™élš căs o fªost// rÄşniţîlẹ o rămắs a lªor/ médnî˜ tas/ médnî˜ strá7inặ/ şî-˜ 
tăt// da aşắ lor n¤-a rămás aşắ ńícâ// săr7ŝ o tră™ít// ˜ẹ˜ aşắ ca˜ m1lţ o avút// 
ca˜ colṓ/ în tobón/ acoló-n tăbÄn/ coló-n tăbÄn ca˜// da áltă n-o avút a˜íŝ-aşằ 
ńícâ// păr-a vinít moldovéni aşắ ˜erá// da d÷álurle ™erá curátẹ// d÷álurlš nu 
™erá cu pădúrẹ// dŠ î amú... niŝ nu/ pos î tréŝš// ŝẹ sâ v™édš pi ŝála d÷al? ń.câ 
nu s-védš// núma hr.b— dácâ te-˜ dúŝš/ àn î str7şnic mulţ hri0 o fªost// 
 

[Aceeaşi] 

 
˜-am dus ˜o múlti buri˜énš 

 
[Ce fel de buruieni de leac ştiţi?] 
˜o pot sâ-s î spun// d™ẹ p™-ĉinẹ/ nu! dẹ p™éĉini sînt/av™ém la no˜ buru˜énẹ 

d÷-aŝél÷a// di ™ínim-avém// val™er÷áŋcâ d÷-aŝé˜a/ aŝél÷a zolotó tằĉni7í/ dẹ 
péĉinš// tac// znáĉit— a˜ést÷a di [r] di Š˜ásta// dš nḗrmi// sînt buri˜éni/ cári la 
ªom n-rmi .. cúrnš// sînt dim î pălitúrâ// d÷-a™éşt— cárẹ cu futbólu/ aéşt÷a ma˜ 
tăţ a© nérmi// la cáre futbólu.../ fugărésc futbólu ắşt˜a a© tăţ// pin î tắte sátilš 
vin îŋc¤áŝš dupa buri˜énš// ˜o în tîrg î am fªost/ únu ˜-o 7icát p¤árta p˜-ų 
7!ŝór// şî tójĕ 7!ŝóru ™erá 0flát/ ˜-an î dus ˜o buri˜énš/ s-o-ndreptát// ˜-am dus 
˜o múlti buri˜énš// ™el o vinít .. cum o vinít?// [...] ˜e [soţia] o vinít la míni/ 
dup-aŝé˜a... o gră™ít cu fáta m÷a/ la strîßs mére 0 î so©hóz// ş-o vinít la míni/ 
şÆ no˜ [k] ˜o aÛ î fost la dÄßsa dădăªór—// túcma dipártš îm î paşcó©ca11/ 
dipártš// şî am fost ş-am rupt buri˜éni di ŝélea/ aß î scos o fáţâ dš p™érnâ ã î 
scos di ŝél÷a di buri˜én—/ o vinít ˜e cu maşÄna di la zavªót/ şî ˜-an î dus/ şî ˜el 
s-o-ndreptát// [...] 

                                                 
11 Nume de localitate. 
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[Pentru eczemă există buruieni?] 
sÄnt// s<˝ nt// sînt pim î î... pim î b™elţ// cárš şắdẹ múltâ ápă// aŝél÷a párcă-˜... 

podorójnic// núma că-s ma˜ măşcáte// ş< ™el créştš stíbla náltă/ da floriŝíca 
slutiş¤arâ/ mittícă álbâ// aŝél÷a-z î di ™ẹgzémă// Špă no˜ î i˜ dÄŝšm di disfăcút 
sînt// da aŝél÷a di lecu™ít sînt// ªot// dš n-rmi/ di lecuít i î 'Äŝšm// eísta di 
péĉin— tóje 'Äŝim di l™ecuī́t/ di l˜óh7i tójĕ di lecuít/ 

[După ce o strângi, cum o pregăteşti?] 
o strîŋg/ o pun la ªúmbrâ s-sâ î usúŝš/ tót la úmbră/ da la s¤áre nú// la 

ªúmbrâ// şî ˜ar o strÄnĝšm cînd ˜e s-c¤áŝš// da cînd î˜ v™érdi ˜ä n-árš putérš// ˜a 
cînd î˜ vérdi putérẹ n-áré î/ da cînd ˜e uscá î/ d÷-amú c¤áptă/ atúnĉ ˜a áre 
put™ére// da cînd ˜e nu-˜ c¤áptă/ atṹŝa ˜é î p®t™ére n-árš// no˜ atṹŝ nu lš 
strOnim// ˜áca ţ-o˜ arătá cníşte am// 
 

[Aceeaşi] 

 
t¤árŝšm cu pr÷átca 

 
[Cum se seamănă cânepa?] 
nū! sămănắm n1 divrémš tárš// ma˜ tî ̀r'Ä©// c-ápi î ˜e ma˜ búnâ-˜// ş< ŝe˜ 

di divrémi o rúpem îna™íntš// da ŝe˜ de î tîr'Ä© o rúpem/ sămÄnţîlẹ pi ªúrmâ// 
sămÄnţa o strOnẹm/ ĉe˜ divrémẹ o rúpẹm îna™ínte// 0 î r-ĉc-o to7ím// ş-ápî™ 
ĉínĉ/ şắsâ 'Äli// ş-ap î ni dúĉem ş-o spălÇắm/ sâ ŝí˜š curátâ// ş-ápî o adúŝim 
acásâ să ªusúcâ// o púnẹm îŋ î 7!ŝ¤áre/ ˜-aşằ snó7ur—// îl legắm// ş-ápî˜ no˜ o 
bátim îm î bătătór˜u// ş-apμ î ránilâ// ş-ápă˜ cu 7éptin˜-o 7eptănắm// păŝÒlle 
d÷opárte/ ĉála/ f˜u˜óru d÷opárte// şî-l t¤árŝšm şî fáŝẹm// 

[Da’ „păşelele” ce sunt?] 
cÄnipâ// ásta znáĉit—/ cÄnipŠ î o dăm în tri˜ pÇărţ// o dăm... Šŝé˜a supţÄrẹ/ 

fáŝim ş8rvetẹ// o fáţă de másâ// ˜o am fáţâ de másâ mÄne ţ-o˜ arătá-ªo// ªor/ 
znáĉitẹ/ păşắlẹ/ aíst-o fáŝšm ţol [k] saŝ/ saŝ// 

[Da.] 
s-ŝí™e tắtă/ în tắtẹ/ în tri˜ părţ o dăm//... cÄnipa// cáre-˜ ma˜ supţÄrš/ cáre-˜ 

ma˜ m¤álš/ no˜ o t¤árŝim supţîr™él//  
[Şi cum toarceţi acuma?] 
t¤árŝšm cu mÄßlẹ/ cáre cu pr÷átca// sînt múlte prétĉẹ// 
[Da’ „preatca” cum arată? E cu roată sau fără roată?] 
cum arátă? supţîr™él t¤árŝẹm/ gros nu t¤árŝšm// cu r¤átâ-˜/ canéşno// 
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[Şi cu piciorul sau cu mâna... ?] 
cu pĉóru// cu piĉóru/ cu pĉóru// 
[Furcă de mână este?] 
fū́rcă/ avém lá˜ţâ/ şî-n lá˜ţâ bórtă/ şî-ß [k] fúrca-n lá™iţă// şî t¤árŝšm// cu 

fu [k] cu pr÷átca// púnšm cÄnipa/ púnšm cá˜iru/ púním cá˜iru 0–... tăt 0 î ŝála// 
 

[Aceeaşi] 

 
ţắsîm 

 
[După ce aţi tors, ce  faceţi mai departe?] 
dā dintắ˜ o depănắm// pš răş7itªór—// ş-áp-o depănắm pī vîrtélniţâ//  

ş-ápî˜ o dăm pẹ mos¤árâ// ş-ápî˜ dí î pi mos¤árâ ō ªur'<́m// ş-ápû î ªur'Ät 
púnim pi stát!vš// ş-ápî pi stát!vš li ţắsâm// da púnem Äŋcă ş<... f7ŝšm ™íţâ// da 
™íţîli li fáŝšm cu mÄna/ li faŝ îm î pátru// că ş8rvetẹ cu dó©â ˜íţâ/ da d÷-amú 
ŝélĖi lànte cu p7tru ™íţâ// ş-ápî˜/ pátru tăl7ín// stanócu şắde// şî pátru tăl7ín// şî 
p2 î pátru tăl7ín cu ĉ¤árle s7iŋ0// ™íţâle// s7iŋ0 s7iŋ0/ ş-ápâ˜ ţăş—// da cū 

suvé˜ca lš da˜ îŋcoló şî-ŋcoló/ îŋcoló şî-ŋcoló// ˜áca/ a˜íst ţól ˜éstẹ~  î ™iţĖâ // 
˜áca-˜-ŋ î calidór ádu-l şî ti-˜ u˜tá...  

[Dacă intră cineva în casă, atunci când ţeseţi, cum spune?] 
d-ápî˜ d¤ámn÷-an™útâ 'Äŝẹ// d¤ámn÷-an™útâ// búna 'Ä©a/ d¤ámn÷-an™útâ// 

aşắ-˜ moldov!néşte la no˜ 'îc 
[Nu se zice „rostul mare”?] 
ásta/ róstu máre 'Äŝẹ// ˜o aŋ î gîndít câ nu şti˜/ da ˜el ştí˜i// ˜o dimúlt  

d÷-am î cu moldovéni nu gră˜ésc// d÷-amú ˜áca dš/ d÷-o sámâ cu mínẹ mulţ o 
murít// p™étr÷a o murít/ cática o murít/ márfa o murít/ cto? ™i¤*na o murít/  
d÷-am î dẹ áni ńe˜ o murít o rămás ũ î fráte... şÆ î cumắtru// ásta d÷-a lu 
plămăd÷álâ d÷-am® î di pi tátâ// dvo˜ rodnó˜ brat— î sâ 'Äŝe// nu! v8r// văr// şÄ î 
˜õ̀ î rămás// o rămás máńa/ ˜e [k] la d0s-a˜ fªost// marúsica-˜ de nóo'ăŝ î şî î 
trì˜ dẹ an—// ni7ífor da ˜el di nóo'ă î şî î tri˜ de an— î is/ ˜š˜ do˜/ paáşiŋca-˜  
d÷-amú dš... c-’.   î an ma˜ ńícă dẹcÄt míne ¤ar î cu do˜ aşă// da aşắ-˜ d÷-amú  
d÷-a nóştri an— s-o dus// s-o dus// 

[Cânepa o „boiţi”? Cu ce?] 
cu ŝ-o bo™ím?! adúŝšm st1ŋ7í˜e din pădúre// ş-o tă™ém/ ş-o ŝérbem/ ş-o 

fáŝẹm... cu vrî̋ ste// 
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[Cum arată planta?] 
˜e aşắ-˜ puşÄsta d÷asúpra/ dā cînd o ta˜/ da ˜e-˜ gálbănă núntru// da  

d÷-amú.../ dacă-˜ dẹ lápte ácru i˜ 'Äŝš// ásta d÷-amú ˜ẹ róşî˜ě/ da d™ē... dẹ 
salátnš/ de păduréţ c¤árjặ/ da/ no˜ făŝ™ém cu [ε] fel de flórle// vrÄstš// 

[Se vopsea şi pânza?] 
da// îm î pÄn'ă/ da dácâ sâ c¤ásâ ŝavá˜ dš pÄn'â/ cî î căméş dš pÄn'â no˜ 

purtám/ şî ˜o am purtát/ şÄ părínţ-o purtát căméş dš pÄn'â ápă˜ curátẹ/ curáte// 
da ªómu î ûmblL î ™izméni şÄ-ŋ î cămfiḗş/ la d÷al sÁ î duŝẽ́ î ™izméni// 

[„Zoliţi” pânza?] 
cum zolím pÄn'a?! o púnšm 0 î ştubé˜// şî púnẹm d÷asúpra ŝavá˜/ şÆ î 

tornắm leşÄ™ě// dš ŝěnúşă/ leşÄ™ě dš ŝenúşă/ ş5 î ˜e sÁ î cúrăţă/ s-cúrăţă/ ş-ápî˜ 
vára ne dúŝšm la réĉcâ// ş-o-ntindém pÄßzŸlš li púnšm pi 7étre// le mu˜ém 0 î 
réĉcÆ/ ş î pš 7étre// cînd î˜ trí˜'ăj î di hrádusî... căldúra// da cînd î˜ mit!tícâ 
căldúra nu ni dúŝšm// da cînd î˜ căldúrâ m,re/ atṹŝ pš 7étre/ pi năsÄp// pi 
năsÄp púnem pÄn'ăle// şî ˜élÂ î s-fac álbe î álbẹ// amú nu fac níme// şÇ8d da nu 
fac// aŝé˜ tíner— nu fac// dṓrm/ be©/ ma˜ mult béţ// b™é© şî bé©// a©/ n-a©/ 
be©// n-árẹ ŝe mîŋcá da b˜e// amú ma˜ mulţ rÇă˜ dicÅt bun—// 

 

[Aceeaşi] 

 
la andré˜ 

 
[Ce obicei este la Andrei?] 
la andré˜ sâ strîŋc î lúp7i// şî sâ duc cū d÷-amú cū... cu pú˜niţa// ş-ápă˜ 

ªúrlâ coló/ coló/ coló/ ş-s-strîŋc î/ şÆ î s-duc// cū lup¤á˜ca// la andré˜u// păß î 
la bot÷ázâ// dÂ î la bot÷ázâ sặ-mprắşti˜e// da păr la bot˜ázâ... ¤ámni nu pre sâ 
duc la ahótâ// dác-a ŝi únu ş5 î c©-o púşcâ r]́/al mănÄŋcâ lúp7i// la aşắ la 
f™érmi/ ş5 î sâ î duc ápŏ î lúp7i// da aşắ nú// dŠ î d÷-am î dé î la bot÷ázâ  
să-mprắşti˜e lúp7i/ sâ duc cáreş îŋcotró// 

[Ce fac fetele, băieţii, la Andrei?] 
d-apắ˜ la andré˜ ŝ-adúc?// fétil÷-adúc < ŝél÷a.../ crẽn î di níşîn/ şî pun îŋ î 

gărắfẹ sâ-n î vádâ cum s-or măritá// crẽ́n dī níşîn/ ş-îl pun piŋ î gărắfe cu 
ápâ// cárẽ-floréşte/ ar s-să mărítẹ 0íne/ da cáre nu/ n1// ˜éle tắte níşîn—  
nú-ßflorésc// álte-ßflorésc/ da álte nù-ßflorésc// 
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[Merg la gard să vadă parii cum sunt?] 
nu/ nu// adúŝi lémne// dácâ-˜ fắră păré7e/ ˜e˜ fără/ păré7e// un î braz î dš 

lémne îl ˜e ş-ạl dúŝe-ŋ î cásâ/ nu le númără aŝála// da aşắ nu// da nÄşîn la  
tắt÷-adúc îŋ î cásâ// ş5 î pun îŋ î gărắfe c©-ápâ/ şÆ î ™éle apu-ßflorésc// ˜-aşắ ˜ä! 
da so rovnó-˜ cu păré7e// măcár s-ŝí˜š cum a ŝi/ fso rovnó-˜ păré7e// àŝ-˜a-˜ 
abijduítâ/ cáre s-o născút/ nu-˜ niŝ aŝée lúnâ/ niŝ aŝé˜ä lúnâ// cóp7í˜ n-árẹ/ 
păré7e n-árẹ// ca ¤ámni// şî-˜ fs˜o!// ásta-˜ drfiept// ásta d÷-amú no˜ diß î jîzn— 
ã î l®©át d÷-amú ştím//˜ácîtâ// 

la sîn'ĕ̋ nš vára adúc flór—// ş5 le zvîr pš críşâ// adúc cÄt÷-um î braz î di 
flªor—/ dš la d÷al// vin dÂ î la d÷al adúc sîn'ĕ́nile// cáre vin cu cărúsle/ cárẹ 
vin pi 6os sîn'ắn÷-adùc// ásta-z î vára/ nú-˜ d÷-amú// da la no˜ amíntrel÷a 
adúĉe/ da-n tamaşÄŋca-˜ amíntrel÷a// acólo d÷-amú safsém amíntrel÷a// acólo 
ma˜... [r] ma˜ starínẹ ©*men— o fost// ma˜ muls î starínẹ o fªost// da la no˜ 
ma˜ puţînt™é˜// la no˜ o fost şî î rúş ma˜ mulţ// da acólo ma˜ mul î starín›-o 
fªost// d÷-am©-åcólo o murít/ cáre s-o dus/ car÷-o murít// sằrác ş-acólo o 
rămás// ma˜ mult dáĉniŝ// la no˜ ŝála cápăt i [ε] nu-˜ níme ş-aŝála cápăt nu-˜ 
níme// da/ d÷-acólo dš la... di pi duhắ©11/ păr la ţintirím/ tri˜// mósîŋco şî vál—
ca lu timóh/ ş5 aníca/ şi-s tăţ/ tri˜// 

 

[Aceeaşi] 

 
pomÄnt ©o apucát cît o vrut 

 
[Spuneaţi că familia dumneavoastră, „buneii” cu străbunicul, au venit 

din Basarabia.] 
dim î basaráb˜a tăţ ªo vinít// 
[Numele de familie era... ] 
plămăd÷álâ/ plămăd÷álâ// 
[Şi pe unde au venit ei?] 
i˜i ©o vinít pîr la mítriţca11 tri˜ săptămÄn—// cu rÄşniţa-ŋ î cărúţâ/ cu cá˜i/ 

dó©â păré7 di ca˜/ dó©â cărúţ// într-úna rÄşniţa şî sácu cu popşó˜/ şî cÄni/ da 
într-úna copfí˜i// ©o vinít macrína/ şî il÷ána/ şî t©áder/ şî lo3inúşca// ©o vinít 
tăţ d˜-aculó cu băt [k]/ cu tá-su şî cu mắ-sa// cu bătrÄni nóştri [k]/ cu bunéi˜ 
nóştri... ©o vinít/ ©o vinít păr la mítriţca// ©o dat ˜árna// d÷-amú ˜árna un— î sî 
ví˜i/ ŝi sâ cá©ti-ŋc¤áŝi? [...]// d÷-amú aculó ©o rămás ş-o ˜ernát// ©o he// ©o 
năńít ªo cúhni şî o con˜úşni [...]// ©o mas aculó/ ©o tră™ít aculó la mítriţca 
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[...]// s-o dus tăţ/ tăţ s-o temút/ cá˜i proşt—// da la 0íd©-o fost cá˜i bun—// po 
0ídu// şî cu cá˜i lu˜ ˜-o dus [...]// ˜-o dus în rostóv11 [..]// ş-o vinít i˜i îŋc¤áŝi// 
îŋcoló strîmt/ staníţâ// ş-o stat pi vắ˜li ŝél÷a/ vắ˜li rar j î pămÄntu ˜erá curát// 
aculó tot aşắ/ ªobrÄvur— di var/ di lu [k]/ dī ¨to/ di álbâ húmâ// ş-o luát i˜i 
dóuspriŝi niţắli ş-om î bo© ş-o şî trăít/ ©o trăít păr prißs-a bă˜étu d÷-am-ó 
crescút copfí˜ ma˜ mar—/ ş-o prißs a adúŝi adî0éiţ// şî i˜i d÷-amú atúnŝ s-o 
u˜tát câ ˜el a sâ.../ să-Jvéţâ tălhár—// şî i˜i d˜-aculó ªo işÄt/ s-o dus la 
lihórva11// la lihórva nu ˜-o prińít// ©o vinít în tamaşÄŋca/ nu l˜-o plăcút lócu// 
©o vinít în şabáŋca/ l˜-o plăcút lócu// a˜íŝa cî tăt cắsli go˜/ da pămÄntu curát// 

[Aici erau case de-acum?] 
˜erá căs// 
[Trăiau moldoveni?] 
nu/ ĉer7éni s-o dus d˜-aíŝa/ cînd o aluŋgát ĉer7éni 
[Şi casele erau goale.] 
cásîli g¤áli/ cásâ mititéli/ aş, pu [k]/ ca pu˜éţîli// ş-ápî i˜i s-o mutát 

îŋc¤áŝi// dā bătrÄnu nóstru// plămăd÷álâ t©áder/ ˜erá méştir di căs făcúte// şî 
˜el ©o făcút cásâ di plop// tắti di plop ©o făcút cắsîli rúblẹni// tăt sátu ˜erá 
rúblẹni cắsîli// ˜el tăt sátu ªo făcút// cári viné/ li făŝé căs/ cári viné li făŝé 
căs// şî rúşî ©o făcút cásâ la ţéntrâ/ aculó lîŋgă şc¤álă// ş-o luát tri˜ plánur— 
disetíni şî papáni disetíni/ ş-lu 0™ór0i disetínu/ şî lu˜ disetíni// da/ şî la ŝi˜ ma˜ 
mar— búzna/ da la ŝi˜ mai miŝ ma˜ pi úrmâ// 

[Nu le cumpărau acestea?] 
nú î nu î nu î nu/ da ŝíni? nu ˜erá nímin—// i˜i o/... ©o î opucát cît o vrut/ 

cît ªo vrut// pomÄnt ªo î opucát cît o vrut/ tóje// ahá// ş-o trăít ş-apÄ˜ d˜-amú 
bă˜éţî s-õ-surát// ©o vinít bîrsán a˜íŝa/ ©o [r] ©o luát-o pi márfa dupa 0™ór0i/ 
©o vinít ştéfan/ ma˜ mári a lu˜ tóje bă˜ét d˜-amú dúpa 0™ór0i/ ©o vinít i¤ána 
dim î basarábii/ cu mắ-sa cu tát-su/ ţurcăn÷ása famíli˜a// şî mắ-sa şî tát-su şi 
0ídu a˜íŝ ªo murít/ şî bába a˜íŝ ªo murít// tac// ş-ap-o luát pi... alisándru/ ªo 
luát-o din lisavètpól—11 pi mălán÷a// da d˜-amú d˜ád—ca 7irílâ s-o dus la t˜ógca 
în isaít11/ tot în sóĉi11/ ş-aculó ©o luát-o pi paras7íva// ˜el la sóĉi ©o fost la 
t˜ógca în hor/ în j [k] ©o tră™ít// şi lo0inúşca d˜-am î ó trăít vîvo˜ènî™grád//  
d˜-amú ŝéli ma˜ mar— ba [k] tátâ/ a˜ísta fiĉór-su ªo tra™ít d˜-amú aculó//  
ş-aculó i˜i ªo trăít/ da a˜íşt÷a a˜íŝa ªo trăít// da amú d˜-amú plánurli l˜-o tă˜ét// 
amú d˜-amú nu-s atÄta/ ĉíJsprằŝi sóti/ dó©îzằĉ di sóti/ cári şî cum ªo putút// 
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[Toate acestea de unde le ştiţi, cine v-a povestit?] 
d-ápî ˜e© sÄŋgurâ aŋ î crescút Äntre dÄßşi// ˜e© ĉ/ŝe˜ ma˜ mári vnúĉc-am 

fost// ˜é© aŋ î crescút lÄŋgâ 0ídu t©ádir/ lÄŋgâ bába lisavéta// mă ma˜ băté 
cît˜odátâ bába cî mîŋcá púili dí pim î po˜éţ// núma˜... núma˜ î iń da cÆt˜-o 
lopăţÄcâ/ dó©â/ da niĉivó// ˜e© cîşligám/ d˜-atÄta şî-ń da/ ©ot// şî ˜e© pi tăţ î˜ 
ţîn mínti// 0ídu ˜áŋcu ªo trăít ªo sútâ şî trí˜sprìŝi an—/ îl ţîn mínti// bába 
marí˜a ªo trăít ªo sútâ/ tăi [k]/ no©zắŝ î şắpti di an—/ ªo ţîn mínti// da di bába 
lisavéta ªo trecút [k] ªo trăít/ ˜e© ˜erám mári d˜-amú cîn ˜e ªo murít// 0ídu 
t©ádir mári ˜erám cînd o tă [k]/ ªo murít// da ŝe˜ ma˜ [r] ma˜ mult/ ma˜ mulţ 
nímin— n-o vinít cu dÄßşî/ i˜i ªo vinít// 

[Tata matale unde s-a născut, aicea?] 
a˜íŝa// 
[Da’ bunicul?] 
0™ór0i/ 0™ór0i ªo sútâ şî ză... ş< zắŝi an— ªo trăít/ aíĉ s-o născút// pérvî˜  

s-o născút a˜íŝa// 
[Da.] 
da// ş-ápî d˜-amú táta ńé© ş-ápî˜ ştéfan [...] 
[Cine spuneţi că a fost primul care s-a născut aici?] 
tăţ/ dintắ˜ 0ídu/ 0™ór0i/ da-˜ d÷ád—ca 0™ór0i// ˜el ªo trăít ªo sút î şî 'ắŝi 

an—// d-ápî ˜el d˜-amú di dó©âzắŝ di an— nu-˜// da d˜-amú ma˜ mult di do©âzắŝ 
nu-˜// 

 

[Aceeaşi] 
 

din tîrg/ din crasnodár 
 

[Boi ţineau aicea sau numai cai?] 
bo˜? bo˜ av-/ di ŝi n-avé? avé// 0ídu nóstru avé úßsprăŝi vaŝ cu niţắ˜// şî 

ŝín'ăŝ di gÄşti/ tri˜ súti di ind˜úşti [k]/ curŝ/ curŝ/ avé// d-ápî˜ píhler ªo vinít 
a˜íŝa bo˜ér˜u şî ţîné pămÄntu/ şî lor li da pămÄntu/ ©ot// şî ˜el viné la 0ídu şî 
tră˜é// 0ídu avé samovár şî ªográdâ/ ªográda mári şî samovár˜u dí î pi másâ 
nu să duŝé nică˜úr÷a// 

[Da’ boierul de unde venea?] 
din tîrg/ diŋ î crasnodár/ da// ˜el tră˜é/ îŋcólo pămÄnt avé// avé căpşúni/ 

avé livăzú˜câ/ avé múşti-mprenúr/ avé gă™ín—/ avé slúni aculó// ˜el viné vára 
ªol÷ácâ/ şî ˜árâ să duŝé [...]  

 

[Aceeaşi] 
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túrŝi ªo traít a˜íŝa mulţ an— 
 

[Spuneaţi că partea asta mai înaltă de munte era „goală” atuncea când 
au venit bunicii?] 

gol/ g¤áli g¤áli/ d÷álurli g¤áli ˜erá/ nu ˜erá pămÄ [k]/ m pădúri// 
[Dar de ce erau „goale”?] 
di turŝ curăţÄti [...]// túrŝi ªo trăít a˜íŝa mulţ an—// da d˜-amú adî0é˜i/ ¨to/ 

cum să 'Äŝi/ ă... ĉert™éjî/ ápî ĉert™éjî ©o hultuít păduréţ/ ©o hultuít per—/ ªo 
hultuít mer— ĉert˜ezắşt—// no˜ li 'Äŝim ĉertắjni ˜áblon÷a// da di ŝi 'Äŝim? 
ĉert™éjî l˜-o hultuít// 

[Ei au „hultuit”?] 
da/ ˜i˜ ªo hultuít// no˜ am găsÄt mer— [...] 
[Dar moldovenii, când au venit, n-au „hultuit” şi ei în pădure?] 
nu/ i˜i n-a© hultuít/ nu şti˜é/ nu şti˜é cum// da ªo găsÄt mer—/ ş-ápi 

postepéno ªo vinít ©ámin—/ îŋc¤áŝi tot ªo vinít// 
 

[Aceeaşi] 
 

púnim buru˜éßli 
 

[Puteţi să ne spuneţi cum lecuiţi de „jerme”?] 
nérmi? 
[Da, cu ce plantă?] 
zdáĉ-aşắ// dácâ n-ávem buru˜éni ˜árna/ cári/ péşti-˜ ni©/ ăl tă˜ém ˜-aşắ12 

şă-l púnim pi [k]/ úndi cúrni// şî ˜el víni/ dácî-˜ îŋ î cárni/ víni digrábâ/ în ©os 
digrábâ// da dácâ îß î sÄnni/ ªo dátâ um î péşti/ do˜/ tri˜ nu sc¤áti [...]// da 
buru˜éßli li ŝérbim/ púnim buru˜éßli dóusprằŝi/ trí˜sprằŝi/ cît d˜-amú un an/ 
do˜ an—/ tri˜ an—/ cári ş-cÄtă tot// púnim şi púnim ªo lítrâ di ápâ/ dó©â lítri/ ªo 
lítrâ numătáti di ápâ/ ma˜ mult nu/ în ©álâ şî púnim buru˜éßli-n ©álâ// şî 
púnẹm crÄşca şi d÷asúpra pi crÄşcâ fáŝim p.şcî di fă™ínâ di grÄ©// ş-o acoperím 
[...]// ş-ápi no˜ cÄti stogramóvî˜ păhár adăpắm pi n¤ápti/ pi n¤ápti// şî cÄt˜-o 
bucăţÄcâ di zăhár ăl be© ªor— oŋ î canfét/ şî nu ŝí˜i protívnî/ cî ˜e prot.vnî/ niŝ 
nu-˜ ácr5/ niŝ nu-˜ sărátâ/ niŝ nú î şt˜u cum// da aşắ ˜e să-nt¤árŝe ápa ŝé˜a/ ˜áca 
˜e© am băút şî la ¤ámin— am dat// 

[„Jermele” unde se face mai mult?] 
mai múlt? 

                                                 
12 Gest. 
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[Da.] 
úndi s-o pălít/ úndi s-o pălít mult/ şî mulţ an— tră˜éşti pălít tári/ úndi-˜ 

năsădít tári// úndi-˜ năsădít/ ápă aculó ˜el şî ˜éste// 
[Cei care joacă „futbol”... ] 
ma˜ mult aŝí˜a// ˜áca din rostóv13 ªo fos î la no˜/ ªo fost dim î 

miháilovca13/ de ŝi˜ cári batíŋca ªo pălít îŋ î 7iŝór la merişór [...]// dim î 
pălítúrâ núma˜ nérmili/ da din áltă nu-˜// 

[Dar de ce-i spune „jerme”, chiar este un „jerme” acolo?] 
˜ést÷-aşắ di mári// a˜íŝa-˜ cápu ş-a˜íŝa-˜ cápu// aíŝa-˜ vrî̋stâ/ ş-a˜íŝa-˜ 

vÄrst5/ şî-ŋcoló-˜ cu cap şî-ŋcoló-˜ cu cap// şî-˜ párcâ sÄrmâ/ párcâ-˜ păr di 
porc sălbátic// aşắ-˜à12 di gros î˜// da ˜el fáŝi/ fáŝi mult [...]// ˜e árẹ múltẹ 
borţ/ da ˜el núma úna/ da ˜e áre múlti borţ// ˜áca sibírca// sibírca [k] dácî-˜ 
búba ŝe˜ n÷ágrâ/ ˜e dácâ-˜ ˜el/ núma úna/ da dácâ-˜ ˜e/ ápî˜ pîr la nó©â// 

 

[Aceeaşi] 

 
búba ŝe˜ n÷ágrâ 

 
[Aici se îmbolnăvesc de „sibircă”?] 
da cît vrá˜/ cît vrá˜// 
[Şi cu ce o lecuiţi?] 
˜áca sosédu ńe© s-o dus în să˜ [k] séversca şî s-o dus în vo˜éni 3óspital/ 

în tîrg/ îŋ î crasnodár// şî s-o dus ş-o-mblát/ ªo-mblát ş-o vinít// şî şắdi/ da 
˜e© şî 'îc: „da ŝi-n p÷af ĉasóv”/ 'îc/ „Ämbli piŋ î grădínâ şî curéşti”? 'Äŝi/ „nu 
pot dorńí/ ˜áca dénitu ísta/ ˜÷-a˜íŝa/ ş-a˜íŝa/ ş-a˜íŝa/ tri˜”// da ˜e© şî mă u˜t la 
dÄßsa// da ˜el 'Äŝi „˜áca/ nu-˜ ńícâ/ da mă d¤áre”// da ˜e© mă u˜t în úna ca 
ácu/ álta ca ácu şî álta ca ácu/ alb ˜éli d÷-amú coc/ în tri˜ lócur—/ da ˜élẹ núma 
ĉút— î ĉùt—// da ˜e©/ 'îc/ „la tíni-˜”/ 'îc/ „búba ŝe˜ n÷ágrâ” [...]// ˜e dácâ n1 vra 
s-o discÄnti mult/ ápî˜ aşắ ªo píşcî-˜ fac ş-o uŋg cu ń™éri/ dó©â/ tri˜/ pi tri˜ 
'Äli// şî úna şî álta ş-o púnim// şî ˜e să-nt¤árŝẹ/ şî să-ndr÷áptâ/ şî ma˜ mult nu 
víni/ şi ma˜ mult nu să munĉéşti// búba ŝe˜ n÷ágrâ tól—co to [k] ńéri trébâ// 
fắră ńéri ˜e nu să-ndr÷áptâ// 

 

[Aceeaşi] 
 

                                                 
13 Localităţi pe Don. 
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moldovnéşti scriém  
 

[La şcoală aţi învăţat?] 
am 0văţát// pîr la bătălí˜i// ªo fost moldávs7i˜ ˜azÄc// dā/ uĉítel— ªo fost 

™iván antón oۧ   viĉ/ dác-âl ştiţ/ famíli˜a boáru [...] 
[Câte clase „moldoveneşti” aţi făcut?] 
nu! cÄte? în tăt clásū 0văţá/ în tăt clásu-ßvăţá moldovn™éştš// 
[Dumneavoastră câte clase aveţi?] 
˜ó© ŝĩŝ am îßvăţát/ da// 
[În şcoală „moldovenească”?] 
˜er, şî po î rús7i ş< [...] uróc moldávs7i˜/ da//  
[Se preda în „limba moldovenească” şi matematica şi istoria?] 
nū! istóri˜a/ ˜áca ˜oª nu ţîn míntẹ/ dā/ da aşắ no˜ scri˜ém po î moldováßs7i/ 

moldovnéşti scri˜ém/ ªot// ş<... cînd î < magimágica tóje moldovnéştĖi  // 
[Acelaşi învăţător?] 
da/ H-õ-văţát aşá// 
[El era de aici din sat?] 
nu! tóje dim î moldávi˜a ªo vinít// şî d˜-a˜íŝa l-o lu©át la bătălí˜i/ şî ˜el 

nu s-o ma˜ întórs// 
 

plămăd÷álâ zina™ída stepánovna 
şápti'ăŝ î şắsâ dš an— 

 
p™érili n˜-o spăsÄt 

 
[Ţineţi minte „foametea” din treizeci şi trei?] 
a™íŝa la no˜ nu pr÷a o fost/ nu pr÷a o fost// la no˜ a™íŝa p™érili n˜-o 

spăsÄt// e˜! jă/ cári ¤-avút ş< aŝála/ nu! popş)˜/ úna álta/ ş-ápă˜ ŝerbém péri/ şî 
li măŝinám/ şî li mesticám cu fă™ínâ di popşó˜ făŝém lipíni şî mîŋcám// 

[Pere erau şi în pădure?] 
îm î pădúri la no˜// îm î pădúri [...]// méri/ méri măŝinám// ş-ápî˜  

d÷-amú dác-ªo işÄt grădínili/ bostán ŝerbém şî cu... cu fă™ínâ di popşó˜ 
misticám şi făŝém lipíniŝ şî mîŋcám [...] 

[Da’ în patruzeci şi şase, patruzeci şi şapte aici a fost foamete?] 
o fost/ o fost f¤ámiti tóje// o fost// tóje f¤ámi o fost// nu! la no˜/ la no˜/ 

a˜íŝa n-o fost// 
[Mai puţin.] 
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da/ a˜íŝa no! da şti˜ viné/ ˜áca di piß î supsÄn14/ viH™&/ şî véşĉur—/ şti˜ 
véşĉur— búne aduŝé/ şî li s7imbá pi p™érš// máma 'îĉé „nu treb®˜é// ma˜ 0íni li 
da© aşắ/ p™éri ş-o... a÷ásta” 'Äŝe... „lắcrăńilē” 'îŝe „lor/< i˜i p¤át˜-o rămás fắră 
ńícă/ acásă”// ş-áp® li dam pḗri/ cÄt÷-ol÷ácă dẹ fă˜ínâ li dam// ªot/ aşé//  

 

[Aceeaşi] 

 
pi tăţ ˜-o răscolăŝít 

 
[Atunci când s-au făcut colhozurile au fost „răsculăciţi” oamenii?] 
p˜-a me t˜ótcâ ªo răsculăĉít-o// ţîn míntī 0íni// dā/ ªo roscolăĉ/ŝít la no˜// 
[Cum s-a întâmplat?] 
prósto <... din ra˜ón/ diß î ra˜ón ªo vinít// nu! pi dÄßşi di ŝi? ve` îŋ î 

calhóz nu vra să dúcâ// raz „îŋ î calhóz nu vra˜ sÆ î ti duĉ?// znáĉít te 
răsculăĉ/ŝésc”// la míni táta tóje d÷odátâ nu vra să dúcâ// ş-apó˜/ bap m [k] 
a™íŝa bándâ ˜erá// ş< anúmi dvo˜ródnÇi brat [...]/ din moldovánowca ˜el// o 
fost îm î bándâ// da ˜a! íŝa sóra lu˜/ m dr÷áptâ// tră˜é// s< ˜el la no˜ niŝodátâ nu 
viné// d÷-amú ˜ó© a˜ásta şti© tári 0íni// niŝodátâ n-a vinít// da nu-ş ŝín÷-o 
docajít/ câ no˜ âl hraním pi dÄßsu// e˜! ş-ap î p-a ńe© l-o 7emát/ şî ˜-o dat um î 
pa7ét ş< dó©â... îß î ra˜©ón// l-o dus în ra˜ón/ da ˜el pa7étu ŝála pi dÄßsu/ záras 
l-o îŋ7ís// l-o îŋ7ís/ şî ˜el şắsâ lun— o şă'út// e˜/ ş-acólo păr s-o răzbirít/ ş-ap î 
˜-o dat drúmu// ˜-o dat drúmu// dā/ pi máma/ pi no˜ o vrut s-ni visel÷áscâ  
d˜-atÄta câ nu-˜ îŋ î cạlhóz// o vinít frátili lu táta/ ma˜ ŝel ma˜ márš// şî 'Äŝi... 
„şti˜ ŝi 7ilínâ? scrí˜e-tẹ-ŋ î calhóz/ c-a s-ti visil›áscâ/ cu copí˜i”// ē şî ˜e o 
luát/ ş-ō scris/ aŝéla za™ivléni/ ş-o dat o zaivlén˜e îŋ î calhóz// ªot// da avém 
ca˜// ca˜ avém/ şî cărúţâ s<... şi ™erá ªoba3réic/ úna/ nū! ĩstrumént d˜-eísta tăt/ 
av-m/ şî tăt o dat/ o zvăít máma-ŋ î calhóz/ şî sÄŋgur... îmblá la lúcru//  
d÷-amú ˜ácâ víne... táta vin÷-acásâ/ „di ŝ-ai dat că [k] cá˜i-ŋ î calhóza?”  

„nu! cum sâ nu-˜ da˜?” 'Äŝš... „c-avé s-nē vesel÷áscâ Šşắ// hrihóre o 
vinít ş< o 'îs” «d8/ şî-˜ fs˜o»!// şî mult ˜e n-o vrut aşá [ε]/ ş-apó˜ o venít î î... 
frátele lu˜ şî 'Äŝe//... „şti˜ ŝî-˜ mă˜ ştefán? a˜ şî vo˜ îŋ î calhóz// dă-te-ŋ î 
calhóz că ináĉe a s î ti visil÷áscâ/ a s î ti ˜é˜i î ˜árâ”// e˜! ˜el ¤-ascultát/ o scris 
zaivléni˜e/ şî s-o dat îŋ î calhóz/ e˜! ş-aşắ d÷-amú no˜ ş-aÛ î fªost îŋ î calhóz// 
da cári n-o vrut/ pi tăţ ˜-o răscolăŝit// 

 

[Aceeaşi] 
                                                 

14 Numele popular al satului Moldovanskoe. 
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ş-o botezát 
 

cumắtru şi cumắtra... [î]şî ™e© co7ílu/ ş<... şî máma/ sâ̄/ ˜áca amú-n tîrg 
sâ duc ˜áca a lu frátele// amú nu dimúlt o botezát/ o fetiş¤árâ// ŝí˜ca lor s-o 
măritát/ şî a© uŋ î cop7iláş// fet!ş¤árâ// ş-ō botẹ'át/ tój-aşằ//... cumắtru şî 
cumắtra/ ş-acu;ó sâ duc şî-l bot÷á'ā/ príjmâ pun// i púne cumắtra// d÷-acúm 
aşn capíŝ pun// 

[Ce este „prijma”?] 
a˜ísta-˜ matéri˜ẹ/ matéri˜ẹ// ş-apó˜ cînd î î ō ocunéşte pópā cop7íla 0 î ápâ/ 

ş-ápu d÷-amú o ˜e şî matéri˜-aŝé˜a o prímésc// 
 

[Aceeaşi] 

 
núnta 

 
znaĉít stároste/ cárš ńíre ˜ę stároste/ vin cu ńírele/ wot// ş< sâ 

dohovorésc a˜íŝa/ ş< ş-apó˜ d÷-amú vra să [k] d÷-amú ńir÷ása-/ntr÷ábâ pi 
ńir÷ásă ˜e soglásna să dúcâ dúpâ dÄßsu/ dác-o 'îs câ sohlásna znáĉit fs˜o//  
ş-ápu d÷-amú sâ duc şî o 7ámâ părínţ<˜/ la ńíre şăd acásâ îŋcâ/ ş-ápu vin [k] 
să duc părínţî lu ńírele/ î˜ 7ámâ/ şî dácă ŝinevá ˜-acoló/ şî stároste/ ş-ápu pi 
stároste î˜ l÷ágâ/ aşá la ńav¤ástrâ?// wot15// î˜ l÷ágâ pi stárostẹ// ş-apú d÷-amú 
zubirésc nūn/ wot! aşắ/ pi nun îl l÷ágâ/ s-apró7i˜ẹ núnta/ ş-apú găt™ésc// tŏt/ 

˜áca raz ńir÷ása ˜-acásâ/ a˜íŝa// d-amú ńírli trébu sâ ví˜š/ ş< s-o ˜é˜e pš 
ńir÷ásâ// nu! az a˜íŝa hulu˜ésc// tŏt másâ m,rẹ/ wot// dăru˜ḗsc/ ¤ámni/ dărésc 
acolṓ ŝíne cît p¤áte// la ńir÷ásâ dā// ş-apú núni o ˜e© ş< în tîrg/ acoló/ d÷-amú 
sáma sobó˜// d÷-amú în restoránu fac// 

a˜íŝa cînd î < amîndªó˜ îs d÷-a˜íŝa/ apó˜ să gătésc la ńir÷ásâ// să gătésc/ 
ş-apó˜ ˜ácâ d÷-amú víne ńírili după ńir÷ásâ/ îl striĉésc/ ńir÷ása îl striĉéştẹ/  
ş-apó˜ d÷-amū́ părínţî˜/ ˜š˜ pi tŏţ î˜ priglăşÒsc/ după másâ/ şắd dúpâ m,sầ tăt// 
ş-apú d÷-amú sâ sc¤álâ/ ma˜ 4¤ácâ a˜íŝa la ńir÷ásâ/ ş-apú d÷-am© ́-o ˜e/ şî la 
dÄßsu sÁ î duc// cînd a˜íŝa-˜// d÷-a˜íŝa amîndó˜ îs// sâ dug î la ńírẹ/ ş-apú d÷-amú 
acoló hule™ésc// acólo şî másâ m,re/ 

 
[Aceeaşi] 

                                                 
15 Dialectologul confirmă printr-un gest al capului. 
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cum mălíga să fáŝi!  
 

[Cum faceţi o mămăliguţă?] 
da cum! cum mălíga s· î fáŝẹ!// pu˜ ápa/ ápa ŝérbš// pu˜ fă™inâ de 

păpşªó˜// ŝérbš// ş-apó˜ o príßz a mesticá// améstiŝ// păr să fáŝi ˜e... vîrt¤ásă// 
ş-¤-améstiŝ mătíŋcâ vo po; ĉasá// sî-s-améstiŝe ˜e/ 0.ne s· î nu ŝí˜e bóţur—// 
să-ndesắşte/ ş-apó˜ o tipăréşt— cū lopăţÄca şî... o-ndistórn—/ o răstªórn—16// pi 
podnós/ dš lemn// 

[Da’ cu ce mestecaţi?] 
cu lopăţÄcạ// în tavá făŝám friptúrâ/ şî mălíga l¤am/ ş0... îm î brÄn'â/  

ş-apó˜ îß î friptúrâ/ 
[Ce mai faceţi?] 
fáŝim mălígâ din mánicâ// popşªó˜i nú-s// 
[Din făină de grâu ce „coaceţi”?] 
plăŝíntš// îŋcâ ŝi!? pirojóŝ/ nu! moldovenéşti plăŝíntš núma no˜ fáŝim// 
[Cum?] 
da cum?! fă™ína o améstẹĉ// pu˜ sárẹ// o améstšŝ/ ş<... nu! ş-apó˜ m... 

căĉel™éşt—/ fáĉ î Õ supţÄr™e pÄşc´// ş-o ũn cu ªunt/ ş-o pu˜// ş-ápă˜ ˜ár o ªũn/ şî 
˜áră o pu˜// ş-a˜íŝa d÷-amú pu˜ brÄn'¾// ş-apọ́˜ d÷-amú o str0n// ş— î cu ŝitór˜u lă 
căĉeléşt—/ şĖî  î pi tavá// [!] sÆ î c¤áŝš// acólo tójăş púnem ªunt/ ˜e s-c¤áĉẽ î 
ªunt/ şî mănĕŝ cu smîntÄnâ// 
 

amú per÷án aníca caßstantínovna 
şá˜ză î şî î şắsâ [de ani] 
ma˜á balahán după tátă 

 
gălúşe 

 
gălúsẹ fáŝim// gălúşte ráHşm... făŝém dim î ă... p]sát dš păp®şó˜// da amú 

fáŝim din ris// păsát aşá nu-˜/ púnem îŋcólo cárKẹ/ slănín-ol÷ácâ/ ş5 î fáŝẹm 
gălúşe// c® î cur™é7/ 0vălím/ cu frúßze d™ē p¤ámă/ ŝì î ™ésti// fáŝem ŝiboţÄca 
cúculu˜17// fáŝem tójă/ núma dim î p¤ámă18/ şî diß î ŝuboţÄca cúculu˜ j î diŋ î 
curé7// şî fs˜o// 

[Aceeaşi] 

                                                 
16 Cuvântul este sugerat de cercetător. 
17 Termenii sunt sugeraţi de soţul ei, subiectul Perean Ivan Matveevici. 
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răŝitúr— 
 

răŝitúră cac je fáŝem răŝitū́r—/ diŋ î cap// din pªorc// ăl púnẹm/ ặl 
ŝérbem// ăl alénem din ¤ásă// cárn÷-aŝé˜a o tă˜ém/ pi6 farfurí˜/ ş5 î c¤-ápa 
ŝé˜a/ turnam/ ş5 púnšm// sâ fáŝš răŝitúr—/ 

[Din pasăre faceţi?] 
fáŝẹm// şî̀ î diŋ î gă™ínâ/ ş5 î diŋ î gÄscâ// fáŝẹm// nu! dš6 cucó4 î d÷-amú 

din ¤ásă n-ál™eĝem// aşắ cu ¤ásâle// c-aculó n-a˜ ŝ-alénš// 
[Cum faceţi o „zamă”?] 
zámă ŝẹérbẹm/ púnem/ ŝérbẹm gă˜ī́na// gă˜ína s-ŝí˜i grásâ// s-nu ŝí˜i 

slábâ// ŝérbe/ şÆ î fáŝem tocmán// tocmán din ªó©â// şî púnem tocmáni/ nu! 
îna™ínti f]ŝém cu bªorş/ ácru// da amú cu limóna 7íslatá// smîntÄn-ol÷ácâ/ 
acoló// 

[Ce mai puneţi când faceţi „zamă”?] 
pẹtrúşcă// ŝímbru/ dácâ ˜ésti// lavróvî˜ list/ petrúşca/ şî ma˜ mult ńícâ// 

a 7ip™ér— ā/ ĉ™ápâ/ da// ŝápâ púnim// 
[Cum se fac „tocmagii”?] 
tocmáni?! strîcắm ªó©â/ şî púnẹm fă™ínâ 0 î ªó©u Šŝél/ ¤-amesticắm/ şî 

tójẹ fáŝẹm aş)/ ca la plăŝíntš/ turtiş¤árš/ ş-apó˜ rascáĉuim/ şî tă˜ém// púnšm/ 
púnšm/ ˜e să ªusúcâ/ să ªusúcâ sî nū... li7áscâ// ş-apó˜ tă˜ém// núma dĩ î ªó©â// 

[O strângeţi.] 
cári/ cári cum// cári aşắ o căĉelím/ da no [ε]/ da no˜ aşắ tă˜ém léntur—// 

ş-apó˜ lẹ slăju™ém/ ş<... tă™ém// 
[Şi-i lăsaţi să se usuce oleacă?] 
da/ s-sặ usúŝš// 
[Cum se face borşul?] 
bórşu/ tărÄţâ trébu// tărÄţâ şî pérvî™ cîß î faŝ/ trébu ªol÷ácâ di drójdi sâ 

pu˜ î iŋcoló// ˜el să príndă a-mblá// ş-apn˜ aísta l-a˜ strecurát/ áltu l-a˜ î 
implút// d÷-amú ˜el nu-˜ ácru// tărÄţâ d˜-acu;ó ˜e˜/ laş ©ol÷ácâ// şî sféjî˜e// pu˜ î 
iŋcoló/ şî ˜ár î̋ mpli bªorş// 

 

[Aceeaşi] 
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núnta-˜ la ńíri 
 

[Cum se face nunta la dumneavoastră? Cum se făcea înainte?] 
nū! núnta îna™ínte să făŝé aşắ// sî̋ mbătâ/ sÄmbătâ ' î̋ ©a j™ucá núma 

tinerétu// flăcắ˜i/ şî fétšli// sára o viníd î/ d÷-amú flăcắ˜i şî ffiétšli s-o dus  
p÷-acásâ/ d÷-amú la másâ márẹ/ vin ŝš˜ îßsuráţ// 

[Sâmbăta unde se făcea? La mireasă sau la mire?] 
˜erá la ńírš// la ńir÷ásâ ˜erá núma cîn s-o dus ńírli dupa ńir÷ásâ// să dúŝẹ 

ş-o adúŝš ńir÷ása d÷-amú-ŋc¤áŝš/ ş< vin núma flăcắ˜i ş5 î fétẹlẹ// da bătrÄn— nu 
vin// da sára dẹ-amú/ şî a ńirắsâ... ©ámini vin tăţ la ńírẹ// şî tắtâ núnta-˜ la 
ńírš// sÄmbătâ sára vin/ sÄmbătâ sára mása márš/ nū! dăru˜ésc ˜ar// ş-adắu'a 
d÷-amú 4¤ácî/ să duc la nūn/ î˜ duc coláŝi núnulu˜... dumínicâ// ş-ápâ˜ vin/ 
ş<... ˜e© flórílẹ diŋ î cap lu ńir÷ásâ// şî 4ªácâ...  

[Vin înapoi la mire.] 
tŏt la ńíre// tŏt la ńíre// lā năn)şu-˜ duc coláŝi/ ş-apó˜ să duc ş-o ˜e© p™ē 

mắ-sa ńir™Ásâ// ş-¤-adúc îŋc¤áŝi// o adús-o/ şî d÷-amú di ™íŝa nímšni niŝúndi 
nu să dúŝi// tóţ a˜íŝa// dà î lún— d÷-amú/ prind a-mbl,/ ŝín÷-o fost la núntâ/ ˜e© 
gă™ín—// ş î prind gă™ín—// nū! tăţ da© gă™ín—/ şî l÷-adúc îŋc¤áŝẹ/ aíŝa lÄ...  

[Cum adică le prind, de unde, de la ei de-acasă?] 
d÷-ac,sâ/ îmblá cu púştili aşắ vró0e... buhné/ gă˜ína o prindé şÆ/ ma˜ 

dipártẹ să duŝé [!] ş-apó˜ vin/ gă˜íßlš li éta/ şÆ î fag î 'ámâ// pi sára fag î  
'ámâ// d÷-amú vin tăţ la 'ámâ// sára mănÄŋcâ 'ámâ/ coc plăŝíntš// şî 'ámâ...  

[Dar dacă mireasa nu era cinstită?] 
da na˜ínte/ tắtẹ ˜erá ĉißstítẹ [!] 
[Nu era un obicei când mireasa şi mirele se ascundeau şi trebuia să-i 

găsească?] 
tÄneri ma˜ mult î nu vin îŋc©áŝš// núma e˜íşt˜a bătrÄn— car÷-o fªost 7emáţ/ 

a™íşt˜a núma// 
a! a˜ásta cînd î < ˜-o lu©át flórilš diŋ î cap ™š˜// î˜ pun pi p™érne/ şî ˜š˜ ˜-o 

luát flórilẹ/ lu˜... aŝála ˜-o luát/ băsmá©a ˜-o dizlegát-o lu ńírš// ş-apắi pi ńírš 
ăl ˜e© ş-al ascúnd// dā ńir÷ása să púnš drúşc-aŝé˜ márš cár÷-o fost î la dÄßsa// 
să púne pi rînd/ şî-˜ acópirš// da ńírli trébe s-ō... s-o găsáscâ cáre-˜ a lu˜// 
cár÷-o găsắ/ da cáre n-o găsắ/ nū! mai mult spuné// 

[Femeiele cântau la nuntă?] 
cînd î Æ i˜ luá flórile/ cîntá ˜áca cÄnticu ísta/ da ˜e© nu-l şti©/ dā d÷-amú 

am u˜tát// cuvíntile nu şti© ńícâ// 
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[Da’ cine chema la nuntă?] 
vorniŝ™élu// vorniŝélu pi cal/ c® î colácu... pi mÄnâ// 
[Şi mai avea ceva pe mână?] 
da/ cu ªo basmá ˜ará legátă mÄna/ şî colác/ şî garáfa cu ra7í©/ şî să duŝé 

vorniŝ™élu pš cal/ şî 7emá ©ámeni// sÄngur/ sÄngur// a ńirésî p÷-a ˜š˜ i˜ 7emá/ 
da vorniŝélu a lu˜/ p÷-a lu˜ i 7emá// i rup coláŝi cînd î Æ o scªot... d÷-amú 
ńírilẹ/ ªo sc©átẹ ńir˜ása de la dĕsa/ s-o dúcâ la dĕsu/ atÃŝa o pun îŋ î cărúţâ/ ş< 
˜š˜ îŋ î cap î˜ rup colácu/ şî-l î zvÄrlâ/ la ©ámin—// sÄmbâtâ/ sÄmbâtâ cînd ˜el 
ńir÷ása o adúŝš la dÄßs©-acásâ/ a rupt colácu// îna˜íntš/ în 'Ä©-a˜ásta/ când 
núnta sẵ-ŝepé/ sÄmbăta// atÃŝa şî 'ắstr÷a o lu©á// o vindé ŝe˜ ma˜ ńícâ sórâ// 
să puné pi 'ắstrẹ/ puné aculó tăt// şî perínă/ şî pérnẹle şî tăt/ tăt/ tăt// şî ˜e să 
puné d÷asúpra/ şî vindé// şî tójă o cúmpără núna// tăt núna ac®ló cúmpărâ// 
nu! să târgu˜ésc/ î˜ da© ŝi-˜ da© ˜e˜// dácâ soglásna/ znáĉit să sc¤álâ dí î pi 
'ắstre/ da nu ŝére Äŋcắ// p®ţînté;/ „dă-ń î ̀ŋcÄ”/ [!] 

[Şi cine trebuia să plătească?] 
núna/ tot núna// şî 'ắstr›a o vîndút-o/ ş-apắ˜ d÷-amú... s-o pus la másâ/ 

o şă'údî/ d÷-amú dí î la másâ să sc¤álâ/ ş< ńír!lš să dúŝš/ da ńir÷ása rămÄn÷-a˜íŝa// 
că toţ o vînd// tójă núna o cúmpără// sÄmbâtâ/ tót sÄmbâtâ/ dumínicâ núma 
flórile i˜ ˜e©// ˜áca dẹ la másâ sâ sc©álâ/ şî ™ésâ d÷-amú a tré˜l÷a ªor— d÷-amú 
™ésâ afárâ sâ duc// ńírilẹ Ÿ˜ da© drúmu.../ ńírile... îna˜ínti sâ dúĉe/ da ńir÷ása 
rămÄnš// da núna únde vra mérĝe// orœ  sâ dúŝš î înaínti/ ªor— a˜íŝa rămÄne/ so 
rómno nu ˜ásâ... nu! ˜o 'îc că ˜áca// 'íŝe d÷-amú întîln™ésc tátu şî mắ-sa... a 
ńírẹlu˜// tátu o pozdravl™éşte/ da mắ-sa cu ™ic¤ána î˜ blahoslovéşte/ ş-apấ˜ 
ic¤ána o dÇă/ şî ˜š˜ i˜ da© sÄt-aŝé˜ẹ// ş-ápă˜ sÄtạ ŝé˜a-˜ sámînâ... îŋ î crúŝe// î6... 
sÄtâ/ znáĉite hmel—/ cum sâ 7ámâ? nu şti©/ himé˜// himé˜/ capíŝ mărunţắle/ 
alúne/ şî grî©// şî caßfétĉi dácâ sînt// da dácâ nu-s/ núma alúnẹ// şî ásta tăt 
misticát/ şî ˜e sámînă-ŋ î crúŝe/ îŋcọló şÄ-ŋcoló/ şî-ŋcoló... mắ-sa a ńírelu//  
˜-o sămănát/ ş-apắ˜ d÷-amú şî stÇă núnu-m î portíţâ/ cu núna// şî cáre d÷-amú 
trec îŋc¤áŝe/ ˜i˜ î˜ ŝißstésc/ şî-˜ pri3lăĉésc//... îŋc¤áŝe d÷-amũ î ªográdâ//... pi 
tắţ// cáre-s 7emáţ// e˜! ş-a˜íŝa d÷-amú să pun la másâ// 

[Florile cine le ia şi unde le pune?] 
flórilš li ˜e diŋ î cap núna// şî li púne-ß î sÄtâ/ şî le dúĉe-ŋ î cásâ// şî le 

púne únde ˜e a s-tră˜áscâ// [...] cînd idút ˜i˜ daru˜é/ la no˜ ˜erá nu cac! do˜ 
mĩŝinªóŝ/ alené/ şutni7í// şî ˜i˜ da// aduŝé ŝĩ́stile/ şî dó©â păhárâ/ dó©â ŝGşte/ 
şî dó©â păhárâ// ş< ŝÄştile acoperíte cu băsmá// şî cu˜ d÷-amú i le da ŝGştile/ 
aŝála d÷-amú i˜ dăru˜é...// capíŝ// capíŝ ªor ŝš/ ŝe árš di dăru™ít// 

[Aceeaşi] 
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A 
 

A1 prep. AVIIc, SVIIb, GVIIa, b, MVIIa, 
BVa „la”: Mama cocea-n cutioare, a 
noi cutior o fost. A lu fratele fumeie a 
ziuă [trebuia să stea cu bolnava] AVIIc. 
Care-o fost fraţi, surori a mine MVIIa. 
Oile le aduceam a miază SVIIb. Le da 
pomântu a arendă MVIIa. 

A2 conjuncţ. VVII, VIIIa „dar”: Ea 
[apa de la c h i f t e r e] dacă e roşie, a 
altă apă turnăm VII; cf. á m ă, d a p. 

ÀÁ interj. TVIIa, VIII „aha”. 
ABICÉIE v. obiceái. 
ABIJDUÍTĂ v. obijduiésc. 
ÁBO conjuncţ. DVIIc, GVIIa, MVIIa, 

BVa, b, VVIIIa, TVIIa „ori, sau”: În ceaun 
ábo-n castrule [vopsesc ouăle] BVa;  
~ ... ~ conjuncţ. corelat. GVIIa, MV, 
VVII, VIIIa „ori... ori, sau... sau”: Pe dânsa 
[mămăliga] mănâncă la noi ábo cu 
unsoare, ábo cu lapte VVIIIa. Borş 
făceam din cartoafe şi din curechi, ábo 
sărat curechi, ábo sfijevi VVII; cf. c e2, 
o, v o r. 

ABRĂZUÍT v. obrăzuít. 
AC s. n., ~ ţigănésc MdVIIa „ac 

mare de cusut, rudimentar, confecţionat 
de către meşteri de etnie romă”. 

ACÁŢE v. acáţie. 
ACÁŢIE s. AVIII „salcâm”: La noi, 

la uliţă, unu di cela [copac] este acáţi˜ 
bălai SVIIa. 

var. acáţe s. AVIII; acáţii s. n. SVIIa. 
ACÁŢII v. acáţie. 
ACLÓ adv. VVIIIa, NVII „acolo”:  

Dac-acló nu iei sama ce el o vorbit 
VVIIIa; cf. î n c ó l o.  

ACMÚ adv. TVIIb „acum”; cf.  
a m ú 1º, a m ú ş 1º. 

var. ahmú adv. NVII, VIII. 
ACOÁ adv. BVa „încoa[ce]”: Vino 

ac¤á, did!; cf. î n t r a c o á c e. 
ACOLÉ adv. AVIII, SV, DVIIa, c, 

BVa, VII, TVIIa, VIII, MV, VIIa „aici”: Una 

fiică trăieşte acol÷á, da una trăieşte la 
Rudnec BVa. Tiotie Nadie, eu oi şedea 
acól÷a cu puşca AVIIb. Nici acól÷a [în 
sat] nu i-o ascultat [pe nemţi], nici 
acolo [în Germania] AVIIa. Când s-o 
făcut acolé colhozu, s-o făcut din ceea 
biserica club VVIIIa. Am venit acasă, 
fata colé-n casă, da eu colo m-am 
culcatu-mă în cuhne BVb; cf. i c o l é. 

var. acólea adv. AVIIa, DVIIa, c, BVb, 
d, TVIIa, VIII, VVIIIa; acoleá adv. MVIIa, 
BVa, b; colé adv. BVa; coleá adv. BVb; 
culé adv. KVIII. 

ACOLEÁ v. acolé. 
ACÓLEA v. acolé. 
ACÚMA, de ~ loc. adv. AVIIb, 

DVIIa „în acel moment, deja”: Eu am 
fost măritată, d-acúma, trei luni de 
când m-am măritat DVIIa; cf. a m ú 2º. 

ADĂPÁ vb. ind. 1º impf. 3 sg. TVIIa 
„cinstea, trata cu băuturi alcoolice”: 
Da la dâns de câte ani botce avea, 
podvalurile mari… şi ne adăpá cu vin. 

2º impf. 1 pl. adăpám ŞVIIa „dam 
apă să bea [oamenilor]”. 

1º ind. pf. c. 3 sg. am adăpát MV. 
ÁDE v. álde.  
ADEIÉLE v. ogheál 2º. 
ADÉLEA adv. GVIIb „adicătelea”: 

Da i-aşa pe gât, ad˜él÷a cum te muşcă 
[din dragoste], o prăveam eu numai pe 
mama şi tăceam, da eu vedeam că 
nime nu vine la mama. 

ADIGHÉII s. m. pl. art. SVIIa 
„cerchezii”. 

ADOÁRME v. durmeám. 
ADUCEÁM v. dúce 4º.  
ADÚN vb. ind. prez. 1 sg. SV, VIIb, 

GVIIa, în expr. ~ píta AVIIa; ~ pấnea 
ŞcVII „dau forma dorită aluatului de 
pâine înainte de a-l băga în cuptor”: 
Tăiem cât pita de mare şi-l adún, şi-l 
adún bine şi numa să piscuiască GVIIa. 
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ind. prez. 2 sg. adúni GVIIa, MV, 
VIIc, NV, impf. 1 sg. adunám AVIIa,  
3 sg. aduná ŞcVII. 

AGONISÉLE s. f. pl. NV 
„venituri”: Scriam oamenii [la 
c a n t ó r ă] cât agoniséle.  

AGONISÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg., în expr. ~ ~ hấrtie DVIIa „a 
obţinut, a făcut rost de adeverinţă 
(document)”. 

AHMÚ v. acmú. 
AHMÚŞ adv. NV „acum”. 
AHÓTĂ s. f. ŞVIIb „vânătoare”: 

Păr la Botează oamenii nu pre să duc 
la ahótă. 

AI s. m. pl. AVIIb, c, d, SV, VIIa, 
DVIIa, c „ani”: Copiii a rămas mitei 
orfani: acei mai mică trei a˜ o rămas 
AVIIc. 

AISTROÍT v. stroím. 
ALB adj., în expr. am dat cu ~ BVb 

„am văruit”. 
ALDE art. invar. MdVIIa, ŞVIIa 

„(de-) ai lui”: Alde Ghimpu, alde 
Cojocariu toţi moldoveni MdVIIa. Cu 
veretcă mă-nvăleam încă l-áde mamaş 
TVIIa. Ş-áde mama nu făcea saltison 
BVb. Acole nimeduh d-ade Ţăranov, 
nu-s nime BVa. 

var. áde art. invar. BVa, b, NVIII, 
TVIIa, MdVa; ále art. invar. MdVIIIa. 

ÁLE v. álde. 
ALERGẮM vb. ind. prez. 1 pl. 

BVa „ne străduim”: Noi alergắm, că 
nada de făcut... nada s-alergắm, să 
facem tiaru. 

conj. prez. 1 pl. să alergắm BVa. 
ALIUBÁSTER (4 sil.) TVIII „ipsos”. 
ALMÍNTRELEA adv. NgVII, 

DVIIc , ŞVIIb „altminteri”.  
var. aménte GVI, MdVIIa; améntelea 

adv. GVI, MdVIIa; amíntelea adv. MdVIIa; 
amintérlea adv. SVIIa; amíntrelea 
adv. SVIIa; amíntrilea adv. NV, VII. 

ALTCEVÁI pron. nehot. NVII 
„altceva”. 

ÁLTECE pron. nehot. f. pl. VVIIIa 
„altele”: Mama… izmene ne cosea, da 
lui fetili cosea acolo mai mult áltiŝi, ce 
trebuie aşa-ia. 

ÁLTUL pron., adj. nehot. 1º pl. 
art. m. álţii, f. áltele TVIIa „unul”: Da, 
álţi să-nvăţa moldoveneşte; Nu! áltele 
vorbele nu să venea.  

2º f. álta cu val. adv. AVIIc, BVb, 
TVIIa „altfel”: „Am zolit azi toată 
ziua!” álta nu zicea TVIIa. Da, álta 
cum? BVb; cf. i n á c e. 

ALUNÍCĂ s. f. TVIIa „excrescenţă 
pigmentată pe piele; aluniţă”. 

ALVÁT s. n. BVb „aluat”: Coacem 
pască: alvát mai zdobne-acolo. 

AM v. amú 2º. 
ÁMĂ conjuncţ. GVIIb „dar, însă”: 

Chiar eu am văzut [întâmplarea cu  
z b u r ă t o r u l], amă la mama; cf. a, 
d a p. 

AMÉNTE v. almíntrelea. 
AMÉNTELEA v. almíntrelea. 
AMERICÁNŢ s. m., pl. americánţi 

SVIIb „american”. 
AMEŞTECÁM  vb. ind. impf.  

1 sg. AVIIa „amestecam”; cf. 
m é s t e c ă  2 º. 

AMÍNTELEA v. almíntrelea. 
AMÍNTERLEA v. almíntrelea. 
AMÍNTRELEA v. almíntrelea. 
AMIÓROSE vb. ind. prez. 3 sg. 

DVIIa, MVIIb, VVIIIa, BVa, b „miroase”: 
Pui curechiul, sală o bucăţică, aiórse 
bine şi bun e borşul BVb. 

ind. impf. 3 sg. amioroseá BVb. 
var. amiórse vb. ind. prez. 3 sg. 

BVa, b, NV; conj. prez. 3 sg. să 
amioársă BVa, b, DVIIa, b; amírosă vb. 
ind. prez. 3 sg. BVb. 

AMIÓRSE v. amiórose. 
AMÍROSĂ v. amiórose. 
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AMÚ 1º adv. AVIIa, b, c, d, VIII, 
NgVII, KVII, DVIIa, b, GVIIa, b, c, BVb, VII, 
TVIII „acum”: Trăiesc sungur-amú 
BVII; cf. a c m ú, a m ú ş 1º. 

2º de ~ loc. adv. AVIIa, b, DVIIa, b, 
GVIIb, VVII, VIIIa „în acest (acel) 
moment, deja”: Hulim, hulim şi 
horilcă d÷-amú nu ni-i a bea, da a 
asculta cântece moldoveneşti VVIIIa; 
cf. a c ú m a. 

 3º adv. VVIIIa „de acum înainte, de 
aici încolo”: N-are cine roboti d÷-amú 
VVIIIa. De-am ţinem căpre AVIIc; cf.  
a m ú ş 2º, m u l t.  

var. 2º am, de-~ loc. adv. AVIIa, c, 
VVIIIa. 

AMUIÁ adv. AVIIa, c, GVIIa, b, MVIIa 
„chiar acum”: Da amu iaca ce-o fost 
Rusaliile! Ia! amuiá luni! AVIIa. 

AMÚŞ adv. 1º GVIIb, TVIIa „acum”: 
Apoi încoace, tot cu odeiele amúş [ne 
învelim] TVIIa; cf. a m ú 1º, a c m ú. 

2º de ~ loc. adv. AVIIa „de acum 
înainte”; cf. a m ú 3º, m u l t. 

var. 1º amúşa adv. KVII. 
AMÚŞA v. amúş. 
AN adv. 1º GVIIb „anul trecut”: An 

o-nflorit c â t e v a i  flori GVIIb. 
2º în într-~ loc. adv. AVIII „anul 

trecut”. 
3º în ~ -váră loc. adv. SbVIIa, MVIIb 

„vara trecută”. 
ANINÁ vb. ind. impf. 3 sg. ŞVIII 

„agăţa”: Un băţ legat şi ai aninát 
căldarea; cf. s p ấ n z u r. 

 ind. pf. c. 2 sg. ai aninát ŞVIII.  
ANÍNĂ s. f. AVIIa, DV, VIIa, VVIIIa, 

BVb, TVIIa „nisip”: O ghileam şi iară o 
aşterneam pe anínă pânza AVIIa. 
Harbujii punem în anínă TVIIa; cf.  
n ă s í p,  p e s ó c. 

ANINÓS adj. DVIIa, VVIIIa, BVb, f. 
aninoásă VVIIIa „nisipos”: Un loc cu 
multă anină, ca la mine harmanu: 
aninós BVb. 

ÁP v. ápă. 
ÁPĂ, ş-~ loc. adv. DVIIb, BVII d-~ 

DVIIa „apoi”: Ne-am dus şi-am luat 
vacă ş-ápă eu zic măcar o bucăţică de 
chită şi pe dânşii [copii] să-i hrănesc 
BVII. Mama o ieşit cu zestre ş-o legat 
pe nun, pe staroste, pe... rudă ap AVIIa; 
cf. ş á n t e. 

var. ap adv. AVIIa; ápu, ş-~ loc. 
adv. AVIIc. 

APĂRETÁR v. păretáre. 
APLĂMĂDÉŞTI vb. ind. prez.  

2 sg. NVII „plămădeşti”. 
APLÉCI vb. tranz. ind. prez. 1º  

2 sg. ~ iédul MnVIIIa „pui iedul să sugă”. 
2º 3 sg. apleácă TVIIa „umileşte, 

înjoseşte, supune”: Cine liubeşte locu, 
pământu, aiasta je a noastră jizni, da 
amu ce? te-apl÷ácă! 

APRÍND vb. ind. prez. 3 pl. NVIII 
„prind”: Dacă o aprínd [matca], apoi o 
pui în ştiubei.  

APRÍNDEM vb. ind. prez. 1 pl. 
BVb „dăm foc, ardem”: Dacă nu ne 
trebuie penele le-aruncăm, le-apríndem 
BVb. El s-a dus şi-a legat calu-n pădure 
şi-a apríns hârtiile AVIId. 

ind. pf. c. 3 sg. a apríns AVIId. 
APROÁPE adv. cu val. adj. NVIII, 

SbVIIa „apropiat”: Cheamă neamu lor 
mai apr¤ápe SbVIIa. 

ÁPU, ş-~ v. ápă.  
APUCÁM vb. ind. impf. 1 sg. BVb 

1º „prindeam, învăţam rapid”: Era o 
femeie şi ea o fost în Moldavia,  
nuşcând a trăit, şi apoi hulea cu ade 
mama şi cânta, da eu le apucám 
[cântecele]. 

2º „pricepeam, înţelegeam”: [La 
Chişinău] apucám câte-un pic acolo, 
prosto ei, nu!... grăiesc moldoveneşte 
ujă mai ceva; cf. i a u 1º, 
p o n i m ă i é s c,  r a z b i r é s c 1º. 
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ARĂMÁS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 
NVIII „au rămas”: Oamenii la front, o 
arămás, aici, mai mult copii, şi femeile. 

ARĂTÁT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg., în expr. ~ ~ soáre[le] BVb „a 
ieşit soarele”: Da el, ca când s-a arătát 
soáre. 

ARDÍCĂ v. ridícă 2º. 
ARIDÍC v. ridícă 3º. 
ARIMEÁN s. m. VVIIIa „armean”. 
var. armáni s. m. pl. MnVII. 
ARMÁN v. harmán 3º. 
ARMÁNI v. arimeán. 
ÁRMIE s. f. AVIIa, NgVIIa, DVIIc, 

GVI, VIIb, SbVIIa, VVIIIa, BVb, NVII, 
TVIIa, MdVIIa, VIIIa, MnVIIa „armată, 
militărie”: Avea frate în ármie, în 
moscali GVIIb. El încă pân la ármie o 
îmblat la dânsa, da ea-l gonea, nu vrea 
nici să grăiască BVb; cf. m o s c á l i. 

ARMÓNIE s. f. MVIIb, SbVIIa 
„armonică”: A meu bărbat pe 
harmóni˜e cânta TVIIa. 

var. harmónie s. f. MVIIc, VVIIIa, 
TVIIa. 

ARÚPE vb. ind. prez. 3 sg. AVIIa 
„rupe”: [La nuntă] aşa l-arúpe bucăţi 
[colacul mirelui]... zic să te duci la 
vândut şi aşa cum să bat după colacu 
ceala, aşa s-or bate după producta mea. 

ASCUNDEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
TVIIa, VIII „punea la adăpost, asigura 
păstrarea”: [Făcea] magaz în pomănt 
unde cartoafele ascundé, curechiu VIII. 

sup. de ascúns BVb. 
ASFOBODÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 pl. MdVIIIa „au eliberat”: Ne-a 
osvobodít americanţii SVIIb.  

refl. ind. viit. 3 sg. s-a asfobodí 
SVIIb; conj. prez. 3 pl. să asfobodeáscă 
MdVIIIa; part. f. pl. asfobodíte SVIIb. 

var. osfobodít , a ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. SVIIb. 

ASTANÓC v. stanóc2. 

ASTONOVÍT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. MnVIIIa „s-a oprit, a 
poposit”. 

ASTÓRN vb. ind. prez. 1 sg. AVIIa 
„răstorn”: Şi o-astórn mămăliga. 

ASTROIÁ v. stroím. 
ASTÚP vb. ind. 1º prez. 1 sg. 

AVIIa „acopăr un vas cu capacul”:  
O amestic [mămăliga] şi iar o astúp 
aşa, pun pocrişu.  

2º prez. 1 pl. astupắm BVa 
„învelim, acoperim”: Mortul noi îl 
astupắm cu ceva, învelit şade acolo [în 
sicriu]. 

3º pf. c. 3 sg. a astupát TVIIb „a 
închis, a scos din funcţie”: Nu! Apoi şi 
p-aceea [biserică] o astupát-o. 

ASTUPÁT adj. BVa „învelit, 
acoperit”. 

ASÚDĂ vb. ind. prez. 3 sg. MVIIb 
„transpiră”. 

AŞÁI adv. VVIIIa „aşa”; cf. 
a ş á ş i, i a ş á. 

AŞÁŞI adv. BVa, TVIIa, b „aşa”: Şi 
la voi mătincă aşáş TVIIa. Smetana o 
fierbeam işá pe plită, în castrule TVIIa. 
Am rămas... sungură şiş BVb; cf.  
a ş á i, i a ş á. 

var. işá adv. MVIIa, VIII; işáş adv. 
MVIIa, VIII; işé adv. TVIIa, VIII; şa adv. 
BVa, b, VVIIIa; şiş adv. BVb. 

AŞÁZĂ, se ~ vb. refl. ind. prez.  
3 sg. GVIIb „se linişteşte, încetează să 
se agite”: El [sufletul] nu moare, da 
îmblă nu ştiu câtă vreme... de-amu  
s-aşáză; cf. u t e ş í t.  

AŞTÉRN vb. ind. 1º prez. 3 pl. 
GVIIa, în expr. ~ pe úmăr „pun prosop 
(pe umăr), la înmormântări, unora 
dintre participanţi”. 

2º impf. 3 pl. aşterneá AVIII 
„adăugau, amestecau”: Făcea ceamuru 
acela aşa-ia şi înc-aştern÷á paie; cf. 
d o b o v l é s c. 



 588 

ATẤTA 1º de ~ loc. conjuncţ. 
VVIIIa, BVa, VII, TVIIa, VIII, MnVIIIa; cu ~ 
DVIIa „din această cauză, de aceea”: 
Ş-am venit cu doi [copii, la noul soţ]... 
de atÄta eu acole trăiesc BVII. Eu am 
fost măritată... cu atÄta eu am rămas 
[nedeportată] DVIIa.  

2º de ~ că loc. conjuncţ. SVIIa, KVII, 
VVIIIa, Bva, MnVIIIa, ŞVIIb „din cauză 
că”: Niciun clas n-am muntuit de-atÄta 
că la noi, noi mulţi am fost [în familie] 
BVa; [Casele] le-nvelea cu paie de 
secară de-atÄta că e lung [paiul] TVIII. 

ATCAJÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
DVIIa „refuz”: Nu atcajắsc nică. 

imperat. negat. 2 sg. nu atcají DVIIa. 
ATRÁGE v. tráge 2º. 
AUD 1º vb. ind. prez. 1 sg. MdVIIb 

„percep un miros”.  
2º refl. 3 sg. se aude VVIIIa şi în 

expr. ~ ~ greu AVIII „miroase urât, 
pestilenţial”: [Câinele mort] s-aúde 
gre©, da omu mai tare s-aúde... mai 
tare decât cânele... cum zicem noi, 
acolo pute AVIII. Şi de-amu n-am putut 
vopşe, de-amu [rana] s-au'ắ, puţea  
d-amu AVIIb. 

3º 1 pl. aúdem VVIIIa „auzim”: 
Dacă aúdem un cântec, ş-apoi unu la 
altu noi peredăím. 

2º refl. ind. impf. 3 sg. se auzeá AVIIb. 
ATMENÍT, s-a ~ vb. refl. ind.  

pf. c. 3 sg. MdVI „s-a desfiinţat”. 
ATVECEÁM vb. ind. impf. 1 sg. 

NVII „răspundeam”. 
AVÁN adj. DVIIa „aprig, sever”: 

Mama era blândă, bună şi... tata şi fibă 
mai... mai aván... 

AVEÍM vb. ind. prez. 1 pl. VVIIIa 
„avem”. 

AVENÍŢI adj. m. pl. NVIII „veniţi”: 
Ujă... aviníţ, da de unde o vinit? 

B 
 

BA adv. negat. KVII, DVIIa, SbVIIb, 
BVa, b, VII, TVIIa, b, VIII „nu”. 

BÁBĂ s. f. 1º DVIIa, b, TVIIa, pl. 
bábe SbVIIb „moaşă”. 

2º AVIIc, SV, DVIIa, GVIIa, b, ŞVIIa 
„bunică”; cf. b a b ú s e a, b á b u ş c a, 
b ă t r ấn a ,  b ấ t ă ,  m ấ c a ,  n a n í c a ,  
n í c a2. 

3º AVIIc, SVIIIa „soţie”; cf. 
f u m é i e 2º. 

4º AVIIc, SV, VVIIIa, TVIIa, VIII, pl. 
bábe AVIIb „femeie”: [Porcul] îl taie 
bărbătoiu, l-împărţăşte bába AVIIc;  
cf. f u m é i e 1º, j é n ş c i n i, 
m u i é r i l e, n e v á s t ă 1º. 

BÁBCĂ s. f. MVIIa „budincă”. 
BABÚSEA s. f. art. VVII „bunica”; 

cf.  b á b ă  2 º ,  b á b u ş c a ,  b ă t r ấn a ,  
b ấ t ă, m ấ c a, n a n í c a, n í c a2. 

BÁBUŞCA s. f. art. GVIIa, BVb, 
NV, TVIII, pl. babúşche NV „bunica”; 
c f .  bábă  2 º ,  babúsea ,  bă t rấna ,  
b ấ t ă, m ấ c a, n a n í c a,  n í c a2 . 

BACLAJÁNE s. f. pl. DVIIa, VVII 
„(pătlăgele) vinete”; cf. s i n é n c h i . 

var. băclăjáne s. f. pl. DVIIIa, VVII, 
VIIIa; blacajáne s. f. pl. MV, VIIb. 

BÁDEA s. m. art. VVIIIa 1º „unchiul”: 
A lu tatu fratele, bád÷a; da bádele-aista 
o fost, na harmonie-aşa [cânta]. 

2º NgVII, VVIIIa, NVIII, TVIIa, b 
„termen de adresare pentru fratele mai 
mare”: A lu meu bărbat, frate-su ruscă 
o ţinut, a lu bád÷a Petia TVIIa. 

3º AVIId, VVIIIa „termen de adresare 
pentru un bărbat vârstnic străin”. 

var. 1º bádele s. m. art.; bádelea  
s. m. art. VVIIIa. 

BÁDELE v. bádea 1º. 
BÁDELEA v. bádea 1º. 
BADÍLCĂ s. f. „maşină de tocat 

furaje, şişcorniţă”. 
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BAIÁN v. boián. 
BÁICĂ s. f. MVIIa „barchet”. 
BAIERÁŢCHEŞI v. baieráţchi. 
BAIERÁŢCHI s. m. sg. şi pl. BVa 

„locuitor(i) din Bairak”: În Moldavia 
trăiesc de-a noştri ba˜eráţ7eş. 

var. baieráţcheşi s. m. pl. BVa.  
BÁIU adv. neg. BVb, TVIIa 

„nicidecum, în niciun caz”: „Mă duc 
eu acasă”, zic, „bá˜u, nu te mânia” 
BVb. Eu bá˜u să mă mărit TVIIa;  
cf. n í c ă  2 º, n i c ă d ú h 2º, 
n i c i c a c ú m. 

BAL s. n. MdVIIa „petrecere”: A 
făcut babele bal. 

BALANDÁ s. f. SVIIa „fiertură din 
făină sau mălai de proastă calitate”.  

BALABÚCE s. f. pl. 1º DVIIa, 
GVIIa, şi balabúci VVIIIa [în cadrul 
unui ritual al fetelor de măritat] 
„turtiţe denumite cu numele flăcăilor 
pretendenţi, aşezate în apropierea 
câinelui, pentru a afla, după opţiunea 
animalului, cu cine se va mărita tânăra 
care practica obiceiul respectiv”: Căra 
cu gura apă de la fântână şi făcea 
balabúĉe şi punea toate de rând şi 
aştepta cânele GVIIa. 

2º var. s. f. pl. VVIIIa „preparat 
culinar; turte”.  

var. 1º balabúşcă s. f. SVIIb, pl. 
balabúşche ŞcVII; balăbúşi s. f. pl. 
VVIIIa; 2º balabúci s. f. pl. VVIIIa. 

BALABÚCI v. balabúce 1º–2º. 
BALABÚŞCĂ v. balabúce 1º. 
BALABÚŞI v. balabúce 1º. 
BÁLCELE s. f. pl. art. TVIII 

„grinzile”. 
BÁLTĂ s. f. DVIIa, pl. belţi ŞVIIa 

„întindere de apă stătătoare unde se 
ducea cânepa la topit”: Ş-apoi o legam 
aşa snopişori ş-o puneam în báltă; cf. 
b o l ó t ă. 

BÁNCĂ s. f. 1º AVIIa, b, c, DV, VIIb, 
GVIIa, NV, TVIIa, MdVa, pl. banci AVIIa, 
b, c, DV, VIIb, GVIIa, MV, VVIIIa, BVb, 
NV, TVIIa, MnVII, bánce GVIIa, NV, 
TVIIa, bănci AVIIc, VVIIIa, TVIIa 
„borcan”: [Hoţii] s-o dus în pohreb şi 
mi-o luat două banĉ de unt AVIIb. Ujă 
încoace bánĉele je o ieşit TVIIa. De 
iarnă, tot punem pin bănĉ şi salaturi şi 
raznâie, de toate BVb. Da aşa în bănŝ, 
în litrove, o sărăm şi o punem în banŝ 
[s a l a] AVIIc; pl. ~ de lut v. lut. 

2º BVb „cutie, recipient”. 
BÁNIE s. f. SbVIIa „baie”: O báńe 

lungă. 
BÁNIŢĂ s. f. MnVII „vas de lemn 

făcut din coajă lată de tei pentru 
z o l i t u l  rufelor”. 

BÁNTINĂ s. f. AVIII „chingă la 
căpriori”: Lemne, căprior… bántină, 
aşa le ziceam noi înainte. 

BAPTEÁ s. f. „sfeclă furajeră”: 
Cu mă-ta căram bapfá şi curechi. 

BARABÁN s. n. SVIIIa 1º „tobă 
(instrument)”. 

2º [la cuptor, fig.] „capacitate, 
volum”: I-aşa-i barabánu, baba câte 
opt pite punea. 

var. 1º bărabán s. n. SVI. 
BARÁC s. n. DVIIa „baracă”. 
BARÁNI s. m. pl. TVIIa „berbeci”. 
BAROMÉT s. n. GVIIa „barome-

tru” : La popa era baromét, el vedea 
când a ploua, venea şi sfinţea 
pământu. 

BASÉIN s. n. AVIIa „bazin”. 
BATARÍNCĂ s. f. AVIIb „baterie”: 

Ne-am suit [în pod] cu batarínca, nu-i 
nime. 

BÁTÂR adv. VVIIIb „cel puţin, 
măcar”: Fac [z r u b] din lemn, bátîr 
să nu cadă în apă [pământ, în fântână]. 

BÁTE vb. ind. prez. 3 sg. DVIIa 
„dă la piuă s c u m a n i i”: Cei 
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scumani ei i-or báte, îi băteá, să 
cheamă că-i bat, [...] la bătút să face 
sucnaua aşa des. 

ind. impf. 3 pl. băteá, viit. 3 pl. 
[v]or báte ; sup. la bătút DVIIa. 

BATÍNCA s. f. art. ŞVIIa „gheata”. 
BÁTIUŞCA (3 sil.) s. m. art. 

AVIIa, b, NgVII, DVIIa, TVIIa „preotul”: 
Înainte bát˜uşca venea ş-apoi toate 
paşcile, hostinţele lu popa je dădeam 
TVIIa; cf. p o p. 

BÁURI s. m. pl. SVIIb „ţărani 
nemţi”: O venit báur— ş-o luat [dintre 
prizonieri] care le-o trebuit la báur—. 

BAZÁR s. n. MVIIa, BVa, NV, VII, 
VIII, TVIIa, ŞVIIa „piaţă (comercială)”: 
O muls vaca, ujă la bazár l-o dus 
doiarca [laptele] TVIIa. 

BĂBUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
SbVIIb „a asistat la naştere”: Baba o vinit 
şi m-o suit pe cuptior şi m-o băbuít. 

BĂCLĂJÁNE v. baclajáne. 
BĂIÁN v. boián. 
BĂIÉT s. m. 1º AVIIb, VVII, VIIIa, 

BVb, TVIIa, b, VIII „băiat”: Patru copii 
am avut: două băiete ş-un bă˜ét  viu, 
da un bă˜ét o murit TVIIa. Am pus-o 
cloşca în norocu bă˜étului, unucului 
BVb. 

2º voc. pl. băiéţilor TVIIa „copiilor 
indiferent de sex”: Şi copiilor, 
bă˜éţilor le pricăjeam şob [= ca să] 
[lovească pisica]. 

var. 1º băiétă s.  m. AVIIa. 
BĂIÉTĂ1 s. f., pl. băiéte BVb, NV, 

TVIIa, b „fată”: Bă˜éta toje munceşte în 
mahazin BVb. La Anu Nou şi băieţi şi 
bă˜éte îmblă [cu semănatul] TVIIa. 

BĂIÉTĂ2 v. băiét 1º. 
BĂIEŢÁNUL s. m. art. BVb 

„băieţelul”: Iacă dacă eu două suflete 
[am], băieta şi bă˜eţánu ista; cf.  
b ă i ţ é l. 

BĂIŢÉL s. m. DVIIc, SbVIIa 
„băieţel”; cf. b ă i ţ á n u l. 

BĂLÁI adj. 1º AVIIa, SVIIa f. băláie 
AVIIc, d, SVIIa, DVIIc [despre i ú ş c ă, 
dulceaţă, pânză etc.] „alb”: [Pânza] o 
bileam până să făcea bălá˜e AVIIc. Încă 
am de atuncea, de la nuntă un talger 
bălắ˜ AVIIa; cf. b ă l á n. 

2º pl. bălai DVIIa [d. oameni] „albi 
(la piele), blonzi”.  

3º [d. păr] SVIIb „blond, galben”. 
var. 1º bălăi adj. m. AVIIa. 
BĂLÁN adj. AVIIa, c, GVIIa „alb”: 

Ceriu [cuptorului] să fibă balán GVIIa. 
De-amu mă-nvăţasem, de-amu prăvesc, 
când de-amu-i fierbinte şi ceriu-i 
bălán, de-amu vatra te-nchipui ! AVIIa; 
cf. b ă l á i 1º. 

BĂLẮI v. bălái. 
BĂLUIÁSCĂ 1º să nu se ~ vb. 

refl. conj. prez. 3 pl. VVIIIa [d. copii] 
„să nu se răsfeţe” : Domovic de-aista, 
nu ! asta de copii să nu se bălu˜áscă ; 

 2º imperat. negat. 2 pl. nu vă 
băluíţi DVIIa „nu vă bateţi joc!”; cf.  
r â s. 

BĂRABÁN v. barabán 1º. 
BĂRBĂTÉŞTE adv. DVIIb „ca 

bărbaţii”: Am mătcuit bărbătéşte. 
BĂRBĂTÉŞTI adj. f. pl., vórbe ~ 

v. vórbe. 
BĂRBĂTÓI s. m. 1º AVIIb, SVIIb, 

DV, VIIa, b, c, GVIIa, c, VIII MVIIa 
„bărbat”: El gros era, mare bărbătó˜, 
zice că tare gras AVIIb; cf. m u j c í n i. 

2º AVIIa, c, DVIIa, b, c, GVIIb „soţ”; cf. 
d e d  3º, h a z e á i n  2º. 

pl. bărbătói 1º AVIIa, GVI, VIIa, 
SVIIb; 2º AVIIa. 

BĂSMÁ s. f. ŞVIIa, pl. băsmắli SV, 

SbVIIa „basma”. 
BĂTÁIE s. f. MdVb, VIIa „război”; 

cf. b ă t ă l í e,  v o i n á. 
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BĂTĂCEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
TVIII „bătea snopii de stuf aşezaţi la 
acoperiş pentru a fi la acelaşi nivel”: 
Apoi punea snop în snop şi lega 
nuşcum… apoi bătăŝé şi rovno să fie. 

BĂTĂLÍE s. f. AVIId, KVII, DVIIa, 
MdVIId, MnVIIIb, ŞVIIa, b „război”: I-o 
dezbătut dinţii toţi… cu osculcu la 
bătălí˜e, la front DVIIa. Părintele c-o 
mână [a rămas], a fost la bătălí˜e 
AVIId; cf. b ă t á i e. 

BĂTĂTOÁRE s. f. AVIIa, SVIIb, 
GVIIa, MVIIa, VVII, TVIIa „unealtă 
casnică pentru bătut cânepa înainte de 
meliţat”: Eara bătăt¤ári, aşa şi spuneam 
aşa bătăt¤áre ş-apoi meliţ-aşa mai 
mărunţică AVIIa. 

var. bătoáre s. f. DVIIb; bătătóriu 
s. n. MnVIIa, ŞVIIa.  

BĂTĂTÓRIU v. bătătoáre. 
BĂTEÁZĂ v. boteáză. 
BĂTOÁRE v. bătătoáre. 
BĂTRẤN 1º adj. TVIIa „(mai) 

mare de ani (indiferent de vârstă)”: El 
[soţul] mai bătrÄn era decât mine; cf. 
g r o s 2º. 

2º s. m. MdVb, VII, ŞVIIa, pl. bătrấni 
MdVIIIa,  ŞVIIa „bunic”; cf. d e d  2º, 
d é d u ş c a,  n í c a  1º,  t é t e a. 

3º n. pl. bătrấne VVIIIa „vechi”: 
Acolo mormânturi tare bătrÄne era. 

BĂTRẤNA s. f. art. TVIIa, MnVIIIb, 

ŞVIIa „bunica”: Da bătrÄnă-sa zicea 
[nepotului] „copilu!, copilu!” TVIIa; cf.  
b á b ă 2º, b a b ú s e a, b á b u ş c a, 
b ấ t ă 2º,  m ấ c a,  n a n í c a, n í c a2. 

BĂTRÂNÉLE adj. f. pl. BVb  
[d. găini] „îmbătrânite, maturizate”: 
Celelalte [găini] bătrînéle, trebuie de 
schimbat, cele tinerele le-oi lăsa. 

BĂTRẤNINĂ adj. f. VVIIIa 
„înaintată în vârstă, foarte bătrână”: 
Aceea bâtă de-amu bătrÄnină. 

BĂŢ s. n., pl. béţe TVIII 1º „bârnă”: 
[Erau] păreţi de băţ din pădure, groase 
béţe, apoi în jumătate tăiete; stanóc de 
~ v. stanóc1; cf. d r u c i. 

2º „scândură” : Făcea ista… [tiparul 
pentru chirpici] de băţ işa cvadratnâi ; 
cf. d ó s c ă. 

3º SVIIIa „par” : Ş-apoi pimprejurul 
lu băţ scăldiesc [s c â r t a].  

BÂCĂŢI s. f. pl. AVIIc „bucăţi”. 
BÂCĂŢÍCĂ s. f. 1º DVIIb „porţie 

de mâncare (la pomană)”. 
2º pl. bâcăţéle GVIIa, BVb „bucăţele”. 
BÂDẮU v. bâdấi. 
BÂDẤI s. n. NVII „putinei”. 
var. bâdắu s. n. KVII. 
BẤTĂ s. f. 1º VVII, VIIIa, BVb, NV, 

VII, TVIIb, VIII „bunică”: Eu pe bấta şi 
pe tetea a mamii nu i-am văzutu-ie 
BVb; cf. b á b ă 2º, b a b ú s e a, 
b á b u ş c a, b ă t r ấ n a, m ấ c a, 
n a n í c a,  n í c a2. 

2º NV termen de adresare pentru o 
bătrână. 

var. 1º bấte s. f. VVII, art. bấtea 
VVIIIa. 

BẤTE v. bấtă 1 º. 
BEÁU vb. ind. prez. 1 sg. ~ leácuri 

NVII „iau pastile”.  
BECĂÍ vb. inf. DVIIa „a behăi”: 

Oaia începe a becăí. 
BÉLGHIŢ s. n. SVIIb „belgian”. 
BELIÓŞI (2 sil.) s. GVIIa „lenjerie, 

aşternuturi”; cf. p o s t i ó l c e. 
BELÓCUL s. n. art.  BVa 

„albuşul”: Ş-apoi bilócu de la ou … îl 
torn în strachină şi de-aiasta saharnâi 
pudre şi cu lingura ia aşa amestec. 

BENGOÁSĂ adj. f. MdVIIa „pusă 
pe şotii, drăcoasă”. 

BÉRE s. f. AVIId „băutură 
alcoolică”: O întrat în casă, o pus la 
masă, o pus mâncare, o pus bére,  
o-nchinat, o mâncat. 
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BERNEVÉCII s. m. pl. art. TVIIa 
„pantalonii”: Da la dânşii [ostaşii 
români] berneveŝi işa păr la genunchi; 
cf. ş a l v á r i. 

var. bernevéici s. m. pl. NV. 
BERNEVÉICI v. bernevécii. 
BEŞÍCĂ s. f. MdVIIa „băşică”. 
BETREÁSCĂ v. bitirésc. 
BILEÁM [0il÷ám] vb. ind. impf.  

1 sg. AVIIa, c, DVIIb, c „albeam pânza 
prin muiere repetată în apă şi expunere 
la soare”: Pânza o 0ilém până să făcea 
bălaie AVIIc. Ne duceam la Bug şi în 
apă aşa muiam valuri de celea, nu, 
pânz-aceea, ş-apu la soare, ş-o 0ilém 
AVIIa; cf. î n ă l b e á s c ă, 
î m b ă l ă i á s c ă. 

3 sg. bileá DVIIa, GVIIa, d, MVIIa, 
TVIIa, ŞVIIa, pf. c. 1 sg. am bilít MnVII. 

BINDIÚC (2 sil.) s. n. AVIId, VIII 
„car fără loitre”: Am stat la fermă şi 
mi-am făcut casă cu boii şi cu 
bind˜úhu … car… numai druci aşa era 
VIId. 

BIRŞÓR adv. NV „binişor”. 
BISTÁRCĂ s. f. SbVIIa „teleagă, 

targă”: Eu am ridicat bistárca plină cu 
cartoafe, nu prăviţi că-s mititică. 

BISÉRCĂ s. f. VVIIIa „biserică”. 
BITIRÉSC vb. ind. prez. 3 pl. BVb 

„termină, sfârşesc”: Dacă bitirésc aici 
la mireasă, se duc la mire BVb. Iaca,  
să bitiréşte luna, da eu încă nicio 
copeică, bani n-am polucit VVIIIa. Şi 
vacile se bitirésc TVIIb; cf. c o n c é ş t e 
2º, f â r ş í t, m â n t u í t.  

ind. pf. c. 1 sg. am bitirít NVIII,  
3 sg. a bitirít BVb, TVIIb; conj. prez.  
3 sg. să bitireáscă TVIIa; refl. ind. 
prez. 3 sg. se bitiréşte VVII, VIIIa, 3 pl. 
se bitirésc TVIIb, impf. 3 sg. se bitireá 
VVIIIa, BVb, NVIII, pf. c. 3 sg. s-a bitirít 
VVIIIa, NVIII. 

var. bitrít, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
NV, VIII; refl. pf. c. 3 sg. NVIII s-a 

bitrít; betreáscă, să ~ vb. conj. prez.  
3 sg. TVIIa. 

BITÓN s. m. AVIId „bidon”: Cu 
găleata pe mână şi cu bitónu pe altă 
mână [mergeam la deal]. 

BITRÍT v. bitirésc. 
BLACAJÁNE v. baclajáne. 
BLĂCÍU s. n. VVIIIa „îmblăciu”; 

cf. ţ í p u l. 
BLÍDE s. n. pl. DVIIb „farfurii 

ovale, platouri pentru servit mâncă-
rurile la masă”; cf. t á l g e r 1º. 

BLIDÚŞCĂ s. f. MdVa 
„farfurioară”. 

BLINOÁCE s. f. pl. tant. DVIIb 
„un fel de clătite”. 

BLUDÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
TVIIb „rătăceşte, pierde drumul”: 
Când zaveruha [era], dacă bătea 
[clopotul], tac s-auzea pe unde cine 
bludéşte. 

BOÁBĂ [b¤á0e] 1º o ~ loc. adj. şi 
adv. SVIIa, SbVIIa „foarte puţin”: 
[Viermii de mătase] îi aduc acolo în 
coropcă, o b¤á0e SVIIa. 

2º SV „bucată mică de aluat (ca o 
boabă), pentru dospit pâinea”; cf.  
b o b é r i. 

BOÁRTĂ v. bórtă. 
BOBÉRI [bo0er—] s. m. pl. SV 

„bucăţi mici de aluat, pentru dospit 
pâinea, de forma unor boabe” cf. 
b o á b ă 2º. 

BOBI s. m. pl. tant. TVIIa, b, VIII 
„fasole”: Sămănăm şi bo0 şi mazăre 
VIIb. 

BOBÍCE s. f. pl. SVIIb „maşini 
decapotabile”. 

BOBIŞOÁRE s. f. pl. SV dim. de 
la b o a b ă  2º. 

BOCÍM vb. ind. prez. 1 pl. GVIIa 
„jelim”: Ziua boĉím [la mort], da 
noaptea prosto şedem. 

BOGĂŢÍ vb. inf. MnVIIIb „a se 
îmbogăţi”. 
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BOH s. m. NV „Dumnezeu”: Slavă 
lu Bóhu! 

BOIÁN (2 sil.) s. n. GVI, VVIIIa 

„armonică”: El s-o învăţat pi bo˜án a 
cânta VVIIIa. A meu bărbat bă˜án uje  
ş-o cumpărat TVIIa. 

var. baián s. n. NVII; băián s. n. 
TVIIa. 

BOIÁR s. m. SV [la nuntă] „flăcău 
care face invitaţiile la nuntă şi are 
diverse atribuţii în ceremonial; 
vornicel”. 

BOIÁRINE s. f. pl. SbVII „nume 
pentru d r u ş t e l e  din partea 
mirelui”. 

BOÍM vb. ind. prez. 1 pl. MnVII 
„vopsim”. 

ind. impf. 1 pl. boiám, 3 pl. boiá 
MnVII. 

BOÍT adj. NV „vopsit, colorat”. 
BÓJE s. m. voc. de la Bog AVIIc 

„Doamne, Dumnezeule”. 
BOJÍCA s. m. AVIIa, d, DVIIb dim. 

de la Bóje: Şi ne deie bojíca nouă 
pâne! AVIId. 

BOLÉZNE v. bolézniul. 
BOLÉZNIUL (3 sil.) s. n. art. VVII 

„boala”: A venit bolézn˜u ş-a murit 
[soţul]; cf. d u r é r e. 

var. bolézne s. f. MV, pl. bolézne 
MVIIb, c. 

BÓLNAV adj. SVIIb, DVIIa, NVII, 

ŞVIIa, f. bólnavă AVIIb, SV, KVII, GVIIb, 
VVII, BVb, pl. bólnavi GVIIb „bolnav”: 
Ea a fost bólnavă, la dânsa o fost 
bolezni, rac VVII; pl. ~ cu cápete  GVIIb 

„bolnavi psihic”: Unucica roboteşte la 
aieşti de-s bólnavi cu cápete, de-s 
nebuni. 

var. bónlav adj. NVII. 
BOLNÍŢĂ s. f. AVIIb, c,  DVIIa, 

GVIIa, b, VIII, BVa, b, TVIIa, pl. bolníţe 
DVIIa „spital”: Pe trei copii i-am rodit 

acasă, da pe Lionea în bolníţă TVIIa; 
cf. l e c á r n e, o s p i t á l ă. 

BOLÓTĂ s. f. GVIII „baltă, 
mlaştină”; cf. b á l t ă. 

BOMBÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
SbVIIa „bombardează”: Ş-apu laheru 
ne-o bombít, ne-o ars AVIIb. 

ind. impf. 3 sg. bombéa SbVIIa, 
MVIIa, pf. c. 3 pl. a bombít AVIIb, 
MVIIa; viit. 3 pl. (v)or bombí SbVIIa. 

BÓNLAV v. bólnav. 
BOPCÉ v. vópşe. 
BORÓNĂ s. f. SVIII, NgVIIa, MdVb, 

MnVII, VIIIa, ŞVIIIb „grapă” ; cf. 
b o r ó n c ă. 

BORÓNCĂ s. f. TVIIb „grapă” ; cf. 
b o r ó n ă. 

BORONEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
MnVIIIa, ŞVIII „grăpam”. 

impf. 3 sg. boroneá MdV, pf. c.  
1 sg. am boronít MnVII, VIIIa, 2 sg. ai ~ 
MnVII, ŞVIII 3 sg. a ~ ŞVIII ; refl. ind. 
prez. 3 sg. se boronéşte MnVIIIb. 

BOROTÉI v. burechíe. 
BORŞ, ~ gros KVII „fel de ciorbă 

cu multe legume şi îngroşată cu păsat”. 
BORTÁRIUL s. m. MdVIIa „cel 

care face b o r t e”. 
BÓRTĂ s. f. SVIIIa, TVIIa, NVIII,  

pl. borţi KVII, VVIIIa, TVIIa, ŞVIIa 
„gaură; cuib (la plante); groapă”: 
Punem pim borţ— pisoc [la semănatul 
h a r b u j i l o r] TVIIa. Dacă mâne 
b¤art-i plină cu apă, aicea apă este 
MnVIIIa; ţúrca-n ~ NVIII „numele unui 
joc de copii”. 

var. boártă s. f. MnVIIIa. 
BORTICÉLE s. f. pl. ŞVIIa dim. 

de la bórtă. 
BOSTÁN s. n. 1º DVIIb, MVIIa, 

VVIIIa, pl. bostánuri BVb „loc, cultură 
cu h a r b u j i”: Am pus bostán, da el 
s-o uscat. Zamoşi şi harbuji, aista la 
noi să cheamă bostán VVIIIa. 
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2º MVIIa, MdVIIa, MnVII, ŞVIIb 
„dovleac”. 

BOTCÁLE s. f. pl. tant. MdVIIa 
„turte de casă pentru dospit pâinea”. 

BÓTCE s. f. pl. TVIIa „butoaie”. 
BÓTCICĂ s. f. TVIIa dim. de la 

b o t c e. 
BOTEÁZĂ s. f. ŞVIIa „Bobotează”: 

Flăcăii juca trei zile la băt÷áză MdVIa. 
var. băteáză s. f. MdVIa. 
BOTÍC s. m., pl. botíci SVIIa 

„şoşon”: [Fata] zvârle botíc şi zâcea 
cine l-a lua-lă, flăcău, p-acela şi s-a 
mărita. 

BOTÍNCI s. f. pl. VVIIIa  „ghete”: 
Ne cumpăra de şcoală botínĉ. 

BOŢISÓR s. n. dim. de la boţ, cu 
val. adv. SV „grămadă” : Aluatu îl pun 
creţuşcă, aşa boţişor. 

BOŢURÉLE s. n. pl. MnVIIa dim. 
de la b o ţ u r i. 

BÓŢURI s. n. pl. ŞVIIb „cocoloaşe 
(în mămăligă)”. 

BRĂŢĂRI s. f. pl. MdVIIa 
„manşete brodate la cămaşa 
bărbătească”. 

BRĂŢURÉLE s. f. MnVII dim. de 
la braţuri (de paie). 

BREZÉNURI s. n. pl. ŞVIIa 
„prelate”: Să ducea la târg, acoperea 
cu veretca, în loc de brezénur—. 

BRICHÉT s. n. GVIIa „cărbune 
brichetat” : Măi, d-ap ce ardea 
[t i z i c u l], ca bri7étu! 

BRÍCICĂ s. f. NV „trăsură”. 
BRIÚCVĂ s. f. colect. AVIId, SVIIb, 

MVIIa „napi”. 
BUBÉT s. f. colect. MVIIb „erupţie 

de bube”. 
BÚBNĂ s. f. VVIIIa „tobă”. 
var. búgnă s. f. VVIIIa. 
BUCĂŢĺCĂ s. f. în o ~ de núntă 

SV [fig.] „nuntă mică, de proporţii 
reduse”. 

BUCĂŢICÚŢĂ s. f. SVIIb dim. de 
la b u c ă ţ i c ă. 

BÚCFELE v. búgvele. 
BUCHÉT s. n. SbVIIa, pl. 

buchéturi MVIIc [la nuntă] „cocardă”. 
BUDELIOÁCE v. butelióc. 
BÚDUŞCI adj. m. pl., în ~ cumắtri 

BVb „viitori cumetri”: Venim la ieştia 
unde copila [se află], búduşĉi cumắtri. 

BÚGNĂ v. búbnă. 
BÚGVELE s. f. pl. art. SVIIIb 

„literele”. 
var. búcfele s. f. pl. art. SbVIIa, 

NVIII, MdVIIa. 
BUHÁI, lápte de ~ DVIIa, MVIIa 

„fel de mâncare pregătit, în timpul 
postului, din seminţe de cânepă sau de 
dovleac frecate în râşniţă”. 

BUHÁLTER s. m. AVIIb, SV, 
GVIIb,VIII, TVIIb „contabil”: O fost pri 
nemesco un buhálter şi m-o dat … în 
locu docică-sa în deportare AVIIb. Am 
lucrat în şcoală ca sciotovod, buhálter, 
aşa să numeşte GVIII. 

BUHÁNCĂ s. f. MVIIa „pâine 
neagră, mare, de formă 
dreptunghiulară,  coaptă în formă”. 

BUHĂRẮU s.  ŞVIIa „ridicătură de 
pământ”. 

BUHNEÁ vb. ind. impf. 3 sg. ŞVIIb 
„bubuia”. 

BULÁFCĂ s. f. MdVb „ac cu 
gămălie”. 

BÚLCĂ s. f. BVb „chiflă”: Îi coc 
lui [nepotului] câte-o chitică abo búlcă 
acolo. 

BULIÓN (2 sil.) s. n. SV, KVII 
„supă”: Am fiert buli©ón cu găinile 
celea. 

BÚLOCE v. búlocică. 
BÚLOCICĂ s. f. BVb, NV dim. de 

la b u l c ă; cf. p i t í c ă, p i t í ţ ă. 
var. búloce s.f. pl. NVII. 
BUMBIŞÓRI s. m. pl. MdVIIa  

dim. de la bumb „nasture”. 
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BUNÉLE adj. f. pl. MnVII dim. de 
la búnă. 

BUNÉLUL s. m. art. MdVa, VIIa, 
VIIIa, pl. bunéii ŞVIIa „bunicul”. 

BUNI adj. m. pl. AVIIa „solizi, 
robuşti”: Aşa o căruţică gătesc şi aşa 
bărbătoi bun— aşa ia; cf. g r o s 1º.  

BUREÁC v. burechíe. 
BUREACHĺ v. burechíe. 
BURECHÍE s. f. BVb, TVIIa 

„sfeclă roşie”: Pe oloi prăjesc 
bur÷a7í˜e BVb. Ia vedeţi, bur÷a7í˜e 
sami scot TVIIa. 

var. borotéi s.  pl.; bureác s. n. 
NV, VII, VVIIIa; bureachí s. TVIIa;  
porutéi s. pl. TVIIb. 

BURIÁN (3 sil.) s. n. DV, VIIa, 
GVIIa „buruiană”: De mitel [porcului] 
noi [dam], aşa, lapte, zer, dar buri˜án 
mai mult, eu nu ştiu cum la voi se zice 
buri˜án GVIIa. 

BURIENÁŞ (3 sil.) s. m. TVIIb 
dim. de la b u r i a n: Săpăm, 
bur˜enáşu tăiem. 

BÚRTĂ s. f., în expr. făceá ~ TVIIa 
[despre un produs alimentar în 
fermentaţie, fig.] „se umfla, creştea”: 
Smetana o fierbeam işa pe plită, apoi 
să răcea, apoi făĉé búrtă şi ceea cura, 
sirovatca, zeru ; cf. c ú şm ă 2º. 

BUTÉLCĂ s. f. SVIIa, VVIIIa, 
MnVIIIa, pl. butélci BVb „sticlă, 
recipient; sticlă cu băutură alcoolică”: 
Ne punea nouă o butélcă de lapte, pită 
şi paşol! Toată ziua [cu vacile] VVIIIa. 
Luam acolo [pe malul Niprului]  
vreo butélcă şi zacuscă VVIIIa; cf. 
g ă r ắ f e. 

BUTELCÚŢĂ s. f. MnVII dim. de 
la b u t é l c ă. 

BÚTELI s. n. 1º AVIIb, c, NVII, pl. 
búteli GVIIa, NVII şi búteliuri AVIIc 
„sticlă mare, pântecoasă, cu gâtul larg, 

pentru conserve; damigeană”: Eu torn 
în búteliur— laptele şi el să-năcreşte şi 
se face chişleac AVIIc. Sala o punem în 
bútel—  GVIIa. 

2º VVIIIa „sticlă (substanţă)”: Se 
vede Nipru cac bút˜el—. 

BUTELIÓC (3 sil.) s. n., pl. 
butelioáce BVb dim. de la b u t e l i 1º: 
Le-am pusă-le în butel˜óc [vinetele]. 

var. budelioáce s. n. pl. BVb. 
BUTUCÉI s. m. pl. tant. TVIIa 

„câlţi”; cf. f e ş t í l ă, p a c i ş é l e. 
BUZATE adj. f. pl. NVII [fig.,  

d. damigene] „cu gura largă”. 
BÚZNA adv. ŞVIIa „mai întâi, mai 

repede, la început”: O făcut case la cei 
mai mari búzna, la cei mai mici mai pe 
urmă. 

 
C 
 

CA, ~ când loc. adv. 1º AVIIc, VIII, 
BVb, DVIIb, TVIIa „ca şi când, parcă”: 
Ca cîn zaraz îi văd [pe români]. Da eu 
nuşcum, eram mitică aşa şi slăbăşoară, 
ca cînd TVIIa. 

2º GVI „decât”: Da cântecele 
ucraineşti mai jos îmi pare ca cînd 
moldovene. 

CABACICHĺ s. m. pl. BVb 
„dovlecei”. 

CACEÁLĂ s. f. AVIIa, VVII 
„vergea pentru întins aluatul; sucitor”; 
cf. c a c e á l c ă  1 º, c i t ó r i. 

CACEÁLCĂ s. f. 1º AVIIa, ŞcVII, 
VVII, TVIIb, „sucitor”; cf. c a c e á l ă,  
c i t ó r i. 

2º SVIIb, ŞcVII „făcăleţ”: O amestec 
[mămăliga] bine cu caĉálca SVIIb. 

CACEÁN s. n. NV „cotor la 
varză”. 

CACHILEOÁCE (4 sil.) s. n. pl. 
SVIIb „gamele; bidoane”. 
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CAHANÉŢ s.n. MdV „opaiţ”; cf. 
p o p o n é ţ.  

CAIERLẤC s. n. MdVIIa „numele 
unei boli, erizipel”. 

CÁIR s. n. ŞVIIa „caier”. 
CÁJDE adj. nehot. m. SVIIb,  

f. cájdea VVIIIa, TVIIa „fiecare, oricare”: 
Ei, băieţii, să ducea în cájdea casă  
[la Paşti]; cf. f s e á c a, t o t.  

CALAPẮR s. n. MdVIIa „numele 
unei plante, calomfir”. 

CÁLE s. f., ~ dintấi MdVIIa „prima 
vizită pe care o fac tinerii căsătoriţi la 
naşi”; a fáce ~ MdVIIa [d. tinerii 
căsătoriţi] „a merge la naşi, după două 
săptămâni de la nuntă, pentru a putea 
intra în viaţa comunităţii”. 

CALHÓZE s. n. pl. MnVIIIb 
„colhozuri”. 

CALÍC adj. SVIIb, BVa, b, TVIIa, f. 
calícă KVII, GVIIb „infirm”: Părintele 
la noi o fost calíc de picioare: un 
picior mai lung, unu mai scurt era BVa. 
La mine papa o fost calíc, patru ani o 
şezut în pat TVIIa. 

CALICÍT, a ~ vb. tranz. ind. pf. c.  
3 sg. DVIIa „a schilodit, a făcut  
c a l i c”: Bătălia iasta ia! pe dâns  
o caliĉít. 

CALIDÓR s. n. ŞVIIa „coridor”. 
CAMOD s. n. NV „piesă de 

mobilă, comodă”. 
CAMPÓT s. n. AVIIb „compot”:  

Şi campót mi-a luat din pohreb şi s-a 
dus [hoţii]. 

CANÁPCĂ s. f. AVIId „canapea”. 
CANDÍLĂ s. f. BVb „candelă”;  

cf. l a m p á t ă, l a m p á t c ă 1º, 
l a m p á t i c. 

CANFETCI s. f. pl. ŞVIIb dim.  
de la canféte. 

CANFÉTE s. f. pl. VVIIIa, BVa, b, 
NV, VIII, TVIIa „bomboane”: Ş-apoi işa 
canf˜éte [dădeam copiilor, la colindat], 

da acum tot trebe şâcalad să la dai,    
c-aşa nu crapă! TVIIa. 

CANIÉŞNO adv. GVIIa „desigur”; 
cf. d a p c é, d a p c ú m. 

CANTÍMĂ s. f. „depozit în cadrul 
unei unităţi militare”. 

CANTÓR v. cantóră. 
CANTÓRĂ s. f. SV, VIIIa, NV 

„birou, cancelarie”: Ea a lucrat hiriş în 
tot mai mare cantór, a fost mintioasă 
DVIIa. 

var. cantór s. n. DVIIa; contóră s. f. 
GVI. 

CANÚN s. n. BVb, TVIIa „colivă 
(din orez)”: La noi… canún din ris să 
face TVIIa. 

CAPÉICĂ s. f. 1º DVb, VIIa, b „bani 
(generic)”: De la colhoz nu ne dă, nu 
primim capé˜ca DVIIa. Ş-am gândit că 
la bătrâneţe noi s-avem acel capíc şi 
nu şedem pe gâtu copiilor AVIIc. 

2º var. GVIIb, VVII „monedă 
subdivizionară a rublei, copeică”: 
[Casa] numai eu cu mama le-am 
cumpărat, nicio capícă nime, absoliutno 
GVIIb. 

3º var. BVb [fig., la ou] „plod, 
bănuţ”: Il prăvesc la soare ş-acolo este 
ca şi-o capícă ; cf. z a r ó d o c. 

var. capíc 1º s. m. AVIIc;  capícă  
s. f. 2º GVIIb, VVIII, TVIIa pl. capíci 2º 
VVIII, MdVIIa, ŞVIII 3º BVb ; capíşci s. 
f. pl. 2º  MnVIIa.  

CÁPERE v. cắpre. 
CAPERÍŢĂ s. f. BVb, pl. caperíţe 

BVa dim. de la c a p e r e : Trăim, 
caperíţă am, găinuşi Vb. 

CÁPETE, bólnavi cu ~ v. bólnav.  
CAPÍC v. capéică 1º. 
CAPÍCĂ v. capéică 2º, 3º. 
CAPÍŞCI v. capéică 2º. 
CÁPLE s. f. TVIIa „picătură”:  

Ş-apoi vo cáple-n gură pui şi mai 
dobovleşte de-a ta [băutură]. 
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CAPMÉSÂI s.  BVb „capul mesei 
(la ospeţe)”: Eu, nănaşă, şedeam în 
capmésî˜.  

CAPTÍLNE s. f. GVIIa „afumătoa-
re”. 

CAPUSNIÁC s. VVII „varză 
călită”; cf. c u r é c h i 2º. 

CARANDÁŞ s. n. AVIIc, MVIIb 
„creion”: Da cu carandáşu, da el să 
ştergea [scrisul] AVIIc. 

CÁRĂ vb. ind. prez. 3 pl. BVa, b 
„transportă, aduc produse, pensia la 
domiciliu etc.”: [Pâine] cáră pe uliţă 
cu maşina Vb. Da nu-s bani, za şestoie, 
cislo numa a carát [pensia] Va; cf.  
d ú c e 4º, p o á r t ă 1º. 

ind. impf. 1 sg. cărám TVIII, pf. c.  
3 sg. a cărát BVa. 

CÁRELE adj. nehot. invar. DVIIc 
„oricare”: O ducea aşa [papaluha] la 
cárele casă. 

CÁREŞI pron. rel. DVIIa, ŞVIIa 
„fiecare”: S-a dus cáreş—  să spăsească 
DVIIa. 

CARIÉR s. m., pl. cariéri TVIII 

„carieră”: La noi doi car˜ér— ia icole şi 
încolo. 

CARYŢE s. f. pl. BVa 
„scorţişoară”: Acolo [în  p a s c ă] pui 
de toate, şop să amioarsă şi vaneli şi 
carÄţe. 

CARLANÉT s. DVIIa „clarinet”. 
CARMÁN s. n. TVIIa „buzunar”. 
var. cărmán s. n. TVIIa, b. 
CARTÁF v. cartoáfă.  
CÁRTE s. f. 1º SV, SbVIIa, BVb, pl. 

cărţi MV „scrisoare”: Am polucit 
cárte de la Chişinău BVb. Iacă, ţin 
minte că scriam cárte SbVIIa. 

2º VVII, BVb „hârtie”: Puneam cárte 
haroşa şi apoi în strachină şi le 
sclăduiam plăcintele VVII. Aprindem 
cárt÷a, dacă n-am spirt ili n-am struşce 
[pentru pârlit găina] BVb. 

CARTOÁFĂ s. f. DV, VIIb, NV, pl. 
cartoáfe SV, VIIb, KVII, DVIIa, b, VIII, 
MV, VIIa, SbVIIa, VVII, BVa, b, NV, TVIII, 
MdVa, VIIa, MnVII, cartófe MdVa, VIIa 
„cartof”: Ceapa ne-o scos, cart¤ávle 
ne-o scos [hoţii] TVIIa. 

var. cartáf s. n. ŞcVII; cartoápe  
s. f. pl. VVII, VIIIa; cartoáve s. f. pl. 
TVIIa, b, VIII.  

CARTOÁPE v. cartoáfă. 
CARTOÁVE v. cartoáfă. 
CARTOMIŞÁNI s. m. pl. TVIIa 

„locuitori din cătunul Cartomiş al 
localităţii Troiţkoe”. 

CARTÚZ s. n. NVII „caschetă, 
şapcă”. 

CÁSĂ s. f. 1º AVIII, pl. cáse TVIIa, 
VVIIIa, ŞVIII „cameră”: La noi trei cáse 
era, în trei cáse la noi di acela, 
lampatic era TVIIa; cf. c ó m n a t e. 

2º art. cása máre VVIIIa; ~ cea 
máre VVIIIa, ~ céea máre BVII „camera 
de oaspeţi”: Şi-n cása ceaia máre trei 
ofiţeri [români] o fost BVII; cf. z a l. 

3º pl. AVIII, GVI, ŞVIIa „locuinţe, 
case”: Le-am cumpărat copiilor căs 
GVI. Ne duceam încă la căs, la cine 
copii mulţi erau SVIIb; ~ făcúte ŞVIIa 
“case din bârne”. 

pl. căsi 1º AVIId, 3º SVIIa, b, VIIIa, 
MdVb, ŞVIIa; căşi AVIII.  

CÁSNICĂ adj. f. MVIIa „căznită, 
chinuitoare”.  

CASTAVẮŢUL s. n. art. (colect.) 
TVIIa, pl. castavéţii TVIIb „castraveţii”: 
Da amu în banci tot punem [la murat], 
şi castavắţu VIIa; cf. p é p e n i. 

var. crastaveţi s. m. pl. TVIIb. 
CASTRÚLE s. f. AVIIc, SV, NgVII, 

DV, MV, VVII, BVa, b, NV, TVIIa, pl. 
castrúli TVIIa „cratiţă”: Puneam 
[laptele la prins] pim castrúl—, pim 
urcioare jeş încoace TVIIa. 
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var. costrúle s. f. BVa. 
CAŞ s. n., pl. cáşuri SVIIb „brânză 

proaspăt preparată”. 
var. cáşă s. f. SVIIb. 
CÁŞĂ1 s. f. 1º  GVIIa, NV, VII „terci, 

păsat”.  
CÁŞĂ2  v. caş. 
CÁŞCĂ s. f. GVIIa dim. de la  

c a ş ă1: Nu, da amu, dacă mai creşte 
[porcul], amu începem cáşcă a-i da şi 
puie el  sală. 

CÁT vb. 1º ind. prez. 1 sg. BVb,  
3 sg./pl. cátă AVIIa, în expr. ~ de 
(cineva) BVII; ~ pe (cineva) AVIId 
„îngrijesc, îngrijeşte”: Ei [copiii] vsio 
vremea cátă de míne, mi-ajută BVII. Îl 
cătá pe deade-su ceala şi-i rămâie casa 
AVIId. Cum îi catá-ªo, aşa şi-i avea-o 
[soţia] AVIIa.  

2º ind. pf. c. 3 sg. a cătát GVIIb „a 
căutat”: Mama mea [văduvă]… da  
să-şi cáte perechea n-o catát GVIIb. 
Iaca, de catát robotă! TVIIb. 

1º ind. prez. 2 sg. căţi AVIIc, impf. 
3 sg. cătá AVIIc, d, BVII, viit. 2 sg. îi 
(vei) cătá AVIIa; 2º conj. prez. 1 sg. să 
cat BVII, 3 sg. să cáte GVIIb; sup. de 
cătát TVIIb. 

CATLÉATĂ v. catlétă. 
CATLÉTĂ s. f. SVIIb, pl. catléte 

SVIIb, DVIIb, VVII „chiftele; pârjoale”: 
Din ciolan, catl˜étă, pim maşincă 
măcinam acela ciolanu ş-apoi puneam 
încolo sare … piper … ş-apoi 
amestecam, ou puneam şi usturoi şi le 
frigeam VVII. 

var. catleátă s. f. SVIIb. 
CAŢÁP s. m. DVIIa 1º „casap, 

măcelar”. 
2º pl. caţápi „lipoveni”. 
CAVIÓR (2 sil.) s. n. MnVII, pl. 

cavioáre SV, MVIIa, GVIIb, cavióruri 
NVII, cavéri MnVII „covor”: La noi 
cav˜¤áre nu era GVIIb; cf. s c o á r ţ ă. 

CAZÁN s. n. 1º SVIIb, NV „ceaun”. 
2º var. cazánă s. f. VVII „oală, 

cratiţă mare”: [C h i f t e r e] fierbi în 
cazánă. 

CAZÁNĂ v. cazán 2º. 
CAZANÓC s. n. SVIIb „ceaun”. 
CĂCELÉSC vb. ind. 1º prez. 1 sg. 

AVIIc, SVIIb, ŞcVIIa, NV, MnVII, ŞV 
„întind [aluatul] cu c a c e a l a”:  
Ş-apoi fac turte şi căĉel˜ésc AVIIc. 
Punea o turtă şi o ĉicl¨ ScVII; cf. 
c ă c i u i é s c 5º, c ă c i u l u i á m, 
j i ş i t o r é s c,  r ă s c ă c i u í m. 

2º impf. 3 sg. căceleá SVIIb „mişca, 
plimba încoace şi încolo (un obiect, o 
persoană)”: Ou ceala o căĉelé în cap, 
aşa ia, ş-ap când îl strica în stacan „de 
ce te-ai speriat?”. 

3º impf. 1 sg./pl. căceleám MnVII 
„înfăşuram pânza pe un sul de lemn”. 

1º ind. prez. 2 sg. căceléşti AVIIc, 
ŞcVII, NV, TVIIa, impf. 3 sg. căceleá 
ŞcVII.   

var. 1º cicleá vb. ind. impf. 3 sg. 
ŞcVII. 

CĂCIÉSC v. căciuiésc 1º. 
CĂCIUIÉSC vb. 1º ind. prez. 3 pl. 

BVb „leagănă (cu un vehicul, cu un 
animal de tracţiune), plimbă”: Punea 
pe cal, punea işa-ia băieţel şi el îmbla, 
să căĉi˜é, el se cerea la tată-său să se 
căciu˜áscă TVIII. 

2º var. refl. conj. prez. 3 sg. VVIIIa 
„să se dea pe gheaţă”: Iarna şi-o legat 
conioace, s-a dus să se căĉi˜áscă acolo. 

3º var. ind. pf. c. 3 sg. AVIIa „a 
supus obiceiului numit  c â l c i u”: La 
mine [la nuntă] nu m-o cîĉ˜ít. 

4º var. vb. ind. pf. c. 3 sg. NVII „a 
extras mierea din faguri”. 

5º var. vb. refl. ind. prez. 3 sg. BVb 
[d. aluat] “se întinde cu c a c e á l a: 
Frămânţi vârtos, vârtos, ş-apoi subţire, 
subţire să cătăRéşte; cf. c ă c e l é s c, 
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c ă c i u l u i á m,  j i ş i t o r é s c, 
r ă s c ă c i u í m. 

1º refl. conj. prez. 3 sg. să se 
căciuiáscă TVIII. 

var. 1º căciésc vb. ind. prez. 3 pl. 
BVb, NVIII; cấcie vb. tranz. ind. prez.  
3 sg. SVIIa; refl. ind. prez. 3 pl. se 
câcié, impf. 3 sg. se câciá TVIII; 2º 
conj. prez. 3 sg. să se căciiáscă VVIIIa; 
ind. pf. c. 3 sg. a câciít 3º AVIIa, 4º 
NVII; 5º refl. ind. prez. 3 sg. se 
cătăiéşte BVb.  

CĂCIULUIÁM vb. ind. impf.  
1 sg. DVIIb, VVII „întindeam aluatul cu 
c a c e á l a”; cf. c ă c e l é s c,  
c ă c i u i é s c 5º, j i ş i t o r é s c, 
r ă s c ă c i u í m. 

CĂLÁCI s. m. pl. VVIIIa „colaci”: 
Daţi căláŝi toţi, că a noştri nu îs copţi 
încă. 

CĂLÁCIC s.  m. VVIIIa „colăcel”; 
cf. c ă l ă c é l. 

CĂLĂCÉL s. n. VVIIIa „colăcel”; 
cf. c ă l á c i c. 

CĂLẮRI s. m. pl. SVIIa [la nuntă] 
„călăreţi”: Buvai sunt călắr— vornicii. 

CĂLBÁS v. colbásă. 
CĂLBÁSĂ v. colbásă. 
CĂLDÁRE s. f. ŞVIII, „găleată la 

fântână; ciutură”; cf. c ó f ă  1º, 
v á d r ă  2º. 

CĂLDIŞOÁRĂ adj. f. BVa „căldu-
ţă”: Facem opară: apă căldiş¤áră şi 
punem frecăţei. 

CĂLERUIÁSCĂ, să ~ vb. conj. 
prez. 3 pl. [?] „să altoiască”: Flăcăii 
trebuie să ducă în pădure să 
căleruiáscă câte-un pom. 

CĂLŢÚNI v. colţún. 
CĂMÉŞĂ s. f. AVIIa, MVIIa, NVII, 

TVIIa, pl. căméşi MVIIa, TVIIa, ŞVIIa şi 
căméşe ŞVIIa „cămaşă”. 

var. căméşe s. f. SVIIb. 
CĂMÉŞE var. căméşă. 

CĂMEŞÚICĂ s. f., pl. cămeşúici 
MnVIIa dim. de la c ă m e ş ú i e. 

CĂMEŞÚIE s. f. MnVII dim. de la 
c ăm e ş ă.  

CĂMÍN s. n., în ~ de fier TVIII 
„radiator (electric)”: [Soba] încoace 
duhoucă, în zal ca ceea, ca camin de 
2er. 

CĂPĂTẤI s. n. BVb, pl. căpătấie 
TVIIa, VVIIIa „pernă”: Penele le spăl 
binişor, le usuc, în căpătÄ˜ pui BVb. 

CĂPÍŢĂ s. f. [fig.] ~ de plăcínte 
VVII; ~ de línguri AVIIa „grămadă de 
…”: Ş-apoi dimineaţa venea 
[mama]… c-o ca7íţă di pláŝínte VVII. 
[De la nuntă] am o că7íţă de língur— 
de lemn. 

CẮPRE s. f. pl. AVIIc, MnVIIIb 
„capre”: Când îs două cắpre, da el şi 
smântână este. 

var. cápere s. f. pl. BVb; cắpărle   
s. f. pl. art. MnVIIIa. 

CĂPŞÚNI s. f. pl. MnVIIIa 
[probabil] „păşuni”. 

CĂPTÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
AVIIc „afumă”. 

CĂRICEÁN v. căruceán. 
CĂRMÁN v. carmán. 
CĂRUCEÁN s. n., SVIIa, b, DVIIa, 

BVb, MdVIIIa „căruţ, cărucior”: [Lâna] 
o punea pe căruŝán şi ne duceam ş-o 
spălăm bine la baltă DVIIa. [Pe ninaş şi 
pe ninaşă] îi pun pe căriŝán şi-i 
căciesc BVb; cf. c ă r u ţ í c ă. 

var. căriceán s. n. BVb. 
CĂRÚŢI s. f. pl. VVII „căruţe”. 
CĂRUŢÍCĂ s. f. AVIIa „căruţ, 

cărucior”; cf. c ă r u c e á n. 
CĂSUŢÍCĂ s. f. AVIId dim. de la 

căsuţă. 
CĂTĂIÉŞTE v. căciuiésc 5º. 
CẤCIE v. căciuíesc 1º. 
CẤLCIU s. n. AVIIa „obicei la 

nuntă prin care socrii, deghizaţi în 
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miri, sunt aşezaţi într-o roabă şi 
plimbaţi în goană, prin sat, spre hazul 
nuntaşilor”: Ş-amu, este obiceiu tojă, 
cÄlĉu, la cÄlĉu să pun în tacic-aceea, în 
căruţic-aceea li duc.. patru bărbaţi 
groşi … da să duc alergândă. 

var. cấrciu s. n. AVIIa. 
CẤNE s. m. AVIIb, d, VIII, SVIIb, 

ŞcVII, DVIIa, GVIIa, BVb, TVIIa, pl. câni 
SVIIIa, KVII, TVIIa, MdVII „câine”: 
Snaceala, nu prea bine-o fost cu 
soacra, ş-apoi pe la bătrâneţe, dac-a 
mai luat sama că eu nu-s cÄne, nu-s cu 
coarne, am trăit bine BVb. Nu! Cu ruşii 
trăim, da ei pe noi ca şi pe cîn—  
[ne tratează] TVIIa. 

CẤNTECERLE s. n. pl. art. VVIIa 
„cântecele”: Şi nouă ne place 
cÄntiŝirli. 

CẤRCIU v. cấlciu. 
CÂRLÍGĂ vb. tranz. ind. prez.  

3 pl. BVb [fig.] „îi răstoarnă la pământ 
[pe socri, pe naşi în cadrul unui ritual 
la nuntă]”: Când apucă tacic-aceea, da 
să duc alergândă, ş-apui când popresc 
aşa şi când le cîrlígă  ... 

ind. impf. 3 pl. cârligá AVIIa. 
CÂRMUIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

DVIIa [d. preot]„îndrepta, îndruma”; cf. 
n a p r a v l í t, o t p r a v l e á. 

CÂRNÁŢ s. m. 1º colect. DV, 
GVIIa „cârnaţi”: Îl zalivăim cîrnáţu cu 
seu GVIIa. Ciolanu-l măcinam, făceam 
cîrnáţu; cf. c o l b á s ă.  

2º ~ cu sấnge AVIIc „sângerete”; cf. 
c r o v e á n c ă. 

CÂRPÍC v. chirpíc 1º. 
CẤRTĂ v. scấrtă. 
CẤRŢĂ vb. ind prez. 3 sg. MdVIIa 

scârţâie”: Caru nu cÄrţă. 
CÂŞLIGÁT, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. MdVIIa „a câştigat”: Capicele 
care ei le-o cîşligát. 

CÂT adv. AVIIa 1º „câtva, cât era 
necesar”: O învăleam cu glod, da ea 
[cânepa] şedea cît acolo, se făcea 
moale. 

2º NVII „decât”: Ruseşte mi pare că 
mai degrabă să spui cît moldoveneşte. 

CÂTIÓRI v. cutióri. 
CÂŢIVÁI pron., adj. nehot. m. pl. 

DVIIa, GVIIa, NV, MdVIIa f. pl. câtevái 
AVIIa, VIII, GVIIb, SbVIIa, MV, MdVIIa 
„câţiva, câteva”: An o-nflorit cîtevá˜ 
flori GVIIb. Acolo-i aşa vo cîţvá˜ pomi 
GVIIa. 

CE1 1º adj. nehot. AVIIa, d, VVIIa, 
BVa „ceva, oarece”: Şi [puneam 
cânepei] deasupr-aşa vo…, ĉe pietre, 
ceavai AVIIa; cf. c e v á i. 

2º cu val. subst. ŞVIII, în expr. cu 
máre ~ „cu dificultate, anevoie”: Eram 
şase oameni şi cu máre ĉe l-am luată-
lă [porcul vânat].  

CE2 conjuncţ. 1º DVIIa, BVa, TVIIa 
„ori, sau”: Lapte am turnat o litră ĉe 
două; conjuncţ. corelat. ~ ... ~ BVa, b, 
TVIIa, VIII „ori... ori; fie... fie”: Dacă 
este ĉe strachină, ĉe tazoc pui fân 
[pentru cuibarul găinii] BVb. 
Frământam în ce este la noi acolo ĉe 
castrule mare, ĉe sahan mare BVa; cf.  
á b o, o, v o r. 

2º TVIIa „de ce?”: ĉe aţi papadit 
într-acoace? 

CEASNĺC v. cesnóc. 
CEAST s. m. MdVIa „parte de sat”: 

[La colindat, urătorii] nu putea să 
treacă din ĉástu unu înt-al doilea. 

CEASNICIÓC s. n. DV dim. de la  
c e a s n í c. 

CEÁSURI s. n. pl. 1º în 
construcţie cu numerale indică ora 
VVIII, NVII: Amu [era] doisprece ĉásur— 
de noapte VVIII; cf. o á r ă. 

2º SVIIb „obiecte care indică ora”: 
Vâr în cutiori [pâinea], prăvesc pe 
ŝásuri. 
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CEAVÁI v. cevái. 
CEMÚR s. n. AVIII „lut amestecat 

cu paie, întrebuinţat la construcţia 
casei ţărăneşti, ceamur”: Piatră pui,  
ĉemúru-l faci, pui, clădeşti şi clădeşti 
ţoclu ista. 

CEREÁ, se ~ vb. refl. ind. impf.  
3 sg. TVIII 1º „era căutat, avea 
trecere”: Când uje stuhu să ĉeré, apoi 
le-nvălea cu paie [casele]. 

2º „se învoia, cerea voie”: El 
[băieţelul] să ĉeré la tat-so să se 
căceiască [pe gheaţă]. 

3º sup. la cerút SVIIb „la cerşit”. 
CEREŞNIÁR s. m. GVIIb „cireş”. 
CEREZ prep. NV „prin”. 
CERPÍC v. chirpíc 1º. 
CERTĂÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 

AVIIb „am drăcuit”: Uşa mi-o legat 
[hoţii], da eu am început a sudui ş-a 
striga ş-am ŝărtăít. 

CERTEZÉŞTI adj. m. pl., méri ~ 
„meri plantaţi de cerchezi”. 

CESNÓC s. n. NV „usturoi”; cf. 
o s t r ó i. 

var. ceasníc s. n. DV.   
CÉSCĂ s. f. SVIIb „cehoaică”.  
var. céşcă s. f. SVIIb. 
CÉŞCĂ v. céscă. 
CETÉSC v. citéşte 2º. 
CEVÁI pron./adj. nehot. AVIIa, d, 

SVI, VIIb, VIIIa, KVII, DVIIa, GVIIa, MVIIc, 
BVb, VII, NV, TVIIa, ŞVIIa„ceva”: Trebe 
să mănânce ĉavá˜ BVII. Ciuru... din 
ŝevá˜ viţel [se face] SVI;  cf. c e1. 

var. ceavái pron., adj. nehot. BVII, 
ŞVIIa; ceváişi pron., adj. nehot. NV. 

CEVÁIŞI v. cevái. 
CFARTÍRĂ v. cvartíră. 
CHÉNDIUC s. n. DV, BVb  

„stomac la porc (folosit pentru  
s a l t i s o n)”; cf. j e l ú d u c u l. 

CHENDIÚCIC s. n. NV dim. de la 
c h é n d i u c. 

CHEPT s. n. MnVII „pieptene 
pentru cânepă”: Cu Öéptu am 
cheptănat-o şi-am tors urzală.  

CHIAR adv. GVIII „cum trebuie, 
bine”: În semia la mine mama n-a ştiut 
7ar ruseşte; cf. c u r á t 3º. 

CHIBÍTE s. f. pl. SVIIa „turte”: 
Mama cocea nişte 7ibíti din făina 
aceea [râşnită rudimentar]. 

CHÍCĂ s. f. SVIIb „păr (la om)”. 
CHÍFTERE s. f. 1º VVII, VIIIa, BVb, 

NV, TVIIa, „piftie”: Ce-i de mâncat, 
mamă? Ia du-te-acolo: este 7íftere, 
este ciolan, este borş VVIIIa. Nu,  
din cap şi din picioare făceam şi 
7íftere VVII; cf. c h i t o r o á g e,   
r ă c i t ú r ă. 

2º TVIIa [la piftie] „aspic”: Apoi 
ciolanu adielno [puneam când scoteam 
oasele], da 7ifter÷a adielno; cf.   
i ú ş c ă lº, z á m ă.  

CHILÍT s. n. NVII „lacăt”; cf.  
l ă c 1 ţ i l e, z á m o c . 

CHIOR adj. VVIIIa „orb”: El a fost 
7or, el nu vedea încă din copii. 

CHIPÉRI  s. 1º m. BVb, NV, 
MdVa, pl. chipéri BVb, ~ dúlce VVIIIa 
„ardei”: În borş pun 7ipér— dúlĉe. 

2º NV „piper”; ~ molótâi v. molótâi.  
CHIPRÍC v. chirpíc 1º, 2º. 
CHIRÍE s. f. GVIII „cărăuşie”; art. 

în expr. purtá chiría v. poártă 2º. 
CHIROÁNE s. n. pl. VVII „cuie”: 

Şi-am avut minişterguri, dac-am venit 
încoace, eu am chiorât şi m-o luat fata. 
La mine casa acolo, da eu zic „Nadia, 
la mine minişterguri! Ele mie nenujnâie, 
eu nu vreau să bat 7ir¤áne, da noi  
le-am vândut miniştergurle. 

CHIROÁŞE v. chiróşcă 2º. 
CHIRÓJI v. chiróşcă 2º. 
CHIRÓŞCĂ s. f. AVIIc 1º pl. 

chiróşte  BVb „plăcinte”: Şi 7iróşte 
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facem cu curechi: prăjim curechiu pe 
oloi, să răceşte, frămăntăm 7iróşte şi 
punem curechi acolo ş-apoi deasupra 
cu oloi şi cu sahar BVb. Eu de-amu 
7iróşca aşa, numa cu sare [fără zahăr] 
AVIIc. 

2º AVIIc, BVb, TVIIb „colţunaşi”: 
Frământ aluatu pe apă... ş-apoi fac 
turte şi căcelesc şi tau şi lipesc şi-ncep 
c-un triunghi şi-s 7iróştile gata AVIIc; 
cf. g ă l ú ş i 2º 

var. 2º chiroáşe s. f. pl. BVb; 
chiróşce s. f. pl. BVb; chiróşe s. f. pl. 
TVIIb; chiróji s. f. pl. NVII. 

CHIRÓŞE v. chiróşcă 2º. 
CHIRPÍC s. m. 1º AVIII, ~ alb 

TVIII „chirpici”: Făcea nainte [casa] 
den ĉerpíc... îl făcea la părău, şi la 
Bug să ducea şi săpa aşa groapă, îl 
amestica, trânteau acolo paie... paie de 
grâu, de săcară, de ce-aveau ei, cu calu 
l-amestica, şante d-acolo-i fac formă 
AVIII. Ş-apoi sungur cu cÄrpícu o 
clăduit-o [casa] BVb; cf. s a m á n. 

2º var. s. n. ~ roş, în opoz. cu ~ alb 
TVIII „cărămidă”: Apoi au pus [la 
pereţi] 7ipríŝ de cei roş. 

var. 1º cârpíc s. m. BVb; cerpíc  
s. m. AVIII; chipríc, ~ alb TVIII; 2º ~ roş 
TVIII, pl. 1º, 2º chipríci TVIII. 

CHÍSELI s. n SbVIIa „jeleu”. 
CHIŞCĂŢÉI s. m. pl. tant. SVIIb, 

MV, VIIc, NV 1º „bucăţi mici de aluat 
pentru dospit pâinea, obţinute prin 
ciupire din compoziţia respectivă”. 

2º SVIIb, NVII „paste făinoase de 
casă folosite la supe”. 

3º SVIIb „fel de mâncare pregătită 
din c h i ş c ă ţ é i”: Baba aceea ne-o 
dat 7işcăţắi. 

CHIŞLEÁC s. n. AVIIc, GVIIa, 
VVIIIa,  NV, ŞVIII „lapte prins”. 

CHITÍE s. f. AVIId „tichie”. 

CHITÓCI s. m. pl. SVIIIa „bucăţi 
groase de lemn folosite la aranjarea 
snopilor de secară pe acoperiş”. 

var. ghidóci s. m. pl. SVIIIa. 
CHITOROÁGE s.  pl. tant. AVIIc, 

SVIIa, KVII, DV, VIIb, GVIIa „piftie”: Era 
mândre 7itor¤áĝe DVIIb; cf. c h í f t e - 
r e 1º, r ă c i t ú r ă. 

CIBÓTĂ s. f. DVIIa, GVIIb, pl. 
cibóte ŞcVII, DVIIc „cizmă”: Aruncam 
ŝibóta peste casă DVIIa. 

var. ciubóte s. f. pl. GVIIa; ciobóte 
s. f. pl; ~ gromóvi v. gromóvi. 

CICIOÁRE v. cior. 
CICLEÁ v. căcelésc 1º.  
CÍNEVA v. cinevái. 
CINEVÁI pron. nehot. AVIIa, b, c, 

DVIIa, GVIIa, MV, SbVIIa, NV, TVIII 
„cineva”: Poate şi s-o-ntămplat la 
ŝinevá˜ AVIIb. Când ar fi ĉíneva să 
cânte moldovenesc [cântec], eu aş 
şedea zi şi noapte şi l-aş asculta VVIIIa; 
cf. n u ş c í n e. 

var. cíneva pron. nehot. VVIIIa; 
cineváşi pron. nehot. AVIIc.  

CINEVÁŞI v. cinevái. 
CINGHILITOÁRE s. f. pl. 

cinghilitóri MdVIIa „ghicitoare”.    
CINÍE s. f. NV „farfurie”. 
CINSTÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 

MdVIIIa „bei băuturi alcoolice”: Mai 
mult de patru pahare de vin nu cinstéşt—. 

CIOBÓTE v. cibótă. 
CIOCÁN s. m. AVIIc, SbVIIa, pl. 

ciocáni „cotor (la gulie, varză)”: Eu 
tau [c u r e c h i u l] cu ŝocánu, n-ăl 
scot AVIIC. Ne da sup briucvă, abo  
colerabă şi aceea ŝocáń SbVIIa. 

CIOCĂLẮI s. m. pl. 1º DVIII 
„ştiuleţi”; cf. p ă p u ş ó i 3º. 

2º ~ goi MnVIIIb „coceni, ştiuleţi 
fără boabe”. 

CIOCLÉJI s. m. pl. ŞVIII „coceni, 
tulpini de porumb (după culesul 
ştiuleţilor)”. 
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var. ciocléjile s. n. pl. art. MnVIIIb. 
CIOCLÉJILE v. ciocléji. 
CIOLÁN s. n. 1º AVIIc, SVIIa, KVII, 

DV, VIIa, b, c, GVIIa, VVII, VIIIa, BVb, NV, 
VII, TVIIa, „carne macră”: Dac-am tăiat 
porcu, numa carnea, ĉolánu îl tăiem 
aşa mărunţel, cubice, şi sală mai mare 
şi şibă şi-l sărăm, punem lavrovii, 
pereţ şi-l punem în bănci GVIIa. 
Aruncam oasele [de la  c h i f t e r e], 
rămânea ĉolánu TVIIa; cf. t r u p. 

2º MV, VVII „carne (termen 
generic)”: Ne punea n a l o g u r i, nu! 
şi lapte şi ouă şi ĉolán, oi! VVII. 

3º MV a da în ~ v. dau 7º.  
CIOLĂNÁŞ s. n. MVIIb dim de la 

c i o l a n  1º, 2º: [la g ă l u ş i 1º] pui 
ciolănáş şi prăjeşc ceapă. 

CIOR s. n. AVIIa, DV, GVIIa, TVIIa, 
ŞVI, pl. cioáre AVIIa, c, d, SVIIb, VIIIb, 
DV, GVIIa, VVIIIa, NV, MdVIIa, MnVIIIa, 

ŞVIIa „picior”: Tare ĉ¤árli mă dor AVIId. 
var. cicioáre s. n. pl. SbVIIa, BVa, 

TVIII. 
CIÓTCĂ s. f., pl. ciótce MdVIIb 

„bucată de creangă rămasă pe tulpină, 
ciot”.  

CIPÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. NV 
[d. găină] „ciupeşte, ciuguleşte”. 

CIR, fănínă de ~ v. fănínă 2º. 
CIRÉŞNE s. f. pl. GVIIb „cireşe”. 
CIRIPÍŢĂ s. f. SVIIIa, NgVII „olan”. 
CISTÍTĂ adj. f. MdVIIa „cinstită”. 
CITÉŞTE vb. 1º ind. prez. 3 sg. 

BVa, b [la mort] „slujeşte”: Vine şi 
ĉitéşte preotul şi cântă fumei de-eistea, 
bătrâne sunt BVb. 

2º var. cetésc vb. ind. prez. 1 sg. 
NV „citesc”. 

3º ind. pf. c. 1 sg., am citít, ~ fizíca 
NVIII [în învăţământ] „am predat fizica”.  

2º ind. impf. 3 sg. ceteá BVb, pf. c. 
1 sg. am cetít BVb; inf. cetí AVIIc, 
DVIIa.  

CITIÍT v. pocităiéşte. 

CITÓRI s. n. 1º GVIIa, TVIIb, ŞV 
„sucitor”: Cu ŝitór˜u căceleşti TVIIb; 
cf. c a c e á l ă, c a c e á l c ă 1º. 

2º AVIIa, SVIIb, KVII, MVIIa 
„făcăleţ”: Ş-apoi iar cu ŝitóriu... a 
dăura iau ş-o amestic, ş-o amestic 
[mămăliga] AVIIa. 

CITORÉSC v. jişitorésc. 
CIUB s. n. MV [la găini] „moţ”.  
CIUBÓTE v. cibótă. 
CIUHÁL s. m. şi n. TVIIa, VIII, pl. 

ciuhále MnVIIIa şi ciuháli TVIIa, b 
„sac”: Amu, ziua duc cu ĉuhálu amu 
[recolta de pe câmp] TVIIa. 

CIUR s. n. MdVIIa „parastas 
constând din doi colaci pe care îi 
citeşte preotul în biserică”. 

CIUTI adv., adj. AVIIa, SVIIa, b 
NgVII, DVIIa, GVI, VIIa, MVIIb, BVb, NV, 
TVIIb; pe ~ loc. adv. AVIIc „puţin”: Da 
acolo ĉut— s-o sprăvălit [malul] DVIIa. 
Eu ĉut— parcă ştiu moldavsca muzica 
GVI. Înainte punea şi ĉut— os la 
chitoroage GVIIa. Laptele [pentru 
brânză] îl încălzesc pe ĉut—. 

2º ~ - ~ loc. adv. AVIIc, GVI, BVb 
„puţin de tot, abia”: La noi, ĉut—-ĉut— 
sânge de moldovan este GVI. 

CLADÓUCĂ s. f. AVIIa, SVIIb 
„cămară”; cf. m a g á z 2º. 

var. cladóvcă s. f. AVIIb.  
CLADÓVCĂ v. cladóucă. 
CLÁIE s. f., în expr. stă ~ S VIIb 

[despre oi, fig.] „stau grămadă”: Le 
aduceau a miază [oile acasă], le pune 
unde ele stă clá˜e. 

CLANŢ s. n. MdVIIa „clonţ, cioc” 
[La păsări]: Pasărea era de fier şi 
clánţu de fier.   

CLAS s. n. GVI, BVa, pl. clásuri 
AVIId, SV, VIIb, GVI, VVIIIa, BVa, NV, 
VII, VIII „clasă, an şcolar”: Trei clásur— 
moldoveneşti [am făcut] AVIId. 
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CLĂDÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
SVIIIa, MdVIIa „aşază, aranjează paiele 
în s c ấ r t ă”. 

2º ind. pf. c. 3 sg. TVIII „a închis cu 
gard de piatră locul de casă”: Pământu 
l-o clădít, şob nime să nu între acolo 
nice vacă, nice porc. 

1º ind. impf. 3 pl. clădeá SVIIIa;  
2º pf. c. 3 sg. a clădít TVIII. 

CLĂDUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
BVb „a clădit”: Ş-apoi sungur cu 
cârpicu o clăduít-o casa; cf. p u s 2º. 

CLÉTOCICHI s. f. pl. TVIII 
„pătrate”. 

CLIUB s. n. NV [la păsări] „cioc”. 
CLÓNOCUL s. n. art. TVIIa 

„clopotul”: [Colindătorii] bătea la 
fereastră, cu clónocu n-o îmblat. 

CLUBÓC s. n. SVIIb [fig.] 
„mănunchi, ghem”: Din ţintirim s-o 
ridicat toje-aşa clubóc şi aşa scânteia. 

CLUJI s. f. pl. MnVIIIb „glugi”. 
CLÚMNE v. clúne. 
CLÚNE s. f. DVIIa, b „grajd”; cf.  

s a r á i. 
var. clúmne s. f. DVIIa. 
CNIŞCĂ s. f. AVIIc, MVIIb, VVIIIa, 

NV, VIII, pl. cnişci AVIIc, cníşte 
MnVIIIb, ŞVIIa „carte”: Eu când am 
îmblat în şcoală n-o fost cniŝĉ AVIIc. 

COÁJĂ s. f. 1º DVIIa [fig.] 
„găoace”; din ~ DVIIa [fig.] „de mic(ă)”: 
Din c¤áj-am crescut şi am lucrat. 

2º ~ de pítă BVb „tărâţe”; cf.  
o t r u b e á. 

3º var. coárjă s. f. NV, ŞVIIa, pl. 
corji MnVII „scoarţă de copac”: Mai 
mult crăseam cu razni corji MnVII. 

COÁRJĂ v. coájă 3º. 
COBITEÁ s. f., pl. cobitéle NV, VII 

„plăcintă cu multe foi, cu umplutură 
diferită: carne, stafide, orez”. 

COC vb. ind. 1º prez. 1 sg. AVIIa, 
GVIIa, BVb; ~ pấne MdVa; ~ pítă AVIIa, 

d, KVII, GVIIa, BVb; ~ plăcíntă GVIIa; ~ 
páscă BVb, ~ pirohíe TVIIb „fac pâine, 
plăcintă etc.”: Din făină noi numa 
coĉém GVIIa. Eu am copt numai din 
făină de grâu AVIIa. Da aşa píta în 
magazin ne coc BVb. Acasă mama 
coŝé píta ŞcVII. 

2º prez. 2 sg. coci AVIIc „prăjeşti”: 
Le coĉ— pe plită, pe oloi  [p e r e j e c i - 
l e]; cf. j ă r é s c. 

3º impf. 3 pl. coceá BVb „fierbea”: 
Făcea singuri tocmagi... şi coĉ÷á 
tocmagi na zavtric. 

ind. prez. 1 pl. coácem 1º DVIIa, 
GVIIa, BVa, b, TVIIb, 3 pl. coc 1º BVb; 
impf. 1 sg./1 pl. cocém 1º AVIIa, SVIIa, 
KVII, DVIIa, GVIIa, Bva, 3 sg. coceá 1º 
ŞcVII, BVb, 2º DVIIa, pf. c. 1 sg. am 
copt 1º AVIIa, d; inf. coáce 1º SbVIIa; 
refl. ind. prez. 3 sg. se coáce 1º MVIIb. 

COCIÓRBĂ s. f. MVIIb, c „vătrai, 
cociorvă”; cf. v ă t r á r i u.  

COCÓNĂ s. f. SVIIa [la viermii de 
mătase] „gogoaşă”. 

COCOVEÁ s. f. DVIIa „cucuvea”: 
Da cocov˜á¤a toată noaptea... o cuvăit 
şi s-o văicărat. 

CÓFĂ s. f. 1º VVIIIb „ciutură”: Şi 
punem cófă şi paşol! ia apă!; cf. 
c ă l d a r e, v á d r ă 2º. 

2º pl. art. cófele VVIIIa „găleţile”: Şi 
toată casă aveia fântână, nu se ducea 
cu cófele la dâns; cf. v á d r ă 1º. 

CÓFTĂ s. f. 1º AVIId, NgVII, TVIIa 
„bluză”: Dezbracă-te mai repede  
şi-ntoarce pe dos cªófta! AVIId. La 
mama încă era cóhtă de cele de 
cununie TVIIa. 

2º pl. cofţi SbVIIa, TVIIb „pulover”. 
COFTÍŢĂ s. f. TVIIb dim. de la  

c o f t ă 2º. 
CÓICĂ (2 sil.) s. f. MVIIb „pat de 

spital”. 
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CÓJBĂ s. f. MnVIIIa „cosit, 
coasă”; cf.  p o c ó s. 

COLÁC s. m. GVIIa, NgVII, MVIIc, 
MnVII, pl. coláci DVIIb, VVIIIa 
„cozonac”: Pirohane? Citoresc aşa 
ceva [aluat] ca de colác GVIIa. 

COLBÁS v. colbásă. 
COLBÁSĂ s. f. sg. tant. 1º BVa, b 

„cârnaţi”: Şi colbásă făceam: ciolan şi 
sală şi punea acolo razniie pripravâ şi 
ris cu sânge şi crupa, un pic sală 
dumica... amesteca tot Vb; cf. 
c â r n á ţ 1º.  

2º BVb „mezel de casă”: Ş-ade 
mama colbásă făcea, cu sânge făcea; 
cf. c â r n á ţ  2º. 

var. 1º călbásă s. f. BVa; călbás    
s. m. NV; colbás s. m. NV. 

COLÉ v. acolé. 
COLEÁ v. acólea. 
COLECTIVIZÁŢIA s. f. art. 

GVIII „colectivizarea”: Atunci s-a 
început colectivizáţi˜a. 

COLEDUÍM, şi ~ vb. conj. prez.  
1 pl. VVIIIa „să colindăm”: Îmblam şi 
coleduím; cf. c o l i d á u.  

COLERÁBĂ s. f. SbVIIa „gulie”: 
colerábă ca ridichea neagră. 

COLIDÁU vb. ind. impf. 3 pl. 
MnVII „colindau”: Şi-amu ia colidá©; 
cf. c o l e d u í m.  

COLÓSCURI s. n. pl. MnVIIIa 
„spice de grâu”: El rupea trii colóscur— 
şi-n mână aşa-ia le freca. 

COLOTÍM vb. ind. prez. 1º 1 pl. 
BVa „sfărâmăm cocoloaşele din aluat, 
batând (coca) cu lingura”: Fănină 
punem încolo [în  o p a r ă] şi colotím. 

2º 3 pl. colotésc NVII [despre 
f r e c ă ţ e i] „produc un zgomot la 
fermentaţie”. 

1º ind. impf. 1 pl. coloteám DVIIb. 
CÓLŢUN s. m. MnVII, pl. colţúni 

SVIIa, NV „ciorap”. 

var. călţúni s. m. pl. SVIIa. 
COMANDIRÓUCĂ s. f. MV 

„delegaţie, deplasare”.   
COMĂNDĂIÁ v. comănduít. 
COMĂNDÚIT, a ~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. DVIIa „a comandat, a dirijat 
(gospodăria)”: Ea [soacra] comăndă˜é: 
banii ei îi dădeam TVIIa. 

var. comăndăiá vb. ind. impf. 3 sg. 
TVIIa; comenduiá vb. ind. impf. 3 sg. 
NgVIIa. 

COMBAINÉR s. m. TVIIa „lucrător 
pe combaină”. 

COMBICÓRN s. n. GVIIa, BVb 
„hrană industrială pentru porci”: Da 
amu poartă pe uliţă şi combicórn şi de 
toate, numa hrăneşte [porcul] BVb. 

COMENDUIÁ v. comăndúit. 
COMINDÁNŢI s. m. pl. SVIIb 

„comandanţi”. 
CÓMNATE s. f. pl. BVb 

„camere”: Nu-s două cómnate, da 
soba şăde de la plită; cf. c á s ă 1º. 

COMPLÉCTURI s. n. pl. SV 
„garnituri de lenjerie de pat”; ~ păcuíte  
v. păcuíte.  

CONCÉŞTE vb. 1º se ~ refl. ind. 
prez. 3 sg. BVb [referitor la fiinţe] „se 
sfârşeşte, moare”; cf. m o r í t. 

2º ind. pf. c. 1 sg. am concít NgVII, 
GVII „am încheiat, am terminat”:  
Şi am conĉít şcoala NgVII; cf. 
b i t i r é s c, f â r ş í t, m â n t u í t. 

3º refl. ind. prez. 3 sg. MV „se 
termină”: Când sâ conĉéşti borşu de 
fiert, ai pus sare. 

refl. ind. prez. 3 sg. se concéşte  
1º BVb; 3º MV, pf. c. 3 sg. s-a concít  
2º NgVII, MVII. 

CONIOÁCE (3 sil.) s. f. pl. VVIIIa 
„patine”. 

CONIÚH s. m. SbVII „grăjdar”. 
CONIÚŞNĂ s. f. ŞVIIa „grajd”. 
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CONOCĂRÍE s. f., pl. conocăríi 
AVIIa „oraţie de nuntă; conăcărie”: 
Aicea era un om bătrân, spunea 
conocărí˜a, da oamenii râdea... 

CONTÓRĂ v. cantóră. 
COPÁC s. m. 1º ŞVIII „trunchi de 

fag, de stejar”: Z r u b u nainte [se 
făcea] din copác. 

2º ~ de tei MnVIIa „tei”. 
CÓPĂ s. f. VVII „grămadă, claie, 

căpiţă”; cf. s c ấ r t ă. 
COPÍI s. m. pl., din ~ VVIIIa „din 

copilărie”: El nu vedea, încă din co7í˜.  
COPÍLĂ s. f. DVIIa, GVI, VIIa, b 

„fiică”: Avem o copílă GVI; cf. 
d ó c i c ă. 

COPILĂRÉŞTI adj. f. pl., vórbe ~ 
v. vórbe. 

COPÍLIA s. f. colect. art. GVIIb 
„copilele”: Eu singură cu mama, cu 
co7íli˜a. 

COPILÍCĂ s. f. DVIIa, GVIIa, b 
dim. de la  c o p i l ă: Mi-am făcut iar 
o co7ilícă GVIIb. 

CORĂŢÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
GVIIa „curăţim”: Şi corăţím haroşe, 
punem şi iasă sângele bine şi-apoi le 
punem [oasele] să fiarbă na liohco... 
fibă ele [c h i t o r o á g e l e] 
prazracinâie.  

ind. impf. 1 sg. corăţám BVb, 3 sg. 
corăţeá TVIII, pf. c. 1 pl. am corăţít 
TVIIa; refl. ind. prez. 3 sg. se córăţă 
TVIIa. 

CORẤSLA s. f. art. SVIII 
„corasla”. 

CORẤTĂ s. f. VVIIIa „troacă”. 
CORDÍCĂ s. f. MdVIIa „panglică, 

fundă; petic”. 
CORI s. MVIIb, c „maladie la copiii 

mici, pojar”. 
CORM s. NVIII „hrană pentru 

albine”. 

CORNICÉLE s. n. pl. BVb dim. de 
la corn (de aluat); cf. r o g á l i c h i,  
ş í ş c ă. 

COROMẤSLĂ s. f. AVIIa „cobili-
ţă”. 

CORÓPCĂ s. f. SVIIa, NV, pl. 
corópce MnVII „cutie”: [Viermii de 
mătase] i-aduc mărunţei în corópcă 
SVIIa. 

COROPCÍCĂ s. f. BVb dim. de la 
c o r ó p c ă. 

CORÓTCĂ s. f. 1º BVb „ţarc”: 
Găinile şed închise, le-nchidem,  
le-aşază-n horótcă de provocă. 

2º pl. corotci AVIII „cutii (de metal)”: 
Sânt corótĉ aşa de peşte, mari. 

var. 1º horótcă s. f. BVb. 
CORSUNEÁNCĂ s. f. TVIIa 

„femeie originară din localitatea 
Corsun”. 

CORZÍNĂ s. f. BVa, pl. corzíni 
TVIIa „coş cu toartă, din papură”: Câte 
vo trii corzín— ducem [la cimitir, de 
Paştele Blajinilor] TVIIa; cf.  c o ş ó l c ă. 

COSÁRCĂ s. f. VVII, TVIIa, pl. 
cosắrci AVIId, VVII, TVIIa „cositoare 
mecanică”: El [soţul] cosea cu 
cosárĉile TVIIa. A meu fratele mâna 
boii-n cosárcă VVII; cf. j á t c ă. 

COSÂMCÚŢĂ s. f. BVb dim. de 
la cosâmcă „basma”. 

COSTÍLIURI s. n. pl. BVa 
„crampoane (la traversele de cale 
ferată)”: Munceam, de toate şi 
costíliur— băteam. 

COSTRÚLE v. castrúle. 
COŞ s. n., ~ de căpătấi s. comp. 

SVIIb „dos de pernă”. 
COŞÓLCĂ s. f. DVIIa „coş din 

papură, cu toartă”; cf. c o r z í n ă. 
COTILEÁ vb. ind. impf. 3 pl. 

AVIII „punea lutul amestecat cu paie 
peste scheletul casei de lemn”: Făcea 
ceamuru-acela aşa ia şi înc-aşternea 
paie şi-aşa cotil÷á ca rândunica. 
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COTÓC s. n. SVIIIa, VVIIIa, TVIII, 
MdVIIIa, MnVIIIa [la treieratul cu cai] 
„tăvălug din piatră”. 

COTOCEÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
SVIIIa „treierau grâul cu c o t o c u l”: 
Îl mai întorcea [grâul] şi iar îl cotoŝé 
cu cotocu. 

COVÁŞĂ s. f. SVIIb, KVII, DVIIc, 
VVIIIa „un fel de băutură cu gust 
acrişor, pregătită din secară, mălai şi 
apă rece, dospită şi apoi fiartă, pentru 
zilele de post”. 

COVÁTĂ s. f. 1º AVIId, BVb „vas 
din lemn, de formă alungită folosit 
pentru făcut pâine, prepararea unor 
legume etc.”; cf. n a c i ó v c ă. 

2º TVIIa „vas din lemn pentru 
îmbăiat sugarii”: Şi covátă odielino 
cumpăra, nouă covátă şi-n covátă îl 
puneam şi-l... scăldam. 

COVĂŢÍTĂ adj. f., lopátă ~ AVIII 
„căuş cu coadă lungă; minciog”. 

CÓVRIC s. n. GVIIa „covoraş”. 
CRÁCILE s.  pl. art. VVIIIa 

„coarnele  p l u g u l u i”. 
CRAI s. n. 1º în expr. în ~ TVIIa 

„în, la margine”: Încolo era, zicea în 
cra˜. 

2º N VII, TVIIb „ţinut, zonă”: cra˜ 
Cartomiş TVII. Lume... din care cra˜ 
numa nu-s de aici. 

CRAN s. n. TVIII 1º „macara”:  
Ce-o fost cran [demult] să ridice ceea 
piatră [pentru biserică]? 

2º „cişmea, robinet”. 
CRÁPĂ vb. 1º ind. prez. 3 pl. TVIIa 

[peior.] „mănâncă, bea”: Amu şâcalad 
trebuie să le dăi [copiilor la colindat], 
că aşa nu crápă. 

2º tranz. ind. viit. 3 sg. [v]a crăpá 
AVIIb „va ucide”: „Nu mai vie de-amu 
Ivan Semeinici şi doarmă, de-amu nu 
m-a mai crăpá-mă nime!” 

CRÁSCĂ s. f. SVIIb, BVa „vopsea”. 

var. creáscă s. f. AVIIa, c. 
CRASIVĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

NV „decora, orna (plăcinta pe 
deasupra)”. 

CRASTAVÉŢI v. castavắţul. 
CRĂSÍM vb. ind. 1º prez. 1 pl. 

SVIIb, BVa, MnVII „vopsim”: La noi... 
crăsím noi ouăle BVa. Băteal-aceea  
o crăs÷ám, dac-aveam creáscă AVIIa;  
cf. î n c r ă s é s c. 

2º refl. pf. c. 1 sg. m-am crăsít 
„m-am fardat” SbVIIa: Nicodată nu   
m-am crăsít; cf. r u m e n é s c. 

1º ind. impf. 1 sg. crăseám AVIIa, 
SVIIb, NgVII, MnVII, pf. c. 1 sg. am 
crăsít BVb, 3 sg. a crăsít SVIIb, DVIIa; 
refl. ind. prez. 3 pl. se crăsésc SVIIa, 
BVa; impf. 3 sg. se crăseá MnVII; part. 
crăsít BVa, NV, MnVII. 

CREÁSCĂ v. cráscă. 
CRECIÚN s.  VVIIIa, TVIIa 

„Crăciun”: Creşcenie, da moldovenii 
zic Créĉun. 

CREÓSNA (2 sil.) s. f. art. BVa 
„naşa de botez”. 

var. criósnea (2 sil.) s. f. SbVIIa. 
CREÓSNIC (2 sil.) s. m. BVb „fin 

de botez”; cf. f i n á ş c u. 
CRESCEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 

GVIIa „tăiam carnea superficial, 
crestam”: Făceam tuşoncă domaşne. 
Cum? cresĉém şi ciolan şi sală ciuti 
pintr-însu, îl săram, puneam speţ. 

CREŞCÉNIE s. f. VVIIIa „Bobo-
tează”; cf. B o t e á z ă. 

CREŞTEÁM vb. ind. impf. 1 pl., 
în ~ grâu NVIII, MnVIIIa „cultivam 
grâu”: Noi îl creştém... grâu, noi mult 
am crescut. 

pf. c. 1 pl. am crescút NVIII, 
MnVIIIa. 

CREŢÓS adj. AVIIc [d. c u r e c h i] 
„cu frunza ondulată, de parcă ar fi 
încreţită”. 
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CREŢÚICI (2 sil.) s. f. pl. SVIIb 
„tăvi”. 

CREŢÚŞCĂ s. f., pl. creţúşci SV 
1º „tavă cu marginea ondulată, creaţă”. 

2º „pâine mică, turtă coaptă într-o 
astfel de tavă”: Ieu din covată... cu 
cuţitu tau aluatu cela şi-l pun [în] 
creţúşcă aşa boţuşor.  

CRÍJME v. críşmă. 
CRIMITÓRSCA adj., ~ pécica 

SVIIb „cuptor pentru gazare”. 
CRIÓSNEA v. creósnea. 
CRÍŞĂ s. f. 1º AVIII, SVIIIa, VVIIIa, 

ŞVIIa  „acoperiş (la casă)”: De 
deasupra punea tot aşa druci... nu, 
grinzi punea, late, şante de-amu făcea 
críşa AVIII. Podu a fost scârnav, críşa 
o fost tojă din paie VVIIIa. 

2º pl. críşe GVIIa „capace (la 
borcane, vase de bucătărie etc.)”: 
Aveam críşe de el [c i o l a n u l 
conservat] de-amu... şi puneam 
críşele... ş-aieste bănci le puneam în 
grâu; cf. c r í ş c ă, p o c r í ş u l. 

CRÍŞCĂ s. f. AVIIc, GVIIa, BVb, 
NV, pl. art. críşcile GVIIa „capac (la 
borcane, cratiţe etc.)”;  cf. c r í ş ă 2º, 
p o c r í ş u l. 

CRÍŞMĂ s. f. BVb „bucată de 
pânză în care naşa înfăşoară copilul 
scos din cristelniţă; crijmă”: Ninaşa ia 
críşmă, materie să fie multă; cf. 
p r í j m ă. 

var. crijme s. f. pl. MdVa, VIIa. 
CROHMÁLI s. SV „amidon, 

scrobeală”.  
CROIÁ vb. ind. impf. 3 sg./3 pl. 

AVIIa, GVIIa „lucra, confecţiona”: Ei 
singuri cro˜á, nica cro˜á izmene GVIIa. 
Mama singură cro˜é şi ea ştia AVIIa. 

CRÓLIC s. m., pl. crólici DVIIa, 

MV „iepure de casă”. 
CROP v. uncróp.  
CROVÁDI v. crovát. 

CROVÁT s. n. VVIIIa „piesă de 
mobilier din lemn, pentru dormit, 
lucrată de meşteri, în opoz. cu pat 
improvizat de gospodari”: Acolo 
crovát n-o fost, da o fost pat aşa, 
scânduri o fost. 

var. crovádi s. n. SV. 
CROVEÁNCĂ s. f. NV 

„sângerete”; cf. c â r n á ţ  2º. 
CRÚCE s. f. 1º în expr. ~ să ne 

fácem la bisérică TVIII „să ne 
închinăm”: Să ne ducem în Purcari 
crúŝi sâ ni fáŝim la bis™ércâ. 

2º pl. art. crucile, în ~ drúmului 
MVII, MdVIIa „răscrucile drumului”. 

3º în ~ v. leg.  
CRUCIÓC s. n. VVII „cârlig 

pentru croşetat, iglă”. 
CRUH s. n. AVIIa, SVI, RVII, VVIIIa, 

TVIIa, pl. crúhuri AVIIa, ŞVIII „cerc”: 
Ne punem în cruh şi el [preotul] ne 
botează apa VVIIIa. Mirele cu oamenii 
lui... mireasa cu oamenii ei, două 
crúhur— să poluceşte AVIIa. 

CRUJIŞEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
GVIIa „rotunjeam în mâini carnea 
tocată alungind-o pentru a umple cu 
mâna intestinele pentru cârnaţi”. 

CRUPÁ v. crúpe. 
CRÚPE s. f. 1º pl. tant., ~ de 

păpuşói SV, DVIIa „păsat”: Ne fierbea 
măcar aşa crúpi di papşó˜ DVIIa.  

2º var. crupá s. ,  ~ de grâu BVb 
„grâu râşnit folosit pentru mâncăruri”: 
Facem sarmale, cu ris, cu... esli este 
crupá de grî© ş-apoi pun ciolan BVb. 

CRÚŞCĂ s. f. AVIIa, MVIIb, BVa, 
pl. crúşce NV „cană, ceaşcă”: Dacă o 
dat în fiert [mămăliga], da eu cu 
crúşca am luat apă de aceea AVIIa. 

CRUŞÍ, îi [vei] ~ vb. ind. viit.  
2 sg. ŞVIIIa „vei argăsi [opincile]”: Da 
dacă nu l-i cruşí-le, apî ele put şi-i 
pielea aceea în toată ziua udă. 
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refl. ind. prez. 3 pl. se cruşésc 
ŞVIIa.  

CRUT [hrut] adv. BVb „crunt, 
mult”: [Soţul] hrut beia. 

CRÚTCĂ s. f., pl. crútce NV, VII 
„haină scurtă”. 

CRUTÍM vb. ind. 1º prez. 1 pl. 
GVIIa „rulăm, sucim fâşiile de aluat cu 
umplutură pentru a face r o g a l i - 
c h i”: Citorim turtă şi tăiem... şi 
punem nacinca şi crutím aşa să iasă 
rogalichi. 

2º refl. ind. prez. 3 pl. BVa „se 
mişcă în cerc, umblă de colo până 
colo”: Narod aicea mult îmblă, se 
crut˜ésc încoa şi-ncolo. 

3º impf. 3 sg. GVIIa, VVIIIa, TVIII 
„învârtea, făcea să se învârtă 
manivelele, tăvălugul, fusul etc.”. 

1º ind. impf. 1 sg. cruteám GVIIa,   
2 sg. cruteái TVIIa, 3 sg. cruteá TVIIb; 
2º refl. ind. prez. 3 pl. se crutésc BVa, 
impf. 3 sg. se cruteá TVIII, pf. c. 1 sg. 
m-am crutít DVIIa; 3º ind. impf. 3 sg. 
cruteá, 1 pl. cruteám GVIIa, pf. c. 3 sg. 
a crutít SbVIIa. 

CRUTÍŞCĂ s. f. NVII dim. de la 
c r ú t c ă. 

CÚBICE s. n. pl. 1º GVIIa, BVb 
„cuburi”: Ciolanu îl tăiem aşa 
mărunţel, cúbiĉe GVIIa. 

2º SVIIb, BVb „pacheţele de supă 
concentrată, ambalate în formă de 
cuburi”: [La borş] punem ciolanu şi 
fierbe, da dacă nu-i, amu punem 
cúbiĉe BVb. 

CÚCE s. f. MnVII „grămadă”: Ş-ap 
căra-n casă aşa câte un braţ de... cúĉe 
de lemne. 

CUCIUÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
MnVIIIb „punem grămezi porumbul”. 

CÚCLĂ s. f. TVIIb „păpuşă (din 
cârpe, din p e t i c e)”. 

CUCÓŞ s. m. DVIIa, GVIIa, BVb 
„cocoş”. 

CUCOŞÉI s. m. pl. BVb dim. de la 
c u c ó ş: Uje [cloşca] i-o crescut mari: 
doi cucoşé˜ şi şase puiculiţi. 

CUCURÚZ s. n. TVIIb „porumb 
(plantă)”; cf.  mă l á i  1º ,  păpu şó i  1º. 

CUFOÁICĂ s. f. VVIIIa „pufoai-
că”: Scârnav o fost traiu atunci: nu-i 
nici cuf¤á˜că, nici plaşci. 

CUHÁRCĂ s. f. GVIIb „bucătă-
reasă”: Am robotit în bolniţă cuhárcă, 
demâncat le făceam bolnavilor. 

CÚHNE s. f. AVIIb, SVIIa, VIIIa,  
NgVII, VIIIa, BVa, b, NVII, TVIIa, VIII, 
ŞVIIa, VIII „bucătărie”: Fata-n cúhne 
şade, acolo unde facem demâncat BVa; 
cf. z e m l e á n c ă. 

var. cúhnie (3 sil.) NVIII. 
CÚHNIE v. cúhne. 
CUIUBÁRI s. n. BVb 1º „loc 

amenajat în care se ouă păsările”. 
2º „ou lăsat în c u i u b a r i  pentru 

ca păsările ouătoare să-şi găsească 
locul”. 

CUIVÁI pron. nehot. SVIIb „cuiva”. 
CULÁCI s. m. pl. DVIIa 

„chiaburi”; cf. c u r c ú n i 1º. 
CULIÓC (2 sil.) s. n. AVIIc, TVIIa, 

pl. culioáce (3 sil.) TVIIa „pungă de 
hârtie, cornet; sacoşă, pungă de 
plastic”: Gălucile? Rupi listu [de   
c u r e c h i] ş-apoi îl suceşti... şi el să 
vine... aşa cum cul˜ócu-l face AVIIc. 
Vă place să luaţi cul˜¤áŝile pline? 
TVIIa. 

CULTIVĂIÉM vb. ind. impf.       
1 pl. SVIIa „cultivam”; cf. 
c u l t i v ă r í m. 

CULTIVĂRÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
MnVIIb „cultivăm”; cf. c u l t i v ă -       
i é m. 

CUM adv. comparativ GVIIa „ca”: 
Dacă trăiesc în sat, ei [ucrainenii] tot 
aşa fac cum şi noi. 
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CÚMĂTRĂ s. f. 1º AVIIb, VVII, 
ŞVIIb, pl. cúmătre BVa „cumătră, naşă 
de botez”: Când am făcut... odată la 
cúmătra, la nuntă, am pus şi ciolan 
mult, am turnat apă, a fiert, a fiert, am 
turnat în străchini, da el nu să face 
chiftere VVII. 

2º var. cumắtră, ~ máre MdVIIa [la 
nuntă] „naşa de botez”. 

CUMẮTRĂ v. cúmătră 2º. 
CUMĂTREÁM, ne ~ vb. refl. ind. 

impf. 3 pl. BVb „ne făceam cumetri şi 
petreceam în calitatea respectivă când 
era botezat copilul”: [La botez] dărea 
cine ce şi aşa ne cumătr÷ám. 

CÚMĂTRU s. m. 1º VVIIIa, SbVIIb, 
BVa, b, pl. cúmătri SbVIIa „cumătru”: 
La mine este şi cúmătru, naturalinăi 
moldovan VVIIIa. 

2º var. cumắtrul s. m. art., ~ cel 
mare MdVIIa [la nuntă] „naşul de 
botez”. 

CUMẮTRUL v. cúmătru 2º. 
CUMETRÉNIE s. f. MdVIIa 

„botez”; cf. c u m e t r í e. 
CUMETRÍE s. f. 1º MdVIIa 

„botez”;cf. c u m e t r é n i e. 
2º MdVIIa „totalitate a 

participanţilor la eveniment”: Colo 
huleieşte cumătrí˜a, de mama şade-n 
pat. 

CUMVÁI adv. BVa „cumva”; cf.  
n u ş c ú m. 

CÚPELI s.  TVIIa „cristelniţă”. 
CUPTIÓRI v. cutióri. 
CURÁT 1º adj. BVa „imaculat”: 

Lă-i corăţi-lă, oul [vopsit corect], 
curát rămâne. 

2º adj. f. pl. GVIIa [d. obiectele din 
gospodărie] „neîntrebuinţate, noi”: 
Topeam cuptorul ca de chită şi aveam 
crişe de el [c i o l a n u l  conservat], 
numa cu curátili celea le strângeam   
[b ă n c i l e]. 

3º adv. TVIIa [d. modul de a vorbi o 
limbă] „bine, corect, cum trebuie”: A 
lu a meu bărbat, frat-so rusc-o ţinut, 
dacă ea ştia, încă mai curát grăia 
[româneşte]...; cf. c h i a r. 

4º adv. NVII, VIII „într-adevăr, chiar”. 
5º adj. pl. ŞVIIa „defrişate”: 

Dealurile era curáte, dealurile nu era 
cu pădure. 

6º adj. pl. ŞVIIa [d. haine] „simple, 
fără desene”: Părinţii o purtat cămeşi 
de pânză, apăi curáte, curáte. 

pl. f. curáte 2º GVIIa, 5º ŞVIIa,  
6º ŞVIIa. 

CÚRĂ vb. ind. prez. 3sg./3pl. NVII 
„curge”: Ceea curá sirovatca, zeru... 
TVIIa. 

impf. 3 sg./3 pl. curá VVIIIa, TVIIa; 
conj. prez. 3 sg. şi cúre AVIIc, şi cúră 
SbVIIa. 

CURẮLI s. f. pl. MdVIIa [fig.] 
„rulouri de plăcinte”. 

CÚRCE s. f. pl. ŞVIIa „curci”; cf. 
i n d i u c h é, i n d i ú ş t i. 

CURCÚLI v. curcúni. 
CURCÚNI s. m. pl. 1º DVIIa 

„chiaburi, bogătaşi”: Curcún— di ceia, 
apăi bogaţi îs acei curcún—; cf.  
c u l á c i. 

2º în expr. a ieşít din ~ DVIIa „a 
fost deschiaburit”: Şi-o agonisit hârtie 
că de-amu el o işít din curcúnĭ. 

var. curcúli s. m. DVIIa. 
CURÉCHI s.  1º AVIIa, c, KVII, 

DVIIb, VIII, MV, VIIb, SbVIIa, VVII, VIIIa, 
BVb,TVIIa, b, MdVa, MnVII, ŞV, VIIb 
„varză”: Ia, curé7 zaraz nu punem [la 
murat], punea mama în putină BVb. 

2º ~ şătcuít v. şătcuiám 1º, 2º;  
cf. c a p u s n i á c. 

3º ~ sărát VVII „varză murată”: 
Borş făceam din cartoafe şi din curé7 
abo sărát, abo sfijevii. 
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4º ~ scrijéle MVIIb „varză tăiată 
felii”: Căpăţânile le tai şi le pui 
scrij1li. 

var. 1º curéti TVIIb. 
CURÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. ŞVIIa 

„fumezi”: [Hoţii] nu lucrează nicăruia 
şi cur˜ésc, şi cânepă cur˜ésc, mac 
cur˜ésc AVIIb. Da el [soţul] cur÷á tare: 
una după una [ţigară] BVb. 

ind. prez. 3 pl. curésc AVIIb, impf. 
3 sg. cureá, pf. c. 3 sg. a curít BVb. 

CURÉTI v. curéchi 1º. 
CURIÁCE (3 sil.) s. n. pl. NVIII 

„coteţe”: Ş-apoi prin curi˜aŝe mai 
prind raţă, cucoşi. 

CÚSCRU s. m., pl. cúscri SVIIa 
„nuntaşi”: Părinţii mei şi părinţii lui îs 
cúscri, da la nuntă era patruzeci de 
oameni, aceia toţi cúscri să cheamă.  

CÚŞMĂ s. f. 1º BVb, MdVIIa 
„căciulă bărbătească de blană”: 
Mama-i punea-n cúşmă [puii ieşiţi din 
găoace]” BVb. 

2º în expr. se ridicá ~ GVIIa [fig., d. 
aluat] „se ridica, creştea foarte mult, 
se umfla”; cf. b ú r t ă. 

CÚTERE s. SbVIIa „onduleu, 
buclă [în părul miresei]”.  

CUTIÁ (2 sil.) s. f., art. cutiáua 
TVIIa „preparat de post tradiţional din 
grâu fiert, miere, nuci, un fel de colivă 
care se mănâncă acasă în ajunul 
Crăciunului”: Cut˜á©a asta mâncam la 
Crăciun. 

CUTIÓR(I) (2 sil.) s. n. AVIIa, c, d, 
SVIIa, b, VIIIa, NgVIIa, ŞcVII, KVII, DV, 
VIIb, c, GVIIa, MV, VIIa, b, c, SbVIIa, 
VVIIIa, BVb, NV, TVIIa, b, MnVII, pl. 
cutioáre AVIIa, SVIIIa, NgVIIa, MV, 
SbVIIa, TVIIb „cuptor”: A venit 
[mirele], da eu pe cut˜ór dormeam 
TVIIa. La noi nu-s cut˜¤áre AVIIa. 

var. câtióri (2 sil.) s. n. SVIIa; 
cuptióri (2 sil.) s. n. MdVIIa; cutióriu 
(3 sil.) s. n. SVIIb, VIIIa, ŞcVII.  

CUTIÓRIU v. cutióri. 
CUTMĂRÉŞTE, se ~ vb. refl. 

ind. prez. 3 sg. GVIIb „se 
învălmăşeşeşte, se amestecă, se 
răspândeşte în văzduh”: [Sufletul] el 
nu moare, umblă nu ştiu câtă vreme,  
ş-apoi el se cutmăr˜éşte. 

CUVĂÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
DVIIa [d.  c o c o v e a] „a scos sunete 
specifice”. 

CUVẤNTURI s. n. pl., în expr. 
ne-a spus ~ MnVIIIb „a ţinut discurs”. 

CUVÉTURI s. n. pl. MdVIIIa 
„şanţuri”. 

CVARTÍRĂ s. f. GVIIa, MV, BVa, 
TVIIa, b „apartament”: O polucit 
cvartíră, ea [fiica] trăieşte-acolo [în 
oraş] BVa.  

var. cfartíră s. f. NVII, BVa, TVIIa. 
 

D 
 

DÁCE s. f., pl. daci BVb „vilă”. 
DÁCINICI (2 sil.) s. m. pl. ŞVIIIa 

„proprietari de d á c e”. 
DÁJE adv. BVb, DVIIa „chiar,  

într-adevăr”: [Luni, după nuntă, 
mirilor] dájă punea găină BVb; cf.  
d r e p t 2º, h í r i ş, ş i. 

DANŢ s. n. AVIIa „joc, dans (la 
nuntă)”; cf. t á n ţ u r i. 

DAP adv. GVIIa, b „dar”: La Andrei 
guleam, dap, la Andrei, aruncam 
ciubota; cf. a, á m ă. 

DAPCÉ adv. AVIId „sigur, desigur”; 
cf. c a n i é ş n o, d a p c ú m. 

DAPCÚM adv. GVIIb, BVb 
„desigur, fără îndoială”: Şi oameni a 
detunat, dapcúm! GVIIb. Ei! dapcúm şi 
între aista an am avut cloşcă BVb;  
cf. c a n i é ş n o, d a p c é. 

DAU vb. 1º ind. prez. 1 sg., în 
expr. ~ înăcreálă BVb „adaug borşul, 
acresc ciorba”. 
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2º ind. prez. 3 sg. dă BVII [cu val. 
interj.] „hai!”: Dă să cumpărăm vacă! 

3º ind. pf. c. 3 sg. a dat, în expr. ~ 
~ un nóur GVIIb „a venit un nor”: Ş-o 
dat un nóur mare ş-a-nceput a ploua. 

4º refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am dat, în 
expr. ~ ~ la dos v. dos 1º. 

5º ind. viit. [v]oi da, în expr. ~ ~ 
sáma TVIIb „voi spune”. 

6º var. dăíţi, şi ~ vb. conj. prez.  
2 pl. TVIII „să daţi”: Cât lui ujă ani şi 
dă˜íţ? 

7º conj. prez. 3 sg. şi dắie, în expr. 
~ ~ în ciolán MV „să vând un animal 
pentru sacrificare”.  

DAVÁITE vb. cu val. interj. VVII 
„haide”: Nu-i chifterea bună, davá˜te, am 
scos ciolanu şi ap-aceea; cf.  h á d e.  

DAVÉŞTE vb. ind. 1º prez. 3 sg. 
AVIIa, VIII, TVIIa „chinuieşte, torturează”: 
Zburătoriu toje îmblă..., să duce la 
aiştea şi ... îi davléşte, îi munceşte 
GVIIb. Apoi zicea că m-a davít 
domovicu TVIIa. Ia! s-a scoborât 
domovicu cela şi mă davéşte AVIIa; cf. 
m o r í t2, m u c í t, m u n c é s c,  
v o d é s c, z a m o r í t. 

2º pf. c. 3 sg. BVb „a strâns de gât, 
a ucis”; cf. g â t u i á t 1º. 

3º prez. 2 sg. davéşti, ~ c5nepa   
TVIIa „zdrobeşti cânepa pentru a 
îndepărta puzderia”. 

pf. c. 3 sg. a davít 1º TVIIa, 2º BVb. 
var. 1º davléşte vb. ind. prez. 3 sg. 

GVIIb; dovéşte vb. ind. prez. 3 sg. 
AVIIIa. 

DAVLÉNIE s. f. NVII „tensiune 
(arterială)”. 

DAVLÉŞTE v. davéşte 1º. 
DĂDĂÓRI num. adv. SV, GVIIa, 

MVIIc, VVII, NV, MnVIIb, ŞVIIb „de două 
ori”: Eu frământ dădăór— [coca pentru 
pâine] GVIIa. 

var. dăóri num. adv. SV, TVIIa. 

DĂÍŢI v. dau 6º. 
DĂLĂBĂZÁT adj., în a fi ~ NV 

[d. p i r o j o c, la copt] „a ieşi din 
tavă, a atârna”: Pe margine-l tăiem, să 
nu fie dalabazát, spânzurat pe tavá. 

DĂNĂÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
BVb „a (mai) respirat, a suflat”: [Soţul] 
un pic o dănăít ş-o murit; cf. 
d i h ă i á. 

DĂÓRI v. dădăóri. 
DĂRÂMÁTĂ adj. f. NgVII [d. o 

clădire] „cu văruiala degradată, căzută”. 
DĂRÉSC vb. ind. prez. 3 pl. BVb, 

ŞVIIb „dăruiesc”: Da dacă dărésc, 
ş-apu hulesc tătă ziua până-n seară 
BVb; cf. p o d ă r e á. 

ind. impf. 1 sg. dăreám, 3 sg. 
dăreá; refl. ind. prez. 3 sg. se dărésc 
BVb. 

DĂRUIÁLĂ s. f. AVIIa [la nuntă] 
„acţiune prin care se oferă daruri 
mirilor”: Duminica la mire dăru˜ál-
aiasta, da luni de-amu la mireasă. 

DẮRUIE, se ~ vb. refl. ind. prez.  
3 sg. NVII [la nuntă] „[nuntaşii] dau 
darurile”: Oamenii tot să dắruie. 

DĂÚRA , a ~ num. adv. AVIIa, c 
GVI, SbVIIb, NV, TVIIa; de-a ~ AVIIc, 
GVI, VIIb, TVIIa „a doua oară”: Ş-apu 
iară l-oi frământa, că mânile mă dor, 
nu pot să frământ d r e p t  
d e o d a t ă, trebu şi-l frământ a dắura 
AVIIc. S-a dus d-a dắura şi i-a adus 
[pomii] GVIIb. cf. d ó i a 2º, d ó i l e a 
2º. 

DẮUZA v. dóuăza. 
DÂNS pron. pers. 3 sg. DVIIa, VVII, 

VIIIa, BVa, VII, TVIIa, VIII, f. d5nsa VVIIIa, 
b, m. pl. dânşi DVIIa, BVII „dânsul, el”: 
Eu mătincă pohoje pe dîns [tata] TVIIa. 
Dac fumeia şi fata însurat, pi dînş nu 
ieu în Ghermania VVIIIa. Noi nu 
pănimaiam că la dÄnsuş— [preot] baromet 
GVIIa. 
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var. dấnsuşi pron. pers. 3 sg. GVIIa. 
DẤNSUŞI v. dâns. 
DE prep. 1º GVI, VIIa, BVb, TVIIb 

„pentru”: Jarovne mare de cele de 
coceam pirohane de nunţi GVIIa. Dacă 
de mine, tau găina, o spintec şi ... GVIIa. 
Instrumentalna muzica [moldovenească] 
e mai grea de noi GVI. 

2º ~ rând GVIIa „la rând, în rând”. 
3º în constr. ~-a, ~ ~ térfelor AVIId 

„în privinţa, referitor la  t e r f e”: 
Mama a fost în ocerdie, eara greu d÷-a 
t˜érfelor. 

4º ~ márginea MdVIIa „la 
marginea”: Unu o murit de már,in÷a 
drumului. 

5º ~ la prep. comp. „de pe”: O 
frămânţi [pâinea] pân ce cáde de la 
mÄnă.  

DEÁDE (2 sil.) s. m. 1º AVIIa, d, 
MdVIId „unchi”: Un d÷áde a meu avea 
vo patru cai AVIId. La mine-o fost 
d˜ád˜a, lu tata frate, da el a fost chior 
VVIIIa.  

2ºvar. s. m. SVIIa „tată”: d˜ád˜e! eu 
vreu şi mă-nsor! 

var. diádie (2 sil.) 1º s. m. SbVIIa; 
2º SVIIa; art. diádia (2 sil.) s. m. 1º 
AVIId, SVIIIa, VVIIIa; diáte (2 sil.) s. m. 
1º VVII. 

DEAL s. n. AVIIc, DVIIa, MVIIa, 
VVII, VIIIa, BVb, NVII, TVIIa, b, MdVIIa 
„câmp (loc de muncă)”: Am lucrat la 
d÷al ş-am cosit ş-am legat DVIIa. Ne 
duceam dimineaţa la d÷al cu boii VVII. 

DEÁSĂ adj. f. AVIIc [d. unele 
preparate la fiert ca  v a r e n i e, 
mămăligă] „scăzută, cu puţin sirop, 
respectiv, cu prea mult mălai”: Pici o 
picătură, dacă picătur-aceea şade,  
ş-apoi nu să dă de pe unghie ş-apu-i 
gata, aceea-i tare d÷ásă. 

DEASÚPRA prep., în ~ căpătấiu-
lui BVb „fără să desfac patul, fără să-l 

pregătesc de culcare”: M-am culcatu-
mă d÷asúpra căpătÄ˜ulu˜, nici m-am 
dezbrăcat. 

DECUSEÁRĂ adv. AVIIa, d, MV, 
MdVIId „din timpul, de la lăsarea 
serii”: Să ducea dicusárâ şi ei turcuia, 
toată noaptea vindea AVIId. 

DED s. m. 1º VVIIIa, BVb, NVIII 
„moş, bătrân”: De-amu nu-s oameni 
de-acei de ştiu conocării, da eu înc-am 
apucat pe 0idu aista AVIIa. 

2º var. GVIII „bunic”; cf. b ă t r 5 n 
2º, d é d u ş c a, n í c a 1º,  
t é t e a. 

3º DVIIa, TVIIa, b [în cuplurile de 
vârstnici] „soţ, bărbat”: Amu am 
rămas numai cu dédu amândoi TVIIb; 
cf. b ă r b ă t ó i 2º, h a z e á i n.  

voc. dédule MdVIIa. 
var. did s. m. 1º AVIIa, c, d, SVIIb, 

DVIIa, BVa, b, ŞVIIa, VIII; 2º GVIII;  
3º AVIIb, NgVII, DVIIa, BVa, TVIIa, b. 

DÉDUŞCA s. m. ŞVIIa „bunic”:  
A meu d˜éduşca, Plămădeală...; cf.  
b ă t r 5 n, d e d 2º, n í c a 1º, t é t e a.  

DEGERÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. BVb [fig.] „am înţepenit, am 
îngheţat”: Ia! mă-ţi crede? Am deĝerát, 
m-am trezită-mă; cf. ţ e p e n í t. 

DEJURÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
BVb „fac de serviciu”: Muncesc în 
şcoală, noaptea dijurésc. 

DEM v. dim.  
DEMÂCÁT s. n. NVII „demâncat, 

mâncare”. 
DEN v. dim. 
DEODÁTĂ adv. AVIIc, d, SVI, 

DVIIa, ŞVIII „la început”: [În 
prizonierat] d÷odátă le-o fost greu 
AVIId; şi în drept ~ v. drept 2º; cf. 
s n a c e á l a,  s r á z u. 

DÉPE v. dúpă 3º. 
DERÉC s. m. MdVIIb „sul (de 

lemn) la războiul de ţesut”. 
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DEREVEÁNCĂ s. f. SbVIIa „bancă, 
laviţă de lemn (la poartă)”. 

DESCẤNT s. MdVIIa „descântec”: 
Aista-i discÄntu. 

DESCÚLŢE, pe ~ loc. adj. GVIIa 
„desculţ”. 

DESEATÓC (3 sil.), ~ de oáuă 
DVIIc „număr fix de ouă la vânzare: 
zece”: Acel des˜atóc di ¤á©ă îl vând şi 
aceea pită îmi cumpăr. 

DESETILÉTCĂ s. f. BVa „şcoală 
medie de 10 ani”. 

DESTÍNE s. f. pl. DVIIb „desetine, 
măsuri agrare ruseşti: desétină = 1,09 ha”. 

var. disetíne s. f. pl. ŞVIIA. 
DESTUPẮM vb. ind. prez. 1 pl.  

1º BVa „dezvelim, descoperim (mortul)”: 
Când să luminează, ujă îl destupắm, 
obrazu-i destupắm. 

2º DVIIa „dăm în lături, deschidem 
uşa”: Era destupátă uşa DVIIa. 

1º ind. pf. c. 3 sg. a destupát BVa; 
refl. ind. prez. 3 sg. se destúpă BVa;  
2º part. f. destupátă DVIIa. 

DESÚBT adv. AVIIb, SVIIIb, NV 
„dedesubt”: Stuf punea desúbt, mai 
drept să fibă [acoperişul] AVIII. Da desúpt 
puneam aşa druci [sub s c â r t ă] 
SVIIIa. 

var. desúp adv. SVIIb; desúpt adv. 
SVIIIa. 

DESÚP v. desúbt. 
DESÚPT v. desúbt. 
DEŞCHID vb. ind. prez. 1 sg. 

AVIIb „deschid”: [Hoţul] n-a putut şi 
deş7ídă poarta. 

pf. c. 3 sg. a deşchis MVIIa; conj. 
prez. 3 sg. şi deşchidă AVIIb; cond. 
prez. 3 sg. ar deşchide TVIII; refl. pf. c. 
3 sg. s-a deşchís SVIIa.   

DEŞÉRT adj. DVIIa, MVIIa, MdV 
„gol, pustiu”: Barac deşért DVIIa. 
Pământ era deşért MdVI. 

DETSÁDIC s.  DVIIa „grădiniţă de 
copii”; cf. s á d i c. 

DETÚNĂ vb. tranz. ind. prez.  
3 sg. MVIIa „trăsneşte”: Căsi detuná 
înainte, când ele erau acoperite cu stuh 
GVI. Când şădeam eu în bolniţă... o 
adus-o pe-o femeie detunátă, tunu  
o detunat-o GVIIb; cf. u c í s. 

ind. impf. 3 sg. detuná GVI, pf. c.  
3 sg. a detunát AVIII, GVIIb, MVIIa; 
part. f. detunátă GVIIb. 

DEZBĂTÚT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. BVb, DVIIa „a dislocat”: Mi-o 
dizbatút şi mîna din umăr [ginerele] 
BVb. I-a dezbătút dinţâi toţi, cu 
oscolcu, la bătălie DVIIa. 

DEZMULGEÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
NVIII „smulgea fulgii unei păsări tăiate”. 

DEZVÂRTEÁSCĂ, să se ~ vb. 
conj. prez. 3 sg. AVIII „să se  
dezrăsucească”. 

DIÁDCA s. m. ŞVIIa dim. de la 
diádie 1º.  

DIÁDIE v. deáde. 
DIÁTE v. deáde. 
DID1 v. ded 1º–3º. 
DID2 s. n. VVIIIa „fel de mâncare 

rusească, preparată din păsat şi cartofi 
peste care se adaugă slănină prăjită”: 
Apoi încă ce facem? aiasta ruseşte se 
cheamă 0id: apă, păsat, cartoape nu 
prea multe ... sală, zajarcă. 

DIDÓC s. m. SVIIb „bătrânel”. 
DIHĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. BVb 

„respira, sufla”: I-a ţinut luminica, da 
el [soţul] încă dihă˜á; cf. d ă n ă í t. 

DÍLĂ s. f. 1º DVIIa „sector; 
domeniu de activitate”: La mine omu 
toje el în mare d’ílă lucrează. 

2º în expr. nu-i ~ GVI „nu-i  treabă 
bună, nu e bine”: Fără vacă nu-i dílă. 

DILÍM vb. ind. prez. 1 pl. MdVIa 
„împărţim, divizăm”: Satu îl dilím în 
trei părţi. 
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impf. 3 pl. dileám MdVIa. 
DIM prep. AVIIa, b, d, DV, VIIa, b, VIII, 

GVIIa, b, VIII, VVIIIa, TVIIa, NVII, MdVIIa, 
MnVIIa, ŞVIIa „din”: Frecăţei dim tărâţe 
DVIIb. Da poveştile de ce-s? Tot dim ... 
dim trai, dim jizni GVIIb. Făcea înainte 
den cerpic [casa] AVIII. 

var. dem prep. NV; den prep. AVIII. 
DINAÍNTE 1º adv. MVIIa, BVb „în 

faţă”: Era Hruşciov, şedea dinaínte şi 
ne hlopăia BVb. 

2º adv. NVII „cândva demult”: Mai 
uşor cum făceam noi dinaínte. 

 3º ~-a prep. BVb: [La nuntă] cosea 
[găina] cu canfete, mere-acolo, 
pecenie, ce-aveau ei, o gătea şi le 
punea dinaínt÷a lu ieşti tineri. 

4º s.  AVIIa „partea din faţă a 
cămăşii bărbăteşti”: Cămeşa avea 
spinarea, şi-ncoace de-amu dinaínte. 

var. 2º dinéntea, pe ~ loc. adv. 
AVIIa. 

DINAPÓI adv., în expr. gúra erá 
~ TVIIa „gura era strâmbă (din cauza 
paraliziei)”: La mine şi papa au fost ... 
calic, patru ani o şezât în pat şi gúra 
erá dinapó˜. 

DINÉNTEA v. dinaínte 2º. 
DÍPĂ prep. NVII „după”: Nu! dípă 

armie o fost tiajolâie. 
DIPLÓM s. n. SV „diplomă”: Oi 

mântui învăţătura şi viu cu dipl©óm. 
DISETÍNE v. destíne.  
DOBIVĂIÉŞTE vb. ind. prez.  

3 sg. GVI „reuşeşte, izbândeşte”: Zaraz 
contora ne dobivăiéşti! Ce otravă nu 
cumperi [contra gândacului de 
Colorado], da ea ne hoditsea. 

DOBORẤT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. MdVIIIb „am adăugat must în 
butoiul cu vin, după fiert, pentru a 
mări concentraţia de alcool”: O-nceput 
a fierbe ş-apo, a treilea raz am doborÄt 
iară must dulce. 

DOBOVLÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
MVIIa, BVb, NV „pun, adaug”: Un pic 
de tomat dobovlésc [în borş] BVb. 

prez. 2 sg. dobovléşti MV, VIIa; 
impf. 1 sg. dobovleám NV, 3 sg. 
dobovléa NV, MnVIIIa; imperat. 2 sg. 
dobovléşte TVIIa. 

DÓCICĂ s. f. AVIIa, b, d, SV, VIIb, 
NgVII, DVIIa, SbVIIa, NV, pl. doci AVIIc 
„fiică”: Mama de-amu s-o-ntors la 
dóĉca cei mai mare DVIIa. Noi sântem 
doĉ, nime n-a păcătui [ni]mic, că 
mama o murit AVIIc; cf. c o p í l ă. 

DÓCTORĂ s. f. ~ pe copíi DVIIa 
„medic pediatru”. 

DOCUMÉNTURILE s. n. pl. art. 
SVIIb, GVIII „documentele”: Da istea 
documénturile în Cernovţi am trimăs 
GVIII; cf. h â r t í e 1º, s c r í s u r i. 

DODÍLĂ v. doghíla 2º. 
DOGHÍLA 1º adv. DVIIa, b, VVII 

„bine, cum trebuie, excelent”: Hazeaica 
bine ţese, do0íla toarce, do0íla iese 
DVIIa; cf. h a r ó ş 1º. 

2º adj. invar. SV, VIIb, DV, VIIa, b, c, 
SbVIIa, VVII, TVIIa „bun, minunat, 
excelent”. Femeia do0íla, copila 
do0íla, da el [soţul] crapă horilcă DV. 
Sumanele îs călduroase şi do0íla 
DVIIa. El [soţul] do0íla o fost om TVIIa. 
Oameni dodílă o fost DVIIa. Iese 
mândră pită, do0íla pită DVIIc. Mie  
mi-a dat [basma] roşie de păr cu 
ţurţuri do0íla SbVIIa. 

var. 2º dodílă adj. DVIIa. 
DOHNÍT v. zdohnít. 
DOHORÍT v. dohovorím. 
DOHOVORÍM vb. ind. prez. 1 pl. 

MdVIa „cădem de acord, ne 
înţelegem”: O chemat pe părinţii mei 
şi grăiască de-amu de nuntă şi 
dohovor÷áscă dar; cf. s c ă j u í t. 

conj. prez. 3 pl. şi dohovoreáscă 
AVIIa; refl. ind. prez. 3 pl. se 
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dohovorésc SVIIb, NVIII, impf. 1 pl. ne 
dohovoreám, 3 pl. se dohovoreá SVIIb, 
SbVIIa, pf. c. 1 pl. ne-am dohovorít 
BVb, 2 pl. v-aţi dohovorít SbVIIa. 

var. dohorit, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 pl. AVIIa; dovoréşti, te ~ vb. refl. 
ind. prez. 2 sg. MdVa. 

DÓIA 1º a ~ num. ord. invar. 
AVIIb, VIII, SV, VIIa, RVII, GVI, VIIa „al 
doilea, a doua”: Nu, ş-apoi a dó˜a, a 
treia an aşa fac [pomenile] GVIIa. Şi a 
dó˜a casă acolo o ars AVIII. 

2º (de-)a ~ num. adv. AVIII, SVIIb, 
DVIIb „a doua oară”; cf. d ắ u r a,  
d ó i l e a 2º. 

DOHNÍT v. zdohnít. 
DOIÁRCA s. f. art. MVIIa, SbVIIa, 

TVIIa „mulgătoarea”: O muls laptele ... 
ujă la bazar l-o dus do˜árca! TVIIa. 

DÓILEA, a ~ 1º num. ord. ~ ~ 
fráte v. fráte. 

2º num. adv. TVIIb, MdV, VIIa „a 
doua oară”; cf. d ắ u r a, d ó i a 2º. 

DÓLARI s. m. pl. AVIIa „dolari”: 
Amu dólar— ceu [la nuntă]. 

DOMOVÍC s. n. 1º AVIIa, VVIIIb, 
BVb, TVIIa „fiinţă supranaturală care 
chinuieşte din dragoste şi îmbolnăveşte 
psihic fetele, femeile”. 

2º VVIIIa, BVb „spirit protector la 
casă”: Trebe să te sui în pod şi să-i dai 
demâncat, să-i pui pită şi să zici 
„domovic, domovic, ia, ţi-am adus să 
mănânci!” […] Dacă vinzi casa, ş-apoi 
te duci la altă casă, trebi să-l chemi să 
zici „domovic! domovic! hadi cu 
mine!” BVb; cf. z b u r ă t ó r. 

DOMOVÍCIURI s. n. pl. GVIIb 
„poveşti, legende despre d o m o v i c ” :  
Zicea înainte că vedme, că domovíĉur—
, ia de-aestea ... 

DOR adv. KVII„doar”. 
DÓRĂ s. f. NVII „dor, dorinţă”: Ce 

ne era nouă dóră de aia făceam. 

DORNÍŢĂ s. f. AVIIc „dar, 
dăruinţă”: [Starea materială, agoniseala] 
n-a fost dorníţă nici la om, nici la 
mine, numa cu trudă, cu mânle... aceea 
am agonisit. 

DORÓŞCĂ s. f., pl. doróşte NgVII, 
MdVIIb şi doróşe SV „preşuri”;  
cf. l á t u r e  2º, l ă t u c e á n, 
l ă t ú c e l e. 

var. doróşe s. f. pl. SV. 
DORÓŞE v. doróşcă. 
DOS s. n. 1º în expr. m-am dat la ~ 

GVIIb „m-am adăpostit”: M-a apucat o 
ploaie mare, nu! m-am spăriat, da  
m-am dat la dos. 

2º din ~ DVIIa „în spate, în absenţa 
persoanei despre care se vorbeşte”: Da 
noi îl suduiam din dos pe tata că iaca 
ţine oi, un cârd. 

3º var. doţ, s. n., la ~ AVIII „la 
adăpost”. 

DÓSCĂ s. f. NVIII „scândură”; cf. 
s c 5 n d i r i.  

DOSTÁTCĂ s. f. NVII „îndestulare”: 
Multe mojno să faci, numa să ai 
dostátcă. 

DOSTĂIÉSC, şi ~ vb. conj. prez  
1 sg. GVIIa „să fac rost, să agonisesc”: 
Aceea l e a c ă  şi mi dostă˜ésc. 

DOŢ v. dos 3º. 
DOTORÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. AVIIb, d „am cheltuit pe datorie”: 
Ne-o dat luna aceea [= cealaltă], am 
dotorít şi i-am primit [banii] şi i-am 
dat înapoi VIId. 

DOUĂZÁ, a ~ num. adv. SVIIb, 
DVIIa, GVIIa, BVa, b „a doua zi”: A dắuza 
de nuntă fac tocmagi cu găină BVb. 

var. dăuzá, a ~ num. adv. GVIIa, 
BVb, MnVII, ŞV. 

DOVÉŞTE v. davéşte 1º. 
DOVORÉŞTI v. dohovorím. 
DRÁGILĂ v. rágili.  
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DRÁNCĂ s. f. TVIII „draniţă”. 
DRĂPĂNÁTĂ adj. f. GVIIb  

[d. femei] „cu părul rupt, smuls”. 
DREPT 1º adv. AVIIc, VIII, GVIIa, b, 

MV, VVIIIa, BVa „de-a dreptul, direct”: 
Înainte casa ... ea a fost de piatră, 
drept pe pământ aşa o pus şi fsio! 
AVIII. Am dumicat [zarzavatul] şi 
drept pun în banci MV.   

2º adv. AVIIb, GVIIa, b, VVIIIa  
„într-adevăr, chiar”: Po sovetscomu, 
amu mai repede, amu drept cu drojdie 
o frământ [p i t a] GVIIa. Şi-apoi mi-a 
zis brigadiru dr˜ept acolo şi mă duc la 
rabotă GVIIb; cf. d á je, h í r i ş 1º, ş i; 
în ~ deodátă loc. adv. AVIIc, VIII „chiar 
de la început, pe loc”: Mânile mă dor, 
nu pot frământa drept d÷odátă, trebu 
să-l frământ adắura AVIIc; Ea a lucrat 
în colhoz, drept d÷odátă ea s-a dat în 
colhoz AVIIc; Acei de-o avut vite, o 
avut cai, o avut boi, aceia n-o vrut 
drept d÷odátă să steie [în colhoz] 
AVIIc. 

3º adv. DVIIa, GVIIa „imediat”:  
Şi-apoi le scoatem [b ă n c i l e] şi 
drept zăcătuim GVIIa. Cu furcile aşa  
l-o-nsuliţat [pe zburător] drept; cf. 
s â c e á s, z á r a z  2º. 

4º adv. SbVIIa „cum trebuie, 
corect”: Eu drept plămădesc. 

5º adj. GVIIb, SbVIIb, f. dreáptă 
MdVIIa „adevărat”: Asta nu-i poveste, 
dar chiar îi drept, îi pravda: 
Condurache-i dr÷áptă familie moldo-
venească; cf. p r á v d a. 

6º adj. AVIId [d. soţ] „legitim”: 
Zburători? [Astă] dacă moare drept 
bărbat şi tare plângi. 

DRIŞCI s. f. pl. tant. VVII „aluat 
de casă pentru dospit pâinea, pregătit 
din cocă de la pâinea precedentă cu 
adaosuri de tărâţe şi fiertură de hamei, 
de o anumită consistenţă, pentru a 

putea fi frecat în palme şi mărunţit, 
apoi uscat”: Făceam drişĉi cu h m i l, 
cu visefcă; cf. f r e c ă ţ é i 1º.   

DRÓJDE s. f. SVIIb, GVIIa, BVb, 
TVIIb, pl. art. drójdile BVb „preparat 
industrial pentru dospitul aluatului  
de pâine; drojdie de bere”; cf. 
f r e c ă ţ é i  2º. 

var. dróje s. f. BVa, NV, MdVa; 
dróşte s. f. TVIIb. 

DRÓJE v. drójde. 
DRÓŞTE v. drójde. 
DRUCI s. m. pl. AVIId, VIII, SVIIIa, 

DVIIa „bârne, stâlpi”; cf. b ă ţ 1º. 
DRUJÉSC vb. ind. prez. 3 sg. 

TVIIa „întreţin relaţii de prietenie, sunt 
prieteni”: Ei [băieţii vecini] drujắsc 
între un loc amândoi. 

DRÚMUL, ~ de fier MdVIIa „calea 
ferată”. 

DRÚŞCĂ s. f. SbVIIa, BVb, pl. 
drúşci SbVIIa „fată care însoţeşte 
mireasa la cununie şi care are anumite 
obligaţii în ceremonial”. 

DRUZEÁUA s. f. colect. art. MV 
„prietenii”: Acolo unde-am lucrat, 
acolo toată druz÷á©a. 

DUB s. 1º m. NV „stejar”. 
2º n. pl. dúburi VVIIIa „plute”: La 

noi să ducea în ceea parte cu dúburile 
şi aducea [a n i n ă]. 

DUBEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
AVIIa „topeam, puneam la topit 
(cânepa)”: O du0ém cânep-aceea. 

refl. ind. impf. 3 sg. se dubeá SVIIb, 
MdVIIb. 

DUCÁTE s.  SbVIIa „monedă”. 
DÚCE vb. ind. 1º prez. 3 pl., în ~ 

clácă VVIIIa „fac clacă”: Ş-apoi  
a-nceput să-şi facă oamenii [chirpici], 
dúŝi clácă, aşa să cheamă. Şi vin 
oamenii ... nu! de mâncat oamenilor şi 
de băut, că ei toată ziua făcea, iacă, 
lucru. 
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2º impf. 3 sg. duceá, în expr. ~ 
góre BVa, VII „îndura, suferea necaz, 
amărăciune”: Şi cât eu am dus păr 
amu şi voina şi tot, de ce Dumnezeu 
mă ţine? BVII. Ce duĉ÷á góre ea ... asta 
ea spunea [în bocet] BVa. 

3º refl. pf. c. 1 sg. m-am dus, în 
expr. ~ ~ la pénsie GVIIa, TVIIa; ~ ~ na 
~ DVIIc „m-am pensionat”: Ş-apoi de 
la colhoz m-am dus la pénsie GVIIa; cf. 
t r e c ú t 3º. 

4º refl. ind. impf. 3 sg. se duceá, ~ 
~ logódna SbVIIa „avea loc logodna”. 

5º var. ind. impf. 1 pl., BVa 
„duceam”: Atuncea îmblaţi şi grăunţe 
aduĉéţ cu caii-n zavod TVIIb; cf.  c á r ă, 
p o á r t ă. 

ind. pf. c. 1 sg. am dus 2º BVII. 
var. 5º aduceám vb. ind. impf.  

1 pl. BVa, 2 pl. aduceáţi TVIIb. 
DUGHEÁNĂ s. f. NV „prăvălie”; 

cf. l á u c ă, m a h a z í n u r i. 
DUH s. n. DVIIb „miros (neplăcut)”; 

cf. z á p a h. 
DUHÓUCĂ v. duhóvcă 1º. 
DÚHOVA s. f. SbVII „fanfară”. 
DUHÓVCĂ s. f. 1º NgVII, BVa, b, 

TVIIb, VIII „cuptor la maşina de gătit”: 
Ş-apoi în duhó©că o vârâm [pâinea] 
BVb. 

2º TVIII „maşină de gătit”: Soba? 
nu! încoace ca duhóucă, în zal... ca 
ceea, ca cămin; cf. p l i t á, p l ă t ắ l i. 

var. 1º duhóucă s. f. MV, BVa, b, 
NV, VII, TVIII, MdVa. 

DUMÁTE s. f. pl. TVIIb „pătlăgele 
roş i i”;  cf .  pat lagéle,  pomidóră .  

DUMÍC vb. ind. prez. 1 sg. MVIIb 
„tai mărunt”: Chitoroagele? Oasele  
le dăi [deoparte], da ciolanu îl dumíŝ 
mai mărunţel AVIIc. Ciolanu să 
dumicá crud BVb; cf. h ă c u i á m,  
ş ă t c u i á m  1º. 

ind. prez. 2 sg. dumíci AVIIa, impf. 
3 sg. dumicá MVIIa, BVb, part. dumicát 
BVb, pf. c. 2 sg. am ~ MV; refl. ind. 
impf. 3 sg. se dumicá BVb. 

DÚPĂ prep. 1º în expr. a se măritá 
~ BVb, VII; a se dúce ~ SV „a se 
căsători cu ...”: Ş-apu dúpa moldovan 
m-am maritát BVb. 

2º ~ cásă AVIIc, ~ noi BVb „în 
spatele”: [Am] doi băieţi, unu, ia, 
dúpă cásă trăieşte AVIIc. 

3º ~ másă, a púne ~ ~AVIIa, SV, 
ŞVIIb „a aşeza la masă, astfel încât cei 
de pe latura de la perete să aibă 
posibilitatea de a vedea şi de a fi 
văzuţi de toţi mesenii”: De-amu o pus 
dúpă másă pe socri AVIIa. Ne punem 
dípi masă şi apoi începem a cânta 
VVIIIa. 

4º ~ Bug, Kiev AVIIb, SbVIIa, TVIIa, 
VIII „dincolo de...”: Da dúpâ Buh o 
murit a lu sora mea băiet AVIIb. 

var. 3º depe prep. VVIIIa. 
DUPLÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

„îndes, presez [varza tocată, în borcan]”. 
DURÉRE s. f. GVIIb „boală”: Când 

şedeam eu în bolniţă de aiastă durére, 
a adus-o pe-o femeie detunată; cf.   
b o l é z n i u l. 

DURMEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
VVIIIa, TVIIa, b „dormeam”: [Mirele] o 
vinit, da eu pe cutior durńém TVIIa. 

ind. impf. 3 sg./3 pl. durmeá AVIIb, 
TVIIa, pf. c. 3 sg. a durmít AVIIb. 

var. adoárme vb. ind. prez. 3 sg. 
TVIIa. 

DUŞÁ s. f., art. duşáua GVIIb, pl. 
duşi BVa „suflet”: Să duce duşá©a 
aiasta, sufletu, nu moare, da îmblă nu 
ştiu câtă vreme GVIIb. Vosiem duş am 
fost [în familie] BVa. 

DUŞLEÁC s. n. DV „strecurătoare”. 
var. truşleác s. n. BVb, TVIIa. 
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DVOR s. n. DVIIa, NVII, VIII „curte”; 
cf. o c ó l, o g r á d ă 1º. 

DVOIERÍNA adj., sóră ~ ~ SbVIIa 
„verişoară”. 

 
E 
 

ÉSLI conjuncţ. BVa, b, SbVIIa, TVIII 
„dacă”. 

 
F 

 
FÁCEM vb. 1º ind. prez. 1 pl., în 

~ oceredi AVIIa „stabilim o ordine, un 
rând într-o acţiune”. 

2º ind. pf. c. 3 pl. în ~ ~ râs DVIIa 
v. r â s. 

3º ind. pf. c. 3 sg. în ~ ~ conţért 
MnVIIIb „a dat concert”. 

4º refl. conj. prez. 1 pl. să ne fácem 
crúce TVIII v. c r ú c e 1º. 

pf. c. 3 sg./3pl. a făcút 2º DVIIa, 3º 
MnVIII, VIIb.  

FAINI adj. m. pl. VVIIIa „grozavi, 
minunaţi”: Moldovenii o fost oameni 
fa˜n—. 

FAMÉLEA s. f. MdVIIa „numele 
de familie”: Măligă, famél÷a la noi. 

FANÉRĂ s. f. ŞcVIII, NVIII „placaj”. 
var. făniér s. n. NVIII. 
FANÉRCĂ s. f. SV dim. de la f a -

n é r ă. 
FÁRMĂ vb. ind. 1º prez. 3 sg. 

VVIIIb „fărâmă; fărâmiţează”: Nu pre 
le fármă pi dâns, paiele [de secară] să 
fie întreagă. 

2º impf. 1 sg. fărmám GVIIa 
„făceam fărâme aluatul pentru a obţine  
f r e c ă ţ e i”: Făceam cruto, cruto 
[coca] ş-apoi ia aşa le fărmám. 

3º pf. c. 3 sg. a farmát GVIIa, MVIIa 
„a distrus, a demolat; a stricat”: A fost 
biserică, a farmát-o vo vremea voinâ, 
nu-i biserică GVIIa. Noi primăvara  
le-am farmát [casele]. Când am 

farmát-o, am lăzărít-o pe-a lu 
părinţilor [casă], crucea aceea am 
găsit-o AVIII; cf. r o z o r í t. 

4º pf. c. 1 sg., în expr. ~ ~ mấna 
DVIIa „am fracturat mâna”. 

ind. pf. c. 1 sg./1 pl. am fărmát 3º 
AVIII; 4º DVIIa. 

FARTÚURI v. fartuc. 
FARŞ s. n. NV, VII „carne tocată 

pregătită pentru umpluturi”. 
FARTÚC s. n. NVII „şorţ (în 

costumul femeiesc tradiţional)”.  
var. fartúuri s. n. pl. NVII; şfartúh 

s. n. NgVII, NV. 
FATÁ s. f. SbVIIa, NVIII „voal de 

mireasă”; cf. h ó b o t. 
art. fatáua AVIIc. 
FÁTĂ, ~ máre s.  compus GVIIb 

„fecioară”: A lu tătuca soră ... o 
detunat-o fátă máre, o făcut-o mireasă, 
o-ngropat-o. 

FÁŢĂ s. f., în expr. a púne-n fáţă 
MVIIc [referitor la culturi] „a semăna 
la suprafaţă”. 

FĂCĂLUÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
DV „zdrobim (cartofii după fierbere)”; 
cf. t o l u c e á m. 

FẮLUIE s. f. MdVIIa „felie”. 
FĂNIÉR v. fanéră. 
FĂNÍNĂ s. f. 1º AVIIa, SV, VIIa, b, 

ŞcVII, RVII, DVIIa, GVIIa, MV, VIIa, 
SbVIIa, VVII, BVa, NV, VII, TVIIb, 
MdVIIa, ŞV „făină”: Punem doi 
pumnişori de fănínă în morcoteţ AVIIa. 

2º ~ de păpşói SV, BVa, ~ de cir 
AVIIa „mălai”: Iacă frecăţei moldoveneşti 
facem din fanínă de papşó˜ AVIIa. Acei 
frecăţei din fănínă de ĉir şi tărâţe 
[făceam] BVa. 

FẮR, ~ de loc. prep. AVIIb, BVa, VII, 
VIIIa „fără”: O fumeie a fost făr de 
semia AVIId. 

var. păr prep. VVIIIa; pắră prep. 
VVII. 
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FĂRÂMÍCĂ s. f. DVIIa dim. de la 
fărâmă: O fărîmícă de pită. 

FĂRMĂTÚRI s. f. pl. GVIIa 
„fărâmituri”: Aceea [pâine] era 
puhabă, nu făcea fărmătúr—. 

FĂTĂLÁNĂ s. f. SVIIa augmenta-
tiv de la f a t ă. 

FĂŢÁRE s. f. SVIIIa, VVIIIa, TVIIb, 
VIII, MdVIIa MnVIIIa „arie (la treieratul 
cu cai)”. 

FÂNTÂNÍŢĂ s. f. MdVIIa dim. de 
la f â n t â n ă. 

FÂRŞÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 pl. 
AVIId, SV „am sfârşit”: Am fîrşít şăpte 
clasuri SV. O fîrşít [colinda] la mneata, 
o întrat în casă AVIId; cf. b i t i r é s c, 
c o n c é ş t e 2º, m â n t u í t. 

pf. c. 3 pl. a fârşít AVIId, SV. 
FÉLIUL s. n., în de tăt ~ loc. adj. 

MnVIIIa, în tăt ~ loc. adv. NV, VII, VIII 
„felurit, divers”: O, eu în viaţa mea am 
lucrat de tăt féli© de lucru MnVIIIa. 

FEREÁSTĂ s. f. AVIIb, SVIIa, 
VVIIIa, TVIIa, MnVIIa „fereastră”: Da’ 
eu de-amu i-am prăvit pi f˜er÷ástă [pe 
hoţi] AVIIb. 

FERÍCEA adj. invar. MdVIIa 
„fericit”. 

FEŞTÍLĂ s. f. AVIIa, NgVII, GVIIa, 
TVIIa, MnVII „câlţi”: Cu fusu torceam 
feştíla GVIIa; cf. b u t u c é i, 
p a c i ş é l e. 

FETIŞOÁRĂ s. f. ŞVIIb dim. de la 
f a t ă. 

FETÍŢI s. f. pl. SV „fetiţe”.  
FICIÓRI s. m. pl. VVIIIa „fii, 

băieţi”: Noi doi eram fiŝór—, doi fraţi. 
FIÉRB vb. ind. prez. sg. ~ mălígă 

MnVIIIb „fac mămăligă”; 1 pl. fiérbem 
GVIIa, BVb „gătim, pregătim mâncare”: 
Nu! f˜érbem mai mult cucoş [pentru   
c h i t o r o a g e] GVIIa. Da eu eram 
acasă... am ŝert demâncat DVIIa; cf. 
v a r e á. 

1º impf. 1 sg. fierbeám BVb; pf. c.  
1 sg. am fiért AVIIc, SV, DVIIa. 

FIERBÚT adj. DVIIb „fiert”. 
FIIÓR s. n. DV, VIIb, c „fuior”. 
var. fiuiór (2 sil.) s. n. ŞVIIa.  
FINÁŞCU s. m. BVb dim. de la fin 

(de botez); cf. c r e ó s n i c. 
FINÍŢĂ s. f. BVb dim. de la fină. 
FÍRMĂ s. f. AVIId „fermă”: Am 

stat la fírmă şi mi-am făcut casă. 
FIUIÓR v. fiiór.  
FLÓRILE s. f. pl. tant. art. S VIIa, 

b, ŞV „coroniţa miresei”: Ieu flórile din 
cap la mireasă. 

FOÁIE s. f. MdVIIa „scrisoare”; cf. 
c á r t e, h â r t í e, h â r t i o á r ă. 

FOÁME s. f. MnVIIIa „foamete”: 
F¤áme mare o fost!; cf. h ó l o d,  
h o  l o d ó c,  h o l o d ó u c ă.  

FOÁRŢA s. f. art. MdVIIa „forţa, 
puterea”: Cu f¤árţa ne-o dus [în 
Ucraina]; cf. s í l ă. 

FOMÉIE v. fuméie 1º. 
FÓRMĂ s. f., pl. fórme AVIII, 

GVIIa, BVa „tavă pentru copt p i t a; 
cutii pentru modelat t i z i c u l sau   
c h i r p i c u l”: Dacă să ridică, iară o 
punem în fórme [coca]; Ştiţi ce-i tizic? 
Balegă de la vacă frământam şi 
făceam aşa cu fórme GVIIa. 

FÓRMOCE s. f. pl. BVb dim. de la 
f o r m ă: Apoi avem fórmoĉe şi 
coacem [p a s c a], sfinţim. 

FÓRMOCICĂ (3 sil.) s. f. ŞcVII 
dim. de la f ó r m o c e. 

FRÁTE s. m., a dóilea ~ AVIId 

„văr primar”. 
FREC vb. ind. 1º prez. 1 sg., ~ pe 

tiórcă BVa „dau pe răzătoare”: Tabaca 
o curăţ ... pe t˜órcă o frec. 

2º impf. 1 pl. frecám TVIIa 

„frământam cu picioarele fuioarele de 
cânepă pentru a îndepărta puzderia”: 
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Speţialino stanoc era, d-icea trăgeai 
bâcăţica, da ici-aşa daveşti... pozderia-
aceea şi cu picioarele fr÷acám. 

FRECĂŢÉI s. m. pl. tant. 1º 
AVIIa, SV, ŞcVII, KVII, DVIIb, c, GVIIa, 
VVII, VIIIa, BVa, NV, VII „aluat de casă 
pentru dospit pâinea, pregătit din cocă 
de la pâinea precedentă cu adaosuri de 
tărâţe şi fiertură de hamei, de o 
anumită consistenţă pentru a putea fi 
frecat în palme şi mărunţit, apoi 
uscat”: Îmi făceam fr˜căţé˜: lăsam o 
parte [de cocă] ş-apoi tărâţă puneam şi 
le făceam cruto, cruto, ş-apoi încă 
himei fierbeam, le făceam cruto, cruto, 
ia aşa le fărmam şi le uscam şi se 
sohrănea lung GVIIa. Ştiţi voi frecăţé˜? 
Drojdie, ruseşte! BVa; cf. d r i ş c i. 

2º ~ spirtálien, spirtóvlie BVa 
„drojdie de bere”: Da fr÷acăţắ˜i la noi 
de ieştea de spirtalien d r o j d e 
nazivaetsea; cf. d r ó j d e. 

3º KVIII „paste făinoase de casă”: 
Frecăţắ˜i...fănină şi un ou ş-un picuşor 
de apă şi...făceam demâncat.  

FRIGUÍ, a se ~ vb. refl. inf. BVb 
„a deveni, a se face rece, prin scăderea 
temperaturii; a se răci”: [Muribundul] 
a-nceput a se friguí şi se conceşte. 

FRUNZÁRI s. m. pl. SVIIa, GVIIb 
„crengi cu frunze”: Şi frun'ár— 
puneam în casă [la Rusalii] GVIIb; cf. 
p o m 1º, t u f á r i 1º. 

FRUNZI s. f. pl. BVa, NV, MnVII 
„frunze”; „feluri, varietăţi de frunze”: 
Câtea şase frun'-acolo [la castraveţii 
muraţi] punem... Nv.  

FRÚPTE s. f. pl. SbVIIa „fructe”. 
FSEÁCĂ adj. nehot. f., pl. fseáche 

BVb „fiece, orice”: La bazar fs÷ácă 
mândreţe vând şi pui deasupra  
[p a s c i i]: sahare crăsit, abo canfete 
mărunţele; cf. c á j d e, t o t. 

FSTRÉCI s. MnVIIIb „întâlnire 
(festivă)” 

FUMÉIE s. f. 1º AVIIa, b, d, SV, 
DVIIa, b, GVIIb, MVIIa, VVIIIa, BVb, 
TVIIa, pl. fuméi AVIIb, d, SV, VIIa, DVIIa, 
c, MVIIa, VVIIIa, TVIIa „femeie”: O 
adus-o pe-o fumé˜e detunată, tunu o 
detunat-o GVIIb; cf. b á b ă  4º, 
j é n ş c i n i, m u i é r i l e, n e -
v á s t ă  1º. 

2º AVIIa, c, SV, VIIb, GVIII, VVII, VIIIa, 
BVII „soţie”: O ramas numa un fecior 
de-a lui [soţului] şi fumé˜a o murit 
BVII. A lu fratele fumé˜i a ziuă [stătea 
cu bolnava] AVIIc; cf. b á b ă 3º. 

var. 1º foméie s. f. BVb. 
FUMEIÉŞTI adj. f. pl. în ~ vórbe 

v. vórbe.    
FUNDÁMENT s. n. AVIII, TVIII 

„fundaţie”: Din piatră clădesc, sapă 
fundáment în pământ acolo AVIII;  
cf. ţ ó c l u. 

FUNÍNGINĂ s. f. SVIIa „funingine”: 
[La nuntă, mirii] să mânjăsc cu 
funínnină. 

FUSTIŞOÁRE s. f. pl. dim. de la 
fuste. 

 
G 
 

GÁBĂRĂ, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 pl. SVIIa „se urcă, se caţără”:  
[Ţ u r c a] o punea în lampatcă, da 
acolo în lampatcă sus, casa nantă, nu 
n÷-om gabará [noi, copiii] DVIIa. 

viit. 1 pl. ne-om găbărá DVIIa. 
GÁLBĂNĂ adj. f. MdVIIIa 

„galbenă”. 
GÁRDINĂ [hár0ină] s. f. NV 

„draperie, perdea”. 
GĂÍNI 1º s. f. pl., în expr. la ~ SV 

„moment, luni după nuntă, când 
petrecerea are ca preparat de bază, 
exclusiv, găini”. 
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 2º var. gălíni s. f. pl. TVIIIb, ŞVIIa 
„găini”.  

GĂLBÍU adj. MdVIIIa „de culoare 
galbenă”. 

GĂLÍNI v. găíni 2º. 
GĂLÚCE v. gălúşi 2º. 
GĂLÚŞE v. gălúşi 1º. 
GĂLÚŞI s. f. pl. 1º AVIIc, DVIIb, 

MVIIb, SbVIIa „sarmale”: La noi 
gălúŝile să fac aşa mitele, nu mari! 
AVIIc; cf. h o l ú p ţ î. 

2º VVII, BVb „colţunaşi (cu cartofi, 
în loc de brânză)”: La gălúŝi, fanină 
am frământat, cartoapele o fiert, pe 
dânsele cu cartoape, le fierbem, nu le 
coacem, cu sala o frigem ş-apoi 
gălúŝile bune VVII; cf. c h i r ó ş t e 2º. 

var. 1º gălúşe s. f. pl. SVIIb, DVIIb, 
MVIIb, ŞV; gălúşte s. f. pl. ŞV ; 2º 
gălúce s. f. pl. VVII. 

GĂLÚŞTE v. gălúşi 1º.  
GARÁFĂ s. f. ŞV, VIIa, pl. găr1fe 

ŞVIIb „sticlă, recipient”: La Andrei, 
crengi de vişin... pun în garắfe ŞVIIa; 
cf. b u t é l c ă. 

GĂSÉŞTE, se ~ vb. refl. ind. 1º 
prez. 3 sg. SVIIa „s-a întâlnit”: Se 
găséşte fata cu flăcău, nu!, de-amu să 
plac unu cu altu. 

2º pf. c. 3 sg., în expr. a găsít (pe 
cineva) de făcút SbVIIb „i-au venit 
durerile facerii, ale naşterii”: Eram la 
lucru... şi m-a găsít de făcút. 

3º pf. c. 1 sg. m-am găsít BVb    
„m-am născut”: Eu când m-am găsít 
miticuţă zice: „Puneţi-i nume 
Marina!” BVb. Şi zaraz scrie pe cruce 
familia, când t÷-a˜ găsít şi când  
ai murit VVIIIa; cf. n a r o d í t, 
r o d i n á,  r o d í t. 

1º refl. ind. pf. c. 2 sg. te-ai găsít 
VVIIIa. 

GĂTÉSC vb. ind. prez. 3 pl. GVIII, 
BVb, NV „pregătesc”: Şi ne gătím, 
facem demâncat, şedem BVb. Cine se 

gătéşte, canecino că trebu de obid şi 
gătéşt— ceva GVIIa. 

ind. prez. 1 pl. gătím BVb, impf.  
3 sg. găteá; conj. prez. 2 sg. şi gătéşti 
GVIIa; refl. ind. prez. 3 sg. se gătéşte 
GVIIa, 1 pl. ne gătím BVb, impf. 3 pl. 
se găteáu BVb; pf. c. 3 pl.  
s-au gătít MdVIIa, viit. 1 pl. ne-(v)om 
gătí SbVIIa; imperat. 2 sg. gătíţi-vă 
BVa; inf. a se gătí NV. 

GÂNÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
DVIIb, SbVII „am gândit”: Da amu 
[statul] s-a gînít că nu ne-a luat toţi 
banii AVIIc. 

refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a gânít AVIIc. 
GÂSCI s. f. pl. VVIIIa „gâşte”. 
GẤTLIŢA s. f. art. BVb „gâtul 

(parte internă), gâtlej”. 
GÂTUIÁT 1º a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. BVb „a omorât”: Unul [pui] l-o 
gîtu˜ét sungură [cloşca]; cf. d a v é ş - 
t e  2º. 

2º conj. prez. 3 pl. să gấtuie BVb 
„să sufoce”: Aşa nu ştiu cum mi-o fost 
jele şi s-o suit ia cole să mă gÄtuie; cf. 
n ă d u ş í t. 

GÂTUL s. n. art., în expr. să (nu) 
şedém pe ~ copiilor AVIIc „să (nu) 
stăm pe capul copiilor”. 

GEÁMURI s. n. pl. MdVIIa „sticle 
la ferestre”: Ungea ,ámurile la ferestre 
cu usturoi. 

GEÁŞĂ s. f. MnVIIa „preparat 
culinar: un fel de terci cu unt şi brânză”. 

GHÉBĂ s. f. MnV „cocoaşă”: Un 
om bătrân... straşnic bătrân, cu 0ébă-n 
spinare. 

GHIDÓCI v. chitóci. 
GHIDUŞEÁ vb. tranz. ind. impf.  

3 sg. TVIIa „făcea să râdă prin 
ghiduşii”: Da el [soţul] să gonea după 
dânsele [fete], le 0iduşắ. 

GHILEÁM vb. ind. impf. 1 sg. 
AVIIa, c, DVIIb, c „albeam pânza prin 
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înmuiere în apă şi expunere repetată la 
soare”: O 0il÷ám şi iară o aşterneam 
pe anină pânza AVIIa. Cu soarele 0il÷á 
TVIIa. Pânza o 0ilém până să făcea 
bălaie AVIIc. Ne duceam la Bug şi  
în apă aşa muiam valuri de celea,  
nu, pânz-aceea, ş-apu la soare, ş-o 
0ilém AVIIa; cf. î m b ă l ă i á s c ă, 
î n ă l b e á s c ă. 

ind. impf. 3 sg. / 3 pl. ghileá AVIIa, 
DVIIa, GVIIa, MVIIa, TVIIa,  pf. c. 1 sg. 
am ghílit MnVIIa. 

GIRUIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
MdVIIa „promit (solemn, cu jurământ), 
dăruiesc”: Da eu [du]mitale ĝiruiésc 
colac mare. 

GLOD s. n. AVIIa, DVIIb, c, GVIII 
„mâl”: Ş-o-nvăleam cu glod [cânepa], 
da ea şedea cât acolo să făcea moale 
DVIIc. 

GONEÁ, se ~ vb. refl. ind. impf. 3 
sg. DVIIa, TVIIa „alerga, gonea, se ţinea 
după cineva”: Da el [soţul] să gon÷á 
după dânsele [fetele din vecini] TVIIa. 
Noi ne hăni˜ém după dânsa [după  
b â t a] BVb. 

var. hăneám (2 sil.), ne ~ vb. refl. 
ind. impf. 1 pl. BVb. 

GOSTI v. hosti 2º. 
GRĂIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. BVb, 

3 pl. Bva, VII „vorbesc”: Femeia la 
mine ea lua sama, da de grăít ea nu 
gră˜é [moldoveneşte] VVIIIa.  

ind. prez. 3 sg. grăiéşte BVa, 1 pl. 
grăím BVa, b , impf. 3 sg. grăiá VVIIIa, 
TVIII, viit. 1 sg. [v]oi grăí GVIIb, Bva,   
2 pl. îţi grăí BVb; conj. prez. 2 sg. să 
grăiéşti BVa, 3 sg. să grăiáscă AVIIa, 
TVIII; inf. a grăí BVb; sup. de grăít 
BVa, VVIIIa. 

GRĂMĂDEÁM vb. 1º ind. impf. 
1 sg. DVIIa, c, MV „adunam grămadă”: 
Cum m-am îmbolnăvit? Am grămădít 

fânu, da a venit o ploaie rece cu piatră, 
drept a douăza m-a dus în bolniţă 
GVIIa. 

2º conj. prez. 3 pl. să grămădeáscă 
MdVIIa „să adune (persoane, fiinţe), să 
unească”.  

3º refl. impf. ind. prez. 3 sg. se 
grămădeá MdVIIa „se mobiliza”: Să 
grămădé tineretu iasta, să gătea de 
bătaie. 

1º ind. impf. 3 sg. grămădeá BVII, 
MdVIIa; conj. prez. 3 pl. să 
grămădeáscă MVIIa; 2º refl. ind. prez. 
3 pl. NVII se grămădésc, impf. 1 pl. ne 
grămădeám MdVb 3 sg./3 pl. se 
grămădeá AVIId, VIII, DVIIb, c, MVIIa, 
NVII, pf. c. 1 pl. ne-am grămădít SV, 
MdVIIa, 3 pl. s-a grămădít MdVIIa.  

GRẤIE s. n. pl. SbVII „culturi de 
grâu”. 

GREA adj. f. SVIIa „însărcinată, 
gravidă”; cf. g r o s 4º. 

GREBĂNÓS adj. VVIIIa „cocoşat”: 
Nu îmbla grebănós! 

GREBECIÓC s. n. AVIII „creastă 
la acoperiş”. 

GRÓMOVI adj. SbVIIa „din piele 
de bovine, din box”; ciobóte ~ v. 
cibótă. 

GROPINCÉRI s. m. sg. şi pl. 
MDVa „gropari”: Avem şervete de dat 
în groapă... la gro7inĉir—. 

GROS adj. 1º AVIIb, VIII, DVIIa 
„robust, solid, mare, voinic, gras”: 
Zice că tare gras, el gros era, mare 
bărbat AVIIb. Am văzut ... un motoc 
gros AVIII; a se fáce ~ MdVIIa „a se 
îngrăşa”: Să se fácă Anica gr¤ásă!; cf. 
b u n i, p ó l n a. 

2º m. pl. AVIIb, d [d. copii] „mari 
de ani, de vârstă”: Am lucrat [în lagăr], 
mitei eram, tineri eram, aieştea toţi 
mai groş— VIIb. La Sfântu Vasile hăiá 
flăcăii ... gr©oş VIId; cf. b ă t r ấ n 1º. 
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3º f. NgVII „gravidă”: Pe Şura l-o 
luat, da eu am rămas gr¤ásă. 

m. pl. groşi 1º AVIIa, d, DVIIb; 3º 
AVIIb, d; f. groásă 1º AVIIa, MdVIIa; 3º 
NgVII. 

GROZÁUA s. f. art. TVIIa 
„furtuna”: O plouat tare şi grozá©a 
mare [a fost]! 

GRUDÍ́NCA s. f. art. KVII [la 
pasăre] „pieptul”: Îl tau rudmínca... 
cum să numără moldoveneşte, la porc? 
Pieptu? AVIIc. 

var. rudmínca s. f. art. AVIIc.  
GURÁRI s. n. AVIIa, NgVII, DVIIb, 

MVIIc „capac (din tablă) la gura 
cuptorului”: Da acolo hiriş ameşticam 
jăraticu ceala ş-astupam, gurár—, puneam 
gurár˜u AVIIa; cf. z a s l ó n c ă. 

GUŢURÉLE s. n. pl. GVIIb 
„franjuri”; cf. ţ ú r ţ u r i . 
 

H 
 

HA interj. KVII, DVIIa, BVb, NV, 
TVIIa, MnVIIIb „poftim!”: [Femeile 
boceau mortul?] Ha? BVb. 

HABÁRNICI adj. m. pl. TVIIa 
„lacomi, şperţari”: Popii eu nenaviju, 
că ei tare habárniŝ. 

HÁBĂ, o ~  s. f. NV „o bucată de 
timp”. 

HÁDE interj. cu val. vb. imperat.  
2 sg. AVIIb, d, KVII, BVb, MdVIIa, 
„haide”: M-am dus la Gheorghe: hádi 
Gheorghe, hádi la mine, nu-ş cine în 
pod o fost AVIIb. Aşa ne-om colinda-
ne, hadéţ— om colinda-o pe Maşa, 
hadéţ— pe ... Vera ... AVIId. Eu am fost 
mititel, da tata pe mine mă lua şi 
hadém, hadém la biserică VVIIIa; cf. 
d a v á i t e. 

1 pl. hadém VVIIIa, 2 pl. hadéţi 
AVIId, VVIIIa, MdVIb, VIIa. 

HÁDOSTIUL [gádost˜ul] s. n. art. 
VVIIIa, TVIIa „ticăloşia, nenorocirea”: 
Tot hádost˜u pe ani a mei? TVIIa. 

HÁINELE [háinli] s. f. pl. art. 
MnVII „rufele (pentru spălat)”: În 
baniţ-aceea am pus încolo há˜nli tăte. 

HALÁT, ~ colhóznic AVIId „haină 
de lucru la colhoz”: Eu eram în halát 
colohóznic, iau şi mă dezbrac. 

HALÁTIC s. n. BVb dim. de la 
halat „capot”. 

HALEÁŞCĂ s. f. GVIIa „pulpă de 
animal”. 

HARÁCI s. m. pl. MdVIIIa „araci”. 
HARAŞÍNCHE s. f. pl. NV 

„produse pentru decorat pasca”: 
Deasupra... mai puneam haraşÄn7e de 
celea, păsat cevai, boit, crăsit. 

HARBẮLILE s. f. pl. art. TVIIa 
„harabalele, căruţele”: Cu caii îmblam 
cu harbắlil—; cf. p o d v o á d ă. 

HARBÚZ s. m., SbVIIc, MVIIb,  
pl. harbúji 1º DVIIb, MVIIa, VVIIIa, 
TVIIa, MdVIIa „pepeni verzi”. 

2º pl. art., în de-a harbújii loc. 
subst. MdVIIa „numele unui joc de 
copii”. 

HARBUJÉII s. m. pl. MdVIIa dim. 
de la harbuz; de-a ~ loc. subst. MdVIIa 
„numele unui joc de copii”. 

HARCÍŢĂ s. f. NV „muştar”. 
HARDERÓB s. n. SV „garderob”. 
HARÍNCĂ v. horílcă. 
HARMÁN s. n. 1º AVIIb, c, SVIIa, b, 

VVII, VIIIa, BVb, NVIII, TVIIa, b, pl. 
harmáne AVIIb, d, BVa, b, TVIIa, b 
„grădină”: Eu i-aşa eram, da ujă 
săpam harmáne TVIIa; cf. o h o r ó d 
2º. 

2º TVIII „loc de casă”: Mi-am luat 
harmán şi mi-am făcut casă; cf.  
p l a n c i. 

3º SVIIa, VIIIa „curte”. 
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var. 3º armán s. n. SVIIa. 
HARMÓNIE v. armónie. 
HARMONÍŞTII s. m. pl. art. SVIIa, 

NgVII, TVIIa „acordeoniştii”: Aieştea 
harmoníşti˜ toţi pieneţi [erau] TVIIa. 

HARNÁRIUL s. m. art. MnVIIIa 
„hornarul, coşarul”. 

HARÓH [goróh] s. n. TVIIa 
„mazăre”. 

var. horóh s. n. TVIIb. 
HARÓŞ adj. BVa, f. haróşa  

1º DVIIa, m. pl. haroşi GVIIb „bun”:  
O vinit de-a lu ginere znaconi, oameni 
haróş GVIIb; cf. d o g h í l a 1º. 

2º f. VVII [d. hârtia de ambalaj] 
„nouă, nefolosită”: Puneam carte 
haróşa şi le sclodiam plăcintele VVII; 
cf. c u r á t e l e. 

3º s. f. SbVIIa [d. mireasă] 
„fecioară”. 

HAZ s. n. AVIIa, c, KVII, NV, MdVb, 
pl. házuri DVIIb „aragaz”: Pi haz fac 
amu [mămăliga] AVIIa. Nu era plătăli, 
nu era házur— DVIIb. 

HAZEÁICĂ (3 sil.) s. f. 1º AVIId, 
SVIIb, NgVII, DVIIa, b, VVIIIa, BVb „stăpână 
a unei gospodării; proprietăreasă”: 
Acolo nu-i hazeain, da-i haz÷á˜că BVb. 
Podruga meie ea trăia la o haz÷á˜că 
SVIIb. 

2º AVIId, NgVII „gospodină”: De-amu 
eu am fost haz÷á˜că AVIId. Mama tare 
a fost haz÷á˜că NgVII. 

pl. 1º hazeáichi (3 sil.) MnVIIIa. 
HAZEÁIN (2 sil.) 1º s. m. AVIIc, 

VIII, SVIIb, DV, VIIa, BVb „stăpân, 
proprietar al unei gospodării”: Noi am 
trăit singuri haz÷á˜n—  DVIIa. 

2º s. m. AVIIa, c, d „soţ”: O femeie a 
fost făr de semia, n-a avut nici 
haz÷á˜n, nici copii AVIId. Haz÷á˜nu 
meu o lucrat la proizvodstvo AVIIc; cf. 
b ă r b ă t ó i 2º, d e d  2º. 

3º s., adj. pl. VVIIIa „gospodari”: 
Moldovenii ... ei o fost haz÷á˜n—; cf. 
o s p o d á r i . 

pl. hazeáini 1º DVIIa, 3º VVIIIa. 
var. 1º hozeáin s. m. SVIIb, GVIIa, 

DVIIc. 
HAZEAINUIÉŞTE (5 sil.) vb. 

ind. prez. 3 sg. DV „gospodăreşte”. 
ind. impf. 3 sg. hazeinuiá VVII, inf. 

a hazeainuí MnVIIIa. 
var. hăzeineá (3 sil.) vb. ind. impf. 

3 pl. AVIIa; hăzeniít, a ~ vb. pf. c.  
3 sg. VVII. 

HAZEÁISTVA (3 sil.) s. f. art. 
DVIIa, NgVII „gospodăria”: A lor 
haz÷á˜stva a rămas acole, aieşti d-o 
fost săraci ş-o împărţit tot DVIIa. 

HAZÉT v. hazetă. 
HAZÉTĂ [gazétă] s. f. MV, VIIb, c, 

VIIa, TVIIa „ziar”: A fost scris la hazétă 
MV. La dâns o ladă aşa-ia lungă şi 
plină de hazéturi TVIIa; cf. h a z é t c ă. 

var. hazét s. n., pl. hazéturi NgVII, 
TVIIa. 

HAZÉTCĂ s. f. TVIIa „ziar”; cf.  
h a z é t. 

HĂCUIÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
VVII „tăiam, tocam mărunt”: Curechi 
hăcu˜ém; cf. d u m í c, ş ă t c u i á m 1º. 

HĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg./3 pl. 
AVIId „ura(u) la Anul Nou”: La 
Crăciun colinda, da la Sfântu Vasile 
ha˜é. 

HĂIÁLĂ s. f. AVIId „acţiunea de a 
h ă i  la Anul Nou”: Tătunea ştia 
colinde moldoveneşti multe şi hăia ... 
ştiţi cu hă˜ála? La Sfântu Vasile! cf.  
h ă i t. 

HĂIT s. n. MdVIIa „acţiunea de a  
h ă i  la Anul Nou” cf. h ă i á l ă. 

HĂMĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
DVIIa, TVIIa „lătra”: Cânele hămă˜á TVIIa. 

HĂNEÁM v. goneá. 
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HĂNIÓT (2 sil.) s. n. BVb 
„greutate (în vasul cu murături)”; cf. 
t e á s c u r i. 

HĂZEINEÁ v. hazeainuiéşte. 
HĂZENIÍT v. hazeainuiéşte. 
HÂIPS v. hâps. 
HÂPS s. VVII „gips”. 
var. hâips s. VVII. 
HÂRTÍE s. f. 1º pl. hârtíi DVIIa 

„document, act”: I-a dat hîrtíili şi ducă 
în front; cf. d o c u m é n t u r i- 
l e, s c r í s u r i. 

2º MdVIIa „scrisoare”: Scrie, maică, 
scrie/ Măcar o hârtí˜i; cf. c á r t e, 
f o á i e. 

HÂRTIOÁRĂ s. f. MdVIIa dim. de 
la h â r t í e 2º: Am primit o hârti©áră 
… o foaie, o scrisoare. 

HẤTRE adj. f. pl. MV „deştepte, 
cu carte”. 

HÂU s. n. ŞVIIa „râpă, ochi de 
mlaştină”: Copii lor i-o strâns şi i-o 
dat d-un hî© şi toţi s-o-necat. 

HEMÉI s. DVIIa, b, GVIIa „hamei”; 
cf. h m e l i . 

var. himei s. GVIIa, MV; ieméi  
s. GVIIa. 

HÉREŞ v. híriş 1º. 
HÉRNIC adj., f. hérnică DVIIa 

„harnic”: Aceea [bătrână] îi doghila  
şi-i hérnică şi ştie a ţese. 

HIMÉI v. heméi. 
HINDÍCHI s. n. DVIIa „şanţ”: 

Numa am trecut hindí7u ... când a 
vorbit jenschi golos. 

HÍRAŞ v. híriş 1º. 
HÍREŞ v. híriş 1º. 
HÍRIŞ adv. 1º AVIIa, d, DVIIa, b, 

GVIIa, b, MV, VIIa, SbVIIa, BVa, b, TVIIa 
„într-adevăr, cu adevărat, chiar”: 
Acolo, híriş ade Sahin trăia BVa; cf. 
d á j e, d r e p t  2º, ş i. 

2º DVIIa, GVIIb, VVIIIa, BVa, NVII 
„sadea, neaoş”: Ne strângem híriş 
moldoveni şi-ncepem a cânta VVIIIa. 

3º DVIIa, VVIIIa „exclusiv, numai”: 
Amu, nu! dac-ar fi híriş ciolan, ciolan, 
da atuncea noi nu mâncam ciolan, tot 
postu nu mâncam DVIIa. Te duci acolo 
[la cimitir] híriş piatră VVIIIa. 

var. 1º héreş adv. GVIIb; híraş adv. 
MVIIc; híreş adv. DVIIa, NVII; íreş adv. 
VVIIIa, BVb. 

HITIÓN [niti©ón] (3 sil.) adj. 
MVIIc [mai ales d. animale] „slab, 
jigărit”. 

var. itión (3 sil.) adj., f. itioánă NV, 
BVb, TVIIa. 

HÍUĂ s. f. AVIIa „treabă, faptă, 
întâmplare”: Nu, da hí©ă aiasta chiar 
eu am văzut. 

HLIBÓCHENCHI adj. BVb [d. 
s a h á n e] „adânci”. 

HLITÁC s. m. SbVIIa „minor”. 
HLOPĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. BVb 

„bătea din palme, aplauda”: Încă era 
Hruşciov, şedea dinainte şi ne hlopă˜é. 

HLÚBCĂ v. holúbcă. 
HLUBÓC v. clubóc. 
HLÚPOSTI s. f. MdVIIa „prostie, 

nerozie”. 
HMELI s. n. ŞcVII, MdVa „hamei”: 

Hmílu ceala îl fierbeam SV; cf. 
h e m é i . 

var. hmil s. n. SV. 
HMIL v. hmeli. 
HÓBOT s. n. BVb „voal de 

mireasă”: Vine nunta cu mire, cu 
mireasa gătită, cu hóbotu legat; cf. 
f a t á. 

HOBOTÉZ, să ~ vb. conj. prez.  
1 sg. MdVIIa „să îmbrobodesc mireasa”. 

HOD s. n. DVIIa 1º „mers”: Şi mă 
vigolesc din hod.  

2º în expr. nu ne da ~ DVIIa „nu ne 
da pace, ne tracasa”: Da amu nu ni da 
hod ... şi ne hodinim, mai repede să le 
ducem la păscut [oile]. 
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HODINÉSC vb. 1º ind. prez. 3 pl. 
TVIIa „se odihnesc”: Atuncea, toţi 
două zile hodinésc TVIIa. Da şezi, 
Vasunie, acasă şi te hodinéşti! TVIIa. 

2º refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am 
hodinít BVb „am fost la odihnă într-o 
anumită localitate”: Am fost odată, po 
putiovche, m-am hodinít acolo în 
Chişiniov.  

3º refl. ind. prez. 3 sg. se hodinéşte 
NVII [d. aluat] „se lasă un timp anume 
la crescut, după frământare, înainte de 
a fi prelucrat”. 

1º ind. impf. 3 pl. hodineá TVIIa; 
imperat. hodinéşte DVIIa; refl. viit. 1 
sg. mă voi hodiní DVII, 2 sg. te (ve)i 
hodiní VVIIIa; conj. prez. 3 sg. să 
hodineáscă BVa, NVII, 1 pl. şi ne 
hodiním DVIIa; imperat. 2 sg. te 
hodinéşte TVIIa. 

HOGEÁG v. ogeác. 
HOLÁNŢI s. m. pl. SVIIb 

„olandezi”. 
HÓLOD s. n. AVIId, SV, VIIa, b, 

NgVII, KVII, BVII, NVIII „foamete”: 
Părinţii o murit de hólod AVIId; cf. 
f o á m e ,  h o l o d ó c ,  h o l o d ó u c ă .  

HOLODÍLNIC s. n. GVIIa, pl. 
holodílnice AVIIa „frigider”,: Vara în 
holodílnic [punem c h i t o r o a g e- 
l e], da iarna la rece. 

var. horodílnic s. n. SVIIa. 
HOLODÓC s.  DVIIa „foamete”; 

cf. foáme, h ó l o d, h o l o d ó u c ă. 
HOLODÓUCĂ s. f. TVIIa „foa-

mete”: Noi toje şi holodó©că [am 
îndurat], ne dai bog, cum a fost!; cf.  
foáme, h ó l o d, h o l o d ó c. 

HOLODUÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 
1 pl. SVIIa „am îndurat foametea”: A 
mei părinţi n-o holoduít GVIIb. 

pf. c. 3 pl. a holoduít GVIIb. 
HOLOVÁ s. SbVIIa „căpetenie, 

şef”: Ded Sava era holová. 

HOLÚBCĂ s. f. NgVII „albăstreală 
pentru rufe”. 

var. hlúbcă NgVII. 
HOLÚBI s. m. pl. VVIIIa „po-

rumbei”: Lua de-acasă holú0 şi lega la 
ceia holú0 lentă. 

HOLÚPŢÎ [golúpţî] s. f. pl. NV 
„sarmale”; cf. gălúşi 1º. 

HÓRĂD v. hórod. 
HÓRE s. f. DVIIa, MVIIb, TVIIa, BVII 

„necaz, suferinţă”: Şi păpuşoii ne-o 
ales cei buni [hoţii], da, boje moi!, zic, 
ia hóre! TVIIa; în expr. am scos din ~ 
BVII „am scos din necaz”; în expr. 
duceá ~ v. dúce 2º. 

HORÉLCĂ v. horílcă. 
HORÍLCĂ s. f. DVIIa, b, VVIIIa, 

BVb, NV, TVIII „holercă”: [Soţului] tare  
i-o plăcut horílca ş-o avut rac jeludoc 
BVb; cf. r a c h í v,  s a m a h ó n. 

var. haríncă s. f. MV: Şi cu haríncă 
le-am adăpat şi dormeau beţi [puii] 
MV; horélcă s. f. AVIIa, b. 

HORNÁRI s. m. MVIIb „horn”; cf. 
h r ú b ă, o g e á c. 

HÓROD s. n. SV, VIIb MV „oraş”: 
Am fost do conţá în hórod Bremen SVIIb. 

var. horăd s. n. SbVIIa. 
HORÓDE v. ohoród 1º. 
HORODEÁ v. obhorojeám. 
HORODÍLNIC v. holodílnic. 
HORÓDURI v. ohoród 1º. 
HORÓH v. haróh. 
HORÓTCĂ v. corótcă 1º. 
HORŞÓC s. n. SVIIb „oală”. 
HOSTÉSC vb. tranz. ind. prez.  

1º 3 pl. BVb „servesc, tratează”: Pe 
ninaşu şi ninaşa îi pun în capu mesii, 
acolo îi hostésc. 

2º conj. prez. 1 pl. să hostím TVIIa 
„să vizităm”: Nenea şi mama ne-a 
trimis să vă hostím. 

2º ind. impf. 3 pl. hosteá TVIIa,    
pf. c. 2 sg. ai hostít BVb. 
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HOSTI 1º s. , în ~ DVIIa, BVII, 
TVIIa „în vizită”: Eu am venit la tiotia 
în host— BVII. Apoi tot rudenii era, 
venea şi-n hóstiş TVIIa. 

2º var. s. m. pl. NVII „musafiri”:  
N-am ştiut c-o să aib g©osti. 

var. 1º hóstiş s. , în ~ TVIIa; 2º gosti 
s. m. pl. NVII. 

HOSTÍNIŢĂ s. f. MdVIIa „hotel”. 
HOSTÍNŢĂ s. f. 1º BVb „trataţie”: 

Ş-apoi iară ... zdăiesc aceea hostínţă 
de pe talger. 

2º pl. hostínţe BVb, DVIIa, TVIIa 
„bomboane, dulciuri”: Batiuşca venea 
şi toate paşcile, toate celeaşi, 
hostínţele lu popa je dădeam TVIIa. 

HÓSTIŞ v. gosti 1º. 
HOSUDÁRSTVA s. n. SVIIa 

„statul”. 
HOTI, ~ ... ~ conj. corelat. NV „fie 

... fie”: P r o j ă ş e l e l e le pui hoti pe 
tavá, cu oloi, le prăjeşte, hot— în duhoucă. 

HOZEÁICHI v. hazeáică 1º.  
HOZEÁIN v. hazeáin 1º. 
HRÁMOTĂ s. f. DVIIa „diplomă”. 
HRÁMOTNA adj. f. GVIIb, MVIIa 

„ştiutoare de carte, cu şcoală 
(superioară)”: Oi, eu nu-s hrámotna, 
numa patru clase. 

HRÁMOTNIC adj. GVIIb „cu 
studii”: Omu mi-o fost moldovan, 
hrámotnic, buhalter. 

HRECEÁNCĂ s. f. TVIIa „grecoai-
că”: La mine nevasta hreĉáncâ. 

HRÉCICA (2 sil.) s. f. NV 
„hrişcă”. 

HRINCI s. f. pl. SVIIb „felii”: 
Punea hrinĉ de caş în putinică. 

HRIPÍ, a ~ vb. inf. BVb „a horcăi”:  
O-nceput a hripí şi să conceşte. 

HRIÓSNA s. f. art. SbVIIa „naşa de 
botez”. 

HROB s. n. TVIIa „mormânt”: 
Aducea pesoc şob hrop că... celea 

mormânturile să le priberim; cf. m o- 
g h í l ă,  m o r m ấ n t 2º. 

HROŞI s. m. pl. MnVIIIa „monede 
de argint; groşi”. 

HRÚBĂ s. f. AVIII, SVIIIa, MV 
„horn”: Da la noi de pe hrúbă venea 
un motoc AVIII; cf. h o r n á r i; 
o g e á c. 

(H)RÚPĂ s. f. SV „grupă de vaci 
pentru muls”. 

var. rúp(ă) s. f. SV. 
HRUZ s. n. NV „greutate”: Pui 

deasupra hruz ... şi rămâne ... nu prea 
gros saltison. 

HRUZÉŞTE vb. ind. 1º prez. 3 sg. 
TVIIa „goleşte, ia obiectele dintr-un 
spaţiu închis pentru a le transfera”: 
Am trăit bine [cu soţul], nu m-o bătut, 
nu mă gonea cum ş-amu, hruzéşte 
şifoneru şi trebe să fugă. 

2º pf. c. 3 sg. a hruzít SVIIb „a 
încărcat”: În vagoane de viţei ne-o 
hruzít. 

HÚCE s. f. pl. MdVIIb „huşte”. 
var. úce s. f. pl. MdVIId. 
HULEIÉŞTE v. hulím. 
HULÍM vb. ind. prez. 1 pl. VVIIIa, 

NV „chefuim, petrecem”: Mâne la alţii 
acolo hulím, hulím şi horilcă de-amu 
nu ni-i a bea, da a asculta cântece 
[moldoveneşti] VVIIIa. Eu nu prea am 
hulít, la nuntă să hulésc VVII. 

ind. prez. 3 pl. hulésc SVIIa, BVb, 
impf. 1 pl. huleám SVIIa, GVIIb, BVb,    
3 sg./3 pl. huleá AVIIa, SVIIa, MVIIc, 
BVb, NVIII, pf. c. 1 sg. am hulít VVII, 3 
pl. a hulít SVIIa; conj. prez. 1 sg. să 
hulésc VVII. 

var. huleiéşte vb. ind. prez. 3 sg. 
MdVIIa; 3 pl. huleiésc ŞVIIb; huluiésc 
vb. ind. prez. 3 pl. ŞVIIb; uliá (3 sil.) 
vb. ind. impf. 3 pl. MnVII; ulít, la ~ 
vb. sup. SbVIIa. 

HULTUÁNUL s. n. art. MdVIIa 
„altoitul”; cf. h u l t u í t u l. 



 629 

HULTUIÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
ŞVIII „altoieşte”. 

 impf. 3 sg. hultuiá ŞVIIa, VIII, pf. c. 
1 sg. am hultuít ŞVIII, 3 pl. au hultuít 
ŞVIIa; conj. prez. 1 pl. să hultuím MdVIIa, 
3 pl. să hultuiáscă MdVa, VIa, VIIa. 

HULTUÍTUL s. n. art. MdVIIa, 
ŞVIII „acţiunea de a  h u l t u i, altoit”; 
cf. h u l t u á n u l.  

HULUBÁŞELOR s. f. pl. voc. 
GVIIb „porumbiţelor”: Mă duc, 
hulubáşelor!; cf. h u l ú b c e l o r. 

HULÚBCELOR s. f. pl. voc. 
GVIIb „porumbiţelor”: Da am robotit, 
hulúpŝelor, oi! am robotit unde-i 
robota acei mai grea!; cf. h u l u b á- 
ş e l o r. 

HULÚC s. n. SVIIb „uluc, jgheab”. 
HULUIÉSC v. hulím. 
HÚRDĂ s. f. MnVIIIa „urdă”. 
HÚRTĂ s. f. 1º VVIIIa „asociaţie”: 

Făcea húrtă oamenii, că la toţi le 
trebuie apă. 

2º MV „turmă”. 
HURTÓM, ne strângeám ~ TVIIb 

„ne strângeam în grup, în bandă”. 
HÚTOR s. n. TVIII „cătun”. 
var. hútur s. n. GVIIb; húture s. n. 

GVIIb, pl. húturi BVb. 
HÚTUR v. hútor. 
HÚTURE v. hútor. 
 

I 
 

IÁCĂTĂ interj. AVIIa, c, d, DVIIa 
„uite, iată”. 

var. iáncătă interj. DVIIa. 
IÁGA s. f. art. SVIIb „sticla 

(recipient)”: Noi je sprăvleam Andrei 
ne găteam ˜ága. 

IÁNCĂTĂ v. iácătă. 
IÁSLĂ s. f. 1º DVIIa „iesle”. 
2º BVa, DVIIa, SbVIIb, MnVIIIb 

„creşă”: Noi unde-am trăit era ˜áslă de 
copii BVa. 

IAŞÁ adv. TVIII „aşa”; cf. a ş á i,  
a ş á ş i. 

IÁŞCIC s. n. 1º ŞcVII, BVb, NV, 
TVIIa, pl. iáşcice BVb, MdVb „cutie, 
ladă”: Ranişe puneam pin ˜áşĉiĉe, aşa 
tăia scrijaua [de  s a l ă] cât ˜áşcicu 
BVb. 

2º pl. MV „tipare pentru chirpici”. 
pl. iáşcice 1º BVb, 2º MdVb.  
IAU vb. 1º ind. prez. 1 sg., în expr. 

~ sáma VVII, VIIIa, TVIIa „înţeleg, 
pricep”: Fata nu grăieşte, da ˜e sáma 
tot moldoveneşte BVb; cf. a p u c á m  
2º, p o n i m ă i é s c, r a z b i r é s c  
1º. 

2º refl. ind. prez.  3 pl., în expr. se 
~ de mâini BVa [d. ouăle vopsite] „se 
curăţă vopseaua (pe mâini), se şterg”: 
Da ele [ouăle] se crăsesc, da ce 
mândre şi nu să ˜e© de mîn—. 

3º refl. ind. pf. c. 2 sg. GVIIb „ai 
apărut, ai venit”: O fost mulţi 
moldoveni, da de unde s-o lu©át, eu nu 
v-oi spune VVIIIa. 

4º var. ulám vb. ind. impf. 1 sg. 
ŞcVII „luam”: Scoteam apă şi ulám în 
gură. 

1º ind. prez. 2 sg. iei  VVIIIa, 3 sg. 
ia VVIIIa, BVa, b, impf. 3 sg. lua VVIIIa, 
TVIIa,  pf. c. 3 sg. a luat BVb, 1 pl. am 
luát BVa; 2º ind. pf. c. 2 sg. ai luát 
GVIIb; 3º refl. ind. pf. c. 2 sg. te-ai luát 
GVIIb, 3 sg./pl. s-a luat GVIII, VVIIIa; 4º 
impf. 3 sg. ulá, pf. c. 3 sg. a ulát ŞcVII. 

IAZẤC s. n. TVIII, MnVIIIa, pl. 
iazấcuri TVIIa „limbă, instrument de 
comunicare”: Voi barani, da noi, ia, 
câte iazÄcur—  znaiem, ştim! 

ICOLÉ adv. SVIIb, MV, SbVIIb, 
TVIII, „aici”: Cu urechea asculta şi 
zicea: „ia! icolé săpaţi!” TVIII; cf. 
a c o l é. 

ICONÓMIA s. f. art. TVIIa 
„economia”. 
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IÉLĂI pron. pers. 3 sg. TVIIa „el”: 
Şi ˜élă˜ [fiul] acum s-o-nvăţat. 

IEMÉI v. heméi. 
IENŞI s. m. pl. MdVIIIa „persoane, 

inşi”: Câţi eram suflete oare ˜enş—, cum 
zic moldoveneşte. 

IÉRBE s. f. pl. MnVIIIa „ierburi”. 
IESC vb. ind. prez. 1 sg. TVIIa, 

MdVIIa „sunt”: Nu ˜esc bucuroasă (de 
vârsta pe care o am) TVIIa. 

IEST v. ist. 
IEŞÍ, a ~ vb. inf. MVIIc 1º ~ ~ din 

modă GVIIa „a se demoda”. 
2º ~ ~ din curcúni v. c u r c ú n i 

2º. 
3º var. ind. impf. 2 sg. GVIIa 

„plecai”. 
4º var. ind. m. m. c. pf. 3 pl. NVII 

„apăruseră”: Pilososuri ujă úşísă 
încoace. 

var. 3º inşeái ind. impf. 2 sg.,  
3 sg./3 pl. inşea GVIIa, TVIIa, pf. c.  
3 pl. a inşít GVIIa, m. m. c. pf. 3 pl. 
inşíse 4º NVII; işít, am ~ pf. c. 1 sg. 
AVIIb, GVIIb, DVIIa. 

IEVANÉLIE s. f. DVIIa „evanghe-
lie”. 

ÍLI conjuncţ. BVb „sau”; cf. á b o , 
v o r . 

ÍMĂ s. f., ~-sa BVa, b, NVIII, TVIIa, 
b, VVII „mamă-sa, maică-sa”: Nu! vine 
mirele la mireasă cu tat-so, cu ímă-sa 
BVa. 

IMENÍNĂ s. f. BVb „zi onomastică”: 
O podruhă m-a chemat la imenínă. 

ÍMPĂL v. Ämplî 1º. 
INÁCE adv. BVa, b, DVIIa, ŞVIIb 

„altfel”: Da, moldovenii acolo la voi 
ináĉe-l  fac [borşul]? BVb; cf. á l t u l 
2º. 

ÍNDE adv. AVIId „unde”: 
Zburătorii ... îmblă p-índe vrei şi prin 
harmane şi pin căs; cf. ú n e. 

INDIUCHÉ (3 sil.) s. f. pl. BVb 
„curci”: Un om aşa de iestea are, noi 
le zicem ind˜u7é; cf. c ú r c e, 
i n d i ú ş t i.  

INDIÚŞTI s. f. pl. ŞVIIa „curci”; 
cf. c ú r c e, i n d i ú ş t i.  

ÍNIMA s. f. art. 1º AVIId „stomacul 
(la oameni)”: Şi oamenii ... nu-i durea 
pecina, nu-i durea ínima, nu-i durea 
nic. 

2º var. írma s. f. art. DV „cordul”. 
INŞEÁI v. ieşí 3º, 4º. 
INTERESUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 

sg. GVIII „a interesat”. 
INVEÁM , ne ~ vb. refl. ind. impf. 

1 pl. DVIIb „ne iveam”: Ne injém ia-
aşa ia. 

IORGÁNE s. n. pl. NV „ţoluri 
ţesute din lână”; cf. p o l o á g e. 

ÍREŞ v. híriş 1º. 
ÍRMA v. ínima 2º.  
ISPRĂVEÁM v. isprăvleám. 
ISPRĂVLEÁM,  mă ~ vb. refl. 

ind. impf. 1 sg. SVIIb „mă achitam de 
obligaţiile de serviciu”: Mă isprăvlém, 
ne puneam şi mâncam. 

var. isprăveám, mă ~ refl. impf. 1 
sg. SVIIb. 

IST pron. adj. dem. AVIII, DVIIa, 
BVb, pl. işti, f. pl. ístea GVIII „acesta”: 
Dacă rămâne o bucăţică [de cocă], da 
ist mititel [zice]: „babuşca ...” BVb. 

var. iest pron. dem., f. pl. iéstea 
BVb, TVIIa; ísta pron. dem. TVIII. 

ÍSTA v. ist. 
IŞÁ v. aşáşi. 
IŞÁŞ v. aşáşi. 
IŞÉ v. aşáşi. 
IŞÍT v. ieşít 3º. 
ITALIÁNEŢ (4 sil.) s. m. SVIIb, pl. 

italiánţi SVIIb, BVII „italian”: Şi 
ital˜ánţi-o fost, da ei pe româneşte 
grăiesc BVII. 

ITIÓN v. hitión. 
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IŢI s. f. pl. GVIIa „iţe”. 
IURÍST s. m. BVa „jurist”. 
IÚŞCĂ s. f. 1º AVIIc, KVII, DV [la 

piftie] „aspic, zeamă”: Da iúşc-aceea-i 
bălaie, dacă fierbe încetişor [carnea 
pentru c h i t o r o a g e] AVIIc; cf. c h í 
f t e r e 2º, z á m ă. 

2º SV, ŞcVII [la  b o t c a l e] 
„zeamă, lichid cu care se prepară”: Da, 
˜uşc-aceea [de la hamei] o dau în tărâţe. 

3º ~ de platagéle NV „suc (de 
roşii)”: Cabacichi [muraţi] am făcut cu 
˜uşcă de plataĝéle; cf. m o r s. 

IUŞÓR adj. BVII „uşor”. 
IZIÚM s. (2 sil.) DVIIb, BVb 

„stafidă”: Pască? Punem ouă, zahăr, 
uz˜úm MnVII. 

var. uziúm s. MnVII. 
IZMÉNE s. pl. MVIIa „chiloţi”: 

[Femeile] fără i˜zméni îmbla atuncea.  
IZVÁR s. n. MdVIIa „sirop contra 

mahmurelii (din apă, zahăr, colorant) 
cu care naşa tratează alaiul care vine la 
ea a doua zi după nuntă”. 

 
Î 
 

ÎM v. în 4º. 
ÎMBĂLĂIÁSCĂ, şi se ~ vb. refl. 

conj. prez. 3 sg. GVIIa [d. pânză] „să se 
albească, să se facă  b ă l a i e”: Ori 
din cenuşă, o nuşce şi punea şi  
să-mbălă˜áscă; cf. g h i l e á m, î n ă l- 
b e á s c ă. 

ÎMBĂTEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
VVIIIa „bătea”. 
YMBLĂ vb. ind. prez. 3 sg./pl. 1º 

AVIIa, d, SVIIa, DVIIa, GVIIb MdVb, 
MnVIIIa, b, ŞVIIa, VIII „merge, umblă”. 

2º AVIId, GVIIa „cutreieră, merge cu 
o anumită regularitate”: Zburătorii 
amu ei încă-s mai mulţi decât câţi au 

fost, Ämblă p-inde vrei şi prin harmane 
şi pin căs AVIId. La mama mea toje o 
îmblát zburătoriu GVIIb. Ranişe popa 
Ämbla [la cimitir] TVIIa. 

3º ~ în şcoálă AVIIc, SV, VVIIIa, 
BVa, b, TVIIa, b „frecventează şcoala, se 
duce sistematic la şcoală”: S-a făcut 
biserica club, kino, noi de-amu 
îmblám în şcoală VVIIIa. Fiica de 
miticuţă o-nceput a îmblá în şcoálă 
BVa; ~ ~ ~ cu VVIIIa „este coleg(ă) 
cu...”: Uciteliţa... ea cu a meie soară în 
şc¤álă o îmblát. 

4º ~ la deal BVb; ~ la colhóz TVIIa; 
~ la vaci AVIIb „munceşte la ...”: Da 
mama atuncea acasă eara, avea toje 
harmane, îmblá la d÷al BVb. 

5º ~ tif VVII „circulă epidemie de   
t i f”. 

6º ~ pe maşínă TVIII „este şofer”. 
7º ~ la o fátă AVIIa, BVb „face 

curte, curtează”. 
8º DVIIc, NV [despre alimente] 

„fermentează, dospeşte”: Un pic de 
frecăţei îi dai şi Ämble [aluatul] DVIIc. 

9º ~ pentru náime AVIIc „încearcă 
să se angajeze”. 

10º ~ válurile VVIIIa „vin, ajung 
valurile la mal”: Când Ämblă válurile 
... apa să duce, da anina rămâne şi ia 
cât vrei! 

11º ~ cu tráista MnVIIa [d. 
colindători] „practică obiceiul de a 
umbla de Anul Nou cu traista goală pe 
la săteni, care, pentru a o încărca, le 
pun, în dar, diverse produse alimentare 
de sezon”. 

ind. prez. 1 sg. îmbl DVIIa, VVII,     
3 sg. Ämblă AVIIa, c, d, DVIIa, VVIIIa, 
TVIIa, b, 2 pl. îmbláţi TVIIb, impf. 1 sg. 
îmblám SVIIa, b, DVIIb, c, VVIIIa, NVIII, 
TVIIa, b, 3 sg. îmblá AVIId, DVIIa, GVIIb, 
VVIIIa, NV, BVa, b, VIII, TVIIa, b, pf. c.   
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1 sg. am îmblát AVIIc, d, DVIIa, b, GVIIb, 
VVII, BVb, NVII, TVIIa, VIII, 3 sg.          
a îmblát AVIIc, SVIIa, b, GVIIb, BVb, 
NVIII, TVIIa; conj. prez. 3 sg. şi Ämble 
AVIIc, DVIIc, să Ämble VVII. 

ÎMBLĂTEÁM vb. ind. impf.       
1 sg./pl. DVIIc „băteam cânepa pentru 
a scoate sămânţa”. 

3 pl. îmblăteá MVIIa. 
ÎMBOGĂŢÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 

1 sg. MnVIIIb „m-am îmbogăţit”: Când 
oleacă am îmbogăţít de-amu cu şifer 
[am acoperit casa]. 

ÎMBRÓBOD vb. ind. prez. 1 sg. 
MVIIa „îmbrobodesc”. 

ÎMBUMBÁTĂ adj. f. SVIIa [d. 
coada în care a fost împletit părul] 
„închisă cu o agrafă”: Eram împletită 
în cosá, păru, ş-apoi îmbumbátă. 

ÎMFLÁ, se ~ vb. refl. ind. impf.    
3 pl. K VII, TVIIa, b „se umflau”: 
Oamenii s-îßflá, pită nu era SVIIa. 

part. f. îmflátă SVIIa. 
ÎMPLẤNT vb. ind. 1º prez. 1 sg. 

AVIIa „înting (într-o mâncare)”. 
2º impf. 1 pl. împlântám GVIIa 

„băgam, puneam (pânza) în apă”: Mă 
lua [m â c a] şi ea să ducea şi facă 
lucru ceva acasă, da eu o-mplîntám 
[pânza] ş-o-ntindeam şi şedeam acolo  
[la  r â p ă].  

3º pf. c. 3 sg. a împlântát VVIIIa „a 
dat afară”: El pe mine m-o împlîntát 
dincolo [de şcoală]. 

ÎMPLECÁT, a ~ vb. ind. pf. c.     
3 sg. SbVII „a aplecat, a înclinat, a lăsat 
în jos”: O-mplecát capu. 
YMPLÎ vb. ind. 1º prez. 1 sg. MVIIa 

„umplu”.  
2º impf. 3 sg. împleá, ~ borş MVIIa 

„punea apă fierbinte peste tărâţele de 
grâu pentru a obţine, în urma 
fermentaţiei, borş de acrit ciorbele”. 

1º pf. c. 1 sg. am împlút DV, VIIb,   
2 sg. ai împlút GVIIa; inf. (a) împleá 
MdVIIb; refl. impf. 3 sg. se împleá 
MdVIIb, pf. c. 3 sg. s-a împlút GVIIa; 
conj. prez. 3 sg. să se ‡mple SVIIa. 

var. 1º ímpăl vb. ind. prez. 1 sg. 
NV. 

ÎMPORNÍT, s-a ~ vb. refl. ind.   
pf. c. 3 sg. AVIII „a pornit, a început”: 
Şi s-o-împornít ploaia aceea. 

ÎMPÚNGEM vb. ind. prez. 1 pl. 
VVIIIa „înfigem”: Iese acolo hazeaica, 
ne da nouă două-trei copeici-acolo     
ş-un călăcel, călacic […] noi împÃnim 
pi dânşii în plug-aista. 

ÎN prep. 1º ~ cărţi, în expr. să ne 
jucắm ~ ~ TVIII „să jucăm cărţi”: Când  
ne-am pus în cărţ— să ne jucắm ... da 
unu din Moldavia a venit ... 

2º snop ~ snop TVIII „mod de fixare 
a stufului la acoperişul caselor «snop 
lângă snop»”: Apoi punea snop în 
snop şi-i lega nuşcum. 

3º ~ mấnă BVa „la îndemână”: Esli 
are unsoare în mÄnă s-arunce, da dacă 
nu-i unsoare, uje numa cu lapte [se 
face  c a ş a]. 

4º var. îm prep. AVIII, SV, DVIIa, b, 
GVIIa, b, VVII, BVa, NV, TVIIa „în”: 
Ş-apoi din tava le punem îm castrule 
[c a t l e t e l e] VVII. Bătea îm 
fereastră TVIIa. 

ÎNĂCREÁLĂ s. f. BVb „acreală, 
borş”; dau ~ v. dau 1º. 

ÎNĂCRÉŞTE se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. BVb „se acreşte, se murează”: 
[C u r e c h i u l] bâstro se înacréşte.  

sup. la înăcrít TVIIa. 
ÎNĂLBEÁSCĂ, să ~ vb. conj. 

prez. 3 pl. TVIIa „să albească (pânza)”; 
cf. g h i l e á m, î m b ă l ă i á s c ă. 

ÎNĂMEÁ vb. ind. impf. 3 pl. TVIII 
„angajau”; cf. n ă m e á. 
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conj. prez. 3 sg. să înămeáscă 
MdVIIa. 

ÎNCĂLŢĂTÚRA s. f. art. DVIIb 
„încălţămintea”. 

ÎNCĂPEÁ, a ~ vb. ind. viit. 3 sg. 
MnVIIIa „va trebui, va fi necesar”: 
Scoate cheagu [din iedul sacrificat] şi 
pune sare cât a încăpé. 

ÎNCẮRC vb. ind. prez. 1 sg. AVIIc 
„umplu, încarc (vase de bucătărie, 
recipiente)”: Acolo [dulceaţa] fierbe, 
da aicea nabiresc, încắrc cu lingura [în 
borcan]. 

ÎNCĂRCÁTĂ adj. f. TVIIa 
„gravidă”; cf. g r o á s ă, î n g r e u-    
n á t ă. 

ÎNCEPÚT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg., 
în expr. ~ ~ a murí BVb „a tras să 
moară”: El [soţul] se culcă, da  
o-nĉepút a murí, numai o zis „mamca, 
eto uje vsio!”. 

ÎNCETIŞÓR adv. BVb dim. de la 
încet „calm, liniştit”: Aşa şi trăim 
înĉetiŝor, ne-am învăţutu-ne acole. 

ÎNCHÉGI vb. ind. prez. 2 sg. 
AVIIc [fig.] „lipeşti  p e r e j e c i l e  
după ce ai pus brânza”: Aluatu… îl 
căceleşti… aşa ca o palmă şi pui 
brânză şi-l în7˜éj— ca opincile.  

ÎNCHEIETURÉLE s. f. pl. art. 
MnVIId dim. de la încheietúră.  

ÎNCHÍN vb. 1º mă ~ refl. ind. 
prez. 1 sg. TVIIa „salut, dau bineţe”: 
Mai zicem „mă-nÖin dumevoastră!”. 

2º ind. prez. 3 pl. închínă BVb 
„beau, cinstesc”: Da ele, dac-au 
înÖinát, veseolâie nevestele! 

1º ind. impf. 3 pl. închiná AVIId,  
2º pf. c. 2 sg. ai închinát SVIIa, 3 sg. a 
închinát AVIId, 3 pl. a(u) închinát SV, 
BVb. 

ÎNCHINÁT adj. BVb „beat”: 
Nenea a fost înÖinát şi s-o dus şi m-o 
scrisu-mă Marusea. 

ÎNCIRIPÁT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. DVIIa „s-a însănătoşit, s-a 
făcut bine (după boală), s-a înfiripat”. 

ÎNCÓLO adv. AVIIa, ŞcVII, KVII, 
DV, VVII, VIIIa, BVa, TVIIa, VIII, MnVII 
„acolo”: Puneam încólo de-astea 
frecăţei şi ea se ridica [coca] BVa. 
Lega încólo, la ceia holubi lentă 
VVIIIa; cf. a c l ó. 

var. încoló adv. MnVII. 
ÎNCOLÓ v. încólo. 
ÎNCRĂSÉSC, se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 pl. BVa „se vopsesc”: Ele se 
încrăsésc [ouăle], da ce mândre!; cf.  
c r ă s í m 1º. 

ÎNCREŞTINÁ, îi ~ vb. ind. viit.  
2 sg. MdVa „vei boteza”: Hai, mă rog, 
şi mi-i încrăştina copilu. 

ÎNDÁLBE adj. f. pl. AVIId „dalbe, 
albe”: Măru-i cu florile-ndálbe. 

ÎNDESÁRĂ adv. SVIIb, BVb „spre 
seară, seara”: [Cloşca] îndesáră să pune. 

ÎNDESÉŞTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. ŞVIIb. [despre v a r e n i e, 
mămăligă] „devine deasă, scade, se 
îngroaşă”: Mâne dimineaţ-am pus-o în 
ceaun… ş-am fiert-o până ea              
s-o-ndesÄt. 

refl. ind. pf. c. 3 sg. îndesít, s-a ~ 
AVIIc, ŞcVII. 

ÎNDISTÓRNI vb. ind. prez. 2 sg. 
ŞVI „răstorni [mămăliga]”. 

ÎNDRĂGILÁM vb. ind. impf.      
1 pl. AVIIa „dădeam cânepa prin  
d r a g i l ă”: Ş-o-ndrăĝilám aşa-ia, cu 
fuioare făceam. 

ÎNFIÉRBI vb. ind. prez. 2 sg. 
MVIIa „fierbi”: Aşa înŝ˜érbi, acolo 
fierbe [dulceaţa], da aici încărc cu 
lingura [în borcan] AVIIa. 

3 sg. înfiérbe AVIIc, KVII. 
ÎNFÍPG vb. ind. prez. 1 sg. MdVb 

„înfig”. 
ÎNFLÁTĂ adj. f. SVIIa „umflată”. 
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ÎNFLORÍT adj. colác ~ MdVI 
„colac lucrat cu multe împletituri”.  

ÎNFRĂMÂNTẮM vb. ind. prez.  
1 pl. MnVII „frământăm”. 
YNGĂ v. língă. 
ÎNGRĂMĂDEÁU, se ~ vb. refl. 

ind. impf. 3 pl. MnVIIa „se adunau”: 
[Flăcăii] să-mgrămădé pintr-o casă şi 
mânca [produsele obţinute la colindat]. 

ÎNGREUNÁTĂ adj. f. SbVIIa 
„gravidă”: Eram îngr˜eunátă când tata 
o murit; cf. g r o á s ă, î n c ă r c á t ă. 

ÎNHORODÍŢI adj. m. pl. SVIIa 
„închişi, sechestraţi”. 

ÎNJOSÁT adj. SVIIa [d. soare] 
„coborât, apus”: Soarele era de-amu 
înjosát.  

ÎNMĂLUIÁSCĂ, să ~ vb. conj. 
prez. 3 pl. SbVIIa „să vopsească pe 
faţă”. 

ÎNMUIÁ, se ~ vb. refl. ind. impf. 
3 pl. TVIIa [d. pânzele de cânepă] 
„deveneau moi prin expunere repetată 
la soare şi muiere în baltă”; cf. m u i á. 

ÎNNĂMEÁSCĂ, să ~ vb. conj. 
prez. 3 pl. MdVIIa „să angajeze, să 
tocmească”: Căruceanu trebuia să-l 
înnăńáscă de undivai; cf. n ă m e á 1º. 

ÎNNOTÁT, am ~ vb. ind. pf. c.     
1 sg. GVIIb „am notat, am scris”: Mi-am 
luat măsură pe perete [pentru covor] în 
lung şi-n lat, am înnotát. 

ÎNSPINEÁ, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg. AVIII [d. lut, la construcţia 
casei] „se fixa printre nuiele”: Făcea 
ceamuru cela aşa-ia şi-l ducea pe gard, 
mâne el să-nspiné de-amu, să 
strângea. 

ÎNSULIŢÁT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. DVIIb „a ucis cu suliţa”: Cu furcile 
... prosto aşa l-o-nsuliţát [pe zburător]. 
YNTĂ v. Äntre 1º. 
ÎNTẤI adv. AVIIa, b, c, SV, DVIIa, 

BVa „demult, odinioară”: D-amu nici 

fănina nu-i aşa cum întÄ˜ era AVIIa; cf. 
n u ş c ấ n d, r a z, r â n d 1º. 

ÎNTOLUCÉŞTE v. întorlocá 2º. 
ÎNTORLOCÁ se ~ vb. refl. 1º ind. 

impf. 3 pl. SVIIa „se căsătoreau”: 
[Ruşii] acole ei ujă să-ntrolocá şi 
să-nsura şi luva moldovancă şi ruscă şi 
cine cum; cf. t r o l o c á t. 

2º SV, VIIa [d. nuntaşii din partea 
mirelui şi ai miresei] „se reuneau şi 
petreceau împreună”: Toţi [nuntaşii] 
se întorlocá într-o seară; cf. s t r e- 
c é s c, t u m p i n á t. 

3º pf. c. 1 pl. SV „ne-am unit,      
ne-am asociat”: Da ista, fratele a meu 
mai mic... n÷-am întorlocat, ce? 

4º prez. 1 pl. NV „unim, lipim”: Îl 
întorlocắm în patru colţuri [aluatul]. 
Punem oleacă cartoafe şi-l soidinim, îl 
întorlucắm projocu. 

5º conj. prez. 3 sg. NV [referitor la 
sângele folosit la c r o v e á n c ă]  
„să pătrundă uniformizându-se în 
compoziţia mezelului”: L-amestec 
ghirşor… el s-amestece, să-nturl¤áŝe. 

ind. prez. 1 pl. întorlocăm 4º NV; 
conj. prez. 3 pl. să întorloáce 5º NV;  
refl. pf. c. 1 pl. ne-am întorlocát 1º SV, 

SbVIIa, 3º SV; 3 pl. s-a întorlocát  
2º NVIII. 

var. 1º întolucéşte, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. 2º VVIIIa; întorlucắm 
vb. ind. prez. 1 pl. 4º NV; întrolocá, se 
~ vb. refl. ind. impf. 3 sg. SVIIa, BVa, 
pf. c. 1 sg. m-am întrolocát Sv, 1 pl. 
ne-am întrolocát Sv, DVIIa. 

ÎNTORLUCẮM v. întorlocá 4º. 
ÎNTRACOÁCE adv. TVIIa 

„încoace”: Da voi ce-aţi papadit 
întrac¤áĉe?; cf. a c o á. 

ÎNTRÂNTÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. GVIIb „a trântit”: Când o-ntrântít 
uşa şi fsio! 
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ÎNTRE prep. 1º BVb, TVIIa „în”: Şi 
asta noi Äntre un an i-am pus [în 
mormânt] TVIIa. Am muncit Äntre 
aiastă şcoală zamhoz BVb. 

2º ~ un loc loc. adv. TVIIa „la un 
loc, împreună”: [Banii] tot între un loc 
o fost, ea comăndăia [soacra]; […] Ei 
aşa drujesc între un loc amândoi TVIIa. 

var. 1º Äntă prep. SVIIa. 
ÎNTROLOCÁ v. întorlocá 1º. 
YNTRU vb. ind. prez. 1 sg. MV 

„intru”. 
ind. prez. 3 pl. Äntră AVIIa, DVIIa, 

BVb, impf. 3 sg. întrá MdVI; pf. c. 2 
sg. ai întrát AVIIb, 3 sg. a întrát AVIId, 
VIII, MVIIa; conj. prez. 3 sg. să Äntre TVIII. 

ÎNVĂLĂCEÁM v. învălătucésc. 
ÎNVĂLĂTUCÉSC vb. ind. prez.  

1 sg. MVIIb, c „înfăşor, învelesc fac 
sul”: Hârtie vânătă aşa o-nvălătuĉé şi 
o aprindea AVIIc. Undevai le puneai 
[fuioarele] şop să nu le tragă mâţele să 
se învăluĉáscă TVIIa. 

ind. impf. 3 sg. învălătuceá AVIIa; 
refl. ind. prez. 3 sg. se învălătucéşte 
BVa. 

var. învălăceám vb. ind. impf.  
1 sg. NV; învăluceám vb. ind. impf.  
1 sg. DVIIc; 3 sg. învăluceá DVIIc; refl. 
ind. prez. 3 sg. se învălucéşte BVb; 
învoloceáscă, să se ~ vb. conj. prez.  
3 sg. TVIIa. 

ÎNVĂLUCEÁ v. învălătucésc. 
ÎNVĂŢÁT, am ~ vb. 1º tranz. ind. 

pf. c. 1 sg. GVIIb „am dat la învăţătură, 
la şcoală”: Copilele le-am învăţát. 

2º refl. ind. impf. 3 pl. ne învăţám 
SV „făceam studii, studiam, învăţam”: 
El [fiul] zaraz lucrează holova colhoz,  
s-o-nvăţát la inginer DVIIa. 

2º ind. pf. c. 3 sg. s-a învăţát SV, 
DVIIa, b, c, MV, VVIIIa, TVIIa, b; 1 pl. 
ne-am învăţát TVIIb; conj. prez. 1 sg. 

să mă învăţ NVIII, 3 sg. să se înváţă 
[sic!] VVIIIa; inf. a mă învăţá NVIII. 

ÎNVÂRTÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
AVIIc „închid ermetic borcanele (de 
conserve) cu capace metalice”: Acolo 
fierbe [v a r e n i a], da aicea nabiresc, 
încărc cu lingura şi crişcă şi învârtím; 
cf. z a c r u t í m,  z ă c ă t í m,  
z ă c ă t u í m. 

1 pl. învârtím AVIIc. 
ÎNVÂRTÍTĂ s. f. SVIII, Mb, c, 

MdVIIb, MnVIIa „plăcintă cu diverse 
umpluturi, dar mai ales cu brânză, 
constând dintr-un rulou învârtit în 
formă de spirală”. 

ÎNVẤRVUIEŞTI vb. ind. prez.  
2 sg. SVIIIa „faci vârf căpiţei”. 

ÎNVÍNS v. învís. 
ÎNVÍS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

GVIIa „a înviat”: O săpat groap-adâncă 
ş-o pus … ş-o culcat-o, o pus-o cu 
spinarea aşa la pomânt ş-o-nvís. 

var. învíns, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
GVIIa. 

ÎNVISÁ vb. ind. impf. 3 sg. SVIIa 
„visa”: Pe cine-i învisá dup-acela ti-i 
mărita. 

ÎNVOLOCEÁSCĂ v. învălătu- 
césc. 

 

J 
 

JÁNDRĂ s. f. AVIIa, SVIIb „fel de 
mâncare constând din bucăţi de 
mămăligă înmuiate în mujdei ori 
numai în apă, după împrejurări”: Oi, 
jándră eu tare liubesc: pisez usturoi pe 
scovoroadă ori pe ce ş-apoi o 
răzvedeşti ciuti cu apă, sare şi oloi 
torni [peste mămăligă] ş-aşa o 
răzvedeşti, pajaluista împlânt şi 
mănânc AVIIa. Jándră făcea mama: 
răsturna mămăliga... da acolo 
rămânea... şi turna apă crudă şi-un pic 
de sare şi mâncam jándră SVIIb. 
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JÁPTĂ s. f. SbVIIa „seceriş”: O fost 
tare jáptă. 

JARCÓIE s. f. KVII „friptură”. 
JARÓNE v. jaróvne. 
JARÓNIE v. jaróvne. 
JÁROTĂ s. f. DIIIa, GVIIa „arşiţă, 

caniculă”: Tare mare járotă a fost do 
soroca gradusov GVIIa; cf. j ă r á. 

JARÓVCĂ s. f. NV „tavă pentru 
copt”; cf. j a r o v n e, l i s t 1º, t a v á 
1º. 

JARÓVNE s. f. AVIIa, SVIIb, ŞcVII, 
GVIIa, MdVa, pl. jaróvne AVIIa, GVIIa, 
jaróvni SVIIb „tavă (pentru copt)”: 
Jaróvnele-estea în cutiori [le dam] şi 
el [c i o l a n u l] să tuşea şi drept 
zăcătuiam GVIIa; cf. j a r ó v c ă, l i s t 
1º, t a v á 1º. 

var. jaróne s. f. sg/pl. SVIIb; 
jarónie s. f. MVIIc; jăróne s. f. AVIIa;  
zaróne s. f. SVIIb. 

JÁTCĂ s. f. GVIIb „secerătoare 
mecanică, cositoare”: Ce făceam? 
Játca cosea… da eu legam; cf.  
c o s á r c ă. 

JĂLUÍT, 1º am ~ vb. ind. pf. c. 1 
sg. DVIIa „am plâns”. 

2º tranz. ind. pf. c. 3 sg. a jăluít 
AVIIc, Ng VII „i-a fost milă, a miluit”: 
Eu nu vreau să mă mărit: copiii mei 
nimeni nu i-a jăluí-ie! AVIIc. 

2º viit. 3 sg. [v]a jăluí AVIIc. 
JĂRÁ s. f. GVIIa „caniculă”; cf.  

j á r o t ă. 
JĂRÉSC vb. ind. prez. 1 sg. DV 

„prăjesc”; cf. c o c 2º. 
JDĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg./ pl. 

DVIIa „aştepta(u)”. 
JÉLE s. f., în expr. (mi-) a fost ~ 

1º BVb „mi-a venit să plâng”: Vreo trei 
vorbe am cântat ş-apoi aşa nu ştiu cum 
m˜-o fost jéle şi s-o suit ia cole să mă 
gâtuie. 

2º BVII „(mi)-a fost milă”: Am 
venit acole, m˜-erá jéle că ei patru 
[copii orfani]. 

3º BVb „mi-a părut rău”: Mi-o fost 
jăli să nu mă duc [la  i m e n i n ă] 

JELUDÉC v. jelúducul. 
JELÚDUCUL s.  art. AVIIc, BVb, 

NV „stomacul (porcului)”: Dac-ai face 
jîlúducu cela, trebu mult şi pui [carne] 
AVIIc; cf. c h e n d i ú c. 

var. jeludéc NV, GVIIa. 
JELUÍ, a ~ vb. ind. viit. 3 sg. SV 

„va tolera, va compătimi”: El [soţul] îi 
mai mare decât tine, el te-a jăluí mai 
bine. 

JENÍCUL s. m. art. NVIII „mirele”. 
JÉNŞCINI s. f. pl. TVIII „femei”; 

cf. b á b ă 4º, f u m é i e 1º, m u i é r i- 
l e, n e v á s t ă 1º. 

JEREÁDĂ s. f. VVIIIa „cireadă”: 
Acole o fost jer÷ádă, da trebu bani să 
plăteşti, da la tata şi la mama bani  
nu-s. 

JÍCICÂ (2 sil.) s. pl. TVIIb 
„gândaci de Colorado”; cf. j u p. 

JICHÉT s. n. VVIIIa „haină 
(bărbătească)”. 

JIGHÍRII s. m. pl. tant. art. GVIIa 
„ficaţii [la păsări]”; cf. m a i,  
p é c i n a. 

JIMĂTÁTE v. jumătáte. 
JIMÉRE v. jumére. 
JIR s. 1º AVIIc, SVIIb, DV, VIIb 

GVIIa, BVb, VII, NV „grăsime; untură”: 
Zice că tare gras [bărbat], inima… 
numai-n jîr AVIIb. Jíru îl snimăim… 
ele [c h i t o r o á g e l e] să fibă n-aşa 
jirnâie AVIIc. cf. s e u, s m a l é ţ. 

2º nútrinoi ~ GVIIa „osânză”. 
JIŞITORÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

GVIIa „întind aluatul cu c i t o r u l”: 
Coca [de plăcinte] mai şade [după 
frământat], ciuti să mai hodineşte, şi 
apoi aduni şi iar o jişitorésc bine cu 
citoriu […] Pirohane ŝitorésc aşa ... ca 
de colac ... O ŝitorésc bine cu citoriu 
[foaia de aluat]; cf. c ă c e l é s c,  
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c ă c i u i é s c 5º, c ă c i u l u i á m, 
r ă s c ă c i u í m. 

var. citorésc vb. ind. prez. 1 sg. 
GVIIa, 1 pl. citorím GVIIa. 

JIZNI s. f. GVIIb, ŞVIIa „viaţă”: Da 
poveştile din ce-s? Tot din trai, din  
jizn— GVIIa. 

JÓLCIUL s. art. GVIIa „fierea”: Îl 
tăiam obezatelino jólĉiu. 

var. jólga s. f. art. BVa. 
JÓLGA v. jólciul. 
JÓRNĂ s. f. TVIIa „râşniţă”. 
JORNEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 

TVIIa „râşneam”: În harman ne sădeam 
şi-apoi în jornă aşâ ia jorn÷ám crupa; 
cf. j o r n u i á m. 

JORNUIÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
SVIIb „dam prin râşniţă, râşneam”; cf.  
j o r n e á m. 

JOS adj. 1º mai ~ loc. adj./adv. 
GVI „inferior”: Da cântecele ucraineşti 
ma˜ j˜os îmi pare ca când moldovene. 

2º f. joásă MdVIIa [în toponime, în 
opoz. cu súsă] „de jos”: Galbăna era 
j¤ásă şi Galbăna súsă. 

JÚLIC adj. DVIIa „şmecher”. 
JUMĂTÁTE s. f. ~ de noapte 

MVII „miezul nopţii”: [Flăcăii] s-o 
strâns pân la jumătá de noapte. 

var. jimătáte s. f. SVIIb, KVII. 
JUMÉRE s. f. pl. DVIIb, NV 

„jumări”. 
var. jimére s. f. pl. VVII. 
JUP s. m. GVI „gândac”; coráţchii 

~ „gândac de Colorado”: Ieri am 
sclăduit iarbă şi coráţ7i˜ jup am 
strânsu-l; cf. j i c í c â. 

JUPÍM vb. ind. prez. 1 pl. ŞVIII 
„jupuim (porcul), copacii de coajă 
etc.”: Am ju7ít un copac de tei. 

impf. 1 sg. jupeám MnVII, pf. c.     
1 sg. am jupít MnVII. 

JURÁVELI s. MnVIIIa, ŞVIII 
„cumpănă la fântână”. 

K 
 

KÍLĂ s. f. NVIII „kilogram”: O 
7ílă de grăunţă.  

KILOMÉTRE s. n. pl. GVIIb, TVIII 
„kilometri”: Vo două kilométre! TVIII. 

KINÓ s. 1º VVIIIa „cinematograf”: 
S-a făcut biserica club, kinó VVIIIa. 

2º AVIIb. „film”: Era un Öinó aşa 
mândru…  

 
L 
 

LADÁN s.  BVb „tămâie”. 
LÁHER s. n., pl. láhere AVIIb 

„lagăr”: În trei láhere am fost, în trei 
lá˜ere. 

var. láiere s. n. pl. AVIIb. 
LÁIERE v. láher. 
LÁIŢĂ s. f. DVIIa, b, BVb, ŞVIIa, pl. 

lăiţi GVIIa „laviţă”: Mortul îl spală, îl 
gătesc şi-l pun pe lá˜iţă BVb. La voi o 
fost lăiţ— ? GVIIa. 

LAMPÁTĂ s. f., pl. lampáte TVIIa 
„candelă”; cf. c a n d í l ă, l a m p á t- 
c ă 1º. 

LAMPÁTCĂ s. f. 1º DVIIa 
„candelă”: O bucată de ţurcă mama o 
pune în lampátcă şi nu umblăm noi 
copiii; cf. c a n d í l ă, l a m p á t ă. 

2º pl. lampátce DVIIc „lămpi mici, 
de veghe”. 

LAMPÁTIC s. TVIIa dim. de la  
l a m p á t ă: În trei case la noi 
lampátic era şi lumina. 

LAPŞÁUA s. f. sg. tant. art. NV 
„tăieţeii”; cf. t o h m á g i. 

LÁPTE, ~ de buhái v. buhái. 
LÁTURE s. f. 1º de ~ AVIIa „de 

aceeaşi parte a uliţei; alături”: Ia, este 
i-acolo o… babă, Nina lu Huludeţ, 
ea-i de láture [cu  d i d u]; cf. r â n d 
2º.  

2º pl. GVIIa, NVII „preşuri”; cf.  
d o r ó ş c ă, l ă t u c e á n, l ă t u c é l e. 
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3º pl. în ~ loc. adv. DVIIa „în 
lături”. 

pl. láturi 2º GVIIa; 3º DVIIa. 
LAU, îmi ~ vb. refl. ind. prez. 1 sg. 

~ ~ cápul NV [d. femei] „mă spăl pe 
cap”: Baba să lă capul, numai jenşcini 
să lău, a mujcini niet TVIII. Îl spălam 
capu copilului, da sungură când te 
speli, a! m-am lat TVIIa. 

2 sg. te lai MdVIIa, 3 sg. se lă TVIII, 
1 pl. ne lăm NV, 3 pl. se lău TVIII,     
pf. c. 1 sg. m-am lat TVIIa. 

LÁUCĂ s. f. AVIIb, MV „prăvălie, 
magazin”; cf. d u g h e á n ă, 
m a h a z í n u r i. 

LÁUROLISTIC s. n. TVIIa „foi de 
dafin”; cf. l a v r ó v e n â i. 

LĂCẮŢILE s. f. pl. art. AVIIb 
„lacătele”: [Hoţii] mi-o rupt lăcắţîle 
pimprejúr, şi la pohreb şi la cuhne şi la 
cladoucă; cf. c h i l í t, z á m o c. 

LĂCUÍ vb. inf. SVIIIb „locui”: Nu 
puteai lăcuí. 

LĂRGUŞOÁRĂ adj. f. SVIIb dim. 
de la largă. 

LĂSĂTÚRĂ s. f. ŞVIIa „adâncitură 
de teren”. 

LĂTĂNOÁIE s. f. GVIIa „greşeală 
în pânză, la ţesut”: Rămânea pustoe 
mesto, lătăn¤á˜e, n-aveam silă să bat, 
abo vun fir să rupea. 

LĂTIŞÓR adj./adv. BVb dim. de la 
lat: Tai [t o c m a g i i] mai lătişór 
decât vermişeliu. 

LĂTOÁCE s. n. pl. GVIIa „vase cu 
capac, de mici dimensiuni, dreptun-
ghiulare sau pătrate, din metal emailat, 
pentru uz casnic”; Nu, lăt¤áĉe a inşit, 
haroşie delo! 

LĂTUCEÁN s. n., pl. lătucéne 
AVIIa „preş”; cf. d o r ó ş c ă, l á t u r e 
2º, l ă t u c é l e. 

LĂTUCÉLE s. n. pl. AVIIa 
„preşuri”: Noi cu cânepa tare mult 
[ne-am ocupat], o cât am ţesut, câte 

lătuŝél˜e!; cf. d o r ó ş c ă, l á t u r e 2º, 
l ă t u c e á n. 

LĂZĂRÍT v. rozorít. 
LEÁCĂ s. f. GVIIa „pic, puţin”: 

Aceea l÷ácă ş î  mi d o s t ă i e s c. 
LEAH s. m. GVIII „evreu (probabil 

din Polonia)”: La noi a fost evrei: 
Podu lu l÷ah. 

LEÁPĂDĂ vb. 1º se ~ refl. ind. 
prez. 3 pl. AVIIc „se despart, 
divorţează”: Amu nu ospiiesc şi să 
mărite şi să-nsoare şi să l÷ápădă. 

2º ind. impf. 3 sg. lepădá GVIIb, 
NVIII „abandona, părăsea”: Şestoie 
[clas] am început ş-am lipadát… 
şcoala şi m-am dus la lucru AVIIc. A 
noastră limbă noi nu putem lepădá BVa. 

2º ind. pf. c. 1 sg. am lepădát AVIIc, 
BVII, NVIII, 3 sg. a lepădat SV, SbVII, 
BVa, VII, VVIIIa; inf. lepădá BVa.  

LECÁRNE s. f. BVa „spital”: O 
venit scora şi l-o luat [pe bolnav] şi l-o 
dus în lecárne. […] Da poslednie 
vremea ujă am muncit eu în bolniţă, în 
lecárne; cf. b o l n í ţ ă, o s p i t á l ă. 

LECÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. SV 
„a tratat, a vindecat”: Bolnavă ea era 
şi, după voina, nime n-a lecit-o; cf. 
l e c u í t. 

LECUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
GVIIb „a găsit leacul, a vindecat”: 
Drept în bolniţă pe mine m-a dus … 
m-a lecuít; cf. l e c í t. 

refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am lecuít 
AVIIb. 

LEG vb. ind. prez. 1 sg. ~ în crúce 
SbVIIa [d. soacra mică, la nuntă  
ori mama copilului, la botez] 

„îndeplineşte un ritual legând cruciş 
peste piept, cu prosoape, pe naşi şi 
rudele apropiate, o dată, de două ori, 
de trei ori, în funcţie de rangul 
ceremonialului”: Vin cu mirele, cu 
mireasa, l÷agáţ— cu mineşterguri 
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bărbaţii, cu platoace femeile. Ne l÷ágă 
pe ninaşu şi pe ninaşa BVb. Mama o 
ieşit cu zestre ş-o legát pe nun, pe 
staroste, pe rudă… pe chiochi, pe 
deade, pe nănaşe, aşa la noi moda, 
legatu aista, legătur-aiasta la noi… 
moda tare cu legatu AVIIa. 

ind. prez. 2 sg. legi SbVIIa, 3 sg. 
leágă BVb, ŞVIIb, impf. 3 pl. legá BVb, 
pf. c. 3 sg. a legát AVIIa; part. m. pl. 
legáţi BVb, SbVIIa, ~ în crúce SbVIIa, 

inf. a legá ~ SV. 
LEGÁTUL s. n. art. AVIIa 

„acţiunea de a  l e g a”: La noi… 
moda tare cu legátu; cf. l e g ă t ú r a. 

LEGĂTÚRA s. f. art. AVIIa 

„acţiunea de a  l e g a”: Aşa la noi 
moda, legatu aista, legătúra aiasta; cf. 
l e g á t u l. 

LÉLE s. f. 1º art. lélea VVIIIa, NVIII  
„mătuşa”: La rude du-te [cu colindatul]: 
aiasta-i lél÷a, aista-i badea; cf. t i ó t i e 
1º. 

2º VVIIIa, NVIII  „termen de adresare 
pentru sora mai mare”. 

3º VVIIIa „termen de adresare pentru 
o femeie străină”. 

LENÓS adj. DVIIa, f. lenoásă BVII, 
m. pl. lenóşi TVIIa „leneş”: Da care 
[femeie] era mai len¤ásă, ujă copiii 
cădea şi murea [de foame] BVII. 

LENOŞÍT, ne-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 pl. SV „ne-am lenevit”. 

LÉNTĂ s. f. VVIIIa, pl. lenţi MVIIa, 
SbVIIa; lénturi ŞV „panglică”: Lega 
încolo la holubi l˜éntă VVIIIa. 

LEOCIC (2 sil.) s. m. SVIIb 
„aviator”. 

LEPĂIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
VVIIIa [fig.] „vorbesc prost o limbă, 
abia o vorbesc”: El de-amu ş-o uitat 
[moldoveneşte], eu de-amu oleacă 
l÷apă˜ésc, nu m-am uitat. 

LES s. n. SVIIb, TVIII „pădure”. 

LEŞINÁŢI adj. m. pl., boi ~ AVIId 
[fig.] „boi foarte slabi, inapţi de 
muncă”: El nu era bogat… ţinea nişte 
boi… leşináţ acolo. 

LETÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
SVIIb „zboară”: Vedem aşa un cluboc, 
nu tare sus letéşte. 

LICĂRÍI s. f. pl. DVIIa „becuri 
(electrice)”. 

LÍGĂ v. língă 1º. 
LILÍHALINO adv. MnVIIa „legal”. 
LIMPEJOÁRE adj. f. pl. MdVIIa 

[d. răcituri] „limpezi, transparente”. 
LÍNGĂ prep. 1º AVIIa, d, VIII, SVIIb, 

DVIIa, GVIIa, b, VVIIIa, BVb, TVIIa, VIII, 
„lângă”: Casă língă casă DVIIa. [Fiicele] 
trăiesc una línga alta GVIIb. 

2º TVIII „peste”: [La pereţii] casei 
língă beţe am turnat de ceea de 
cărbuni… şlac TVIII. 

var. 1º ‡ngă prep. KVII; lígă prep. 
BVa. 

LIP s. n. TVIIa „jeg, murdărie”.  
LIPĂIÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 

VVII [d. carnea din c h i f t e r e] 
„lipeşte”. 

LIPÍNE s. f. pl. ŞVIIb „lipii”: 
Făceam lipine şi mâncam. 

LIPINÍCI s. f. pl. ŞVIIb dim. de la 
lipine. 

LIPIÓŞCĂ (3 sil.) s. f. ŞcVII 
„turtiţă”. 

LIPOÁCE s. f. pl. GVIIa „forme 
rotunde de tizic, modelate cu mâna, 
sau după tipar”: Odată cu tizic 
[făceam focul], lip˜¤áŝe din baligă de 
la vacă, frământam şi făceam aşa, 
forme era. 

LISAPÉT s. n. AVIIc, SV 
„bicicletă”: Hazeainu nu poate şi 
îmble şi cosască… ş-aducă şi nu-i cu 
ce! lisapétă, cu lisapétu mult nu-i 
aduce pentru vacă! AVIIc. 

var. lisapétă s. f. AVIIc. 
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LISAPÉTĂ v. lisapét. 
LIST s. m. 1º ~ de jaróvne GVIIa 

„tavă (pentru cuptor)”: Puneam pe list 
de jaróvne grâu şi aieste banci le 
puneam în grâu şi amu, dacă focu să 
ducea, vâram jarovnele istea în cutiori; 
cf. j a r ó v c a, j a r ó v n e, t a v á 1º. 

2º AVIIc, DVIIb „foaie de varză”: 
Altele fac [g ă l u c i l e] chiar aşa  
pe-un list, cum îi lístu aşa AVIIc. 

3º DVIIb, NV, pl. lísturi „foaie de 
aluat”: Deasupra [umpluturii] mai 
puneam două lístur— NV. 

4º pl. lísturi NV „frunze, foi de 
vişin, stejar etc.”. 

LIŢÉRNĂ s. f. MnVIIIa „lucernă”. 
LIUBÉSC vb. ind. prez. 1º 1 sg. 

AVIIa, DVIIa, GVIIa, MV „îmi place, 
prefer (o mâncare, o muzică etc.)”: 
Zaraz mai mult de cucoş l˜ubésc  
[c h i t o r o a g e] GVIIa. Minciuní nu 
l˜úbesc DVIIa. 

2º pf. c. 3 pl. TVIIa „iubeşte”: Pe 
mine m-o l˜ubít ei [socrii] TVIIa. 

ind. prez. 2 sg. liubéşti MV, 3 sg. 
liubéşte 1º AVIIc, BVa; 2º TVIIa, 1 pl. 
liubím 1º VVIIIa, impf. 1 sg. liubeám 1º 
BVb, 3 sg. liubeá VVIIIa, pf. c. 3 pl. a 
liubít 2º TVIIa. 

LIÚLICĂ s. f. BVa „ataş la 
motocicletă”: Cu motoţiclu el s-o dus, 
cu l˜úl—că s-o dus ş-o-adus-o pi imă-sa. 

LIÚNGURĂ s. f. NV, pl. liúnguri 
BVb „lingură”: Două l˜úngur— de sare, 
una de sahar [pun la varza pentru 
murat]! BVb; cf. l ó ş c ă. 

LIVĂZÚICĂ s. f. ŞVIIa dim. de la 
livadă. 

LÓCUL s. n. art. TVIIa 1º 
„pământul, terenul agricol”: Nouă ne 
plăcea lócu, roboteam şi aveam … Nu, 
cine liubeşte lócu, pomântu, aiasta jă a 
noastră jizni! 

2º „placentă”: Nu! lócu zicea, îl 
ascundea nuşunde în pomânt, şob 
cânii să nu-l tragă; cf. s o á r t e l e. 

LOGODEÁLĂ s. f. SVIIa 
„logodnă”: Da care-i mintioasă fată, 
aşteaptă logodeála lor. 

LOGODÍT, ai ~ vb. tranz. ind. pf. 
c. 2 sg. SbVIIa „ai cerut în căsătorie”: 
De ce n-ai logodit-o pe dânsa şi m-ai 
logodit pe mine? 

LOPÁTĂ, ~ covăţítă v. covăţítă. 
LOPĂTUÍT, la ~ vb. supin GVIIb 

„la lopătat”: Brigadiru mi-o zis să mă 
duc la robotă, la lopătuít orz. 

LÓŞCĂ s. f. NV „lingură”; cf. 
l i ú n g u r ă. 

LOVÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
TVIIa „am prins momentul”: Pin 
horoduri era malină. Da eu zic „ia,  
mi-a mânca malină!”; „Da storoju? 
unde cela?”. Da eu am lovít … şi şade 
malina lunguşoară … pe barba [fiicei]. 

LUC s. n. MV „ceapă”. 
LUCREÁZĂ vb. ind. prez. 3 sg. 

AVIIa [d. instituţii publice, magazine 
etc.] „funcţionează”: Nu-i departe 
mahazin la noi, nu, seiceas el nu 
lucr÷á'ă. 

ind. pf. c. 3 sg. a lucrát MdVIIa. 
LÚCRU, în ~, în expr. e ~ ~ TVIIb 

[d. o persoană] „munceşte, este în 
activitate”. 

LUMINÍCA s. f. art. BVa, b, NV, 
TVIIa dim. de la lumină „lumânare”: 
Am alergat la sosedă, am chemat-o,    
i-a ţinut luńiníca BVb. Vseo vremea o 
ars luńiníca [cât a stat mortul în casă] 
BVa. 

LUMNÁRE s. f. NV „lumânare”. 
LUNG adv. AVIIa, SVIIb, ŞcVII, 

GVI, VIIa, b, MV, VVII, VIIIa, BVa, TVIIa, 
b „îndelung, mult timp”: La noi a fost 
un băiet din Moldova, a trăit el lung 
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acolo GVI. D-ap că voi lung [vorbiţi], 
da eu mă duc, c-or veni de la ţintirim 
GVIIb. Eu cu acel [bărbat] lung am trăit 
VVII. Şi lung aiasta [caşa] fierbe BVa. 

LUNGUŞÓR adv. VVII dim. de la 
l u n g: Dacă fierbe lunguşór  
[c i o l a n u l], îl prăbuiam aşa cu 
mâna. 

LUPIŞÓRI 1º s. m. pl. MdVb „pui 
de lup”: Mergea lupoaica cu 
lup7işórŸ˜, le-o trecut drumu. 

2º var. lupşór s. m. ŞVIIa dim. de la 
lup. 

LUPŞÓR v. lupişóri. 
LUT s. n. TVIIa „ceramică”: Era de 

lut, nu-ş cum... bánĉele, încă la soacra 
am apucat. 

LÚTNIŢĂ s. f. DVIIa „loc de unde 
se i-a lut pentru gospodărie”: S-o 
năduşit îm lútniţă… unde lut o săpat. 

 
M 
 

MACHÍTRĂ s. f. DVIIb „piuliţă 
pentru mac”; cf. m a c o h ó n,  
m a r c o t é ţ 1º. 

MÁCINI vb. ind. 1º prez 2 sg. 
DVIIa „toci carnea prin maşină”: 
Măcinám ciolanu, făceam cârnaţu DV; 
cf.  p e t r é c. 

2º impf. 1 pl. măcinám ŞVIIb 
„tocam, zdrobeam merele, perele 
fierte cu care se făceau l i p í n i i”. 

ind. prez. 1 pl. măcinắm DV, VIIb, 
impf. 1 pl. măcinám DV, VIIc, VVII, Ş 
VIIb. 

MÁCIUHĂ s. f. DVIIa, BVb „mamă 
vitregă”: Soacra la mine rusc-o fost  
ş-a lui bărbat máĉuhă BVb. 

MACOHÓN s. n. DVIIb „piuliţă 
pentru mac”; cf. m a c h í t r ă,  
m a r c o t é ţ 1º. 

var. marcohón s. n. DVIIb. 

MÁCRĂ s. f. NVII „carne slabă, 
macră”: Găteşti farş, cu mácră să face. 

MACÚH v. macúhă. 
MACÚHĂ s. f. BVb „turtă din 

resturile de la stoarcerea seminţelor de 
floarea-soarelui, de la egrenarea 
bumbacului, folosite ca hrană pentru 
animale”: Şi-o adus macúh de vátă, 
macúh ş-am mâncat noi câte-o 
bucăţică SVIIa. 

var. macúh s. n., în ~ de vátă SVIIa. 
MAGÁZ s. n. 1º BVb, NV, TVIIa, b, 

VIII „pivniţă”: Pri neamţâi am trăit în 
podval, în magáz, opt luni în magáz 
TVIIb; cf. p o d v á l 1º, p ó h r e b. 

2º BVb „cămară”; cf. c l a d ó u c ă. 
MAHALAGÍU s. m., pl. mahalagíi 

MdVIIa „locuitor al unei mahalale”; cf. 
m ă h ă l e á n. 

MAHAZÍNURI s. n. pl. TVIIa 
„magazine”; cf. d u g h e á n ă, 
l á u c ă. 

MAHNÓUŢII s. m. pl. art. VVIIIa 
„membrii din banda lui Mahno”: Iacă 
cole o fost mahnóuţi-aceai, banda taca 
… a lui Mahno. 

MÁIERE v. mai. 
MAI s. n. NV, pl. máiuri DVIIa, BVb 

„ficat”; cf. j i g h í r i i, p é c i n a. 
var. máiere s. f. DV. 
MÁLDURI s. n. pl. MdVIIb „snopi 

de cânepă, mănuşi”: Dacă se cocea, 
apoi legam [cânepa] málduri. 

MALÍNĂ s. f. TVIIa „zmeură”: Pin 
horoduri ... era malínă ... da eu zic „ia, 
mi-a mânca malínă”. 

MALÍROVANE adj. f. pl. GVIIa 
[d. vasele de metal] „emailate”. 

MÁMCĂ s. f. BVb dim. de la 
mámă. 

MÁNICĂ s. f. ŞVIIb „griş”. 
MANÍŞCĂ s. f. AVIId, MdVIIa [la 

cămaşa bărbătească] „fâşie brodată pe 
mijlocul pieptului”. 
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MÁNTĂ s. f. AVIId „mantá”: Didu 
cela îmbrăcat în mántă ş-ap cu scuman. 

MARCHIRUIÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
GVIII „marcau (pământul la semănat)”. 

MARCOHÓN v. macohón. 
MARCOTÉŢ s. n. 1º DVIIb, MVIIa 

„piuliţă pentru mac şi seminţe de 
cânepă”; cf. m a c h í t r ă,  
m a c o h ó n.  

2º var. morcotéţ s. n. AVIIc, MVIIc, 
SVIIb, GVIIa „vas pentru frământat 
aluatul” 

MÁRE adj. 1º zi ~ v. zi 1º.  
2º m. pl. mari, bani ~ VVIIIa „bani 

mulţi”: N-o fost aşa ban mar— să iasă, 
da du-te şi ie cât vrei acolo, oamenii 
avea cu ce prinde peşte.  

MÁRLĂ v. márle. 
MÁRLE s. AVIIc, GVIIa, NV, VII 

„tifon”. 
var. márlă s. f. NV, VII, VIII. 
MÁRLICICĂ (3 sil.) s. f. BVb 

dim. de la m á r l e. 
MART s. MdVIIa „(luna) martie”. 
MÁSLĂ s. n. NV „unt”; cf. 

u n s o á r e 1º. 
MÁSTERĂ s. f. VVIIIa „meşteriţă, 

croitoreasă”: Mama máster-o fost, la 
dânsa o fost maşincă, ea de-amu cosea. 

MAŞÍNCĂ s. f. 1º SVIIa, VVIIIa, 
BVII „maşină de cusut”: Măcar li-i 
coase copiilor ceavai, maşíncă la noi 
este BVII. 

2º VVII, NV „maşină de tocat 
carne”: Pim maşíncă măcinam acela, 
ciolanu VVII; cf. m e a s o r ú b c ă. 

3º BVa „maşină de spălat”: Aveam 
acolo vană, maşíncă, şi-am pus şi-am 
stirăit; cf. m a ş í n i.  

MAŞINEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
SVIIIa „treiera”; cf. m o l o t é ş t e. 

MAŞÍNI s. f. pl., în ~ de stiráline 
v. s t i r á l i n e; cf. m a ş í n c ă 3º. 

var. măşíni s. f. pl. AVIIa.  
MAŞINÍST s. m. BVb „mecanic”. 

MAŞINÍSTĂ s. f. TVIIb „femeie 
care exercită profesia de m a ş i- 
n i s t”; cf. m o t o r í s t ă. 

MÁTCE s. f. pl. NVIII „mătci”. 
MATÉRE v. matérie. 
MATÉRIE s. f. 1º AVIIb, d,  DVII, 

SbVIIa, BVb, NV, TVIIa, ŞVIIb „material 
textil, metraj”: Ninaşa ia crişmă, 
matéri˜e să fie multă BVb. 

2º MdVIIa „pânză”: Ştefan cel Mare 
era-nvălit cu matéri˜e albă. 

var. 1º matére s. f. BVb, MnVIIb. 
MATIÚŞCA (3 sil.) s. f. art. AVIIb 

„preoteasa”. 
MATRÁS s. n. NV, pl. matrásuri 

MVIIa „saltea”. 
MĂCÁR, ~ ~ conjuncţ. corelat. 

NV „fie ... fie”: [M o r s u l ] măcár 
aşa bem, măcár pintre borş; cf. á b o, 
c e 2, o, o á r e. 

MĂHÁLĂ s. f. MdVIIa „mahala”. 
MĂHĂLEÁN s. m. AVIIb, pl. 

măhăléni AVIIb, SVIIa, b, VIIIb, MV 
„locuitor al unei mahalale”: A venit 
mahal÷ánu-aista şi mi-o bătut uşa bine 
la pod VIIb; cf. m a h a l a g í u. 

MĂHĂLEÁNCĂ s. f. MV 
„locuitoare a unei mahalale”. 

MĂJĂIÁ v. mânjăiá. 
MĂLÁI s. n. 1º DVIIb, VIII „porumb 

(plantă)”; cf. c u c u r ú z, p ă p u ş ó i  
1º. 

2º pl. măláie SbVIIa „culturi de 
porumb”. 

MĂLÍGĂ s. f. SV, KVII, MdVa, 
MnVIIIb „mămăligă”. 

MĂLIGÚŢĂ s. f. MdVIIb dim. de 
la m ă l í g ă . 

MĂLUIÁ vb. ind. impf. 3 sg. TVIIa 
„desena, picta”. 

MĂRIT, te-ai ~ vb. refl. ind. pf. c. 
2 sg. BVb „ai crescut; te-ai îngrăşat”. 

ind. pf. c. 3 sg. m-am mărítu-mă 
BVb. 
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MĂRMẤNT v. mormấnt 1º, 2º. 
MĂRUNŢÍCĂ adj. f. 1º AVIIa [d. 

meliţă, în opoz. cu b ă t ă t o a r e a] 
„fină, care îndepărtează puzderia 
măruntă rămasă după prelucrare”: 
Eara bătătoare ş-apoi meliţ-aşa mai 
mărunţícă. 

2º TVIIa [d. cânepă] „fină”: Apoi 
şedeai cu peria pără făceai [cânepa] 
mărunţícă şi albă, aceala [-i] fuior. 

3º pl. mărunţéle NV [despre 
plăcinte] „de dimensiuni mici”: Coci 
pe dânsele, mărunţéle le pui. 

MĂSŞOÁRĂ s. f. DVIIa dim. de la 
masă. 

MĂŞCÁTĂ adj. f. 1º NV, MdVIIa 
[d. scriere] „mare, vizibilă”: Ş-o scrie 
maşcátă [scrisoarea]. 

2º pl. măşcáte ŞVIIa [d. buruieni] 
„înalte”: Care şăde mult în apă ... îs 
mai maşcáte, creşte stiblă naltă. 

MĂŞÍNI v. maşíni. 
MĂTĂŢÍCLU v. motoţíclu. 
MĂTCUIÁLA s. f. art. DVIIb 

„acţiunea de a  m ă t c u i”. 
MĂTCUIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

DVIIb „înjur de mamă”: Eu am mătcuít 
bărbăteşte. Ştiţi bărbăteşte mătcu˜éşte! 

ind. prez. 2 sg. mătcuiéşti, 3 sg. 
mătcuiéşte, impf. 3 sg. mătcuiá, pf. c. 
3 sg. a mătcuít DVIIb. 

MĂTÍMCĂ v. mătíncă. 
MĂTÍNCĂ adv. AVIIa, d, SVI, VIIIa, 

b, DVIIa, SbVIIb, VVIIIa, TVIIa, b, MdVIIa, 
VIIIb, MnVIIIa, b, ŞV, VIII „mă tem că, 
probabil”: La mine ş-amu mătíncă este 
încolo o bucăţică de colac de la mire 
AVIIa; cf. p s í n e. 

var. mătímcă adv. TVIIa. 
MĂZĂIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

BVa „ung [pasca] pe deasupra”. 
MẤCA s. f. art. DVIIa, GVIIa 

„bunica”: Pocoina mÄca zicea că nu 
trebuie să te scarpini cu mâna, numa ai 

dat ciuti aşa [cămaşa de cânepă] şi  
te-ai scărpinat GVIIa; cf. b á b ă 2º, b a- 
b ú s e a, b á b u ş c a, b ă t r ấ n a,  
b ấ t ă 2º, n a n í c a, n í c a2. 

MÂCÁ vb. ind. impf. 3 pl. NVII 
„mâncau”: Fura găini [a doua zi după 
nuntă], le mîcá cu toţii între un loc. 

imperat. 2 pl. mâcáţi NVII. 
MẤNĂ1 s. f. 1º art. din mấna 

SbVIIa „din partea”: Doi starosti din 
mÄna mirulu˜; pe m½na cuiva MdVIIa 
„în responsabilitatea cuiva”: Ne-o luat 
românu pe mÄna lu˜. 

2º pl. mâni BVa, b, NV, art. mấnele 
AVIIa, c, d, VIII, TVIIa, MnVIIIa „mâini”: 
Odată sămăna cu mÿnurile GVI. Cu 
mÄnele îl ducea pe gard şi-l punea 
acolo [c e a m u r u l] AVIII. 

var. 2º mấnule s. f. pl. art. MnVIIa, 
b, VIIIa, b; mấnurile s. f. pl. art. GVI, 
MdVIIb. 

MẤNĂ2 vb. ind. prez. 3 sg. 1º BVa 
„duce la păscut animalele (din 
gospodărie)”: În deal le mÄnă [caprele] 
... acoloş orză, da caperiţele sami bine 
mănâncă. 

2º DVIIa „trimite”: Mă mÄnă la 
lucru DVIIa. A meu părinte în 
Germania o fost, pe jos i-o mînát, da 
c-o mână şi bătrân, pe jos AVIId. 

ind. impf. 3 sg. mâná 1º  BVa,  
2º DVIIa, pf. c. 3 sg. a mânát 2º AVIId, 
SVIIb. 

MÂNCÍT v. muncésc. 
MÂNDRÉŢE s. f. pl. BVa, NVIII 

„obiecte, produse alimentare 
decorative”: Să vinde tojă la bazar 
fseacă mîndréţe... şi pui deasupra  
[p a s c e i] BVa. 

MÂNDRÍM vb. tranz. ind. prez.  
1 pl. BVa, NVII „înfrumuseţăm, 
decorăm”: Sahare crăsit vând, abo 
confete mărunţele şi deasupra pui şi ea  
[p a s c a] mândră iese şi aceea o 
mîndrím, aceea pască BVa. 
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MÂNDRÍT adj. BVb, NVIII 
„îngrijit, înfrumuseţat”: Ia, bine făcut 
şi mîndrít [o c o l u l]: „Oi, maladeţ, 
hazeainu!” BVb. 

MẤNDRU adj. GVIIb, f. mấndră 
DVIIa, b, GVb, VIIa, BVa, b, VII, TVIIa, pl. 
m. mấndri DVIIa, f. mấndre AVIIa, 
DVIIa, b, GVI „admirabil, recunoscut, 
vestit”: O fost mÿndri oameni, vestiţi o 
fost părinţii mei DVIIa. Muzica 
[moldovenească] tare-i mÿndră, tare 
mÿndre tanţuri GVI. 

MẤNE1 adv. 1º AVIIa, VIII, SVIIb, 
VIIIa, GVIIa, b, MV, VIIa, VVII, NVII, 
MdVI, ŞVIIa „mâine”; 

2º AVIIc, VIII, VVIIIa „a doua zi (fără 
raportare la azi)”: Făcea ceamuru 
cela... şi-l ducea pe gard, mấne el  
să-nspinea AVIII. 

MÂNE2 s. f., ~ ta MdVb „maică-
ta”. 

MÂNÉM vb. ind. prez. 1 pl. BVa 
„rămânem”: Şedem [noaptea cu 
mortul], mîném acolo, eu acolo am 
mas tojeşi. 

ind. pf. c. 1 sg. am mas BVa, 3 pl.  
a mas BVa, SVIIa. 

MÂNJĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
TVIIa „mânjea cu lut alb cămăşile 
pentru a le albi”: Le măjă˜é aşa cu lut 
alb ş-apoi le turna cu leşie, apoi ele să 
spala bine la baltă. 

var. măjăiá vb. ind. impf. 3 sg. 
TVIIa. 

MÂNTUIÁM vb. ind. impf. 1 sg. 
SVIIb „terminam”: Iaca, o mîntuít de 
prăşit! DVIIa. Da eu şcoală nici pervâi 
clas n-am mîntuít BVa; cf. b i t i r é s c, 
c o n c é ş t e 2º, f â r ş í t. 

ind. pf. c. 1 sg. am mântuít Sv, VIIb, 
GVIII, Bva, 3 sg. a mântuít SV, DVIIa, 
viit. 3 sg. (v)oi mântuí SV; refl. ind. pf. 
c. 3 sg. s-a mântuít NVII, MdVb, 
MnVIIIa; 1 pl. ne-am mântuít NV. 

var. muntuiám vb. impf. 1 pl. 
MdVIa, pf. c. 1 sg. am muntuít  DVIIa, 
BVa. 

MÂNŢĂMÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
MdVIIa „mulţumesc”: Cine vine şi-i 
descânt, toţi ni mînţăIésc. 

 var. mâţămeá vb. ind. impf. 3 pl. 
AVIId. 

MẤNULE v. mấnă1 2º. 
MẤNURILE v. mấnă1 2º. 
MẤŢA s. f. art. BVa, TVIIa, pl. 

mấţele TVIIa „pisica”; cf. m i e r l á u. 
MÂŢĂMEÁ v. mânţămésc. 
ME(A)SORÚBCĂ s. f. AVIIa, b, 

GVIIa, MVIIb, NV, pl. mesorúbce MVIIc 
„maşină de tocat carne”: Ciolanu alţii 
îl dau pin mesorúpcă, da noi îl tăiem 
melco, melco, melco, aiest ciolan 
GVIIa; cf. m a ş í n c ă 2º. 

var. mesorúpcă s. f. AVIIc, GVIIa; 
mesărúpcă s. f. NVII. 

MÉLJOC s. n. AVIII „mijloc”: La 
ńéljoc îl punea [stuful]. 

MELNÍŢĂ s. f. MVIIa „meliţă”. 
MÉLOCIUL s. colect. TVIIa 

„măruntaiele (porcului)”. 
MERÁRI s. m. pl. GVIIb „meri”. 
MÉRĂ s. n. pl. MVIIb „mere”. 
MÉRGE vb. ind. prez. 3 sg., în ~ 

ploáia AVIII, DVIIa, VVIIIa „plouă”:  
I-acolo lingă Nipru m˜érni pl¤á˜e, da 
la noi de-amu ud VVIIIa. 

ind. impf. 3 pl. mergeá AVIII. 
MESĂRÚPCĂ v. me(a)sorúbcă. 
MESORÚPCĂ v. me(a)sorúbcă. 
MÉSTECĂ 1º vb. ind. prez. 3 sg. 

BVb [d. cloşcă] „roteşte ouăle pe care 
le cloceşte, le amestecă”: Spocoină 
găină, ea şede binişor ş-apăi singură le 
méstecă [ouăle]. 

2º vb. refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
mestecát NVII [d. lume, neamuri, 
popoare] „s-a întrepătruns, s-a 
amestecat”: Ahmu s-o mestecát lumea 
ujă toată cf. a m e ş t e c á m. 
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MEŞĂÍŢI, (nu) vă ~ vb. refl. 
imperat. 2 pl. TVIIb „(nu) vă implicaţi, 
(nu) vă amestecaţi!”: Voi nu vă 
meşăíţ— ! 

MÉTĂR s. n. VVIIIa „metru”. 
var. métre s. n. pl. SVI. 
MÉTRE v. métăr. 
MIA pron. pers., 1 sg. dativ AVIIa, 

c, DVIIa, GVIIb, BVa, VII „mie”: Dă-mi 
ńí˜a vo tarelcă BVa. 

MÍCE s. f.; art. de-a ~-a TVIII 
„minge; de-a mingea”. 

MIELIÚŢ (2 sil.) s. m. MV „ied”. 
MIERLÁU s. MdVIIa „pisică”; cf. 

m ấ ţ a. 
MILIŢIONÉRUL s. m. art. VVIIIa 

„miliţianul”: Dacă v-a-ntreba miliţio-
néru voi iţi zice [adevărul]? 

MINEÍM vb. ind. prez. 1 pl. BVa 
„schimbăm”: În toată sara mineím apa. 

ind. impf. 3 pl. mineiá BVa. 
var. miniám vb. ind. impf. 1 pl. 

MdVIa. 
MINIÁM v. mineím. 
MINIŞTÉRGURĂ s. f., pl. 

miniştérguri DVIIa, b, c, GVIIa, MVIIa, 
VVII, BVb şi miniştérgure VVII 
„prosop”: Eu mult am cusute, 
miniştergúre cusute VVII. 

MINTIOÁSĂ (3 sil.) adj. f. SVIIa, 
DVIIa „inteligentă, cu minte multă”: 
[Nora] o fost mint˜¤ásă DVIIa. 

MINÚTĂ s. f. AVIId, pl. minúturi 
ŞVIII „minut”: Eu nu le-oi lucra-le 
[nemţilor] nici o minútă! 

MIRÍT, m-am ~ vb. refl. ind. pf. c. 
MV „m-am împăcat”. 

MISTRECIOÁRĂ adj. f. MVIII 
dim. de la mistreaţă.  

MISTRÉŢ adj. MV, f. mistreáţă 
MVIIa „dulce-acrişor”. 

MIŞELÁ, nu te ~ vb. refl. imperat. 
2 sg. AVIIa „nu te văieta, nu te aoli”!: 
Şi la Valea mi-o grăit: „Nu ti ńişelá, 

Vale,/ Nu te văicăra!”; cf. v ă i c ă-     
r á t. 

MITCÚŢĂ v. miticúţă. 
MITEALÚŢ v. mitelúţ. 
MITÉL adj. AVIIb, KVII, GVIIa, 

VVIIIa, BVb, NV, TVIII, f. mitícă AVIIb, 
DVIIa, GVIIb, BVb, VII, NV, TVIIa, b, VIII, 
ŞVIIa, pl. m. mitéi AVIIb, c, KVII, VVIIIa, 
b, BVb, TVIIb, f. mitéle AVIIc, NV, ŞVIIa 
„mic, mititel”: Da belciugu [de la uşă] 
mitél era, s-o scos şi-am ieşit [din casă 
unde mă închiseseră hoţii] AVIIb. N-ai 
văzut strachina acei mitícă? BVb. 
Anină? Aduceam acasă când-am fost 
noi mitéi VVIIIa. Eram mitícă să mulg 
vaci NV. 

MITELÚŢ adj. AVIId, f. mitelúţă, 
pl. f.  mitelúţi MV dim. de la mitel: El 
mitelúţ didu cela [era]. 

var. mitealúţ adj. MV. 
MITICÚŢĂ adj. f. SVIIb, DVIIb, 

Bva, ŞVIIa dim. de la m i t í c ă: [Fiica] 
de miticúţă-n şcoală o-nceput a îmbla 
şi ruseşte, şi ruseşte, şi-aşa şi grăieşte 
BVa. 

var. mitcúţă adj. f. MV. 
MITITÉLĂ adj. f. VVIIIa „mititică”: 

O soară de-amu încă mititélă; Încoace o 
fost cas-aiasta mititéleá; cf. m i t é l. 

var. mititeleá adj. f. VVIIa. 
MITITELEÁ v. mititélă. 
MIŢI s. f. pl. MVIIa „şuviţe de păr, 

miţe”. 
MNEATÁLE v. neatá. 
MNEAVOÁSTRE v. neavoástră. 
MOÁRTE, de ~ loc. adv. GVIIb 

„mortal”: Pe copilă o ucis-o de m¤árte. 
MOCẮNI s. m. pl. AVIId „nume 

generic pentru o parte dintre locuitorii 
satului Alexandrovka”: Aşa ne poreclesc 
mocắn—, aşa eu am apucat de la 
bătrâni... ne ducem acolo devale în 
ţentră „iac-au venit mocắni!”. 
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MOGHÍLĂ s. f. DVIIa, BVa, TVIIa, 
„mormânt”: Luăm acolo ce pască, ce 
pirohie... canfete ili pecenie ce ai, duci 
pe mormânturi... pui pe mo0ílă BVa; 
cf. h r o b, m o r m ấ n t  2º. 

MOHORÍCI s.  BVb „dar în bani, 
aldămaş, bacşiş”: Ninaşu cu ninaşa le 
pune mohoríĉ: le dă şampanscoe, 
horilcă, confete. 

MOLDOVÁNA s. f. art. VVII 
„limba moldovenească”: [Tetea] grăia 
[limba maternă] no ... nu aşa cum  
voi grăiţi cisti moldována; cf. 
m o l d o v á n c ă. 

MOLDOVÁNCĂ adj. f. MnVII 
„moldovenească”: limba moldováncă. 

MOLDOVENÍE, pe ~ loc. adv. 
NgVII „moldoveneşte”. 

MOLODIÓJUL s. m. art. MVIIc, 
TVIIa „tineretul”: Da amu, molod˜óju 
nu vreu să facă nicăduh TVIIa. 

MOLOTÁRCĂ s. f. SVIIIa 
„batoză”. 

MOLÓTÂI adj. NV „măcinat”. 
MOLOTÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 

VVIIIa „treieră”. 
ind. impf. 3 sg. moloteám MnVIIIa, 

pf. c. 3 sg. a molotít SVIIb.  
MÓRCOI s. m. pl. TVIIa „morcovi”. 
var. mórcuă s. f. BVb. 
MORCOTECIÓR s. n. MVIIc 

dim. de la morcoteţ. 
MORCOTÉŢ v. marcotéţ. 
MÓRCUĂ v. mórcoi. 
MORÍT1, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

GVIIa, b „a murit”: Da el [soţul] sara o 
morít, a dăuza l-am îngropat VIIa; cf.  
c o n c é ş t e 1º. 

MORÍT2, m-am ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 1 pl. TVIIb „m-am căznit, m-am 
chinuit”; cf. d a v é ş t e 1º, m u c í t, 
m u n c é s c, v o d é s c, z a m o r í t. 

MORMẤNT  s. n. şi mormấn-
turi s. n. pl. 1º BVb „cimitir”: Ş-apăi 

din biserică, mormÄntu-i aici nu 
departe, Şi din biserică îl duc la 
mormÄntur—; cf. ţ i n t i r í m. 

2º var. s. n. BVa „mormânt”: Daje  
i-aşa o bâcăţică de piatră s-a vedea, 
oamenii a şti c-acole este mărmÄnt 
VVIIIa; cf. h r o b, m o-   g h í l ă. 

var. mărmấnt s. n. 1º, 2º VVIIIa, pl. 
mărmấnturi 1º NV, TVIIa, VIII, VVII, 
VIIIa, 2º BVa, NV, TVIIa.  

MORMÂNTÉSC vb. ind. prez.  
1 sg. AVIIc [fig.] „fac grămadă şi 
frământ varza tocată pentru murat”: 
Dăm curechiu-aista, de-amu pin 
tiorcă, ş-apui îl săr şi-on pic de 
morcovi, acolo ceapă îl mormîntésc 
ciuti şi pun în castrule şi murez. 

MORS s. n. BVb, NV „suc de roşii”: 
Fierbem mors, fierbem patlagelele, le 
dau prin truşleac, ciuti val dai ... 
zăcătuim BVb; cf. i ú ş c ă  3º. 

MORT s. n. GVIIb, pl. mórturi 
MdVIIa „înmormântare”: Frate-său n-a 
uspit şi vie la mort, n-a văzut-o [pe 
sora decedată] GVIIb. 

MOSCÁL s. m. VVIIIa „soldat, 
ostaş”; pl. moscáli  în expr. în ~ GVIIb, 
VVIIIa „în armată”: Avea un frate în 
armie, în moscál— GVIIb; cf. á r m i e. 

MOTÓC s. m. AVIII, pl. motóci 
AVIId „motan”: Am văzut ... un motóc 
aşa ia, un motóc gros VIII. 

MOTORISTĂ s. f. TVIIb „femeie 
mecanic”; cf. m a ş i n í s t ă. 

MOTOŢÍCLU s. n. AVIIb, BVa 
„motocicletă”. 

var. mătăţíclu s. n. art. BVa. 
MOTOVÉLNICE s. n. pl. MVIIa 

„sculuri”. 
MÚCA s. f. art. MV „chinul”: 

Tiotia m-a luat de la múca aiasta. 
MUCÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c.  

3 sg. VVII „s-a chinuit”: N-o vrut 
mama să mărite, aşa o trăit, s-o muĉít. 
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Mama s-o muĉít cu noi; cf. d a v é ş t e 
1º, m o r í t2, m u n c é s c, v o d é s c,  
z a m o r í t. 

conj. prez. 3 sg. să se muceáscă NV. 
MUIÁ, se ~ vb. refl ind. impf. 3 pl. 

TVIIa [d. pânzele de cânepă] „deve-
neau moi prin expunere repetată la 
soare  după muierea în baltă”; cf.  
î n m u i á. 

MUIÉRILE s. f. pl. art. DVIIc 
„femeile”: Să grămădea muiérile şi  
i-ajute a toarce [gazdei]; cf. b á b ă 4º, 
f u m é i e 1º, j é n ş c i n i, n e v á s t ă 
1º. 

MUJCÍNI s. m. pl. TVIII „bărbaţi”; 
cf. b ă r b ă t ó i 1º. 

MUJÍCII s.m. pl. art. VVIIIa „ţăranii”. 
MULT, mai ~ loc. adv. BVb, AVIId, 

TVIIb „de aici înainte începând din 
momentul acesta”: Eu ma˜ mult să nu 
vă văd TVIIb; cf. a m ú 3º, a m ú ş 2º. 

MUNCÉSC, mă ~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. DVIIa „mă chinui, mă 
căznesc”: Mă munĉésc cu didu toată 
noaptea, fuge din casă DVIIa. Cum s-ar 
zice, nu trăim zaraz, da ne munĉím 
BVa; cf. d a v é ş t e 1º, m o r í t2,  
m ú c í t, v o d é s c, z a m o r í t. 

refl. ind. prez. 3 sg. se muncéşte 
GVIIb, ŞVIIa, 1 pl. ne muncím BVa. 

var. mâncít, m-am ~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. BVb. 

MUNTUIÁM v. mântuiám. 
MURIÁ (3 sil.) vb. ind. impf. 3 sg. 

TVIIa, VVIIIa „dădea cu lut şi/sau var la 
pereţi”: Mama pe la oameni robotea şi 
muri˜é casele TVIIa. 

ind. pf. c. 1 sg. am muriít BVb.  
var. muruít, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. BVb; sup. la muruít MdVb. 
MURÍŢII s. m. pl. DVIIb „morţii”: 

Muríţii şi învie?; cf. p o c ó i n i c. 
MURUÍT v. muriá. 

MUST s.n. MVIIb „suc lăsat de 
varza conservată cu sare”. 

MUSTUÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
MdVIIIa „scoatem mustul din struguri”: 
Da-ncă cu mustuitoru o mustuím 
[p o a m a] într-o cadă. 

MÚŞTE s. f. pl. NVIII, ŞVIIa 
„albine”. 

 
N 
 

NABIRÉSC vb. ind. 1º prez. 1 sg. 
AVIIc „iau cu lingura”: [Dulceaţa] 
fierbe, da aicea nabirésc, încărc cu 
lingura [în borcan]. 

2º impf. 3 sg. nabireá MVIIa 
„izvora apă”. 

NACEÁLNIC s. m. DVIIa, TVIII, pl. 
nacéalnici MdVIIb „şef, comandant”. 

NACÍLCA v. nacínca. 
NACÍNCA s. f. art. GVIIa 

„umplutura (la plăcintă)”: [Foaia de 
plăcintă] o jişitoresc bine cu citoríu, 
pun naĉínca. 

var. nacílca s. f. GVIIa. 
NACIÓVCĂ s. f. DVIIb „covată”; 

cf. c o v á t ă 1º. 
NADIVĂIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

SVIIIa „îndes carnea în intestinele 
pregătite pentru cârnaţi, paiele în 
căruţă”: Şi nadivăím, nadivăím, numa 
că nu tare îl nadivăím [intestinul],  
de ce? ca să nu plesnească. GVIIa; cf.  
n a p â h ă i á m. 

1 pl. nadivăím GVIIa; refl. ind. prez 
3 pl. se nadivăiésc SVIIIa. 

NÁIME (2 sil.), pin ~ AVIIc „cu 
tocmitul (pentru a munci)”: [Mama, 
copil fiind] o îmblat ea pin ná˜me la 
toţi, pe-o bâcăţică de pită o lucrat. 

NALIVẮNCI s. f. pl. DVIIb 
„alivenci”. 

NALÓG s. n. BVa, VVIIIa, pl. 
nalóguri VVII „impozit”: Nu! nalóg ne 
punea de plătit, n-avem pe ce BVa. 
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NALOGOVÓI s. m. MdVIIa 
„perceptor”. 

NAMICEÁ vb. ind. impf.  
GVIIa „numea”: Apoi punea toate  
[b a l a b u c e l e] de rând şi namiĉ÷á 
[a] cui: easta-i a mea, easta-i a ta ... 

NANÍCA s. f. art. MnVIIIb 
„bunica”; cf. b á b ă 2º, b a b ú s e a, 
b á b u ş c a, b ă t r ấ n a, b ấ t ă, 
m ấ c a, n í c a2. 

NÁNT adj. MV, f. nántă 1º DVIIa, 
SVIIa, VIIIa, SbVIIa „înalt”. 

2º pl. nánte AVIIb „adânci”: [În 
lagăr] ne-o dat la săpat tranşeie nántă. 

NAOBORÓT adv. SbVIIa „invers”. 
NAPÂHĂIÁM vb. ind. prez. 1 pl. 

DV „umpleam, încărcam umplutura 
pentru s a l t i s o n în stomacul 
porcului”; cf. n a d i v ă i é s c. 

NAPRAVLÉNIE s. f. MVIIb 
„trimitere, recomandare”: Mă duceam 
cu napravléni˜a şi poverea copilu. 

NAPRAVLÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. DVIIa „a îndreptat”; cf. c â r m u- 
i á, o t p r a v l e á. 

conj. prez. 3 sg. şi năprăvleáscă 
DVIIa. 

NARÓD  s. n. 1º SVIIa, DVIIa, 
GVIIb, MVIIb, BVa „lume”: O mântuit 
de prăşit, şi nu şadă bietu naród, ţesea 
DVIIa. O murit mult naród GVIIb. 
Înainte mai silnii o fost noródu TVIIa; 
cf. n a r ó j i n e a, p o p ó r. 

2º colect. SVIIb „persoane”: Trei mii 
cinci sute de naród se hrănea acolo [la 
s t a l o v a ]. 

var. 1º năród s. n. SVIIIa, GVIIb, MV; 
noród s. n. TVIIa. 

NARODÍT, m-am ~ vb. ind. pf. c. 
1 sg. DVIIc, GVIIb „m-am născut”: 
Acolea m-am narodít, acolea am 
crescut DVIIc. Când pe mine m-o 
narodít [...] o fost un băieţel GVIIb; cf. 
g ă s é ş t e 3º, r o d i n á, r o d í t. 

ind. pf. c. 3 sg. a narodít GVIIb. 

NARÓJINEA (3 sil.) s. f. art. 
VVIIIa, „lumea”; cf. n a r ó d 1º, 
p o p ó r. 

NASCHÉI s. pl. NV „şosete 
(bărbăteşti)”; cf. n o s o á c e. 

NASTAÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 
GVIIb „au reuşit, au izbutit”: Ş-o venit 
... ş-o năstăít şi o dezgroape ş-o vadă 
[pe tânăra  d e t u n a t ă]. 

NASTUPLÉNIE s. f. MdVIIIa 
„atac, ofensivă”. 

NÁVOLOCI s. f. pl. SbVIIa „feţe 
de pernă”. 

NAVÓS s. VVIIIa, TVIII „baligă”: 
Asta fac tizic ... din vaca, navós,        
ş-apăi aşa îl fac cuadratnâi ş-apoi fac 
focu ... pun numa baligă şi oleacă de 
paie ş-apoi mai bun decât ugol VVIIIa. 

NAZÂIÉŞTE v. naz(â)văiéşte. 
NAZ(Â)VĂIÉŞTE, se ~ vb. refl. 

ind. prez. 3 sg. GVIIa, BVa, NV „se 
numeşte”: Cum se nazîvăi˜é? Aceea de 
la oi aceea-i brânză, da aiasta, bog 
znaiet, sârniţă să nazîvă˜éşte GVIIa; cf. 
n ú m ă r á m 1º, z i c 2º. 

ind. prez. 3 pl. se nazâvăiésc NV, 
impf. 3 sg. se naz(â)văiá SVIIb, GVIIa. 

var. nazâiéşte, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. NV. 

NĂCRÉŞTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. KVII, MnVII [d. lapte, 
murături] „devin acre, se acresc”. 

NĂDUŞÍT, a ~ vb. tranz. ind. pf. 
c. 3 sg. SVIIb „a sufocat, a asfixiat”; cf. 
g â t u i á t 2º. 

refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a năduşít 
DVIIa. 

NĂJÍT s.,  în expr. de ~ AVIIa „de 
descântat împotriva unor boli: infla-
maţia urechii, durere de dinţi etc.”: Da 
la mama tare venea [lumea], că ea ştia 
de năjít, da eu de năjít nu ştiu. 

NĂMEÁ vb. ind. impf. 1º 3 sg. 
DVIIa, VVII, BVb „angaja”: Şi mama 
năń˜é om şi semăna VVII. Ranişe, 
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năń˜é şi să boceau la mort BVb. Şi tata 
năńé ciobanu la oi DVIIa. Eu m-am 
nămít la un stăpân MdVIIa; cf. î n n ă- 
m e á s c ă. 

2º 3 pl. TVIIa „închiria”: La noi 
năń˜é ... băietele să strângeau şi 
flăcăii, ele făceau demâncat tot 
pos[t]nii, da flăcăii venea, îi hostea. 

1º prez. 1 pl. nămím ŞVIII, pf. c.     
3 sg. a nămít SbVIIa, ŞVIIa; conj. prez.   
3 sg. să nămeáscă MdVIIa; refl. ind.   
pf. c. 1 sg. m-am nămít MdVIIa. 

NĂNÁŞĂ s. f. AVIId, BVb „naşă”. 
var. nenáşa s. f. art; nináşa s. f. 

art. BVb. 
NĂNÁŞUL s. m. art. AVIId, BVa, b 

„naşul”: Pe nináşu şi pe nînáşa îi pun 
în capu mesii BVb. 

var. nenáşul s. m. art.; nináşul     
s. m. art. BVb. 

NĂNĂŞÉLUL s. m. art. MdVIIa 
dim. de la  n ă n á ş. 

NĂRÓC s. n. MdVIIa „noroc!”: 
Nu! Noi am avut năróc. 

NĂRÓD v. naród 1º. 
NĂRUIÁ vb. ind. impf. 3 sg. MVIIa 

„răsturna pământul peste rândul 
semănat”. 

NĂSẮLE v. năsíle. 
NĂSÍLE s. f. pl. tant. GVIIa, MdVa 

„năsălie”: La noi ţintirimul nu departe, 
l-o dus cu năsílele MdVa. 

var. năsắle s. f. pl. tant. MdVa. 
NĂSÍP s. n. ŞVIIa „nisip”; cf. 

a n í n ă, p e s ó c. 
NĂSPREÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

SVIIa [d. pâine] „se întărea”: Se 
năspr÷á pita. 

NEÁMŢÂI s. m. pl. art. VVIIIa 
„nemţii”. 

NEATÁ pron. polit. 2 sg. AVIId, 
MdVIIa „dumneata”: O fârşit la ńatá 
[uratul], o întrat în casă, o pus la masă, 
o pus mâncare, o pus bere AVIId. 

var. mneatále pron. polit. 2 sg. dat. 
MdVIIa. 

NEAVÁSTĂ v. nevástă 2º. 
NEAVOÁSTRĂ pron. polit. 2 pl. 

MdVIIIa „dumneavoastră”. 
var. mneavoástre pron. polit. 2 pl. 

MdVIIa. 
NEBÚNĂ adj. BVb „care nu e 

bună, rea”: Toţi o privea pe dânsa 
[delatoare] ca pe năbúnă, n-a făcut 
bine. 

NECÁ, a ~ vb. ind. viit. 3 sg. 
VVIIIa „va îneca”: Zaraz te-a necá-te 
acole ia!  

refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a necát 
MdVIIIa. 

NEDORÓD s. GVIIb „recoltă 
slabă”. 

NEGÉI s. m. pl. MVIIb „negi”. 
NELEGÁŢI adj. m. pl. SbVIIa  

[d. nuntaşi] „fără a fi l e g a ţ i cu 
prosoape”. 

NÉMCĂ s. f. SbVIIa, pl. némce 
MVIIa, MdVIIa „nemţoaică”. 

NEMÉŢ s. m. SbVIIa „neamţ”: 
O-ntrat un neméţ ş-o nemcă. 

NENÁŞA v. nănáşă. 
NENÁŞUL v. nănáşul. 
NÉNEA s. m. art. TVIIa, b, VIII, BVa, 

b, VII „tata”: Copiii cântă: „Nén÷a şi 
mama ne-a trimis să vă hostim” [...] Şi 
nén÷a o fost calic, da mama pe la 
oameni robotea TVIIa; cf. p á p a, 
p a p á n e, p a p á ş a, p a p á ş c a, 
p á p c a, p ă r í n t e l e, t á t u l, 
t ă t ú c a, t ă t ú n e a. 

NEPOREÁDOC (4 sil.) s. n. BVII 

„dezordine”: Eu când am venit ş-am 
văzut ce nepor÷ádoc acolo... 

NERIDNÍIE adj. MV „vitreg”: La 
mine părintele o fost nerâdní˜e. 

NEUSPEVUIÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
AVIIa „nu reuşeau”. 
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NEVÁSTĂ s. f. 1º TVIIa, b, pl. 
nevéste BVb „femeie”: La noi acolea o 
nevástă era TVIIa; cf. b á b ă 4º,  
fuméie 1º, j é n ş c i n i, m u i é r i l e. 

2º SV, DVIIa, TVIIa, b, MdVIIa 
„noră”: La mine nevásta greceancă 
[este] TVIIa. Eu am trăit cu soacra, 
n÷avásta a trăit toje cu mine SbVIIb. 

var. 2º neavástă s. f. SbVIIb. 
NEVĂSTÚICĂ s. f. SV dim. de la 

n e v á s t ă  2º. 
NEVÓIE, de-a cui ~ loc. 

conjuncţ.. MdVIIa „de ce, pentru ce?”: 
D÷-a cui nevó˜e să ridice...? 

NIC v. nícă 1º. 
NÍCA

1
 s. m. art. DVIIa „bunicul”; 

cf. b ă t r ấ n  2º, d e d  2º, d é -
d u ş c a ,  t é t e a. 

NÍCA
2
 s. f. art. GVIIa „bunica”: Ei 

singuri croia, ńíca croia izmene; cf.  
b á b ă 2º, b a b ú s e a, b á b u ş c a,  
b ă t r ấ n a, b ấ t ă 2º, m ấ c a, 
n a n í c a. 

NÍCĂ 1º pron. negat. AVIIa, d, SV, 
VIIa, b, KVII, DVIIa, GVIIa, b, MVIIa, b, 
VVII, BVa, b, NV, VII, TVIIb, MdVa, 
MnVII, VIIIa, ŞVIIa, b, VIII „nimic”: Nici 
nu-ţi grăi, nici nu-ţi cânta, nu ştiţi ńícă 
[moldoveneşte]! BVb. Amu ńícă nu 
sădesc la colhoz TVIIa. Şi nu cure  
de-acolo ńic AVIIc; cf.  n i c ă d ú h 1º. 

2º adv. negat. AVIIa, d, DVIIa 
„deloc”: Mâna era, da cu ea nu putea 
ńícă AVIId. N-am jăluit ńícă DVIIa; cf. 
b á i u,  n i c ă d ú h 2º,  
n i c i c a c ú m. 

3º adj. invar., în nu-i ~ ŞVIIa „nu 
există absolut”: Amu nu-i nícă oi. 

4º s. f., în expr. a ieşít la ~ DVIIa „a 
dat faliment.” 

var. 1º nic AVIIc, d, SVIIa, VIIIa, 
DVIIb. 

NICĂDÚ v. NICĂDÚH. 

NICĂDÚH 1º pron. negat. BVa, b, 
VII, VVII, TVIIa, b „nimic”: Şi m-am 
măritat şi nicevo, am trăit bine, n-o 
fost nicădúh, nici scandal, copiii îi 
pocităia BVII. Pită nu era [în timpul 
foametei], da-n colhoz nu dădea 
nicădúh, nicădúh nu dădea TVIIa. 

2º adv. negat. BVa, b, TVIIa, b 
„deloc”: Da nu grăia de moarte, nu 
grăia nicădúh BVb; cf. b á i u, n í c ă  
2º, n i c i c a c ú m. 

var. 1º nicădú TVIIb. 
NICĂIÚREA adv. AVIIa, DVIIa, 

GVIIb, MV „nicăieri”: Fără sac şi fără 
funie n-am îmblat nică˜úr÷a. Cu funia, 
de vacă mi-aduc ce am, da cu sacul 
toje, ce mi se papadea GVIIb. Eu, 
chioară, eu de amu nu îmbl nicărúlea 
VVII. Ei nu lucrează nicărú˜a şi curesc 
cânepă AVIIb. 

var. nicărú adv. negat. DVIIa; 
nicărúi SbVIIa; nicărúia adv. negat. 
AVIIb, GVIIb; nicărúie adv. negat. 
SVIIa; nicărúlea adv. negat. VVII.  

NICĂRÚ v. nicăiúrea. 
NICĂRÚI v. nicăiúrea. 
NICĂRÚIA v. nicăiúrea. 
NICĂRÚIE v. nicăiúrea. 
NICĂRÚLEA v. nicăiúrea. 
NÍCE conjuncţ. TVIIa, VIII „nici”: 

Pământu l-o clădit [cu gard] şob nime 
să nu între-ncolo níŝe vacă, níŝe porc VIII. 

NÍCEUNA pron. nehot. TVIIa 
„niciuna”. 

NICICACÚM adv. AVIId, DVIIa, 
TVIII „deloc, nicidecum”: N-am eu 
hodínă niŝcacúm AVIId. Da amu 
mătincă niŝcacúm n-om avea pită 
DVIIa; cf. b á i u, n í c ă  2º,  
n i c ă d ú h 2º. 

NICIÚNDE adv. VVIIIa, ŞVIIb 
„undeva”: Este acolo niŝúnde 
[biserica]. M-am dus şi m-am însurat 
niĉúnde; cf. n u ş ú n d e, u n d e v á i, 
u n (e) v a. 
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NICULÍŢĂ adv. Mv, VIIa dim. de 
la n í c ă: Şi nu văd niculíţă MV. 

NICÚŢĂ s. m. TVIIa dim. de la 
nene „tată”: A meu bărbat, a lui nicúţă 
hramotnâi era. 

NÍMA v. níme. 
NIMĂRÚLEA pron. negat. BVb 

„nimănui”. 
NÍME pron. negat. AVIIa, b, c d, 

DVIIa, GVIIb, MV, VIIb, VVIIIa, BVb, VII, 
NVII, TVIII, MdVa, ŞVIIa „nimeni”: Da’ 
ce! níme nu i-o sculat de pe laiţă  
[pe morţi] BVa; cf. n i m e d ú h,  
n i n í m a. 

var. níma pron. negat. SV, ŞcVII, 
DVIIa, VVIIIa; nímea pron. negat. MdVb. 

NÍMEA v. níme. 
NIMEDÚH pron. negat. BVa 

„nimeni”: Nici mama, nici nenea nu-i, 
nimedúh nu-s; cf. n í m e, n i n í m a. 

NINÁŞA v. nănáşă. 
NINÁŞUL v. nănáşul. 
NINÍMA pron. negat. VVII, VIIIa 

„nimeni”: Dacă nu-i om [= soţ, cap de 
familie], niníma nici o pocităieşte [pe 
femeie] VVII; cf. n í m e, n i m e- 
d ú h. 

NISTOJÍ, (v)or ~ vb. ind. viit.  
3 pl. SVIIb „vor ucide”. 

NORÓD v. naród 1º. 
NOSOÁCE s. pl. TVIIa, MdVb 

„şosete”: Din lână... nos¤áĉe di iestea 
[lucram]; cf. n a s c h é i. 

NÓUR s. n. GVIIb „nor”; în expr.  
a dat un ~ v. d a u 3º; îi ~ MVIIa „este 
înnorat”. 

NU! interj. AVIIa, b, c, d, ŞcVII, KVII, 
GVIIa, MVIIa, SbVIIa, VVII, BVa, b, TVIIa, 
VIII, MdVIIa „ei!”: Satu cum să zicea? 
Nu! zicea Purcariu pe-a nostru sat 
TVIII. 

NUCÁR s. m. GVIIb „nuc”. 
NUMACẤT adv. GVIIa „doar, 

numai”: [La  c h i t o r o a g e] zaraz la 
noi scot toate oasele, înainte punea şi 

ciuti os, da zaraz scot, numacÄt ciolanu 
[să rămână]. 

NUMĂRÁM vb. ind. impf. 1º       
1 sg. MnVIIa „numeam”: Rodinca  
de-amu cum se númără moldoveneşte? 
Pieptu? AVIIc; cf. n a z (â) v ă i é ş t e, 
z i c 2º. 

2º 3 sg. numărá AVIId, MnVIIIa 
„considera”: Îi numărá de... bogaţi îi 
numărá şi lua vitele şi le lua pita şi le 
lua ce-avea AVIId. 

impf. 3 sg. numărá 1º MnVIIIa,  
2º AVIId, MnVIIIa; refl. ind. impf. 3 sg. 
se numărá 1º AVIIc, VIII, SVIIa, MnVIIIa. 

NÚMERLE s. n. BVb „numele”: 
L-am adus botezat, númerle-i punea 
[copilului]. 

NUMERÓC s. n. SbVIIa dim. de la 
număr. 

NUN s. m. MdVIIa „naş”. 
NÚNA, ~ cea mare MdVIIa „naşa 

principală, în raport cu alţi invitaţi 
care sunt nuni”. 

NÚNTĂ s. f. 1º SbVIIa, BVb, ŞV 
„totalitate a invitaţilor; alai”: Nu 
chema toată núnta, da neamu lor. 

2º pl. núnte VVIIIa „nunţi”: El să 
ducea la núnte acolo şi s-o-nvăţat [să 
cânte]. 

NUNÚCI v. UNÚC. 
NUŞCÁND adv. VVIIIb, BVb, TVIIb 

„cândva, demult”: Da nuşcÄnd o fost 
din piatră crucea VVIIIb; cf. î n t ấ i,  
r a z, r â n d 1º. 

NUŞCÍNE pron. nehot. AVIIb „nu 
ştiu cine; cineva”: Hadi Gheorghe, 
hadi la mine, nuşĉíne în pod o fost; cf. 
c i n e v á i. 

NUŞCÚM adv. DVIIa, TVIIa, VIII 
„cumva”: Le leagă [paiele, snopii de 
stuf la acoperiş] nuşcúm TVIII; cf.  
c u m v á i. 

NUŞÚNDE adv. VVIIIa, TVIIa 
„undeva”: Când o stat colhozurile, pe 
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cei bogaţi i-o dus nuşúnde VVIIIa; cf.  
n i c i ú n d e, u n d e v á i, u n (e) v á. 

NUTRÉTNEA s. f. colect. KVII  
[la pasăre] „măruntaie”. 

 
O 
 

O conjuncţ. corelat. ~... ~ DVIIa, 
GVIIa, b, MVIIa, b, c, ŞVIIa „ori; ori...ori”: 
În vărzare punem o curechi, o brânză, 
o ce este, o poame GVIIa. E pravda, o  
nu-i pravda tojă nu ştiu GVIIb; cf.  
á b o, c e2, v o r. 

OÁRĂ s. f. AVIIa, pl. oáre AVIId 
„ceas, oră”: La ¤ará douăsprece 
noaptea veneam acasă VIIa; pl. în expr. 
la pátru ~ VIId „la ora patru”: Acolo  
la fermă dimineaţa m-am dus, că noi 
ne duceam la pátru ¤áre VIId; cf.  
c e á s u r i. 

var. órea s. f. art. AVIIa. 
OÁRE conjuncţ. MdVIIIa, MnVIIIa, 

ŞVIIa „ori” [Pentru fântână] puneau 
¤áre motor ¤áre vâvorot MnVIIIa. 

OÁRZELE s. n. pl. art. SbVIIa 
„culturile de orz”. 

var. orză s. n. pl. BVa; ~ peréspivce 
v. perespivce. 

OÁUĂ v. ouăle 2º. 
OBẤCE v. obiceái. 
OBÉD s. n. GVIIa, MVIIa, VVIII 

„masă de prânz obişnuită sau la 
pomană, nuntă etc.”: Şi-apoi la noi aşa 
fac: perva zi, obíd, vtora, a douza, 
obíd, a noua zi, obíd, şăse săptămâni 
obíd şi anu. 

OBEDĂIÉSC v. obeduít. 
OBEDUÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 pl. DVIIa, GVIIa „am mâncat de 
prânz”: Ne-am pus şi-am obeduít GVIIa. 

var. obedăiésc vb. ind. prez. 3 pl. 
BVb. 

OBEJEÁ vb. ind. impf. 3 sg. BVb 
„jignea, ofensa”: Soţul de obejít nu mă 
obej÷á, îmi ajuta; cf. o b i j d u i é s c. 

sup. de obejít BVb. 
OBHORODÍT v. OBHORO-

JEÁM. 
OBHOROJEÁM vb. ind. impf.,   

1 pl. TVIIa „îngrădeam”: Noi cu piatră 
obhoroj÷ám. 

var. horodeá vb. ind. impf. 3 sg. 
TVIIa; obhorodít, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. SVIIb; ohorodít, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. VVIIIa. 

OBICEÁI s. n. GVI „obicei”: La 
noi aşa-i obîĉá˜ GVI. Aşa obÄĉe eara 
AVIIa; cf. p o r e á d o c 1º. 

var.; abicéie s. n. pl. AVIIa; obấce 
s. f. AVIIa. 

OBIJDUIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
GVIIb, MdVIIIa „necăjesc, ofensează”: 
Pe mine nu mă obijdu˜ésc [fiicele] 
GVIIb. Cine-a vrut i-a obijduít [pe 
orfani] şi cine-a vrut i-a jăluit AVIIc; 
cf. o b e j e á. 

ind. impf. 3 sg. obijduiá SV, pf. c.  
3 sg. a obijduít AVIIc, part.f. obijduítă 
MdVIIIa. 

var. abijduítă vb. part. f. ŞVIIa. 
OBISNÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 

GVIIa „explic”. Ujă eu nu ştiu cum [să] 
vă obisnésc; cf. r a z b i r é s c 2º. 

OBLÓC s. n. VVIIIa „oblon”. 
OBRÁZ s. n. BVa, NV, MdVIIa „faţă”: 

Când să luminează, ujă îl destupăm, 
obrázu-i destupăm [mortului] BVa. 

OBRĂZUÍT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. TVIII „s-a întemeiat, s-a 
format”: Când s-a obrăzuít aista sat? 

var. abrăzuít, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. TVIII. 

OBRẤVURI s. n. pl. ŞVIIa 
„povârnişuri, coaste de deal”.  

OCĂRẤŢI, nu~ vb. imperat. 2 pl. 
MdVIIa „nu certaţi!”: Nu ocărZţ pe dânsa!  
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var. ocor½ţi vb. imperat. 2 pl.  
MdVIIa. 

ÓCERDIE s. f. AVIId, SVI, VIIIa 
„rând”. 

ÓCERI s. n. AVIIc „rânduială”: 
De-amu dacă ea a căzut la z ă c a r e  
cu totul, da noi óĉer— ne-am făcút.  

OCINÁŞ s. m. SbVIIa „rugăciunea 
Tatăl nostru”. 

OCÓL s. n. BVa, b, TVIII „curte”: 
Corăţa ocólu, îl bătea cu ... cu apă, 
apoi punea paie bătrânii şi-apoi 
înhăma cal [pentru treierat] TVIII; cf.  
d v o r, o g r á d ă 1º; în expr. bărbát 
la ~ BVb „stăpân la gospodărie, cap de 
familie”: Bărbát când ar fi fost la ocól 
aş fi ţinut porc.  

OCOLÓT s. m. 1º AVIII, DVIIc 
„snop (de stuf, de frunze)”: Fumeile 
[la p ă p ă l u g ă] să-mbraca cu 
ocolótu pimprejur DVIIc. 2º pl. ocolóţi 
MVIIc „paie de secară”. 

OCÓPĂR s. n. AVIId „tranşee”: Îl 
ducea la ©ocópăr, da el nu vrea şi 
săpe, nici o dată nu vrea şî dăie. 

var. ocópe s. n. pl. SbVIIa; ocópuri 
s. n. pl. AVIIc, MVIIa, SbVIIa. 

OCÓPE v. ocópăr. 
OCÓPURI v. ocópăr. 
OCORẤŢI v. ocăr½ţi. 
ÓCOROC s. n. AVIIc, GVIIa 

„jambon”. Fac ócoroc cine au 
c a p t i l n e GVIIa. Unde-i ciolan, 
acolo-i ócoroc AVIIc. 

OCUCIUÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
MnVIIIb „muşuroim porumbul”.  

OCUNÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
ŞVIIb [la botez] „scufundă copilul în 
apă”. 

ODÁIE s. f. MnVIIIa „colibă pentru 
ciobani la stână”. 

ODÁTĂ adv. NVII „simultan, în 
acelaşi timp”: Noi aşa grăim 
moldoveneşte şi ruseşte odátă. 

ODEIÉLE v. ogheál 2º. 
ODELIÁ (3 sil.) se ~ vb. ind. 

impf. 3 sg. NVIII „se separa”; cf.  
r a z d e l í t.  

var. oteliéşte, (4 sil), se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. NVII. 

OGEÁC s. n. AVIIa, VIII „horn”: 
Zburătoriu a venit şi s-a pus pin onác 
şi pin onác a întrat VIII; cf. h o r n á r i, 
h r ú b ă. 

var. hogeác s. n. AVIII, SVIIa, b, 
DVIIa, GVIIa. 

OGHEÁL s. n. 1º GV „pătură”. 
2º pl. ogheáluri AVIId şi oghéle 

MVIIa „plăpumi”. 
var. 2º adeiéle s. pl. SV; odeiéle    

s. pl. MVIIa, TVIIa. 
OGHELÁŞ s. n. AVIId dim. de la  

o g h e a l 2º. 
OGRÁDĂ s. f. 1º GVIIa, pl. ogrắzi 

DVIIa „curte”: S-a grămădit oamenii în 
ográdă şi a slujit [preotul] GVIIa; cf.  
d v o r, o c ó l. 

2º NVIII „cerc desenat pe pământ la 
jocul de copii ţ u r c a - n  b o r t ă . 

OHORÓD s. n. 1º TVIIa 
„zarzavat”: Noi culó, după ţiglă, am 
sădit ohoród. 

2º var. s. n. pl. TVIIa „grădini”:  
Ş-apoi pin horódur— sădea acolo 
patlagele, curechi; cf. h a r m á n 1º. 

var. 1º horóde s. f. BVa; horóduri 
s. n.  pl. TVIIa; ohoródă s. f. TVIIa. 

OHORÓDĂ v. ohoród 1º. 
OHORODÍT  v. obhorojeám. 
OHÓTNIC s. m., pl. ohótnici 

VVIIIa „vânător”: Da ohótnicu acela-l 
ia şi-l ucide aceala câne. 

OLEACÚŢĂ s. f. ŞcVII dim. de la 
oleacă. 

OLÓI s. n. AVIIc, DV, VIIa, b, MVIIc, 
BVb, NV, VII „untdelemn, ulei”: Cu apă 
tot cisto, că post era şi nu puneam 
nică, numa oló˜u şi-i vsio DVIIb. 
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var. ulói s. n. AVIIa. 
OLÓINIŢĂ (4 sil.) s. f. DVIIb 

„instalaţie rudimentară pentru extragerea  
o l o i u l u i”. 

OMẮT s. n. 1º GVIIa, MnVIIIa 
„zăpadă”: Băieţii le fura ciubotele, da 
ele inşa pe desculţ pin omắt GVIIa. 
Omắt puţin pica MnVIIIb.  

2º bábă de ~ MdVIIa „om de 
zăpadă”. 

ONCRÓP v. uncróp.  
ONÚC v. unúc. 
OPÁRĂ s. f. SV, VIIb, ŞcVII, KVII, 

GVIIa, VVII, Bva, NV, VII „plămădeală 
(pentru pâine)”: Facem opáră... apă 
căldişoară şi punem frecăţei BVa;        
cf. o p á r c ă, o p ă r e á l ă,  
z a p á r c ă, z a p á r o v a. 

OPÁRCĂ s. f. AVIIa, GVIIa, VVII 
„plămădeală pentru pâine”: Şi-apoi 
opárcă lăsam, tărâţe puneam şi-o făceam 
cruto, cruto GVIIa; cf. o p á r ă, 
o p ă r e á l ă,  z a p á r c ă,  z a p á - 
r o v a. 

OPĂREÁLĂ s. f. MV, VIIc 
„plămădeală [la prepararea pâinii]”; 
cf. o p á r ă, o p á r c ă , z a p á r c ă,  
z a p á r o v a. 

OPERẮŢII s. f. SbVIIa „intervenţii 
chirurgicale, operaţii”. 

OPSUDÍ vb. inf. MVIIa „a analiza, 
a delibera”.  

ÓRE s. f. pl. ŞcVII „dăţi, ori”: Vo 
trei óre o mesteca [opara]. 

ÓREA v. oáră. 
ORÍHĂ s. ŞVIIa „nuc”.  
OROJÁIUL v. urojáiul. 
ÓRZĂ s. n. BVa pl. art. órzăle 

SbVIIa, „culturi de orz”: Să se facă 
grâiele/©órzîle, sacărâli.  

OSCÓLCĂ s. f. DVIIa „schijă”. 
OSÉBI, de ~ loc. adv. AVIIa 

„separat”: [Nunta se făcea] de ªosắ0, 

el [mirele] o făcut aicea, da eu de-amu 
acasă. 

OSFOBODÍT v. asfobodít. 
OSNOÁVĂ s. f. AVIIa „urzeală (la 

ţesut)”: Din fuioare torceam osn¤ávă, 
da din feştilă băteală. 

OSPIÉSC v. uspeiésc. 
OSPITÁLĂ s. f. MdVIIa „spital”: 

L-o rănit şi l-o dus în ospitálă; cf. 
b o l n í ţ ă, l e c á r n e.  

OSPOCĂIÉŞTE vb. ind. prez.  
3 sg. MV „linişteşte”: Ia, mă 
ospocă˜éşte podruha. 

OSPODÁRI s. m. MdVIa „gospodar”: 
Vineam la un ospodár— în ogradă 
pentru colindat; cf. h a z e á i n 3º. 

OSTĂNUIÉSC , se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 pl. BVb „stau pe loc, se 
opresc”: La uşa ocolului [nuntaşii]     
s-ostănu˜ésc, nu-i slobod. 

OSTRÓI s. m. BVb, NV „usturoi”:  
Şi-apoi le-am pusă-le [vinetele] în 
butelioc şi cu ostró˜, pui şi ostró˜ ; cf.  
c e s n ó c. 

var. ustrói s.n. NV. 
OSTROPẮŢ s. n. MdVIIa „dans, 

petrecere a doua zi după nuntă”. 
OTÁRĂ s. n. pl. DVIIa „păşuni”. 
OTCAJÍT, m-am ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 1 sg. NgVII „am fost respinsă, 
refuzată”: Eu de la dânşii nu m-am 
otcajít. 

OTCHIDĂÍ vb. ind. DVIIa „a arunca, 
a da la o parte (lutul). 

OTCRÂTCĂ s. f. SbVIIa „carte 
poştală”. 

OTCRÂVĂÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. SbVIIa „au deschis”: Când ne-o 
otcrîvăít unde eu să fug? 

OTELIÉŞTE v. odeliá. 
OTOPLÉNIE s. f. SVIIIa 

„încălzire”: O fost cutior şi noi l-am 
rozolít, ne-am făcut hrubă, da amu 
otoplénie. 



 655 

OTPRAVLEÁ vb. tranz. ind. 
impf. 3 pl. TVIIa „îndruma, îndrepta, 
trimitea”: Ne-o otpravlít în Voznesensk 
SVIIb. 

pf. c. 3 sg. a otpravlít SVIIb; viit.  
3 pl. (v)-or otpravlí SVIIb; conj. prez.  
3 pl. să otpravleáscă; cf. c â r m u i á, 
n a p r a v l í t.  

ÓTRUBE v. otrubeá. 
OTRUBEÁ s. f., pl. otrubeále BVa 

„tărâţă”; cf. c o á j ă 2º. 
var. ótrube s. f. NV  
ÓUĂLE s. n. 1º pl. art., în expr. 

îmblám cu ~ VVIIIa „practicam un 
obicei de Paşti când copiii care se duc 
din casă în casă, cu urări, obţin, în 
schimb, ouă.” 

2º var. oáuă s. n. pl. DVIIc, GVIIa 
„ouă”; deseatóc de ~ v. deseatóc. 

ÓZIMĂ s. f. TVIIb „grâu de 
toamnă”: Seamănă ózimă, grâu seamănă, 
da primăvara orz. 
 

P 
 

PACIŞÉLE s. f. pl. GVIIa „câlţi”: 
Da paŝişélele nu ştiu cum le mai 
torcea mâca; cf. b u t u c é i, f e ş t í- 
l ă. 

var. paşéle s. f. pl. GVIIa; păşéle    
s. f. pl. ŞVIIa. 

PADÚŞCĂ s. f., pl. padúşce NV 
„pernă”; cf. p é r i n ă.  

var. padúşe s. f. pl. NVII. 
PADÚŞE v. padúşcă. 
PAHÚCEA adj. f. GVIIa „aromată, 

parfumată”: Aceea opáră pahúĉa eara. 
PAIÁTĂ v. poiátă 2º. 
PAIÓC s. n. SVIIb [fig.] „porţie de 

fân, paie pentru animale”: Ne puneam 
şi mâncam nemeţki pa˜óc. 

PALAMÁRIU v. pălămár. 
PALÁTCĂ s. f. AVIIa, MVIIb „cort 

(la nuntă)”: La mine nunta eara-n casă, 
amu-n palátcă AVIIa. 

PALITÓU (2 sil.) s. n. BVb 
„palton”: Nici  m-am dezbrăcat de 
platie, nici pal—tó© nu mi-am lepădat. 

PALITÚRCĂ s. f. ŞVIIa „tipar 
(pentru opinci)”.  

PÁLŢĂ s.  VVII „deget”: Omu pe 
mine nu m-a bătut ... nici pálţî n-a pus, 
haroş om a fost. 

PANAHÍDCĂ s. f., pl. panahídce 
BVa „parastas”; în expr. am slujít ~ 
BVb „am făcut parastas”. 

PÁPA s. m. art. NV, VII, VIII, TVIIa 
„tata”: La mine pápa a fost calic; cf. 
n é n e a , p a p á n e, p a p á ş a, p a-  
p á ş c a, p á p c a, p ă r í n t e l e, 
t á t u l, t ă t u c a, t ă t ú n e a. 

PAPÁNE s. m. ŞVIIa „tată”;  
cf. n é n e a, p á p a, p a p á ş a,  
p a p á ş c a, p á p c a, p ă r í n t e l e, 
t á t u l, t ă t ú c a, t ă t ú n e a. 

PAPÁŞA s. m. art. BVII „tata”: Şi 
papáşa toje moldovan [a fost]; cf.  
n é n e a, p á p a, p a p á n e, p a p á ş c a, 
p á p c a, p ă r í n t e l e, t á t u l,  
t ă t ú c a, t ă t ú n e a. 

PAPÁŞCA s. m. art. BVII „tata”; 
cf. n é n e a, p á p a, p a p á n e,  
p a p á ş a, p á p c a, p ă r í n t e l e,  
t á t u l, t ă t ú c a, t ă t ú n e a. 

PÁPCA s. m. art. MVIIb, BVa 
„tata”; cf. n é n e a ,  p á p a ,  p a p á n e, 
p a p á ş a, p a p á ş c a, 
p ă r í n t e l e, t á t u l, t ă t ú c a, 
t ă t ú n e a. 

PAPÚCI s. m. pl. NV „pantofi”; cf. 
t ú f l e.  

PARALIZUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. TVIIa „a paralizat”.  

PARAVÓZ s. n. BVb, NVIII 
„locomotivă”. 

PÁRTIE s. f. MdVIIa „patrie”: 
Dragă-mi eşti tu mie párti˜e-nflorită. 

PÁSCĂ1 v. Paşci1. 
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PÁSCĂ2 s. f., pl. páşte KVII, BVa, b, 
MnVII, paşci TVIIa „cozonac tradiţional 
umplut cu brânză de vaci şi stafide”: 
De Paşte coacem páşte BVb. Ducem şi 
pirohie şi páscă ducem [la  m o r m â 
n t u r i] BVa. Ş-apoi toate páşĉile ... 
hostinţele lu popa je dădeam TVIIa. 
Am copt páşte în duhoucă NgVII. 

var. páşceşi s. f. pl. Bva. 
PÁSPORT s. BVb „carte de 

identitate”: Alţii să ruşinează, da eu 
mă scriu şi-n pásport moldovan. 

var. páşport s. n., pl. art. páşportele 
TVIIa. 

PÁŞCE v. paşci1. 
PÁŞCEŞI v. páscă2. 
PAŞCI1 s. m. VVIIIa, BVa 

„Sărbătoare religioasă; Paşti”: Tata o 
murit două săptămâni ... pân la Páscă 
VVII. Când sărbătoare, Pásca venea, 
coceam paşceş BVa. 

var. Páscă s. f. VVII, BVa, b; Páşce 
s. m. VVIIIa.   

PAŞCI2 v. páscă 2º. 
PAŞCI3 v. páşte 2º. 
PAŞÉLE v. pacişéle. 
PAŞÓL interj. VVIIIb „poftim”. 
PÁŞPORT v. pásport. 
PÁŞTE vb. tranz. ind. prez. 1º      

3 sg. BVb „[referitor la găină] 
ciuguleşte iarbă”: Găinile şed închise, 
ş-apoi sara le dăm drumul şi le 
páştem. Când s-ar scula aişti bătrâni: 
„Da ce ea face?” Găina páşte BVb.  

2º var. ind. prez. 2 sg. VVII 
„păşunezi animalele”: Tu paşĉ boii şi 
vacile VVII. 

1º ind. prez. 1 pl. páştem BVb. 
var. 2º paşci vb. tranz. ind. prez.  

2 sg. VVII. 
PATLAGÉLE s. f. pl. BVb, TVIIa, 

~ róşie „pătlăgele roşii”: De iarnă 
punem patlanéle-m putină BVb; cf.  
d u m á t e,  p o m i d ó r ă . 

var. pătlăgéle s. f. pl. MnVII; 
plătăgéle s. f. pl. NV. 

PAVÍDLĂ s. f. NV „magiun”. 
PĂCUÍTE adj. f. pl. SV 

„împachetate”; complecturi ~ v. 
complécturi.  

PĂLĂMÁR s. m. AVIIb, pl. 
pălămári BVb „dascăl, cântăreţ la 
biserică”; cf. p é u c e a. 

var. palamáriu s. m. AVIIb. 
PĂLĂMÍŢĂ v. pălăníţă.  
PĂLĂNÍŢĂ s. f., pl. pălăníţe şi 

pălăníţi VVIII „un fel de turtă simplă 
sau cu umplutură”: O dată în 
săptămână a noştri făcea pălăníţi, 
pălăníţ-asta duminică abo sâmbătă. 

var. pălămíţă s. f., pl. pălămíţi 
VVIIIa.   

PĂLÍTURĂ s. f. ŞVIIa „lovitură”. 
PĂDURÉŢ s. m. 1º MdVIIa, ŞVIIa 

„măr sălbatic”: Certejii o hultuit 
păduréţ, o hultuit peri, o hultuit meri 
ŞVIIa.  

2º pl. păduréţi ŞVIII „pomi fructiferi 
sălbatici”.  

PĂHÁR s. n. MnVIIa „pahar”. 
PĂMĂJÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

BVa, TVIIa „a ajutat”: Nu! Mikolai 
Ugodnic pămăjéşte-mi! TVIIa. 

imperat 2 sg. pămăjéşte TVIIa. 
PĂNJĂNÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. MdVIIa „a păienjenit”. 
PĂNIMĂIÁ v. ponimăiésc 1º. 
PĂNTĂNOÁGĂ adj. f. MdVIIa  

„cu pete de altă culoare; pintenoagă”: 
S-o-ntâlnit c-o mâţă neagră, păntăn¤ágă. 

PĂPĂDÉSC vb. 1º ind. prez. 1 sg. 
AVIId „nimeresc”: Ştiu cărarea, ştiu 
drumu şi nu păpădésc eu defel acolo 
VIId. 

2º pf. c. 1 sg. BVb „am ajuns, am 
sosit”: Pe putioucă am păpădít acolo 
[la Chişinău]. 
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3º refl. impers. ind. impf. DVIIa, 
GVIIb „îmi cădea, îmi pica la mână”: 
Mi-aduceam ce mi se păpăd÷á, cu torba. 

4º pf. c. 3 sg. a păpădít BVb „a 
căzut, a nimerit” [N e n e a] a păpădít 
sub paravoz la rabotă. 

ind. prez. 3 sg. păpădéşte 1º AVIII, 
impf. 2 sg. păpădeái 1º AVIIb, 4º NVIII,  
pf. c. 1 sg. am păpădít 1º SVIIb, NV, 
VIII, 2º BVb, 3 sg. a păpădít 1º SVIIIb, 
NVIII, 4º BVb, 2 pl. aţi păpădít 1º TVIIa; 
conj. prez. 3 sg. să păpădéască 1º NV, 
VIII; refl. impers. impf. 1 sg. mi se 
păpădeá 3º DVIIa, GVIIb, pf. c. 3 sg. mi 
s-a păpădít SVIIb. 

var. 4º popădít, a ~ vb. pf. c. 3 sg. 
DVIIa, SbVIIa, impf 1 pl. popădeám 
SbVII. 

PĂPĂLÚDĂ v. păpălúgă 1º.  
PĂPĂLÚGĂ s. f. 1º DVIIb, c, 

SbVIIa, VVII, VIIIa, TVIIa, VIII „ritual 
asemănător cu «paparuda», dar fără 
personaje (fete îmbrăcate), ci numai 
cu buruiana omonimă, pe care sătenii, 
împreună cu preotul care slujea, o 
aruncau în culturile cuprinse de 
secetă”: Asta o fost legat cu biserica. 
Să ducea, znacit nu-i ploi, nu-i ploi, să 
usucă tot, vot, e o papalúgă aşa este şi 
cântec: Papalúgă, lúgă nu ştiu ce 
acolo ... nu ştiu acelea vorbe. Să ducea 
pe selah, peste deal şi popa cu dânşii, 
sfinţeşte. Asta papalúga creşte, burian. 
Asta aruncau peste deal în pită, une 
grâu ... VVIIIa; cf. p ó p ă n ă. 

2º DVIIb, VVIIIa,TVIIa pl. păpălúge 
DVIIb „buruiană, plantă sălbatică folosită 
în ritualul cu acelaşi nume”. 

3º SbVIIa „ritual practicat de 
adolescente îmbrăcate în frunze pentru 
a invoca ploaia”.  

var. 1º păpălúdă s.f. SbVIIa; 
păpălúhă s. f. DVIIc, VVIIIa, TVIII; 
părpălúhă s. f. DVIIc. 

PĂPĂLÚHĂ v. păpălúgă 1º. 
PĂPŞÓI v. păpuşói 1º, 3º, 4º. 
PĂPURÍŞCĂ s. f. MdVIIa dim. de 

la papură. 
PĂPUŞÓI s. m. 1º BVa, TVIIb 

„porumb (plantă)”: Sădim păpuşó˜ 
BVa; cf. c u c u r ú z,  m ă l á i 1º. 

2º pl. păpuşói TVIIa „culturi de 
porumb”. 

3º pl. art. TVIIa „ştiuleţii”: Ne-am 
dus la păpuşó˜ şi păpuşó˜i ne-o ales 
cei buni [hoţii]; cf. c i o c ă l ắ i i. 

4º var. păpşói s. m., în fănínă de ~ 
v. fănínă 2º. 

5º var. sg. tant. MnVIIIa, ŞVIIa, b 

„grăunţe, boabe”: Într-o căsuţă era 
sacu cu popşói.  

pl. art. păpuşóii 1º ŞVII, 3º TVIIa. 
var. păpşói s. m. 1º SVIIIa, pl. 

păpşóii ŞVIII, 3º AVIId, DV, GVIII, NV, 
4º Bva; popşói ŞVIIIa.  

PĂR1 prep. AVIIa, SV, VIIa, b, VIIIb, 
NgVII, DVIIa, b, VVIIIa, BVb, NVII, TVIIa, 
b, MdVa, VIIa, MnVIIIb, ŞVIIa, VIII 
„până”: Eu oi ţine minte păr ce-oi 
muri! AVIIa. Familia? Pắră ea n-o fost 
măritată o fost Iachimenco VVIIIa. 
Trăiţi pắră tineri, nu când sânteţi 
bătrâni TVIIa. 

var. pắră prep. AVIIa, VVIIIa, NVII, 
JVIIa; pâr prep. SVIIa. 

PĂR2 v. făr. 
PĂR3 s. m. SbVIIa, TVIIa „lână de 

calitate superioară cu firul lung”: 
[Fuiorul] să fie mărunţel ca şi pắru să 
fie, tot aceea TVIIa. 

PĂRÂJÓCI v. pirojoáce. 
PẮRĂ1 v. păr1. 
PẮRĂ2 v. făr. 
PĂRAHÓD s. n. VVIIIa „vapor”: 

[Mama] ducea de-acasă lapte cu 
părahódu, pe Dnipru. 

PĂRÉCHE s. f. 1º MV, MnVII, VIIIa, 

ŞVIIa, pl. păréchi AVIIa, SVIIIa „cuplu, 
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pereche”: O luat pe părinţii mei şi 
acolo vo câtevai păr˜é7... nu toată 
nunta ş-o venit de-amu-ncoace [la casa 
mirelui] MV.  

2º SVIIb, GVIIb, VVII, MdVIIb 
„partener, soţ”: Mama mea o rămas 
aşa nici tânără, nici bătrână ... da să-şi 
cate păré7e n-o cătat GVIIb. Dacă nu-i 
om, ninima nici o pocităieşte, nici ... 
saraca păré7a! VVII. 

PĂRETÁRE s. n. pl. GVIIa, MdVIIb 
„ţoluri înguste pentru pus pe  p ă r e t e”. 

var. apăretár s. n. DVIIa. 
PĂRÉTE s. n. 1º AVIIa, SV, GVIIb, 

MdVIIa, ŞVIIb „perete”: Mi-am luat 
măsură pe par˜éte [pentru covor] GVIIb. 

2º pl. păréţi SV, TVIII, MnVIIIa 
„ziduri”: O fost biserică, păréţi şăd 
TVIII; ~ de băţ v. băţ. 

PĂRÍNTELE s. m. art. AVIIb, c, d, 
SVIIa, b, VIIIa, MV „tata”: Eu cu 
păríntele meu mi-am făcut casă AVIId. 

var. păríntle s. m. NVIII. 
PĂRÍNTLE v. păríntele. 
PĂRPĂLÚHĂ v. păpălúhă 1º. 
PĂSĂŢÉL s. BVb dim. de la păsat. 
PĂSCÁRI s. m. MdVIII, MnVIIIa 

„pescar”. 
PĂSCĂTOÁRE s. f. MnVIIIa „loc 

pentru păscut (cu stână)”. 
PĂSCULÍŢE s. f. pl. NgVII dim. 

de la p á s c ă2. 
PĂŞÉLE v. pacişéle.  
PĂŞTÍ adv. NV „aproape”: Copiii 

a noştri ujă, păŝti˜į nici grăiesc 
[moldoveneşte].  

PĂTĂLÓCUL s. n. art. NgVII, TVIII 
„tavanul”. 

PĂTLĂGÉLE v. patlagéle. 
PĂTRÂNJẮI s. m. pl. tant. MV, 

VIIb „pătrunjel”; cf. p e t r ú ş c ă.  
PẮTURI s. f. pl. 1º TVIIa „straturi 

(la brânza de vaci)”: O făceam, era 
bună [brânza] nu! ce pắtur—  işeau! 

2º MnVIIa „foi fragede pentru 
plăcintă”: Facem [turta] ca hârtiuţa de 
subţiricuţă...o ungem cu untură ori cu 
unt... o facem pbtur—.  

PĂZÍM, să ~ vb. conj. prez. 1 pl. 
BVb „să devenim protectori ai copilului 
în calitate de cumetri”: Ne ducem, ne 
spunem, îi zicem că ia, pe când venim 
să vă păzím copilu. 

PẤNĂ v. p½ne 2º. 
PẤNCELE s. n. art. AVIId 

„pântecele”: Unde-o văzut ei pÄnĉili, 
nu ştiu!. 

PẤNE s. f. 1º SVIIb, MVIIa, MdVa, 
VIIa, MnVII, VIIIa, b „pâine”: Pită de 
aiasta, pÄnă cocea... Bva; cf. p í t ă 1º. 

2º NVIII „cultură, recoltă de grâu”. 
3º NVIII, MnVIII „grăunţe, boabe”: 

[Pentru cheag] ieu un ţăpuşor tânăr ... 
să nu mănânce nici p‡ne, nici fân, nică. 

var. 2º p½nă s.f. BVa.  
PÂNÍCĂ s. f. MdVa dim. de la  

p â n e 1º. 
PÂR v. păr1.  
PÂRÂJÓCI v. pirojóc. 
PÂRLIGÁT , a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. ŞVIIa „a aruncat, a răsturnat în 
prăpastie”.  

PE prep. 1º „cu” introducând a. un 
atribut care indică ingrediente: aluat 
pe lapte NgVII, BVb; pită pe drojde 
SbVIIa, VVII, VIII, BVb; aluat pe zer VVII; 
b. un complement sociativ: se-nsoară  
pe u c r á i n c ă  TVIIIb; c. un 
complement instrumental: A meu 
bărbat pe h a r m o n i e  cânta TVIIIa; 
d. un complement indirect: [copilul] 
p o h o j e  pe tata a fi TVIIa. 

2º „în” introducând un complement 
indirect: Mai mult pe o l o i  [prăjim] 
DVIIb, BVb. 

3º ~ de-a lúngul loc. adv. BV „de-a 
lungul”: Le-am tăiat aşa pe d÷-a lúngu 
[vinetele]. 
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4º ~ descúlţ loc. adv. GVIIa 
„desculţ, cu picioarele goale”: El inşa 
pe desculţ pin omăt. 

5º var. pre TVIIa prep. „pe”: Pre ea 
[prietena] am uitat-o. 

PEÁRJĂ s. f. pl. pérje MdVIIa, 
perji GVIIb „prună, perjă”. 

PEÁTÎ s. f. MV „pată [= plod la 
ou]”: [Oul] are aşa o... pEátî neagră.  

PECÉNIE (3 sil.) s. f. BVa, b, NVIII 
„biscuiţi”: Tăia găina, o porăia, o 
fierbea, ş-apoi o cosea cu confete, 
mere-acolo, peĉén˜e ce-avea ea, o 
gătesc şi le-o punea dinainte lu ieşti 
tineri ... să fie traiu dulce BVb. 

PECÉŞTE vb. tranz. ind. prez. 3 
sg. BVa [fig.] „arde, produce arsuri la 
stomac”: Noi păsat nu-l mâncăm că pe 
did jolga-l peĉéşte. 

PECETLUIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
BVa „punea capacul, închidea sicriul”: 
În biserică acolo-l peĉetlu˜á tot [pe 
mort]. 

PÉCINA s. f. art. AVIId „ficatul”: 
[Altădată pe om] nu-l durea péĉina, 
nu-l durea inima, nu-l durea nimic; cf. 
j i g h í r i i, m a i, p e c i ó n c a. 

var. pécine s. f. ŞVIIa, pl. pécini NV. 
PECÍNCA v. peciónca. 
PÉCINE v. pécina. 
PECIÓNCA s. f. art. GVIIa, NV 

dim. de la pecina. 
var. pecínca s. f. KVII, DV. 
PELÍNCUŢĂ s. f. MdVIIa 

„scutecel”. 
PÉNE s. f. pl. SVIIb, BVb, NV „fulgi 

(la păsări domestice) folosite la 
umplut pernele”. 

PÉNTRE prep. NVII „prin, în”: 
Péntre aisti vreme dacă veneai, ce 
mojno să faci? 

PÉNŢI s. f. VVII „pensie”: De-amu 
pénţi polucesc. 

PÉPENI s. m. pl. AVIIb, c, MVIIa 
VVIIIa, BVa, NV „castraveţi”: În harman 
pépin—, ce acolo-ncă, baclajane-o fost, 
tabac o fost VVIIIa; cf. c a s t a v ắ ţ u l. 

PÉRCIC s. BVb dim. de la p é r e ţ. 
PEREBEREÁM vb. ind. impf.  

1 pl. SVIIa „scoteam, îndepărtam 
(f r u n z á r u l  pus în casă la 
Duminica Mare)”. 

PEREDĂÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
VVIIIa „transmitem”: De la robotă i-o 
adus săcrii, au piridă˜ít la robotă BVb. 

ind. impf. 3 sg. peredăiá SVIIIa, 
ŞVIIa; pf. c. 3 pl. au peredăít BVb; conj. 
prez. 3 pl. să peredăiáscă MdVIIIa. 

PERÉDNIC s. n. MVIIa „şorţ”; cf.          
p e s t é l c ă.  

PEREDÓC s. n. SVIIIa „partea din 
faţă la căruţă”: Să bate plancă la 
pirid©óc şi la zaploc. 

PEREJÉCI v. pirojóc.  
PEREJOÁCE v. pirojóc.  
PEREMENÍ, (v)oi ~ vb. ind. viit. 

1 sg. SbVIIa „voi schimba”. 
PERERẤVĂ s. f. SbVIIa [la şcoală] 

„recreaţie”. 
PERESELEÁUA s. f. art. NVIII 

„strămutarea”. 
PERESELÍT, s-a ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 pl. SVIIIa „s-au strămutat”. 
PERÉSPIVCE adj. f. pl. BVa  

[d. cereale] „răscoapte”: Da acoloş 
orzâ peréspífŝe şi el s-a săpăit [orzul], 
da amu creşte el. 

PEREVEDÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
1º DVIIa „înşală, păcălesc”. 

2º se ~ vb. refl. ind. prez. 3 pl. BVb 
„se modifică, se schimbă”: În sat sunt 
mulţi moldoveni, ujă să perevedésc, 
nu ştiu a grăi, nu ştiu a cânta. 

3º var. prevedéşte vb. ind. prez.    
3 sg. SVIIb „tălmăceşte, traduce”.  
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2º ind. pf. c. 3 sg. a perevedít SVIIa; 
refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a perevedít 
SVIIa, SbVIIa. 

PEREVORÓT s. n. MnVIIIa 
„revoluţie, schimbare”: Când s-o făcut 
perevorótu ceala... 

PERÍNĂ s.f. pl. NV „pernă”; cf.    
p a d ú ş c e.  

PERJÁR s. m. GVIIb „prun”; cf.  
p e r j i. 

PERJI s. m. pl. MdVIIa „pruni”; cf. 
p e r j á r. 

PÉRVA adj. f. SVIIa „prima, 
întâia”: pérva seară. 

PESÓC s. n. DVIIa, BVb, TVIIa 
„nisip”: Când îi praznic, aducea pesóc, 
şobî mărmănturile să le priberim. 
TVIIa; cf. a n í n ă, n ă s í p.  

var. pisóc s. n. DVIIa. 
PESTÉLCĂ s. f. MdVIIa „şorţ”: Eu 

le-am adus în pestélcă [ouăle]; cf.  
p e r é d n i c. 

PEŞCHÍR s. n. NV „prosop”; cf.  
p é t i c ă 2º, ş é r v e t. 

PÉŞTE v. píşte.  
PÉTICĂ s. f. 1º DVIIa, MdVIIa, 

MnVII, pl. TVIIb „petic, cârpă”; cf.       
p l o t o c é l e.  

2º pl. SbVIIa [la nuntă] „daruri, cu 
precădere, prosoape”: Douăspreci 
pétici i s-a papadit şi aşa a legat-o; cf. 
p e ş c h í r, ş é r v e t. 

pl. pétici 1º TVIIb, 2º SbVIIa. 
PETLEÁUA s. f. art. AVIII 

„ochiul, ochetele (de la ştreangul cu 
care se legau snopii la acoperişul 
casei)”. 

PETRÉC vb. ind. prez. 1 sg. NV 
„dau prin maşina de tocat”: Prin 
maşina de tocat li petréc [roşiile]; cf. 
m á c i n i 1º.  

ind. prez. 1 pl. petrécem; refl. ind. 
prez. 3 sg. se petrece NV. 

PETRECÁNIE s. f. MdVIIa 
„petrecere organizată la plecarea unui 
tânăr în armată”. 

var. petrec1ni s.f. pl. Sv. 
PETREC0NI v. petrecánie.  
PETRÚŞCĂ s. f. SV, KVII, NgVII, 

MV, MnVII, ŞVII „pătrunjel”; cf.  
p ă t r â n j 1 i.  

PÉŢIA v. spéţia. 
PÉUCEA (2 sil.) s. m. art. BVb, pl. 

péucii AVIIb „dascălul, cântăreţul de la 
biserică”: Eu când am îngropat-o pe 
mama, am pomenit-o bine, o fost şi 
popa din biserică şi péuĉ÷a  BVb. La 
noi péuĉi-s răi, procleţi peuĉ, strigă 
tare AVIIb; cf. p ă l ă m á r. 

PEUCI s. f. pl. 1º AVIIb, DVIIb 
„cântăreţe în corul bisericesc”: Două 
babe peuĉ şi... palamariu şi batiuşca şi 
tare bine cânta AVIIb. 

2º DVIIb „bocitoare”. 
3º DVIIb „cor bisericesc”: Da 

singură încă eu ... am cântat îm peuĉ. 
PIC, un ~ de loc. adj. GVIIa „puţin, 

cantitate mică”: Puneam şi-um pic de 
beţă [în tizic]. 

PIÉNEŢI (2 sil.) adj. m. pl. TVIIa 
„beţivi”. 

PIEPT s. n. MnVII „pieptene [pentru 
cânepă]”: Cu 7éptu am pieptănat-o 
[cânepa]. 

PIGLÉUCĂ (3 sil.) s. f. VVII 
„sos”: Apoi din tavá le punem în 
castrule [c a t l e t e l e], facem 
piglé©că şi fierbe. 

PILOSÓSURI s. n. pl. NVII 
„aspiratoare”. 

PIM v. pin. 
PIMPREJÚR 1º adv. AVIIb, SVIIa, 

VIIIa, DVIIc, GVI, NVIII, MnVII, VIIIa „de 
jur împrejur”: A doia sară o vinit iară 
şi m-o furat, mi-o rupt lacăţile 
pimprejur şi la pohreb şi la cuhne şi la 
cladoucă AVIIb. 
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2º pimprejúrul prep. SVIIIa, ŞVIIa: 
Ş-apoi pimprejúru lu băţ scăldesc. 

PIN prep. AVIIa, b, c, d, VIII, SVIIb, 
GVIIa, MVIIa, BVb, TVIIa „prin”: 
Zburătoriu a venit şi s-a pus pin ogeac 
şi pin ogeac a întrat AVIII. Puneam pim 
castruli, pim urcioare TVIIa. Aud că... 
nu! cineva pim pod AVIIb. 

var. pim prep. AVIIa, b, DVIIb, c, 
GVIIa, MVIIa, NVII, TVIIa, ŞVIIa. 

PÍNTRE v. príntre. 
PIRÓH s. n. şi m. BVb, NV,  

pl. piróhuri NVII şi piróhi NV 
„plăcintă”: Piróhur— coacim noi. NVII; 
cf. p i r o h á n e,  p i r o h í e,  
p i r o j ó c.  

PIROHÁNE s. n. pl. GVIIa 
„plăcinte”: Şi piroháne citoresc aşa ca 
de colac ş-apoi tau, abo amu făcem 
noi rogalichi; cf. p i r ó h, p i r o h í e, 
p i r o j ó c, p l e c í n t e.  

PIROHÍE s. f. BVb, VVIIIa, TVIIa, b, 
pl. art. pirohíile BVa „plăcintă”; cf.  
p i r ó h,  p i r o h á n e,  p i r o j ó c,  
p l e c í n t e. 

PIROJÁCE v. pirojóc.  
PIROJÓC s. n. şi m. ŞcVII, NV, pl. 

pirojoáce SVIIa, ŞcVII, GVIIa, pirojóci 
SVIIb, ŞV „plăcintă”; cf. p i r ó h,  
p i r o h á n e, p i r o h í e, p l e c í n t e. 

var. pârâjóci s. m. pl. KVII; 
perejéci s. pl. AVIIc; perejoáce s. n. 
pl. SVIIa; pirojáce s. n. pl. ŞcVII; 
projóc s. n. NV, pl. projoáce NV, VII. 

PISCUIÁ vb. 1º ind. impf. 3 pl. 
MdVIIa [d. pui] „piuiau”.  

2º refl. ind. prez, 3 sg. GVIIa se 
piscuiéşte [d. aluatul pus la dospit] 
„răsuflă”: Îl aduni bine [aluatul] numai 
şi 7iscu˜áscă. Să piscu˜éşte pita, nu! 
aşa să poluceşte moldoveneşte. 

conj. prez. 3 sg. să piscuiáscă  
1º GVIIa, şi ~ 2º GVIIa. 

PÍSLEA v. póslea. 
PISÓC v. pesóc. 
PISTRÚIE adj. f. MdVIIa „pestriţă”: 

Fasulă pistrú˜e. 
PÍŞCĂ s. f. cu val. adv. ŞV 

„intestin de porc curăţat pentru a fi 
folosit la mezelurile de casă”: Faci 
foaia de aluat subţire píşcă. 

PÍŞTE prep. MdVa, VIIIa, ŞVIII 
„peste”: Că m-oi duce, duce / Píşte-o 
apă dulce MdVa. 

var. péşte prep. MdVIIa. 
PÍTĂ s. f. 1º AVIIa, b, c, SVIIa, b, 

KVII, DVIIa, c, GVIIa, MVIIa, VVIIIa, BVa, 
VIII, NVIII, TVIIa, NV, VII, VIII „pâine, 
produs alimentar”: La noi 7ítă din 
maşini o vând, că mahazin n-avem 
VVIIIa; cf. p ấ n e 1º; art. píta în adún ~ 
v. adún. 

2º GVIIa, BVa, SVIIIa, pl. píte AVIIa 
„exemplar, unitate, de formă variabilă, 
din aluat, pusă la copt pentru a deveni 
pâine”: Tăiem cât píta de mare şi-l 
aduni [aluatul] GVIIa. În biserică 
ducem ... vo 7ítă BVa. Da coceam 7íte 
mândre AVIIa. 

3º AVIIa, c DVIIa, TVIIa „recoltă de 
cereale”: I-o scos din sat [pe părinţi], 
că ai multă 7ítă DVIIa. 

4º VVIIIa, TVIIa „cultură de cereale; 
lan”: Papaluha arunca în 7ítă, în grâu, 
în sacară VVIIIa; art., în expr. de tlátă 
~ TVIII „din fiecare cultură de cereale, 
respectiv grâu, secară etc”: Poluceam 
grâu, de tlátă 7íta. 

5º DVIIa, VVII „grâu”: Ş-acolo îi 
pisoc ... iesta-i anină, aninos şi la  
dânş, 7íta nu rodeşte aşa DVIIa; cf.  
p ş e n í ţ ă. 

6º în expr. la cerút ~ SVIIb „la 
cerşit”: Da eu c-un băiet ne-am dus la 
ĉerút 7ítă la nemţi. 
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PITÍCĂ s. f. BVb dim. de la p í t ă 
1º; „chiflă”: Îi coc lui  [u n u c u l u i]  
câte-o 7itícă; cf. b ú l o c i c ă,  
p i t í ţ ă. 

PITÍŢĂ s. f. BVb dim. de la p í t ă 
1º; „chiflă”: Coacem câte-o 7itíţă 
bunişoară albă; cf. b ú l o c i c ă,  
p i t í c ă. 

PLÁNCĂ s. f. SVIIIa „şipcă”: Să 
bate pláncă la peredoc şi la zaploc. 

PLANCI s. n. TVIII „loc de casă”: 
Apoi mi-am luat, nu! planĉ, cum să 
zice, nu ista harman; cf. h a r m á n 2º. 

PLÁNURI s. n. pl.ŞVIIIa „terenuri, 
ogoare, loturi”.  

PLASTÍNCĂ s. f. MdVIIa „placă 
pentru patefon”. 

PLAŞCEÁTCĂ s. f., pl. plaşceátce 
MdVIIIa „platformă”: plaşĉátcă încărcată 
cu piatră.  

PLAŞCI s. n. VVIIIa, pl. pláşciuri 
GVIIb „haină impermeabilă”: O-nceput 
a ploua şi ne-o plouat tare. Da amuş ... 
ia sânt pláşĉur— ... da atuncea nică 
GVIIa. 

PLATÓC s. n. 1º VVII, BVb, NV,VII, 
TVIIa, pl. platoáce BVb, NVIII, TVIIa 
„basma; broboadă”: [La răsculăcit] 
aduceau la noi straie bunişoare şi 
plat¤áĉe şi materie TVIIa. 

2º ~ négru BVb „doliu”: Da eu încă 
cu platóc negru îmblam, traor să zice 
BVb; cf. t r á o r. 

PLATOCEÁ s. f., pl. platocéle NV 
„batistă”. 

PLĂTĂGÉLE v. patlagéle.  
PLĂTẮLI s. f. pl. DVIIb „plite”;  

cf. d u h ó u c ă 2º,  p l i t á.  
PLĂVĂIÁSCĂ , şi ~ vb. conj. 

prez. 3 sg. GVIIa „să plutească”: 
Puneam în salamură ou şi plăvă˜áscă. 

PLEÁTĂ s. f. SbVIIa [la femei] 
„păr împletit în coadă; cosiţă”: Da 

sora mea dvoierina am gândit că mi-o 
rupt pl÷áta. 

PLEAŢ s. n. AVIII „loc viran, 
maidan”: Pe pl÷áţu ista acole nu-s căşi. 

PLECÍNTE s. f. MdVIIa „plăcinte”; 
cf. p i r ó h, p i r o h á n e, p i r o h í e, 
p i r o j ó c.  

PLEMEÁNIC s. n. SVIIa „nepot de 
frate, soră”. 

PLEMIÁNIŢĂ s. f. BVb, TVIIa 
„nepoată de frate (soră)”: Nuşunde şi 
plim˜ániţă este TVIIa. 

PLEN s. m. SbVIIa, pl. pleni SbVIIa, 
ŞVIIa „prizonier”: Băieţii or fugi  
şi-or zice că-s din pl™en SbVIIa; cf.  
p l é t n i c i.  

PLÉTNICI s. m. pl. NVIII 
„prizonieri”; cf. p l e n.  

PLITÁ s. f., art. plitáua MV, KVII, 
VVIIIa, BVa „maşină de gătit, plită”:  
Eu am luat ş-am făcut focu-n plitá;  
cf.  d u h ó u c ă 2º,  p l ă t ắ l i. 

PLÍTCĂ s. f. AVIIc „reşou (electric)”: 
Mama are plítcă de-aiestea, îşi punea 
plítca şi-şi încălzea [mâncarea]. 

PLODÉSC, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 pl. NVII „[d. oameni] se înmulţesc”. 

PLODÓŞI adj. m. pl. MdVIIa 
„fecunzi”: Alde Ghimpu cei mai 
plodós o fost. 

PLOSCÓNI, cấnepă ~ AVIIa 
„cânepă de vară”: Cânepa este aşa de 
două sorţi: acei cu sămânţă şi de-amu 
aiast ploscón—, mai bună e. 

PLOTOCÉLE s.f. NVIII dim. de la 
plotoc „petic”; cf. p é t i c ă.  

PLUG s. n., pl. pluguri VVIIIa „băţ 
în formă de «T» pe care se aşezau 
colacii primiţi la colindat”: Iese-acolo 
hazeaica, ne dă nouă două-trei capici 
ş-un călăcel, călacic tachie, noi 
împungem pe dânşi în plug-aista. 

PLUGĂRÁŞI s. m. ŞVIII 
„colindători”. 
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PLUTEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
VVIIIa „căra mărfuri cu plutele”: La 
noi tata toje plut÷á ... pe istea plutele. 

viit. 3 sg. [v]a plutí VVIIIa. 
POÁMĂ s. f. 1º GVIIa  

„viţă-de-vie”: Pe jarovne punem 
crengi de p¤ámă. 

2º colect. MdVIIIa „struguri”: Puneam 
p¤áma, o călca înainte cu picioarele. 

POÁRTĂ vb. ind. 1º prez. 3 pl. 
VVIIIa,  BVb „transportă, (a)duc”: Da 
amu p¤ártă pe uliţă şi combicorn şi de 
toate BVb. Acolo la fermă, dimineaţa 
m-am dus, purtám demâncat AVIId; cf. 
c á r ă, d ú c e 4º. 

2º impf. 3 sg. purtá TVIIa, VIII, în 
expr. ~ chiría GVIII „făcea cărăuşie”: 
O mărs odată, 7irí˜a purtá-nainte. 

1º ind. prez. 1 pl. purtắm BVa, 
impf. 1 sg. purtám AVIId. 

POCI vb. ind. prez. 1 sg. DVIIc, 
NV, MdVIIa „pot”. 

PÓCICHE (2 sil.) s. f. pl. NV 
„rinichi”; cf. r ă r ú n c h i u l.  

POCITĂIÉŞTE (4 sil.) vb. tranz. 
ind. prez. 3 sg. VVII „apreciază, 
stimează”: N-o fost nicăduh, nici scandal, 
poĉită˜á copiii, n-asculta pe nimeni cine 
ce zicea BVII; cf. p o n i m ă i é s c 2º, 
p r e z n ă i á. 

ind. impf. 3 sg. pocităiá BVII. 
var. citiít (2 sil.), a ~ vb. ind. pf. c. 

3 pl. AVIIa; pocituít (4 sil.), a ~ vb. 
ind. pf. c. 3 pl. AVIIa. 

POCITUÍT v. pocităiéşte. 
POCÓINIC s. m. TVIIb „mort, 

răposat”; cf. m u r í ţ i i. 
POCOLÉNIE s. f. 1º SbVIIa 

„neam”: A tatii neam, pocoléni˜a, o 
fost Filip, mut! 

2º MV „generaţie”: A mea pocoléni˜e, 
fsio! 

POCÓS s. n. GVI „coasă; acţiunea 
de a cosi, cosire”: A doia pocós; cf.    
c ó j b ă.  

POCRÂVÁLĂ s. f. BVa, pl. 
pocrâvăli SV „cuvertură”: Şi pocrîvál-
aiasta l-o-nvelit cum trebe [pe mort]. 

POCRÍŞUL s. n. art. AVIIa 
„capacul”; cf.      c r í ş ă 2º, c r í ş c ă. 

POCRIVĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
AVIII „acoperea cu stuf (casa)”. 

conj. prez. 3 sg. şi pocrivăiáscă 
AVIII. 

POD s. n. SVIIb „aranjare a 
mănuşilor de cânepă puse la topit în 
apă”: Pod după pod era [cânepa] în apă. 

PODÁROC  s. n. BVb, pl. podárci 
BVb, NVII „cadou, dar”: I-am dus 
hostinţe, podároc [ ...] ş-apoi, cine are 
cu ce podárŝ dăresc BVb. 

PODĂREÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
NVII „dăruiau”: Şi bani şi tot podărEá 
mirelui şi miresii; cf. d ă r é s c.  

PODEÁSCĂ, să ~ vb. conj. prez. 
3 pl., în ~ ~ (s)cấrta SVIIIa „să aranjeze 
paiele la baza ( s ) c â r t e i”. 

PÓDLIV s. n. MVIIa [la mâncăruri] 
„sos”. 

PODNÓS s. n. ŞV „tavă, fund de 
mămăligă”.  

PODRÚHĂ [podrúgă] s. f. SVIIb, 
MV, BVb „prietenă”: Odată m-am dus 
la o podrúhă, m-a chemat la imenină 
BVb; cf. p o d r ú ş c ă. 

PODRÚŞCĂ s. f. TVIIa „prietenă”: 
Da eu alergam c-o băietă, c-o 
podrúşcă; cf. p o d r ú h ă. 

PODURÉLE s. n. pl. MdVa 
„bucaţi de pânză lungi şi înguste care 
se aştern înaintea cortegiului mortuar 
(la trecerea fiecărui pod)”. 

PODVÁD v. podvoádă. 
PODVÁDĂ v. podvoádă. 
PODVÁL s. n. 1º SVIIb, NV, TVIIb, 

pl. podváluri TVIIa „pivniţă”: Pri 
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nemţâi am trăit în podvál TVIIb; cf.    
m a g á z 1º, p ó h r e b. 

2º AVIId „subsol”: I-o dat [pe 
prizonieri] într-un podvál şi le-o dat 
foc [nemţii]. 

PODVOÁDĂ s. f. DVIIa „căruţă”: 
Nu! iaca, apăi veneau ei cu podv¤áda 
pe uliţă ... da oamenii ziceau: iaca vin 
acei de primesc la ... bătut scumane; 
cf. h a r b ắ l i l e. 

var. pódvad s. n. GVI; podvádă    
s. f. MVIIc. 

PÓEZD s. n. SVIIb, MVIIa, c, pl. 
póezduri AVIIb, SVIIb, MVIIc, SbVIIa, 
MdVIIa „tren”: Cu póezdu ne-o dus 
SVIIb. Din Odesa ne-am suit în alt 
póezd MdVIIa. 

POGNELÉSC, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 pl. SVIIa „se iau după, urmează 
(pe cineva)”. 

PÓHABĂ v. púhavă. 
POHMILÉSC, să ~ vb. conj. prez. 

1 sg. MdVIIa „să tratez contra 
mahmurelii (nuntaşii, a doua zi după 
petrecere)”. 

POHÓDĂ s. f. BVb „vremea, 
timpul”: Am de stirăit şi pohóda nu 
prea bună. Ieri aţi văzut ce pohódă era. 

POHÓJE adj. f., ~ pe TVIIa 
„asemănătoare cu, la fel cu”. 

PÓHREB s. n. AVIId, DVIIa, MV, 
TVIIa,  pl. póhreburi AVIId „beci, 
pivniţă”: Da a vorbit ca când din 
póhreb grăieşte DVIIa; cf. m a g á z 1º,  
p o d v á l 1º. 

var. pohréble s.n. pl. TVIIa; póhrib 
s. n. TVIII; poréb s. n. NgVII.  

POHRÉBLE v. póhreb. 
PÓHRIB v. póhreb. 
POIÁTĂ s. f. 1º AVIId, NV, TVIIIb, 

pl. poiéţi AVIId, TVIIb, ŞVIIa „coteţ”: 
Pim po˜éţi găinle fură TVIIb. 

2º var. paiátă s. f. TVIIb, VIII „anexă 
la casă”: Atuncea era nu casă, da 

zemleancă şi pa˜átă, pa˜áta aceea mai 
mitică şi zemleanca mai mitică VIII. 

PÓILU s. AVIIa „hrană lichidă 
pentru animale”: Da lu vaca toje-i 
trebu pó˜lu-n găleată, dacă-i dai şi 
lapte a avea. 

PÓIMÂNE adv. ŞVIIa „poimâine”.  
POJÁR s. n. DVIIc „incendiu”. 
POL s. n. TVIIa, MnVII, pl. póluri 

VVIIIa „podea, duşumea”: În casă vara 
iarbă punea, acolo n-o fost pólur— de 
aista cum să cheamă VVIIIa. 

POLEÁC s. m., pl. poléci SVIIb 
„polonez”. 

POLEÁCĂ s. f., pl. poléce SVIIb 
„poloneză”; cf. p o l e á c i c ă.  

POLEÁCICĂ (3 sil.) s. f. SVIIIb  
„poloneză”; cf. p o l e á c ă.  

POLIŢÁI s. m. SVIIb „poliţist”. 
POLIVĂÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 pl. GVI „am stropit (cu insecticid)”:  
Şi-amu de-a dăura a dat, de-a triiura 
am polivăít. 

PÓLNA adj. f. GVIIa [d. persoane] 
„grasă, durdulie”: Da ea [decedata] 
pólna femeie o fost; cf. g r o s 2º. 

POLNÍLSEA, s-or ~ vb. ind. viit. 
3 sg. DVIIa „se vor împlini”. 

POLOÁGE s. n. pl. DVIIc „ţoluri 
pentru aşternut pe pat”; cf. i o r g á n e.  

POLOBÓC s. n. MdVIII „butoi”: Îl 
scurg [mustul] în butoi acolo, noi 
zicem polobóc. 

POLOVÍNĂ s. f. AVIIb „jumătate 
dintr-o cameră mare, separată prin 
perete cu sobă, dar fără uşă”: Ivan 
Semeinici dormea în polovínă aceea. 

POLOVÍNCĂ s. f. TVIIb dim. de la 
polovină. 

POLÓVNIC s. n. SVI „încăpere, 
adăpost pentru pleavă”: Un fel de 
poiată, să păstra pleava... pleava acolo 
să ţine în polóvnic. 
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POLUÁT (2 sil.) adj. AVIIa „plouat”: 
grâu pol©át şi crescut. 

POLUCÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
1º DVIIa „primeşte; încasează (bani, 
salariu)”. 

2º refl. se ~ AVIIa, NV „reuşeşte, 
iese bine”: Când făina bună, să 
poluĉéşte pita AVIIc. Şi el să poluĉéşte 
projocu mărişor NV; cf. p r i m í 1º. 

3º refl. se ~ GVI „se potriveşte, 
convine”: Dacă nu sântem mânioşi, pe 
moldoveneşte vorbim, dacă ne mâniem, 
ucraineşte, mai bine să poluĉéşte. 

4º refl. se ~ GVIIa „se spune”: Să 
piscuieşte [p i t a], nu! aşa să 
poluĉéşte moldoveneşte; cf. z i c 1º. 

5º refl. se ~. MVIIa „se consideră”. 
6º refl. se ~ ŞcVII „se obişnuieşte”: 

Plăcinta să polucéşte rătundă, da 
pirojócu lung.  

7º refl. se ~ AVIIa „rezultă”: Mirele 
cu oamenii lui, mireasa cu oamenii ei, 
două cruguri să poluĉéşte. 

1º ind. prez. 1 sg. polucésc NV,  
1 pl. polucím DVIIb, 3 pl. polucésc 
AVIIc, VVII, impf. 1 sg. poluceá TVIIa, 
1 sg/1 pl. poluceám SVIIb, TVIIa, pf. c. 
1 sg. am polucít SVIIa, VVII, VIII, 3 sg.  
a polucít VVII, BVa; 2º refl. impf. 3 sg. 
se poluceá AVIIa, MVIIa, NV, pf. c. 3 sg. 
s-a polucít AVIIa; 7º refl. pf. c. 3 sg.  
s-a polucít  MV. 

POLÚCICA (3 sil.) s. f. art. TVIIa 
„salariul”: Şi-ncă aşa poreadocu la noi 
o fost: bărbatu aducea polúĉca ...; cf.  
z a r p l á t a. 

POM s. m. 1º pl. pomi SVIIa 
„creangă cu frunze, frunzar”: [La 
Troiţă] frângeam p©oń şi spânzuram 
pân căs; cf. f r u n z á r i , t u f á r i 1º. 

2º ~ de acaţie; ~ víşin SVIIb 
„salcâm; vişin”: A doilea ne-am dus 
noi la un pom de nísin [în cadrul 
obiceiurilor de Sfântul Andrei]. 

3º s. n., pl. pómuri MdVa, NVIII   [la 
înmormântare] „creangă împodobită 
cu şervet, cămaşă şi alte obiecte”. 

POMẤNT s. n. AVIIa, b, VIII, SVIIIa, 
b, DVIIa, c, GVIIa, b, MVIIa, SbVIIa, TVIIa, 
MnVIIIa „pământ”: Iaca o vinit popa 
ş-o sfinţit pomÄntu GVIIa. 

POMÉCI s. m. pl. MnVIIIb 
„moşieri”. 

POMENEÁLĂ s. f. BVb „pomenire, 
pomană”; cf. p ó m i n e, p r á z n i c 
2º.  

POMENÉSC vb. ind. prez. 1 sg./3 
pl. BVb „fac pomană”: De la 
mărmănturi vin acasă şi-l pomenésc: 
se pun la masă şi închină şi obedăiesc 
[ ...] Eu când am îngropat pe mama, 
am pomenít-o bine. 

ind. prez. 2 sg. pomenéşti BVb, 1 pl. 
pomením, pf. c. 1 sg. am pomenít BVb. 

POMEŞCÉNIE s. f. MdVIIIa 
„locuinţă”. 

var. pomiscénie s. f.; pomişénie   
s. f. NVIII. 

POMIDÓRĂ s. f. pl. MV 
„pătlăgele roşii”; cf. d u m á t e,  
p a t l a g é l e. 

PÓMINCHE s. f. pl. NV „pomeni”. 
PÓMINE s. n. pl. BVb „pomenire, 

pomană”: Şi la nuntă şi la pómine 
obezatelino cu curechi [la masă]; cf.  
p o m e n e á l ă, p r á z n i c 2º. 

POMISCÉNIE v. pomeşcénie. 
POMIŞÉNIE v. pomeşcénie. 
PONIÁTIE (3 sil.) s. f. DVIIa 

„minte, raţiune”: N-are pońáfe [soţul 
invalid de război]. 

PONIMĂIÉSC vb. 1º ind. prez. 
1sg. BVII „înţeleg, pricep”: Fata grăieşte, 
ponimă˜éşte [moldoveneşte], da copiii 
lor nu ponimă˜ésc GVIIa. Moldoveneşte 
voi nu ponimăíţi? DVIIa. cf. a p u c á m 
2º, i a u 1º, r a z b i r é s c 1º. 
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2º var. vb. ind. prez. 3 pl. NgVII 
„preţuiesc, apreciază, stimează”: Sânt 
copii mintioşi care ponimésc părinţii. 
Mama mea tare i-a ponimít [pe socri]; 
cf. p o c i t ă i é ş t e , p r e z n ă i á.. 

1º ind. prez. 3 sg. ponimăiéşte 
GVIIa, 1 pl. ponimăím DVIIa, 2 pl. 
ponimăíţi DVIIa, GVIIa, b, 3 pl. 
ponimăiésc GVIIa, impf. 3 sg. ponimăiá 
GVIIa, MVIIb, 1 pl. ponimăiám DVIIa, 
GVIIa. 

1º var. pănimăiá vb. ind. impf.  
3 sg. MVIIb, ind. pf. c. 1 sg. am 
pănimăít TVIIa, VIII; 2º ponimésc vb. 
ind. prez. 3 pl. NgVII, pf. c. 1 sg. am 
ponimít, 3 sg. a ponimít NgVII. 

PONIMÉSC v. ponimăiésc 2º. 
POP s. m. DVIIa, BVb „preot”: I-am 

spus pópulu˜ să vorbească DVIIa; cf.  
b á t i u ş c a. 

POPĂDÍT v. păpădésc 4º. 
PÓPĂNĂ s. f. GVIIa „ritual 

constând dintr-o slujbă religioasă 
oficiată de către preot pe câmp pentru 
a aduce ploaia”: Eu ştiu de pópănă. La 
popa era baromet, el vedea când a 
ploua venea şi sfinţea pământu; cf.  
p ă p ă l ú g ă 1º. 

PÓPCĂ s. f. GVIIa „târtiţă”; cf. p u p. 
POPONÁŞ s. n. MnVIIIa „cergă”; 

cf. v e r é t c ă . 
POPONÉŢ s. n. MdVb „opaiţ”: 

[La şezătoare] sfet [= lumină] nu era şi 
cu poponéţu; cf. c a h a n é ţ . 

POPÓR s. n. MdVIIIa „populaţie, 
lume, locuitori ai unui sat”: Amu nu-i 
popór ca să lucreze la vie...; cf. 
n a r ó d , n a r ó j i n e a. 

POPRÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
SVIIb „opreşte”: S-a poprít sângele DVIIa. 

ind. prez. 3 pl. poprésc AVIIa, BVb 
pf. c. 3 pl. a poprít  SVIIb; refl. ind.  
pf. c. 3 sg. s-a poprít DVIIa. 

POPŞÓI v. păpuşói 5º. 

PORĂIÉSC vb. tranz. ind. prez.    
1 sg. DVIIa „pregătesc, aranjez”: 
Puneam, spălam binişor tot, poră˜ám 
[oasele pentru  c h i f t e r e]. Baba 
apoi te poră˜á, lega buricu TVIIa. Tăia 
găina, o poră˜á, o fierbe BVb.  

ind. impf. 1 sg. porăiám BVb,  3 sg. 
porăiá BVb, TVIIa; refl. ind. prez. 3 pl. 
se porăiésc DVIIa. 

POREÁDOC s. n. 1º VVIIIa, TVIIa 
„regulă, obicei”: La noi por÷ádocu 
[era] aşa TVIIa. Nu! a fost atuncea 
aceai por÷ádoc: numa la rude du-te  
[la colindat] VVIIIa; cf. o b i c e á i. 

2º BVII, TVa „ordine, curăţenie”. 
PORÉB v. pohréb. 
PORNÍT, m-am ~ vb. refl. ind.  

pf. c. 1 sg., ~ ~ pe picioáre MdVIIa „am 
început să merg”. 

POROŞÓC s. n. Bva 1º pl. 
poroşoáce NgVII, BVa „plic cu praf de 
vopsea”: Iau vo două-trei poroşáĉe şi 
le-arunc ... în ouăle, încolo. 

2º MnVIIIa „praf de închegat laptele”. 
PORUMBRÉLE s. f. pl. DVIIb 

dim. de la porumbre. 
PORUTÉI v. burechíe. 
PÓSLEA prep. TVIIa „după, în 

urma”: Nu! pósl÷a voinâ ujă sledea  
[la  m o r m ấ n t u r i] TVIIa. Pe Vova 
l-am avut písl÷a voinâ NgVII. 

var. píslea prep. NgVII. 
POSÓLUL s. m. art. MnVIIIb 

„ambasadorul”: Posolu din Moldavia, 
Valeriu Pasat... în mai, anu ista, cu 
pâne şi cu sare, cu colaci... noi am 
făcut fstreci, el o vâstupit, o vorbit cu 
noi, ne-o spus cuvânturi... 

POSTIÓLCE (3 sil.) s. f. pl. TVIIa 
„aşternuturi, lenjerie”; cf. b e l i ó ş i. 

POSTRÓICILE s. f. pl. art. VVIIIa 
„clădirile, construcţiile”: Când a stat 
colhozurile, pe cei bogaţi i-o dus 
nuşunde, da postró˜ĉile a rămas. 
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POSTUPÍT, am ~ vb. ind. prez.  
1 sg. NVIII „am sosit, am ajuns; am 
intrat, am fost admis într-o instituţie”: 
Când el a postupít, l-o trimis partia 
TVIIa. 

3 sg. a postupít BVb, TVIIa. 
POSÚDĂ s. f. colect. DVIIa, NVII 

„vase, veselă”. 
POTCERIÓVĂ (4 sil.) s. f. GVIIa 

„slănină de pe burta porcului”: A 
potĉir˜óvă ... puneam în salamur-aşa. 

POTCIRIOVÓCUL s. n. GVIIa 
dim. de la p o t c i r i o v ă: Da 
potĉir˜ovócu aceala îl topeam. 

PÓVAR s. m. SVIIa, b „bucătar”. 
var. póvare s. m. SVIIa; póvariu    

s. m. art. SVIIb. 
PÓVARE v. póvar. 
POVÁRICĂ (2 sil.) s. f. VVII 

„oală pentru pregătit ciorbă, borş”. 
PÓVARIU v. póvar. 
POVEREÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

MVIIb „controla, verifica”. 
POZDRAVLÉŞTE vb. ind. prez. 

3 sg. ŞV „felicită”. 
POZÓRNA adj. f. SVIIa „neruşinată 

(pentru că a avut relaţii amoroase 
înainte de căsătorie)”: pozórna fată. 

PRÁVDA s. f. în expr. este ~ SVIIa, 
GVIIb, TVIIa „e adevărat”: E právda o 
nu-i právda, tojă nu ştiu GVIIb; cf.  
d r e p t 5º. 

PRÁVO s. în expr. aveám ~ SVIIb 
„aveam dreptul”: Şi-av÷ám právo şi ne 
turnăm şi mâncăm tot ce făceam. 

PRAVLÉNIA s. f. art. SbVIIa 
„conducerea (colhozului)”. 

PRÁZNIC s. n. 1º NgVII, TVIIa 
„sărbătoare naţională ori religioasă”: 
Când e práznic aducea pesoc 
şob...mormânturile să le priberim 
TVIIa; cf. z i m á r e 1º. 

2º BVb, MdVIIa, pl. práznice MdVIIa 
„pomană”; cf. p o m e n e á l ă,  
p ó m i n e. 

PRĂBUIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
NV „încerc, probez, verific”: Chifterea 
fierbeam şi apoi prăbu˜ám ahalea 
VVII. Eu o próbu-şa să fibă uşurică ea, 
să nu fibă ca piatra [pâinea] GVIIa;  
cf. p r o v e r é s c. 

ind. impf. 1 sg. prăbuiám NV, 2 sg. 
prăbuiái MVIIa, pf. c. 1 sg. am prăbuít 
SVIIb, BVb. 

var. próbu vb. ind. prez. 1 sg. GVIIa. 
PRĂIÉSC v. prăvésc 1º, 2º. 
PRĂPĂDĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

TVIIa „activa ca profesor”: În institut 
prăpădă˜é acolo po sportu. 

PRĂPĂDEÁSCĂ, şi ~ vb. conj. 
prez. 3 sg. AVIIc „să piardă”: Da mama 
ce şi prăpăd÷áscă dacă ea n-are nica. 

PRĂSĂDÁR s. m. GVIIb „păr 
(pom fructifer)”; cf. p r ă s á d . 

PRĂSÁD s. m. MdVIIa, pl. prăsázi 
MdVII „păr (pom fructifer)”; cf. 
p r ă s ă d á r . 

PRĂSÁDE s. f. pl. GVIIb „pere”. 
PRĂÚLOC s. n. AVIId „ulicioară”: 

Mama venea ... era douăsprece oare  
ş-acolea la prăúlocu-ista un câne nu-i 
da drumu. 

PRĂVIÉSC [prânésc] vb. 1º ind. 
prez. 1 sg. AVIIa, VIII, SVIIb, DVIIa, b, 
GVIIa, MV, VIIc, BVa, b, TVIIa „privesc”; 
~ televizórul AVIIb „mă uit la 
televizor”: Un kino aşa mândru era, 
şedeam acolo şi prăném tilivizoru 
AVIIb. 

2º imperat. 2 sg. prăviéşte BVb „fii 
atent(ă)!”: Ia prăyéşte, am uitat 
[cuvântul românesc]: fierea! 

1º ind. prez. 3 sg. prăviéşte BVa,  
2 pl. prăvíţi MV, SbVIIa, 3 pl. prăviésc 
MVIIb, impf. 1 sg. prăvieám AVIIb, 
GVIIb, 3 sg. prăvieá SV, pf. c. 1 sg. am 
prăvít AVIIb, viit. 1 sg. [v]oi prăví 
DVIIa; conj. prez. 2 pl. şi prăvíţi AVIIa; 
2º imperat. 2 pl. prăvíţi DVIIa, SbVIIa. 
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var. prăiésc vb. ind. prez. 1 sg.  
1º SVIIb, NV, 1 pl. prăím NV; imperat. 
2 sg. prăiéşte 2º SVIIb, BVb. 

PRĂZNUÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. DVIIa „am sărbătorit”. 

PRẤNŢIPUL s. n. art. VVIIIa 
„principiul”: Aşa ca şi pă prÄnţipu 
mămăligii. 

PRE v. pe 4º. 
PREÁNICE s. n. pl. AVIIa, NV 

„turtă dulce”: Amu dăruiesc [la nuntă] 
şi hostinţe, pr÷ániŝe ... am un tăbultoc 
de pr÷ániŝe AVIIa. 

PREÁTCĂ s. f. NgVII, GVIIa, 
VVIIIa, pl. prétce VVIIIa, TVIIa, ŞVIIa 
„furcă de tors, fixată într-un orificiu la 
marginea patului”: Eu cu pr÷átcă n-am 
tors GVIIa. 

PREBEREÁM v. priberéşti 2º. 
PRECEPTÓRI s. m. MdVIIa 

„perceptor”. 
PRECÓLCĂ s. f. MdVb „ac de 

păr; bold”. 
PRECOLCÚŢA s. f. MdVb dim. 

de la p r e c ó l c ă, în de-a ~ „joc de 
societate constând în ascunderea şi 
aflarea unui ac de păr”. 

PRECÚP s. n. BVb „târguire, 
negociere”: A lu mireasă [alai] nu-i 
slobod şi-i precúp, apoi le dau ceala 
nu! mohorici. 

PREDLAJÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. MnVIII „a oferit, a propus”: A 
spus c-acolo pământ puţintel ş-o 
predlajít aicea na Cavcaze. 

PREGLĂŞÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
ŞVIIb „invită”: El [mortul, ca zburător] 
priglaşé pe dânsa [pe soţie] la ţinţirim 
SVIIb. Ne-o priglaş‡t... şi ne-o făcut 
conţert MnVIIIb. 

ind. impf. 3 sg. preglăşeá ŞVIIb, pf. 
c. 3 pl. a preglăşít MnVIIIB, part. m. pl. 
preglaşíţi SVIIa. 

var. prehlăcésc vb. ind. prez. 3 pl. 
ŞV.  

PREHLĂCÉSC v. preglăşésc. 
PREMIURÓVCĂ s. f. SbVIIa 

„premiu, distincţie”. 
PRESÓRI v. presurám. 
PRÉSTA, Máica-~ s. compus GVIIb 

„Maica-Precista”: Pe Má˜ca-Préstea 
am cusut-o [pentru tablou] mare aşa-ia 
de lungă! AVIIa. 

var. Préstea, Máica-~ s.  compus 
AVIIa. 

PRÉSTEA v. Présta. 
PRESURÁM vb. ind. impf. 1 sg. 

AVIIa, DVIIb, GVIIb, MVIIb „presăram”: 
Amestec oparc-aceea, o bat bine, bine 
şi-apoi cu fănină o presurám AVIIa.  

ind. pf. c. 1 sg. am presurát AVIIc; 
imperat. 2 sg. présură! SVIIb. 

var. presóri vb. ind. prez. 2 sg. 
MVIIc. 

PREUMBLÁT, ne-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 pl. NV „ne-am plimbat”. 

PREVEDÉNIE s. f. GVIIa „nălucă, 
vedenie”: N-a putut el [soţul mort] şi 
şadă linga dânsa, prosto privid˜éni˜e! 

var. preveténie s. f. GVIIa. 
PREVEDÉŞTE v. perevedésc 3º. 
PREVETÉNIE v. prevedénie. 
PREZNĂIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

VVII „aprecia, considera, acorda 
consideraţie”; cf. p o c i t ă i é ş t e,  
p o n i m ă i é s c 2º. 

PRIBERÉŞTI vb. ind. 1º prez.  
2 sg. BVb „pui în ordine, aranjezi, faci 
curăţenie”: Aducea pesoc şobî ... 
mormânturile să le priberím TVIIa. 

2º var. prebereám impf. 1 pl. SVIIa 
„scoteam, aruncam frunzarul din casă 
după o săptămână de la Duminica Mare”. 

1º ind. impf. 3 sg. pribereá TVIIa, 
pf. c. 1 sg. am priberít BVb; conj. prez. 
1 pl. să priberím TVIIa. 
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PRICĂJEÁM vb. ind. impf.  
1 sg./pl. TVIIa „recomandam, transmi-
team, atrăgeam atenţia”: Aşa am ţinut 
[obiceiul de a nu lovi pisica când 
femeia era însărcinată] şi copiilor, 
băieţilor, le pricăjắm şob cela ... TVIIa. 
De moarte nu grăia nicăduh, nici mi-a 
pricăjít nică niciodată BVb. 

ind. pf. c. 3 sg. a pricăjít BVb. 
PRICÍNĂ s. f. VVIIIa „cauză, 

întâmplare neplăcută”: La şcoală opt 
ani am fost ş-apoi acolo o fost o 
priĉínă. 

PRÍDANĂ s. f. TVIIb „zestre”. 
PRÍJMĂ s. f. ŞVIIb „păuza în care 

se pune copilul la botez, după ce este 
scos din apă; crijmă”; cf. c r í ş m ă.  

PRIMERUÍT, (i-)a ~ vb. ind. pf. 
c. 3 pl. DVIIa „(i-)a dat exemplu”. 

PRIMÍ 1º s[e] [v-]a ~  vb. ind. viit. 
3 sg. DVIIa „va reuşi, va izbândi”: Dac-
om săpa, nu s-a primí burianu; cf.  
p o l u c é ş t e 2º. 

2º pf. c. 3 sg. a primit NgVII „a 
preluat copilul la naştere”: Baba 
Titiana l-a primít pe fecioru ista a 
meu. 

PRINIMEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
VVIIIa „primea, accepta [la colindat]”: 
El mitel o fost şi pe dâns lă prinim˜é 
şi-i dăie [colaci], dacă el aducea şi 
canfete. 

PRINS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg., în 
expr. ~ ~ zburătór AVIId „s-a 
îmbolnăvit psihic”. 

PRÍNTRE prep. NV „pentru”:    
[M o r s pregătim] măcară príntre borş 
[la gătit]. [Castraveţi] príntre două 
bănci eu am strâns NV; cf. p ú n t r u. 

var. píntre prep. BVa, NV, VII, VIII. 
PRIPÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 

MVIIc [d. c u t i o r] „arde, pârleşte 
[pâinea la copt]”. 

refl. prez. 3 sg. se pripéşte MVIIc. 

PRIPRÁVE s.  pl. GVIIa, BVb, NV 
„condimente”: Colbasă făceam, ciolan 
şi sală şi punea acolo razne priprávă şi 
ris cu sânge punea, şi crupa punea 
BVb; cf. s p é ţ i a,  z a p r á u c ă. 

PRITUJÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
AVIIb, BVb „agasezi, sâcâi”: Am auzit 
de zburător, am auzit că dacă moare 
cinevai şi tare plângi şi-l pritujéşt— [se 
face zburător] AVIIb. 

pf. c. 3 sg. a pritujít SVIIb, viit.  
2 sg. îi [vei] pritují AVIIb. 

PRIVÓT s. n. SVIIIa „dispozitiv”. 
PROÁSTĂ adj. f. NV „simplă, 

modestă”: Roche pr¤ástă. 
PRÓBU v. prăbuiésc. 
PROCLEÁŢÂI v. proclét. 
PROCLÉT adj. AVIIb, pl. m. 

procléţi AVIIb, f. procléte TVIIa 
„blestemat, afurisit”: Era proclét câne 
AVIIb. 

var. procleáţâi adj. m. pl. TVIIb. 
PRODÉDUŞCA s. n. ŞVIIa 

„străbunic”. 
PRODOLJEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

NVII „continua”: Ş-aşa să sprodaljắ 
nunta. 

ind. pf. c. 3 sg. a prodoljít MnVIIIa. 
var. sprodaljá, se  ~ vb. refl. ind. 

impf. 3 sg. NVII. 
PRODÚCTĂ s. f. 1º AVIIa 

„marfă”: Mătincă este încolo o 
bucăţică de colac de la mire, vrode 
zicea „cum să bat după colacu ceala, 
aşa s-or bate după prodúcta mea”.  

2º pl. prodúcte SVIIb „alimente”: 
Ne-o dat prodúctî pe trei zile; ~ uscátă 
„hrană rece”. 

PROHOÁDE s. pl. DVIIa „Paştele 
Blajinilor”: La ţintirim ne ducem când 
îs proh¤ádele. 

PRÓHOD s. n. DVIIa „loc de 
trecere”. 
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PROJĂCÉLE s. f. pl. NV dim. de 
la p ( i ) r o j o á c e . 

PROJÓC v. pirojóc. 
PROMOCĂTUIÁ vb. ind. impf.  

3 sg. AVIIc [d. hârtia de scris] „sugea 
cerneala, se mâzgălea”. 

PRONÚCICĂ (3 sil.) s. f. TVIIb 
„strănepoată”. 

PROPONÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. AVIIc „am priponit (capra să 
pască)”: Na-vă capra, mulgeţi-o, 
duceţi-o la proponít [...] Azi eu am 
proponít, mâne altele o proponít, da 
eu în altă parte. 

ind. pf. c. 3 sg. a proponít; sup. la 
proponít AVIIc. 

PROSÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
BVb „a rugat”: O plemeaniţă o prosít-o 
să-i facă de nuntă horilcă. 

PROSTÍT, a ~ vb. intranz. Ind. pf. 
c. 3 sg. SVIIc „(şi-)a cerut iertare de la 
mort”: Da noi n-am putut să-l ţinem 
[mortul, două zile] şi se prost÷áscă toţi 
GVIIa. 

imperat. 2 pl. prostíţi! SVIIb; refl. 
conj. prez. 3 pl. şi se prost÷áscă GVIIa.  

PRÓSTINE s. f. pl. VVII şi 
próstini MVIIa, SbVIIa, NV, TVIIa 
„cearşafuri”: Eu mult am cusut şi 
próstine fetelor am cusut VVII. [Ca 
zestre] veretce mi-o dat şi două 
próstin— uje mi-o dat TVIIa. 

PROŞCEIÁSCĂ, şi se ~ vb. refl. 
conj. prez. 3 sg. GVIIa „să-şi ia rămas 
bun”: Înainte a murit cuscra noastră, 
da ea polna fumeie o fost şi două zile a 
ţinut-o şi n-a putut nimeni şi să 
proşĉe˜áscă, aşa ea s-a stricat. 

ind. pf. c. 3 sg. s-a proşceít GVIIa. 
PROVEDEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 

SVIIb „construia”; cf. s t r o í m. 
PROVERÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 

BVII „controlează, verifică”: Ce ei 
proverésc patu?; cf. p r ă b u i é s c. 

pf. c. 3 sg. a proverít SVIIb. 
PROVÓCĂ s. f. BVb „sârmă, 

cablu”. 
PROZIVĂI, îí ~ vb. viit. 2 sg. 

MVIIa „vei scăpa din vedere c o v a ş a, 
la fermentat, ratând prepararea”. 

PSÍNE adv. DV, VIIa, BVb, TVIIb 
„pe semne, probabil”: O fost aşa, 
psíne, a mea pereche a trebuit şi fibă 
TVIIb; cf. m ă t í n c ă. 

PŞENÍŢĂ s. f. VVII „grâu”; cf.  
p í t ă 5º. 

PÚDRE s. f. SbVIIa „fard, pudră”. 
PUH s. n. NV [la găină] „puf”.  
PUHÁBĂ v. púhavă. 
PÚHAVĂ adj. f. AVIIa „pufoasă”: 

O amestic [mămăliga] şi iar o astup-
aşa, pun pocrişu şi iar de vo trii ori aşa 
şi ea ş-apoi parcă mai púhavă se 
poluceşte. 

var. pohábă adj. f. GVIIa; puhábă 
adj. f. GVIIa, SbVIIa. 

PÚHLI adj. m. pl. TVIIb „umflaţi”: 
[În timpul foametei] oamenii púhli 
îmbla. 

PUICULÍŢI s. f. pl. BVb 
„puiculiţe”: O crescut mărişori: doi 
cucoşei şi şase pu˜culiţ. 

PÚINIŢĂ (3 sil.) s. f. ŞVIIa 
„împerechere, împerecheat”: La Andrei 
se strâng lupii şi se duc la púiniţă. 

PÚNTRU prep. AVIIc „pentru”: Eu 
de vândut nu fac niciodată [legume], 
numa púntru mine; cf. p r í n t r e.   

PUNŢITÉL adj., m. pl. punţitéi 
AVIIc, d „puţintel”: Dacă de-amu, 
amuia punţtél lapte [ ...]. La care-o 
fost mai mulţi, la care mai punţt˜é˜ 
[bani] VIIc. 

var. punţtéi adj. pl. AVIId; 
puţuntél adj. MnVIIIa, pl. puţuntéi 
SVIIIb, MdVIIa.  

PUNŢTÉI v. punţitél. 
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PUP s. n. DV, GVIIa „târtiţă”; cf.  
p ó p c ă. 

PURCÉS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
1º AVIIa „a plecat”.  

2º SVIIa „a început”: Ş-apoi de-amu 
o-purŝés grâu [= bobul] să împle şi... 
mâncam grâu. 

PUS, am ~ vb. ind. pf. c. 1 pl. 1º 
TVIIa „am înmormântat”: Între un an 
câţi? Patru o murit [ ...] şi aiasta noi 
între un an ˜-am pus şi eu ş-am chiorât 
ujă de-atâta. 

2º BVb „am ridicat, am construit”: 
Aiastă casă am pus amândoi din 
şpaluri [ ...]. Şi cuhnea a pus el [soţul]; 
cf. c l ă d u í t. 

PÚŞCĂ vb. ind. prez. 3 sg. VVIIIa 
„împuşcă”: Da aşa púşcă, de ei  
[h u l u b i i] zboară. 

PÚŞCHE s. f. pl. VVIIIa „puşti, 
arme”. 

PUTĂIÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
SVIIIa „consideră, socotesc”. 

PUTÉRE s. f. GVIIa „posibilitate”: 
Nu, amu conecino cumpără, dacă, po 
vozmojnosti este, cumpără aşa şi dău, 
conecino, la care ce putére. 

PUTIÓUCĂ (3 sil.) s. f. BVb 
„foaie de drum”: Pe put˜ó©c-am 
papadit acolo. 

PUTI s. n. 1º TVIIa „cale ferată”. 
2º pl. pútiuri, pe ~ BVa „la 

drumuri”: Am muncit pi pút˜ur—. 
PUŢUNTÉL v. punţitél. 

 
R 
 

RABÓTĂ v. robótă 1º. 
RAC s. m. DVIIa, pl. raci VVII, art. 

rácii DVIIa „maladie, cancer”; ~ 
jelúdoc BVb „cancer la stomac”. 

RACHÍV s. n. AVIIa „rachiu”; cf.  
h o r í l c ă, s a m a g ó n. 

RÁGILI s. f. pl. DVIIa „darace”:  
Ş-apoi era dráĝilă aşa cu dinţi de fier   
şi-o-ndrăgilam [cânepa] AVIIa; cf.        
t a r á c. 

var. drágilă s. f. AVIIa. 
RÁRĂ adj. f. AVIIc, NV [d.  v a r e- 

n i e,  o p a r ă  în opoz. cu  d e a s ă] 
„cu mult sirop şi puţine fructe; moale, 
subţire”: Eu n-am vrut aşa deasă să 
fibă, ci-un pic mai ráră. 

RASCHIDUIÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
MnVIIb „azvârlea, împrăştia”: Cnişte 
acolo [la  ţ e r c o v i] ras7idu˜é. 

RASÓL v. rosól 1º. 
RASTOJÁT, s-a ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 sg. DVIIa „(mi-)a răsunat, (mi-) 
a sunat”: Aşa golos peste tot ţintirimu 
mia mi s-a rastoját. 

RAŢI v. răţi. 
RAZBIREÁT v. razbirésc. 
RAZBIRÉSC vb. ind. 1º prez.  

3 pl. DVIIa „înţeleg”: Frunzari puneam 
în casă, rozbiríţ— ce-i asta frunzari?; cf.  
a p u c á m 2º, i a u 1º, p o n i m ă- 
i é s c 1º. 

2º viit. 1 sg. [v]-oi razbirí DVIIb „vă 
voi explica”; cf. o b i s n é s c. 

3º var. rozbireát, au ~ vb. ind.    
pf. c. 3 pl. GVIIb „au priceput, şi-au dat 
seama”: Pe-o fumeie detunată, tunu a 
detunat-o, numa că a rozbir÷át [că] 
încă-i vie şi i-a săpat groapă.  

1º var. rozbiríţi vb. ind. prez. 2 pl. 
GVIIb, refl. pf. c. s-au rozbirít ŞVIIb. 

RAZDELÍT, a ~ vb. ind. pf. c.     
3 pl. SVIIb „au despărţit, au separat, au 
repartizat”; cf. o d e l i á.  

RAZMÉR s. n. VVIIIb „mărime, 
măsură”: Nu! au măsurat aşa razmér, 
săpăm cu lopata [fântâna]. 

RÁZNE adj. f. pl. BVa „diferite”: 
Punea acolo [în  c o l b a s ă] rázne 
priprave. 
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RAZVÉTCĂ s. f. MdVIIIa „patrulă 
de recunoaştere”: Da razvétca  
o-nconjurt-o nemţii. 

RĂCĂNÉŞTE 1º vb. ind. prez.  
3 sg. BVa „strigă, răcneşte”: Băieta-n 
casă era, eu când am început a răcăní 
şi uliţa am ridicat pe picioare BVb. 
Nemţii „sacramânt! sacramânt!” 
răcăn÷á pe noi TVIIa. 

2º var. răcnéşte vb. ind. prez. 3 sg. 
NV [despre cloşcă] „cotcodăceşte”. 

1º ind. prez. 3 pl. răcănésc BVb, 
impf. 1 sg. răcăneám, 3 sg./pl. 
răcăneá TVIIa; inf. răcăní BVb. 

RĂCÉŞTE, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 pl. AVIIc [d.  c h i t o r o a g e] „se 
coagulează la rece”: Pui ciolanu 
înainte ş-apoi torni iuşca ... de-am şi 
nu fibă fierbinte tare, da aşa bine, bine 
caldă şi torni şi el să răŝ™éşti 
chitoroage AVIIc. Amu lătoace o inşit 
acele mojno şi le scladă şi unu peste 
altu în holodilnic şi să răŝáscă GVIIa. 

conj. prez. 3 pl. şi se răceáscă GVIIa. 
RĂCITÚRĂ s. f., pl. răcitúri GVIIa, 

MdVIIa, ŞV „piftie”; cf. c h í f e r e 1º, 
c h i t o r o á g e. 

RĂCNÉŞTE v. răcănéşte 2º. 
RĂDICÁ v. ridícă 1º, 3º. 
RẮPDE adv. TVIIa „repede”: Ea 

rắbde cosea. 
RĂRÚNCHIUL s. m. art. BVb, pl. 

rărúnchii şi rărúnchile NV, DVIIa 
„rinichiul”; cf. p ó c i c h e. 

RĂSÁDELE s. n. pl. art. TVIIb 
„răsadurile”: Facem cuiburi, răsádele, 
a to săpam cu sapa. 

RĂSĂRÍTĂ s. f. 1º DVIIb „floa- 
rea-soarelui”; cf. s o n í ş c ă 1º. 

2º pl. răsăríte „capituli de floarea 
soarelui”. 

RĂSCĂCIUĺM vb. ind. 1 pl. ŞV 
„întindem foaia de aluat”; cf. că c e l é s c, 
c ă c i u i é s c  5º, c ă c i u l u i á m , 
j i ş i t o r é s c. 

RĂSCOLĂCĺT v. răsculăcésc.  
RĂSCULĂCÉSC vb. ind. prez.  

3 pl. ŞVIIb „confiscă averea ţăranilor, 
deschiaburesc”: Părinţii o fost răsculăciţi 
şi părinţii o murit de holod AVIId. 

pf. c. 3 sg. a răsculăcít ŞVIIb; part. 
răsculăcít SVIIa, pl. răsculăcíţi AVIId. 

var. răscolăcít, a ~ vb. ind. pf. c.   
3 pl. ŞVIIb; roscolăcit, a ~ vb. ind. pf. 
c. 3 sg. ŞVIIb. 

RĂSFĂIÉŞTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. DVIIb „se fărâmă (aluatul)”. 

RĂSFÍRĂ vb. 1º ind. prez. 3 sg. 
DVIIc „întinde lutul cu paie pe pereţi”. 

2º refl. ind. pf. c. 3 pl.  s-au răsfirát 
BVII „s-au împrăştiat, s-au răspândit”: 
A mele două [fete] o fost, da la dâns 
[= soţ] patru o fost şi toţi s-o răsŝirát 
şi toţi o murit; cf. r ă z ă v í t. 

RĂSPLĂMĂDÉŞTI vb. ind. prez. 
2 sg. NVII „plămădeşti a doua oară”. 

RĂSPLĂTÉŞTE, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. BVb [despre naş, la 
botez] „îşi achită toate obligaţiile care 
îi revin”. 

RĂSPRĂDILÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg./pl. MVIIa, SbVIIa „a(u) repartizat, 
a(u) împărţit”; cf. r ă z d ă i é s c,  
z d ă í m 2º. 

conj. prez. 3 sg. să răsprădileáscă 
BVb. 

var. rospredelít, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 pl. SVIIb.  

RĂSPÚNS1 s. n. SbVIIa „petrecere 
la fata peţită, la o săptămână după 
formularea cererii în căsătorie, în 
semn de acord”. 

RĂSPÚNS2, nu s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. DVIIa „n-a dat semne că 
există”: Nime nu s-o mai răspúns 
nicăru. 

RĂSTEÁIE, să ~ vb. conj. prez.  
3 sg. MnVIIa „să nu se mişte deloc”. 
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RĂŞTITÓR s. n. DVIIa, VIII, GVIIa 
„răşchitor”. 

var. riştitór s. n.; riştór s. n. DVIIc. 
RĂTÚND adj. SVIIb, VIIIa, NV, VII, 

MnVIIIb, f. rătúndă ŞcVIIa, pl. rătúnde 
AVIIa, NV „rotund”. 

RĂŢI s. f. pl. TVIIb „raţe”: Mai 
înainte [sovhozul] şi raţ, ne, răţ, net, 
gâşte, galini ţinea. 

var. raţi s. f. pl. TVIIb. 
RĂU 1º adv., în expr. ~ a văzút 

VVII „nu a văzut bine”: Mama făcea ce 
făcea şi la mărmânturi să ducea şi 
plângea, plângea ... şi mama ră© o 
văzút. 

2º adj. AVIId, f. ră, m. pl. răi BVII 
[d. cai, vaci] „de proastă calitate, de 
soi rău”: La dânşii vacă era, da ră 
BVII. Un diadie a meu avea vo patru 
cai acolo ră˜, ră˜. 

RĂZĂVÍT, s-a ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. BVa „s-au răsfirat, s-au 
împrăştiat”: L-a pomenit [mortul], s-a 
răzăvít oamenii; cf. r ă s f í r ă 2º. 

RĂZBĂLUÍT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. BVb „s-a dezmăţat, a 
devenit vicios”: La robotă s-o 
răzbăluít, bea în toată ziua. 

RĂZDĂIÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
BVb „împart, dau de pomană”: Şi 
răzdă˜ésc ce hostinţe, ce mănâncă 
cevai acolo; cf. r ă s p r ă d i l í t,         
z d ă í m 2º. 

imperat. 2 sg. răzdăiéşte BVa. 
RĂZI s. n. pl. VVIIIa „păduri, 

crânguri, rediuri”. 
RĂZLIVĂÍM vb. ind. prez. 1 pl. 

GVIIa „turnăm”. 
RĂZRĂŞEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 

NVIII „permiteam, dădeam voie”: 
[Elevilor] nu le răzrăşắm să vorbească 
moldoveneşte. 

RĂZVĂLÍT v. rozorít. 
RĂZVĂRSÁTĂ adj. f. MdVIIa 

„revărsată”. 

RĂZVEDÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
AVIIa „diluezi, subţii”: Pisezi usturoi  
ş-apoi razvedéşt— ciuti cu apă. 

RÂND s. n. 1º într-un ~ DVIIb loc. 
adv. „odată, cândva”; cf. î n t ấ i,  
n u ş c ấ n d. 

2º în ~ cu loc. prep. BVb „alături 
de”: Biserica, mormântu-i aici nu 
departe, în rînd cu şcoala; cf. l á t u r e 
1º. 

RẤNZĂ s. f. DVIIa, GVIIa „pipotă”. 
RẤPĂ s. f. GVIIa, MdVIIb „apă 

curgătoare”: O ducea la rÄpă [pânza], 
o muiam şi-o-ntindeam pe iarbă GVIIa. 
O legam malduri ş-o ducem la rÄpă 
[cânepa] MdVIIb. 

RÂS, a făcút ~ loc. vb. ind. pf. c.  
3 pl. DVIIa, MVIIc „au batjocorit, şi-au 
bătut joc”: A mei ... părinţii o fost 
gospodari ... şi i-o dus la sever ... ş-o 
făcút rîs; cf. b ă l u i á s c ă 2º. 

conj. prez., 3 sg. să fácă râs MV, 
MdVIIa. 

REÁBELE s. f. pl. art. AVIIc 
„coastele (la animale)”: Nu, canecino, 
unde-i ciolan, nu unde r÷ábele, acolo-i 
ocoroc. 

READÓCICA (3 sil.) s. f. art. NV 
„rânduleţul”: [Plăcintele] le pui aşa 
readóĉca mic pe tavá. 

RECÁUA s. f. art. SVIIb „râul”: La 
recá©-aiasta Elba noi… eram. 

RÉCICĂ (2 sil.) s. f. MnVIIa, VIIIa, 
ŞVIIa „râuleţ”: În réĉcă o topim 
[cânepa] ŞVIIa.  

REGHISTRÁŢIE s. f. NVII 
„registratură”. 

REGHISTRUIÁ, se ~ vb. refl. 
ind. impf. 3 pl. NVIII „se înregistrau”. 

RÉICĂ (2 sil.) s. f., pl. reici AVIII 
„şipcă, stinghie, laţ”. 

REID s. n. MdVI „raid, incursiune”: 
Mâine dimineaţă eu fac un reid şi v-oi 
arăta primerno locurile noastre. 
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REMEŞÓC s. n. VVIIIa „cureluşă 
(la câine)”: La mine câne o fost 
nauciotii, el are şi rimişóc. 

REMÓNT s. n. VVIIIa „reparaţie”: 
Eu am făcut aşa remónt [la casă]: am 
muriit, am spălat tot cisto. 

REPÁNI s. m. pl. DVIIb, VVIIIa 
„napi”. 

RESTORÁN s. n. ŞVIIb „restaurant”. 
REŞTÓUCI (2 sil.) s. f. pl. SVIIa 

„scânduri puse deasupra loitrelor, 
atunci când se încarcă fânul în căruţă”: 
Eu am restóu[, le pun, nadivăiesc. 

RIDÍCĂ 1º ind. pf. c. 3 sg. a 
ridicát GVIIa „a dus la, a transportat 
într-un loc cu urcuş”: L-am adus pe 
popa şi drept l-o ridicát [mortul] la 
ţintirim. 

2º var. ardícă, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. NV, VIII [d. aluat] 
„dospeşte”. 

3º var. ardíc ind. prez. 1 sg. DVIIa 
„înalţ, salt”. 

var. 2º conj. prez. 3 sg. NV să        
s-ardíce; 3º aridíc vb. ind. prez. 1 sg. 
DVIIa.  

RIÓMOCICĂ (3 sil.) s. f. BVa 
dim. de la  r i ú m c ă. 

RIS s. n. AVIIc, MVIIb, BVa, b, Nv, 
TVIIa „orez”: [Pentru  g ă l u c i] întâi 
păsat, da amu nu, ris BVa. Rísu îl speli 
binişor ş-apu-i pui sală de-asta AVIIc. 

RISIPEÁU, se ~ vb. ind. impf.  
3 pl. BVb [fig., d. oameni] „se 
prăbuşeau, cădeau pe jos”: Eu 
moldoveneşte am bocit, să risî7é 
moldovencile. 

RISUÍTĂ adj. f. BVa „desenată, 
pictată”. 

RIŞTITÓR v. răştitór. 
RIŞTÓR v. răştitór. 
RIÚMCĂ (2 sil.) s. f. 1º TVIIa, pl. 

riumci BVb „pahar (pentru rom, 
ţuică)”: Femeile cum s-o sculat, srazu 

o r˜úmcă de vinó ş-apoi ... să duce la 
deal TVIIa. 

2º a tréilea ~ BVb „moment din 
ritualul nunţii corespunzător celui de 
al treilea rând de pahare servite la 
masă, când încep să se dea darurile”: 
La a tré˜l÷a r˜úmcă dăresc. 

var. riúncă (2 sil.) s. f. TVIIa. 
RIÚNCĂ v. riúmcă 1º–2º. 
ROÁTA s. f. art. NVIII „numele 

unui joc de copii”. 
ROBÓTĂ s. f. 1º SVIIIb, DVIIa, 

GVIIa, b, MVIIb, TVIIa, b, VVIIa, VIII 
„muncă”: Ieri multă rabótă noi am 
făcut TVIIb; úmstina ~ MV „muncă 
intelectuală”.  

2º SV, BVb „loc de muncă, serviciu”: 
De la robótă i-o adus săcrii BVb. 

var. 1º rabótă s. f. SVIIIb, GVIIb, 
MVIIb, TVIIb. 

ROBOTÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
1º GVI, VIIb, VVII, VIIIa, TVIIa, VIII 
„lucrează, munceşte”: A lui fratele 
acolo în Chişinău robotéşte TVIII. 
Mama pe la oameni roboté, muriia 
casele TVIIa. 

2º TVIIb „face serviciu, este la 
serviciu”: Tolea? Naverno robotéşte 
azi TVIIb. Eu am robotít în şcoală GVIII. 

1º 3 pl. robotésc GVIIb, VVII, TVIIa, 
impf. 1 sg. roboteám SVIIb,GVIIb, 
VVIIIa, TVIIa, 3 sg. roboteá BVII, TVIIa, 
pf. c. 1 sg. am robotít GVI, VIIb, VIII, 
TVIIa, VVII, 3 sg. a robotít NgVII, TVIIa, 
b; conj. prez. 1 sg. să robotésc TVIIa,  
3 sg. să roboteáscă VVII; inf. robotí 
NgVII, VVIIIa; 2º ind. pf. c. 1 sg. am 
robotít GVIII. 

RÓCHE s.f. NV, SVIIb, pl. rochi 
SVIIb  „rochie”. 

RODIÉMCIC (3 sil.) s. n. MVIIc 
„crampe, colici”. 

RODINÁ vb. ind. impf. 3 sg. SVIIa, 
SbVIIb „năştea”: Fumeia rodiná, am 
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rodinat trei copii SbVIIb. Acolea m-am 
rodinát DVIIb;  cf. g ă s é ş t e 3º,   
n a r o d í t, r o d í t. 

pf. c. 1 sg. am rodinát SbVIIb; refl. 
ind. pf. c. 1 sg. m-am rodinát DVIIb.  

RODÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
SVIIa, TVIIa „am născut”: Pe trei cpoii 
i-am rodít acasă TVIIa. Aicea m-am 
rodít şi mama aici, şi nenea, şi bâta şi 
tetea, cu toţii ş-acolea şi trăim BVb. 
Băietele a mele, cum s-o rodít şi 
ruseşte şi moldoveneşte grăia TVIIa; cf. 
g ă s é ş t e 3º,  n a r o d í t,  r o d i n á. 

refl. ind. prez. 3 pl. se rodésc, pf. c. 
1 sg. m-am rodít SV, MVIIa, BVb, TVIII, 
1 pl. ne-am rodít SVIIa, 3 sg./pl. s-a 
rodít SVIIa, NVII, TVIIa, VIII; part. rodít 
BVa, NVII. 

RÓDUL s. n. art. 1º MdVIIa, pl. 
ródurile NgVIIa „nou-născutul, 
copilul”: Baba bătrână a primit ródul. 
Baba primea ródurile bine MdVIIa. 

2º „neamul, rudele”: A-nceput a 
lega în şervete ródu lu mirle”.  

ROG, îmi ~ vb. refl. ind. prez.  
1 sg. DVIIa „îmi doresc”: De-amu-mi 
rog moartea şi mori. 

ROGÁLICHI s. m. pl. GVIIa 
„prăjituri de casă, cornuleţe”: Amu 
făcem rogáli7i: citorim turtă, tăiem 
aşa normalinâi trioh, tri cutnichi şi 
punem nacinca şi crutim aşa; cf. c o r- 
n i c é l e, ş í ş c ă. 

ROGÁTCĂ s. f. MV [la putinei] 
„bătător de scos unt”. 

ROHÁDCĂ s. f. GVIIa dim. de la  
r o h a d e: Lopată ili rohátcă [aveam], 
nu ştiu cum să zice la voi. 

ROHÁDE s. f. GVIIa „lopată 
pentru pus pâinea în cuptor”. 

ROSCOLĂCÍT v. răsculăcésc. 
ROSÓL s. n. BVb 1º „saramură”:  

Şi-apoi turnăm oloi şi cu rosól 
zalivăim [ s í n e n c h i] BV; Rasólu 

fierbe şi eu torn rasól [peste murături] 
NV; cf. s a l a m ú r ă. 

2º „zeamă, suc din carne”: Bucăţele 
se dumică ciolanu crud, punem în 
budelioace... slobozeşte ciuti rosól, îl 
zăcătuim BVb. 

var. 1º rasól s. n. NV.  
ROSPIS s. n. SbVIIa „inventar, 

evidenţă”. 
ROSPIŞĺT, s-a ~ vb. ind. pf. c.  

3 pl. SV „au înregistrat căsătoria, s-au 
căsătorit civil”.  

ROSPREDELÍT v. răspredelít.  
ROSTROÍT, m-am ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 1 sg. BVb „m-am întristat”:      
M-am trezită-mă, aşa m-am rostroít,  
m-am speriat [de vis]. 

ROŞ adj. TVIII, m. pl. roşi DVIIa, 
TVIII „roşu”. 

var. róşie adj. f. pl., în patlagéle 
~v. patlagéle.  

RÓŞIE v. roş. 
ROVNÉSC vb. ind. prez. 1 sg. NV 

„netezesc, nivelez”. 
ind. pf. c. 1 sg. am rovnít NgVII. 
ROZBIREÁT v. razbirésc 3º. 
ROZBIRÍŢI v. razbirésc 1º. 
ROZIDÍT, s-a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. SbVIIa „s-a despărţit, a divorţat”: 
Apu el s-o rozidít cu dânsa. 

ROZOLÍT v. rozorít. 
ROZORÍT, am ~ vb. ind. pf. c.     

1 sg. AVIII „am dărâmat, am demolat”: 
Aceea când o rozolít-o ... aceea veche 
[biserica] nicio ţintă n-a fost, legate cu 
paie, toate acele ... lemnele [ ...] Când 
... am lăzărít-o pe-a lu părinţilor 
[casă], crucea aceea am găsit-o; cf.  
f á r m ă 3º. 

var. lăzărít, am ~ vb. ind. pf. c. 1 
sg. AVIII; răzvălít, a ~ vb. ind. pf. c. 3 
sg. TVIIb; rozolít, am ~ vb. ind. pf. c. 1 
sg SVIIIa. 

ROZVIDÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
MVIIa „amesteci (cheagul) cu apă, 
subţiezi, diluezi”. 
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impf. 3 sg. rozvideá SVIIb.  
RUBÁŞCĂ s. f. NV „cămaşă 

bărbătească”. 
RÚBELI s. n. NgVII „obiect de uz 

casnic, un fel de mai cu dinţi, folosit 
odinioară la spălatul, bătutul rufelor, 
dar şi la călcatul lor”: Dacă spăla 
doroşte, le spăla cu rúbel˜u cu dinţi. 

RÚCICĂ (2 sil.) s. f. TVIII „mâner, 
manivelă”: Avea velcă şi crutea cu 
rúĉca. 

RUCOVEDEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
SbVIIa „conducea, dirija (nunta)”. 

ind. pf. c. 3 sg. a rucovedít; conj. 
prez. 3 sg. să rucovedeáscă SbVIIa. 

RÚDA s. f. colect. art. AVIIa, BVa 
„rudele”: A lu mireasă rúda să duc la 
mire AVIIa. [La mort] să strâng şi rúda 
şi sosedii ajută, demâncat fac BVa. 

RUDMÍNCA v. grudínca.  
RUDNÍC s. n. VVIIIa „mină”: Este 

la noi, scală să cheamă, şi acolo este 
rudníc; cf. ş á h t ă. 

RUFOÁSE adj. f. pl., în plăcínte ~ 
[fig.] MdVIIa „plăcinte din aluat 
fraged; foietaj”. 

RUJÍŢĂ s. f. DVIIb dim. de la rujă 
„floare, trandafir; aluat împletit în 
formă de ~”. 

RUMENÉSC, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 pl. SVIIa [d. nuntaşi] „se dau cu 
roşu pe faţă”; cf. c r ă s í m 2º. 

RUP vb. ind. 1º prez. 1 sg., în 
expr. ~ pénele BVb „jumulesc găina”: 
Îi rup pénele binişor, le scubesc. 

2º pf. c. 3 sg. a rupt AVIIb [d. câine] 
„a muşcat”: Cânle m-o rupt ... eu am 
dat drumu vacii ... ş-a vrut vaca de 
unger s-apuce. 

3º refl. ind. prez. 3 sg. se rúpe, în 
expr. ~ ~ vórba BVa [fig.] „se 
întrerupe, încetează conversaţia”. 

4º refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a rupt 
DVIIa „s-a desprins, a plecat”: [Mama] 
s-o rupt de-acolo de la sever. 

RÚP(Ă) v. (h)rúpă.  
RÚSCĂ s. f. 1º SVIIb, DVIIa, GVIIb, 

BVb, TVIIa, pl. rúşche SVIIb  „rusoaică”: 
A meu fratele toje rúscă a luat [în 
căsătorie] DVIIa. 

2º DVIIb, límba ~ MnVIIa „limba 
rusă”: O dat numa limba rúscă [la 
şcoală], limba moldoveană nu era.  

 
S 
 

SAC s. n. SVIIb „sedilă”: Îl 
amesteca cheagu cela [cu laptele], el 
să prindea ş-apoi în sac îl turna; cf.     
s t r á i s t ă 2º, s t r e c ă t o á r e,  
s ú m c ă, t ó r b ă 2º.  

SÁCĂ adj. f., cấnepă ~ DVIIa, 
GVIIa, MVIIa „cânepă de vară, fără 
sămânţă”; cf. pl o s c ó n i. 

SÁDIC s. n. SVIIb, SbVIIb, TVIII 
„grădiniţă de copii”; cf. d e t s á d i c. 

SAHÁN s. n. BVa, pl. saháne BVb 
„farfurie de metal”: Da ranişe ce? 
Punea [c h i f t e r e a] pim saháne ... 
aşa saháne BVb. 

SÁHAR s. AVIIc, ŞcVII, BVb 
„zahăr”: Da cole saháre crăsit vând 
BVa; cf. z a h á r. 

var. sáhare s. BVa. 
SÁHARE v. sáhar. 
SALAMÚRĂ s. f. GVIIa „saramu-

ră”; cf. r o s ó l 1º. 
SALÁTURI s. f. pl. AVIIc, BVb 

„salate”: Şi pepeni şi chiperi şi 
salátur— făcem şi făcem [conserve] de 
toate AVIIc. De iarnă, amu tot punem 
pim banci şi salátur— şi raznăie BVb. 

SÁLĂ s. f. AVIIc, SVIIb, ŞcVII, DV, 
VIIa, GVIIa, MVIIa, VVII, VIIIa, BVb, NV 
„slănină”: O pârlim [scroafa] cu paie 
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ş-apu ea-i mai bună sála AVIIc. Şi sála 
ranişe o puneam pim iaşcice BVb. 

SALTISÓN s. n. AVIIc, DV, GVIIa, 
NV „mezel de porc; tobă”: Îmi fac şi 
sal7isón, da,  ... sală şi ciolan şi-i pun 
acolo sare, piper ... îl fierbi şi-apoi în 
cutior AVIIc. 

SÁMA s. f., în expr. iau ~ v. iau 
1º; ţiu ~ v. ţiu 1º. 

SAMAHÓN s.  TVIIa, VIII „rachiu 
distilat din sfeclă (sau din alte 
produse) în gospodărie”: [La clacă] 
făcea demâncat, apoi, canecino şi 
samahón era TVIIa; cf. h o r í l c ă,  
r a c h í v. 

SAMÁN s. n. TVIII, MdVb 
„chirpici”: Să zice samán, eiasta din 
lut ... din pământ cu paie TVIII; cf.  
c h i r p í c 1º. 

SÁMCĂ s. f. TVIIa, MdVIIa „boală 
provocată copiilor mici de o fiinţă 
supranaturală cu acelaşi nume”: Oi! de 
sámcă boleşte [copilul], baba descânta. 

SÁPA s. f., de-a ~ MdVIIa „numele 
unui joc de copii în care se simulează 
activitatea respectivă”. 

SARÁI s. n. AVIId, DVIIa, c „grajd”: 
Am văzut şi sará˜u, de-amu fumeile 
mulgea AVIId; cf. c l ú n e. 

SÁRĂ s. f. BVa, b, DVIIc „seară”: În 
toată sára mineim apa BVa. 

SÁTERLE v. sáturile. 
SÁTURILE s. n. pl. art. SV „satele”. 
var. satérle s. n. pl. art. VVIIIa. 
SĂCÁRĂ s. f. 1º AVIId, VIII, DVIIc, 

VIII, VVIIIa, TVIII „secară”. 
2º pl. săcbri SVIIa, SbVIIa „lanuri de 

secară”: Şi cure pârâiele/ Şi să facă 
grâiele/ Grâiele, mălaiele,/ Oarzele, 
săc1răle SbVIIa. 

SĂCINÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
ŞVIIa „confecţionezi, faci”: Opincile se 
c r u ş e s c, ca cum săĉinéşti obuvi.  

SĂCRÍI s. GVIIa, SbVIIa, VVIIIa, 
BVb, MdVIIa „sicriu”: [Mortul] îl pun 
pe laiţă, dacă nu îi fac săcrí˜ BVb. 
Căpătâiu acela ce-l punem în 
sacrínu... noi facem cu struşe GVIIa. 
[Mortul] îl spală, îl îmbracă ş-apoi îl 
pun în si7irí NV; cf. s u n d ú c 2º.  

var. săcrín s. n. GVIIa; sichirí s. NV. 
SĂCRÍN v. săcríi. 
SĂDÍM vb. ind. prez. 1 pl. TVIIb 

„plantăm, cultivăm”: Papuşoi sădím, 
sonişcă TVIIb. Da nuşcând săd÷á de 
toate, da amu nici drace nic, amu nică 
nu sădésc TVIIb; pf. c. 1 pl. am sădít, 
în expr. ~ ~ ogoród TVIIa „am pus 
zarzavat”. 

ind. prez. 3 pl. sădésc TVIIb, impf. 
3 sg. sădeá BVb,TVIIb 1 pl. sădeám 
TVIIb, pf. c. 3 sg. am sădít TVIIa, 3 pl. a 
sădít DVIIa; sup. de sădít; inf. sădí 
TVIIb. 

SĂLÁŞURI s. n. pl. GVI „anexe 
gospodăreşti pentru fân, iarbă etc.”. 

SĂMĂCHÍŞĂ s.f. NVII „strat 
deasupra laptelui prins”.  

SĂMĂNÁTUL s. n. MnVII „ritual 
de Anul Nou: urat, colindat etc.”: Am 
urat cu sămănátu. 

SĂMẤNŢI s. f. pl. DVIIb „seminţe”. 
SĂNÍŞCĂ v. soníşcă 1º. 
SĂPĂÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 

3 sg. BVa [d. lan.] „s-a scuturat”: El 
[orzul] s-a săpă˜ít, da amu creşte el, da 
caperiţele sami bine mănâncă. 

SĂPĂLÍM vb. ind. prez. 1 pl. NV 
„săpăm”: La deal am lucrat... am 
săpălít; cf. s ă p ă l u i é ş t i .  

ind. pf. c. 1 sg. am săpălít NV. 
SĂPĂLUIÉŞTI, vb. ind. prez.  

2 sg. NgVII „sapi”: Şi-n harmane a˜ 
săpăluít! BVb; cf. s ă p ă l í m . 

ind. pf. c. 2 sg. ai săpăluít BVb; 
sup. de săpăluít NgVII.  
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SĂRÁC adj. 1º invar. art. ~-ul, în 
expr. ~ de mine BVb „săraca de 
mine!”: „Sânteţi tânără!” „Sărácu 
tânără!”; Da eu zic „Sărácu de míne! 
că nici înc-am crăsit!”  

2º f. KVII, SV, VVII, TVIIa „orfană”: 
Nu! sărácă [am rămas], patru ani mi-a 
fost [la moartea tatălui], da un frate a 
fost un an, demult, demult, mama nu 
s-a măritat VVII. 

3º f. VVII „văduvă”: Eu toje sărácă, 
n-am om şi ea [fiica] n-areşi. 

f. sărácă 2º RVII, SV, VVII, TVIIa,  
3º VVII.  

SĂRÁT adj. GVIIa „murat”; în 
curéchí ~ v. curéchi 3º. 

SĂRĂCÁN s. m. exprimând 
compătimirea SVIIb „vai”: Sărăcán de 
mine! 

SĂRÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg., în 
expr. a ~ tot din cap VVIIIa [fig.] „am 
uitat”: Începem a cânta moldovenesc, 
da de-amu ne-o sărít tot din cap; cf.    
u i t á t. 

SĂVETĂÍT, s-a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. BVII „s-a sfătuit”: Ş-apoi cu tiotia 
s-o savetăít. 

SÂCRIÁ v. scri 1º. 
SÂICEÁS v. şâceás. 
S4LNICĂ adj. f. SbVIIa „puternică”.  
SÂMBRÁ, se ~ vb. ind. impf. 3 pl. 

SVIIIa „se întovărăşeau în vederea 
treieratului”: Ei sî sîmbrá, iacătă azi la 
tine, da mâne la mine, da poimâne la 
altu; cf. s t r 5 n g e 4º.  

SẤMBURA s. f. colect. AVIIc 
„sâmburii”: Cireşnie am avut... am 
scos sÄmbura. 

SÂMŢÍM vb. ind. prez. 1 pl. BVa, b 
„sfinţim”: La biserică ducem ouă, sală 
pască şi sâmţím BVa; cf. s f e a t é ş t e. 

var. simţím vb. ind. prez. 1 pl. BVa. 
SÂNÓCUL s. n. NgVII „fecioraşul, 

fiuţul”. 

SÂNZ0NI s. f. pl. ŞVIIa, b  
1º „sărbătoarea de sânziene”. 

2º „florile cu acelaşi nume”: Vin 
de la deal, aduc sînËánile, care cu 
căruţele... care pe jos, sînË1nE-aduc.  

SÂRNÍC s. n. 1º BVb, pl. sârníce 
TVIIa „ cutie de chibrituri”: Rumânia 
ne-o dat nouă şi sare ne dădea, şi 
săpun ne-o dat, pită ne-o dat, sârníŝe 
ne-o adus, ca când zaraz îi văd TVIIa. 

2º BVb „băţ de chibrit”: O dat val 
[vinetele] şi cu sîrnícu le-am prăbuit. 

SẤRNIŢĂ s. f. GVIIa „sortiment de 
brânză”: Aceea de la oi aceea-i brânză, 
da aiasta, bog znaiet, sÄrniţă să 
năzâvăieşte. 

SCÁLĂ s. f. VVIIIa „stâncă”. 
SCÁPETE, să (nu) ~ vb. conj. 

prez. 3 sg. AVIII „să (nu) alunece”. 
SCĂJUÍT , s-a ~ vb. refl. ind. pf. 

c. 3 pl. BVII „s-au înţeles, s-au vorbit”; 
cf. d o h o v o r í m . 

SCĂLDÁ vb. ind. impf. 3 sg. AVIIa 
„stropea, uda (pe cineva)”: Da noi o 
scăldám [pe  b â t a] şi dac-o scăldám 
ploua BVb. 

ind. impf. 1 pl. scăldám BVb. 
SCĂLDÉSC vb. tranz. ind. prez.  

1 sg. SVIIIa „clădesc, înalţă”: Ş-apoi 
pimprejuru lu băţ scăldi˜ésc... scârta. 

var. scăldiésc vb. ind. prez. 1 sg. 
SCĂLDIÉSC v. scăldésc. 
SCĂLDÚŞCĂ s. f. art. MdVIIa 

„apa pentru scăldat lehuza”. 
SCẤNDIRI s. f. pl. NVII 

„scânduri”; cf. d ó s c ă.  
SCẤRNAV 1º adj. DVIIa, GVI, 

VVIIIa, f. scấrnavă SVII, GVI, SbVIIa, 
VVIIIa, pl. scấrnave DVIIa „urât; de 
proastă calitate”: Podu o fost scÄrnav, 
crişa o fost toje din paie VVIIIa. Aiasta 
muzică scÄrnavă nu mi-i dragă, aieşti 
pletoşi, spărieţi GVI. 
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2º adj. VVIIIa „plin de greutăţi, 
greu”: O fost scÄrnav atunci traiul. 

3º adv. DVIIa, VVIIIa „rău, 
îngrozitor”: Acolo-i scÄrnav DVIIa. Da 
vorbim scÄrnav. De noi alţi copii ne 
râd, că nu ştim ucraineşte VVIIIa. 

SCẤRTĂ s. f. SVIIIa, GVI, SbVIIb, 
pl. scârte VVII „şiră, grămadă”: [Iarba] 
o punem în scÄrtă; cf. c ó p ă. 

var. c5rtă s. f. SVIIIa.  
SCEAS v. sâceás. 
SCHIREJÉLE v. scrijáuă 2º.  
SCIOP adj. VVII „şchiop”: Îmbla 

sĉop si-aşa ş-o murit. 
SCLÁDĂ v. sclăduím. 
SCLĂDUÍM vb. ind. prez. 1 pl. 

GVI „aşezăm, aranjăm în straturi sau 
prin suprapunere”: Ieri am sclăduít 
iarba. O sclăduím în căpiţi GVI. Ş-apoi 
în strachină le sclădu˜ám plăcintele 
VVII. [L ă t o a c e l e] mojno şi le 
scládă şi unu peste altu în holodilnic 
GVIIa. 

ind. prez. 3 pl. sclăduiésc GVIIa, 
impf. 1 sg. sclăduiám VVII, pf. c. 1 sg. 
am sclăduít GVI. 

var. scládă, şi ~ vb. conj. prez.  
3 sg. GVIIa; sclodeám vb. ind. impf.  
1 sg. VVII. 

SCLODEÁM v. sclăduím. 
SCOÁRŢĂ s. f., pl. scoárţe GVIIa 

„covor”; cf. c a v i ó r. 
SCOBÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

KVII, şi în expr. ~ pénele (unei păsări) 
BVb „zmulg, jumulesc fulgii astfel 
încât să nu rămână cotoare în piele”. 

SCOBORẤT, m-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 sg. TVIIa „am coborât”. 

SCOCEÁM vb. ind. impf. 1 sg., în 
~ brÄnza TVIIa „încălzeam laptele prins 
pentru a face brânză”. 

SCÓRA s. f. art. BVa „ambulanţa 
medicală, salvarea”: O venit scóra şi  

l-o luat [pe bolnav] şi l-o dus în 
lecarne. 

SCORNÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg. BVII [d. război] „a izbucnit”: 
Papaşca o murit, iaca, as[ta] voinaua, 
când s-o scornít. 

SCOS, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg., în 
expr. ~ ~ din hóre v. hóre. 

SCÓTNIC s. m. SV „văcar”.  
SCOVĂRÁDĂ v. scovorádă. 
SCOVORÁDĂ s. f. AVIIc, ŞcVII, 

DVIIa „tigaie”:; Făceam un şumoiog de 
paie şi puneam, da mama ţinea 
scovoráda şi coceam [b l i n o a c e-    
l e] DVIIa; cf. t a v á 2º. 

var. scovărádă s. f. DVIIb; 
scovoroádă s. f. AVIIa, c. 

SCOVOROÁDĂ v. scovorádă. 
SCOVORÓDCĂ s. f. NV dim. de 

la s c o v o r o a d ă. 
SCRI vb. ind. 1º (v)oi ~ viit. 1 sg. 

SbVIIa „voi scrie”: Eu oi scri că o venit 
fraţii la mine SbVIIa. Ruşâi şedea toată 
noaptea şi învăţa şi sîcrí˜e [româneşte] 
TVIIa. 

2º prez. 2 pl. TVIIa „înregistraţi pe 
bandă de casetofon”: D-apu-aestea a 
mele vorbele toate le scriţ—? TVIIa. 
Unde amu voi pe mine mi-ţi scríe-mă? 
GVIIb. 

3º pf. c. 3 sg. BVb, GVI „a înscris”: 
Nenea m-o scrísu-mă Marusea [la 
naştere] BVb. Mama pe mine m-o 
scrísu-mă moldovan GVI. 

4º ind. pf. c. 1 sg. DVIIa „am făcut 
acte”: Le-am scris tot [avutul] . 

ind. pf. c. 1 sg. am scris 4º DVIIa,   
3 sg. a scris 3º BVb, GVI, viit. 2 pl. îţi 
scríe 2º GVIIb, TVIIa; part. scris 2º 
DVIIa, VVIIIa; 3º ind. pf. c. 3 pl. s-a 
scrís SV.  

1º var. sâcriá vb. ind. impf. 3 pl. 
TVIIa; part. sâcrís TVIIa; scríe, îţi ~ 
viit. 2 pl. GVIIb. 
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SCRÍE v. scri 1º. 
SCRIJÁLĂ v. scrijáuă 1º. 
SCRIJÁUĂ s. f. 1º BVb „bucată de 

slănină scoasă de pe spatele porcului”. 
2º pl. scrijéli AVIIc, MVIIb, TVIIa 

„felii”: Curechiu scrijắl— punem, din 
scrijắl— făcem găluci AVIIc. Amu văd, 
pun pim banci s7irejéle [de  h a r b u j i]. 

var. 1º scrijálă s. f. BVb; 2º 
schirejéle s. f. pl. TVIIa. 

SCRÍPCĂ s. f. DVIIa „vioară”: 
Cânta pe scrípcă. 

SCRISOÁRE s. f. MdVIIa „scris”: 
Am primit o hârtioară/ Cu scris¤área 
alubastră. 

SCRÍSURI s. n. pl. VVIIIa 
„documente, registre”: Voi de-amu 
sânteţi scrişi în scrísur—; cf. d o c u - 
m é n t u r i l e,  h â r t í e 1º. 

SCROFÍŢĂ s. f. AVIIc dim. de la  
scroafă: Eu am lucrat la harman şi 
amu am o scroŝíţă. 

SCULÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
VVIIIa „a salvat (de la înec), a înviat”; 
cf. s p ă s í t. 

SCUMÁN s. n. 1º AVIIb, d, DVIIa, b, 
pl. scumáne DVIIa „haină ţărănească 
din postav, lungă până la genunchi”: 
El îmbrăcat în mantă ş-ap cu scumán... 
toje de lână AVIId. 

2º pl. scumáne DVIIa, b şi m. pl. 
scumáni DVIIa „postav pentru 
confecţionat haine groase”: Iaca, vin 
acei de primesc la bătut scumáne VIIb; 
cf. s u c n á u a. 

SCUMĂNÉLE s. n. pl. TVIIa dim. 
de la  s c u m á n 1º. 

SCUR v. scurg 2º. 
SCURG vb. 1º ind. prez. 3 sg. 

MdVIIa „torn, vărs un lichid dintr-un 
vas în altul”: [Mustul] îl scurg în butoi 
acolo. 

2º var. scur ind. prez. 1 sg. AVIIc 
„fac să curgă lichidul dintr-un 
preparat”; cf. s c u r u i á m. 

1º ind. prez. 1 pl. scúrgem MdVIIIa. 
2º 1 pl. scúrăm SVIIb, VVII, NVII, 3 pl. 
scúră MVIIa, impf. 1 sg. scurám VVII, 
2 sg. scurá SVIIb;  refl. ind. prez. 3 sg. 
se scúră SVIIb,  GVIIa, NV, impf. 3 sg. 
se scurá SVIIb. 

SCURUIÁM vb. ind. impf., pl. 
SVIIb „scurgeam”: Urda n-o scuruRám, 
da mâncam aşa... cu tot cu brânză; cf. 
s c u r g 2º. 

SCÚTURĂ vb. ind. prez. 3 sg. 
VVIIIa [fig.] „anchetează, face 
cercetări”: Ranşe îmbla în sat [când se 
făcea  h o r i l c ă], da amu nu scútură, 
fă ce vrei! 

SEIŞEÁS v. şâceás. 
SEMIÁ (2 sil.) s. f. AVIId, DVIIb, 

GVIII, MV art. semiáua DVIIc, GVIIa, 
VIII, MV, NVIII „familie”: În sem˜á la 
mine, mama nu chiar a ştiut ruseşte 
GVIII. Noaptea şedem toţi, sem˜á©a, 
şedem lângă dânsu [mort] GVIIa. 

var. semneá s. f. NgVII, DVIIa. 
SEMILÉTCA (3 sil.) s. f. SVIIb 

„şcoală de 7 clase”. 
SEMNEÁ v. semiá. 
SEOROMNÓ v. seorovnó. 
SEOROVNÓ (3 sil.) adv. 1º AVIIc 

„oricum, orişicât”: Greu am trăit, da 
s÷orovnó, o fost mai bine decât amuia. 

2º adv. VVII „totuna; la fel”: Da... 
seremnó şi ruseşte şi moldoveneşte 
Orea mă cheamă. 

var. 2º seoromnó adv. SV; 
seremnó adv. VVII; soromnó adv. 
AVIIb, VVIIIa; sorovnó adv. AVIIc. 

SÉRĂ adj. f. MdVIIb „cenuşie”: 
Cumpăram aţă albă şi neagră ş-o 
făceam séră pânza.  

SEREMNÓ v. seorovnó. 
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SÉTCĂ s. f. NV [la construcţii, 
aparate] „sită”. 

SEU s. GVIIa „untură”: Dacă conecino 
porc haroş, îl zalivăim cârnaţu cu să©; 
cf. j i r 1º, s m a l é ţ. 

SEVERÓTCĂ v. sirovátcă.  
SFÁCLĂ s. f. MVIIa, b, c, V 

„sfeclă”. 
SFÁTANE s. f. Bva, b „peţire”: La 

aiasta sfátăne să dogovoresc când să 
fie nunta. 

SFĂTĂIÁ vb. ind. impf. 3 pl. NVII 
„peţeau, se înţelegeau în privinţa 
căsătoriei”: La noi să zice să 
sfătu˜áscă. Nu! vine mirele la mireasă, 
la fată, la cei de-o îmblat, cu tăt-su, cu 
imă-sa BVb. 

refl. ind. pf. c. 3 pl. s-au sfătăít 
NVII. 

var. sfătuiáscă, să ~ vb. conj. prez. 
3 pl. BVb. 

SFĂTUIÁSCĂ v. sfătăiá. 
SFEÁSCĂ s. f. MnVIIIa [la 

construcţii] „legătură”; cf. s v e a z i 
2º.  

SFEATÉNIE s. f. DVIIb „sfinţire”. 
SFEATÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 

DVIIb „sfinţeşte”; cf. s â m ţ í m. 
impf. 1 sg. sfeateám DVIIb. 
SFECLIŞOÁRĂ s. f. DVIIb dim. 

de la sfeclă. 
SFEDÉNIE s. f. MdVIIIa „informa-

ţie”. 
SFETÉLCĂ s. f. MdVIIa „odăiţă 

luminoasă”. 
SFETÍLCĂ s. f. SbVIIa „prietenă 

din partea miresei care execută 
anumite dansuri la nuntă”. 

SFÉTUL s. n. art. AVIIb, MV, 
MdVb „lumina electrică”: I-am prăvit 
pe fereastră [pe hoţi], sfétul ardea 
afară AVIIb. 

SFIÁZUL v. sveazi 2º.  
SIBÍRCĂ s. f. ŞVIIa „bubă neagră”.  

SICHIRÍ v. săcríi. 
SÍLĂ s. f. SV, GVIIa, MVIIa, TVIIa 

„forţă, putere”: Nuşcum, după voina, 
ne dădea Dumnezeu, nu ştiu cum, sílă, 
mai silnie narodu o fost TVIIa.  
N-aveam sílă să bat [la  s t a t i v e] 
GVIIa; cf. f o á r ţ a. 

SÍLNICĂ adj. f. SbVIIa „puternică”: 
Nu prăviţi că-s mititică, aşa eu sÄlnică 
am fost; cf. t r á i n i c i.  

SIMŢÍM v. sâmţím. 
SINEÁLĂ s. f. MdVIIa „scrobeală”. 
SÍNENCHI s. f. pl. BVb 

„(pătlăgele) vinete”: Am făcut sínen7 
într-aista an cu... po moemu: cu ostroi; 
cf. b a c l a j á n e. 

SÍNGRU v. síngur 1º. 
SÍNGUR 1º pron. adj. de întărire 

VVIIIa, TVIIa, MdVI, f. síngură DVIIa, c, 
MV „însuşi; personal”: Da sÄngură 
încă eu am cântat în peuci DVIIb. 

2º adj. m. pl. sínguri DVIIa „liberi, 
independenţi”: Noi am trăit síngur— 
hazeaini, care cum a putut [până la 
colhoz]. 

3º adj. VVIIIa [d. un fluviu] 
„simplu, fără diguri, neamenajat”: 
Atuncea când o fost încă Nipru sÄngur, 
când pe dâns încă nu l-o ohorodit 
VVIIIa.  

4º adv. ŞVIIa „numai, doar”: La 
biserică [bărbaţii] să ducea-n pălărie... 
sÄngur în pălărie.  

5º MV pron. de politeţe „dumneata, 
dumneavoastră”: Borşul? SZngură  
aşa-l liubeşti, da eu aşe liubesc.  

var. 1º síngru adj. ŞcVII; súngur 
adj., f. súngură BVb, b, VII, NVII, TVIIa. 

SIROVÁTCĂ s. f. DVIIc, TVIIa „zer”. 
var. sevorótcă s.f. NVII; sorovátcă 

s. f. VVII.  
SÍTIŢĂ s. f. TVIIa „cit, pânză de 

bumbac”: Femeile aveau cămeşă de 
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pânză, da o rochie ş-o coftă aveau de 
sÄtiţă. 

SIVÁLCẮ s. f. GVIII „semănătoare”. 
SLAB 1º adv. NV [d. felul de trai] 

„greu, prost, cu dificultăţi”: Von om 
care mai slab trăieşte... aceluia le dăm 
[lucrurile de pomană].  

2º adj. MV [d. om] „neputincios, 
fără putere”.  

SLĂBĂŞOÁRĂ v. slăbişóri. 
SLĂBIŞÓRI adj. m. pl. TVIIa 

„slăbuţi”: După voina era... era 
slă0işór—  [oamenii, în timpul foametei]. 

var. slăbăşoáră adj. f. TVIIa. 
SLĂBUŞÓR adj. TVIIa dim. de la 

slab „paralitic”: La mine şi papa a fost 
calic, patru ani o şezut în pat şi gura 
era dinapoi... da mâna şi cioru işa-ia 
purta. Toje slăbuşór a fost. 

SLĂJUIÁM vb. ind. impf. 1 pl. ŞV 
„uscam puţin foaia de aluat pentru 
tăiţei”.  

SLED s. m. DVIIa „urmă”: Niciun 
slid, da nică nici nu să vede. 

SLEDÉSC vb. ind. prez. 3 sg. 
TVIIa „supraveghează, păzesc”: Da 
amu nu slidésc nime [mormintele], nu 
poslea voinî ujă slid˜é. 

ind. impf. 3 sg. sledeá TVIIa. 
SLÓBOD adv., nu-i ~ BVb „nu e 

permis”: Vin la uşa ocolului, nu-˜ 
slóbod... a lu mireasă [alai]. 

SLOBÓD vb. ind. prez. 1º 1 sg. 
BVb „arunc, dau drumul, pun”: Ş-apoi 
slobód cartoafele [în borş]. 

2º 3 sg. slobozéşte BVb [d. alimente] 
„lasă zeamă, suc”. 

3º pf. c. a slobozít BVII „a eliberat”: 
[Fiul] cel mare l-o apucat voinaua 
acolo ş-apoi o venit încoace, l-o 
slobozít; cf. a s f o b o d e á s c ă. 

2º ind. prez. 3 pl. slobozésc BVb.  
SLÓVĂ s. f. SVIIa, GVI, pl. slóve 

AVIII, SVIIa, DVIIa „vorbă, cuvânt”. 

SLUCÍT, s-a ~ vb. refl.  ind. pf. c. 
3 sg. DVIIa, MV „s-a întâmplat”: Nu mi 
s-o sluĉít DVIIa; cf. t â m p l á t,  v í n e 
2º. 

SLU[H] s. n. MVIIb „auz”: În slu[h] 
descânta ea. 

SLÚJBĂ s. f. DVIIa, VVII „serviciu 
militar”: Lasă, Petia să îmble-n 
şcoală... că-i băiet, s-a duce şi la slújbă 
VVIIa. 

SLUJÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
NgVII, SbVIIa, MnVIIIa „a făcut armata”. 

refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a slujít DVIIa. 
SLUT NV 1º adv. „urât, 

dizgraţios”: Atuncea miresele iara 
îmbrăcate cam slut. 

2º adj. f. slútă [fig.; despre carnea 
de porc] „ de calitate inferioară”.  

SLUTIŞOÁRĂ adj. f. ŞVIIa dim. 
de la slută: Creşte stibla naltă, da 
floricica slutişláră.  

SMALÉŢ s. n. MV „grăsime, 
untură, osânză”; cf. j i r , s e u. 

SMĂLÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
GVIIa „pârlesc (o pasăre)”. 

SMOLÍTE adj. f. pl. AVIIc [d.   
p e r e j e c i, fig.] „închise la culoare, 
înnegrite după prăjit”. 

SMORÓDINĂ s. f. NV „coacăze”. 
SNACEÁLA adv. BVb „la început”; 

cf. d e o d á t ă,  s r á z u. 
SNAREÁDURI s. n. pl. MVIIa 

„proiectile, obuze”. 
SNIDĂIÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 

BVb „stau la masă; mănâncă”: 
Răzdăiesc ce hostinţă, ce mănâncă 
cevai acolo [la  m o r m â n t u r i] şi 
apoi vină acasă şi iară snidă˜ésc.    

SNIMĂIÉSC vb. 1º ind. prez.  
1 sg. GVII, NVII, MdVIIa „scot, arunc, 
curăţ”: Nu! snimă˜ésc tot dintr-însa 
[găină]; Nu! snimă˜á de pe jeludoc tot 
[pentru a prepara  s a l t i s  o n u l] 
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GVIIa; Se snimă˜éşte şi rămâne subţire 
[intestinul de porc] NV. 

2º var. vb. refl. ind. pf. c. 1 sg. 
SVIIa „m-am fotografiat”: Eram cinci 
ani măritată când m-am znimăít acolo.  

1º ind. prez. 1 pl. snimăím AVIIa, c, 
GVIIa, NV, impf. 3 sg. snimăiá GVIIa; 
refl. ind. prez. 3 sg. se snimăiéşte NV. 

var. 1º snimít, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. NVII; 2º znimăít, m-am ~ refl. 
ind. pf. c. 1 sg. SVIIa. 

SNIMÍT v. snimăiésc 1º. 
SNÓPIURI (2 sil.) s. n. pl. ŞVIIa: O 

punem în picioare [cânepa] i-aşa 
snó7ur—.  

SOÁRA s. f. art., pl. soáre, art. 
soárele VVIIIa „sora”: În casă la noi 
acolo moldoveneşte grăia şi tata şi 
mama şi s¤árli... cinci s¤áre o fost.  

SOÁRTELE s. f. pl. tant. art. TVIIa 
„placenta”: La mine s¤ártele bune o 
fost; cf. l ó c u l 2º. 

SOBIRĂÍM v. sobirésc. 
SOBIRẮM v. sobirésc. 
SOBIRÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

DVIIa „adun”: Sobirésc burianu. 
ind. impf. 3 sg. sobireá MdVIa, viit. 

1 sg. [v]oi sobirí DVIIb. 
var. sobirám vb. ind. prez. 1 pl. 

MdVIa; sobirăím vb. ind. prez. 1 pl. 
MdVb. 

SOBITUIÁ  vb. ind. impf. 3 sg. 
MV „sfătuia, îndruma”. 

SOC s. n. BVb, NV „suc”: 
[Patlagelele] slobod soc BVb. Da sócu 
cură într-o vadră NV. 

SÓCRI s. m. pl. SbVIIa „nuntaşi 
din partea miresei care se trimit la casa 
mirelui sau din partea mirelui trimişi 
la casa miresii”. 

SÓDĂ s. f. ŞcVII, GVIIa, VVII, BVb, 
NV „bicarbonat de sodiu”: Să 
frămăntă... cu sorovatcă, oleacă de 
sódă, plăcintele puhie, haroşie VVII. 

Cu sódă o spăl, o frec cu marlicică 
[găina tăiată] BVb. 

SOHRĂNEÁ, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 pl. GVIIa „se păstrau”: Le 
fărmam, le uscam şi ei [f r e c ă ţ e i i] 
se sohrăn÷á lung. 

SOIEDINÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
NV „unim, lipim părţile projocului 
după ce s-a pus umplutura”: Turta o 
căcelim... punem oleacă cartoafe ş-al 
soi0iňim, îl întorlucăm projocu; cf.  
î n t o r l o c á  4º. 

SOL s. n. NV „sare”. 
SONÍŞCĂ s. f. 1º TVIIb „floa- 

rea-soarelui”; cf. r ă s ă r í t ă 1º. 
2º pl. soníşce TVIIa, VIII „beţe de 

floarea soarelui”: Nu! făceam focu cu 
soníşĉe şob cenuşă să fie VIIa. 

var. 1º săníşcă s. f. TVIIb. 
SOPÓN s. n. SVIIIb „săpun”. 
SOROMNÓ v. seorovnó 2º. 
SOROVÁTCĂ v. sirovátcă. 
SOROVNÓ v. seorovnó 2º. 
SORŢI s. m. pl. AVIIa „feluri, 

sorturi, calităţi”: [Cânepa] este-aşa de 
două sorţ. 

SOSÉD s. m. ŞcVII, VVIIIa, BVb, 
ŞVIII, pl. sosézi SVIIb; pl. art. sosédii 
BVa „vecin”: Da un soséd de pe uliţă, 
mai încolo trăieşte, zice... BVb. 

var. susíd s. m. ŞcVII, SbVIIa; susít 
s. m. DVIIa. 

SOSÉDĂ s. f. BVb „vecină”: Am 
alergat la sosédă, am chemat-o; cf.  
s o s é d c ă. 

SOSÉDCĂ s. f. DVIIa „vecină”; cf. 
s o s é d ă. 

SOT s. n. SVIIa, pl. sóte MV, SVIIa 
„unitate de măsură pentru suprafaţă; ar”.  

SOUHÓZ s. n. BVb, TVIII, ŞVIIa 
„sovhoz”. 

SÓVISTIUL (3 sil.) s. n. art. DVIIa 
„conştiinţa, bunul simţ”. 
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SPÁRGE, (v)oi ~ vb. ind. viit.  
1 sg. AVIIb „voi tăia, voi ucide”: 
Şiceas eu te-o˜  spárĝe. 

SPÁTE s. n., în expr. cu m½na în ~ 
TVIIa [fig.] „cu mâinile la spate, 
relaxat, fără probleme”: El cu mÄna-n 
spátâ, el zaraz a s-o vândă [vaca] 
TVIIa. M-o luatu-mă de spete şi mă 
bătea-n căpătâi BVa. 

var. spátă s. f.., în cu m½na-n ~ 
TVIIa; spéte s. n. BVa. 

SPĂRIÁ (2 sil.) vb. ind. impf. 3 pl. 
VVIIIa „speriau”: Da de domovic de 
asta spunea de copii, da dacă ei îi 
spăr˜é. 

ind. pf. c. 3 sg. s-a spăriát AVIIa; 
conj. prez. 3 sg. să spárie DVIIa; refl. 
ind. pf. c. 1 sg. m-am spăriát GVIIb; 
imperat. 2 sg. nu te spăriá! DVIIa. 

SPĂRIÉT 1º s. n. AVIIa „frică 
bolnăvicioasă, spaimă; nevroză”: Da 
de spări˜ét zicea c-ajuta [descântecul]. 

2º adj. m. pl. spăriéţi GVI „care  
s p e r i e  prin înfăţişare”: Aiasta 
muzică scârnavă nu mi-i dragă, aieşti 
pletoşi, spări˜éţ—.  

SPĂSÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
GVI, MVIIb, MdVI, ŞVIIb „a salvat”: În 
Kiev am fost, nu l-a spăsít [pe copil] 
GVI. 

conj. prez. 1 sg. şi spăsésc VVIIa,  
3 sg. să spăseáscă DVIIa, NVIII; refl. 
impf. 3 sg. se spăseá NVII, viit. 2 pl. 
[vă ]veţi spăsí DVIIa; conj. prez. 3 sg. 
să se spăseáscă DVIIa; şi se spăseáscă 
NVIII. 

var. spăşít, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
MVIIb. 

SPĂŞÍT v. spăsít. 
SPẤNZUR vb. ind. prez. 1 sg. 

GVIIa „atârn, agăţ”: O dău în marle 
[brânza de vaci] şi-o spÄnzur şi să 
scură; cf. a n i n á.  

impf. 1 sg. spânzurám SVIIa; refl. 
ind. prez. 3 sg. se sp}nzură ŞVIII. 

SPÉTE v. spáte. 
SPEŢ v. spéţia. 
SPÉŢIA (3 sil.) s. f. colect. art. 

BVb „mirodeniile”: Am pus spéţi˜a 
toată: lavrovi list, duşistâi percic; cf.   
p r i p r á v e,  z a p r á u c ă. 

var. péţia (3 sil.) s. f. BVb; speţ  
s. n. GVIIa. 

SPINÁREA s. f. art. AVIIa „spatele 
cămăşii bărbăteşti”; în expr. şed cu ~ 
(la cineva) „şed, stau cu spatele (la 
cineva)”: Nu, eu şăd cu s7inár÷a la voi. 

SPINÍŢE s. f. pl. DVIIb, c „fote”: 
Îmblam cu spiníţi de pânză VIIb. 

SPOCÓINĂ adj. f. BVb „cuminte, 
liniştită”: Nu, spoicó˜nă găină! 

SPOLNÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. MVIIb „s-a împlinit”. 

SPRĂVLEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
SVIIb „sărbătoream, serbam”: Noi je, 
sprăvl÷ám Andrei, ne găteam iaga. 

SPROSÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
NVIII „cere, întreabă, spune”. 

conj. prez. 3 pl. să sproseáscă NVIII. 
SPRÉCINA, din ~ loc. prep. 

MdVIb „din cauza”. 
SPRODALJEÁ v. prodoljeá. 
SRÁZU adv. NV, VVIIIa „la 

început”: Da, zrázu, eu ţiu seama că...; 
cf. d e o d á t ă, s n a c e á l a. 

var. zrázu adv. VVIIIa. 
SRUB v. zrub. 
STACÁN s. n. SVIIb, MVIIc, VVIIIa, 

BVa, NV, pl. stacáne MVIIc „pahar”: 
Apă pe fereastră şăde, reomocică ili 
stacán BVa. 

STACÁNCIC s. n. SbVIIa dim. de 
la s t a c á n. 

STALÓVAIE s. f. NVII „ospătărie”: 
Mai mult fac în stolóvă nunta BVb. 

var. stolóvă s. f. SVIIB, BVb; 
stolóvâie s. f. NVII.  
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STAN s. n. MVIIa „partea de sus a 
unei rochii”. 

STANÓC1 s. n. 1º NVII, TVIIa 
„război de ţesut”; cf. s t á t i v e; 
stanóc de băţ v. băţ 1º-2º. 

2º DVIIa „instalaţie pentru bătut 
postavul; piuă”. 

3º pl. stanoáce TVIIa „meliţă”: Nu! 
El jă aşa speţialino stanóc era, 
speţialino era stan¤áĉe. 

4º TVIII „stănoagă”. 
STANÓC2 s. n.  MVIIa „strung”. 
var. astanóc s. n. AVIIb. 
STÁNŢIE s. f. AVIIc, SbVIIa, pl. 

stánţii AVIIc „gară”: Două [fiice] 
trăiesc la stánţî˜e AVIIc. Îţi râni omătul 
la stánţî˜e SbVIIa. 

STARÍNI adj. m. pl. ŞVIIa 
„vârstnici, în vârstă”: Acolo mai 
starín—  oameni au fost.  

STÁROSTE s. m. 1º SVIIa, MVIIc, 
art. stárosta TVIIa „peţitor”: Mă scoală 
mama din ceea casă: „da, vină, că 
stároste-a venit!” TVIIa. 

2º AVIIa, SbVIIa, ŞVIIb „persoană 
specializată, bărbat cu experienţă în 
domeniu, care conduce nunta”: Pe 
mine m-o logodit [fără preot] cu 
stárostele KVIIa. 

3º MnVIIIa „conducător administrativ 
al satului”: Le da pământul stárostele 
satului.  

STAT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  
1º AVIIc, VVIIIa, BVIIb „a luat fiinţă, s-a 
înfiinţat”: Dac-o stat colhozu, de-amu 
ea a lucrat în colhoz AVIIc. 

2º VVIIIa, BVa „a devenit”: Pără ea 
n-o fost măritată o fost Iakimenko,  
ş-apoi o stat ea Kărmazin VVIIIa. Ia, 
zaraz, amu o stat şcoala două clasuri 
BVa. 

3º în expr. i-a stat rău AVIIa „i s-a 
făcut rău”: Cum o murit? Nu! ˜-o stat 
ră© şi l-o dus în bolniţă. 

STÁTIVE s. f. pl. AVIIa, c, SVIIb, 
NgVII, DVIIc, VVIIIa, TVIII, MdVIIb, MnVII, 
ŞVIIa „război de ţesut”: În eiasta casă o 
fost státive VVIIIa; cf. s t a n ó c1 1º. 

var. státve s. n. pl. NVII. 
STÁTVE v. státive. 
STĂMẤNĂ s. f., pl. stămấni BVa, 

b, VII „săptămână”: Vină măcar la o 
stămấnă, copiilor li-i coase ceavai. Ei! 
aşa eu m-am necăjit două stămÄn—  BVII. 

STĂROSTOÁICĂ (4 sil.) s. f. 
SbVIIa „femeie care se ocupă cu buna 
desfăşurare a nunţii”. 

STĂRUIÉŞTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. TVIIa „face efort, se sileşte”: 
Cajdîie fumeie se stăru˜éşte ştob mai 
bunişor să le deie [colindătorilor]. 

STÉVIE s. f. MVIIb, c „ştevie”.  
STÍBLĂ s. f. ŞVIIa „tulpină”. 
STICOTFORÉNIA s. f. pl. 

sticotforénii MdVIIa „poezie”. 
STIRÁLINE (3 sil.) adj. f. pl., în 

maşíni de ~ AVIIa „de, pentru spălat”; 
cf. m a ş í n c ă 3º. 

STIRĂÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. BVb „am spălat”: Am pus şi am 
s7irăít şi pahoda nu prea [bună]; cf. 
s t i r é ş t i . 

sup. de stirăít BVb. 
STÍRCA s. f. colect. art. BVb 

„rufele pentru spălat”: Am muiat 
sfírca, da el începe-a ţârâi deasupra. 

STIRÉŞTI, şi ~ vb. conj. prez.  
2 sg. NVII „să speli (rufe)”; cf. 
s t i r ă í t . 

STOIÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
BVb „costă”: Nu-mi ajunge [venitul], 
dacă douăzeci de ruble stoiéşte banca 
de crască... 

impf. 3 sg. stoiá NVIII. 
STOLÓVĂ v. stalováie.  
STOLÓVÂIE v. stalóvâie. 
STÓROŞ s. m. BVb, TVIIa, MdVIIb 

„paznic, gardian”. 
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STRAH s. n. MV „spaimă”: De 
stráhu ista oi muri. 

STRÁIE s. n. pl. SV, BVa, NV, 
TVIIa „îmbrăcăminte, haine”: Tot cu 
bune strá˜e îl gătesc [mortul] BVa; cf.  
t é r f e 2º. 

STRÁISTĂ s. f. 1º MnVII, VIIIa 
„traistă”: Au venit greu ei, cu strá˜s-
ta-n spinare; cf. t ó r b ă  1º. 

2º ŞVIII „strecurătoare pentru brânză; 
sedilă”; cf. s a c, s t r e c ă t o á r e,  
s ú m c ă, t ó r b ă 2º.  

STRÁŞNIC adj., 1º f. pl. stráşnici 
AVIII „grozav, groaznic, înfiorător”: 
Când mergea ploile celea, nainte tare, 
stráşniĉ ploi era. 

2º adv. ŞVIIa „enorm, extraordinar”: 
An stráşnic mulţi hribi a fost.  

STRĂCHINÍCĂ s. f. BVb, MdVIIa 
dim. de la  s t r a c h i n a: N-ai văzut 
stră7iníca acei miticuţă? BVb. 

STRĂINÍCĂ s. f. MdVIIa dim. de 
la străină. 

STRĂISTÚŢĂ s. f. MnVIIIa, b, pl. 
străistáţi MnVIIIa dim. de la  s t r á i s t ă 
2º. 

STRĂJDUÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 
1 pl. SbVIIa „am suferit”: Aşa-ia am 
strajduít, da amu nu poci nică.  

STRĂMŢI s. f. pl. TVIIa „petice”: 
Din lână n-am ţesut, da din strămţ— am 
ţesut. Băieta era znacomie cu cele de 
unde cosea în fabrică. Ea când  
ne-aducea câte doi ciuhali de-acelea 
de strămţ—, apoi le tăiam cu foarfecele. 

STRĂNẮRI s. f. pl. DVIIa 
„străinătăţi”: Îmblă pe alte strănắr—. 

STRẤNGE vb. 1º ind. prez. 3 sg. 
BVa „cheamă, invită”: Şi strÄn,e iară 
oameni şi pomeneşte [mortul]; cf.  
s t r í g ă. 

2º ind. impf. 1 pl. NV, MnVIIIa 
„culegeam”: str0ném bureţi MnVIIIa. 
Pepeni str0ném NV. 

3º refl. ind. impf. 1 pl., în expr. ~ ~ 
hurtóm v. hurtóm. 

4º refl. ind. prez. 1 pl. ŞVIII „ne 
unim, ne asociem”: Ne str0ném trei 
oameni numa, luăm apa de-acolo; cf.  
s â m b i á.  

ind. impf. 1 pl. strângeám 2º NV, 
MnVIIIa; refl. ind. prez. 1 pl. ne 
str}ngem 4º ŞVIII; impf. 1 pl. ne 
strângeám 3º TVIIb; sup. la strâns 
(mére) 2º ŞVIIa.  

STRÂNS1 s. n. 1º art., în strấnsul 
p}inii MdVIIIa „secerişul”. 

2º MdVIIa „boală la copiii mici; 
colici”. 

STRÂNS2 adv. BVb „îndesat”: 
[Ciolanul] îl puneam strîns în 
bute[lioc]. 

STRECĂTOÁRE s. f. MnVIIIa, b, 
ŞVIII „sedilă”; cf. s a c,  s t r á i s t ă 2º, 
s ú m c ă , t ó r b ă  2º. 

STRECÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
TVIIa, ŞVIIb  „întâmpină”: Mama soacră 
ne-o streĉít AVIIa; cf. t ú m p i n i. 

ind. impf. 3 sg. streceá TVIIa, pf. c. 
3 sg. a strecít AVIIa, MdVa. 

var. stricéşte vb. ind. prez. 3 sg./3 
pl. stricésc ŞVIIb. 

STRELEÁUA s. f. art. DVIIc 
„săgeata”: Când îl loveşte tunu, vine 
strel÷á©a. 

STRIC vb. ind. prez. 1º 1 sg., în 
expr. ~ óuă BVa, NV „sparg ouă pentru 
a le folosi la mâncăruri”: Vo zece ó©ă 
stric încolo BVa. 

2º 3 sg., în expr. ~ de cap MV „bate 
tare (pe cineva), îl îmbolnăveşte psihic”. 

1º 2 sg. stríci AVIIc, 1 pl. stricắm 
ŞVIIb, 3 pl. strícă MVIIa, viit. 2 sg. îi 
stríca Bva; 2º 3 sg. strícă MV. 

STRICÁT adj. DVIIa „bolnav 
psihic”: Moşneagu-i stricát.  

STRICÉŞTE v. strecésc. 
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STRIGÁ vb. ind. impf. 3 pl. TVIII 
„chemau, pofteau (la clacă)”: Iaiasta 
uliţă... da îi strigá pe oameni, pe toţi, 
şi oamenii să duceau, făceau zamisu 
ista; cf. s t r ấ n g e 1º. 

STROIÁ vb. ind. impf. 3 pl. SVIIb 
„instruia, făcea instrucţie”: Din 
pădure-aceea scotea voievâi, nemţii, 
şi-i stro˜á şi nu ştiu unde i-o mânat. 

STRÓICĂ s. f. VVIIIa „şantier de 
construcţii”: La noi să ducea în ceea 
parte şi aducea [a n i n ă] la stró˜că. 

STROÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
VVIIIa, MnVb „construim”: Casa... când 
o stro˜ésc... acolo-ia unde pune icoana 
să face o cruce de lemn şi-o baţi acolo 
în ungher AVIII; cf. p r o v e d e á. 

ind. prez. 3 pl. stroiésc AVIII, impf. 
3 sg., stroiá SVII, 1 pl. stroiám AVIII, 
pf. c. 1 sg. am stroít TVIII, 1 pl. am 
stroít AVIIc, SVIIa, BVb; refl. ind. impf. 
3 sg. se stroiá AVIII, TVIII, MdVb, pf. c. 
3 sg. s-a stroít NVIII, TVIII, MdVb.  

var. aistroít, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. TVIII; astroiá, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg. AVIII.  

STROPII s. m. art. MnVIIIb 
„frânghiile”. 

STROŞEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
GVIIa „tăiam bucăţi”: Ş-o stroşắm 
[slănina] toje şi-o puneam în bănci. 

STRÚŞCE s. f. pl. BVb „talaş”: 
Căpătâiu noi facem cu strúşe GVIIa. 

var. strúşe s. f. pl. GVIIa, BVb. 
STRÚŞE v. struşcie. 
STUMPÍE s. f. ŞVIIa scumpie”. 
STÚPĂ s. f. TVIIa „piuliţă, piuă”: 

Ranşe, în stúpă grâu topceam;  
cf.  s t ú p c ă. 

STÚPCĂ s. f. GVIII „piuă”; cf.        
s t ú p ă. 

SUB v. supt 2º. 
SUBŢIRICÚŢĂ adj. f. MnVII dim. 

de la s u b ţ i r í c ă. 

SUCÉSC vb. ind. prez. 1 sg. NVII 
Turtele începem a le căcelui, le sucím 
şase turte, o turtă o suĉésc ca 
paperosnaia bumaha s‿fie, aşa de 
subţirele să fie ş-apoi o-ntinzi pe 
dânsa ş-o ungi şi una peste alta o pui...  

SUCITOÁRE s. f. DVIIa „beţişor 
(tăiat în două jumătăţi: una la 
propietar şi alta la piuar), fixat prin 
sucire în postavul predat la piuă, 
pentru recunoaştere”: Când o luat 
scumanele o luat o ţurcă, o băcată-i 
acasă. D-apăi o punea, znaceno... 
suŝit¤ár÷a lui; cf. ţ ú r c ă. 

SUCNÁUA s. f. art. DVIIa 
„postavul (de casă)”; cf. s c u m á n e 
2º. 

SUDEÁSCĂ, să ~ vb. conj. prez.  
3 sg. DVIIa „să judece”. 

SUDUÍ, a ~ vb. 1º inf. AVIIb „a 
certa, a înjura”: Aud că... nu! cineva 
pin pod... da eu am început a suduí. 

2º ind. impf. 1 sg. suduiám DVIIa 
„bârfeam, criticam”. 

1º ind. pf. c. 1 sg. am suduít DVIIb, 
MV; conj. prez. 3 sg. să suduíe TVIIa, 
MdVa. 

SÚMCĂ s. f. NVII „strecurătoare, 
sedilă”; cf. s a c, s t r á i s t ă 2º, 
s t r e c ă t o á r e , t ó r b ă  2º. 

SUNDÚC s. m. 1º MdVIIa „ladă”. 
2º SbVIIa „sicriu”; cf. s ă c r í i. 
SUNECÁT, s-a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. MdVIIa s-a sculat de dimineaţă,  
s-a sinecat”: S-o suńicát/ s-o mânicat/ 
Marţi dimineaţă. 

SÚNGUR v. síngur 1º. 
SUPĂRÉTE s. ŞVIIIa „la adăpost”: 

Da el [ciobanul] o şezut supăréte cu 
fetile.   

SÚPRE prep. TVIIa, b „spre”: Îmblă 
copiii la cutiá supré Crăciun VIIa. Nu 
torcea [mama] supré vineri VIIa. 
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SUPT prep. 1º AVIIb, MnVII „sub”; 
în expr. ~ Dumnezéu „sub cerul liber”: 
Laheru ne-o bombit, ne-o ars şi 
şedeam, vot, supt Dumnă'ắ© şi ne 
ploua AVIIb. 

2º AVIIb, MVIIa, BVa „în apropiere, 
lângă”: La noi un băiet... lucrează supt 
Nikolaeva AVIIb. Una [o soră] sub 
Rudnic trăieşte BVa; Mama mea sub 
uşă şedea păn am avut-o pe docica. 

var. 2º sub prep. BVa, MVIIa, subt 
prep. NgVII. 

SÚSĂ adj. f. MdVIIa [în toponime, 
în opoz. cu joasă] „de sus”: 
[Localitatea] Galbănă era joasă şi 
Galbănă súsă. 

SUSÍD v. soséd. 
SUSÍT v. soséd. 
SUŞEÁ, se ~ vb. refl. ind. impf.  

3 sg. GVIIa „se usca, se deshidrata în 
cuptor carnea pusă în borcane la 
conservat”: Bancele le vâram în cutior 
şi să suŝé [carnea]. 

SÚTCHE s. f. NVII „o zi şi o noapte, 
24 de ore”. 

SVEAZI s. 1º GVI „legătură, relaţie”: 
N-am sv÷az— cu aiasta [muzica]. 

2º var. sfiázul s. n. art. MdVIIIa [la 
construcţii] „legătura”; cf. s f e á s c ă.  

 
Ş 
 

ŞA v. aşáşi. 
ŞÁHTĂ s. f. Bva, b, pl. şáhte MVIIa, 

„mină (de cărbuni)”: La şáhtă m-am 
mâncit BVb; cf. r u d n í c. 

ŞALÍNCĂ s. f. MdVIIa „broboadă”. 
ŞALINCÚŢĂ s. f. MdVIIa dim. de 

la şalíncă. 
ŞALÓN s. n. MdVIIIa, pl. şaloáne 

AVIIb „eşalon”: Pe care papadeai 
poezd, veneai pe şal¤áne, te suiai şi 
[veneai] acasă. 

ŞALVÁRI s. m. pl. GVIIa, b 

„pantaloni”: D-apăi îs şalvár—, da nu-s 
izmene GVIIa; cf. b e r n e v é c i. 

ŞAMPÁNSCĂ s. f. BVb „şampanie”. 
ŞÁNTE adv. AVIII, BVb „apoi”; cf. 

á p ă. 
var. şánti adv. AVIII. 
ŞÁNTI v. şánte. 
ŞAR s. n. TVIIa „strat, fâşie de 

pământ cultivată”: Apoi puneam un 
şar de harbuji. 

ŞARF s. n., pl. şárfuri TVIIa 
„eşarfă, fular”: Când o să mă duc la 
biserică, apoi [mama] îmi dădea 
platocu, abo şárfu ceal de mătase. 

ŞAS v. şăceás. 
ŞAŞLÂC s. n. colect. sg. tant. SbVIIa 

„frigărui”. 
ŞATCÓNIŢĂ s. f., pl. şatcóniţe 

VVII „ustensilă casnică pentru tăiat 
(tocat) varza”. 

ŞÁTRĂ s. f. VVIIIa „coviltir”. 
ŞĂGUIÁM vb. ind. impf. 1 pl. 

SbVIIa „glumeam”; cf. ş u t c u i á,  
ş u t é s c. 

ŞĂLÁŞURI s. n. pl. GVI „anexe 
gospodăreşti pentru depozitat furajele; 
şuri”: Iarbă strângem, aducem acasă... 
drept în şăláşur—. 

ŞĂRPĂÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. AVIIb „am smuls, am desprins”: 
Uşa mi-o legat [hoţii]... ş-am şărpăít, 
da belciugu mitel era, s-o scos. 

ŞĂTCUIÁM vb. 1º ind. impf. 1 pl. 
VVII „tocam”: Curechi şătcuít, cu 
cuţitu şătcuiám; cf. d u m í c,  
h ă c u i á m.  

2º part. şătcuít VVII [d. c u r e c h i ] 

„călit”: [La nuntă] borş făceam... la 
obed... capusniac... curé7 şatcuít. 

ŞÂCALÁD v. şocolád. 
ŞÂCEÁS adv. AVIIb „îndată, acum”: 

„Du-te, că mă-ta a veni cu veretca şi  
te-a lua-te, şîĉás!” AVIIb. Nu sĉas eu 
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voi arăta-vă VVIIIa; cf. d e o d á t ă 3º, 
s r á z u 1º, z á r a z 2º. 

var. sâiceás (2 sil.) adv. AVIId; 
sceas adv. AVIIa, c, VVIIIa; seişeás  
(2 sil.) adv. AVIIa, VVIIIa; şas adv. 
VVIIIa; şceas adv. AVIIb, VVIIIa. 

ŞCEAS v. şâceás. 
ŞCIU v. şti. 
ŞCÓLIE (2 sil.) s. f. NV, VIII 

„şcoală”. 
ŞCÚRCĂ s. f. NV „pieliţă, coajă la 

roşii”. 
ŞCÚROCICA s. f. art. NV „pielea 

intestinelor (de porc)”: Să rade, 
rămâne subţire, subţire, şcúroĉca. 

ŞECOTÚLCĂ s. f. TVIII „casetă, 
cutie, ladă”: Când v-ar deschide 
şecotúlc-aceea... 

ŞEDÉM v. şédem 4º. 
ŞÉDEM vb. ind. 1º prez. 1 pl. BVb 

„şedem”. 
2º ind. pf. c. 1 sg. am şezút BVII 

„am rămas, am prelungit şederea”: 
Nu! Şi eu o stămână am şe'Ät acolo, 
le-am cusut lor. 

3º ind. pf. c. 3 sg. a şezút, în expr. 
~ ~ în tiurmá BVb „a fost arestată, a 
stat în detenţie”: A mea mamă o şezÄt 
şi-n t˜urmá. 

4º var. şedém, să ~ vb. conj. prez. 
1 pl. şedém, să ~, în expr. ~ (nu) ~ pe 
gấtul copiilor v. gấtul.  

ŞELUHÁ s. f. NV, TVIIb „coaja la 
roşii, la bobul de grâu etc.” 

var. şuluháua s. f. art. NV. 
ŞÉRVET s. n., pl. şérvete MdVIIb, 

MnVIIa, MdVa, ŞVIIa „prosop”; cf. 
p e ş c h í r, p é t i c ă  2º. 

ŞERVEŢÉLE s. n. pl. MdVIIb dim. 
de la şervet. 

ŞFARTUH v. fartúc. 
ŞI adv. AVIIa, SVIII, TVIIa, BVa, b 

„chiar, într-adevăr”: Nu coacem [pâine], 
da fănină şi n-avem Bva; La mine-n 

cuhne şî este cutioriu SVIII; cf. d á j e, 
d r e p t 2º, h í r i ş. 

ŞICĂTURÍT v. ştucăturít. 
ŞÍFER s. n. AVIII, TVIII, MnVIIIb 

„ardezie”: Când oleacă am îmbogăţit, 
cu şífer [am acoperit casa].  

ŞIOLCOVÍŢĂ s f. VVIIIa „pâlc, 
crâng de duzi”: La noi a fost oleacă de 
ş˜olcovíţă. 

ŞIP s. n. MdVb, VII „sticlă (mică), 
sticluţă”. 

ŞIŞ v. aşáşi. 
ŞÍŞCĂ s. f., pl. şíşce BVb „cornuleţ 

(din aluat)”; cf. c o r n i c é l e,  
r o g á l i c h i. 

ŞLAC s.n. TVIII „zgură”: [La 
pereţii] casei lingă beţe am turnat di 
ceea de cărbuni: şlac. 

ŞLEAH s. n. MV „drum de căruţe”.  
ŞLEÁPCĂ s. f. colect. AVIIc [la 

varză] „frunze [fig.] exterioare groase”: 
Nu! Curechiu îi tăiem şl÷ápca, alţii 
numa ciocanu îl scot, da în acel gros 
nu poţi face, că la noi gălucile să fac 
aşa mitele. 

ŞLIOP, ~! ~! ~! interj. SbVII „pac! 
pac! pac!”. 

var. şlíopa! ~! ~! interj. AVIIa. 
ŞLIÓPA v. şliop. 
ŞOB v. ştob. 
ŞÓBĂ v. ştob. 
ŞOCOLÁD s. n. TVIIa, pl. 

şocoláduri DVIIa „ciocolată”: Amu-s 
raznâi şocoládur—. 

var. şâcalád s. n. TVIIa. 
ŞÓFER s. m. TVIII „şofer.” 
ŞOFERNEÁUA s. f. colect. art. 

TVIII „numele unui joc de cărţi: 
şoferii”: Când ne-am pus în cărţi să ne 
jucăm şoferńá©a, da unu din Moldavia 
o venit. 

ŞOLC s. SVIIa, TVIIa „mătase”: Da 
acei cămaşă de şolc să lipeşte [de 
corp] TVIIa. 
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ŞOLCOVÓZ s. n. SVIIa „maşină, 
de tras borangicul de pe gogoşile de 
mătase; roată”: Da pentru scos 
mătasea speţialino, maşincă: şolcovóz. 

ŞOLD s. n. GVIIa „pulpă (la păsări, 
la porc)”; cf. ş o l d á n. 

ŞOLDÁN s. n. DVIIa „pulpă (de 
pasăre)”; cf. ş o l d. 

ŞOP v. ştob. 
ŞPÁLURI s. n. pl. BVb „traverse 

de cale ferată”: Aiastă casă am pus 
amândoi, din şpálur— ş-apoi cu cârpic a 
clăduit-o. 

ŞTÁPELI s. NV „celofibră”. 
ŞTÉVE [şt˜éne] s. f. MVIIb „ştevie”. 
ŞTI vb. ind. prez. 3 sg. BVa, VVIIIa 

„ştie”: [Copiii] nu şti moldoveneşte 
VVIIIa. Moldovenii şĉi© amu să grăiască, 
şĉi© de-amu ruseşte VVIIIa. 

var. şciu vb. ind. prez. 1 sg. VVII,  
3 pl. VVIIIa, 1 pl. şcim VVIIIa, 2 pl. sciţi 
VVII, impf. 3 sg. şciá VVII. 

ŞTIBÉILE v. ştiubéi 2º. 
ŞTIUBECĂÍT (4 sil.), a ~ vb. ind. 

pf. c. 3 sg. AVIIa „a ştiobâlcăit, a sărit 
în apă”. 

ŞTIUBÉI s. n. 1º TVIIa, MdVIIb 
„vas din lemn, putină (pentru albit 
pânza)”: Apoi aşa era sti©bé˜, putină 
era aşa, fără fund era, apoi acolo 
punea aşa nişte beţişoare, apoi fierbea 
toată ziua apa şi turna tot între acolo şi 
apoi ele [pânzele] se spăla. 

2º NVII, pl. art. ştiubeile „stup 
primitiv” NVIII. 

var. 1º ştubéi s. n. ŞVIIa. 
ŞTIVCI s. f. pl. TVIII „ştiuci”: Işa 

stifŝ [erau], eta ştiuca. 
ŞTOB, ~ să conjuncţ. BVII „pentru 

ca, ca să”: Te scălda bine, ştob să fie 
mai moale trupul BVII. Acolo [în 
pască] pui de toate [aromele], şob să 
amioarsă BVa. Mia nu-mi place şóbă 
las să fie zoioşi [copiii] BVII. 

var. şob să conjuncţ. BVa, NV, 
TVIIa, VIII; şóbă să conjuncţ. BVII; şop 
să conjuncţ. BVb, b, TVIIa. 

ŞTRAF s. VVIIIa „amendă”: Ranşe 
umbla [când se făcea horilcă] şi ştraf 
punea. 

ŞTRĂFUIÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
DVIIa „dau amendă, amendează”: Nu 
seamănă cânepă şi mac … o zis cine a 
samana pin harmane mac ne-or 
ştrăfui-ne AVIIb. 

ind. viit. 3 pl. [v]or ştrăfuí AVIIb. 
ŞTUBÉI v. ştiubéi 1º. 
ŞTUCATÚR s. n. BVb „muncitor 

la construcţii”. 
ŞTUCĂTURÍT, am ~ vb. ind. pf. 

c. 1 sg BVb „am tencuit”: El o pus 
[casa], eu am ştucăturítă. 

var. şicăturít, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. TVIII; şucturui, (v)om ~ vb. ind. 
viit. 1 pl. NgVII; part. şucturuít NgVII. 

ŞUCTURUÍ v. ştucăturít. 
ŞULUHÁUA v. şeluhá. 
ŞUMEÁ vb. ind. impf. 3 sg. SbVIIa 

„făcea, producea zgomot”; cf. 
ş u m u i é s c . 

ŞUMUIÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
NVII [despre frecăţei, la fermentaţie] 
„produc un zgomot”; cf. ş u m e á. 

ŞÚMUL s. n. art. SV, MVIIa 
„zgomotul”: [Fiica] o fost învăţătoare, 
da o lepădat „nu pot şúmu ista [de la 
copii]” SV. 

ŞUTCUIÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
DVIIa „glumea”: cf. ş ă g u i á m,  
ş u t é s c. 

ŞUTÉSC vb. ind. prez. 3 pl. BVb 
„glumesc”; cf. ş ă g u i á m, ş u t c u i á. 

 
T 
 

TABÁC s. m. ŞcVII, DV, VIIb, 
MVIIa, pl. tabáci VVIIIa „dovleac”: 
Vârtută făcea pe tabác ŞcVII. Projoace 
cu tabácă am făcut NVII. 
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var. tabácă s. f. Bva, NV, VII, pl. 
tab1ci BVa; tăbác s. n. DVIIc. 

TABÁCĂ v. tabác. 
TABÁCICHI (3 sil.) s. m. pl. 

AVIIb „dovlecei”: N-om mai mânca-mă 
[castraveţi], tabáĉ7i˜i om mânca. 

TABLÉTCĂ s. f. BVb, pl. tablétce 
NgVII „pastilă, pilulă”. 

TÁCICĂ (2 sil.) s. f. AVIIa, NV, VIII 
„roabă”. 

TÁLGER s. n. 1º AVIIa, SV, VIIa, 
KVII pl. tálĝere AVIIa, SVIIa, ŞcVII, 
GVIIa, BVb „farfurie mare, platou din 
faianţă sau din porţelan, pentru servit 
mâncărurile la masă”: Înainte în tálĝere 
[se puneau c h i t o r o a g e l e]; cf.  
b l í d e. 

2º AVIIa „strachină”. 
TAMÁT v. tomát. 
TÁNŢURI s. n. pl. GVI „dansuri”; 

şi tánţe s. n. pl. NV; cf. d a n ţ. 
TAPCI s. m. pl. NV „cipici”; cf.     

t a p ú ş e. 
TAPÚŞE s. n. pl. NV „cipici”; cf. 

t a p c i. 
TARÁC s. n. TVIIa „darac”: La voi 

tarác este ce ba?; cf. r á g i l i. 
TÁRE adv. 1º DVIIa, GVI, TVIII 

„foarte”: Îs bătrână táre DVIIa. Ne-a 
znaconit cu táre mare oameni GVI. 

2º AVIIa, b, c, VVIIIa, TVIIa „foarte 
mult”: El cam bea horelcă táre VIIb. 
Noi n-am ţinut táre porci VIIc. La 
mama táre venea [lume] VIIa. Táre 
fură tot TVIIa. 

TARÉLCĂ s. f. BVa, pl. tarélci DV 
„farfurie”. 

TÁTCẮI s. m. vocativ MdVIIa 
„tată!”. 

TÁTUL s. m. art. AVIIa, VVIIIa 
„tata”: Şi tátu meu o vinit pe mini şi 
m-o luat de mână AVIIa. Cu tátu ei o 
fost VVIIIa; cf. n é n e a, p á p a,  
p a p á n e, p a p á ş a, p a p á ş c a,  

p á p c a,  p ă r í n t e l e,  t ă t ú c a,  
t ă t ú n e a. 

TAVÁ s. f. 1º VVII, BVa, b, NV, 
TVIIb, ŞVIIb, pl. tavắli NV, VII „tavă 
(pentru cuptor)”; cf. j a r ó v c ă,  
j a r ó v n e, l i s t 1º.  

2º VVII „tigaie”: Le facem şi le 
frigem [c a t l e t e l e] pe tavá VVII; 
cf. s c o v o r á d ă. 

TÁZIC s. n. TVIII dim. de la taz 
„lighean”; cf. t a z ó c. 

TAZÓC s. n. BVb dim de la taz 
„lighean”; cf. t á z i c. 

TAZÓCIC s. n. TVIII dim. de la 
tazoc. 

TÁZURI s. n. pl. MdVIIa „lighene”. 
TĂBAC v. tabác. 
TĂBÂLTÓC v. tăbultóc. 
TĂBẤN s. n. ŞVIIa „herghelie, 

tabun”. 
var. tobón s. n. ŞVIIa. 
TĂBULTÓC s. n. AVIIa „săculeţ”. 
var. tăbâltóc s. n. MdVIIa. 
TĂLĂCÁN s. n. MnVII „calacan”. 
var. tălcán s. n. MnVII. 
TĂLCÁN v. tălăcán. 
TĂTÚCA s. m. art. KVII, GVIIa, b, 

VVIIIa „tata”: El [fiul] îmbla cu tetea, 
nu, cu tătúc-a meu VVIIIa; cf. n é n e a, 
p á p a, p a p á n e, p a p á ş a, 
p a p á ş c a, p á p c a, p ă r í n t e l e, 
t á t u l, t ă t ú n e a. 

 var. túca s. m. art. GVIIa. 
TĂTÚNEA s. m. art. AVIId, VIII 

„tata”: Cădea acole, tatún÷a ne spunea, 
că noi ziceam tatún÷a…, cădea 
săgeata aceea [când tuna] AVIII; cf.  
n é n e a, p á p a, p a p á n e, 
p a p á ş a, p a p á ş c a, p á p c a, 
p ă r í n t e l e, t á t u l, t ă t ú c a. 

TĂTUŞÍE s. f. MdVIIa „bucată de 
pânză sau de prosop, cu lumânare, 
care se dă preotului la înmormântare”. 

TÂLNÍT, m-am ~ vb. refl. ind.   
pf. c. 1 sg. Md „m-am întâlnit”. 
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TÂMPLÁT, nu s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. AVIIb, DVIIa „nu s-a 
întâmplat”: Spasiba că la noi nu s-o 
tîmplát AVIIb; cf. s l u c í t, v í n e 2º. 

TẤNĂR adj. MdVIIa, ŞVIII, f. 
tấnără AVIIb, VIII, BVb, VIII, m. pl. 
tíneri AVIIb [d. o fiinţă, o vieţuitoare] 
„mică de zile, de vârstă, minoră”: Iau 
un ţăpuşor tÄnăr, numa s-o născut, şi el 
să nu mănânce nici pâne, nici fân, nica 
ŞVIII. [În lagăr] am lucrat mitei eram, 
tíner— eram, aieştea toţi mai groşi era 
AVIIb. Zice „o ucis-o tunu”… toje, 
d r e p t  d e o d a t-o murit, tÄnară 
fată, câţi [ani] a fi avut ea atunci? vo, 
vo treisprezece … AVIII. 

TÂRPÉŞTE v. terpí. 
TÂRVUIÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 

BVb „vinde produse într-un magazin, 
lucrează ca vânzător”: Băieta tojă 
munceşte... în magazin, vremeno to... 
tîrvuiéşte BVb. Să ducea decusară şi ei 
turcu˜é, toată noaptea vindea acolo 
AVIId. 

var. turcuiá vb. ind. impf. 3 pl. 
AVIId. 

TEÁRĂ v. tiáră. 
TEÁSCURI s. n. pl. BVb „greutăţi 

în putina cu varză”; cf. h ă n i ó t. 
TÉHNICUM s. n. NVIII „şcoală 

medie tehnică”. 
TÉRFE s. f. pl. 1º AVIId „cuverturi, 

cearşafuri, covoare etc.”: Şi t˜érfe dacă 
găsea ş-apoi le ducea şi le vindea. 

2º AVIId „articole de îmbrăcămin-
te, haine”: Mama o fost în ocerdie, 
eara greu d÷-a t˜érfelor; cf. s t r á i e. 

3º AVIIa „zdrenţe”: Şi-i leagă [pe 
socri] cu raznâie térfe… şi râdă. 

TERPÍ vb. inf. DVIIa, GVIIb  
„a îndura, a răbda”: Nu poci terpí 
DVIIa. N-am putut terpí GVIIb. Da el 
[chirurgul] zicea „tîr7éşte, tîr7éşte, 
înc-o dată şi înc-o dată!” AVIIb. 

ind. viit. 1 sg. [v]oi terpí; imperat. 
2 sg. terpéşte! AVIIb. 

var. târpéşte! vb. imperat. 2 sg. 
AVIIb. 

TÉSTUL s. m. art. GVIIa „socrul”. 
TÉTEA s. m. art. BVb, VVII, VIIIa, 

TVIIb „bunicul”: Aicea m-am rodit şi 
mama aicea şi nenea şi bâta şi tét÷a 
BVb; cf. b ă t r ấ n 2º,  d e d 2º, 
d é d u ş c a, n í c a 1º. 

TETRÁDIUL s. n. art. NV 
„caietul”. 

TETRÁICUL s. n. art. MVIIb 
„caieţelul” 

TIÁR v. tiáră 1º, 2º. 
TIÁRĂ (2 sil.) s. f. BVa 1º „treabă, 

lucru, muncă”: Nu şădem acasă… 
nada să faci t÷áră, lucrul acela, cum 
zic moldovenii; Nu vreu să trăiască 
acasă [în sat] şop t˜áră să nu facă; 
Munceam de toate şi costiliuri băteam 
şi tot a nostru t˜ar o fost. 

2º var. s. „urzeală, pânză”. 
var. 1º teáră (2 sil.) s. f.; 1º, 2º tiár 

s. n. BVa. 
TIF s. n. VVII „tifos”: Tata o murit 

tânăr… 7if atunci o îmblat, o murit 
câte doi oameni în casă. 

TÍHENCO adv. BVb „cu calm, în 
linişte”: Şedem tíhenco, aşteptăm banii 
păn ne vor aduce; cf. î n c e t i ş ó r.  

TII s. pl. VVII „chiftele marinate”. 
TINERÉLE adj. f. pl. DVIIa 

„minore” Da două surori a mele… 
încă erau ele tineréle ş-o fost cu… cu 
dânşii [în deportare]… una o fost 
şăpte ai… [alta] de doisprece ai. 

TIÓRCĂ (2 sil.) s. f. AVIIc, Bva, 
NV „răzătoare”: Tabaca o curăţ... pe 
t˜órcă o frec BVa. 

TIÓTIE (2 sil.) s. f. 1º AVIIa, b, SV, 
GVIIb, MV, SbVIIa, BVa, b, VII, NV, TVIIa, 
MdVIIa, pl. tióti SbVIIa „mătuşă”: Nu! 
t˜ót˜a mea, a lu tătuca soră… GVIIb. 
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Acole mi-e t˜ót˜a, a mamii soră BVII; 
cf. l é l e a 1º. 

2º NVIII „termen de adresare pentru 
o femeie în vârstă”. 

TIULI s. GVIIa „voal”: Şi t˜ul— toje 
puneam deasupra [sicriului]. 

TIUTIÚN s. n. SVIIb, MnVIIIa 
„tutun”. 

TIZÍC s. n. sg. tant. KVII, GVIIa, 
VVIIIa „turte din baligă cu paie, uscate 
la soare şi folosite, odinioară, drept 
combustibil”: Stiţi ce-i tizic? Lipoace 
dim baligă de la vacă GVIIa. 

TOBÓN v. tăbán. 
TOHMÁGI s. m. pl. tant. MVIIa, 

BVb, ŞV „tăiţei”: Cocea tohmáĝ na 
zavtric, este tohmáĝ aşa lătişori BVb; 
cf. l a p ş á u a. 

TÓJEŞI adv. BVa, TVIIa „de 
asemenea”: Tu tójăş moldovan TVIIa. 
Eu acolo am mas [la mort] tójăş—  BVa. 

TOLOÁCĂ s. f. AVIIc, SVIIb 
„izlaz, păşune”; cf. p ă s c ă t o á r e. 

TOLOCĂÍT, m-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. DVIIa „am vorbit, m-am 
jeluit”: Şi m-am tolocăít cu mortu. 

TOLUCEÁM vb. ind. impf. 1 sg. 
VVII „zdrobeam (cartofii după 
fierbere)”: Cartoapele le fierbeam  
s-apoi le toluĉém în strachină; cf.  
f ă c ă l u í m. 

TOMÁT s. n. BVb „pastă de roşii”. 
var. tamát s. n. MV. 
TOPCEÁN s. n. GVIIa „pat îngust 

din scânduri”: Când o morit omu meu, 
topĉ÷án aşa... ca divanu, numa că mai 
îngust, nu!, am aşternut aceea ce 
punem noi în săcrii tot sub dânsu  
[= mort].   

TOPCÍM vb. ind. 1º  prez. 1 pl. 
NV „îndesăm, presăm [zarzavatul în 
borcan]”. 

2º impf. 1 pl. TVIII „frământam, 
călcam (lutul pentru c h i r p i c i)”. 

3º impf. 1 pl. TVIIa „pisam (în piliţă 
grâul pentru colivă)”. 

ind. impf. 1 pl. topceám 2º TVIII;  
3º TVIIa. 

TOPÉŞTI vb. 1º ind. prez. 2 sg. 
SVIIb  „faci focul în cuptor”: [Pentru 
pâine] cutioru trebe şi-l topéşt—. 

2º refl. ind. prez. 3 sg. se topéşte 
BVb [d. timp] „se face, devine cald, se 
încălzeşte”: Nu! Da ce să faci? Nu  
le-oi ţine-le [rufele muiate]! Când să 
top˜éşte el? BVa. 

1º impf. 1 sg. topeám GVIIa; conj. 
prez. 2 sg. să topéşti GVIIa.  

TÓRBĂ s. f. 1º ŞcVIII, GVIIa, b 
„traistă”: [Aduceam] ce mi se popădea 
cu tórba GVIIa; cf. s t r á i s t ă. 

2º KVII, NVII „sedilă”: Laptele  
să năcreşte, îl puneam în tórbă  
KVII; cf. s a c, s t r á i s t ă 2º, 
s t r e c ă t o á r e, s ú m c ă.  

3º NV „stomac, intestin gros la 
porc, folosit pentru tobă”. 

TORBÍŞCĂ s. f. GVIIa dim. de la  
t o r b ă 1º. 

TORLOCÁŢI v. trolocát.  
TOROPÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

MV „a doborât, a dat la pământ”. 
TOT adj. nehot., f. toátă AVIII 

„fiecare”: Noi dormeam aşa în t¤átă 
casa; cf. c á j d e, f s e á c ă. 

TRÁCTOR s. n. art. SVIIa, VIIIa, 
TVIIa, b, pl. tráctore VVII „tractor”: 
Zaraz rău de trăit: nu-s tráctore, nu-s 
căruţi VVII. 

TRACTORÍSTCĂ s. f. DVIIc 
„tractoristă”: M-am învăţat tractoríst-
că. 

TRÁGE 1º [v]a ~ vb. ind. viit.  
3 sg. BVb „va dura”: Eu îl întreb pe 
doctor „Nu? Şi cât el a tráĝe?”. 

2º var. atráge vb. ind. prez. 3 sg. 
BVb „fumează”: A-nceput a tuşi, da eu 
aicea după părete... aud, tuşeşte, am 
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sărit, da el atráĝe, da eu i-o ieu şi i-o 
ieu din mâni zic „leapădă, nu, ce-ţi 
trebuie, tuşeşti da tot tragi”. 

TRAINICI adj. m. pl. MVIIa 
[despre oameni] „rezistenţi, sănătoşi, 
puternici”; cf. s í l n i c ă. 

TRÁOR s. n. BVb „doliu”; cf.  
p l a t ó c 2º. 

TRĂIÉŞTE vb. ind. 1º prez. 3 sg. 
AVIIc, SVIIb, NgVII, MV, BVa, TVIIa 
„locuieşte”: Cu ruşii noi trăím, da ei 
pe noi ca şi pe câni [ne tratează] TVIIa. 

2º pf. c. 1 sg. SVIIa, NgVII, BVb, 
TVIIa, MdVa „m-am înţeles bine cu 
cineva locuind împreună într-o casă, 
într-o cameră”: Cu soacra am trăít 
bine TVIIa. Am trăit cu dânsele (fostele 
colege) într-o comnată MdVa.  

1º prez. 1 pl. NgVII, BVb, TVIIa,  
2 pl. trăíţi TVIIa, 3 pl. trăiésc TVIIa, b, 
impf. 3 sg. trăiá SVIIb, SbVIIa, BVb,  
1 pl. trăiám NgVII, ŞVIII, pf. c. am trăít  
SVIIa, b, NVII, MdVa, 3 sg. a trăít  SVIIb, 
BVb, TVIIa, MdVIIa, 3 pl. ŞVIIa; conj. 
prez. 3 pl. să trăiáscă ŞVIIa.  

TRĂSNÍ, [v]a ~ vb. ind. viit. 3 sg. 
AVIIb „a lovi (prin surprindere)”: Mă 
temeam zic „Mă, el a şădea vounul 
[hoţ], ne-a trăsní-ne”. 

TRÉBE vb. ind. prez. 3 sg. SVIIa, 
BVa, b, VII, NV, VII, TVIIa, b, VIII, MnVIIIa, 
ŞVIII „trebuie”: Şi trébe să fugă [soţia] 
că soţul bea tare TVIIa. Hazeainu trébu 
să ducă şi-l ieie [câinele accidentat] 
AVIII; cf. v a. 

var. trébu vb. ind. prez. 3 sg. AVIIa, 
c, VIII, KVII, GVIIa, VVII, VIIIa, ŞVIIb. 

TRÉBU v. trébe. 
TRECÚT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

1º în expr. (i-) ~ ~ suflétul BVb „i-a 
ieşit sufletul, a murit”: Şi-apoi dacă 
uje i-o trecút sufletu, îl spală, îl gătesc 
şi-l pun pe laiţă. 

2º în expr. ~ ~ în BVa „s-a 
transformat în”: O fost colhoz aici da 
el o trecút în sovhoz.  

3º în expr. ~ ~ la pénsie BVb „s-a 
pensionat”; cf. d ú c e 3º. 

4º în ~ ~ núnta SbVIIa „s-a sfârşit, 
s-a încheiat nunta”. 

TRÉILEA, a ~ num. adv. ~ ~ ori 
MdVa „a treia oară”.  

TRÉIZA, a ~ num. adv. MdVIIa, 
MnVII „a treia zi”. 

TREVOJÍT1 adj. DVIIa „zdrun-
cinat, tulburat”: La dâns [= soţ] capu-i 
trevojít. 

TREVOJÍT2, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. MdVIIIb „a izgonit”. 

TREZÍT, m-am ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 1 sg. ŞVIIa „m-am făcut mare, am 
început să înţeleg”: Eu când m-am 
trezít, când eu de-amu ţiu minte, pe 
cela deal mergea nişte curce. 

TRÍIURA v. tríora. 
TRÍORA, a ~ num. adv. AVIIa „a 

treia oară”. 
var. tríiura, a ~ num. adv. GVI. 
TROHĂÍ, [v]a ~ vb. ind. viit. 2 pl. 

AVIIb „va atinge”: Teote Nade, eu  
oi şedea acolo cu puşca, dacă v-a 
trohăí-vă; cf. t r o h n í t. 

TROHNÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 
TVIIa „au atins”: Ei [românii] n-o 
trohnít nicăduh la noi; cf. t r o h ă í. 

TRÓIŢĂ s. f. SVIIa, BVa 
„sărbătoare religioasă, Duminica Mare”: 
La Tróiţă, la mormânturi ne ducem 
Bva. 

TROLOCÁT 1º m-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 sg. DVIIa „m-am unit,  
m-am căsătorit”: Şi m-am trolocát cu 
didu; cf. î n t o r l o c á 1º. 

2º var. torlocá, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 pl. NVII „se strângeau 
împreună, petreceau laolaltă”; cf. 
î n t o r l o c á 2º. 

3º part. m. pl. trolocáţi NVIII 
„amestecaţi etnic”: Care hrec, care 
ucraineţ, la noi aicea sunt trolocáţ— 
mulţi [prin căsătorie].  
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TRÚBĂ s. f. 1º DVIIa „goarnă”. 
2º pl. trúbe SbVIIa „fanfară”: Mama 

o nămit trúbele. 
TRÚBCĂ s. f. GVIIa [fig.] „esofag 

la găină”. 
TRUP s. f. DVIIa „carne”; cf.  

c i o l á n 1º. 
TRUPÍNĂ s. f. MVIIb, MdVIIa 

„tulpină”: Să vii sara prin grădină/ Să 
te pui pe o tru7ínă MVIIa. 

TRÚŞILE s.  pl. art. SbVIIa 
„chiloţii”. 

TRUŞLEÁC v. duşleác. 
TÚCA v. tătúca. 
TÚCMA adv. AVIIc, DVIIb, VVIIIa, 

BVa, „tocmai”: Una [soră] túcma în 
Zaitova trăieşte BVa. 

var. túma adv. BVa; túmna adv. 
TVIII. 

TUFÁRI s. m. pl. 1º MdVIIa 
„crengi cu frunze care se pun la 
poartă, la casă, în Duminica Mare”; cf. 
f r u n z á r i , p o m 1º. 

2º ŞVIIa „tufe, arbuşti”: Nu era 
păduri, nici tufár— nu era [pe dealuri]. 

TÚFLE s. f. SVIIa, b, GVIIa, BVa 
„pantofi”; cf. p a p ú c i. 

TUJÉSC vb. ind. prez. 3 pl. GVIIb 
„tânjesc”: Din morţi iese şi zboară, se 
duc pe la aişti de tujésc tare, adică de 
acela zburătoriu. 

TÚMA v. túcma. 
TÚMNA v. túcma. 
TÚMPINI vb. ind. prez. 2 sg. 

SbVIIa „întâmpini”; cf.  s t r e c é s c.  
ind. pf. c. 3 sg. a tumpinát AVIIa. 
TUN s. n. AVIII, DVIIc „tunet”:  

O ars din tun; art. tunul, în expr. a ucís ~ 
v. ucís 1º.  

TUPILÁTĂ adj. f. AVIId [fig.] 
„mică, pitică”: Un deade-a meu avea o 
casă tu7ilátâ. 

TÚRBĂ vb. ind. prez. 3 pl. SVIIa 
„turbează”: Ele [fetele] şed [nemăritate] 
păr ce túrbă.  

TURCUIÁ v. târvuiéşte. 
TURŞÁ s. f. MnVII „fel de 

mâncare pregătită din legume fierte şi 
puse la acrit”. 

TÚRTĂ s. f. ŞcVII, GVIIa, pl. túrte 
AVIIc „bucată rotundă de aluat din care 
se întinde foaia de plăcintă”: Citorim 
túrtă GVIIa. 

TURTÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 
AVIII „a accidentat grav, a prins sub 
roţi, a strivit”: Maşinile l-a turtít [pe 
câine]. 

TUŞÉSC vb. tranz ind. prez. 1 sg. 
DVIIa, MV „fierb în aburi; înăbuş”: 
Ciolanu-l tuşắsc DVIIa. 

refl. ind. prez. 3 sg. se tuşéşte MV, 
BVb, impf. 3 sg. se tuşeá GVIIa, pf. c.  
3 sg. s-a tuşít MV.  

TUŞÓNCĂ s. f. GVIIa, TVIIa „carne 
conservată în suc propriu”: Vo câţivai 
ani făceam tuşóncă domaşne GVIIa. 

 
Ţ 

 
ŢĂPUŞÓR s. m. ŞVIII „ied de sex 

masculin”. 
ŢẮRNĂ s. f. VVIIIa, MdVIIa 

„ţărână”: Grămădeam ţắrnă şi făceam 
harbuji VVIIIa. 

ŢELCÓVĂ s. f. TVIIa „bucată 
întreagă” [?]: [Brânza de vaci] făcea 
ca palma de mare, câte-o ţălcóvă şi 
paltara era. 

ŢENTNIÚRURI s. n. pl. MnVIIIa 
„chintale”. 

ŢEP s. AVIIb, pl. ţépuri AVIIc 
„lanţ”: Da eu l-am apucat [câinele] de 
ţep, da el pe mine m-o apucat VIIb. 

ŢEPENÍT, (m-)a ~ vb. tranz. ind. 
pf. c. 1 sg. GVIIa  [fig.] „am înţepenit, 
am îngheţat”: Da, zice, eu aşa m-am 
spăriet, m-o ţepenít; cf. d e g e r á t. 

ŢEPUŞÓR s. m. AVIIb dim. de la  
ţ e p: Da eu de ţepuşóru acela l-am 
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apucat [pe câine]. Da el pe mine m-o 
apucat. 

ŢIDIÉSC (2 sil.) vb. ind. prez.  
1 sg. AVIIc „strecor, curăţ de impurităţi 
(laptele)”: Îl încălzesc pe ciuti ş-apoi 
pim marle îl ţid˜ésc. 

ŢÍA pron. pers. 2 sg. dat. DVIIa 
„ţie”. 

ŢIGĂNÉSC adj. ac ~ v. ac.  
ŢINTERÉM v. ţintirím. 
ŢINTIRÍM s. n. DVIIa, GVIIa, b, 

MdVa, ŞVIIa „cimitir”: Părinţii a 
părinţilor mei acole în ţintirím îs 
îngropaţi DVIIa; cf. m o r m ấ n t 1º. 

var. ţintirém s. n. MdVa. 
ŢÍPUL s. n. art. TVIIb, VIII 

„îmblăciul”: Îl bătea [locul] şop să 
nu… când cu ţípu să bată să nu se vâre 
ce grâu, ce orz, ce ceea încolo VIII; cf. 
b l ă c í u. 

ŢIU vb. ind. 1º prez. 1 sg., în expr. 
~ sáma „ţin minte, îmi amintesc” 
VVIIIa: Da… ţi© sáma că… dacă venea 
la noi… rude… a lor copii, dacă ei 
zicea „lelea”şi „badea” [gazdelor]. 

2º var. ţii vb. ind. prez. 1 sg. BVb 
„ţin”: Amu sungură ţi˜ cum pot, ce pot 
face. 

ŢÓCLU s. n. AVIII „soclu, 
fundaţie”: Clădeşti de-amu ţoclu ista şi 
mai departe pui… pui cerpic cu 
oamenii; cf. f u n d á m e n t. 

ŢOLÍCE s. n. pl. SVIIb dim. de la 
ţol; cf. ţ o l u r l é l e. 

ŢOLURLÉLE s. n. pl. MnVII dim. 
de la ţol; cf. ţ o l í c e. 

ŢÚRCĂ s. f. 1º DVIIa „beţişor 
(tăiat în două părţi egale: una la 
proprietar şi alta la piuar), fixat prin 
sucire în postavul predat la piuă, 
pentru recunoaştere; răboj”: Ş-apoi 
punea la scumani: o ţúrcă-i la dânsu, 
când o luat el scumanele, el o luat o 
ţúrcă, o bâcată, da o bâcată-i acasă; cf. 
s u c i t o á r e. 

2º art. ţurca, în ~-n bórtă NVIII 
„numele unui joc de copii asemănător 
cu oina”. 

ŢURCĂNEÁSA adj. f., în familia 
~ ŞVIIa „familia Ţurcanu”. 

ŢÚRŢURI s. n. pl. SbVIIa 
„franjuri”: Basma de păr cu ţúrţuri 
doghila; cf. g u ţ u r é l e. 

 
U 
 

UBERÍM vb. ind. prez. 1 pl. DVIIa, 
VIII „recoltăm”: Noi ubirím pita DVIIa. 
Cânepa la deal semăna ş-o prăşă 
babele şi-o ubiré AVIIb. [Fiul] ajută la 
sădit, la ubira˜ít TVIIb. 

ind. impf. 3 pl. ubireá AVIIb; conj. 
prez. 3 pl. să ubireáscă SVIIIa, SbVIIa. 

var. ubirăít, la ~ vb. sup. TVIIb. 
UBIRĂÍT v. uberím.  
UBÓRCIŢĂ v. ubórşciţă. 
UBÓRŞCIŢĂ s. f. NVII „femeie de 

serviciu”. 
var. ubórciţă s. f. NVII.  
ÚCE v. húce. 
UCÍS 1º a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg., în 

~ ~ túnul AVIII; ~ ~ de moárte GVIIb „a 
trăsnit, a omorât”: De-amu o zis că pe 
Saşa Dârjacul, familia [aşa se numea], 
a uĉís-o túnu, toje d r e p t  
d e o d a t ă  a murit, tănără fată, cât a 
fi avut ea atuncea? vo treisprezece ani! 
AVIII. A detunat, păştea cireada trei 
suflete: o copilă şi două fumei şi pe 
copilă a uŝís-o de m¤árte GVIIb; cf.  
d e t u n á. 

2º am ~ vb. ind. pf. c. 1 pl. ŞVIII 
„am vânat”: Ne-am dusă-ne şi-am uĉís 
un porc... eram şase oameni. 

UCÍTELI s. m. DVIIa, MVIIa 

„învăţător”: Ce o fost vinovet uĉítel˜u? 
DVIIa. 

UCÍTELIŢĂ s. f. VVIIIa 
„învăţătoare”: Ea ne învăţa pe noi încă 
doi ani... uĉitélţa. 
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var. ucitélţa s. f. art. VVIIIa. 
UCITÉLŢA v. ucíteliţă. 
UCÓLURI s. n. pl. NgVII „injecţii”: 

Mi-o dat ucólur—, mi-o dat tabletce 
[medicul]. 

UCRAIÉNI s. m. pl. AVIId 
„ucraineni”. 

UCRÁINCĂ s. f. DV, GVIIa, BVa, 
TVIIb, „ucraineancă”: Este moldovan, 
să-nsoară pe ucráincă, acei nu grăiesc 
moldoveneşte [în familie] TVIII. 

UCRAINEÁSCĂ adj. f. AVIIc, 
DVIIa, pl. ucrainéşti GVI „ucraineană”: 
Aicea [şcoală] rusească n-a fost, numa 
ucrain÷áscă AVIIc. 

UCRAÍNEŢ [4 sil.] s. m. TVIII, pl. 
ucraínţi NVII, TVIIa „ucrainean”. 

UCRASÍŢI adj. m. pl. MVIIc 
„împodobiţi, înfrumuseţaţi”. 

UCRĂSEÁ vb. ind. impf. 3 sg. 
MVIIc „împodobea, înfrumuseţa”. 

U(C)SUŞÓR s. Bva, NV dim. de la 
u(c)sus. 

ÚGOL s. n. VVIIIa, TVIII „cărbune”. 
UI v. uitát. 
UÍT v. uitát. 
UITÁT, m-am ~ vb. refl. ind. pf. c. 

1 sg. VVIIIa „am uitat”: El [vărul]  
de-amu s-o u˜tát moldoveneşte, eu  
de-amu oleacă lepăisc, nu m-am u˜tát 
VVIIIa. Zaraz, uít, ne dai bog! TVIIa.  
Ş-apoi încă... uít cum moldoveneşte 
[se spune] BVb; cf. s ă r í t.  

ind. pf. c. 3 sg. s-a uitát VVIIIa 
var. uít vb. ind. prez. 1 sg. KVII, 

MV, BVb, NV, TVIIa; ui imperat. 2 sg. 
NV; úte imperat. 2 sg. SbVIIa. 

UJẮ adv. SVIIa, NVII. 
ULÁM v. iau 4º. 
ULCELÍCI s. f. pl. TVIIa dim de la 

ulcea: Apoi ulĉelíŝ, da sânt vo patru la 
mine-n pod. 

ULIÁ v. hulím. 

ULÓI v. olói. 
ULÍT, la ~ v. hulím. 
UMBLÁ vb. inf. în să prindă a ~ 

ŞV [despre borşul proaspăt umplut] 
„să înceapă a fermenta”: Oleacă de 
drojdi să pui să príndă a umblá 
[borşul]. 

ÚMERE s. n. sg./pl. SbVII, TVIIa 
„umeri”: După voina, tac... pe úmere 
ne aduceam petnaţat kilogram TVIIa; 
M-o-nceput a dure... aista úmerle NgVII.  

var. úmerle s. n. art. NgVI.   
ÚMERLE v. úmere. 
ÚMSTINA adj. f. art. MV 

„intelectuala”; ~ robóta v. robótă 1º. 
UNCRÓP s. n. KVII, DVIIb, MVIIa 

„apă fierbinte”. 
var. crop s. n. KVII; oncróp s. n. 

MVIIa. 
UNDEVÁI adv. AVIIa, KVII,  

DVIIa, GVIIa, MVIIc, NVII, TVIIa 
„undeva”: Dac-ar fi cinevai măcar că 
de univá˜ DVIIa; cf. n i c i ú n d e,  
n u ş ú n d e,  u n (e) v á. 

var. unevái adv. DVIIa. 
ÚNE adv. DVIIa, b, VVIIIa, BVb 

„unde”: Da úne eu, apoi să mă duc 
uneva să mă-nvăţ VVIIIa? Úne io-s 
tînără, io-s bătrână uje BVb; cf. í n d e. 

UN(E)VÁ adv. VVIIIa „undeva”; cf. 
n i c i ú n d e, n u ş ú n d e, u n d e - 
v á i. 

var. unvá adv. VVIIIa. 
UNEVÁI v. undevái. 
UNG vb. ind. prez. 3 sg. MVIIa 

„pun grăsime (unt, ulei) peste tăieţei”: 
Fierb tohmagii... şi-i scură ş-apoi îi ung. 

ÚNGER s. AVIIb, TVIIa „uger”: Era 
proclet câne, şi mare era, ş-o vrut vaca 
de únner s-apuce AVIIb. 

UNGHÉRI s. n. AVIII, pl. unghére 
MdVb „colţ (la casă)”. 
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UNGHI s. n., în expr. toárnă în ~ 
BVb „toarnă pieziş”: Scot apa afară şi 
t¤arnă în un0, ştob să nu calce omul. 

UNSOÁRE s. f. VVII, VIIIa, BVa, b, 
NV,VII, VIII, TVIIa, „unt”: Şi pe dânsa 
[mămăliga] mănâncă la noi abo cu 
uns¤ári... abu cu lapte VVII. Făceam 
uns¤áre... smetana o fierbeam pe plită 
în castrule TVIIa; cf. m á s l ă. 

UNTURÍCĂ s. f. MdVIIa dim. de 
la untură. 

ÚNU 1º pron. nehot., în expr. ~ pe 
~ TVIII „unul pe altul”: În sat oamenii 
ştiu únu pe únu; f. úna, în expr. ~ 
dúpă ~ BVb „una după alta”: El [soţul] 
curea tare, da trăgea úna după úna 
[ţigările]. 

2º úna num. card. f., în órea ~ 
AVIIa „ora unu”. 

3º úna num. adv. f. BVa 
„împreună”: Numa úna cu crasca... un 
picuşor de sare aruncăm şi un pic de 
ucsus. 

UNÚC s. m. AVIIa, GVIIb, BVb, 
TVIIb, pl. unúci GVI, BVa, b, MdVa 
MnVIIIa, NVII „nepot în raport cu 
bunicii”: Am pus-o [cloşca] în norocu 
băietului, unúcu, nepotu, cum să zice 
BVb. La mine s-a-nsurat unúcu AVIIa. 
Şi onúĉi la mine ei nu ştiu nicăduh 
moldoveneşte BVa. Briuslet mi-o adus 
vnúcu NVII. 

var. nunúci s. m. pl. SVIIa; onúc    
s. m. TVIIb, pl. onúci Bva; vnúcul s. m. 
art. NVII. 

UNÚCICĂ s. f. GVIIb, TVIIb dim. 
de la unucă: Da amu unúĉica toje 
roboteşte medsestra GVIIb. 

UNVÁ v. un(e)vá. 
ÚRĂ vb. ind. prez. 3 pl. MnVII, 

VIIIa [în cadrul sărbătorilor de iarnă] 
„urează”. 

URĂTOÁRE s. f. MdVa „urare, 
colind”: Urăm urăt¤árEa, primerna, 
să-ncepe aşa: ...  

URÂT adv. SVIIb, KVII „rău, prost”: 
Băieţii noştri tare urÄt îi hrănea SVIIb. 

ÚRMA s. f. art., în la úrma 
úrmelor loc. adv. MdVIIIa „la sfârşit de 
tot”: Noi am rămas [pentru refugiu] la 
úrma úrmilor. 

UROJÁIUL s. n. art. GVIIa 
„recolta”. 

var. orojáiul s. n. art. GVIIb. 
ÚSCĂ vb. ind. prez. 3 sg. VVIIIa 

„usucă”: Şi îl úscă pe dâns [= peşte] şi 
îl sară. 

USPEIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
GVIIb „reuşesc”: Da altădată nu 
uspe˜ésc GVIIb. Frati-su n-o uspít şi vie 
la mort GVIIb. Amu nu ospi˜ésc şi să 
mărite şi să-nsoare şi să leapădă AVIIc. 

var. ospiiésc vb. ind. prez. 3 pl. 
AVIIc, impf. 3 sg. ospiiá DVIIc; uspít, a 
~ vb. ind. pf. c. 3 sg. SVIIb, GVIIb. 

USPÍT v. uspeiésc. 
USTRÓI v. ostrói. 
USUŞÓC s.  BVa dim. de la 

u(c)sus „oţet”: [În caşă] ris arunc, 
sahari... usuşóc. 

ÚŞA s. f. art., ~ ocólului BVb 
„poarta curţii”: Apoi viu [nuntaşii] la 
úşa ocólului; cf. v o r ó t e l e. 

UŞURÍCĂ adj. f. GVIIa [referitor la 
pâine] „crescută, umflată”: Când eara 
uşurícă [p i t a], o puneam în cutiori. 

ÚTE v. uitát. 
UTEŞÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 

3 sg. DVIIa „s-a liniştit”; cf. a ş á z ă. 
UZIÚM v. iziúm.  
UZNĂIÉSC vb. ind. 1º prez. 3 pl. 

MVIIc „îşi dau seama, deduc”: [Ruşii] 
drept uznaiésc că-s moldovancă. 

2º pf. c. 1 pl. am uznăít SVIIb „am 
aflat”: Ce mai vreţi şi uznăíţ? DVIIc. 
Noi am uznăít că îmbla copila la 
dânsa; cf. z n ă i é s c. 

2º conj. prez. 1 pl. să uznăím 
MnVIIIa, 2 pl. şi uznăíţi DVIIc. 
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UZULOÁCELE s. n. pl. art. BVb 

„plasele, pungile cu mâncare”: De ce 
şăd aiestea uzul¤áŝile pe copac?;  
cf. v o l ó c. 

V 
 

VA TVIIa „trebuie”: Cum va să zic 
eu nu ştiu; cf. t r é b e. 

VÁCUL, s. n. art. 1º în expr. în ~ 
meu NgVII, GVIIb „în viaţa mea”: Cât 
eu am tras şi cât cela în vácu me© 
GVIIb: Mamă, eu n-am învălit [case] în 
vácu me©! NgVII. 

2º SbVII „viaţa”: I-aşa şi mi-o trecut 
vácu. 

VÁCE s. f. pl. TVIIa „vaci”: Eu 
amu nici nu văd d-acelea váĉe. 

VÁDRĂ s. f. 1º BVb, TVIII 
„găleată”: Şi-apoi le vântura în vấnt cu 
vádra TVIII.  

2º ~ de fântấnă TVIIa „ciutură”; cf. 
c ă l d á r e, c ó f ă 1º. 

var. véduri [zédur—]s. f. pl. NVII. 
VAL, s. n., în expr. o dat ~ BVb 

„au dat în undă”: A dat val [vinetele] 
şi cu sârnicu le-am prăbuit. 

VALERIÁNCĂ s. f. ŞVIIa 
„valeriană”. 

VALÓC s. n. pl. valoáce TVIIa 
„polog”: Alergam noi c-o băietă, cu 
podruşca... şobî valócu poslednâie să 
nu-l meargă cu tractoru. 

VÁNĂ s. f. BVb „albie”: Aveam 
acolo vánă, maşincă şi-am pus şi-am 
stirăit. 

VANÉLE s. BVb, pl. vanéluri 
MVIIb „vanilie”; cf. v a n é l c ă. 

VANÉLCĂ (3 sil.)  s. f. GVIIa 
„vanilie”; cf. v a n é l e. 

VAR conjuncţ. ŞcVII „ori”: Pun var 
brânză, voar curechi [în plăcintă]; cf. 
á b o,  í l i. 

var. voar conjuncţ. 
VÁRE adv. interog. BVb „oare”. 
VAREÁ vb. ind. impf. 3 pl., în 

expr. ~ demâncát TVIII „făceau mâncare, 
găteau”: Zemlianca? Oamenii trăia şi 
varé acolo demîncát; cf. f i e r b. 

VARÉCI v. verétcă.  
VARÉNIE  s. f. 1º AVIIc, BVb, NVII 

„dulceaţă”: Ş-apoi vişini din varéni˜e 
pun acolo [pe  c a n u n] BVb. 

2º am fiert ~ AVIIc „am făcut 
dulceaţă”. 

VÁTĂ s. f. SVIIb „bumbac”: Am 
tors vátă şi-am ţesut; macúh de ~ v. 
macúh.  

VAVIÁM vb. ind. impf. 1 pl. BVb 
„aveam”: Făceam, huleam şi vaviém 
de toate. 

VĂDÁNĂ s. f. MV, NgVII 
„văduvă”: Mama mea o rămas vădánă 
NgVII. 

VĂDUMCĂ s. f. DVIIa  „vrăjitoare”; 
cf. v í d m e. 

VĂICĂRÁT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. DVIIa „s-a văicărit”; cf.  
m i ş e l á. 

imperat. negat. 2 sg. nu te văicărá 
AVIIa. 

VĂLĂCIUIÁM vb. ind. impf.  
1 sg. MnVIIIa „înfăşuram”: Făceam 
obieli şi vălău˜ém picioarele [pentru a 
încălţa opincile]. 

VĂLICÍCĂ s. f. VVIIIa dim. de la 
vale. 

VĂRZÁRIU s. n. 1º pl. vărzáre 
GVIIa „plăcintă cu verdeţuri”. 

2º s. f. pl. MdVIIa, MnVII „plăcintă 
cu dovleac”: [Plăcinte] cu bostan asta 
se cheamă vărzắr—  cu bostan MnVII. 

pl. şi vărzări 1º MdVa, 2º MdVIIa, 
MnVII. 

VĂST adj. DVIIa, MVIIa „văzut”. 
VĂTRÁRIU s. m. NgVII „vătrai”; 

cf. c o c i ó r b ă. 
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VĂTÚC s. n. MnVII „vălătuc”. 
VÂCRÓICĂ s. f. ŞVIIa „croială”. 
VẤCUP s. n. NVIII „preţ de 

răscumpărare”. 
VÂDÁCE s. f. SVIIb „livrare, 

eliberare (produse)”: Stolova mare... 
eu eram la vîdáĉe. 

VÂNTURÁT adj., lápte ~ SbVIIa 
„lapte degresat”: Ne da un polonic 
lápte vînturát prin separator aşa, [să] 
nu fie gras. 

VÂRẤM vb. ind. prez. 1 pl. BVa, b 
„aşezăm, punem, băgăm”: Amu pim 
butelioace tot vîrÄm Vb. Ş-apoi în 
duhoucă o vîrÄm [pâinea] Va. 

VÂRTÉNIŢĂ s. f. TVIIa „vârtelni-
ţă”: Ia, vîrténiţă numa n-am, da aşa am 
tot [pentru a ţese]. 

VÂRTÉT v. vârtútă. 
VÂRTÓS adj. AVIIc, VIII, BVb  

[d. c e m u r] „cu mult lut, tare”. 
VÂRTÚTĂ s. f. ŞcVII, pl. vârtúte 

VVIIIa „plăcintă, învârtită”. 
var. vârtét s. MVIIc. 
VÂRVUIÉŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 

SVIIIa „faci vârv unei  s c â r t e”. 
VÂSTUPÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. MnVIIIb „a sosit”. 
var. vístupit, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 pl. NgVII. 
VÂŞÍTE adj. f. pl. TVIIa „cusute”. 
VẤVOROT s. n. MnVIIIa [la 

fântână] „lanţ înfăşurat pe un butuc 
prevăzut cu manivelă”. 

VÉCERE s. f. DVIIc, TVIIa „masă 
de seară, cină”: [Î]i da véĉer÷a  
[b ă r b ă t o i u l u i]. 

VECERUIÁ vb. ind. impf. 3 pl. 
DVIIa, c, TVIIb „cinau”: [Noaptea] 
şedem ligă dâns [mort], la masă 
punem să veĉeru˜áscă oamenii, cine 
acolo vine BVa. 

ind. pf. c. 1 sg. am veceruít BVb; 
conj. prez. 3 pl. să veceruiáscă BVa. 

VÉDME v. vídme.  
var. vídme s. f., pl. vídme AVIIa. 
VÉDURI v. vádră 1º. 
VEIÁ, nu ~ vb. ind. impf. 3 sg. 

BVII „nu voia”. 
VÉLCĂ s. f. VVIIIa, TVIII 

„vânturătoare”: Oamenii cei bogaţi 
aveau v˜élcă şi crutea cu rucica TVIII. 

VERDÉŢ s. n. MV „ierburi”. 
VERÉTCĂ s. f. AVIIb, d, SVIIa, 

MVIIIa, ŞVIIa, pl. verétce MVIIa, TVIIa, şi 
verétci VVIIIa, SVIIb „cergă”: „Du-te, că 
mă-ta a veni cu v˜er˜étca şi te-a lua-te” 
AVIIb. [Mama] mi-a dat patru căpătâie, 
verétĉe  mi-a dat şi două prostâni,  
mi-o dat şi două odeieli TVIIa; cf. 
p o p o n á ş. 

var. varéci s.f. pl. NVII.    
VERGELÁT, de ~ în casă ~ ~ 

MdVIa „casă în care se adunau tinerii 
pentru a-şi ghici viitorul şi a se distra 
de Anul Nou. 

VERI conj. SV „ori”: Nevasta să 
duce veri docica să duce şi cumpără. 

VERIŞÓR s. m. MdVIIa „văr”: Am 
un verişór în Arţâsc. 

VERMIŞÉLIUL s. m. art. BVb 

„fideaua”: Tocmagi făcem ca şi 
vermişél˜u-n magazin; cf. t o c m á g i. 

VÉSELCĂ s. f. DVIIa „deportare”: 
La mine a fost acei soră de-o fost 
acolo la véselcă. 

VESELÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
MdVIIb „au deportat”: Nemţii ne-a 
veselít MdVIIb. Măi Ştefan!... dă-te-n 
colhoz ca ináĉe a să te visil÷áscă ŞVIIb. 

conj. prez. 3 sg. să veseleáscă 
ŞVIIb. 

VESTÍŢI adj. m. pl., oámeni ~ 
DVIIc „oameni de prestigiu, stimaţi”. 

VÉŞCIURI s. n. pl. SbVIIa 
„obiecte”: Sfeta le-o cumpărat, véşĉuri, 
importânăie cofţi. 
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VIDÉRCĂ s. f. MdVa, VIIa „vadră 
de lemn”. 

VÍDME s.f., pl. vídme AVIIa 
„vrăjitoare”: Eu nu ştiu cum pe-a 
voastră [limbă] „vídmele”... De-amu 
venea o femeie goală, vídme de aceea 
de îmblă şi mulge vaci. AVIIa; cf.  
v ắ d u m c ă. 

var. védme s. f. pl. GVIIb. 
VIDOMAÍM vb. ind. prez. 1 pl. 

NV „inventăm”.  
var. viduím vb. ind. prez. 1 pl. NV.   
VIDUÍM v. vidomaím. 
VIÉSTE (2 sil.) vb. ind. prez. 3 pl. 

BVa „sunt”: Paca v˜ésti două [capre]. 
VIGOLÉSC, mă ~ vb. refl. ind. 

prez. 1 sg. GVIIb „mă învârt, mă 
răsucesc”: Nu, mă vigolésc din hod; în 
expr. ~ ~ din hod v. hod 1º. 

conj. prez. 1 sg. şi mă vigolésc  
DVIIa. 

VÍNE, se ~ vb. refl. ind. prez.  
3 sg./3 pl. 1º TVIIa „se potrivesc, 
coincid”: Altele vorbele nu să ven÷á, 
da aşa să ven÷á mult [graiul 
localnicilor cu limba vorbită de ostaşii 
români]. 

2º BVa, b „se întâmplă”: N-am auzit, 
n-am văzut, nu mi s-o venít [să 
întâlnesc d o m o v i c u l] BVb; cf.  
s l u c í t, t â m p l á t. 

1º ind. impf. 3 pl. se veneá; TVIIa; 
2º pf. c. 3 sg. s-a venít BVb. 

VINERÉT s.  SbVIIa „salată 
orientală, vinegret”. 

VINÓC s. n. 1º GVIIb, Nv „coroniţă 
de mireasă”; cf. f l o r i.  

2º pl. vinoáce „coroane pentru 
mort”. 

VINÓCEC s. n. BVa „coroană 
mică (la mort)”. 

VINOVÉT adj. DVIIa „vinovat”: 
Ce a fost vinovét uciteliu? 

VIPOLNÉŞTE vb. ind. prez. 1 sg. 
DVIIa  „îndeplineşte”. 

VISTUPÍT v. vâstupít. 
VIŞNÓUCĂ s.f. NVIII „vişinată”.  
VIU adj. 1º TVIb „în viaţă”: Un 

băiet vi©, da un băiet a murit. 
2º f. pl. vii SbVIIa „proaspete”: 

Frupte di estea şi fripte şi ni˜. 
3º adv. VVIIIa „repede”: Mai viu 

acolo să dezgheaţă [apa Niprului]. 
VLĂDÉSC vb. ind. prez. 3 pl. NV 

„mână, dirijează”: Îl vlădésc încolo-
încoace [porcul înainte de a-nfige 
cuţitul]. 

VNÚCUL v. unúc.  
VO adj. nehot. f. 1º AVIIa, d, VIII, 

SVIIa, GVIIa, b, VVIIIa, BVb, VII, NV, 
TVIII, ŞVIII „vreo”: Uciteliţa, ea... 
dintr-a nostru sat i-acolo ca vo două 
case înapoi de la Nipru VVIIIa.  

2º adv. SVIII „cam, aproximativ”: 
vo şăpte, opt litri.  

VODÉSC, mă ~ vb. refl. ind. prez. 
1 sg. DVIIa „mă lupt, mă chinui”: Mă 
vodésc cu dânsu [= soţul] DVIIa. Da cât 
eu cu dânşii [copiii] m-am vodít d-aşa 
necaz [foametea], ei să trăiască BVII; 
cf. d a v é ş t e, m o r í t2, m u n c é s c,  
m u c í t, z a m o r í t. 

ind. pf. c. 1 sg. m-am vodít BVII. 
VOI pron. polit. 2 pl. GVIIb, VVII, 

VIIIa, TVIIa „dummneavoastră”: Babă! 
Pe vo˜ v-a muşcat aşa şi-aşa câne? 
VVIIIa. 

VOIÉNÂI s. m. pl. SVIIb „ostaşi, 
militari”. 

VOIEVÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
BVII „luptă”: Femeile le dădeau găini 
[ostaşilor] că a şi-a noştri vo˜evésc şi 
cela... 

VOIEVÓI adj. AVIIa „îndrăzneţ, 
curajos”: Un om îmbla la o fată şi venea 
noaptea, da el aşa era vo˜evó˜ băietă. 

VOJÁC s. n. SbVIIb „hogeac, 
horn”: O luat ş-o pus coasa în vojác 
[pentru a se proteja de  d o m o v i c]. 
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VOLÁHIA s. f. VVIIIa „Valahia”: 
Suvorov, el a adus numa moldoveni 
încoace... Este voláhi˜a, de-acolo el  
ş-o adus [populaţie]. 

VOLÓC 1º. s. n. TVII, VIII „plasă 
pentru prins peşte”. 

2º pl. voloáce BVb „plase, pungi”: 
Pe crengi şăd hiriş vol¤áce cu demâncat, 
pe crengi sus; cf. u z u l o á c e l e. 

VOLOCÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
NVIII, TVIIb „grăpează”: Apoi începem 
a voloĉí, boronca-i voloĉéşte. 

inf. volocí TVIIb. 
VOLÓH adj., f. volóhă VVII, m. pl. 

volóhi TVIII „valah, de etnie română”; 
cf. v o l ó ş c ă. 

VOLÓŞCĂ s. f. TVIIa, b „valahă, 
de etnie română”; cf. v o l ó h. 

VOM v. vun. 
VON v. vun. 
VÓPSCE v. vópşe. 
VÓPŞE adv. AVIIb, SV, VIIa, MVIIa 

„în general”: Bărbatu meu vópşe el   
n-o îmblat la şcoală SV. Mama s-o 
mucit cu noi... ş-o trăit fără om bopĉé 
VVII. 

var. bopcé adv. VVII; vópşce adv. 
SbVIIb. 

VOR conjuncţ. AVIIc „ori, sau”: Da 
dac [pârlim porcul] numa cu gaz vor 
cu vosuncă de acee, cu benzin, nu-i 
cusnâi; cf. á b o, í l i. 

VÓRBE s. f. pl. în ~ fumeiéşti, ~ 
copilăréşti, ~ bărbătéşti DVIIa „vorbe 
rostite cu glas ca de  f u m e i e,  de 
copil, de bărbat”: Când a început a 
vorbi fume˜éşte vórbe şi copilăréşt— şi 
bărbătéşt— ... 

VORNIC s. m. AVIIa, SV, MdVIIa 
„flăcău conducător al ceremonialului 
nunţii, care, pe alocuri, face şi invitaţiile 
la nuntă”. 

VORNICÉL s. m. 1º SV dim. de la 
v ó r n i c. 

2º ŞVIIb „flăcău care invită sătenii 
la nuntă”. 

VORÓTELE s. f. BVa „porţile”; 
cf. ú ş a. 

VOROTÍTE adj. f. pl. TVIIb 
„ghemuite”: Am trăit opt luni în 
magaz vorotíte, cac durmeam, da 
nemţâi acole şedea-n casă, procleaţâi! 

VÓUNUL v. vun. 
VÓZDUH s. n. 1º AVIII, VVIIIa 

„aer; văzduh”. 
2º DVIIa „suflu, curent”: El când  

s-o prăvălit [malul de lut] şi vózduhu 
pe copil l-o lovit aşa şi-ntr-o parte a 
zburat. 

VOZNESÉNIE s. f. DVIIa „Înălţare 
(sărbătoare religioasă)”. 

VOZNESÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. DVIIa „s-a înălţat”. 

VRACI s. m. AVIIb, SVIIa, MdVIIa 
pl. vraci TVIIa „medic”: El ş-amu este 
vráĉu ceala, ş-aşa spocoino, aşa bun 
vraĉ AVIIb. Ducea [brânză] la bazar, 
pocupateli avea a lui toţi vráĉi TVIIa. 

VRĂBI [vrăÍi] s. f. pl. MVIIa 
„vrăbii”: Îl păzeam [locul de cânepă] 
de găini, de vrăÍi.  
VRĂCÍMEA s. f. colect. SVIIb 

„medicii”: Pe noi ne-o proverit 
vrăĉímEa.  

VRĂJEÁM vb. ind. impf. 1 pl. 
ŞcVIII „practicam anumite obiceiuri în 
seara Sfântului Andrei pentru a afla 
cum, când şi de unde va veni viitorul 
soţ”: La Andrei... când eu am fost fată 
vrajám. Ne duceam dimineaţa pără 
încă nime n-o ulat apă din fântână; 
ulam apă-n gură, duceam şi 
frământam balabuşchi... şi puneam la 
câne care cânle a ula-o întâi... aceea 
întâi s-a mărita. 

VRẤSTE s. f., pl. vrâsti ŞVIIa 
„dungi, linii (în ţesături)”. 

VSTRECÍT v. strecésc. 
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VUN adj. nehot., f. vo AVIIa, d, VIII, 
GVIIa, b, VVIIIa, BVb, VII, TVIII „vreun, 
vreo”: Vine mirele la mireasă... poate 
cu vun frate ili vo soră BVb. El a şedea, 
voúnu [hoţ], ne-a trăsni-ne AVIIb. O 
vinit uciteliţa acole, ea dint-a nostru 
sat, i-acole ca vo două case înapoi di la 
Nipru [locuieşte] VVIIIa. 

var. von adj. nehot. NV, ŞV; vom 
adj. nehot. ŞcVII; voúnul pron. nehot. 
AVIIb, MVIIa. 

 
Z 
 

ZABÓTĂ s. f. MV „grijă, 
preocupare”. 

ZACÓN s. TVIIa „lege”: Când 
venea să-mi ieie oile, da el [socrul] 
gazeta arăta că era zacón să ţâie 
oamenii oi. 

var. zahón s. n. SVIIb. 
ZACRUTÍM vb. ind. pf. c. 1 pl. 

AVIIc, GVIIa „închidem ermetic (cu 
capace de metal) borcanele de 
conserve”: Sala o sărăm, o-nchidem în 
bănci şi o zacrutím, i-aşa de haroşa,  
n-are niciun zapah GVIIa; cf. î n v â r- 
t é s c, z ă c ă t í m, z ă c ă t u í m. 

ind. prez. 3 pl. zacrutésc MVIIb, pf. 
c. 1 sg. am zacrutít MVIIb. 

ZACÚSCĂ s. f. VVIIIa, NVII 
„mâncare rece, gustare”: Luam 
acolo… vreo butelcă şi zacúscă [la 
iarbă verde, pe malul Niprului]  VVIIIa. 

ZAHÁR s. KVII, DVIIa, MV, VIIb, 
NV, VII, MnVII, ŞVIIa „zahăr”; cf.  
s á h ă r. 

ZAHÓN v. zacón. 
ZAIAVÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

BVb „a reclamat, a pârât”: O plemianiţă 
o prosit-o să-i facă de nuntă horilcă şi 
sungur s-o dus ş-o zaiavít. 

ZAIAVLÉNI v. zaiavlénie. 

ZAIAVLÉNIE s. f. SVIIb „cerere”: 
El o ascultat, o scris zaiavléni˜e şi s-o 
dat în colhoz. 

var. zaiavléni s. SVIIb. 
ZAIDÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 

DVIIa „trec, intru”: Da eu încă de-acasă 
zaidésc la aiasta nevastă de-acolea. 

ZAJÁRCĂ s. f. KVII, DV, VIIb, MV, 
VVII, VIIIa „adaos la mâncăruri, rântaş”: 
Did? Apă, păsat, cartoape, sală, 
zajárcă. 

ZAL s. n. TVIIa, VIII „cameră de 
oaspeţi, salon”: La mine în zal şăde o 
icoană VIIa; cf. c á s ă  2º. 

ZÁMĂ s. f. 1º SV, ŞV „supă”: 
Zamă fierbem, punem, fierbem găină, 
găina să fie grasă ŞV. 

2º GVIIa „parte lichidă la  c h i t o- 
r o á g e”; cf. c h í f t e r e 2º, i ú ş c ă 
1º. 

ZAMÍS s. n. TVIII „lut cu paie 
călcat pentru chirpici”: Oamenii făcea 
zámisu ista... făcea chiprici. 

ZAMÍSCĂ s. f. VVIIIa „plămădeală”; 
cf. o p á r ă, o p á r c ă, o p ă r e á l ă, 
z a p á r c ă, z a p á r o v a. 

ZÁMOC s. n. NVIII „lacăt”; cf. 
c h i l í t ,  l ă c 1 ţ i l e . 

ZAMORÍT, m-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. AVIId „m-am chinuit”: Eu 
pe cărare, dar mă-nvârtesc pe loc, pe 
loc... am asudat, m-am zămorÄt [...], nu 
mă pot duce; cf. d a v é ş t e, m o r í t2, 
m u c í t,  m u n c é s c,  v o d é s c. 

ZAMÓŞI v. zămóşi. 
ZANAVÉSURI s. n. pl. SV 

„perdele”. 
ZÁPAC. v. zápah. 
ZÁPAH s. n. GVIIa, MV, MdVa  

„miros (neplăcut) [la mâncare]”: Le 
spălam bine [maţele] şi n-aibă zápah 
GVIIa; cf. d u h. 

var. zápac s. n. NV. 
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ZAPÁRCĂ s. f. VVIIIa „plămădeală”; 
cf. o p á r ă, o p á r c ă, o p ă r e á l ă, 
z a m í s c ă, z a p á r o v a. 

ZAPÁROVA s. f. VVII „plămădeală”; 
cf. o p á r ă, o p á r c ă, o p ă r e á l ă, 
z a m í s c ă,  z a p á r c ă. 

ZAPLÓC s. n. SVIIIa „partea din 
spate la căruţă”. 

ZAPRÁUCĂ s. f. TVIIa „condi-
mente”; cf. p r i p r á v e, s p é ţ i a. 

ZAPRETÉSC vb. ind. prez. 3 pl. 
GVI „interzic”: Nu zapretésc [altă 
muzică], da mai mult ucrainschi 
[auzim]. 

ZÁRAZ adv. 1º SV, VIIa, DVIIb, 
GVI, VIIa, VIII, MVIIa, VVII, VIIIa, BVa, b, 
TVIIa, b, VIII „acum”: Cât a fost bărbatu 
am ţinut [porc], záraz nu ţiu, nu-i cu 
ce BVb. 

2º AVIId, BVII, MnVIIIa „imediat”: 
Eu záraz, dac-am venit, zic „dă să 
cumpărăm vacă!” BVII. Şi záraz 
noaptea ei [nemţii] o fugit; cf. 
d r e p t  3º, s â c e á s. 

ZAROBÉSC 1º şi ~ vb. conj. prez. 
1 sg. GVIIb „să câştig”: Am robotit  
unde-i robota acei mai grea... mai mult 
să zărobésc. 

2º ind. impf. 3 pl. zarobeá MVIIa 
„umpleau, încărcau (un recipient)”. 

ind. impf. 3 pl. zarobeá MnVIIIa. 
ZARÓDOC s. BVb „germen, 

bănuţ”; cf. c a p é i c ă 3º. 
ZARÓNE v. jaróvne. 
ZARPLÁTA s. f. art. SV, TVIIb, 

BVb „salariul”: Banii ne-au dat în 
şcoală, zarpláta BVb; cf. p o l ú c i c a. 

ZASLÓNCĂ s. f. DVIIb „capac 
(din tablă) pentru gura cuptorului”; cf.  
g u r á r i. 

ZÁSOVA s. f. SbVII „zăvor”: 
Încuieţi eram pe zásova aceea. 

ZAŞCÍTĂ s. f. MV „protecţie, 
apărare”. 

ZAVALÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. TVIIa „s-a închis, s-a astupat”. 

ZAVEDÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg./pl. 1º AVIIb „a(u) apărut, s-a(u) 
pus în mişcare”: Era club-zavod 
acolea... De când s-a zavidít 
narcomanii de-amu nu-i. 

2º 3 sg. SbVIIb „s-a dus”. 
ZAVERÚHA s. f. art. TVIIb 

„viscolul, viforul”: Încă când 
zav˜erúha... afară, to iacă moroz... 
dacă bătea [clopotul], tac s-auzea. 

ZAVÓD s. n. MVIIa, pl. zavoáde 
MVIIa şi zavóduri AVIIb, SVIIb, GVIII, 
BVa, TVIIb „uzină, fabrică”: La zavªód 
am lucrat... ş-apu ne-o luat pe sub 
pomânt... ş-apu ne-o luat la zavodúr—, 
în trei lahere am fost AVIIb. 

var. zavót s. n. ŞVIIa. 
ZAVÓT v. zavód. 
ZĂCÁRE s. f., în expr. a căzút la 

~ AVIIc „s-a îmbolnăvit greu, a căzut la 
pat”: De-amu dacă ea o căzút la 
zăcáre cu totul, da noi o c e r i  ne-am 
făcut. 

ZĂCĂTÍM vb. ind. prez. 1 pl. BVb 
„închidem ermetic (cu capace metalice) 
borcanele de conserve”: [S i n e n c h i] 
le-am pusă-le în butelioc... şi cu rosol, 
zalivăim... zacatím; cf. î n v â r t é s c,  
z a c r u t í m,  z ă c ă t u í m. 

ZĂCĂTUÍM vb. ind. prez. 1 pl. 
GVIIa, BVb „închidem ermetic (cu 
capace metalice) borcanele, sticlele  
de conserve”; cf. î n v â r t é s c,  
z a c r u t í m, z ă c ă t í m. 

ind. impf. 1 pl. zăcătuiám GVIIa. 
part. zăcătuít GVIIa. 
ZĂLIVĂÍM vb. ind. prez. pl.  

1º AVIIa, BVb, GVIIa „turnăm, acoperim 
(cu lichid legumele, cu grăsime, 
cârnaţii, carnea conservate)”: Şi cu 
rosol zalivăím acolo BVb. Îi zalivăím 
cârnaţii cu seu GVIIb. El gros era, mare 
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bărbătoi, inima numa jir, s-o zalivăít 
de jir AVIIb. 

2º DVIIa „udăm, stropim în cadrul 
unui descântec”. 

1º impf. 1 pl. zălivăím GVIIa, refl. 
ind. pf. c. 3 sg. s-a zălivăít AVIIb. 

ZĂMÓŞI s. m. pl. DVIIb, VVIIIa, 
MVIIa „pepeni galbeni”: Tata nu liubea 
zamóşi VVIIIa. 

var. zamóşi s. m. pl. MVIIa, VVIIIa. 
ZĂNIMĂIÉSC 1º mă ~ vb. refl. 

ind. prez. 1 sg. GVI „mă îndeletnicesc, 
mă ocup”: Cu horu mă zănimă˜ésc 
GVI. Evreii să zănimă˜á cu morile, 
cum şi zaraz GVIII. Nu! Cu saltison 
copila să zănimă˜á, eu n-aveam când 
GVIIa. 

2º ind. pf. c. 3 pl. BVb „au blocat, 
au ocupat”: Peste tot locu au zănimăít 
iarba. 

3º ind, pf. c. 3 pl. a zănimăít SVIIIa 
„au cucerit, au luat în stăpânire”.  

ind. pf. c. 3 pl. au zănimăít 2º BVb, 
3º SVIIIa; refl. ind. impf. 3 sg./3 pl. se 
zănimăiá 1º SVIIIb, GVIIa, VIII, pf. c.  
1 sg. m-am zănimăít 1º NVII.  

ZĂPÁS adj. AVIIc, n., pl. zăpáse  
BVb „de rezervă, din economii”:      
Le-am luat [ouăle] din cuiubar, am 
avut zapáse şi nici nu le-am prăvit 
BVb; cu val. subst. în expr. am pus ~ 
AVIIc „am făcut, am depus economii”: 
L-am pus zăpás [banul], am gândit 
că... la bătrâneţi noi s-avem acel capic 
AVIIc. 

ZĂRÚŞCĂ s.f. NVIII „zer”.  
ZĂUITÁT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 

sg. NV „am uitat”.  
ZBURĂTÓR s. m. AVIII „spiritul 

protector al casei”. Spunea acei 
bătrâni că zburătór˜u este, el este în 
toată casa, numa nu păpădeşte la toţi; 
cf. d o m o v í c 2º. 

var. zburătóriu s. m. AVIII. 
ZBURĂTÓRIU v. zburătór. 
ZDĂIÉŞTE vb. ind. prez. 1º 3 sg. 

SVIIa „predă, depune” [Recolta de 
gogoşi de la viermii de mătase] o 
zdă˜éştĭ, coconă să cheamă SVIIa. 

2º 3 pl. zdăiésc BVb „dau de 
pomană, împart”: Ş-apoi iară... zdă˜ésc 
aceea hostinţă de pe talger; cf.  
r ă s p r ă d i l í t,  r ă z d ă i é s c. 

1º ind. impf. 3 pl. zdăiá SVIIB; conj. 
prez. 1 pl. să zdăím GVI.  

ZDÓBNE adj. BVa „de cozonac”: 
[Pentru pască] aluatu mai zdóbne-acolo. 

ZDOHNÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
MV [d. animale, pui de găină] „a fost 
omorât”: Prăviesc, mâţa-mi şade la 
uliţă zdohnítă Bva.  

part. f. zdohnítă BVa. 
var. dohnít, a~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 

SV, VIIb; zduhnít, a ~ pf. c. 3 sg. MV.  
ZDOHNÍTĂ adj. f. BVa „moartă”:  
ZDOROCĂÍM, ne ~ vb. refl. ind. 

prez. 1 pl. BVa „ne zbuciumăm, 
jelim”: Numa ne zdorocăím. „Nu! noi 
am venit la voi [la  m o r m â n t] în 
hoste, spuneţi-ne ceva”, da ei nouă 
nica nu ne spun, numa noi plângem. 

ZDUHNÍT v. zdohnít. 
ZEMLEÁNCĂ s. f. TVIII „anexă, 

construcţie mică pe lângă casă unde se 
face mâncare; bucătărie”; cf. c ú h n e. 

ZERNÁUA s. f. colect. art. 
MnVIIIa „grăunţele”: Şi pe zernáua 
acela îl dam în hosudarstvo. 

ZGÁNCĂ s. f. MdVIIa „bubă”:  
O zgáncă coace. 

var. zgắicile s. f. pl. art. MdVIIa. 
ZGẮICILE v. zgáncă. 
ZI s. f. ~ máre DVIIa „sărbătoare 

religioasă importantă”: Eu mâne m-oi 
duce la Lida... mâne-i zi máre, a lucra 
nu să lucrează; cf. p r á z n i c 1º.  
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ZIC vb. 1º ind. prez. 3 pl. cu val. 
impers. AVIIa,  GVIIa „se spune, se 
zice”: Da zic că aşa... GVIIa. Vrode 'îc 
că si te duci la vândut şi aşa cum să 
bat după colacu ceala [al mirelui], aşa 
or alerga oamenii, repede îi vinde; cf. 
p o l u c é ş t e 4º. 

2º refl. Ind. impf. 3 sg. TVIII  
„se numea”: Satul cum să ziĉéş; cf.  
n a z (â) v ă i é ş t e, n u m ă r á m 1º. 

ZIORNÚŞTE (3 sil.) s. f. pl. 
MnVIIIa dim. de la z e r n á. 

ZNACEAIÉT vb. ind. prez. 3 sg. 
SbVIIa „a înseeamnă”. 

ZNACÓNI s. m. pl. GVIIb, NVIII 
„cunoscuţi”: A venit de-a lu ginere 
znac©óń, oameni haroşi GVIIb. 

ZNACONÍT, m-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. AVIIa, DVIIc „am făcut 
cunoştinţă, m-am cunoscut cu cineva”: 
[Eu] m-am znaconít în club [cu 
viitorul soţ] AVIIa. Şi aşa n÷-am 
znăconít cu soţu, el mai bătrân era 
decât mine DVIIc. Cum n÷-am 
znăconít? TVIII. 

ind. pf. c. 1 pl. ne-am znaconít 
DVIIc, TVIII. 

var. znoconít, ne-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 pl. TVIIa.   

ZNĂIÉSC vb. ind. prez. 1 sg. 
DVIIa „ştiu”: Nu prea znă˜ésc; cf.  
u z n ă i é s c. 

 

ZNIMĂÍT v. snimăiésc 2º.  
ZNOCONÍT v. znaconít.  
ZÓLNIC s. n. NgVII, pl. zólnice 

MVIIa „şervet de bucătărie pentru 
acoperit mămăliga, aluatul etc.”. 

ZOLNICÍCĂ s. f. NgVII dim. de la 
zolnic. 

ZOIÓS adj. TVIIa 1º [d. nisip] „cu 
multe corpuri străine, cu impurităţi”: 
Pisocu-l aduceam de la brigadă, îl 
spălam ştob să nu fie zo˜ós. 

2º m. pl. zoióşi BVII, f. zoioásă, pl. 
zoioáse TVIIa „murdar, nespălat”: Mia 
nu-mi plăcea să fie zoióş [copiii 
soţului], ştii fără de mamă o trăit ei BVII. 

ZOLÍM vb. tranz. ind. impf. 1 pl. 
MnVII, ŞVIIa „spălăm rufele cu leşie”: 
Făcea leşie ş-apoi le zol÷ám [rufele]... 
Alta aşa zicea: „am zolit azi toată 
ziua”, nu ziceam că stirala... 

ind. impf. 1 pl. zoleám, pf. c. 1 sg. 
am zolít TVIIa, MnVII. 

ZOLÓUCĂ s. f. BVb „cumnată 
(sora soţului)”. 

ZRÁZU v. srázu. 
ZRUB s. n. TVIIb, VIII, VVIIIa 

„ghizd”: Fântâna o clădea cu piatră  
şi-i punea zrub TVIII. 

var. srub s. n. ŞVIII. 
ZVÂR vb. ind. prez. 1 sg. DV, ŞVIIa 

„arunc”. 
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LISTA ÎMPRUMUTURILOR NEOSLAVE NEADAPTATE  
LA SISTEMUL LIMBII ROMÂNE 

 

ABÂCNAVÉNÂI [rus. Обыкно-
вéнный] adj. „obişnuit” 

ABSOLIÚTNO [rus. абсолю́тно] 
adv. „absolut”. 

ABVEÁZCA [rus. обвя́зка] s.f. 
„legătură”; níjnaia [rus. ни́жная] ~ 
„legătura de jos”. 

ADÉLINO (3 sil.) [rus. отдéльно] 
adv. „separat, deoparte”. 

var. o(t)délino (3 sil.) adv. 
ADÍNASTOM [rus. оди́надцатом 

prepoziţional, оди́надцатый]; na ~ 
etajé v. na; etajé. 

ÁRMIA s.f. [rus. áрмия] „armată”; 
posle ~  „după armată”; v. pósle. 

ASÓBENO v. osóben(n)o. 
ATCRẤTÂIE [rus. откры́тые pl., 

откры́тый] adj. f. pl. „deschise, 
neacoperite”. 

ATVECEÁIM [rus. отвечя́ем ind. 
prez. 1 pl., отвечáть] vb. „răspundem”. 

AVACUÁŢIE [rus. эвакуáция] s. f. 
„evacuare”. 

AVTÓBUSÂ [rus. автóбусы pl., 
автóбус] s. m. „autobuze”. 

ẮTO v. éto. 
BÁBUŞCA [rus. бáбушка] s. f. 

„bunică”. 
BARDÁC [rus. бардáк] s. f. „bordel”. 
BASÉINI [rus. бассéйн] s. n. „bazin”. 
BÁTICA v. bático. 
BÁTICO (2 sil.) [ucr. бáтько, rus. 

бáтькa] s. m. „tată”, ~ creósnâi 
„tata-naşu”. 

var. bática; ~ pociótnâi [la nuntă] 
„maestru de cerenonii”. 

BÂCICÁ (2 sil.) [rus. бычкá acuz., 
бычóк] s. m. „viţel, juncan”. 

BẤSTRO [rus. бы́стро] adv. 
„repede”. 

BÂTI [rus. быть] vb. „a fi”; bấlo 
[бы́ло ind. pf. 3 sg. n.] „a fost”. 

BÉDNÂI(E) [rus. бéдный, pl. 
бéдныe] adj. „sărac(i), sarman(i)”. 

BEJY [rus. бежи́ imperat. 2 sg., 
бежáть] vb. „fugi!”. 

BELCÁ [rus. бeлкá genit. pl., 
бeлóк] s. n. „albuşuri”; dva [rus. два 
num. card. „două”] ~ „două albuşuri”. 

BEZ [rus. без] prep. „fără”. 
BEZIMIÁNNÂIE [rus. безымя́-

нные pl., безымя́нный] adj. „fără 
nume”; ~ poménnâie v. poménnâie. 

BIDÓVÂI [rus. бeдóвый] adj. 
„îndrăzneţ, poznaş”. 

BINZÍN [rus. бензи́н] s. m. 
„benzină”. 

BLA(GO)SLOVEÁIU 
[благосовля́ю 1 sg., благосовля́ть] vb. 
„(eu) binecuvântez”. 

BLÉDNÂIE [rus. блéдные f. pl., 
блéдный] adj. „palide”.  

BLIÚDO (2 sil.) [rus. блю́до] s. n. 
„fel de mâncare”; pérvoie ~ v. pérvâi; 
za bliúdo v. za 2. 

BOG [rus. Бог] s. m. „Dumnezeu”, 
în ~ sféti v. sféti; ~ znáiet v. znáiu; ne 
dai ~ v. ne; dai; ~ mílâi v. mílâi; dat. 
Bógu [Бóгу], sláva ~ v. sláva. 

BOHOMÓLNÂI [rus. бого-
мóльный] s. m. „pios, bigot; p. ext. 
sectant”. 



 708 

BOIÁRÂNŢÎ [rus. *боя́ринцы? pl.] 
s. m. [la nuntă, probabil] „vornicei”. 

BÓJĂ [rus. Бóжья f., Бóжий] adj. 
„a Domnului”, în Máter ~ v. Máter. 

BÓJE [rus. Бóже] s. m. voc. 
„Dumnezeule”; ~ moi „Dumnezeul 
meu” (v. moi). 

BOLINẤIE (3 sil.) [rus. больны́e 
pl., больнóй] adj. „bolnavi”. 

BRAT [rus. брат] s. m. „frate”. 
BRIHÁDA [rus., ucr. бригáда] s. f. 

„brigadă”. 
BRIÚCVA [rus. брю́ква] s. f. „nap”. 
BUC [rus. бук] s. m. „fag”. 
BÚDUŞCII (3 sil.) [rus. бýдущий] 

adj. „viitor”. 
BUHÁLTERA [rus. бухгáлтерa 

acuz., бухгáлтер] s. m. „contabil”; s-a 
învăţat na ~ „s-a pregătit, a studiat 
pentru a deveni contabil” (v. na). 

BÚLACICU (3 sil.) [rus. бýлочку 
acuz., бýлочкa] s. f. „chiflă”. 

BUMÁGA [rus. бумáга] s. f. 
„hârtie”; papirósnaia ~ „foiţă de 
ţigări”; v. papirósnaia. 

BUVÁLO [rus. бывáло] adv. 
„uneori, câteodată”. 

BUREÁC [rus. буря́к] s. m. „sfeclă”. 
BUŞIVÁLA [rus. бушевáла ind. 

perf. 3 sg. fem., бушевáть] (fig.) „a 
fermenta”. 

C [rus. к] prep. „către, la”.  
CABACICHÍ (3 sil.) [rus. кабачки́ 

pl., кабачóк] s. m. „dovlecei”. 
CAC [rus. как] adv. 1. „cum”.  

2. „cât de, ce” 3. v. raz. 
CACEÁLCUIU [rus. *качáлкую 

ind. prez. 1 sg., *качáлкoвать] vb.; ia ~ 
„(eu) întind aluatul cu sucitorul  
[= c a c e a l c a]”. 

CACHÍE [rus. каки́е pl., какóй] 
pron. „ce, ce fel”. 

CADÍLO [rus. кади́ло] s. n. 
„candelă”.  

CÁJDÂI [rus. кáждый] adj. pron. 
nehot. „fiecare”; dat. m. cájdomu; f. 
cájda. 

CALHÓZNÂIE [rus. колхозные 
pl., колхозный] „de colhoz”. 

CAL(I)ŢÓ [rus. кольцó] s. n. 
„inel”. 

CAMÍN [rus. кaми́н] s. m. „radiator 
electric”. 

CAN(I)ÉCINO (3 sil.) [rus. 
конéчьно] adv. „desigur, bineînţeles”. 

var. conécino adv.; caniéşna adv. 
CANIÉŞNA adv. v. can(i)écino. 
CANTÓRE [rus. кoнтópoй 

instrum., кoнтópa] s. f. „clădire, oficiu 
administrativ(ă)”; reádom s ~ v. 
reádom; s. 

CAPÚSTA [rus. кaпýстa] s. f. 
„varză”: ~ şetcována v. şetcována. 

CARCÁS [rus. кaркáс] s. n. „schelet 
la casa de lemn”. 

CARCÁSNÂIE [rus. кaркáсные 
pl., кaркáсный] adj. „referitor la 
scheletul casei de lemn”. 

CARENẤIE v. corenấie. 
CARÍTNÂI [rus. *коры́тный] adj. 

„de troacă, de covată”. 
CARTOMIŞÁNŢÎ [rus. картоми-

шáнцы pl.] s. m. „locuitori din mahalaua 
Cartomiş”. 

CASÁLASI [rus. касáлось ind. impf. 
1 sg., касáться] vb. refl., eu [= pe mine] 
ne ~ „pe mine nu mă privea” (v. ne).  

CAZÁCICA (3 sil.) [rus. казáчка] 
s. f. „soţie de cazac”. 

CAZIÓNNA [rus. казённая f. sg., 
казённый] adj. „de stat, de la stat”. 

CEÁINA [cf. rus. чáйная] adj. f. 
„de ceai”, în lingură ~. 

CEAS [rus. час] s. m. „oră”, ~ pólu 
şestí „este ora cinci şi jumătate” (v. pol; 
şestí); gen. ceasá [чacá], poltará ~ v. 
poltará. 
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CEASTI [rus. чaсть] s.f. „unitate 
militară”, în comsostárski ~ v. 
comsostárski. 

CEÁSTO [rus. чáсто] adv. „adesea, 
deseori”. 

CÉLES v. cérez. 
CERÉŞNE [rus. черéшня] s. f. pl. 

[generic] „cireşe”. 
CÉREZ [rus. чépeз] prep. „peste”; 

~ méseţ v. méseţ; ~ récicu v. récicu. 
var. céles prep. 
CERTÉJNI v. iáblonea. 
CESNÓC [rus. чеснóк] s. n. 

„usturoi”.  
CETVÉRTAM [rus. четвёртом 

dat., четвёртый] num. card. „(în) al 
patrulea”. 

CHÍSTO v. tésto. 
CIM [ucr. чим] conjuncţ. „decât”. 
CIOBÓTI [ucr. чобóти] s. f. pl. 

„cizme”, în ~ hrómovi [rus. хрóмовые 
adj. pl., хрóмовый „(piele) de box”] 

CIÓRNÂI (2 sil.) [rus. чёрный] 
adj. „negru”, ~ pâli v. pâli. 

CIÓRTÂI (2 sil.) [cf. rus. чёрт] 
s. m. „drac”; na ~ [probabil calc după 
limba română!] „la dracu!” (v. na). 

CIÓRTIU (2 sil.) [чёртy acuz., 
чёрт] s. m. „drac”; c ~ „la dracu!” (v. c). 

CIRPÁC [rus., ucr. черпáк] s. m. 
„căuş, polonic”. 

CISLÓ [rus. числó] s. n. „dată, 
număr”, pl. ceslá [числá]. 

CÍSTA [ucr. чи́стa f., чи́стий] adj. 
f. „curată”. 

CÍSTO [rus. чи́стo] adv. „absolut; 
întocmai”. 

CITÍRE (2 sil.) [rus. чeты́рe] num. 
card. „patru”. 

CITO v. şto. 
CIUJÁ [cf. rus. чужáя f. sg., 

чужóй] adj. „străină”, în ~ pri svoih 
„străină printre ai săi” v. pri, sfoi. 

CLAS [rus. класс] s. m. [în 
învăţământ] „clasă”; gen. pl. clásov 
[клáccoв]; dvenáţatâi ~ v. dvenáţatâi. 

CLON [rus. клён] s. m. „arţar”. 
CÓJA [rus. кóжа] s. f. „piele”. 
COLBASÁ [rus. колбаcá] s. f. 

„salam, mezel”; domáşneaia ~ v. 
domáşneaia. 

COLHÓZ [rus. кoлxóз] s. m. 
„gospodărie agricolă colectivă”; holová 
~ v. holová. 

COLORÁŢKI [rus. колорáдский] 
adj. „de Colorado”; ~ juc v. juc. 

COMÉRCESKI [rus. 
комéрческий] adj. „din comerţ”, în ~ 
hleb [v. hleb] „pâine din comerţ”. 

COMPASÍROVALI [rus. 
компости́ровали ind. perf. 1 pl., 
компости́ровать] „am compostat”. 

COMSOSTÁRSKI [cf. rus. 
комсостáвский] adj. „de comandament”, 
în ~ ceasti v. ceasti. 

CONÉCINO v. can(i)écino. 
CONŢÁ [rus. концá gen., конéц 

nominativ] s. m., do ~ „până la sfârşit” 
(v. do). 

CORENẤIE [rus. коренны́е m. pl. 
кореннóй] adj. „băştinaşi, localnici”. 

var. carenấie adj. m. pl. 
CÓRENI (2 sil.) [rus. кóрень] s. m. 

„rădăcină”. 
COSÁ [rus. косá] s.f. (la fete, la 

femei) „cosiţă, coadă”. 
CÓŞBI [cf. rus. косьбá „cosit” + 

кошéние „id.”] s. f. genit. de la *coşba 
„cosit”. 

COVRÍ [rus. ковры́ pl., ковёр] s.f. 
„covoare”.  

CRASÍVA [ucr. крacи́ва f., 
крacи́вий] adj. „frumoasă”. 

CRATICOMÁ [ucr. крадькомá] 
adv. „pe furiş”. 

CRẤŞCIC [cf. rus кры́шкa] s. m. 
„acoperiş (la casă)”; capac (la oale)”. 

CREÓSNÂI (2 sil.) [rus. 
крёстный] 1. s. n. „fin”. 2. bático ~ (v. 
bático). 

CREPOSNÓE [rus. крепостнóе 
adj. sg. n., крепостнóй] adj. „de 
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iobăgie”, în ~ právo [v. právo1] „drept 
de iobăgie”. 

CRÍŞCU [ucr. кpи́шкy acuz., 
кpи́шкa] s. f., pat ~ [d. modul de 
fierbere] „cu capac” (v. pat). 

CRIZDÚ [*Криздý?] s. m. 
„Crăciun”. 

CROF S MOLOCÓM expr. [rus. 
крóвь c молокóм] [fig.] „rumen; 
îmbujorat”. 

CRÓME [rus. крóме] prep. „în 
afară de”. 

CRUG [rus. круг] s.n. „cerc”; po [v. 
po] ~ „în jur”. 

CRÚGLI [rus. крýглый, ucr. 
крýглий] adj. „rotund”. 

CRUJÓC [rus. кружóк] s.n. 
„cerculeţ”.  

CRUTÉNICO [rus. крутéнько?] 
adv. [d. modul de preparare a 
produselor din făină] „tare, prin adaos 
de făină în exces”. 

CRÚTO [rus. крýто] adv. 1. 
„repede”; 2. [d. modul de preparare a 
produselor din făină] „tare, prin adaos 
de făină în exces”; 3. „în cantitate mare, 
mult”. 

CURÍNA v. jarcóie. 
CÚRSE [rus. кýрce instr., кyрc] 

s. n. „an universitar”; na ftaróm ~ v. 
na; ftaróm. 

CÚSNÂI [rus. вкýcный] adj. 
„gustos”. 

CUSÓC [rus. кусóк] s.n. „bucată”. 
CUTIREÁVA [cf. rus. кучерявая f. 

sg., кучерявый] adj. „cu părul creţ, 
creaţă”. 

CVADRÁTNÂI [rus. квадрáтный] 
adj. „pătrat”. 

CVARTÍRA [rus. квapти́pa] s. f. 
„apartament”. 

DAI [rus. дай imperat. 2 sg., дать] 
vb. „dă!”; ne ~ Bog ~ v. ne; Bog. 

DÁJE [rus. дáже] partic. „chiar”. 

DÁLIŞE (2 sil.) [rus. дáльше] adv. 
„mai departe”. 

DARÓGA v. doróha. 
DAVÁITE [rus. давáйте imperat.  

2 pl., давáть] vb. „daţi!” 
ind. perf. 3 pl. daváli [rus. давáли]. 
DAVLÉNIE [rus. давлéние] s. f. 

„tensiune”. 
DÂRÁ [rus. дырá] s. f. „gaură, 

groapă”; genit. pl. дыр, în nétu ~ „nu 
sunt gropi” v. nétu. 

DÉDICO (2 sil.) [cf. ucr. дiдóк] 
s. m. voc. „unchiule, nene”. 

DÉDOM [rus. дéдoм instr., дeд] 
s. m., s ~ „cu bunicul; cu bătrânul” (v. s.) 

DEISTVÍTELINO [rus. 
дeйствительно] adv. „într-adevăr”. 

DEJÚRNÂI (3 sil.) [rus. 
дeжýрный] adj. „de serviciu”. 

DÉLATI [rus. дéлaть] vb. „a face”. 
DÉLO [rus. дéлo] s. n. „treabă, 

afacere, problemă”. 
DENI [rus. дeнь] s. m. „zi”, pl. dni 

[дни], gen. dnei [днeй]. 
DÉŢKI [rus. дéтский] adj. „de 

copii”. 
DEVEÁTI (2 sil.) [rus. дéвять] 

num. card. „nouă”; ~ dnei v. deni. 
DEVEDNÓI [?]. 
DÍDUCCA s. f. [?] 
DIRÉVNIA (3 sil.) [rus. дерéвня] 

s. f. „sat”, ~ maiá v. moi. 
DISEÁTCA (3 sil.) [rus. деcя́тка] 

s. f. „grup de zece obiecte”. 
DIVENÓSTO [rus. девянócто] num. 

card. „90”. 
DLIA [rus. для] prep. „pentru”. 
DLÍNA [cf. rus. дли́нная f. sg., 

дли́нный] „lungă”.  
DO [rus. до] prep. „până la”; ~ 

voinấ v. voiná. 
DÓBRÂI (2 sil.) [rus. дóбрый] adj., 

pl. dóbrâie [дóбрые] „bun”. 
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DÓCI [rus. дóчи pl., дoчь] s. f. 
„fiice”. 

DÓCICA (2 sil.) [rus. дóчка] s. f. 
„fiică”. 

DOM [rus. дoм] s. m. „casă”, în ~ 
culitúrî „casă de cultură”; genit. dóma 
[rus. дóмa], în hazeáin ~ „stăpânul 
casei” v. hazeáin. 

DOMÁŞNE [rus. домáшнe] adv. 
„ca de casă”.  

DOMÁŞNEAIA (4 sil.) [rus. 
домáшняя f., домáшний] adj. „de 
casă”; ~ colbasá v. colbasá. 

DOPUSTÍM [rus. допýcтим ind. 
prez. 1 pl., допycти́ть] vb. „să 
presupunem, să zicem (că)”. 

DORÓHA [rus., ucr. дoрoгá] s. f., 
doróhe [дoрóгe] „drum, cale”; Kişinióvsca 
doróhe „Calea Chişinăului”. 

var. daróga s. f., jelézna ~ v. 
jelézna. 

DOROHÍI [ucr. дoрoги́й] adj. 
„drag”. 

DRUGÓE [rus. дрyгóe n., дрyгóй] 
adj. „altul”; şto ~ „ce altceva; ce încă?” 
(v. şto).  

DRUJÁC [rus. дрожжáx prepo-
ziţional, дрóжжи] s. f. pl. tant. 
„drojdie”, na ~ „cu drojdie” (v. na). 

DRUZIÁ (2 sil.) [rus. друзья pl., 
друг] „prieteni”. 

DÚHOVA [cf. rus. духовáя adj. f. 
sg., духовóй] s.f. „fanfară”. 

DÚMAIU [rus. дýмаю ind. prez. 1 
sg., дýмать] vb. „(eu) mă gândesc”. 

DUŞÍSTÂI [rus. души́cтый] adj. 
„aromat”, în ~ pércic, ~ péreţ „piper” v. 
pércic; péreţ. 

DVA v. belcá; dvuh [rus. двyx gen. 
pl., двa] num. card., în ~ po petnáţati 
„(de la) doi la cincisprezece” (v. po; 
petnáţati). 

DVARY [rus. дворы́ pl., двор] s. m. 
„curţi; gospodării”. 

DVÁŢATI [rus. двáдцать] num. 
card. „20”; ~ şesti num. card. compus v. 
şesti. 

DVENÁŢATÂI [rus. двeнáдцатый] 
num. ord. „a douăsprezecea”, în loc de 
dvenáţati: ~ clásov v. dvenáţati; clas. 

DVENÁŢATI [rus. двeнáдцать] 
num. card. „12”; „la ora 12 noaptea”  
(v. u; noci). 

DVÉSTI [rus. двécти] num. card. 
„200”: ~ pidisíat num. card. compus v. 
pidisíat. 

DVOIÚRIDNII [ucr. двoю́рiдний] 
adj., fráte ~ „văr”; dvoiridná 
[двoю́рiднa f.], sóră ~ „verişoară”. 

DVÓRNICOM [rus. двópником 
instr., двópник] s. m. „ca portar”. 

DVUHCÓMNATNA [rus. двух-
кóмнатная f.] adj. „cu două camere”, în 
cvartíra ~ v. cvartíra. 

ECSCURSÁNTOM [rus. 
экскурсáнтом instr., экскурсáнт] s. m. 
„ca excursionist”. 

EIŢÁ [rus. яйцá pl., яйцó] s.n. 
„ouă”, în dvá ~ „două ouă” v. dvá. 

ETAJÉ [rus. этажé prepoziţional, 
этáж] s. m. „(la) etajul...”. 

ÉTO [rus. э́тo] pron. dem. „acesta”; 
~ ujé vsio „asta-i tot!” (v. ujé; vsio); f. 
éta [э́тa]; étomu [э́тoмy], pa ~  „de 
aceea” (v. po). 

var. ắto [э́тo] pron. dem., acuz ắtu 
[э́тy]. 

EVACUÍROVALISEA (7 sil.) [rus. 
эвакуи́ровался ind. pf. 3 sg. m., 
эвакуи́роваться] vb. refl. „s-a evacuat”. 

FCUS [rus. вкус] s. m. „gust”, în po 
~ fcus loc. adv. „după gust” v. po. 

FSIO v. vsio. 
FSTRÉCIU [rus. встрéчю acuz., 

встрéчa] s. f. „întâlnire”; na ~ v. na. 
FTARÓM [втopóм prepoziţional, 

втopóй] num. ord., na ~ curse „(în) 
anul (universitar) al doilea” (v. na; 
cúrse). 
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GAVARIÚ [rus. говорю́ ind. prez. 
1 sg., говорить] vb. „(eu) vorbesc”. 

GÓDA [rus. гóда gen. sg., гoд] 
s. m. „an”; gódom [rus. prepoziţional 
sg. гóдoм]. 

GOLÁNDSKII [rus. гoллáндcкий] 
adj. „de Olanda”: sâr ~ v. sâr. 

GÓSPODI! [rus. гóсподи!] interj. 
„doamne!”. 

GOSTEPRIÍMNÂI [rus. 
гoстеприи́мный] adj. „ospitalier”. 

GÓSTI [rus. гóсти pl., гoсть] 
s. m. pl. „oaspeţi”; v ~ „în vizită” v. v. 

GRÁDUSOV [rus. гpáдусов gen. 
pl., гpáдус] s. n. „(40) de grade”, sóroc 
~ v. sóroc. 

GUDÍ v. hod. 
HACIÚ [rus. xoчю́ ind. prez. 1. sg., 

xoтéть] vb. „(eu) vreau”. 
HÁDOSTI (2 sil.) [rus. гáдость] 

s. f. „ticăloşie”.  
HALUBÓI [rus. голубóй] adj. 

„albastru”. 
HARAŞÓ [rus. xopoшó] adv. „bine”. 
HARÓŞ [rus. xopóш] adj., f. haróşa 

[xopoшá] [despre mireasă] „castă”, m. 
pl. haróşi [xopoши́] adj. „bun”. 

HAZEÁIN [rus. xoзя́ин] „stăpân”, 
~ dóma v. dóma. 

var. hozeáin s.m. 
HAZOSFÁRŞCIC [rus. газосвáр-

щик] s. m. „sudor”. 
var. hazosfáşcic s. m. 
HAZOSFÁŞCIC v. hazosfárşcic. 
HLEB [rus. xлеб] s. 1° „pâine” 
2° var. „grâne, cereale”. 
var hlib [ucr. xлiб] 1°, 2°.  
HLEBOSÓLNII [rus. xлебо-

cóльный] adj. „ospitalier”; 
var. hlibosólinâi adj. 
HLIB v. hleb 1°, 2°. 
HLIBOKIÉNKI [pl., dim. de la 

ucr. глибóкий] adj. [d. s a h a n e] 
„puţin adânci”. 

HLIBOSÓLINÂI v. hlebosólnii. 
HLÍZEVI [rus., ucr.?] adj. „cleios”. 
HLUB [rus. клуб] s.m. „club”; ~ 

zavód „clubul uzinei” v. zavód. 
HLUBÓC [cf. rus. глубóкий] adj. 

„adânc”. 
HMEL [rus. xмель] s. m. „hamei”. 
var. hmil [ucr. xмiль] s. m. 
HMIL v. hmel. 
HOD [rus. ucr. год] „an”; gen. hóda 

[гóда], pol ~ v. pol; dat. hodú [годý], v 
vosemnáţatom ~ „în anul ’18” v. u; 
vosemnáţatom. 

var. gudí, în expr. ot ~ [cf. rus. oт 
годý] „cu fiecare an” (v. ot1);  

HODÍŢA [rus. годи́тся ind. prez.  
3. sg., годи́ться], în ne ~ „nu se 
potriveşte, nu este eficientă” (v. ne). 

HÓLOS [rus., ucr. гóлoc] s. m. 
„glas, voce”, jénski ~ v. jénski. 

HOLOVÁ [rus. гoлoвá] s. f. (fig.) 
„conducător, şef”, în ~ colhóz v. 
colhóz. 

HOLUBÉNIKI (4 sil.) [rus. 
голубéнький] adj. m. pl. dim. de la 
голубóй „albastru”.  

HÓRE [rus. гópe] s. n. „necaz, 
suferinţă”. 

HÓRICI [rus. гópeчь „amăreală”] 
s. f. „fiere”. 

HORIÚCI(ŞI) [rus. гopю́чee] s. n. 
„combustibil”. 

HORÓC v. horóh 
HORÓH [rus., ucr. гopóx] s. m. 

„mazăre”. 
var. horóc s. m. 
HÓROD [rus. гópoд] s. m. „oraş”.  
HORÓDNE [ucr. горóдинний] adj. 

cu val. de subst. „grădinărie”. 
HÓROH v. hórod. 
HORÓTCA [rus. *oгopóдкa] „ţarc”. 
HOSTEOPRIÉMNII [rus. госте-

прии́мный] adj. „primitor, ospitalier”. 
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HOSTÍLA [rus. гoсти́лa ind. impf. 
3 sg. f., гoсти́ть], ne ~ vb. „(ea) nu 
venea în vizită” (v. ne). 

HOSTÍNIŢA [rus. гoсти́ница] s.f. 
„hotel”. 

HOTÍLA [ucr. xoтíлa ind. impf.  
3 sg. f., xoтíти] vb. „voiam”. 

HOZEÁIKI [rus. xoзя́йки pl., 
xoзя́йкa] „stăpâne ale unei gospodării, 
gospodine”. 

HOZEÁIN v. hazeáin. 
HRAMÁL [rus. xpoмáл ind. impf. 

3 sg. m., xpoмáть] vb. „(el) şchiopăta”. 
HRÁMO [rus. гpáммoв gen. pl., 

гpaмм] „… de grame”. 
HRÁMOTNÂI [rus. гpáмотный] 

adj., f. hrámotna [ucr. гpáмотнa] „cu 
studii; intelectual”. 

HRÁMOTNIC [rus. гpáмотник?] 
s. m. „ştiutor de carte; cu studii; 
intelectual”. 

HREN [rus. хрен] s. m. „hrean”.  
HRÉŞNÂI [rus. грéшный] adj. 

„păcătos”. 
HRÓMOVI v. ciobóti. 
HROP [rus. гроб] s. „mormânt”. 
HROŞI [rus. грoш] s. m. „monede, 

bani”. 
HRÚPA [rus. гpýппa] s. f. „grupă”. 
HUDÓI [rus. худóй] adj. „slab”. 
HURTẤI [cf. ucr. гypтóм] adv. 

„laolaltă”. 
HUSTY [rus. гycтóй, ucr. густи́й] 

adj. „consistent”. 
I [rus. и] conjuncţ. „şi”. 
IA [rus. я] pron. pers. 1 sg. „eu”; 

dat. sg. miné [мнe]: şto ~ slucílosi v. 
şto; slucílosi.  

IÁBLONEA [rus. я́блоня] s. f. 
„măr (pom)”, certéjni [cf. rus. 
черкéсский adj. „cerchez”] ~ [sic!] 
„măr cerchez”. 

IAPÓNSCA [ucr. япóнcькa f., 
япóнcький] adj. „japoneză”. 

IAZẤC [rus. язы́к] s. m. „limbă 
(organ al vorbirii)”; moldávski ~ „limba 
moldovenească” v. moldávski. 

IBÓ [rus. и́бо] conjuncţ. „fiindcă, 
deoarece”. 

IDÚT [rus. идýт ind. prez. 3 pl., 
идти́] vb. „(ei) merg, trec”: aní ~ v. on; 
imperat. 2 sg. idí [иди́] „vino!”: ~ 
siudá! v. siudá. 

IÉSLI (2 sil.) [rus. éсли] conjuncţ. 
„dacă”. 

IGRÁ [rus. игрá] s. f. „joc (de copii)”. 
ÍLI [rus. и́ли] conjuncţ. „sau, ori”. 
ÍMENI [rus. и́мени gen., и́мя] s. f. 

„în numele”: po pártii ~ v. pártia; po 1. 
INCUBÁTOR [rus. инкубáтop] 

s. m. „incubator”. 
ISCIÓ [rus. eщё] adv. „încă”; ~ raz 

„încă o dată” (v. raz). 
ÍSTINA [rus. и́cтинa] s. f. „adevăr”. 
IUDÁ v. siudá. 
IUREDÍCESKII [rus. юриди́ческий] 

adj. „juridic”. 
IURÍST [rus. юри́cт] s. m. „jurist”. 
IZVINÍ [rus. извини́ imperat. 2 sg., 

извини́ть] vb. „scuză(-mă)”. 
JÁLCA [rus. жáлкo!] adv. „(ce) 

păcat!”: ~ de noi. 
JÁPTE [cf. rus. жáтва] s. f. „seceriş”. 
JARCÓIE [rus. жаркóе] s. f. 

„friptură”; ~ curína [rus. кури́нная f., 
кури́нный adj.] „friptură de găină”; ~ 
svinína [cf. rus. cвинáя f., cвинóй adj.] 
„friptură de porc”. 

JÂCICY (2 sil.) [rus. жучки́ pl., 
жучóк] s. m. „gândaci, insecte”. 

JÂJTI [rus. жи́знь?] s. f. „viaţă”. 
JẤRNA v. jírnâi. 
JDAL [rus. ждал ind. impf. 3 sg. 

masc., ждать] vb. „(el) aştepta”; on ~ v. 
on. 

JE1 [rus. жe] partic. de întărire 
„chiar”. 

JE2 v. ujé. 
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JELÁTELINO (3 sil.) [rus. 
жeлáтельно] adv. „de dorit”. 

JELÉZNI, jelézna [cf. rus. 
жeлéзный, жeлéзная] adj. „de fier”; 
jelézna daróga „cale ferată” v. doróha. 

JÉNSKII [rus. жéнcкий] adj. „de 
femeie, feminin”; ~ hólos v. hólos. 

JÍRNÂI [rus. жи́рный] adj. „cu 
grăsime, gras”. 

var. jấrna [cf. rus. жи́рная f. sg.] 
adj.   

JOL [rus. жёлчь] s. f. „fiere”. 
JUC [rus. жyк] s. m., coloráţki ~ s. 

compus „gândac de Colorado” (v. 
coloráţki). 

JURÁVELI (3 sil.) [rus. журáвель] 
s.m. „cumpănă de la fântână”. 

JURÍLA [ucr. жури́ла ind. impf. 3 
sg. f., жури́ти] vb. „a suferit”: mâţa ~ 
[după moartea stăpânului]. 

KÉSLÂI [rus. кислый] adj. „acru”. 
KIL [ucr. кiл] s. „par”. 
KÍLCA [ucr. *кíлка?] s. dim. de la 

k i l. 
KILCOVÁNA [ucr. *кiлкoвáнна?] 

[d. casă] „construită din pari”. 
KIPITÓC [rus. кипяток] s. n. „apă 

clocotită”.  
KISLOTÁ [rus. кислотá] s.f., în 

limóna  ~  „sare de lămâie” v. limóna. 
KIŞINIÓVSCA [ucr. кишинёвскa 

f., кишинёвский] adj. „de Chişinău” 
(v. doróha). 

LÁDNO [rus. лáднo] adv. „ei bine, 
fie”. 

LA(DU)DÓNIA [rus. ладóнь] s. f. 
„palmă”.  

LATÍNSKIE [rus. лати́нские pl., 
лати́нский] adj. „latineşti”. 

LAVROLÍSTIC [cf. rus. лавровый 
ли́стик] s. m. „frunzuliţă de dafin”. 

LAVRÓVENÂI v. lavróvii. 
LAVRÓVII [ucr. лавpóвий] adj. 

„de dafin”; în ~ list v. list.  

var. lavróvenâi [rus., ucr. ?] adj. 
LECÁRSTVA s. f. colect. [rus. 

гекáрства] „medicaţie”. 
LÉTNIA [rus. лéтняя f., лéтний] 

adj. „de vară”. 
LÉTOM [rus. лéтoм] adv. „în 

timpul verii”. 
LICÉRNIŢA [rus. лечéбницa] s. f. 

„clinică, spital”. 
LÍCINO (2 sil.) [rus. ли́чно] adv. 

„personal”. 
LIMÓNA [rus. лимóнная f., 

лимóнный] adj. „de lămâie”. 
LINIÁIUT(I) [rus. линя́ют ind. 

prez. 3. pl., линя́ть] vb. [d. ouăle 
vopsite] „se şterg, lasă vopseaua (pe 
mână)”. 

LIÓGKII (2 sil.) [rus. лёгкий] adj. 
„uşor”. 

LIÓGCO (2 sil.) [ucr. лéгкo] adv. 
„uşor, cu uşurinţă”.  

var. lióho, na [нa] ~ loc. adv. 
LIÓHO v. liógco. 
LIÓHKI (2 sil.) [rus. лёгкиe] s. pl. 

„plâmâni”. 
LÍSÂI (2 sil.) [rus. ли́cий] adj. 

„roşcat, ca vulpea”. 
LIST [rus. лист] s. m. „foaie, 

frunză”.  
LITERATÚRNOVÂI [cf. rus. 

литератýрный] adj. „literar”. 
LITRÓVÂI [rus. литpóвый] adj. 

[d. recipiente] „de un litru”. 
LIUBÍTELI (3 sil.) [rus. 

люби́тель] s. m. „iubitor”. 
LIUBÓI (2 sil.) [rus. любóй] pron. 

„fiecare”. 
LIÚDI [rus. лю́ди] s. m. pl. tant. 

„oameni”; molodí ~ v. molodí; dóbrâie 
~ v. dóbrâie. 

LÓTKI [rus. лóдки pl., лóдкa] s. f. 
[rus. fig.] „vase metalice cu capac 
pentru păstrat mâncarea în frigider”. 
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LUHÁBA [rus., ucr.?] s. f. „coajă la 
bobul de grâu”. 

MAHÚ [rus. мoгý ind. prez. 1 sg., 
мoчь] vb. „pot”; ne ~ v. ne; 1 pl. 
mójăm [мóжем]; 2 pl. mójete [мóжетe]. 

MALADÉŢ! [rus. мoлoдéц!] s. m. 
cu val. expr. „bravo, grozav, minunat!”. 

MALADIÓC [cf. ucr. мoлoди́к] 
s. m. „tinerel”. 

MÁLÂI [rus. мáлый] adj. „mic, de 
dimensiuni reduse”. 

MÁLENCAIA [rus. мáлeнькая f. 
sg., мáлeнький] adj. „mică”. 

var. málincaia adj. f. 
MÁLINCAIA v. málencaia. 
MÁLO [rus. мáлo] adv. „puţin; fără 

eficienţă”. 
MÁMOCICA [rus. мáмочка] s. f. 

„măicuţă, mămică”. 
MARHARÍN [rus. мapгapи́нa gen., 

мapгapи́н] s. m. „margarină”, pácicu ~ 
v. pácica. 

MARSÍLEVA [rus.?] s. f. „cuvertură 
de pluş (de Marsilia)”. 

MÁSLO [rus. мáсло] s. n. „unt”. 
MAŞINÍSTA [rus. машини́стa gen. 

sg., машини́ст] s. m. „mecanic de 
locomitivă”. 

MÁTER [rus. Máтерь] s. f. „Maică”; 
~ Bójă „Maica Domnului” v. Bójă. 

MẤSÂCICA [rus. ми́сочка] s. f. 
„străchinuţă”. 

MÉBELI [rus. мéбeль] s. f. colect. 
„mobilă, mobilier”. 

MEDSESTRÁ [rus. мeдcecтpá] s. f. 
„soră medicală”. 

MÉJDU [rus. мéжду] prep. „între”, 
în ~ námi „între noi” v. mî. 

MÉLCO [rus. мéлкo] adv. „mărunt”. 
MÉLOCI [rus. мéлoчь] s. colect. 

„măruntaie”. 
MÉNŞE [rus. мéньшe] adv. „în 

cantitate mică, mai puţin”. 
MERŢÉLEVÂI [rus.?] adj. „din 

pluş (de Marsilia)”. 
MÉSNA v. més(t)nấie. 

MÉS(T)NẤIE [rus. мécтные pl., 
мécтный] adj. „localnici, băştinaşi”. 

var. mésna adj. f. 
MÉSEŢ [rus. мécяц] s. m. „lună 

calendaristică”; cérez ~ v. cérez. 
var. mísiţ [ucr. мícяць] s. m. 
MÉSTO [rus. мécтo] s. n. „loc”; 

pustóe ~ v. pustóe. 
METRÍCISCA [rus. метри́чeскaя 

f. метри́чeский] adj. „(act) de stare 
civilă”. 

MÉTROM v. métrou. 
MÉTROU [rus. мéтpoв gen. pl., 

мeтp] s. m. „de metri”: dvésti ~ v. 
dvésti. 

var. métrom s. m. gen. pl.: po sto ~ 
v. po; sto. 

MÍLÂI (2 sil.) [rus. ми́лый] adj. 
„drag”; Bog ~ „Dumnezeu drăguţul”,  
v. Bog. 

MINISTÉRSTVO [rus. 
министéрство] s. n. „minister”. 

MÍSIŢ v. méseţ. 
MITCÁL [rus. миткáль] s. m. 

„vâscoză”. 
MITÍS [rus. мети́с] s. m. [d. urmaşi] 

„din părinţi de etnii diferite”.  
var. mitístam [rus.? instrum.] s. m. 
MITÍSTAM v. mitís. 
MÎ [rus. мы] pron. pers. 1 pl. „noi”, 

acuz. pl. nas [наc] u ~ v. u1, instrum. pl. 
námi [нáми].  

MOI [rus. мой] pron. pos. „al meu”, 
f. maiá [моя́]; în expr. po móiemu 
[мóeмy] „după mine, după părerea 
mea” (v. po). 

MÓJETE [rus. мóжeтe ind. prez.  
1 pl., мóчь] vb. „puteţi”. 

MÓJNO [rus. мóжнo] vb. impers. 
„se poate”; ne ~ v. ne. 

MOL [rus. мол] partic. „cică, zice, 
chipurile”. 

MOLDÁVSKI [rus. молдáвcкий], 
f. moldávsca [ucr. молдáвcькa] adj. 
„moldovenesc”.  
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MOLOCÓM v. crof. 
MOLODÍ [ucr. молоди́е pl., 

молоди́й] adj. „tineri”. 
MOLODIÓJ [rus. молoдёжь] s. f. 

colect. „tineret”. 
MÓLODOSTI [rus. мóлoдocть] 

s. f. „tinereţe”. 
MOLÓTÂI [rus. молóтый] adj. 

„măcinat”, pl. molótâie [rus. молóтые] 
„treierate”. 

MOLÓTCĂ [cf. rus. молoти́лкa, 
ucr. молoтápкa] s. f. „batoză”. 

MORÓZ [rus., ucr. моpóз] s. m. 
„ger, frig”. 

MUJCÍNA [rus., ucr. мyжчи́нa] 
s. m., pl. mujcínî [мyжчи́ны] „bărbat”. 

NA [rus. нa] prep. „pe; la; pentru; 
cu”; ~ pénsie. 

NACEÁLA [rus. нaчáлa ind. pf.  
3 sg. f., нaчáть] vb. „(ea) a început”, 
aná ~ (v. on).  

NACEÁLA [rus. нaчáлa 
prepoziţional sg., нaчáлo] s. f. 
„început”, c ~ „de la început” (v. s).  

NACINÁIA [rus. нaчинáя] (cu 
prep.) ~ s „începând cu…” (v. s). 

NACINEÁIU [rus. нaчиня́ю ind. 
prez. 1. sg., нaчини́ть] vb. [referitor la 
prăjituri] „pun umplutura”.  

NÁD(A) [rus. нáдo] vb. impers. 
„trebuie”. 

NAOBORÓT [rus. нaoборóт] adv. 
„invers; îndărăt”. 

NAPRIMÉR [rus. нaпримép] adv. 
„de pildă, de exemplu”. 

NARÉDNO v. narédnoe. 
NAREDNÓE [rus. наряднóе] s. f. 

„zestre”. 
var. narédno s. n. 
NARÚJU [rus. нaрýжу] adv. „în 

exterior”. 
NAS v. mî. 
NASPEHÁLI [*нacпexáли ind. pf. 

1 pl., cf. rus. нaпиxáть „a vârî, a 

înghesui” + нácпex adv. „în grabă”, 
probabil contaminare dintre cei doi 
termeni)], mî ~  vb. „noi puneam, 
aşezam (slănina)” (v. mî). 

NASTOIÁŞCII [rus. настоящий], 
f. nastoiáşceaia [rus. настоя́щяя] adj. 
„adevărat”. 

NATURÁLNÂI [rus. натypáльный] 
adj., pl. naturálnâie [натypáльныe] [d. 
moldoveni] „neaoş, adevărat”. 

NAUCIÓTII [cf. ucr. наyчáти] adj. 
[d. câine] „dresat, învăţat”. 

NAVÉRNO [rus. навépнo] adv. 
„desigur”.  

NÁVOLOCI (4 sil.) [rus. нáвoлочи 
pl.,  нáвoлочь] s. f. „feţe de pernă”.  

NAZÁ(R)D [rus. нaзáд] adv. 
„înapoi; în urmă, în spate”; de ~ „din 
spate”. 

NAZÂVÁIET(SEA) [rus. 
нaзывáeт(cя) ind. prez. 3 sg. (refl.), 
нaзывáть(cя)] vb. „(se) numeşte, (se) 
cheamă”, nazâváli (4 sil.) [rus. 
нaзывáли perf. 3 pl.] 

NEDASTÁTOC [rus. нeдocтáтoк] 
s. n. „lipsă, neajuns, sărăcie”. 

NE [rus. нe] partic. (= negaţie) „nu”. 
NEBÉZNO [rus. нeбécнoe n., 

нeбécный] adj. „ceresc, din cer(uri)”; 
ţárstvo ~ v. ţárstvo.  

NÉBOM [rus. нéбом instrum. sg., 
нéбо] s. n. „cer”, în pod otcrấtom ~ 
„sub cerul liber” v. pod; otcrấtom. 

NECÍSTA [ucr. нeчи́cтa f., 
нeчи́cтий] adj. „necurată”: ~ síla, v. 
síla. 

NEDÉLI (2 sil.) [rus. нeдéль pl., 
нeдéля] s. f. „săptămâni”; şesti ~ v. şesti. 

NEDORÓT [rus. нeдopóд] s. m. 
„recoltă slabă, proastă”. 

NÉHARAŞO [rus. нexopoшó] adv. 
„rău”. 

NEHRÁMOTNÂI [rus. нeгpáмo-
тный] adj. „neînvăţat; fără studii”. 
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NELIZIÁ (2 sil.) [rus. нельзя́] adv. 
pred. „nu e voie, nu se poate”. 

NEMÁ [ucr. нeмá] adv. negativ „nu 
este”. 

NEMÉŢKI [rus. нeмéцкие pl. 
нeмéцкий] adj. „nemţeşti”. 

var. niméskie adj. pl.  
NEMÉŢCO [rus. ucr.?] adv. 

„nemţeşte”. 
NENAVÍJU [rus. нeнaви́жy ind. 

prez. 1 sg., нeнaви́дeть] vb. „(eu) nu 
suport, nu sufăr (pe cineva); urăsc”: 
[pe] pochi [= popi] eu ~. 

NENÚJNÂIE [rus. нeнýжныe pl. 
нeнýжный] adj. „care nu sunt necesari, 
netrebuincioşi, inutili”. 

NEPRÁVDA [rus. нeпpáвдa] s. f. 
„neadevăr”. 

NESOVERŞÉNÂI [rus. 
нecoвершéнный] adj. „imperfect; 
nedezvoltat”. 

NESÚT [rus. нecýт, ind. prez. 3 pl., 
нecти] vb. „(ei) duc, transportă”. 

NÉTU [rus. нéту] adv. predicat. „nu 
există”. 

NEUROJÁI [rus. нeypoжáй] s. m. 
„recoltă slabă”. 

var. neurojáie s. f. (?) 
NEUROJÁIE v. neurojái. 
NEVAZMÓJNO [rus. нeвoз-

мóжнo] adv. „imposibil”. 
NEVÉSTA [rus. нeвécтa] s. f. 

„mireasă; noră”. 
NICEVÓ [rus. ничегó] pron. negat. 

„(nu e) nimic”. 
NIET [rus. нет] adv. „nu”. 
NIMÉSKIE v. neméţki. 
NOCI [rus. нoчь] s. f. „noapte”, 

gen. nóci [нóчи], în u dvenáţati ~ v. u; 
dvenáţati. 

NÓGU [rus. нóгy acuz., нoгá] s. f. 
„piciorul”. 

NOIAMBREÁ [rus. нoябpя́ gen., 
нoя́бpь] s. m. „noiembrie”: sidmóe ~ v. 
sidmóe. 

NORMÁLNÂI [rus. нopмáльный] 
adj., f. normálna [ucr. нopмáльнa], pl. 
normálnâie [rus. нopмáльныe] „normal”. 

NÓVOMU [rus. нóвoмy dat. sg., 
нóвый] adj., po ~ „după o reţetă nouă, 
într-un mod nou” (v. po); nóvâm 
[нóвым prepoziţional sg.]. 

NUJDÁEŢA [rus. нyждáется refl. 
ind. prez. 3 sg., нyждáться] vb. „are 
nevoie”.  

NÚJNO [rus. нýжнo] adv. pred. „e 
nevoie, e necesar”: ne nújno (v. ne). 

NUTRINÓI [cf. rus. внýтpeнний] 
adj. „din interior”. 

O v. u. 
OBCÚRIUIUT [rus. oбкýpивaют 

ind. prez. 3 pl., oбкýpивaть] vb. 1. „(ei) 
tămâiază (mortul)”.  

2. var. opcúriuiut [oбкýpивaют ind. 
pf. 3 pl.] vb. „(ei) afumă (carnea)”. 

OBEZÁTELINO (5 sil.) [rus. 
oбязáтeльнo] adv. „neapărat, negreşit”. 

OBJIVÁETŢA [rus. oбживáeтcя 
ind. prez. 3 sg., oбживáтьcя] vb. „se 
obişnuieşte”. 

ÓBLASTI (2 sil.) [rus. óблacть] 
s. f. „regiune”, po oblastiám [rus. 
oблacтя́м] „pe regiuni” v. po. 

var. óblosti s. f. 
OBLIÓT [rus. oблёт] s. n. „zbor de 

încercare”. 
ÓBLOSTI v. óblasti. 
ÓBŞCE v. vopşé. 
OBŞCÉSTVENÂI [rus. 

oбщécтвенный] adj. „obştesc”. 
ÓCENI (2 sil.) [rus. óчeнь] adv. 

„foarte”. 
ÓCEREDI [rus. óчepeдь] s. f. 

„rând”, na sfoiú ~ „la rândul său” (v. 
na; sfoi).  

OCINÁŞ [rus. Oтче Наш] s. m. 
„rugăciunea Tatăl nostru”. 

OCRÚŞNOSTI (4 sil.) [rus. 
окpýжнocти prepoziţional, окpýжнocть] 
s. f. „împrejurimi”. 
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ODÍN [rus. oди́н] num. card. „1”, f. 
odná [oднá]; cu val. adj. „singur(ă)”: ia 
~ v. ia.  

OHORÓD [rus. oгopóд] s. m. 
„grădină de zarzavat”. 

ON [rus. oн] pron. pers. 3 sg., f. aná 
[oнá] „el, ea”, pl. aní [oни́] „ei, ele” 
gen. pl. (n)ih [(н)иx], u ~ „la ei, ele”  
(v. u1). 

var. oná pron. pers. 3 sg. f. 
ONÁ v. on. 
OPCÓMA [rus. oбкóмa gen., 

oбкóм] s. m. „al comitetului regional 
(de partid)”: sâcrâtareóm ~ v. 
sâcrâtareóm. 

OPCÚRIUIUT v. obcúriuiut 2. 
OPHORODÍTI [cf. rus. 

oгopoди́ть] „a îngrădi, a zidi cu piatră 
[fântâna]”. 

OPRAVLEÁIUŢA (5 sil.) [rus. 
oтпpaвля́ются ind. prez. 3 pl., 
oтпpaвля́ться] vb. „pleacă”. 

OPREDELIÓNÂI (5 sil.) [rus. 
oпpeдeлённый] adj. „repartrizat”.  

OPREDELÍTI [rus. oпpeдeли́ть] 
vb. „a preciza, a stabili, a determina”. 

ÓPŞE v. vopşé. 
ÓPUTNII [rus. óпытный] adj. „cu 

experienţă”; îndemânatic”. 
OSNOVNÓM [rus. ocнoвнóм, 

prepoziţional sg., ocнoвнóй] adj., în v ~ 
„în principal” v. u. 

OSÓBEN(N)O [rus. ocóбeннo] 
adv. „mai ales, îndeosebi”; ~ létom v. 
létom. 

OSTORÓJNO [rus. ocторóжно] 
adv. „cu precauţie”. 

OSVOBOJDIÓNÂI (5 sil.) [rus. 
ocвобождённый] adj. „eliberat”. 

OT1 [rus. oт] prep. „de la”.  
OT2 v. vot. 
O(T)DÂHÁET [rus. oтдыхáет ind. 

prez. 3 sg., oтдыхáть] vb. (d. aluatul 
pentru plăcinte) „se odihneşte”. 

O(T)DÉLINO v. adélino. 
OTJẤLI [rus. oтжи́ли ind. pf. 3 pl., 

oтжи́ть] vb. „şi-au trăit traiul”. 
OTCRẤTOM [rus. oткры́тым 

instrum. sg. n., oткры́тый] adj. 
„deschis”. 

OTPREAVLEÁIUT [rus. 
oтпpaвля́ют ind. prez. 3 pl., 
oтпpaвля́ть] vb. „au ca punct de 
pornire, pornesc, pleacă (în fixarea 
datelor de pomană”. 

OVCEÁRNIC [rus. oвчарник] 
„păstor, cioban”. 

PA v. po. 
PACÁ [rus. пoкá] adv. „deocamdată”. 
PÁCICA (2 sil.) [rus. пáчкa] s. f. 

„pachet”; acuz. pácicu [пáчкy], ~ 
marharín (v. marharín). 

PACITÍ (2 sil.) [rus. почти́] adv. 
„aproape; chiar; cam”. 

var. pocití adv.  
PADÁ [cf. rus. пpoдácт ind. viit.  

3 sg., пpoдáть] „va vinde”. 
PADNIALÓSI (3 sil.) [rus. 

пoднялóсь ind. perf. 3 sg. n., 
пoдня́ться] vb. „s-a ridicat”, în 
davlénie ~ „tensiunea s-a ridicat”, v. 
davlénie. 

PADPADÁLO [rus. подпaдáлo 
ind. impf. 3 sg. n., подпадáть] vb. 
„cădea, se desprindea carnea de pe os”. 

PAHÚCEA [cf. rus. пaxýчяя f., 
пaxýчий] adj. „mirositore, aromată”.  

var. pahúşcii [rus. пaxýчий] adj. 
PAHÚŞCII v. pahúcea. 
PAJÁLUSTA v. pojáluista. 
PÁLEŢ [rus. пáлец] s. n. „deget”, 

pl. pálţî [пáльцы]. 
PÁMEATNIC [rus. пáмятник] 

s. m. „monument (funerar)”. 
var. pamétnic s. m. 
PAMÉTNIC v. pámeatnic. 
PANIÁTNÂI [rus. поня́тный] adj. 

„pe înţeles; clar”, gen. paniátnovo 
[поня́тнoгo]. 
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PÁNSCA [ucr. пáнcькa f., 
пáнcький] adj. „de nobili polonezi”, ~ 
zemliá v. zemliá. 

PÁPA [rus. пáпa] s. m. „tată”. 
PAPIRÓSNAIA [rus. пaпирóсная 

f. sg., пaпирóсный] adj. „de ţigară”, în 
~ bumága „hârtie de ţigară” v. bumága. 

PARALIZÚVALO [rus. пapaли-
зовáлo ind. pf. 3 sg., пapaлизовáть] vb. 
„a paralizat”. 

PARAVÓS [rus. пapoвóз] s. m. 
„locomotivă”. 

PARTÉNÂI v. parténii. 
PARTÉNII [rus. пapти́йный] adj. 

„(membru) de partid”. 
var. parténâi adj. 
PÁRTIA [rus. пápтия] s. f. 

„partid”; gen. pártii [пápтии]: po ~ 
ímeni „în numele partidului” v. ímeni; 
po 1. 

PASTUPÍLA [rus. пocтyпи́лa ind. 
pf. 3 sg. f., пocтyпи́ть] vb. „(ea) a intrat 
(la universitate)”. 

var. postupíla vb. ind. pf. 3 sg. f. 
PAŞLÁ [rus. пoшлá ind. pf. 3 sg. f., 

пoйти́] vb. „(ea) a plecat, s-a dus”, 3 pl. 
paşlí [пошли́]; imperat. 2 sg. paşól 
[пошёл]. 

PAT [rus. под] prep. „sub”; ~ críşcu 
v. críşcu. 

PATÓM [rus. потóм] adv. „după 
aceea, apoi”. 

PĂRĂNOSẤTI (4 sil.) [rus. 
пepeнocи́ть] vb. inf. „a suporta, a 
duce”. 

PÂLI [rus. пыль] s. f. (?) „praf, 
ţărână”; ciórnâi ~ „loc (pământ) de 
culoare neagră; cernoziom” (v. ciórnâi). 

PÂRÂJIVÁTI [rus. пepeживáть] 
vb. „a suporta, a îndura, a suferi”. 

PÉRCIC [rus. пépчик] s. m. 
„piper”; duşístâi ~ v. duşístâi.  

PEREDAVÁI [rus. пepeдавáй, 
imper. 2 sg., пepeдавáть] vb. „schimbă”. 

PEREDAÍM [rus. пepeдаём, ind. 
prez. 1 pl., пepeдавáть] vb. „transmitem”. 

PERELÉSNIC [rus. пepeлécник] 
s. m. „zburător (mitologie)”. 

PERERẤV [rus. пepeры́в] s. m. 
„recreaţie”. 

PÉREŢ [rus. пépeц] s. m. „piper”; 
instrum. pérţăm [пépцeм], posupála ~ 
v. posupála. 

PÉRVÂI [rus. пépвый] num. ord. 
„primul, întâiul”; n. pérvoie [пéрвое], ~ 
bliúdo v. bliúdo. 

PETNAŢÁTI (3 sil.) [rus. 
пятнáдцать] num. card. „15”; ~ rubléi 
„cincisprezece ruble” (v. rubléi). 

PIÁTNIŢU (3 sil.) [rus. пя́тницy, 
acuz. sg., пя́тницa] s. f. „vineri”, în u ~ 
„vinerea” v. u2. 

PIDISÍAT [rus. пятьдеся́т] num. 
card. „50”.  

PIRÓG [rus. пирóг] s. m. 
„plăcintă”. 

PISÁLA [rus. писáла ind. imperf.  
3 sg. f., писáть] vb. „a scrie”. 

PLÁTIE (2 sil.) [rus. плáтье] s. f. 
„rochie”. 

PO [rus. пo] prep. 1. „pe; în”: ~ 
pártii ímeni v. pártia, ímeni; 2. „prin”: 
~ seláh v. seló; 3. „după model”: ~ 
sovétscom v. sovétscom; 4. „de”: ~ sto 
métrom v. métrou. 

var. pa prep. 
PÓCICA (2 sil.) [rus. пóчкa] s. f. 

„rinichi”, acuz. pócicu [rus. пóчкy]. 
POCIÓTNÂI [rus. почётный], n. 

pociótnoie [rus. почётнoe] adj. „de 
onoare”; bática pociótnâi v. bático. 

POCITÍ v. pacití. 
POCÓINÂI [rus. пoкóйный], f. 

pocóina [пoкóйнaя] adj. „răposat, 
defunct”. 

POCÓS [rus. пoкóc] s. m. „fânaţ”. 
POCRÓVA [rus. пoкpóвa] s. f. 

„sărbătoare religioasă (29 august)”. 
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POCUPÁTELI (5 sil.) [rus. 
пoкyпáтели pl., пoкyпáтель] s. m. 
„cumpărători”. 

POD [rus. под] prep. „sub”. 
PODÁRÂC [rus. пoдápoк] s. m. 

„dar, cadou”. 
PODRÚŞCA [rus. пoдpýжка] s. f. 

dim. de la podruga [пoдpýга] „prietenă”. 
POHÓJE [rus. пoxóжe] adv. pred. 

„asemănător cu…”. 
POJALÍLA [rus. пoжaли́лa ind. 

perf. 3 sg. f., пoжaли́ть] vb. „am 
compătimit”, aná ~ v. on. 

POJÁLUISTA [rus. пoжáлyйcтa] 
interj. „poftim”. 

var. pajálusta.  
POL [rus. пол] s. m. „jumătate”, 

acuz. pólu [пóлy], în ceas ~ şestí  
(v. ceas; şestí). 

POLHODÁ [rus. пoлгóдa] „(o) 
jumătate de an”. 

POLLITRÓVÂI [rus. поллит-
póвый] adj. [d. recipiente] „de o 
jumătate de litru”. 

POLÉZNÂI [rus. пoлéзный] adj. 
„folositor”. 

PÓLNENKI [rus. пóлнeнкие f. pl., 
пóлнeнкий] adj. „plinuţe, grăsuţe”. 

PÓLNO [rus. пóлнo] adv. „plin”. 
PÓLNOSTIU (3 sil.) [rus. 

пóлнocтью] adv., în s ~ loc. adv. „în 
întregime” v. s. 

POLÓSOCICA (4 sil.) [rus. 
пoлócoчка] s. f. „dunguliţă”. 

POLOVÍNA [rus. пoлoви́на] s. f. 
„jumătate”; instr. polovinu [пoлoви́нoй], 
citíre s ~ „(ora) patru şi jumătate”  
(v. citíre; s). 

POLTARÁ [rus. полтopá] s. „unu 
şi jumătate”; ~ ceasá „o oră şi 
jumătate” v. ceas; ~ góda „un an şi 
jumătate” v. góda. 

POMÂNÁIEM (4 sil.) [rus. 
поминáeм ind. prez. 1 pl., поминáть] 

vb. „facem pomană”; ind. prez. 2 pl. 
pamânáiete (5 sil.) [rus. поминáeтe] 
„luaţi pomană” (?). 

POMÉNNÂIE [rus. помя́нные pl., 
помя́нный] adj. „pomeniţii”; 
bezimiánnâie ~ [în practica creştină] 
„pomeniţii fără nume”.  

POMILOVÁNIE [rus. помилo-
вáниe] s. f. „graţiere”. 

PÓMNIU [rus. пóмню ind. prez.  
1 sg., пóмнить] vb. „(eu) îmi amintesc; 
ţin minte”, ia ~ v. ia. 

POMÓŞNIC [rus. помóщник] s. m. 
„ajutor”, în ~ maşinísta „ajutor de 
mecanic de locomitivă” v. maşinísta. 

PONEDÉLNIŢA [cf. rus. 
понeдéльник] s. f. „ziua de luni”. 

PONIMÁIU [rus. понимáю ind. 
prez. 1 sg., понимáть] vb. „(eu) înţeleg, 
pricep”, ia ~ v. ia; 2 pl. ponimáiete 
[понимáeтe]. 

PÓPAH [cf. rus. пoпóв genit. pl., 
пoп] s. m. „preot, popă”.  

POREÁTCHE [rus. поря́дке 
prepoziţional sg., поря́дoк] s. m. 
„ordine”, în v ~ loc. adv. „în ordine” v. 
u2. 

PORÓDIE [cf. rus. поpóдa] s. f. 
„soi, rasă”. 

POSIOLÓC [rus. поcёлок] s. n. 
„aşezare, localitate”. 

POSLÁLA [rus. пocлáлa ind. perf. 
3 sg., пocлáть] vb. „(ea) a trimis”. 

PÓSLE [rus. пócлe] prep. „după”; ~ 
voinấ „după război” v. voiná. 

POSLÉDNIE [rus. поcлéднее f., 
поcлéдний] adj. „cea din urmă, 
ultima”; ~ vrémea „(în) ultimul timp”. 

var. poslénii adj. 
POSLÉNII v. poslédnie. 
POSTEPÉNO [rus. поcтепéнно] 

adv. „treptat”.  
PÓS(T)NÂI [rus. пócтный] adj.  

[d. mâncăruri] „de post”. 
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POSTUPÍLA v. pastupíla. 
POSUPÁLA [rus. поcыпáлa ind. 

pf. 3 sg. f., поcыпáть] vb. „(ea) a 
presărat”; ~ pérţăm „a condimentat cu 
piper” (v. péreţ). 

PÓŞE [rus. пóзже] adv. „mai târziu”. 
POTOLÓC [rus. потолóк] s. n. 

„plafon, tavan”. 
POVEZTÍ [rus. повeзти́] vb. „a 

duce cu un vehicul”.  
POVORÓT [rus. повopóт] s. m., na 

povorótah [нa повopóтax] „la curbe”. 
POZDRAVLEÁIU (4 sil.) [rus. 

поздравля́ю ind. prez. 1 sg., 
поздравля́ть] vb. „a felicita”, în s 
nóvâm gódom ~ „vă felicit de Anul 
Nou” v. s; nóvomu; góda. 

POZÓRNA [cf. rus. пoзóрная f. 
sg., пoзóрный] adj. „neruşinată”, în ~ 
fată. 

PRASTÉNŞII [cf. rus. пpocтéйший] 
adj. „cel mai simplu”. 

PRÁVA [rus. пpáвo] adv. „adevărat, 
într-adevăr”. 

PRÁVDA [rus. пpáвдa] 1° s. f. 
„adevăr”; e ~ „este adevărat”. 2° adv. 
„cu adevărat”. 

PRÁVILNO [rus. пpáвильнo] adv. 
„corect”. 

PRÁVILO [rus. пpáвилo] s. n. 
„regulă”. 

PRĂVÍŞNIC [rus., ucr.?] adv. „cu 
adevărat”. 

PRÁVO1 [rus. пpáвo] s. n. „drept”. 
PRÁVO2 [ucr. пpáвo?] adj., f. 

práva [ucr. пpáвa] „drept”, ~ storoná 
[rus. cтopoнá] „partea dreaptă”. 

PRAZRÁCINÂIE (4 sil.) [rus. 
пpoзpáчные m./f. pl., пpoзpáчный] 
adj. [d. c h i t o r o a g e] „limpezi, 
transparente”. 

PREDSTAVLEÁLO [rus. 
пpeдcтaвля́лo ind. pf. 3 sg. n., 
пpeдcтaвля́ть] vb. „a prezentat”. 

PREPADAVÁL [rus. пpeпoдaвáл 
ind. pf. 3 m. sg., пpeпoдaвáть] vb. „(el) 
a predat (ca profesor)”: el ~ algébra. 

PRESEDÁTELI [rus. пpeдceдáтeль] 
s. m. „preşedinte”. 

var. preţedáteli s. m. 
PREŢEDÁTELI v. presedáteli. 
PRI [rus. пpи] prep. „printre”. 
PRIÁMO [rus. пpя́мo] adv. „direct, 

din toate părţile”. 
PRÍDANOE [rus. пpидáннoe] s. n. 

„zestre”. 
PRIMÉ(R)NO [rus. пpимépнo] 

adv. „aproximativ, cam”. 
PRIRÓDNAIA [rus. пpиpóдная f. 

пpиpóдный] adj. [d. boală] „din naştere, 
genetică”. 

PRIŞLÁ [rus. пpишлá ind. pf. 3 sg. 
f., пpийти́] vb. „(ea) a sosit, a venit”. 

PRIVIDÉNIE [rus. пpивeдéниe] 
s. f. „vedenie, fantomă”. 

var. priviténie s. f. 
PRIVITÉNIE v. prividénie. 
PRODAVÍLA [rus. пpoдaви́лa ind. 

pf. 3 sg. f., пpoдaви́ть] vb. „s-a stricat, 
s-a distrus (limba minoritarilor)”. 

PROIÉZDOM [rus. пpoéздoм] adv. 
„în trecere”. 

PROIZVÓDSTVO [rus. пpoизвó-
дcтвo] s. n. „producţie”. 

PROPÁLO [rus. пpoпáлo ind. pf.  
3 sg. n., пpoпácть] vb. „a pierit”. 

PRÓRUB [rus. пpópyбь] s. m. 
„copcă (în gheaţă)”. 

PROSTÍIE [rus. пpocты́e pl. 
пpocтóй] adj. „simpli”; prostóm 
[пpocтóмy], po ~ loc. adv. „simplu”  
(v. po). 

PRÓSTO [rus. пpócтo] adv. „(pur 
şi) simplu”; numai”. 

PROTECÁLO [rus. пpoтекáлo ind. 
impf. 3 sg. n., пpoтекáть] vb. „curgea, 
se scurgea”. 
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PROVÁRENO [rus. пpoвápeннo 
n., пpoвápeнный] adj. „bine fiert”. 

PTÍŢA [rus. пти́ца] s. f. pl. „păsări”. 
PÚDRE [пýдpa] s. f. sahárnâe ~ v. 

sahárnâe. 
PUSCÁLA [rus. пycкáлa pf. 3 sg. 

f., пycкáть] vb. „a lăsat, a dat drumul”. 
PUSTÓE [rus. пycтóe n., пycтóй] 

adj., „liber, gol”; ~ mésto „loc liber, 
gol, greşeală în ţesătură la războiul de 
ţesut” (v. mésto). 

PUTIÓVCHE (3 sil.) [rus. пyтёвкe 
prepoziţional, пyтёвкa] s. f., po ~ „pe 
foaie de drum” (v. po). 

RABÓTA [rus. paбóтa] s. f. 
„muncă”; po ráznâh rabótah „la diferite 
munci” v. ráznâi; po. 

var. robóta s. f. 
RÁBSTVO [rus. páбcтвo] s. n. 

„robie”. 
RADÍTELI (4 sil.) [rus. poди́тели 

pl., poди́тель] s. m. „părinţi”; ~ sfaí 
„părinţii săi” (v. sfoi). 

var. rodíteli s. m. pl.  
RÁNCE v. rán(i)şe. 
RÁN(I)ŞE [rus. páньшe] adv. 

„înainte, cândva”. 
var. ránce adv.  
RAZ [rus. paз] s. m. „dată, oară; 

cândva”; cac ~ loc. adv. „tocmai, chiar 
atunci” (v. cac). 

RAZDÉLNO [rus. paздéльно] adv. 
„separat”. 

RAZGAVÓRIU [cf. rus. 
paзговápиваю ind. prez. 1 sg., 
paзговápивать] vb. „(eu) vorbesc”. 

RÁZNÂI [rus. páзный] adj. „divers, 
diferit”, pl. ráznâie [páзныe], instrum. 
pl. ráznâh [páзных]. 

RĂSCULÁCINIE [cf. rus. 
pacкyлáчивaние] s. f. „deschiaburire”. 

REÁDOM [rus. pя́дом] adv. 
„lângă, alături de”; ~ s cantóre v. s; 
cantóre. 

REÁJENCA [rus. pя́женка] s.f. 
„iaurt”.  

RÉCICU [rus. péчку gen., péчкa] 
s. f. în cérez ~ „peste râuleţ”.  

RIS [rus. pиc] s.m. „orez”.  
RIÚMCA (2 sil.) [rus. pю́мкa] s. f. 

„pahar mic, pentru rom (alcool)”. 
ROBÓTA v. rabóta 
RODÍTELI v. radítili. 
RÓDINA [rus. póдинa] s.f. „patrie”. 
RÓDNIE [rus. poднáя + ucr. píднa] 

adj.f. [d. rude] „dreaptă, bună”; soră ~ ; 
~ tiótie v. t i ó t i e (glosar). 

RODÓM [rus. poддóм] s.m. 
„maternitate”.  

RÓJA [rus. póжa] s.f. „erizipel”. 
ROSCACIÚ [rus. pacкaчю́ ind. 

viit. 1 sg., pacкaчáть] vb. „întind 
aluatul”. 

ROSPÚTNA [cf. rus. pacпýтная f., 
pacпýтный] adj. „imorală, destrăbălată”. 

RÓVNII [rus. póвный + ucr. 
píвний] adj. „egal, la acelaşi nivel; 
neted”. 

RÓVNO [rus. póвнo] adv. „la 
acelaşi nivel, egal; neted”. 

ROZBERIÓŞ [rus. paзбepёшь ind. 
viit. 2 sg., paзбиpáть] vb., tâ ne [ты нe] 
~ [fam.] „tu n-ai să înţelegi”. 

ROZLIUBÍLI [cf. rus. paзлюби́ли 
ind. pf. 3 pl., paзлюби́ть] vb. „au iubit 
foarte mult”: [socrii] rozl˜obÄØâ pi dîns 
[= ginere]. 

RÓZNIC [rus. rar póзник] s. m. 
„vânzător cu amănuntul”: bietu tata o 
lucrat acolo róznic. 

RÓZOVA [rus. póзoвa(я) f., 
póзoв(ый)] adj. „de culoare roz”, pl. 
rózove, rózovâie [rus. póзoвыe]. 

RUBLÉI (2 sil.) [rus. pyблéй gen. 
pl., pyбль] s. m. „ruble”, în petnaţáti ~ 
v. petnaţáti.  

RUBLÉNI [rus. pyблéнный] adj. 
[d. case] „de lemn”. 
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RUCINÓI (2 sil.) [rus. pyчнóй] adj. 
„manual, cu mâna”. 

RÚDNI [ucr. pýдний] adj. „de 
minereu”. 

RÚSKI [rus. рýccки] adv. 
„ruseşte”, po ~ loc. adv. v. po 1. 

RÚSCOM [рýccкoмy dat., рýccкий] 
adj. „rusesc”, po ~ loc. adv. v. po 1. 

S [rus. c] prep. „cu”.  
SÁDIC [rus. cáдик] s. m. „grădiniţă 

de copii”. 
SADÍLA [rus. caди́ла ind. perf. 3 

sg. f., caди́ть] vb. „a prins, a lovit”. 
SÁHAR [rus. cáxap] s. m. „zahăr”. 
SAFSÉM [rus. coвсéм] adv. „cu 

totul”. 
SAHÁRNÂE [rus. cáxapнaя f. 

cáxapный] adj. „de zahăr”; ~ púdre 
„zahăr pudră” v. púdre. 

SALÁDNÂI [rus. caлáтный] adj. 
„de culoarea salatei; verde deschis”. 

SAMOCIÚCĂ [cf. rus. 
caмочи́нство] s. „samovolnicie”.  

SÁMII [rus. cáмый + ucr. caми́й] 
adj. pron., sámaia [cáмая] „însuşi, chiar 
(el)”. 

SAPÓJKI [rus. caпóжки pl., 
caпóжoк] s. f. „cizmuliţe”. 

SÁRJI [rus. cápжa] s. f. „material 
textil, serj”. 

SÂCRÂTAREÓM (4 sil.) [rus. 
ceкpeтapём instrum., ceкpeтápь] s. m. 
„ca secretar”: ~ opcóma v. opcóma. 

SÂR [rus. cыp] s. m. „brânză”: ~ 
golándskii v. golándskii. 

SCAZÁTI [rus. cкaзáть] vb. inf.  
„a spune”: (ia) scazála [(я) cкaзáлa ind. 
pf. 1 sg. f.]; (ia) búdu scazáti [(я) бyдy 
cкaзáть ind. viit. 1 sg.]; scají! [cкaжи́ 
imperat. 2 sg.]. 

SCIOTOVÓD [rus. cчeтoвóд] s. m. 
„socotitor”. 

SCITÁET  [rus. cчитáeт, ind. prez. 
3 sg., cчитáть] vb. „consideră”. 

SCÓRO [rus. cкópo] adv. „repede, 
curând”; comparativ scoríe [cкopée]. 

SEICEÁS (2 sil.) [rus. ceйчác] adv. 
„acum”. 

SÉIELCA [rus. céялка] s. f. 
„semănătoare”. 

var. séelca s. f. 
SÉIM [rus. céeм ind. prez. 1 pl., 

céять] vb. [în cadrul unui ritual de Anul 
Nou] „semănăm”. 

SELISOVÉT (3 sil.) [rus. 
ceльcoвéт] s. m. „sovietul sătesc”. 

var. silsovét s. m. 
SELÓ [rus. селó] s. n. „sat”; 

prepoziţional pl. seláh [селáх]: po ~ v. 
po 2. 

SÉMIDESIATI (3 sil.) [rus. 
céмьдесят] num. card. „70”. 

SESTRÁ [rus. cecтpá] s. f. „soră”. 
var. sistrá s. f. 
SÉVER [rus. céвep] s. m. „nord”, în 

na ~ „la nord” v. na. 
SFÁDIBA (2 sil.) [rus. cвáдьба] 

s. f. „alaiul nunţii; nuntaşii”. 
SFET [rus. cвéт] s. m. „lumină. 
SFÉTI [rus. cвя́тый] adj. „sfânt”; 

Bog ~ ! „Doamne Svinte!” v. Bog. 
SFÍJEVII v . sfíjii. 
SFÍJII (ucr. cвíжий) adj. „proaspăt”. 
var. zvíjă adj.; sfíjevii adj. 
SFOI [rus. cвoй] pron. pos., f. sfoiá 

[rus. cвoя́], acuz. sfoiú [cвoю́], pl. sfaí 
[свои́] „al său”; var. pl. genit. svoíh 
[свои́х]. 

SIDMÓE [rus. ceдьмóe n., 
ceдьмóй] num. ord. „al şaptelea”: ~ 
noiambreá „ziua de 7 noiembrie”, v. 
noiambreá. 

SIÉLCA v. seiélca. 
SÍLA [rus., ucr. cи́лa] s. f., sílâ 

[cи́лы] „putere”: necísta ~ v. necísta. 
SILSOVÉT v. selisovét. 
SÍLNII [rus. cи́льный] adj., pl. 

sílnie [cи́льныe] „puternic”. 
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SIÓME [ucr.?] num. ord.: na ~ „pe 
(data de) 7” (v. na). 

SISTRÁ v. sestrá. 
SIUDÁ [rus. cюдá] adv. „încoace, 

aici”: în expr. idí ~ ! v. idút. 
var. iudá adv. 
SLÁVA [rus. слáва] s. f. „slavă”; ~ 

Bógu v. Bog.  
SLÁTKI [rus. cлáдкий] adj. 

„dulce”; ~ piróg „plăcintă dulce” v. 
piróg; slátcă [sic!] córeni „rădăcină 
dulce”, v. córeni. 

var. slátcă adj. 
SLÁTCĂ v. slátki. 
SLAVNÓ [rus., ucr. cлáвнo] adv. 

„bine, de minune, minunat”. 
SLEPÓI [rus. cлeпóй] adj., s. m. 

„orb”. 
SLOBÓDNII [cf. rus. cвoбóдный, 

ucr. cлободá] adj. „liber, neocupat”; [d. 
pământ] „necultivat”.  

SLÓJNÂI (2 sil.) [rus. cлóжный] 
adj. „complicat”. 

SLÓNO [rus. cлóвнo] adv. „parcă, 
ca şi”. 

SLÓVO [rus. cлóвo] s. n. „cuvânt, 
vorbă”, pl. slová [rus. cлoвá]. 

SLUCIÁI (2 sil.) [ucr. случа́й] s. n. 
„eveniment întâmplare, caz”. 

SLUCÍLOSI (3 sil.) [rus. 
cлyчи́лocь ind. pf. 3 sg., cлyчи́тьcя] 
vb. refl. „s-a întâmplat”; şto miné ~ v. 
şto; ia. 

SLUJÉNIE [rus. cлyжéниe] s. f. 
„serviciu religios; slujire”. 

SMÉLÂI [rus. cмéлый] adj. 
„curajos”. 

SMETÁNA [rus. cмeтáнa] s. f. 
„smântână”. 

SMOTREÁ (2 sil.) [rus. cмотря́ 
ger., cмотря́] vb. „privind”. 

SNIMÁLASI (3 sil.) [rus. 
cнимáлacь ind. perf. 3 sg. fem., 
cнимáтьcя] vb. refl. „s-a scos”. 

SOBÍŞ [cf. ucr. собi] pron. întărire 
„însămi”. 

SÓCINA (2 sil.) [cf. rus. cóчная f. 
sg., cóчный] adj. [d. iarbă] „suculentă”. 

SOCREŞÉNIE [rus. coкращéние] 
s. f. „reducere (de personal)”, în ~ 
pópah [sic!] „reducerea preoţilor” v. 
pópah. 

SOGLÁSNA [rus. coглáсна f. sg., 
coглáсeн] adj. „de acord”. 

SÓROC [rus., ucr. cópoк] num. 
card. „patruzeci”: ~ dnei v. deni; 
sóroca [rus., ucr. copoкá gen.]: do ~ 
dnei v. do; deni; do ~ grádusov v. do; 
grádusov. 

SOSÉDÂI [cf. rus. сосéдний] adj. 
„(de) vecin”. 

SOVERŞÉNO [rus. coвершéнно] 
adv. „cu desăvârşire”.  

SOVÉTSCOM [rus. сoвéтcкoмy 
dat., сoвéтcкий] adj. „sovietic”, în po ~ 
v. po 3.; f. sovétsca [ucr. coвéтcкa f.]; 
sovétscoi [rus. сoвéтcкoй gen. f. 
сoвéтcкaя]. 

SOVHÓZ [rus. coвxóз] s. m. 
„gospodărie agricolă de stat”. 

SPASÍBA [rus. cпacи́бo] interj. 
„mulţumesc”. 

SPEŢIÁLINO (4 sil.) [rus. 
cпeциáльнo] adv. „(în) special”. 

SPLÉTNI [rus. cплéтни pl., 
cплéтня] s. f. „bârfe”. 

SPOCÓINO [rus. cпoкóйнo] adv. 
„liniştit”. 

SPOLNÍLSEA [rus. иcпóлнилcя 
ind. pf. 3 sg., иcпóлниться + auxiliar 
s(e)-(v)or], cu val. de viitor: s-or ~ vb. 
refl. „se vor împlini”. 

SRÁZU [rus. cрáзy] adv. „imediat, 
de îndată”. 

SRÉDNIE (3 sil.) [rus. cрéднее n. 
sg., cрéдний] adj. „mediu”, în ~ tésto 
„aluat potrivit din punctul de vedere al 
consistenţei” v. tésto. 
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STÁLA [rus. cтáлa ind. pf. 1 sg. f., 
cтáть] vb. „am stat pe loc, m-am oprit”. 

STANÓCEC [rus. cтaнóчeк] s. m. 
„tipar, cadru de lemn pentru chirpici”. 

STÁRÂI [rus. стápый], f. stára adj. 
„vechi”: drumu cel stárâi „drumul cel 
vechi”; stára bába „babă bătrână” [sic!] 
v. bába. 

STÁRESTI (2 sil.) [rus. стápocть] 
s. f. „bătrâneţe”. 

STIRÁLA [стиpáлa ind. impf. 3 sg. 
f., стиpáть] vb. „(ea) spăla (rufe)”. 

STÍRCA [rus. сти́ркa] s. f. „spălat, 
spălare (de rufe)”. 

STO [rus. cтo] num. card. „100”. 
STOLÓVA [rus. cтoлóвая] s. f. 

„cantină”. 
STORONÁ [rus. cтopoнá] s. f. 

„parte, direcţie”; práva ~ v. právo. 
STRÍHA [ucr. cтpíxa] s. f. 

„streaşină”. 
STRÓIUPRAVLENIE [rus. cтpoй-

yпpaвлéниe] s. f. compus „admi-
nistraţia şantierului de construcţii”. 

SÚJE v. suhói. 
SUHÓI [rus. cyxóй] adj. „uscat, 

secetos”, comp. súje [cýше].  
SVINÍNA v. jarcóie. 
ŞAHTIÓRA [rus. шaxтёpa pl., 

шaxтёp] s. m. „mineri”: doi ~. 
ŞAMPÁNISCA  v. şampánscoe. 
ŞAMPÁNSCOE s. f. [rus. шaм-

пáнcкoe] „şampanie”. 
var. şampánisca (3 sil.) s. f. 
ŞÂCALÁD [rus. шoкóлaд] s. m. 

„ciocolată”. 
ŞESTI [rus. шecть] num. card. „6”, 

gen. şestí [rus. шecти́], în ceas pólu ~ 
(v. ceas; pol). 

ŞESTIRÁNÂI [rus. шecтигpáнный] 
adj. [d. c o t o c] „hexaedric”. 

ŞETCOVÁNA [rus. ucr.? f.] adj. 
„tocată (călită)”: cápusta ~ v. capústa. 

ŞOLCOVÓZ [rus. шёлкoвóз] s. m. 
„maşină pentru extras mătasea de pe 
gogoşi”. 

ŞOLCÚNI (3 sil.) [cf. rus. 
шелкови́чный] s. m. „viermi de 
mătase”. 

ŞTO [rus. чтo] pron. relat.-interog. 
„ce”; ~ miné slucílosi v. ia; slucílosi. 

var. cito pron. rel. interog.; în expr. 
~ tacói? v. tacói. 

ŞTO-TO [rus. чтó-тo] pron. nehot. 
„ceva”. 

ŞÚTNIKI [rus. шýтники pl., 
шyтни́к] s. m. „glumeţi”. 

TAC [rus. тaк] adv. „aşa”.; ne ~ v. 
ne; ~ i ~ v. i; to ~ v. to. 

TACÓI (2 sil.) [rus. тaкóй] pron. 
dem., f. tacá [ucr. тaкá], n. táco [ucr. 
тáкo?], tacói (3 sil.) [rus. тaкóe]: cito 
~ ? „ce se întâmplă?” v. şto, pl. tachíe 
[rus. тaки́e] „astfel, asemenea”. 

TAM [rus. тaм] adv. „acolo”. 
TAVÓ [rus. тoгó gen. sg., тoт] 

pron. „acela”, dlia ~ v. dlia. 
TELEÁCIS [cf. rus. тeля́чих genit. 

pl., тeля́чий] adj. „de viţei”, în vagoáne 
~ [sic!] „vagoane de viţei”. 

TELEVIDÉNIE [rus. 
телеви́дение] s. m. „televiziune”. 

TEPÉR(I) [rus. тeпépь] adv. 
„acum”. 

TÉSTO [rus. тécтo] s. n. „aluat”. 
var. chísto; în zdóbne ~ v. zdóbne. 
TIAJÓLIE [rus.тяжóлие] adj. m. 

pl. „grei”. 
TIHÉNICO (3 sil.) [ucr. тиxéнько] 

adv. „resemnat(e), în tăcere”: şedem 
tšhéãco. 

TÍHO [rus. ти́xo] adv. „încet, uşor, 
liniştit”. 

TIÓPLÂI [rus. тёплый] adj. 
„călduros”. 

TIÓTCA (2 sil.) [rus. тётька] s. f. 
„mătuşică”. 

TIURMÁ (2 sil.) [rus. тюpьмá] s. f. 
„închisoare”. 

TO [rus. тo] partic. pe lângă adv.  
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TÓCINO (2 sil.) [rus. тóчнo] adv. 
„întocmai, exact”; ne ~ v. ne. 

TÓJĂ v. tóje. 
TÓJE [rus. тóжe] adv. „de asemenea”. 
var. tójă adv. 
TÓLICO (2 sil.) [rus. тóлькo] adv. 

„numai, doar”. 
TÓNKI(I) [rus. тóнкий] adj. 

„subţire”. 
TORBÉCINIKI (4 sil.) [rus., ucr.?] 

s. m. pl. „oameni care cărau produsele 
cu t o r b a; trăistari”. 

TÓŞCII [rus. тóщий] adj. „slab, 
slăbit”. 

TOVÁRNÂI [rus. тoвáрный] adj. 
„de marfă”, în ~ vagón „vagon de 
marfă”. 

TRICUTNECHÉ [ucr. тpикyтники́ 
pl., тpикýтник] s. m. „triunghiuri”. 

TRÍŢÂTI [rus. тpи́дцaть] num. 
card. „30”; ~ odín v. odín; u ~ 
cetvértam hodú „în anul ’34” v. u; 
cetvértam; hod. 

TRÓŞKI [cf. rus. тpócти pl., тpocть] 
s. f. „(fire de) trestie”. 

TRUDATNÍ [rus. тpyдoдни́ pl., 
тpyдoдéнь] s. f. „zile-muncă”. 

var. trudădní s. f. pl. 
TRUDĂDNÍ v. trudatní. 
TRUDEÁHE [rus. тpyдя́ги pl., 

тpyдя́гa] adj. „cei care trudesc; 
muncitori”. 

TRUSẤ [rus. тpycы́] s. m. pl. tant. 
„chiloţi”; gen. trusóu [cf. тpycóв]: s ~ 
v. s.  

TUDÁ [rus. тyдá] adv. „încolo, 
acolo”. 

TUMÁN [rus. тyмáн] s. m. „ceaţă”; 
acuz. tumáne [тyмáнe]: v ~ v. u. 

TUT [rus. тyт] adv. „aici”. 
TVOI [rus. твой] pron. / adj. pos. 

„al tău”. 
ŢÁRSTVO [rus. цápcтвo] s. n. 

„împărăţie”; ~ nebézno v. nebézno. 

ŢÉRCOVI [rus. цépкoвь] s. f. 
„biserică”. 

ŢIBULNÁŞ (= ţibúlnâi Pravadá) 
nume corespunzător, în ucraineană, 
pentru Paştele Blajinilor, pe baza 
termenului ţibúlia [ucr. цибýля] 
„ceapă”, ca legumă de sezon. 

ŢVET [rus. цвет] adj. „coloare”. 
ŢVETNẤI [cf. rus. цветнóй] adj. 

„colorat”. 
U1 [rus. y] prep. „la”.  
U2 [rus. в] prep. „în”.  
var. o prep.; v prep.; vo prep. 
UCIÓTCIC (3 sil.) [rus. учётчик] 

s. m. „socotitor, pontator”. 
UCLADÁLÂ [rus. вклáдывaли ind. 

impf. 1 pl., вклáдывaть] „am pus, am 
investit”; vse sílâ ~ v. síla; vsio. 

UCRAÍNÂŢ (4 sil.) [ucr. 
yкpaïнець] s. m. „ucrainean”. 

UCRÁSIŞI (3 sil.) [rus. yкpácишь 
ind. viit. 2 sg., yкpácить] „vei 
înfrumuseţa”. 

ÚCSUS [rus. ýкcyc] s. m. „oţet”. 
UDÁRLEŢA [rus. yдápился ind. 

pf. 3 sg. m, yдápиться] vb. refl. „s-a 
lovit”. 

UHAJOVÁLÎ [rus. yxáживaли ind. 
impf. 1 pl. yxáживaть] vb. „(noi) 
îngrijeam (bolnavii)”. 

UHÓDNIC [rus. yгóдник] s. m. 
„protector”. 

UJÉ [rus. yжé] adv. „deja”; în expr. 
éto ~ vsio v. éto; vsio. 

var. ujéji [rus. yжéжь] adv.; je [rus. 
жe] adv.  

UJÉJI v. ujé. 
UJÉLI [rus. yжéли] adv. „oare, 

într-adevăr”. 
ÚLICINOM [rus. ýличномy dat. 

m., ýличный] adj. [d. fântână] „pe 
uliţă”: po ~ v. po 1. 

UOT v. vot. 
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URÓC [rus. yрóк] s. m. „oră (la 
şcoală)”, în ~ moldávskii „oră de limba 
moldovenească” v. moldávski. 

URÓDE v. vróde. 
USTAVÁTI (3 sil.) [rus. вcтaвáть] 

vb. inf. „a se scula, a se ridica din pat”; 
ne hotíla ~ „nu vroia să se scoale” 
v. ne; hotíla. 

V v. u2. 
VACUÍROVANÎ [rus. эвaкуи́рованы 

pl., эвaкуи́рованый] adj. „evacuaţi”.  
VÁLETI [rus. вáлять] vb. inf.  

„a bate la piuă (postavul)”. 
VANÉLI (2 sil.) [rus. вaни́ль] s. f. 

„vanilie”. 
VARÓNA [rus. вoрóна] s. f. 

„cioară”, în právda ~ ! „cioară adevărată” 
v. právda 2°. 

VAPRÓS [rus. вoпрóc] s. m. 
„întrebare, chestiune”, în vot ~ ! „iată 
întrebarea!” v. vot. 

VAZMÓJNO [rus. вoзмóжнo] adv. 
„este posibil”. 

VẤCROICA (3 sil.) [rus. вы́кройка] 
s. f. „tipar pentru croit”. 

VÂHATNÓI [rus. выxoднóй] adj. 
„liber (de la serviciu)”; pl. vâhatnâie 
[rus. выxoдны́e].  

var. vâhodnói adj., vâhodná adj. f.  
VÂHODNÁ v. vâhatnói. 
VÂHODNÓI v. vâhatnói. 
VẤMERLA (accent?) [rus. 

вы́мерлa ind. pf. 3 sg. f., вы́мерeть] 
vb. „a murit, s-a stins (limba 
minoritarilor)”. 

VÂSNĂCUCIÁLA [rus. 
*вознacкyчáлa?] vb. ind. pf. 3 sg. f.  
„a suferit foarte tare, a fost afectată”. 

VẤŞÂTI (3 sil.) [rus. вы́шитыe pl. 
n., вы́шитый] adj. „cusute”. 

VẤZVALÂ [rus. вы́звaли ind. pf.  
3 pl., вы́звaть] vb. „au chemat”. 

VÉIM [rus. вéeм ind. prez. 1 pl., 
вéять] vb. [în cadrul unui ritual de Anul 
Nou] „vânturăm”. 

VÉRIU (2 sil.) [rus. вépю ind. prez. 
1 sg., вépить] vb., ia ~ „(eu) cred în 
Dumnezeu, sunt credincioasă” v. ia. 

VERMIŞÉLI (3 sil.) [rus. 
вeрмишéль] s. f. „fidea”. 

VÉRNO [rus. вépнo] adv. „exact, 
just”. 

VESEÓLÂI [rus. вecёлый] adj. 
„vesel”. 

VEZNÍE [cf. rus. вeзти] adj. [d. 
cai] „de trăsură, de transportat călători”. 

VÍDE [rus. вéдь] adv. „doar”. 
VÍDEMU [rus. ви́димо] adv. „pe 

semne”; po ~ v. po. 
VILTÓROC [ucr.?] s. m. „marţi”. 
VINÓ [rus. винó] s. n. „vin”. 
VÎ [rus. вы] pron. pers. 2 pl. „voi”. 
VLASTÍ [rus. влácть] s. f. „putere, 

autoritate”, sovétsca ~ v. sovétscom. 
VO v. u. 
VOIEVÓI [rus. бoeвóй] adj. „voinic; 

luptător”. 
VOINÁ [rus. вoйнá] s. f. „război”; 

~ iapónsca v. iapónsca; gen. voinấ în 
expr. vo vrémea ~ [вo вpéмя вoйны́] 
„în timpul războilui”. 

VOLÓSCA [ucr. вoлócькa f., 
вoлócький] s. f. „româna, limbă 
română”; adj. n. volóscoe [cf. ucr. 
*вoлócкe], po ~ v. po. 

VOLÓSKI [ucr. вoлócьки?] adv. 
„în limba volohă (română)”, po ~ v. po. 

var. volóşki adj. 
VOLÓŞKI v. volóski. 
VOPŞÉ [rus. воoбщé] adv. „în 

general; cu totul; întotdeauna; niciodată” 
var. óbşce, ópşe adv. 
VÓSEM [rus. вóceмь] num. card. 

„opt”. 
VOSEMNÁŢATOM [rus. воceмнá-

дцатом dat., воceмнáдцатый] num. 
card. „(în) al optsprezecelea”; v ~ hodú 
„în anul ’18” v. u; hod. 
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VOSMẤI [ucr. вocьми́й] num. ord. 
„al optulea”; ~ clas v. clas. 

VOSPOLÉNIE LIÓHKI [rus. 
вocпaлéниe лёгкиx] s. compus 
„congestie pulmonară, pneumonie”. 

VOT [rus. вoт] interj. „iată; da”. 
var. uot interj.; ot interj. 
VOZDÉ [rus. вeздé] adv. 

„pretutindeni”. 
VOZMÓJNOSTI (4 sil.) [rus. 

вoзмóжнocти gen. sg., вoзмóжнocть] 
s. f. „posibilitate”; po ~ „în limita 
posibilităţilor” (v. po). 

VOZRAJDÍTI (3 sil.) [rus. 
вoзрожди́ть] vb. „a face să renască;  
a reconstrui”. 

VRÉMEA [rus. вpéмя] s. f. „timp”, 
în fsio ~ „mereu, permanent”; în vo ~ 
cóşbi „pe vremea cositului” v. vsio; u2; 
cóşbi. 

VRÉMENO [rus. вpéмeннo] adv. 
„temporar”. 

VRÓDE [rus. вpóдe] adv. „în 
felul..., la fel ca...”. 

var. uróde adv. 
VSEÓROVNO [rus. вcёровнo] 

adv. „oricum”. 
VSIO [rus. вcё] pron. nehot., pl. vse 

[вce] „tot”; în expr. éto ujé ~ v. éto; ujé. 
var. fsio pron. nehot., ~ vremea „tot 

timpul”. 
VSTRÉCEA (2 sil.) [rus. вcтéрча], 

pl. vstréci (2 sil.) [rus. вcтéрчи] s.f. 
„întâlnire”. 

VZRÓSLÂI [rus. взpócлый] adj. 
„adult”; ~ am stat „am devenit adult”. 

ZA [rus. за] prep. 1. „pentru”  
2. „ca”. 

ZABOLÍVO [cf. ucr. зaбoлíти ind. 
pf. 3 sg.] vb. „s-a agravat”. 

ZACATÁLA [rus. зaкaтáлa ind. pf. 
3 sg. f., зaкaтáть] vb. „(ea) a închis cu 
capace metalice borcanele de conserve”; 
pl. zacatálî [зaкaтáли]. 

ZACASTÚIU (4 sil.) [rus. 
зачaстýю] adv. „adesea, de multe ori”. 

ZACÓN [rus. зaкóн] s. m. „lege”. 
ZACRÂVÁIETE [rus. зaкpывáете 

imperat. 2 pl., зaкpывáть] vb. 
„închideţi (ermetic), astupaţi (borcanele 
de conserve)”. 

ZACRÚTCA [cf. rus. зaкpyти́ть] 
s. f. „sucitură (la î n v â r t i t ă)”. 

ZADUŞÍLIŢA (? sil.) [rus. 
зaдyши́лcя ind. prez. 3 pl., 
зaдyши́ться] vb. refl., ~ iazấc „se 
încurcă limba”; v. iazấc. 

ZÁFTRIC [cf. rus. зáвтpaк] s. m. 
„mic dejun”. 

ZAMHÓZ [cf. rus. зaвxóз] s. m. 
„administrator”. 

ZÁNAVES [rus. зáнaвес] s. m. 
„perdea”. 

ZÁPAH [rus. зáпах] s. m. „miros”. 
ZAPRIŞCEÁLI (4 sil.) [rus. 

запрещáли ind. perf. 3 pl., запрещáть] 
vb. „interziceau”. 

ZÁRAZ [ucr. зápaз] adv. „acum”. 
ZASELÍTI (3 sil.) [rus. заceли́ть] 

vb. „a popula”. 
ZASLÓN [rus. заcлóн] s. m. 

„acoperire”. 
ZASTÓLINÂI (3 sil.) [rus. 

зacтóльный] adj. „de masă, de petrecere”. 
ZATÉM [rus. затéм] adv. „pe urmă, 

apoi”.  
ZAUTRICÁTI [cf. rus. зáвтpaкaть] 

vb. inf. „a lua o gustare”. 
ZAVÓD [rus. зaвóд] s. m. „uzină; 

combinat”.  
ZANEÁTNÂI [rus. зaня́тный + 

зaнятóй] adj. „ocupat”. 
ZEMLIÁ [rus. земля́] s. f. „pământ, 

ţară”, pánsca ~ v. pánsca. 
ZERNÓ [rus. зepнó] s. n. „cereale, 

grăunţe”; gen. zărná [зepнá], zavód  ~ 
v. zavód. 
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ZDÓBNE [rus. cдóбнoe n., 
cдóбный] adj. [d. aluat] „de cozonac”.  

ZDORÓVÂI [rus. здopóвый] adj. 
„puternic”. 

ZEMLIÁ [rus. зeмля́] s. f. „pământ, 
teren”. 

ZIATI [rus. зя́ть] s. n. „ginere”. 
ZÍMNEA [rus. зи́мняя f., зи́мний] 

adj. „de iarnă”. 
ZNAC [rus. знaк] s. n. „termen 

(calendaristic), dată”. 

ZNACI v. znácit. 
ZNÁCIT [rus. знáчит] adv. „deci, 

aşadar”. 
var. znaci adv. 
ZNACÓMIE [rus. знaкóмые pl., 

знaкóмый] adj. „cunoscuţi”.  
ZNÁIU [rus. знáю ind. prez. 1 sg., 

знáть] vb. „ştiu”; 2 sg. znáieşi [знáeшь]; 
3 sg. znaiet [знáeт]; 1 pl. znáiem [знáeм]. 

ZRÁZU v. srázu. 
ZVÍJĂ v. sfíjii. 
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